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Bevezetés 

A neve kezdőbetűiről Rási-ként ismert Rabbi Slomo ben Jich ̣ák (vagy: Slomo Jih ̣á-

ki), 1040–1105 között élt Franciaországban, Troyes városában. Bortermeléssel 

foglalkozott, és emellett kora egyik legnagyobb tóratudósa volt.  

Magyar nyelven először most jelenik meg egy teljes gyüjtemény Rásinak a Tórá-

hoz írt magyarázataiból. Mindez Georg (Gyuri) Katcz ügyvéd úr jóvoltából, aki kül-

detésének tekinti Rási tanításának terjesztését, és szívén viseli kommentárjának ma-

gyar nyelvű kiadását. Teszi ezt szüleinek, dr. Katcz Sándornak (Alexander) és 

Schwartz Irénnek illetve a Soában elhunyt nagyszüleinek és nagynénjeinek emlé-

kére. Az ő nagylelkű támogatásának köszönhető, hogy a zsidó klasszikusok magyar 

nyelvű kiadásáról ismert kiadónk most ennek a jelentős műnek a kiadására is vállal-

kozhatott.  

Rási, akit az egész zsidó világ autentikus szövegmagyarázónak ismeri el, a Bibli-

ához és a Babiloni Talmudhoz írt kommentárokat. Az ő Tóra-kommentárja volt az 

első, nyomtatásban megjelent héber nyelvű könyv (Reggio Calabria, 1475). Kom-

mentárja szinte minden hagyományos héber Tóra-kiadásban benne van. Rási olyan 

népszerűvé vált, hogy más rabbinikus kommentárok kinyomtatásához is a „Rási-

írás”-ként ismert betűkészletet használják. (Ez nem azt jelenti, hogy maga Rási ilyen 

betűkkel írt volna, hanem csak azt, hogy a nyomdászok ilyen betűkkel szedték 

kommentárját.) 

Rási a zsidó történelem egyik legnehezebb korszakában élt. Végigszenvedte a 

Nyugat-Európán végigdúló első keresztes hadjáratot, s élményeit szívettépő liturgi-

kus versekben örökítette meg. Fia nem volt, volt viszont három rendkívül tanult leá-

nya. Kései kéziratai közül jó néhány lányai leírásában maradt ránk. Báálé-Hátoszá-

fot (Talmud-kommentátorok) néven emlegetett vejei és unokái a következő nemze-

dékek legkiválóbb nyugat-európai akadémiáinak vezetői voltak.  

Rási Tóra-kommentárjai hagyományos és kritikai módszerek bonyolult kombiná-

ciójára épülnek. Rási sok esetben híven idézi egy-egy vers talmudi értelmezéseit, 

míg más esetekben inkább a betű szerinti magyarázatot választja. Ez a látszólagos 

következetlenség számos későbbi tanulmányozóját késztette arra, hogy valamilyen 

mélyebb rendszert keressen ebben. A lubavicsi rebbe például egy olyan értelmezési 

rendszert állított fel, mely szerint Rási elsősorban a Biblia egyszerű jelentését ma-

gyarázza, és csak azokban az esetekben folyamodott a homiletikai értelmezés esz-

közeihez, ha azok a szöveg egy nehezen érthető részének egyedüli magyarázatát 

adják. 

A hagyományos értelmezések idézésekor a klasszikus rabbinikus irodalom széles 

spektrumát veszi igénybe, köztük a Talmud mellett a tárgumokat (amelyek fontos 

támpontként szolgálnak számára a homályos értelmű héber szavak lefordításában), 

a homiletikai és halah ̣ikus Midrást. Annak ellenére, hogy minden magyarázata va-

lamilyen forrásra alapul, az itt közölt fordításban csak egyes helyeken jeleztük e 

forrásokat, mivel mindegyik jelölése túlságosan növelte volna a terjedelmet. 
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Rási sok esetben a héber szavakat általa „lááz”-nak nevezett korabeli francia 

megfelelőikkel fordította, miáltal a középkori francia nyelv egyik legkorábbi írásos 

feljegyzése is neki köszönhető. Gyakran idézi két spanyol zsidó tudós, Menáh ̣em 

ben Szruk és Dunas ben Labrat lexikográfiai és nyelvtani munkáit. 

Kijelenthető, hogy Rási a legkiválóbb tanítók képességeivel rendelkezett. Meg-

érezte, hol találják majd nehezen érthetőnek a tanulók az anyagot, és olyan magya-

rázatokat adott, amelyeknek mind a kezdők, mint a tapasztalt tudósok hasznukat 

vehetik. Itt jegyezzük meg, hogy értelmezéseiben Rási egyes helyeken az idézett 

mondatrészletet beépíti magába a magyarázatba, másutt viszont az idézett szó vagy 

szavak után új mondattal kezdi kommentárját. 

Az itt közreadott fordításhoz több héber kommentárt és angol fordítást is fel-

használtunk, ilyen például a Sáj lámorá (Jeruzsálem, 2003), Chájim Dov Chavel 

rabbi tudományos Rási kiadása és kommentárja (Jeruzsálem, 1982), a The Metsu-

dah Chumash/Rashi (New Jersey, 2001), a Mesorah Publications Ltd. (New 

York, 1995) kiadása és a The Pentateuch and Rashi Commentary, The Jewish 

Publication Society kiadása (Philadelphia, 1949). 

Kiadásunkban a magyar fordításba ágyazva szerepel Rási eredeti héber szövege, 

hogy ezáltal még könnyebben lehessen azonosítani a héber szövegrészek magyar 

megfelelőit. E fordítási-szerkesztési elvet még olyan esetekben is betartottuk, ami-

kor az eredeti héber mondat szórendjének hű követése kicsit nehezebben megérhe-

tő szórendet eredményezett a magyar fordításban. Legyen az olvasó jutalma e ne-

hézségekért a Szentírás nyelvének jobb megértése, gyakorlása. 

A most megjelent kommentárnak előfutára volt az 1998–99-ban megjelent rövid 

Rási válogatás, amely annak idején a Gut Sábesz hetilap harmadik évfolyamában 

jelent meg, és a 2006–07-ban megjelent Szemelvények Rásinak a Tórához írt 

kommentárjából című sorozat. A közreadott mű már tartalmazza a teljes hetisza-

kasz héber és magyar szövegét is. 

A kommentár kiadásával nagy feladatra vállalkoztunk, és ehhez kérjük az Önök 

segítségét is. Megjegyzéseiket, észrevételeiket kérjük, juttassák el hozzánk a rasi@ 

zsido.com email címre. 

 

Budapest, 5782. menáchém áv 1. 

 

 

Oberlander Báruch  
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Dvárim (5Mózes 1:1–3:22.) ָָּר רִיםָתשָָּפָּ בָּ דְּ  

 

A hetiszakasz tartalmából 

• Svát hónap első napján (elhunyta előtt 37 nappal) Mózes Izrael egybegyűlt 

gyermekei előtt belefog a Tóra ismétlésébe. Áttekinti az Egyiptomból a Szinájra 

való kivonulástól az Ígéret Földjére való megérkezésig eltelt 40 év történéseit és 

mindazokat a törvényeket, amelyeket az Örökkévalótól ez idő alatt kaptak. 

Emellett megfeddi a népet gyarlóságaik és méltánytalanságaik miatt.  

 (5Mózes 1:1–8.) 

• Mózes felidézi, hogy bírákat és elöljárókat nevezett ki, könnyítve a maga számá-

ra a terhet, amelyet az igazságszolgáltatás és Isten törvényeinek tanítása jelen-

tett. Felidézi a hosszú utat a Szinájtól a hatalmas és félelmetes sivatagon át. 

Visszaemlékezik a kémek kiküldésére és arra, ahogyan a nép ezt követően el-

utasította az Ígéret Földjére való bevonulást, illetve, hogy az Örökkévaló ennek 

nyomán úgy döntött, nem is mehetnek be az Országba addig, amíg a Kivonulás 

teljes nemzedéke ki nem hal. „Reám is megneheztelt az Örökkévaló miattatok, 

mondván: Te sem fogsz oda bemenni.”  (5Mózes 1:9–46.) 

• Mózes néhány újabb keletű eseményt is felelevenít: azt, hogy Széir, Moáb és 

Ámon népe nem volt hajlandó megengedni, hogy az izraeliták átvonuljanak a 

területeiken; a csatákat Sziḥón és Og emorita királyai ellen, majd ezek területei-

nek benépesítését Reuvén, Gád és Menáse egy része által.  

 (5Mózes 2:1–3:20.) 

• Mózes felidézi saját szavait, amelyet utódjának, Józsuának adott útravalóul arra 

az időre, amikor majd a nép élén bevonul az Országba, és hódító csatákat vív: 

„Ne féljetek tőlük, mert az Örökkévaló, a ti Istenetek az, aki harcol érettetek.” 

 (5Mózes 3:21–22.) 

 

ָמֶׁ֨וֹלָס ָ ה֩ בָּ עֲרָּ ָּ֡רָבָָּּֽ בָּ ָבַמִדְּ ֵּ֑ן ד  ָהַיַרְּ ר ֵ֖בֶּ ע  ֵ֔לָבְּ א  רָּ ל־כָּל־יִשְּ ָאֶּ ה֙ ֶּ֤רָמֹשֶּ ֶׁ֨רָדִבֶּ רִִ֗יםָאֲשֶּ בָּ הָהַדְּ ֵ֣לֶּ ָ֧ןא  ארָּ ין־פָּ ָוּףָב ָּֽ
ב. דִָ֥יָזָּהָָּּֽ רֵֹ֖תָוְּ ָ֥ןָוַחֲצ  בָּ לָּ לָוְּ ין־תֹֹּ֛פֶּ ָ(א)דבריםָא,ָָוּב ָּֽ

Ezek azok a szavak, amelyeket Mózes egész Izráelhez intézett a Jordá-

non túl, a sivatagban, a síkságon, Szuf átellenében, Párán, Tofel, Láván, 

Ḥácérót és Di-Záháv között. (5Mózes 1:1.) 

בָרִים אֵלֶּה הַדְּ  – Ezek azok a szavak... – רֵי תוֹכָחוֹת הֵן דִבְּ פִי שֶּ -Mivel ezek fed – לְּ

dő szavak, – וּמָנָה כַאן – és [mivel Mózes] fel akarta sorolni itt – קוֹמוֹת -mind – כָל הַמְּ

azon helyeket, – ן נֵי הַמָקוֹם בָהֶּ עִיסוּ לִפְּ הִכְּ -ahol [az izraeliták] feldühítették a Min – שֶּ

denhatót, – בָרִים ת הַדְּ פִיכָךְ סָתַם אֶּ ז – ,ezért homályosan fogalmazott – לְּ מֶּ רֶּ כִירָם בְּ הִזְּ  – וְּ
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és csupán célzott rá, [hogy vétkeztek ezeken a helyeken,] – רָאֵל ל יִשְּ בוֹדָן שֶּ נֵי כְּ  – מִפְּ

hogy [megőrizze] Izrael becsületét. 

רָאֵל ל כָל יִשְּ צָתָן – ...egész Izráelhez… – אֶּ -Ha [csupán] egy ré – אִלוּ הוֹכִיחַ מִקְּ

szüket feddte volna meg, – רִים בַשּׁוּק אוֹמְּ  akkor azok, akik épp a piacon – הָיוּ אֵלוּ שֶּ

voltak, mondhatták volna: –  ָר ן עַמְּ עִים מִבֶּ ם שוֹמְּ ם הֱיִיתֶּ םאַתֶּ  – „Ti hallottátok, amit Ám-

rám fia mondott [rólunk] – ְם דָבָר מִכָךְ וָכָך לֹא הֲשִיבוֹתֶּ -és nem cáfoltátok meg [szava – וְּ

it] így vagy úgy, – אִלוּ הָיִינוּ שָם – ha mi ott lettünk volna, –  ֹשִיבִין אוֹתו -mi bi – הָיִינוּ מְּ

zony megcáfoltuk volna [az ellenünk felhozott vádjait].” – סָם כֻּלָם כָךְ כִנְּ -Ezért [Mó – לְּ

zes] mindnyájukat összehívta – ם אָמַר לָהֶּ ם כַאן – :és azt mondta nekik – וְּ כֶּ  – הֲרֵי כֻּלְּ

„Mindnyájan jelen vagytok. – שוּבָה יָשִיב יֵש לוֹ תְּ -Az, aki cáfolni tud, az szól – כָל מִי שֶּ

jon.” 

בָר בָר הָיוּ – ...a sivatagban… – בַמִדְּ  ,nem a sivatagban voltak [Hiszen] – לֹא בַמִדְּ

בוֹת מוֹאָב – עַרְּ לָא בְּ בָר – .hanem Moáb síkságán – אֶּ  ,Akkor hát mit jelent az – וּמַהוּ בַמִדְּ

hogy „a sivatagban”? –  ֶּּׁבִיל מַה ש לָא בִשְּ בָראֶּ עִיסוּהוּ בַמִדְּ הִכְּ  – [Ezt inkább úgy kell érteni, 

hogy] „...a sivatag miatt”, mivel [ott] dühítették fel az Örökkévalót, – ּרו אָמְּ -ami – שֶּ

kor azt mondták: –  ֹגו 'מִי יִתֵן מוּתֵנוּ וְּ  – „Bár meghaltunk volna az [Örökkévaló keze 

által]...”.
1
 

רָבָהבָעֲ   – …a síkságon... – בִיל הָעֲרָבָה  a...„ [Ezt is úgy kell érteni, hogy] – בִשְּ

síkság miatt”, – עוֹר בַשִּׁטִים בַעַל פְּ אוּ בְּ חָטְּ -mivel hogy [ott] vétkeztek Báál Peor ré – שֶּ

vén Sittimben,
2
בוֹת מוֹאָב –  עַרְּ  .Moáb síkságán – בְּ

יַם סוּף – ...Szúf átellenében… – מוֹל סוּף רוּ בְּ הִמְּ -Ezt is úgy kell érte] – עַל מַה שֶּּׁ

ni, hogy] „a Szúf átellenében történt engedetlenség miatt”: – יַם סוּף בוֹאָם לְּ -Ami – בְּ

kor odaértek a Vörös-tengerhez, – ּרו אָמְּ רַיִ  – :azt mondták – שֶּ מִצְּ בָרִים בְּ לִי אֵין קְּ םהֲמִבְּ  – 

„Talán mert nincs elég sírhely Egyiptomban…?”
3
עָם מִתוֹךְ הַיָם –  נָסְּ כֵן בְּ -És ugyan – וְּ

így, amikor kijutottak a tenger közepéből, – נֶּאֱמַר :mint írva van – שֶּ
4
יַם  –  רוּ עַל יָם בְּ וַיַמְּ

אִיתָא בַעֲרָכִין – ”,engedetlenek voltak a tengernél, a Vörös-tengernél…„ – סוּף  – כִדְּ

ahogyan azt az [Talmud] Éráḥin traktátus tanítja.
5
 

לָבָן ל וְּ  – אָמַר רַבִי יוֹחָנָן – .Párán, Tofel, Láván… között… – בֵין פָארָן וּבֵין תֹפֶּ

Joḥánán rabbi azt mondta: – רָא נוּ עַל כָל הַמִקְּ  Áttekintettük az egész Szentírást„ – חָזַרְּ

לֹא מָצִינוּ מָקוֹם – לָבָן – ,és nem találtunk egyetlen helyet sem – וְּ ל וְּ מוֹ תֹפֶּ שְּּׁ  aminek a – שֶּ

neve Tófel és Láván lett volna. – לָא הוֹכִיחָן  Sokkal inkább [arról van szó, hogy – אֶּ

                                                 
1
 „…Egyiptom országában, amikor ültünk a húsosfazék mellett, amikor kenyeret ehettünk jóllakásig, 

mert kihoztatok bennünket ebbe a sivatagba, hogy megöljétek ezt a nagy gyülekezetet éhhalál-

lal.” (2Mózes 16:3.) 

2
 4Mózes 25:1-9. Ez a lentebb számba vett bűnöket követően történt. A Szentírás tovább fokozza a 

homályt Izráel bűnei körül, mégpedig oly módon, hogy nem időrendi sorrendben sorolja fel azo-

kat. 

3
 „…azért hoztál ki bennünket, hogy meghaljunk a sivatagban?” (2Mózes 14:11.) 

4
 Zsoltárok 106:7. 

5
 15a. 
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Mózes ezekkel a szavakkal] feddte meg őket – ּלו תָפְּ בָרִים שֶּ  azok miatt a – עַל הַדְּ

becsmérlő kijelentések miatt, amelyet tettek: az értelmetlen szavak (tofel), –  עַל הַמָן
הוּא לָבָן -a mannával kapcsolatban, amely fehér (lá [amelyekkel panaszt emeltek] – שֶּ

ván), – ּרו אָמְּ :amikor azt mondták – וְּ
6
לֹקֵל –  ם הַקְּ חֶּ שֵנוּ קָצָה בַלֶּ נַפְּ -Lelkünk megundo« – וְּ

rodott ettől a hitvány kenyértől.«”  

בַר פָארָן – מִדְּ עָשוּ בְּ עַל מַה שֶּּׁ  amiatt, amit a Párán [Ezt is úgy kell érteni, hogy] – וְּ

sivatagban követtek el – לִים רַגְּ דֵי הַמְּ  .a kémek által – עַל יְּ

ל קֹרַח – ...Ḥácérot… – וַחֲצֵרֹת תוֹ שֶּ מַחֲלֻּקְּ  – .Ez a Koráḥ-féle felkelésre utal – בְּ

ם – :Egy másik magyarázat – דָבָר אַחֵר ם  – :azt mondta nekik [Mózes] – אָמַר לָהֶּ הָיָה לָכֶּ
מוֹד מִרְּ  – Tanulhattatok volna„ – לִלְּ עָשִיתִי לְּ יָם בַחֲצֵרוֹתמִמַה שֶּּׁ  – abból, amit Mirjámmal 

tettem Ḥácerótban,
7
בִיל לָשוֹן הָרָע –  ם בַמָקוֹם – ,a rágalmazás miatt – בִשְּ תֶּ בַרְּ ם נִדְּ אַתֶּ  – וְּ

és ti [ennek ellenére] a Mindenható ellen szóltatok.”
8
 

דִי זָהָב עָשוּ – megfeddte őket [Mózes] – הוֹכִיחָן – ...és Di-Záháv… – וְּ ל שֶּ  עַל הָעֵגֶּ

– az [arany]borjú miatt, amelyet készítettek, – ם הָיָה לָהֶּ בִיל רוֹב זָהָב שֶּ  azért tették] – בִשְּ

ezt] mert túl sok aranyuk volt, – נֶּאֱמַר :mint írva van – שֶּ
9
בֵיתִי לָהּ –  ף הִרְּ סֶּ כֶּ  Ezüstöt„ – וְּ

is bőven adtam neki, – זָהָב  amiből a Báál [bálványát] – עָשוּ לַבָעַל – ,meg aranyat – וְּ

készítették.” 

 

עַ. נ ָּֽ ָ֥שָבַרְּ ד  עִֵּ֑ירָעֵַ֖דָקָּ ךְָהַר־ש  ֵ֖רֶּ ֵ֔בָדֶּ חֹר  ָ֥רָיוֹםָ֙מ ָּֽ שָּ ָ(ב)דבריםָא,ָָאַחֶַׁ֨דָעָּ

Tizenegy napi járó ez a Ḥorévtől a Széir hegye felé vivő úton Kádés-Bár-

néáig. (5Mózes 1:2.) 

Xxx – Tizenegy napi járó ez a Ḥorévtől. – xxx – Mózes így szólt hozzá-

juk: „Nézzétek mit hoztatok magatokra, – xxx – nincs rövidebb út – xxx – a 

Ḥorévtől Kádés-Bárnéáig, – xxx – mint a Széir hegye felé vivő út, – xxx – és még 

az is tizenegy napi járás; s ti [mégis] három nap alatt megtettétek.” – xxx – Mert 

íme, elindultak a Ḥorévtől ijár huszadikán, – xxx – amint írva van: – xxx – „És volt a 

második évben, a második hónapban, – xxx – a hónap huszadikán” – xxx – [felszállt 

a felhő… És elindultak Izráel fiai – xxx – vonulásaik szerint Szináj sivatagából]”
10

, – 

xxx – és sziván huszonkilencedik napján – xxx – elküldték a kémeket Kádés-

Bárnéából.
11

 – xxx – Vond le ezekből a napokból azt a harminc napot, – xxx – 

                                                 
6
 4Mózes 21:5. 

7
 Mirjám poklos lett, amiért Mózes ellen beszélt (uo. 12:1-13.). 

8
 Amikor a kémek kijelentették, hogy a kánaániták Magánál a Mindenhatónál is erősebbek (uo. 

13:31.). E szerint a magyarázat szerint az „és Ḥácérot” erre a bűnös kijelentésre utal, a „Pá-

rán… között” pedig a kémek kiküldésére, ami önmagában bűnös kételkedés volt Isten kijelenté-

sében, hogy az ország, amelyet ígért nekik, minden szempontból kiváló. 

9
 Hoséá 2:10. 

10
 4Mózes 10:11. 

11
 Uo. 11:20., 34. 
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amelyet Kivrot háTáávában töltöttek, – xxx – ahol egy hónapig ették a húst; – xxx 

– [és vond le] azt a hét napot, amelyet Ḥácérotnál táboroztak – xxx – Mirjámra vá-

rakozva, aki ott le volt különítve;
12

 – xxx – s így azt találjuk, hogy három nap alatt – 

xxx – tették meg ezt a teljes utat. – xxx – Ilyen sokat tett értetek a Sḥiná, – xxx – 

hogy meggyorsítsa az Országba való megérkezésetek, – xxx – ám helytelen viselke-

désetek miatt
13

 – xxx – [az Örökkévaló] negyven éven át köröztetett titeket Széir 

hegye körül. 

 

עִֵ֣יםָשָָּ בָּ אַרְּ ָבְּ הִי֙ ָ֧הָוַיְּ ֶׁ֨רָצִוָּּ ְּ֠כֹלָאֲשֶּ ֵ֔לָכְּ א  רָּ נ ֵ֣יָיִשְּ ל־בְּ ָאֶּ ה֙ ֶּ֤רָמֹשֶּ שָדִבֶּ ֵ֣דָלַחֵֹּ֑דֶּ חָּ אֶּ שָבְּ ָ֥רָחֵֹ֖דֶּ שָּ י־עָּ ת ָּֽ עַשְּ נֵָּ֔הָבְּ
ם. הֶָּּֽ ֹּ֛הָאֹתֵ֖וָֹאֲל  הֹוָּ ָ(ג)דבריםָא,ָָיְּ

És történt a negyvenedik évben, a tizenegyedik hónapban, a hónap első 

napján, hogy Mózes szólt Izráel fiaihoz mindenben úgy, ahogy parancsot 

adott neki az Örökkévaló, hozzájuk; (5Mózes 1:3.) 

Xxx – És történt a negyvenedik évben, a tizenegyedik hónapban, a 

hónap első napján. – xxx – Ez azt tanítja, hogy csak nem sokkal halála előtt fedd-

te meg őket. – xxx – Honnét tanulta ezt?
14

 Jákobtól; – xxx – ugyanis Jákob [is] csak 

nem sokkal halála előtt fedte meg fiait.
15

 – xxx – [Jákob] azt mondta: „Fiam, Re-

uvén, elmondom neked, – xxx – miért nem részesítettelek feddésben – xxx – mind-

ezen évek során; – xxx – mert nem akartam, hogy elhagyj engem – xxx – és fivé-

remhez, Ézsauhoz csatlakozz.” – xxx – Négy oka lehet annak, hogy valaki miért 

nem akar megfeddeni valakit, – xxx – csak nem sokkal a halála előtt: – xxx – 1. 

hogy ne kelljen újra meg újra megfeddenie őt
16

, – xxx – 2. hogy felebarátjának ne 

kelljen minden alkalommal szégyenkeznie, amikor találkozik vele, – xxx – stb.
17

, 

amint az a Szifrében áll.
18

 – xxx – Ugyanígy Jósuá is csak nem sokkal halála előtt 

feddte meg Izrael fiait,
19

 – xxx – csakúgy, mint Sámuel [próféta], amint írva van: – 

                                                 
12

 Uo. 12:15. 

13
 Rási a 4Mózes 10:29-hez írt kommentárjában azt állítja, hogy nem a kémek, hanem a panaszko-

dók gátolták meg Izrael fiait abban, hogy három nap alatt eljussanak a szent földre. A panasz-

kodók miatt a háromnapos út harminc napig tartott. Ekkor következett a kémek bűne, és ez volt 

a negyven éves késlekedés oka. (Szifszé Ḥáḥámim) 

14
 Vagyis azt, hogy így tegyen. 

15
 1Mózes 49:3., stb. 

16
 Minden egyes alkalommal csupán néhány vétségéért ahelyett, hogy egyetlen, mindent felölelő fed-

désben részesítse összes hibájáért, hiányosságáért (Szifszé Ḥáḥámim). A folytonosan ismételge-

tett kritika ugyanis elűzheti a kritizált személyt, amint az Jákob is kifejtette Reuvénnak (Gur Ár-

je). 

17
 3. Hogy a bűnös ne tápláljon haragot vele szemben, 4. hogy ne akarja minden áron védelmezni az 

ártatlanságát, ami durva veszekedéshez vezethet (Gur Árje a Szifréből). 

18
 4. 

19
 Jósuá 23:24. 



Dvárim (5Mózes 1:1–3:22.) ָת שָּ רָּ רִיםפָּ בָּ דְּ  13 

  

xxx – „Íme itt állok, tegyetek tanúságot rólam”;
20

 – xxx – és így fedte Dávid [is] – 

xxx – a fiát, Salamont
21

 [nem sokkal halála előtt]. 

 

ֵ֣לֶָּ ִ֗תָעֵ֚וֹגָמֶּ א  בֵּ֑וֹןָוְּ שְּ חֶּ ֵ֖בָבְּ ָ֥רָיוֹש  אֱמֹרִֵ֔יָאֲשֶּ ךְָהָָּּֽ ֵ֣לֶּ ֵ֚תָסִיחֹןָ֙מֶּ ֵ֣יָהַכֹתִ֗וָֹא  רֵֹ֖תָאַחֲר  תָּ עַשְּ ָ֥בָבְּ ר־יוֹש  ֵ֔ןָאֲשֶּ שָּ ךְָהַבָּ
עִי. רֶָּּֽ דְּ אֶּ ָ(ד)דבריםָא,ָָבְּ

…miután megverte Sziḥont, az Emoriták királyát, aki Ḥesbonban lakott, 

és Ogot, Básán királyát, aki Ástárotban lakott, Edreiben. (5Mózes 1:4.) 

Xxx – miután megverte [Sziḥont]. – xxx – Mózes azt mondta: „Ha meg-

feddem őket – xxx – mielőtt elérkeznének [legalább] az ország határára, – xxx – azt 

mondhatnák: »Mit követel ez tőlünk? – xxx – Mi jót tett ez velünk? – xxx – Csak 

azért jött, hogy gyötörjön bennünket – xxx – és hogy ürügyet találjon arra [hogy a 

sivatagban hagyjon bennünket], – xxx – mert nincs hatalma ahhoz, hogy bevigyen 

minket az országba.«” – xxx – Ezért várt addig, – xxx – míg megverte az előttük lé-

vő Sziḥont és Ogot, – xxx – és birtokukba adta földjeiket,
22

 – xxx – és [csak] ezt kö-

vetően feddte meg őket. 

Xxx – Sziḥont, [az Emoriták királyát,] aki Ḥesbonban lakott. – xxx – 

Még ha Sziḥon nem lett volna is félelmetes ellenfél, – xxx – de Ḥesbonban lakik, – 

xxx – nehéz lett volna [legyőzni őt], – xxx – mert maga a város félelmetes [erőt] 

képviselt.
23

 – xxx – De ha egy másik városról lett volna szó, – xxx – és Sziḥon ott 

lakott volna, – xxx – [akkor is] nehéz lett volna [legyőzni őt], – xxx – mivel [Sziḥon] 

királya félelmetes ellenfél volt. – xxx – Mennyivel inkább [nehéz volt tehát ez a hely-

zet], – xxx – amikor mind a király, mind pedig a város félelmetes [ellenfelek voltak]. 

Xxx – [Ogot, Básán királyát,] aki Ástárotban lakott, Edreiben. – xxx – 

[Itt is az volt a helyzet, hogy] mind a király, – xxx – mind pedig a város félelmetes 

[ellenfeleknek bizonyultak]. 

Xxx – Ástárot. – xxx – Ez a kifejezés sziklákra és zord vidékre utal, – xxx – 

hasonlóra, mint amilyen Ásterot Kárnájim
24

, – xxx – és ez az Ástárot valójában 

ugyanaz az Ásterot Kárnájim, – xxx – ahol a refáiták voltak, amikor Ámráfel meg-

verte őket, – xxx – amint írva van: – xxx – „és megverték a refáitákat Asterot Kár-

                                                 
20

 1Sámuel 12:3. 

21
 1Királyok 2:3. 

22
 Ez megmagyarázza, miért határozza meg pontosan a Tóra, hogy a feddésre Sziḥon és Og legyőzé-

sét követően került sor. Ám a 3. versben közölt részletek a negyvenedik évvel és tizenegyedik 

hónappal kapcsolatban arról is informálnak bennünket, hogy Mózes egyúttal azt is megvárta, 

hogy elérkezzen halálának ideje (Szifszé Ḥáḥámim). 

23
 Különben miért említené név szerint a szöveg? (Mizráḥi) 

24
 1Mózes 14:5. A Kárnájim – „szarvak” – kifejezés az állati erő forrására utal. Ez pedig azt indikálja, 

hogy az ásterot kifejezés is erőt, és zordságot sugall. (Gur Árje) 
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nájimban”.
25

 – xxx – Og volt az egyetlen, aki megmenekült tőlük, – xxx – és rá utal 

a vers, amikor azt mondja: – xxx – „És jött egy menekült [és jelentette ezt Ábrám-

nak]”
26

; – xxx – és még az is elhangzik, hogy „Mert csak Og, Básán királya – xxx – 

maradt meg utolsónak az óriások
27

 maradékából”.
28

 

Xxx – Edreiben. – xxx – Ez magának a birodalomnak volt a neve.
29

 

 

ֵָ֔ ֵּ֑בָהוֹאִֵ֣ילָמֹשֶּ ץָמוֹאָּ ֵ֣רֶּ אֶּ ֵ֖ןָבְּ ד  רָהַיַרְּ ָ֥בֶּ ע  ר.בְּ ָ֥הָהַזֵֹ֖אתָל אמָֹּֽ ת־הַתוֹרָּ ֹּ֛רָאֶּ א  ָ(ה)דבריםָא,ָָהָב 

A Jordán túlsó partján, Moáv országában hozzáfogott Mózes magyarázni 

ezt a tant, mondván: (5Mózes 1:5.) 

Xxx – hozzáfogott [Mózes]. – xxx – (xxx – hoil) azt jelenti: elkezdte; mint [a 

(xxx – hoálti) a] – xxx – „Íme én vállaltam, [hogy beszélek]
30

”.
31

 

Xxx – magyarázni ezt a tant. – xxx – Hetven nyelven magyarázta el ne-

kik.
32

 

 

ה. ָ֥רָהַזֶָּּֽ הָּ תָבָּ ֵ֖בֶּ ָ֥םָשֶּ כֶּ ֵ֣בָל אמֵֹּ֑רָרַב־לָּ חֹר  ֵ֖ינוָּבְּ ל  ָ֥רָא  ֹּ֛ינוָּדִבֶּ ָ֧הָאֱלֹה  הֹוָּ ָ(ו)דבריםָא,ָָיְּ

Az Örökkévaló, a mi Istenünk, szólt hozzánk a Ḥorévnél, mondván: Elég 

volt eddig vesztegelnetek ennél a hegynél; (5Mózes 1:6.) 

Xxx – Elég volt eddig vesztegelnetek [ennél a hegynél];
33

 – xxx – Egy-

szerű jelentése szerint [a szövegrész hosszúra nyúlt időre utal]; – xxx – de van [a 

szövegnek] egy ággádikus értelmezése is: – xxx – Hírnévben és jutalomban részesül-

tetek, – xxx – amiért itt laktatok ezen a hegyen – – xxx – felépítettétek a Miskán-t, 

[elkészítettétek] a Menórát – xxx – és [egyéb más szent] eszközöket; – xxx – meg-

                                                 
25

 1Mózes uo. 

26
 Uo. 13. 

27
 Azaz a refáiták. 

28
 Lentebb 5Mózes 3:11. 

29
 Az ugyanis már kiderült, hogy a város neve Ástárot. (Gur Árje) 

30
 Mivel vállalta, el is kezdett beszélni. 

31
 1Mózes 18:27. 

32
 Mózes a szent héber nyelven már elmagyarázta a Tórát (2Mózes 34:32.), most azonban azoknak is 

el kívánta magyarázni, akik nem értettek Héberül. Hogy senki számára ne maradjon tisztázatlan 

részlet, mind a hetven nyelven elmagyarázta a tant. (L. H.) 

33
 A (xxx – dáj láḥem), „Elég [volt eddig vesztegelne]tek” itt megfelelőbb lett volna. A (xxx – ráv 

láḥem), szó szerint „nagyság számotokra”, valami nagy teljesítményre enged következtetni. 

(Szifszé Ḥáḥámim) 
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kaptátok a Tórát, – xxx – Szánhedrin-t
34

 neveztetek ki a magatok számára, – xxx – 

[valamint] százakért felelős tiszteket és ezrekért felelős tiszteket.
35

 

 

חֵָ֣ ֵ֖גֶּבָוּבְּ ָ֥הָוּבַנֶּ לָּ פ  ֹּ֛רָוּבַשְּ הָּ ָ֥הָבָּ בָּ עֲרָּ ָבָּ נָּיו֒ כ  ל־כָּל־שְּ אֶּ ָוְּ אֱמֹרִי֘ ָהַָ֥רָהָָּּֽ ִ֗םָוּבֶֹׁ֨אוּ כֶּ ָלָּ עֵ֣וּ ָוּסְּ נֵ֣וּ׀ ץָפְּ ֶּ֤רֶּ ֵּ֑םָאֶּ וֹףָהַיָּ
נֵ֔וֹןָעַד־הַנָָּ בָּ הַלְּ נַעֲנִיָ֙וְּ כְּ ת.הַָּֽ רָָּּֽ הַר־פְּ דֵֹ֖לָנְּ ָ֥רָהַגָּ ָ(ז)דבריםָא,ָָהָּ

…forduljatok meg, és induljatok el, és menjetek előre az Emórinak he-

gyéhez és mind a vele szomszédos tájakra, a síkságon, a hegyen és a 

lapályon, a déli vidéken és a tenger mellékén a kánaáni országába és a 

Libanonra, a nagy folyamig, az Eufrátesz folyamig. (5Mózes 1:7.) 

Xxx – forduljatok meg, és induljatok el, – xxx – Ez volt az Árádon és 

Ḥormán keresztül vezető útvonal.
36

 

Xxx – és menjetek előre az Emórinak hegyéhez. – xxx – Ezt szó szerint 

kell érteni. 

Xxx – és mind a vele szomszédos tájakra. – xxx – Ez Ámonra, Moávra 

és a Széir hegyére utal. 

Xxx – a síkságon. – xxx – Ez a fás síkságra utal. 

Xxx – a hegyen. – xxx – A király hegyén. 

Xxx – és a lapályon. – xxx – Ez a déli [vidék] lapályára utal. 

Xxx – a déli vidéken és a tenger mellékén. – xxx – Áskelon, Gázá, Kész-

árjá, stb., – xxx – amint az a Szifrében
37

 áll. 

Xxx – a nagy folyamig, [az Eufrátesz folyamig]. – xxx – Mivel [az Eufrá-

tesz] Izrael földjével kapcsolatban kerül említésre, – xxx – a „nagy” jelzőt kapja.
38

 – 

xxx – Van egy közmondás, miszerint: – xxx – A király szolgája is király; – xxx – 

csatlakozz a főnökhöz, – xxx – és az emberek le fognak borulni előtted; – xxx – ke-

rülj közel egy felkenthez [vagyis egy előkelő személyhez], – xxx – és magad is fel-

kentté válsz. 

 

                                                 
34

 Bírói testületet. 

35
 Mivel ilyen sokat véghez vittetek, nem kell tovább itt időznötök, (7. vers) „forduljatok meg és indulja-

tok el”. (Gur Árje) 

36
 Amelyen az izraeliták közvetlenül jutottak volna el Izrael földjére, ha nem estek volna a kémek bű-

nébe. És amikor a nép egy része az isteni rendelkezés ellenére dacosan tovább akart haladni 

ezen az úton, az ámálékiták és a kánaániták „megverték és megtörték őket Ḥormáig” [4Mózes 

14:45.] (Gur Árje). 

37
 7. 

38
 Az 1Mózes 2:14. az Eufráteszt az Édenből kiáradó négy folyó között utolsóként említi, jelezve, hogy 

valójában az Eufrátesz volt a négy közül a legkisebb. Ebből tehát nyilvánvalóan következik, hogy 

a nagyság itt elsősorban Izrael földjére vonatkozik (Mizráḥi a Rásinak az 1Mózes 15:18-hoz fű-

zött kommentárjából). 



16 A Rási kommentár a Tórához 

ֶָׁ֨ הָּ רָּ אַבְּ יכֶּ םָלְּ הָלַאֲבֶֹׁ֨ת  ְּ֠הֹוָּ בֵַ֣עָיְּ ֵ֣רָנִשְּ ץָאֲשֶּ ֵ֔רֶּ אָּ ת־הָּ שֵ֣וָּאֶּ ץָבֵֹ֚אוָּוּרְּ ֵּ֑רֶּ אָּ ת־הָּ ֵ֖םָאֶּ נ יכֶּ ֹּ֛הָנָּתַָ֥תִיָלִפְּ א  ֶּ֤קָרְּ חָּ יִצְּ םָלְּ
ם. יהֶָּּֽ ֵ֖םָאַחֲר  עָּ זַרְּ ֵ֔םָוּלְּ הֶּ ֵ֣תָלָּ ת  יַעֲקֹבָ֙לָּ לְּ ָ(ח)דבריםָא,ָָוָּּֽ

Lásd, én elétek adtam az országot, menjetek be és vegyétek birtokba az 

országot, amelyről megesküdött az Örökkévaló őseiteknek, Ábrahám-

nak, Izsáknak és Jákobnak, hogy nekik adja és magzataiknak utánuk. 

(5Mózes 1:8.) 

Xxx – Lásd, én [elétek] adtam. – xxx – Ezt láthatjátok saját szemetekkel. – 

xxx – Ezt nem feltevésre vagy szóbeszédre alapozva mondom nektek. 

Xxx – menjetek be és vegyétek birtokba [az országot]. – xxx – Senki 

sem fogja kétségbe vonni ennek a dolognak [a jogosságát], – xxx – és [éppen ezért] 

háborúznotok [sem] kell majd.
39

 – xxx – Ha nem küldtek volna ki kémeket, – xxx – 

nem lett volna szükségük fegyverekre. 

Xxx – őseiteknek. – xxx – Miért volt szükség [név szerint] megemlíteni 

[őket]: – xxx – Ábrahám, Izsák, Jákob? – xxx – [Tanítandó, hogy] Ábrahám [érde-

me] önmagában is elegendő lett volna, – xxx – Izsák [érdeme] önmagában is ele-

gendő lett volna, – xxx – Jákob [érdeme] önmagában is elegendő lett volna. 

 

ם. כֶָּּֽ תְּ ָ֥תָאֶּ א  בַדִֵ֖יָשְּ ָ֥תָהַהִֵ֖ואָל אמֵֹּ֑רָלֹא־אוּכַָ֥לָלְּ ע  ֵ֔םָבָּ כֶּ אֹמֵַ֣רָאֲל  ָ(ט)דבריםָא,ָָוָּ

És szóltam hozzátok abban az időben, mondván: Nem bírom, hogy én 

egyedül vigyelek benneteket. (5Mózes 1:9.) 

Xxx – És szóltam hozzátok abban az időben, mondván. – xxx – Mi a 

jelentősége a (xxx – lémor) [szó]nak ebben a kontextusban?
40

 – xxx – Mózes azt 

mondta nekik: – xxx – „Nem saját kezdeményezésemre mondom ezt nektek,
41

 – 

xxx – hanem a Szent, Áldott Ő, nyomatékos kérésére.” 

גוֹ  בַדִי וְּ 'לֹא אוּכַל לְּ  – ...Nem bírom, hogy én egyedül... –  ה לֹּא הָיָה מֹשֶּ שָר שֶּ פְּ אֶּ
רָאֵל ת יִשְּ -Lehetséges az, hogy Mózes nem volt képes ítélkezni a nép fe – יָכוֹל לָדוּן אֶּ

lett? – אָדָם – Az az ember, – רַיִם הוֹצִיאָם מִמִצְּ ,aki kihozta őket Egyiptomból – שֶּ
42

 – 

                                                 
39

 Az, hogy „menjetek be és vegyétek birtokba” áll a szövegben és nem egyszerűen csak az, hogy 

„vegyétek birtokba”, arra enged következtetni, hogy a birtokba vétel azonnal követte volna a 

megérkezést, anélkül, hogy előbb háborút kellett volna vívni az ott lakó népekkel (Gur Árje). 

40
 A „szóltam… mondván”, „szólt… mondván” szerkezet általában egy az elmondottakkal kapcsolatos 

további kérést, utasítást implikál, vagyis hogy azt tovább kell adni másoknak, vagy válaszolni kell 

rá vagy meg kell magyarázni, stb. Mivel azonban itt nincs helye ennek az általános implikáció-

nak, akkor mégis mi ennek a „mondván”-nak itt az értelme? (Mizráḥi) 

41
 Még ha hajlandó lennék is egyedül magamra venni engedetlenségetek terhét, köteles lennék követni 

az Örökkévaló arra vonatkozó parancsát, hogy nevezzek ki másokat. Vö. Rásinak a 13. vershez 

fűzött kommentárjával (Mizráḥi). 

42
 2Mózes 5–12. 
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ת הַיָם ם אֶּ קָרַע לָהֶּ ,aki kettéválasztotta nekik a Vörös-tengert – וְּ
43

ת הַמָן –  הוֹרִיד אֶּ  aki – וְּ

előidézte, hogy manna lehulljon
44

לָו –  ת הַשְּ הֵגִיז אֶּ ,és fürjek szálljanak alá – וְּ
45

לֹא  – 
דוּנָם ם – !?nem tudott ítélkezni felettük – הָיָה יָכוֹל לְּ לָא כָךְ אָמַר לָהֶּ  Valójában ezt – אֶּ

mondta nekik: – כֶּם תְּ בָה אֶּ -Az Örökkévaló, a ti Istenetek, megsokasí„ – ה' אֱלֹהֵיכֶּם הִרְּ

tott titeket” – דִיל ם עַל דַיָנֵיכֶּם – Naggyá tett – הִגְּ כֶּ תְּ הֵרִים אֶּ  és feljebb emelt titeket – וְּ

bíráitoknál. – ת הָעֹנֶּש מִכֶּם תָנוֹ עַל הַדַיָנִים – Elvette tőletek a büntetést – נָטַל אֶּ  és a – וּנְּ

bíráitokra hárította. 

לֹמֹה – כֵן אָמַר שְּ :Így mondja Salamon is – וְּ
46

ךָ הַכָבֵד הַזֶּה –  ת עַמְּ פֹט אֶּ  – כִי מִי יוּכַל לִשְּ

„…mert ki lenne képes ítélkezni e tömérdek nép felett?”. – שָר פְּ  ,Hát lehetséges – אֶּ

כָתוּב בוֹ  – :hogy akiről az van írva – מִי שֶּ
47

כַם מִכָל הָאָדָם –  חְּ  Bölcsebb volt minden„ – וַיֶּ

embernél” – אוֹמֵר – azt mondja: –  ֹגו פֹט וְּ 'מִי יוּכַל לִשְּ  – „…ki lenne képes ítélkezni…”? 

לֹמֹה – לָא כָךְ אָמַר שְּ אָר  – :Valójában így mondta Salamon – אֶּ דַיָנֵי שְּ מָה זוֹ כְּ אֵין דַיָנֵי אֻּ
מוֹת הוֹרֵג – ,Ennek a népnek a bírái nem olyanok, mint más nép bírái – הָאֻּ אִם דָן וְּ  – שֶּ

akik, ha ítélkeznek [és elrendelnek] halált, –  ַכֶּהוּמ  – vagy botütést, – חוֹנֵק  vagy – וְּ

megfojtást, –  ֹת דִינו ה אֶּ גוֹזֵל – vagy elfordítják az ítéletet – וּמַטֶּ -és ezáltal lopnak va – וְּ

lakitől, לוּם כָךְ כְּ אֲנִי אִם  – .akkor annak semmilyen következménye sincsen – אֵין בְּ
לֹּא כַ  תִי מָמוֹן שֶּ דִיןחִיַבְּ  – Ha viszont én törvénytelenül kötelezek valakit arra, hogy fi-

zessen, – בָע פָשוֹת אֲנִי נִתְּ נֶּאֱמַר – ,akkor lelkemmel fogok fizetni – נְּ  ahogy írva – שֶּ

van
48

ש – : ם נָפֶּ עֵיהֶּ ת קֹבְּ קָבַע אֶּ  .”megfosztja kifosztóikat lelküktől [Az Örökkévaló]„ – וְּ

 

ב. רָֹּֽ מֵַ֖יִםָלָּ ָ֥יָהַשָּ ב  כוֹכְּ ֵ֣םָהַיֵ֔וֹםָכְּ כֶּ הִנְּ ֵּ֑םָוְּ כֶּ תְּ ֵ֣הָאֶּ בָּ ֵ֖םָהִרְּ יכֶּ ָ֥הָאֱלֹה  הֹוָּ ָ(י)דבריםָא,ָָיְּ

Az Örökkévaló, a ti Istenetek megsokasított benneteket és íme ma any-

nyian vagytok sokaságra, mint az égnek csillagai. (5Mózes 1:10.) 

Xxx – és íme ma annyian vagytok sokaságra, mint az égnek csilla-

gai. – xxx – Valóban annyian voltak aznap, mint a csillagok? – xxx – Valójában 

csupán hatszázezren voltak [ekkor]. – xxx – Akkor mit jelent az „íme ma annyian 

vagytok”? – xxx – összehasonlíttattok a [mai] nappal,
49

 – xxx – örök vagytok, akár 

a nap
50

, a hold és a csillagok. 

 

                                                 
43

 Uo. 14:27. 

44
 Uo. 16. 

45
 4Mózes 11.  

46
 1Királyok 3:9. 

47
 Uo. 5:11. 

48
 Példabeszédek 22:23. 

49
 Ennek megfelelően tehát azt, hogy (xxx – hájom), nem szó szerint – „ma” – kell értelmezni, hanem 

így: „mint a nap”. És a (xxx – lárov), „sokaságra”, nem az akkori számukra utal, hanem a jövő-

re, amikor a számuk majd ténylegesen megegyezik a csillagokéval. (Mizráḥi) 

50
 Mint égitest. 
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ם. כֶָּּֽ ָ֥רָלָּ ֵ֖רָדִבֶּ ֵ֔םָכַאֲשֶּ כֶּ תְּ ֵ֣ךְָאֶּ ר  מִֵּ֑יםָוִיבָּ עָּ ףָפְּ ֵ֣לֶּ ֵ֖םָאֶּ כֶּ ֹּ֛םָכָּ יכֶּ ָ֧ףָעֲל  ִ֗םָיֹס  כֶּ וֹת  ֵ֣יָאֲבָּֽ ָ֞הָאֱלֹה  הֹוָּ ָ(יא)דבריםָא,ָָיְּ

Az Örökkévaló, őseitek Istene szaporítson titeket ezerszer annyira, mint 

amennyien vagytok, és áldjon meg benneteket, mint ahogy megígérte 

nektek. (5Mózes 1:11.) 

Xxx – szaporítson titeket ezerszer annyira, mint amennyien vagytok. 

– xxx – Mi a jelentősége az ismételt [áldásnak]: – xxx – és áldjon meg bennete-

ket, mint ahogy megígérte nektek? – xxx – [Izrael fiai] azt mondták Mózesnek: 

– xxx – Mózes, te határt szabsz az áldásunknak! – xxx – A Szent, Áldott Ő, már 

[rég] biztosította Ábrahámot: – xxx – „[Magzataidat pedig oly számossá teszem, 

mint a föld pora,] ha valaki megszámlálhatja…”
51

 – xxx – [Mózes erre] így felelt ne-

kik: – xxx – „Ez [az ezerszeres áldás] az én személyes áldásom
52

, – xxx – de ő meg 

fog áldani titeket – xxx – »ahogy megígérte nektek«”. 

 

ם. כֶָּּֽ יבְּ רִָּֽ ֵ֖םָוְּ שַאֲכֶּ ָ֥םָוּמַָּֽ חֲכֶּ רְּ בַדִֵּ֑יָטָּ ֵ֖אָלְּ שָּ ָ֥הָאֶּ יכָּ ָ(יב)דבריםָא,ָָא 

Hogyan viseljem egymagam nehéz súlyotokat, terheteket és pörös ügyei-

teket? (5Mózes 1:12.) 

Xxx – Hogyan viseljem egymagam. – xxx – Ha azt mondanám, [„Megte-

szem,] – xxx – hogy jutalmat nyerjek érte”,
53

 – xxx – [akkor] sem tehetném meg. – 

xxx – Ez az, amit korábban [már] mondtam nektek: – xxx – „Nem saját kezdemé-

nyezésemre mondom ezt nektek,
54

 – xxx – hanem a Szent, Áldott Ő, nyomatékos 

kérésére.” 

Xxx – nehéz súlyotokat. – xxx – Ez azt tanítja nekünk, hogy Izrael fiai ne-

héz „esetek” voltak– – xxx – ha [például] egyikük úgy látta, – xxx – hogy riválisa 

meg fogja nyerni a Din Torá-t, – xxx – azt mondta: „[Újabb] tanúkat tudok hozni, – 

xxx – [újabb] bizonyítékokat tudok bemutatni, – xxx – újabb bírákat akarok fölétek 

helyezni.” 

                                                 
51

 „…a föld porát, akkor magzataidat is meg lehet számlálni.” (1Mózes 13:16.) 

52
 Noha az Örökkévaló áldásának az övé is része volt, Mózes áldása nem kötődött feltételekhez, az 

Örökkévaló áldása viszont a nép érdemétől függött (L. H.). Vagy: Mózes úgy érezte, hogy a nép 

talán nem érdemelte ki az Örökkévaló korlátok nélküli áldását, de az ő korlátozott áldására talán 

még érdemes (Gur Árje).  

53
 A 9. versben Mózes visszautasította, hogy egyedül ítélkezzen a peres ügyekben, mert tartott az eset-

leges büntetéstől (lásd Rásit ott). Itt azt állítja, hogy még ha a nagy jutalom kedvéért hajlandó is 

lenne nem tudomást venni az esetleges büntetésről, neki akkor is ki kellene neveznie más bírá-

kat, mert ezt az Örökkévaló parancsolta neki (Gur Árje). 

54
 Még ha hajlandó lennék is egyedül magamra venni engedetlenségetek terhét, köteles lennék követni 

az Örökkévaló arra vonatkozó parancsát, hogy nevezzek ki másokat. Vö. Rásinak a 13. vershez 

fűzött kommentárjával (Mizráḥi). 



Dvárim (5Mózes 1:1–3:22.) ָת שָּ רָּ רִיםפָּ בָּ דְּ  19 

  

Xxx – terheteket. – xxx – Ez azt tanítja, hogy áskálódók voltak. – xxx – 

Amikor Mózes korán [reggel] elhagyta a sátrát, – xxx – azt mondták: – xxx – „Va-

jon Ámrám fia miért indul el ilyen korán? – xxx – talán nincs minden rendben nála 

otthon?” – xxx – Ha [pedig] később indult el, azt mondták: – xxx – „Vajon mi okból 

nem indult még el Ámrám fia? – xxx – Mit gondoltok? – xxx – [Otthon] gubbaszt, 

gonosz terveket eszel ki ellenetek – xxx – és konspirál [ellenetek].” 

Xxx – és pörös ügyeiteket. – xxx – Ez azt tanítja, hogy örök elégedetlenke-

dők voltak. 

 

ם. יכֶָּּֽ אש  רָּ ֵ֖םָבְּ ֵּ֑םָוַאֲשִימ  יכֶּ ט  שִבְּ בֹנִֹּ֛יםָוִידֻעִֵ֖יםָלְּ מִָ֧יםָוּנְּ ְּ֠כֶּםָאֲנָּשִֶׁ֨יםָחֲכָּ בֵ֣וָּלָּ ָ(יג)דבריםָא,ָָהָּ

Hozzatok ide magatoknak bölcs, értelmes és ismert férfiakat törzseitek 

szerint, és én őket fölétek helyezem. (5Mózes 1:13.) 

ם  – ...Hozzatok ide (hávu) magatoknak… férfiakat – הָבוּ לָכֶּם כֶּ מְּ מִינוּ עַצְּ הַזְּ
 Készüljetek fel e feladat megoldására. [A „hávu” szó tervezésre vagy egyéb – לַדָבָר

előkészületi tevékenységekre utal.
55

] 

ךָ – ...férfiakat… – אֲנָשִים תְּ ה עַל דַעְּ כִי תַעֲלֶּ  hogy Mózes] – נָשִים – ,Gondolnád – וְּ

arra számított, hogy majd] nőket [fognak megválasztani vezetőiknek]? –  מוּד מַה תַלְּ
-A fér] – צַדִיקִים – ?”Akkor miért volt szükséges kikötni, hogy „férfiakat – לוֹמַר אֲנָשִים

fiak – „ánásim” kifejezés jellembeli erényre utal,
56

 kihangsúlyozandó, hogy ezeknek] 

igaz férfiaknak [kell lenniük], – סוּפִים   .férfiaknak, akiket óhajt [a közösség] [olyan] – כְּ

בֹנִים בִינִים דָבָר מִתוֹךְ – ...bölcs és értelmes... – חֲכָמִים וּנְּ דָבָר מְּ  – Akik következ-

tetni tudnak egyik dologból a másikra. – שָּׁאַל אֲרִיוֹס הוּ שֶּ -Ezt kérdezte Arius [az ari – זֶּ

ánus kereszténység megalapítója] is – ת רַבִי יוֹסֵי מַה בֵין חֲכָמִים  – :Joszé rabbitól – אֶּ
בוֹנִים חָנִי עָשִיר – ?Mi a különbség a bölcs és az értelmes között – לִנְּ לְּ שֻּ ה לְּ  A – חָכָם דוֹמֶּ

bölcs egy gazdag pénzváltóhoz hasonlít: – בִיאִין לוֹ דִינָרִין מְּ שֶּ  Amikor hoznak neki – כְּ

dinárokat, – אוֹת ה – ,hogy vizsgálja meg azokat – לִרְּ  – ,akkor megvizsgálja – רוֹאֶּ

בִיאִ  אֵין מְּ שֶּ ין לוֹ וּכְּ  – de amikor nem hoznak, – א תוֹהֶּ  .akkor csak ül és nézelődik – יוֹשֵב וְּ

חָנִי תַגָר – Az értelmes pedig – נָבוֹן – לְּ שֻּ ה לְּ  egy olyan pénzváltóhoz hasonlít, aki – דוֹמֶּ

kereskedő is egyben. – בִיאִין לוֹ מָעוֹת מְּ שֶּ אוֹת – ,Ha hoznak neki pénzt – כְּ  hogy – לִרְּ

vizsgálja meg, – ה בִיאִין לוֹ  – ,akkor megvizsgálja – רוֹאֶּ אֵין מְּ שֶּ -ha pedig nem hoz – וּכְּ

nak, –  ֹלו חַזֵר וּמֵבִיא מִשֶּּׁ  .akkor ő maga jár utána és kereskedik – הוּא מְּ

טֵיכֶּם שִבְּ עִים לְּ הֵם נִכָרִים  – …és ismert [férfiakat] törzseitek szerint… – וִידֻּ שֶּ
פָנַי – ,Olyanokat, akiket [jól] ismertek – לָכֶּם אִם בָא לְּ  mert ha [valamelyikük] elém – שֶּ

találna járulni –  ֹטַלִיתו טָף בְּ עֻּ -én nem tud – אֵינִי יוֹדֵעַ מִי הוּא – ,tálit-jába burkolózva – מְּ

nám, ki az illető
57

אִם הָגוּן הוּא – ,és melyik törzsből való – וּמֵאֵיזֶּה שֵבֶּ ט הוּא –   és – וְּ

                                                 
55

 Vö. 2Mózes 1:10. 

56
 Lásd 4Mózes 13:3. 

57
 Végül Mózes isteni sugallatra választotta ki őket (2Mózes 18:21.), először azonban a törzseik tagjai 

jelölték őket. 
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hogy alkalmas-e [vezetőnek]; –  ֹם מַכִירִין בו ם  – ,ti azonban ismeritek őt – אֲבָל אַתֶּ אַתֶּ שֶּ
ם אוֹתוֹ  תֶּ כָךְ נֶּאֱמַר – .hiszen közöttetek nevelkedett – גִדַלְּ  :Ezért mondja [a Szentírás] – לְּ

טֵיכֶּם – שִבְּ עִים לְּ  ”.és ismert [férfiakat] törzseitek szerint…„ – וִידֻּ

רָאשֵיכֶּם כֻּבָדִים עֲלֵיכֶּם – .fölétek helyezem… – בְּ -Vezetőül és megbe – רָאשִים וּמְּ

csült személyként fölétek [helyezem őket], – אָה יִרְּ ם כָבוֹד וְּ יוּ נוֹהֲגִין בָהֶּ תִהְּ -hogy tisz – שֶּ

telettel és hódolattal viseltessetek velük szemben. 

-A „vá – חָסֵר יוּ"ד – .és én őket… helyezem (váászimém)… – וַאֲשִמֵם

ászimém” szóból hiányzik a י (jud) [betű.
58

 Így írva úgy is lehet olvasni ezt a kifeje-

zést, hogy vöásámám – „és vétkeik”]. – לִמֵד – Ez arra tanít, – רָאֵל ל יִשְּ ם שֶּ מוֹתֵיהֶּ אַשְּ  שֶּ

– hogy Izrael fiainak bűnei[nek felelőssége] – ם רָאשֵי דַיָנֵיהֶּ לוּיוֹת בְּ -bíráik [azaz veze – תְּ

tőik] fejére helyeztetik, – חוֹת ם לִמְּ הָיָה לָהֶּ  – mert az ő feladatuk megfeddeni [őket] – שֶּ

שָרָה ךְ הַיְּ רֶּ כַוֵּן אוֹתָם לַדֶּ  .és irányítani őket a helyes úton – וּלְּ

 

וֹת. ָלַעֲשָּֽ תָּ ר־דִבֵַ֖רְּ ָ֥רָאֲשֶּ בָּ וֹב־הַדָּ רֵ֔וָּטָּֽ תַעֲנֵ֖וָּאֹתִֵּ֑יָוַתֵֹ֣אמְּ ָ(יד)דבריםָא,ָָוַָּֽ

És ti feleltetek nekem és mondtátok: Jó dolog az, amit te mondtál, hogy 

megtegyed. (5Mózes 1:14.) 

Xxx – És ti feleltetek nekem [és mondtátok]. – xxx – Hasznotokra dön-

töttetek a dologról.
59

 – xxx – Azt kellett volna felelnetek: „Mesterünk, Mózes, – xxx 

– kitől lenne helyénvalóbb tanulnunk, – xxx – tőled vagy [valamelyik] tanítványod-

tól? – xxx – Nem lenne-e jobb tőled tanulnunk, – xxx – aki megszenvedtél érte?
60

” – 

xxx – Ám én kitaláltam gondolataitokat. Azt mondtátok [magatokban]: – xxx – most 

több bíró lesz kinevezve fölénk; – xxx – ha [az, aki előtt majd megjelenünk,] nem 

ismerős számunkra, – xxx – viszünk neki ajándékot
61

, – xxx – és ő majd a mi érde-

künkben hozza meg döntését. 

Xxx – hogy megtegyed. – xxx – Ha rest lettem volna [kinevezni a bírákat], – 

xxx – ti [biztosan] azt mondtátok [volna]: „Tedd meg gyorsan!” 

 

ֵ֣יָשִָ אש  ת־רָּ קַָ֞חָאֶּ אֶּ ֵ֣יָוָּ ר  שָּ פִ יםָוְּ ֶׁ֨יָאֲלָּ ר  ֵּ֑םָשָּ יכֶּ אשִֵ֖יםָעֲל  ֹּ֛םָרָּ ָ֥ןָאוֹתָּ ת  אֶּ ידֻעִֵ֔יםָוָּ ָוִָּֽ מִים֙ ִ֗םָאֲנָּשִֶּ֤יםָחֲכָּ יכֶּ ט  בְּ
ם. יכֶָּּֽ ט  שִבְּ רִֵ֖יםָלְּ שֹטְּ רֵֹ֔תָוְּ ֵ֣יָעֲשָּ ר  שָּ ֶּ֤יָחֲמִשִיםָ֙וְּ ר  שָּ אִ֗וֹתָוְּ ָ(טו)דבריםָא,ָָמ 

Akkor vettem törzseitek fejeit, bölcs és ismert férfiakat és főnökökké 

tettem őket fölétek, ezrek tisztjeivé, százak tisztjeivé, ötvenek tisztjeivé 

és tizek tisztjeivé, és felügyelőkké törzseitek szerint. (5Mózes 1:15.) 

                                                 
58

 Jóllehet a mi Torá-inkban ott van a jud a helyén. 

59
 Ez a kijelentés mintha dicsérné a népet, mert eltérni látszik a pársá-ra végig jellemző dorgáló hang-

nemtől. Rási azonban kifejti, hogy ez is a szövegrész is feddő értelmű. (Szifszé Ḥáḥámim) 

60
 Vagyis a Tóráért. Ugyanis amikor Mózes fenn volt a Szináj hegyén, hogy átvegye a tant az Örökké-

valótól, negyven napon át nem vett magához sem ételt, sem italt. (Szifszé Ḥáḥámim) 

61
 Amivel megvesztegethetik. 
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Xxx – Akkor vettem törzseitek fejeit. – xxx – Meggyőztem őket szavak-

kal:
62

 – xxx – Szerencsések vagytok! – xxx – Kik fölé lesztek kinevezve? – xxx – Áb-

rahám, Izsák és Jákob gyermekei fölé, – xxx – azok fölé, akiket [a Mindenható] – 

xxx – [az Ő] testvéreinek és barátainak [nevez], osztályrészének és örökségének, – 

xxx – és [akiket] a szeretet minden lehetséges kifejezésével [illet]. 

Xxx – bölcs és ismert férfiakat. – xxx – De értelmes férfiakat
63

 nem talál-

tam. – xxx – Ez
64

 egyike volt annak a hét követelménynek, – xxx – amelyet Jitró 

ismertetett Mózessel.
65

 – xxx – [Mózes azonban] csak [olyan férfiakat] talált, [akik] 

három [tulajdonsággal rendelkeztek a hét közül]: – xxx – igaz, bölcs és ismert férfia-

kat.
66

 

Xxx – főnökökké [tettem őket] fölétek. – xxx – Tiszteletet kell tanúsíta-

notok irántuk: – xxx – [biztosítani kell számukra] az elsőséget a vásárlásban, – xxx – 

az elsőséget az eladásban, [és] az elsőséget a tárgyalásokban; – xxx – neki kell utol-

sóként belépni [a zsinagógába vagy a tanházba], – xxx – és neki kell elsőként távoz-

ni onnét.
67

 

Xxx – ezrek tisztjeivé. – xxx – Olyasvalakikké, akik ezer ember [irányítására] 

lettek kijelölve. 

Xxx – százak tisztjeivé. – xxx – Olyasvalakikké, akik száz ember [irányításá-

ra] lettek kijelölve. 

Xxx – és felügyelőkké. – xxx – Felügyelőket
68

 jelöltem ki
69

 törzseitek szá-

mára. – xxx – ők börtönzik be és korbácsolják meg a bűnelkövetőket – xxx – a bí-

rák parancsára. 

                                                 
62

 Mivel egy emberi lény lényege az elméje, fizikai uralása nem jelent „vevést”. „Venni” csak úgy lehet 

őt, ha az elméje fölött szerzünk uralmat vagy meggyőzzük őt. (Gur Árje) 

63
 Lásd fentebb a 13. verset. 

64
 Vagyis az értelmesség. 

65
 „… derék férfiakat, akik istenfélők, az igazság emberei és a haszonlesés ellenségei…” (2Mózes 

18:21.) Itt Mózes hozzáadott még ezekhez újabb három vonást: „bölcs, értelmes és ismert” (13. 

vers). Jitró valójában mind a hét képesítő tulajdonságot ismertette Mózessel, a Tóra azonban 

ezek közül csak négyet sorol fel azon a helyen. Ez pedig azt tanítja, hogy abban az esetben, ha 

nem lehetett találni minden szempontból alkalmas jelölteket, a részben alkalmas jelöltek is szóba 

jöhettek (Mizráḥi a Midrásból).  

66
 Ismertek voltak, mert kitűnősen megtalálták a hangot az emberekkel. Ezért számít az ismertség a 

tökéletes jellemű férfi vonásai közé. (Gur Árje) 

67
 Hogy a gyülekezet tiszteletteljesen felemelkedhessék, amikor belépnek és amikor távoznak 

(Mizráḥi). Vagy: azért lépnek be utoljára, hogy ne várakoztassák meg őket, és azért távoznak el-

sőként, hogy sose maradjanak kísérők nélkül (Gur Árje). 

68
 A léviták szolgáltak felügyelőkként. (Mizráḥi a Szifréből) 

69
 A szövegben korábban már ez állt: „és [főnökökké] tettem őket…”, Rási ennek ellenére a „jelöl-

tem ki” kitételt szúrja be. Ez azt tanítja, hogy a fentebb „megtett” főnökök nem azonosak az itt 

említett felügyelőkkel. Azok bírákként szolgáltak, a felügyelőket azonban külön nevezték ki 

(Mizráḥi). Kihangsúlyozandó a lényeget, Rási így írja le a funkcionális különbséget a két pozíció 
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ין־אֲחָ  מֶֹּ֤עַָב  ָ֥תָהַהִֵ֖ואָל אמֵֹּ֑רָשָּ ע  ֵ֔םָבָּ יכֶּ ט  ת־שֵֹ֣פְּ הָ֙אֶּ אֲצַוֶּּ ָ֥יןָוָּ ין־ָאָחִֵ֖יוָוּב  ין־אִָ֥ישָוּב  קָב ָּֽ ֵ֔דֶּ ֵ֣םָצֶּ תֶּ פַטְּ יכֶּםָ֙וּשְּ
וֹ. רָּֽ ָ(טז)דבריםָא,ָָג 

És megparancsoltam bíráitoknak abban az időben, mondván: testvérei-

tek között hallgassátok meg az ügyet és ítéljetek igazsággal ember és 

testvére vagy [ember] és panaszosa között. (5Mózes 1:16.) 

Xxx – És megparancsoltam bíráitoknak. – xxx – Azt mondtam nekik: 

„Türelemmel viseltessetek az ítélkezésben.
70

 – xxx – Ha egy bizonyos peres ügyet 

elétek hoznak – xxx – egyszer, kétszer, háromszor, – xxx – ne mondjátok: – xxx – 

»Ez az ügy már számtalanszor volt előttem«, – xxx – hanem gondosan fontoljátok 

meg az esetetet.” 

Xxx – abban az időben. – xxx – Amikor
71

 kijelöltem őket, azt mondtam ne-

kik: – xxx – „A helyzet most már nem ugyanaz, mint ami régen volt. – xxx – A 

múltban a saját fennhatóságotok alatt működtetek, – xxx – most [azonban] a közös-

ségnek tartoztok elszámolni.
72

” 

Xxx – hallgassátok meg. – xxx – A (xxx – sámoá) egy folyamatos jelen időt 

kifejező nyelvtani alak,
73

 – xxx – ófranciául odant, – xxx – olyan, akár a (xxx – 

záḥor)
74

 – „emlékezz meg” – és a (xxx – sámor) – „őrizd meg”. 

Xxx – vagy [ember] és panaszosa között. – xxx – Ez [az illető] peres tár-

sára utal, – xxx – aki ellen szavakat gyűjt
75

.
76

 – xxx – Egy eltérő magyarázat – em-

                                                                                                                                      
között: a felügyelők bebörtönöztek és megkorbácsoltak embereket a bírák parancsára (Gur Ár-

je). 

70
 Ez a „testvéreitek között hallgassátok meg” szövegrészből lett levezetve – gondosan mérlegeljetek 

(Mizráḥi). 

71
 Mert különben fölösleges lenne ez az „abban az időben” (Mizráḥi). 

72
 Ez többek között azt jelenti, hogy a bírák többé nem háríthatnak el semmilyen eléjük kerülő ügyet 

(Málbim, Mászkil LöDávid). Vagy: Mózes utasította a bírákat, hogy többé ne megtiszteltetés-

nek, hanem kötelességnek tekintsék kijelölésüket (Böér Jicḥák). 

73
 Vagyis itt valójában nem egy meghallgatásra való felszólításról van szó, hanem folyamatos meghall-

gatásról, odafigyelésről. A bíráknak szakadatlanul oda kell figyelniük a pereskedő felek mondan-

dójára. (Gur Árje) 

74
 2Mózes 20:8. 

75
 Vagyis érveket, amelyeket aztán a bíróság előtt ismertet. 

76
 Az „ember és testvére [között]” egy körülmény orientált keresetre utal, ahol maga a helyzet teremt 

alapot a vitához. Például amikor egy halva született borjút találnak az anyja mellett, amelyet 

megtámadott és felöklelt egy bika, felmerül a támadó állat felelőssége. A peres ügy központi 

kérdése – vajon a borjú még a támadás előtt született halva, vagy épp a támadás miatt született 

halva – spontán módon adja magát, a felperes érvelésétől függetlenül. A „[ember] és panaszosa 

között” azonban egy panasz orientált keresetre utal, ahol kizárólag a felperes argumentuma 

szolgáltatja a peres ügy alapját, mert azt semmilyen objektív körülmény nem támasztja alá. (Gur 

Árje) 
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ber és lakótársa között –– xxx – akár még egy lakóingatlannal kapcsolatos vitára is 

utalhat, – xxx – mint amilyen az, amikor felosztanak egy [megörökölt] házat két fi-

vér között, – xxx – de [a vita ilyen esetben] akár egy sütő és egy kisebb konyhai tűz-

hely körül is folyhat.
77

 

 

נִ יםָבַָ ָפָּ א־תַכִֶׁ֨ירוּ ֵ֖טָל אלֹהִֵ֣יםָהֵּ֑וּאָלָֹּֽ פָּ ָהַמִשְּ נ י־אִֵ֔ישָכִָ֥י ָמִפְּ גוּ֙רוּ֙ ָלֶֹּ֤אָתָּ עֵ֔וּן מָּ ָתִשְּ דֹל֙ ָכַגָּ טֶֹּ֤ן ִ֗טָכַקָּ פָּ מִשְּ
יו. תִָּֽ מַעְּ לֵַ֖יָוּשְּ רִבָ֥וּןָא  ֵ֔םָתַקְּ ֵ֣הָמִכֶּ שֶּ ֵ֣רָיִקְּ רָ֙אֲשֶּ בָּ הַדָּ ָ(יז)דבריםָא,ָָוְּ

Ne legyetek tekintettel a személyre az ítélkezésben, hallgassátok meg 

egyformán a kicsinyt és a nagyot, senkitől ne rettenjetek meg (lo táguru), 

mert az ítélet Istené; és amely dolog nehéz nektek, azt hozzátok elém, 

és én meghallgatom. (5Mózes 1:17.) 

פָט -Ne legyetek tekintettel a személyre az ítélkezés – לֹא תַכִירוּ פָנִים בַמִשְּ

ben... – הוֹשִיב הַדַיָנִים נֶּה לְּ מֻּ ה הַמְּ  ;Ez [a parancs] annak [szól], aki kinevezi a bírákat – זֶּ

לֹּא יֹאמַר – ה אוֹ גִבוֹר – :neki nem szabad azt mondania – שֶּ לוֹנִי נָאֶּ  Ez a személy„ – אִיש פְּ

jókiállású, vagy befolyásos, – נוּ דַיָן רוֹבִי – ;kinevezem őt bírónak – אוֹשִיבֶּ לוֹנִי קְּ  – אִיש פְּ

ez az illető a rokonom, – נוּ דַיָן בָעִיר הוּא אֵינוֹ  – ”,kinevezem őt városi bírónak – אוֹשִיבֶּ וְּ
דִינִין ת הַזַכַאי – ,s mivel ez az illető nem a törvények szakértője – בָקִי בְּ חַיֵב אֶּ צָא מְּ  – נִמְּ

ezért el fogja ítélni az ártatlanokat – ת הַחַיָב ה אֶּ זַכֶּ -és fel fogja menteni a bűnösö – וּמְּ

ket. – ה אֲנִי מִנָהוּ – Én, [Mózes, ezért] úgy ítélem majd meg – מַעֲלֶּ  azt, aki – עַל מִי שֶּ

kinevezte őt [bírónak], – אִלוּ הִכִיר פָנִים בַדִין -mint aki részrehajlást tanúsított az íté – כְּ

letben. 

מָעוּן -hallgassátok meg egyformán a kicsinyt és a na… – כַקָטֹן כַגָדֹל תִשְּ

gyot… – רוּטָה ל פְּ יךָ דִין שֶּ הֵא חָבִיב עָלֶּ יְּ Az egy prutás – שֶּ
78

 peres ügy ugyanolyan fon-

tos legyen számodra, – ל מֵאָה מָנֶּה דִין שֶּ mint egy olyan, amelynek száz máne – כְּ
79

 a 

tétje, – ָפָנֶּיך אִם קָדַם וּבָא לְּ -így ha egy [jelentéktelenebb üggyel] keresnek meg első – שֶּ

nek, – נוּ לָאַחֲרוֹנָה קֶּ סַלְּ  .ne halaszd azt utoljára – לֹא תְּ

מָעוּן – :Egy másik magyarázat – דָבָר אַחֵר –  A „hallgassátok meg – כַקָטֹן כַגָדֹל תִשְּ

egyformán a kicsinyt és a nagyot” –  ֹגוּמו תַרְּ  magyarázható úgy is, ahogyan ezt – כְּ

Onkelosz teszi: – לֹּא תֹאמַר -Hallgassátok meg a jelentéktelen személy szavait ép] – שֶּ

pen úgy, ahogyan a tekintélyes személy szavait,] azaz nem mondhatja [a bíró], 
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 A vita a ház körül összpontosult, amelyet az örökösök között fel kellett osztani. Az olyan felosztha-

tatlan tárgyakat, mint amilyen a sütő és a konyhai tűzhely, szintén el kellett osztani az egymással 

pereskedő örökösök között. Noha a két tárgy pénzbeli értéke között mutatkozó csekélyke kü-

lönbség triviálisnak tetszik a jóval nagyobb értéket képviselő ingatlanörökség kontextusában, 

azok mégsem felcserélhetők egymással, mintha ugyanolyan értékűek lennének, hanem pontos 

értéküket szem előtt tartva kell gondosan felosztani azokat a pereskedők között oly módon, 

hogy az, aki a sütőt kapja, fizesse meg örököstársának azt a különbözetet, amely a sütő és a va-

lamelyest olcsóbb konyhai tűzhely értéke között fennáll. (Gur Árje) 

78
 A prutá volt akkoriban a legkisebb értékű pénzérme (fillér/garas). 

79
 A máne érteke mai pénzben, kb. 60.000 forintnak felel meg. 
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hogy: – ה עָנִי הוּא  társa pedig gazdag [peres] – וַחֲבֵרוֹ עָשִיר – ,Ez szegény ember„ – זֶּ

ember, –  ֹסו נְּ פַרְּ וָה לְּ ת  – .és [ezért] parancs kötelezi, hogy támogassa őt – וּמִצְּ ה אֶּ אֲזַכֶּ
עָנִי קִיוּת – ,A szegény javára döntök – הֶּ נֵס בִנְּ פַרְּ צָא מִתְּ נִמְּ -s így az feddhetetlen mó – וְּ

don jut hozzá megélhetéséhez. [Azaz nem kényszerül rá, hogy lopjon.]” 

לֹּא תֹאמַר – :Egy másik magyarázat – דָבָר אַחֵר –  – :Nem szabad azt mondania – שֶּ

ל עָשִיר זֶּה בוֹדוֹ שֶּ  Hogyan sérthetném meg méltóságában ezt a„ – הֵיאַךְ אֲנִי פוֹגֵם בִכְּ

gazdag embert – בִיל דִינָר שָו – ?egyetlen dinár miatt – בִשְּ נוּ עַכְּ  Most a javára – אֲזַכֶּ

döntök, – יֵצֵא לַחוּץ שֶּ  azt mondom – אוֹמַר לוֹ  – ,majd amikor kimegy [a bíróságról] – וּכְּ

neki: –  ֹתֵן לו – add vissza neki, –  ֹאַתָה חַיָב לו  ”.mert [valójában] te tartozol neki – שֶּ

נֵי אִיש  לֹא תִירָאוּ – ...senkitől ne rettenjetek meg (lo táguru)… – לֹא תָגוּרוּ מִפְּ

– Ne féljetek [a bűnösnek ítélt fél bosszújától]. – ּדָבָר אַחֵר לֹא תָגוּרו – A „lo táguru” 

egy másik magyarázata: – נֵי אִיש יךָ מִפְּ בָרֶּ נִיס דְּ  Ember miatt ne tartsd vissza – לֹא תַכְּ

szavadat. [Például a tanítványnak el kell mondania egy jogi kérdéssel kapcsolatos 

véleményét, még ha az eltér is mestere véleményétől.] – שוֹן אֹגֵר בַקַיִץ  ”A „táguru – לְּ

kifejezés hasonló ahhoz, mint az „ogér bökájic” („nyári begyűjtés”).
80

 

פָט לֵאלֹהִים הוּא אַתָה נוֹטֵל מִזֶּה – ...mert az ítélet Istené… – כִי הַמִשְּ לֹּא  מַה שֶּּׁ שֶּ
הַחֲזִיר לוֹ  – ,amit igazságtalanul elveszel ettől az embertől [,Azzal] – כַדִין קִיקֵנִי לְּ  אַתָה מַזְּ

– Engem kényszerítesz, hogy visszaadjam neki. – צָא  – :Az eredmény tehát – נִמְּ

פָט הִטֵיתָ עָלַי הַמִשְּ  .Rám hárítottad az ítéletet – שֶּ

רִבוּן אֵלַיתַ  קְּ  – ...hozzátok elém... – עַל דָבָר זֶּה – Emiatt [hogy így elbízta ma-

gát,] – חָד לָפְּ נוֹת צְּ פַט בְּ נוּ מִשְּ תַלֵק מִמֶּ  vétetett el tőle az ítélkezés Celofḥád lányai – נִסְּ

ügyében.
81

שָאוּל –  מוּאֵל אָמַר לְּ כֵן שְּ -Ugyanez történt, mikor Sámuel így szólt Sául – וְּ

hoz:
82

ה –  -Azt mondta ne – אָמַר לוֹ הַקָדוֹש בָרוּךְ הוּא – .”Én vagyok a látó„ – אָנֹכִי הָרוֹאֶּ

ki Isten: – ָיך ה – ,Esküszöm az életedre – חַיֶּ אֵין אַתָה רוֹאֶּ אֲנִי מוֹדִיעֲךָ שֶּ -hogy bebizo – שֶּ

nyítom neked, hogy nem te látsz! –  ֹאֵימָתַי הוֹדִיעו  – ?És mikor bizonyította be – וְּ

ת דָוִד שוֹחַ אֶּ בָא לִמְּ שֶּ :Amikor [Sámuel] jött hogy felszentelje Dávidot – כְּ
83

ת  –  א אֶּ וַיַרְּ
ר שִיחוֹ  – :mikor meglátta Eliábot, [tévesen] így szólt…„ – אֱלִיאָב וַיֹאמֶּ ד ה' מְּ -Bi – אַךְ נֶּגֶּ

zony az Örökkévaló előtt van az ő fölkentje!”. –  ֹהַקָדוֹש בָרוּךְ הוּאאָמַר לו  – Azt mondta 

neki Isten: – ה תָ אָנֹכִי הָרוֹאֶּ לֹא אָמַרְּ אַל  – ?”Nemde azt mondtad: „Én vagyok a látó – וְּ
אֵהוּ ל מַרְּ [:Én azonban azt mondom] – תַבֵט אֶּ

84
 „Ne tekints ábrázatára”. 

 

וּן. ָ֥רָתַעֲשָּֽ רִֵ֖יםָאֲשֶּ בָּ ל־הַדְּ ָ֥תָכָּ ֵ֣תָהַהִֵּ֑ואָא  ע  ֵ֖םָבָּ כֶּ תְּ ָ֥הָאֶּ אֲצַוֶּּ ָ(יח)דבריםָא,ָָוָּ

És megparancsoltam nektek abban az időben mind a dolgokat, amelye-

ket tennetek kell. (5Mózes 1:18.) 
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 Példabeszédek 10:5. 

81
 Lásd a 4Mózes 27:5-hez írt Rási-kommentárt. 

82
 1Sámuel 9:19. 

83
 Uo. 16:6. 

84
 Uo. 7. 



Dvárim (5Mózes 1:1–3:22.) ָת שָּ רָּ רִיםפָּ בָּ דְּ  25 

  

Xxx – mind a dolgokat, amelyeket tennetek kell. – xxx – Ez arra a tíz 

dologra utal, amelyek megkülönböztetik egymástól – xxx – pénzügyi peres ügyeket 

és a főben járó vétségeket tárgyaló pereket.
85

 

 

ךְָהֵַָ֣ ֵ֚רֶּ ִ֗םָדֶּ אִיתֶּ ֵ֣רָרְּ ֶׁ֨אָהַה וּאָאֲשֶּ הַנוֹרָּ ָוְּ ֵ֣רָהַגָּדוֹל֩ בָּ ל־הַמִדְּ ֵ֣תָכָּ ךְָא  ִ֗בָוַנ ָּ֡לֶּ חֹר  ֹּ֛הָוַנִסֵַ֣עָמ  ָ֥רָצִוָּּ אֱמֹרִֵ֔יָכַאֲשֶּ רָהָָּּֽ
עַ. נ ָּֽ ָ֥שָבַרְּ ד  ֵּ֑נוָּוַנָּבֹֹ֕אָעֵַ֖דָקָּ ֵ֖ינוָּאֹתָּ ָ֥הָאֱלֹה  הֹוָּ ָ(יט)דבריםָא,ָָיְּ

És elindultunk a Ḥorévtől és végigmentünk az egész nagy és félelmetes 

sivatagon, amelyet láttatok, az Emóri hegye felé vezető úton, amint 

megparancsolta nekünk az Örökkévaló, a mi Istenünk, és eljutottunk 

Kádés-Bárnéáig. (5Mózes 1:19.) 

Xxx – az egész nagy és félelmetes sivatagon. – xxx – [Azért nevezi így 

Mózes ezt a sivatagot,] mert voltak benne – xxx – gerendavastagságú kígyók – xxx – 

és íjnagyságú skorpiók.
86

 

 

נוּ. ָ֥ןָלָָּּֽ ֵ֖ינוָּנֹת  ָ֥הָאֱלֹה  הֹוָּ ר־יְּ אֱמֹרִֵ֔יָאֲשֶּ םָ֙עַד־הֵַ֣רָהָּ אתֶּ ֵּ֑םָבָּ כֶּ אֹמֵַ֖רָאֲל  ָ(כ)דבריםָא,ָָוָּ

És szóltam hozzátok: elérkeztetek az Emóri hegyéig, amelyet az Örökké-

való, a mi Istenünk nekünk ad. (5Mózes 1:20.) 

 

פָָּ ֹּ֛יךָָלְּ ָ֧הָאֱלֹהֶּ הֹוָּ ָיְּ הָנָּתֶַׁ֨ן ְּ֠א  ֵ֖אָרְּ ָתִירָּ ֵ֔ךְָאַל־ ָלָּ י֙ךָ֙ ָאֲבֹתֶּ ֶּ֤י הֹוָּ הָאֱלֹה  ֶׁ֨רָיְּ ָדִבֶּ ר֩ ִ֗שָכַאֲשֶּ ֵ֣הָר  ץָעֲל  ֵּ֑רֶּ אָּ ת־הָּ ֵ֖יךָָאֶּ נֶּ
ת. חָָּּֽ אַל־ת  ָ(כא)דבריםָא,ָָוְּ

Lásd, az Örökkévaló, a te Istened elébed adta az országot, menj föl, fog-

lald el, amint mondta neked az Örökkévaló, őseid Istene; ne félj és ne 

remegj! (5Mózes 1:21.) 

 

יָּשִֶּ֤בוּ ָוְּ ץ ֵּ֑רֶּ אָּ ת־הָּ ָאֶּ ֵ֖נוּ רוּ־לָּ פְּ יַחְּ ָוְּ נ ֵ֔ינוּ פָּ ָלְּ ָאֲנָּשִים֙ ֶּ֤ה חָּ לְּ ָנִשְּ רִ֗וּ ָוַתֹאמְּ ם֒ כֶּ ָכלְֻּ לַי֘ ָא  בֵ֣וּן רְּ ֵ֔רָָוַתִקְּ בָּ ָדָּ נ֙וּ֙ אֹתָּ
ָ֥רָנָּבֵָֹ֖ רִֵ֔יםָאֲשֶּ עָּ תָ֙הֶָּּֽ א  ֵ֔הָּוְּ ה־בָּ ֵ֣רָנַעֲלֶּ ךְָ֙אֲשֶּ רֶּ֙ ת־הַדֶּ ן.אֶּ יהֶָּּֽ ָ(כב)דבריםָא,ָָאָאֲל 

És odaléptetek hozzám mindnyájan és mondtátok: Hadd küldjünk férfia-

kat magunk előtt, hogy kikémleljék számunkra az országot és hozzanak 

nekünk hírt az útról, amelyen majd fölmegyünk és a városokról, ame-

lyekhez eljutunk. (5Mózes 1:22.) 
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 A „mind a dolgokat” a szükséges jogi eljárásokra utal (Gur Árje). Ezeket a Szánhedrin 32a sorolja 

fel. 

86
 Az izraeliták előtt vonuló felhő elpusztította ugyan az útjukba kerülő kígyókat és skorpiókat (4Mózes 

10:34), de őket mégis elrémisztették az útjuk során látott hatalmas tetemek. (Mizráḥi a Szifré-

ből) 
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Xxx – És odaléptetek hozzám mindnyájan. – xxx – [Mindnyájan együtt] 

kaotikus összevisszaságban.
87

 – xxx – [Mózes] ugyanakkor később azt mondta: – 

xxx – „odaléptetek hozzám – xxx – mind a törzseitek fejei és véneitek; – xxx – és 

mondtátok: Íme…”
88

 – xxx – Az a közeledés helyénvalóan történt – – xxx – a fiata-

lok tisztelettel viseltettek a vének iránt, – xxx – maguk elé engedve őket, – xxx – a 

vének pedig tisztelettel viseltettek a törzsfők iránt, – xxx – [szintén] maguk elé en-

gedve őket; – xxx – most azonban ti mindnyájan ideözönlöttetek hozzám – xxx – 

hatalmas kavarodásban, – xxx – a fiatalok félretaszítva a véneket, – xxx – a vének 

pedig félretaszítva a törzsfőket. 

Xxx – és hozzanak nekünk hírt
89

. – xxx – Tudassák velünk, milyen nyel-

vet
90

 beszélnek. 

Xxx – az útról, amelyen majd fölmegyünk. – xxx – Nincs olyan út, 

amelyben ne lennének kanyarulatok.
91

 

Xxx – és a városokról, amelyekhez eljutunk. – xxx – [És amelyeket] 

majd elsőként kell bevennünk.
92

 

 

נ ֵ֣יםָעָָּ קֶַּ֤חָמִכֶּםָ֙שְּ אֶּ ֵּ֑רָוָּ בָּ ינֵַ֖יָהַדָּ ע  ט.וַיִיטַָ֥בָבְּ בֶּ ֵ֖דָלַשָָּּֽ חָּ ֵ֣רָאֲנָּשִֵ֔יםָאִָ֥ישָאֶּ ָ(כג)דבריםָא,ָָשָּ

Jónak tetszett szememben a dolog, és vettem közületek tizenkét férfiút, 

egy-egy férfit minden törzsre. (5Mózes 1:23.) 

עֵינַי הַדָבָר עֵינַי – ...Jónak tetszett szememben a dolog – וַיִיטַב בְּ  Az én – בְּ

szememben [jónak tetszett], – עֵינֵי הַמָקוֹם לֹא בְּ  – .de nem a Mindenható szemében – וְּ

ה הָיָה טוֹב עֵינֵי מֹשֶּ אִם בְּ תוֹכָחוֹת – ,Ha az ötlet tetszett Mózesnek – וְּ  akkor – לָמָה אֲמָרָהּ בְּ

miért tett említést róla [a néphez intézett] szemrehányásai között? – מָשָל – Ez [ah-

hoz a helyzethez] hasonlítható, amikor –  ֹאוֹמֵר לַחֲבֵרו אָדָם שֶּ  egy ember így szól – לְּ

felebarátjához: – ךָ זֶּה כוֹר לִי חֲמוֹרְּ  – אָמַר לוֹ הֵן – ”.Add el nekem ezt a szamaradat„ – מְּ
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 Ez megmagyarázza, hogy miért tartozik bele ez a vers is Mózes dorgálásába (Szifszé Ḥáḥámim). 

88
 Lentebb 5:20-21. 

89
 A héber eredetiben itt a (xxx – dávár), azaz „szó” kifejezés áll. 

90
 Ez a „hozzanak vissza »szót«”-ból lett levezetve (Mizráḥi). Az Örökkévaló a hetven eredeti nép 

mindegyikének egy-egy saját, a maga etnikai karakteréhez harmonikusan illeszkedő nyelvet 

adott. Az izraeliták, akik értették a kapcsolatot nyelv és karakter között, tudni kívánták, milyen 

nyelvet beszélnek a kánaánita népek, hogy ebből képet kaphassanak etnikai sajátosságaikról 

(Gur Árje). 

91
 A vers nem azt akarja mondani, hogy az izraeliták már korábban választottak egy útvonalat, és most 

azt szerették volna, hogy a kémek szemügyre vegyék azt. Hanem azt akarja mondani, hogy az 

izraeliták megbízták a kémeket, hogy gyűjtsenek információt, ami alapján ők majd eldönthetik, 

melyik lehet a legközvetlenebb, legegyenesebb útvonal. 

92
 Természetesen az volt a szándékuk, hogy végül az összes várost bevegyék. Itt tehát nyilvánvalóan az 

volt a kérdés, hogy vajon melyek a legkönnyebben bevehető városok, mert akkor azokat érde-

mes legelőször meghódítani. (Gur Árje) 
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Az így válaszol: „Rendben [eladom neked].” – נִסָיוֹן נוֹ אַתָה לִי לְּ -És odaadod ne„ – נוֹתְּ

kem, hogy [előbb] kipróbáljam?” – אָמַר לוֹ הֵן – Az azt feleli: „Igen.” – בָעוֹת הָרִים וּגְּ  – בֶּ

„Kipróbálhatom dombokon és hegyeken is?” – אָמַר לוֹ הֵן – Az azt feleli: „Igen.” – 

רָאָה לוּם – ,Mivel [a vásárló] látta – כֵיוָן שֶּ בוֹ כְּ עַכְּ אֵין מְּ  hogy az eladó semmiben sem – שֶּ

korlátozta [a próbát], –  ֹלִבו  Ez„ – בָטוּחַ הוּא זֶּה – :azt mondta magában – אָמַר הַלוֹקֵחַ בְּ

az ember biztos abban, – צָא בוֹ מוּם מְּ לֹּא אֶּ  hogy semmilyen hibát nem találok [a – שֶּ

szamarában].” –  ֹמִיָד אָמַר לו – Rögvest így szólt hozzá: – ָיך  Vedd, itt a„ – טוֹל מָעוֹתֶּ

pénzed, – ה מֵעַתָה נַסֶּ אֵינִי מְּ אַף אֲנִי  – ”.nem szükséges kipróbálnom [a szamarat] – וְּ
רֵיכֶּם דִבְּ  Én is„ [:A mi esetünkben is ez történt, amikor Mózes azt mondta] – הוֹדֵיתִי לְּ

jóváhagytam a felvetéseteket, – רוּ בָכֶּם זְּ מָא תַחְּ  hogy talán [,abban reménykedve] – שֶּ

majd meggondoljátok magatokat, – עַכֵב אֵינִי מְּ אוּ שֶּ תִרְּ שֶּ  amikor látjátok, hogy nem – כְּ

teszek semmilyen ellenvetést, –  ְּםו ם בָכֶּ תֶּ ם לֹא חֲזַרְּ אַתֶּ  – de ti nem vontátok vissza [ké-

réseteket].” 

קַח מִכֶּם בָכֶּם – ...és vettem közületek… – וָאֶּ רוּרִים שֶּ -A legkiválóbbjai – מִן הַבְּ

tok közül, – בָכֶּם לָתִים שֶּ סֻּ  a legjobbjaitok közül. [Mert a „közületek” amúgy – מִן הַמְּ

fölösleges lenne.] 

ט חָד לַשָּׁבֶּ נֵים עָשָר אֲנָשִים אִיש אֶּ  tizenkét férfiút, egy-egy férfit minden… – שְּ

törzsre. – מַגִיד – [A „tizenkét férfiút” fölöslegesnek tetszik, hiszen rögtön hozzáte-

szi, hogy „egy-egy férfit”. Azért került mégis a szövegbe, mert a tizenkettes szám-

ból] kiderül, – ם ט לֵוִי עִמָהֶּ לֹּא הָיָה שֵבֶּ hogy Lévi törzse – שֶּ
93

 nem volt közöttük. [Ha 

ugyanis a Lévit is beleszámítjuk, akkor tizenháromnak kellett volna lenniük.] 

 

שְָּ בֵֹ֖אוָּעַד־נֵַ֣חַלָאֶּ הָוַיָּ ֵ֔רָּ הָּ נוָּ֙וַיַעֲלֵ֣וָּהָּ הּ.וַיִפְּ לֵ֖וָּאֹתָָּּֽ רַגְּ יְּ ָ(כד)דבריםָא,ָָכֵֹּ֑לָוַָּֽ

És útnak eredtek és fölmentek a hegyre, eljutottak Eskol völgyéig és ki-

kémlelték. (5Mózes 1:24.) 

Xxx – [eljutottak] Eskol völgyéig. – xxx – Ebből megtudjuk, hogy a később 

itt bekövetkező esemény miatt nevezték [nevén ezt a völgyet].
94

 

Xxx – és kikémlelték. – xxx – Ez azt tanítja, hogy [a kémek] végigmentek 

rajta – xxx – négy vonal mentén – hosszában és keresztben. 

 

רָ֙וַיֵֹ֣אמְָּ בָּ ֶּ֤נוָּדָּ שִֶׁ֨בוָּאֹתָּ ֵּ֑ינוָּוַיָּ ל  ץָוַיוֹרִֵ֖דוָּא  ֵ֔רֶּ אָּ רִֵ֣יָהָּ םָ֙מִפְּ יָּדָּ חֶּ֤וָּבְּ ֵ֖ינוָּוַיִקְּ ָ֥הָאֱלֹה  הֹוָּ ר־יְּ ץָאֲשֶּ ֵ֔רֶּ אָּ ֵ֣הָהָּ רֵ֔וָּטוֹבָּ
נוּ. ָ֥ןָלָָּּֽ ָ(כה)דבריםָא,ָָנֹת 
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 Lévit rendszerint nem számítják a tizenkét törzs között, hacsak nem emelik ki külön. A tizenkét tör-

zset József két fiának Efrájimnak és Menásenak törzsei adják ki. 

94
 Versünk a kémek elindulására utal, a nevet azonban később, a kémek visszatértét követően kapta a 

völgy [4Mózes 13:24.]. (Mizráḥi) 



28 A Rási kommentár a Tórához 

Vettek kezükbe az ország gyümölcséből és lehozták nekünk, és hoztak 

nekünk hírt és mondták: Jó ország az, amelyet az Örökkévaló, a mi Is-

tenünk ad nekünk. (5Mózes 1:25.) 

Xxx – és lehozták nekünk. – xxx – Ebből megtudjuk, hogy Izrael földje – 

xxx – magasabban fekszik minden más országnál. 

Xxx – és mondták: Jó ország az. – xxx – Kik voltak, akik azt mondták, 

hogy jó [ország az]? – xxx – Jósuá és Ḥálév.
95

 

 

ֵ֖םָלַעֲלֵֹּ֑תָוַָ לָֹ֥אָאֲבִיתֶּ ם.וְּ יכֶָּּֽ ֵ֖הָאֱלֹה  הֹוָּ ת־פִָ֥יָיְּ רֹ֕וָּאֶּ ָ(כו)דבריםָא,ָָתַמְּ

De ti nem akartatok fölmenni és ellenszegültetek az Örökkévaló, a ti Is-

tenetek szavának. (5Mózes 1:26.) 

Xxx – és ellenszegültetek. – xxx – A (xxx – vátámru) egy nyílt ellenszegü-

lést jelentő kifejezés. – xxx – Ellenszegültetek az Ő szavának. 

 

ָבְָּ ֹּ֛נוּ ָאֹתָּ ָ֥ת ת  ָלָּ ֵּ֑יִם רָּ ָמִצְּ ץ ֵ֣רֶּ אֶּ ָמ  ֵ֖נוּ ָהוֹצִיאָּ ֵ֔נוּ ָאֹתָּ ה֙ הֹוָּ ָיְּ אֶַּ֤ת שִנְּ ָבְּ רֵ֔וּ ָוַתֵֹ֣אמְּ יכֶּם֙ אָהֳל  ָבְּ נֶּ֤וּ גְּ רָּ אֱמֹרִֵ֖יָוַת  ָהָּ יַָ֥ד
נוּ. מִיד ָּֽ הַשְּ ָ(כז)דבריםָא,ָָלְּ

Zúgolódtatok sátraitokban, és mondtátok: Mivel gyűlöl minket az Örök-

kévaló, azért vezetett ki minket Egyiptomból, hogy az Emori kezébe ad-

jon bennünket, és elpusztítson minket. (5Mózes 1:27.) 

Xxx – Zúgolódtatok. – xxx – Rágalmazó szavakat mondtatok. – xxx – Ez 

ugyanaz [a szó, mint a (xxx – nirgán) a] „A rágalmazó szavai”
96

 [szövegrészben], – 

xxx – vagyis [a (xxx – nirgán)] egy olyan ember, aki rágalmaz. 

Xxx – Mert gyűlöl bennünket az Örökkévaló. – xxx – Valójában Ő szere-

tett benneteket, – xxx – de ti gyűlöltétek Őt.
97

 – xxx – Egy népszerű közmondás azt 

mondja: – xxx – „[Arról,] amit a szívedben érzel barátod iránt, – xxx – [azt gondo-

lod, hogy] ő is azt érzi irántad.” 

רָיִם ץ מִצְּ רֶּ אַת ה' אֹתָנוּ הוֹצִיאָנוּ מֵאֶּ שִנְּ  Mivel gyűlöl minket az Örökkévaló, azért... – בְּ

vezetett ki minket Egyiptomból... – תָה אָה הָיְּ שִנְּ  A kivezetés oka a gyűlölet – הוֹצָאָתוֹ לְּ

volt. – ךְ בָשָר וָדָם לֶּ מֶּ נֵי בָנִים – ,Egy hús-vér királyhoz hasonlít ez – מָשָל לְּ הָיוּ לוֹ שְּ  – שֶּ

akinek két fia volt – תֵי שָדוֹת יֵש לוֹ שְּ יָא – .és két földje – וְּ ל שַקְּ  Az egyik egy – אַחַת שֶּ
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 Mózes ezzel is szemrehányást tett a népnek, hangot adva annak, hogy Jósuá és Ḥálév beszámolóját 

kellett volna elfogadniuk, ők ugyanis arra próbálták ösztönözni a népet, hogy menjenek föl az 

országba és személyesen győződjenek meg annak értékeiről. A tíz másik kém lebeszélni igyeke-

zett a népet arról, hogy felmenjen az országba. Ha a nép Jósuára és Ḥálévre hallgatott volna, 

kiderülhetett volna számukra, hogy a tíz másik kém beszámolója hamis volt. (Gur Árje) 

96
 Példabeszédek 18:8. 

97
 Máskülönben állhatott volna csupán csak ez is a szövegben: „azért vezetett ki bennünket, srb.” Mi-

ért idézte hát fel Mózes, hogy Izrael fiai azt feltételezték, hogy az Örökkévaló gyűlöli őket? (Gur 

Árje) 
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olyan föld, amin gazdagon volt víz, – ל בַעַל אַחַת שֶּ הוּא  – .a másik száraz volt – וְּ מִי שֶּ לְּ
יָא – ,Akit kedvelt – אוֹהֵב ל שַקְּ הוּא  – ,annak adta a jól öntözött földet – נוֹתֵן שֶּ מִי שֶּ וּלְּ
ל  – akit pedig gyűlölt – שוֹנֵא בַעַלנוֹתֵן לוֹ שֶּ  – annak adta a száraz földet. –  רַיִם ץ מִצְּ רֶּ אֶּ
יָא הִיא ל שַקְּ ה אוֹתָהּ – ,Egyiptom földje jól öntözött – שֶּ קֶּ ה וּמַשְּ נִילוֹס עוֹלֶּ  mert a Nílus – שֶּ

feljön és megöntözi azt, – ל בַעַל נַעַן שֶּ ץ כְּ רֶּ אֶּ  – .Kánaán földje azonban száraz – וְּ

הוֹ  רַיִםוְּ צִיאָנוּ מִמִצְּ  – Minket pedig kihozott Egyiptomból, – נָעַן ץ כְּ רֶּ ת אֶּ  hogy – לָתֵת לָנוּ אֶּ

nekünk adja Kánaán földjét. 

 

צ דֹלָֹ֥תָוּבְּ רִֹּ֛יםָגְּ ֵ֔נוָּעָּ םָ֙מִמֶּ רָּ דֶּ֤וֹלָוָּ ב  נוָּל אמִֹ֗רָעֵַ֣םָגָּ בָּ ת־לְּ מֶַׁ֨סוָּאֶּ ינוָּ֩ה  נוָּעֹלִִ֗יםָאַח  ֵּ֑יִםָוּרֵָֹ֖אָנֵָּ֣ה׀ָאֲנֵַ֣חְּ מָּ תָבַשָּ
ם. אִָ֥ינוָּשָָּּֽ נ ָ֥יָעֲנָּקִֵ֖יםָרָּ גַם־בְּ ָ(כח)דבריםָא,ָָוְּ

Hova menjünk föl mi? Testvéreink elcsüggesztették szívünket, mondván: 

nagyobb és magasabb nép az nálunk, a városok nagyok és meg vannak 

erősítve az égig és még az Anákim fiait is láttuk ott! (5Mózes 1:28.) 

Xxx – a városok nagyok és meg vannak erősítve az égig. – xxx – A 

szentírási szövegek [néha] túlzó kifejezésekkel élnek. 

 

ם. הֶָּּֽ אֵ֖וּןָמ  ירְּ לֹא־תִָּֽ צָ֥וּןָוְָּּֽ עַרְּ ֵּ֑םָלֹא־תַָּֽ כֶּ אֹמֵַ֖רָאֲל  ָ(כט)דבריםָא,ָָוָּ

És szóltam hozzátok: Ne ijedjetek meg és ne féljetek tőlük. (5Mózes 1:29.) 

Xxx – Ne ijedjetek meg. – xxx – A (xxx – táárcun) egy törést/szakadást je-

lentő kifejezés; – xxx – [Úgy értelmezendő,] ahogyan a Tárgum [Onkelosz fordítja]; 

és ugyanaz [a szó gyöke], – xxx – [mint az (xxx – áruc) szóé az] „ (xxx – áruc 

náḥálim) kell lakniuk, – xxx – [vagyis] völgyek szakadékaiban”.
98

 

 

ינ יכֶָָּּֽ ע  רֵַ֖יִםָלְּ מִצְּ ֹּ֛םָבְּ כֶּ ָ֧הָאִתְּ שָּ ֶׁ֨רָעָּ ְּ֠כֹלָאֲשֶּ ֵּ֑םָכְּ כֶּ ֵ֣םָלָּ ח  ֵ֔םָהֵ֖וּאָיִלָּ נ יכֶּ ֵ֣ךְָלִפְּ יכֶּםָ֙הַהֹל  ה  ֶּ֤הָאֱלָֹּֽ הֹוָּ )דבריםָָם.יְּ
ָ(לא,ָ

Az Örökkévaló, a ti Istenetek, aki előttetek jár, Ő fog érettetek harcolni, 

egészen úgy amint cselekedett veletek Egyiptomban szemetek előtt, 

(5Mózes 1:30.) 

Xxx – Ő fog érettetek
99

 harcolni. – xxx – Értetek. 

 

ֵ֔יךָָכַאֲָ ֵ֣הָאֱלֹהֶּ הֹוָּ ָיְּ אֲךָ֙ ֶּ֤רָנְּשָּ ָאֲשֶּ אִֵ֔יתָּ ֵ֣רָרָּ ָאֲשֶּ ר֙ בָּ ֵ֔םָוּבַמִדְּ תֶּ ֵ֣רָהֲלַכְּ ךְָ֙אֲשֶּ רֶּ֙ כָּל־הַדֶּ נֵּ֑וָֹבְּ ת־בְּ א־אִֵ֖ישָאֶּ ָ֥רָיִשָּ שֶּ
ה. קָ֥וֹםָהַזֶָּּֽ ֵ֖םָעַד־הַמָּ ָ(לא)דבריםָא,ָָעַד־בֹאֲכֶּ
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 Jób 30:6. 

99
 A héber szövegben itt a (xxx – láḥem) szó áll, ami bevettebb értelmében inkább azt jelenti: „nek-

tek”. 



30 A Rási kommentár a Tórához 

…és a sivatagban, amit magad láttál, hogy úgy vitt téged az Örökkévaló, 

a te Istened, amint viszi az ember az ő fiát az egész úton, amelyen járta-

tok, míg el nem jutottatok erre a helyre. (5Mózes 1:31.) 

Xxx – és a sivatagban, amit magad láttál. – xxx – Ez a vers összekapcso-

lódik az előző verssel: – xxx – „egészen úgy amint cselekedett veletek Egyiptom-

ban”
100

, – xxx – most pedig a sivatagban is, – xxx – „amit magad láttál, hogy úgy 

vitt, stb.” 

Xxx – amint viszi az ember az ő fiát. – xxx – Aszerint [értsd ezt], ahogy a 

[következő] verset magyaráztam [korábban]: – xxx – „És elvonult Isten angyala, – 

xxx – aki előbb Izráel tábora előtt haladt, stb.”
101

 – xxx – Ez hasonló annak az em-

bernek [az esetéhez], aki úton van – xxx – és a fia előtte halad. – xxx – [Egyszer 

csak] útonállók jönnek, hogy elrabolják őt
102

, stb.
103

 

 

ם. יכֶָּּֽ ֵ֖הָאֱלֹה  כֶּםָ֙מַאֲמִינִֵ֔םָבַיהֹוָּ ינְּ ֵּ֑הָא ָּֽ ֵ֖רָהַזֶּ בָּ ָ(לב)דבריםָא,ָָוּבַדָּ

És ebben a dologban nem akartok hinni az Örökkévalóban, a ti Istene-

tekben, (5Mózes 1:32.) 

Xxx – És ebben a dologban. – xxx – Hogy megígérte nektek, hogy bevisz 

titeket az országba, – xxx – nem hittetek Benne. 

 

ֹּ֛ם כֶּ ָלָּ תָ֥וּר ָלָּ ךְ ִ֗רֶּ ָבַדֶּ נ יכֶּ ם ָלִפְּ ֶׁ֨ךְ ֵ֔הָָּהַהֹל  כוּ־בָּ לְּ ָת ָּֽ ֵ֣ר ָאֲשֶּ ךְ֙ רֶּ֙ ָבַדֶּ ם֙ כֶּ תְּ אָֹּֽ ָלַרְּ לָּה ָלִַ֗יְּ ֵ֣ש׀ א  ָבָּ ֵּ֑ם כֶּ תְּ חֲנָֹּֽ ָלַָּֽ קֵ֖וֹם מָּ
ם. ֵ֖ןָיוֹמָָּּֽ נָּ עָּ ָ(לג)דבריםָא,ָָוּבֶּ

…aki előttetek járt az úton, hogy kiszemeljen számotokra helyet táboro-

zástokra, éjjel tűzben, hogy mutassa nektek az utat, amelyen menjetek, 

és nappal felhőben. (5Mózes 1:33.) 

Xxx – hogy mutassa nektek [az utat]. – xxx – [A (xxx – lárotḥem) szó úgy 

értendő,] mintha [az szerepelne a szövegben, hogy] (xxx – löhárotḥem).
104

 – xxx – 

És ugyanígy a (xxx – lánḥotám hádereḥ)
105

 [is úgy értendő, mintha az szerepelne a 

szövegben, hogy (xxx – löhánḥotám)]. – xxx – És ugyanígy a (xxx –lásmiá bökol 

                                                 
100

 Az „egészen úgy amint »cselekedett«” a 30. versben úgy értelmezendő, mint ami hadviselésre utal, 

versünkben pedig úgy, mint ami a vivésre. (Mizráḥi) 

101
 2Mózes 14:19. 

102
 Vagyis a fiút. 

103
 Ekkor az apa maga mögé parancsolj a fiút. Ha pedig egy farkas tűnik fel hátulról, akkor maga elé 

parancsolja a fiút. Ha útonállók jelennek meg elölről és egy farkas hátulról, akkor az apa jobb 

oldalára parancsolja a fiát, és megküzd a támadókkal. (Rási uo.) 

104
 A ל alatti pátáḥ magánhangzó a ה-t helyettesíti. (Szifszé Ḥáḥámim) 

105
 „hogy vezérelje őket” (2Mózes 13:21.). 
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todá)
106

 [is úgy értendő, mintha az szerepelne a szövegben, hogy (xxx – löhásmiá)]. 

– xxx – És ugyanígy a (xxx – láleḥet lágid böjizröel)
107

 [ szövegrészben szereplő 

(xxx – lágid) szó is úgy értendő, mintha az szerepelne a szövegben, hogy (xxx – 

löhágid)]. 

 

ר. בַָ֥עָל אמָֹּֽ צֵֹ֖ףָוַיִשָּ ֵּ֑םָוַיִקְּ יכֶּ ר  ת־קֵ֣וֹלָדִבְּ ֵ֖הָאֶּ הֹוָּ מַָ֥עָיְּ ָ(לד)דבריםָא,ָָוַיִשְּ

És az Örökkévaló meghallotta beszédetek szavát, megharagudott és 

megesküdött, mondván: (5Mózes 1:34.) 

 

ֵ֖תָלַָ ת  תִיָלָּ בֵַ֔עְּ ֵ֣רָנִשְּ ֵ֔הָאֲשֶּ ץָהַטּוֹבָּ ֵ֣רֶּ אָּ ֵ֚תָהָּ ֵּ֑הָא  ֵ֖עָהַזֶּ רָּ ֵ֔לֶּהָהַדָ֥וֹרָהָּ א  אֲנָּשִֵ֣יםָהָּ ָ֥הָאִישָ֙בָּ אֶּ ם.אִם־יִרְּ יכֶָּּֽ ָאֲבֹת 
ָ(לה)דבריםָא,ָ

Nem fogja látni egy sem ez emberek közül, e gonosz nemzedék azt a jó 

országot, amelyről megesküdtem, hogy őseiteknek adom; (5Mózes 1:35.) 

 

ָאֲָ ָיַֹ֕עַן ֵּ֑יו נָּ בָּ ֵ֖הָּוּלְּ רַךְ־בָּ ָדָָּּֽ ָ֥ר ץָאֲשֶּ ֹּ֛רֶּ אָּ ת־הָּ ָאֶּ ָ֧ן ת  וֹ־אֶּ לָּֽ ֵ֔נָּהָוְּ אֶּ ָהֵ֣וּאָיִרְּ פֻנֶּה֙ ן־יְּ ֶּ֤בָבֶּ ל  ָכָּ תִָ֞י וּלָּ ָ֥יָזָּֽ ֵ֖אָאַחֲר  ָמִל  ָ֥ר שֶּ
ה. הֹוָָּּֽ ָ(לו)דבריםָא,ָָיְּ

…kivéve Ḥálévet, Jefune fiát; ő látni fogja és neki fogom adni azt a föl-

det, amelyen járt, és fiainak, mivelhogy teljesen követte az Örökkévalót. 

(5Mózes 1:36.) 

Xxx – amelyen járt. – xxx – Ez Ḥevronra utal, amint írva van: – xxx – „és el-

jutottak Ḥevronig”.
108

 

 

ם. בָֹ֥אָשָָּּֽ ֵ֖הָלֹא־תָּ ֵ֖םָל אמֵֹּ֑רָגַם־אַתָּ כֶּ לַלְּ ֵ֔הָבִגְּ הֹוָּ אַנֵַ֣ףָיְּ ָ(לז)דבריםָא,ָָגַם־בִיָ֙הִתְּ

Reám is megneheztelt az Örökkévaló miattatok, mondván: Te sem fogsz 

oda bemenni. (5Mózes 1:37.) 

Xxx – megneheztelt. – xxx – Tele volt nehezteléssel.
109

 

 

ל. א ָּֽ רָּ ת־יִשְּ ֵ֖נָּהָאֶּ חִלֶּ ֵ֔קָכִי־הֵ֖וּאָיַנְּ הָאֹתֵ֣וָֹחַז  ֵּ֑מָּ ֵ֣בֹאָשָּ ֵ֔יךָָהֵ֖וּאָיָּ נֶּ פָּ ֵ֣דָלְּ עֹמ  הוֹשֶֻּ֤עַָבִן־נוּןָ֙הָּ ָ(לח)דבריםָא,ָָיְּ

Józsua, Nún fia, aki előtted áll, ő fog oda bemenni, őt bátorítsd, mert ő 

fogja azt birtokba adni Izráelnek. (5Mózes 1:38.) 

                                                 
106

 Zsoltárok 26:7. 

107
 „hogy [ne] mehessen el hírt vinni Jezréelbe” 2Királyok 9:15. 

108
 4Mózes 13:22. 

109
 A hitpáél alak általában „visszaható” értelmű, itt azonban azt hivatott jelezni, hogy az Örökkévaló 

nem egyszerűen csak megneheztelt, hanem csordultig volt nehezteléssel. (Gur Árje) 



32 A Rási kommentár a Tórához 

 

ֵּ֑מָָּ ָשָּ ָיָּבֵֹ֣אוּ ה ֵ֖מָּ ָה  ֵ֔ע רָּ ָוָּ ָטֵ֣וֹב ָהַיוֹם֙ עֶּ֤וּ ָלֹא־יָּדְּ ֶׁ֨ר ָאֲשֶּ נ יכֶּם ָוְּּ֠בְּ יִֶּ֗ה ָיִהְּ בֵַ֣ז ָלָּ תֶּ ם ָאֲמַרְּ ֶׁ֨ר ָאֲשֶּ כֶּם֩ טַפְּ ֵ֣םָוְּ הֶּ לָּ ָוְּ ה
. וּהָּ שָּֽ ֵ֖םָיִירָּ ה  ֵ֔נָּהָוְּ נֶּ תְּ ָ(לט)דבריםָא,ָָאֶּ

Gyermekeitek pedig, akikről mondtátok, hogy martalékká lesznek és fia-

itok, akik ma még nem ismerik a jót és a rosszat, ők mennek oda be, 

nekik adom és majd ők veszik birtokukba. (5Mózes 1:39.) 

 

וּף. ךְָיַם־סָּֽ ָ֥רֶּ הָדֶּ ֵ֖רָּ בָּ עָ֥וָּהַמִדְּ ֵּ֑םָוּסְּ כֶּ נֵ֣וָּלָּ ֵ֖םָפְּ אַתֶּ ָ(מ)דבריםָא,ָָוְּ

Ti pedig forduljatok, és induljatok a sivatagba a Sástenger felé. (5Mózes 

1:40.) 

נוּ לָכֶּם תִי – …Ti pedig forduljatok – פְּ  Azt mondtam, [vagyis az volt a – אָמַרְּ

szándékom,] – צַד צָפוֹן ץ אֱדוֹם לְּ רֶּ ךְ רֹחַב אֶּ רֶּ ם דֶּ כֶּ תְּ הַעֲבִיר אֶּ  hogy átengedlek titeket – לְּ

Edom területén széltében, [észak felé,]
110

ץ –   hogy belépjetek az Erec – לִכָנֵס לָאָרֶּ

Jiszráelbe; – ם תֶּ קַלְּ ם עִכוּב – ,de ti vétkeztetek – קִלְּ ם לָכֶּ תֶּ רַמְּ -és magatoknak okoztá – וּגְּ

tok ezt a késedelmet. 

נוּ לָכֶּם בָ  – .vissza – לַאֲחוֹרֵיכֶּם – ...Ti pedig forduljatok – פְּ כוּ בַמִדְּ תֵלְּ רוְּ  – És vo-

nuljatok át a sivatagon – צַד יַם סוּף כִים בוֹ  – .a Vörös-tenger felé – לְּ הָיוּ הוֹלְּ בָר שֶּ הַמִדְּ  – שֶּ

Ugyanis a sivatag, amelyen keresztül vonultak, – ל הַר שֵעִיר רוֹמוֹ שֶּ  dél felé esett – לִדְּ

Széir hegyétől, – ּסִיק בֵין יַם סו הַר שֵעִירהָיָה מַפְּ ף לְּ  – elválasztva egymástól a Vörös-

tengert és Széir hegyét. – עַתָה – Most, [hogy vétkeztetek,] – צַד הַיָם כוּ לְּ -húzód – הִמָשְּ

jatok vissza a [Vörös-]tenger felé – ת הַר שֵעִיר בוּ אֶּ סַבְּ -és kerüljétek meg Széir he – וּתְּ

gyét, –  ֹרו מוֹ כָל דְּ  – végigvonulva annak teljes déli vidékén, – רָח -nyu – מִן הַמַעֲרָב לַמִזְּ

gatról keletre. 

 

ֵ֣הָאֱָ הֹוָּ ָיְּ ֵ֖נוּ ר־צִוָּּ כָֹ֥לָאֲשֶּ ָכְּ נוּ חֵַ֔מְּ נִלְּ ָוְּ ה֙ ָנַעֲלֶּ נוּ ָאֲנֶַּ֤חְּ ה֒ יהֹוָּ ָלַָּֽ אנוּ֘ טָּ ָחָּ לִַ֗י ָא  רֵ֣וּ ָוַתֹאמְּ תַעֲנֵ֣וּ׀ רִ֗וָּוַָּֽ גְּ תַחְּ ָוַָּֽ ֵּ֑ינוּ לֹה 
ה.אִֵ֚ישָ רָּ הָָּּֽ הִֵ֖ינוָּלַעֲלָֹ֥תָהָּ תֵ֔וָֹוַתָּ חַמְּ ֵ֣יָמִלְּ ל  ת־כְּ ָ(מא)דבריםָא,ָָאֶּ

És ti feleltetek és mondtátok nekem: Vétkeztünk az Örökkévaló ellen, mi 

föl akarunk menni, hogy harcoljunk akként, amint megparancsolta az 

Örökkévaló, a mi Istenünk. Felöveztétek mindnyájan harci eszközeiteket 

és elszántátok magatokat fölmenni a hegyre. (5Mózes 1:41.) 

Xxx – és elszántátok magatokat. – xxx – [A (xxx – vátáhinu) szó itt ha-

sonló jelentésben szerepel,] mint a (xxx – hinenu) [az] – xxx – „Itt vagyunk, – xxx – 

fölmegyünk arra a helyre”
111

 [szövegrészben]. – xxx – Ezt a kifejezést használtátok, 

                                                 
110

 Valójában az edomiták megtagadták Izraeltől az engedélyt, hogy keresztülvonuljanak a területükön 

(4Mózes 14:18.), ha azonban az izraeliták érdemesek lettek volna rá, Isten rákényszerítette vol-

na az edomitákat, hogy megadják nekik az engedélyt. 

111
 4Mózes 14:40. 



Dvárim (5Mózes 1:1–3:22.) ָת שָּ רָּ רִיםפָּ בָּ דְּ  33 

  

– xxx – ami a jóváhagyás kifejezése, – xxx – mintha csak azt mondtátok volna, 

hogy felkészültetek rá [, hogy felmenjetek a hegyre].
112

 

 

פֵָ֔ גְּ ָתִנָָּּֽ לֹא֙ ֵּ֑םָוְּ כֶּ בְּ קִרְּ ֵ֖נִיָבְּ ינֶּ ֵ֣חֲמֵ֔וָּכִָ֥יָא  לֹא־תִלָּ ָוְּ עֲלוּ֙ ָלֶֹּ֤אָתַָּֽ ם֙ הֶּ ָאֱמֶֹּ֤רָלָּ לִַ֗י הֹוָּ הָא  רָיְּ ם.וַיֶֹׁ֨אמֶּ יכֶָּּֽ ב  נ ֵ֖יָאֹיְּ ָוָּלִפְּ
ָ(מב)דבריםָא,ָ

Ne menjetek föl, mert nincs az Örökkévaló köztetek, nehogy vereséget 

szenvedjetek ellenségeitek előtt. (5Mózes 1:42.) 

Xxx – Ne menjetek föl. – xxx – Nem lesz számotokra felmenetel
113

,
114

 – 

xxx – csupán lemenetel
115

. 

 

ה. רָּ הָָּּֽ זִֵ֖דוָּוַתַעֲלָ֥וָּהָּ ֵ֔הָוַתָּ הֹוָּ ת־פִֵ֣יָיְּ רוָּ֙אֶּ ֵּ֑םָוַתַמְּ תֶּ מַעְּ לֵֹ֣אָשְּ ֵ֖םָוְּ יכֶּ ָ֥רָאֲל  אֲדַב  ָ(מג)דבריםָא,ָָוָּ

És szóltam hozzátok, de ti nem hallgattatok reám, engedetlenek voltatok 

az Örökkévaló parancsa iránt, megátalkodtatok és fölmentetek a hegy-

re. (5Mózes 1:43.) 

 

ֵ֖ינָּהָהַָ ָ֥רָתַעֲשֶּ ֵ֔םָכַאֲשֶּ כֶּ תְּ פֵ֣וָּאֶּ דְּ ֵ֔םָוַיִרְּ כֶּ רַאתְּ ָלִקְּ ֶּ֤רָהַהוּא֙ הָּ ֶׁ֨בָבָּ ָהַיֹש  אֱמֹרִ י ֶׁ֨אָהָּ צ  ֹּ֛םָוַי  כֶּ תְּ תָ֥וָּאֶּ יַכְּ בֹרִֵּ֑יםָוַָּֽ דְּ
ה. מָָּּֽ רְּ עִֵ֖ירָעַד־חָּ ש  ָ(מד)דבריםָא,ָָבְּ

És kivonult ellenetek az Emóri, aki azon a hegyen lakik, és űzőbe vettek 

benneteket, mint ahogy a méhek cselekszenek, és megvertek benneteket 

a Széiren egész Ḥormáig. (5Mózes 1:44.) 

Xxx – mint ahogy a méhek cselekszenek. – xxx – Amiképpen ez a méh, 

– xxx – amikor megcsíp egy embert, – xxx – azonnal elpusztul
116

,
117

 – xxx – ugyan-

úgy ők
118

 is, amikor hozzátok értek, – xxx – azonnal meghaltak. 

 

                                                 
112

 Nem szó szerint használták a (xxx – hén) kifejezést, ami annyit tesz: „Igen!” Ezt ugyanis az ember 

akkor használja, amikor egyetért a másik kijelentésével, őket viszont Mózes éppen hogy arra fi-

gyelmeztette, hogy ne menjenek fel a hegyre. Ők azonban mégis nekikészülődtek, mintha azt 

mondták volna: „Igen!” (Mizráḥi, Gur Árje) 

113
 Azaz győzelem. 

114
 Ez nem parancs, „Ne menjetek föl!”, hanem csupán tanács és információ: „Nem győzelem vár 

rátok, ha felmentek”. Az ezt követő „nehogy vereséget szenvedjetek” is azt jelzi, hogy ezt Mózes 

tanácsnak szánta. (Mizráḥi) 

115
 Azaz vereség. 

116
 Mármint a méh. 

117
 Mivel az áll a szövegben, hogy „mint ahogy a méhek cselekszenek”, és nem csupán az, hogy 

„mint a méhek”, ez azt mutatja, hogy itt nem csupán számbeli összehasonlítás történik a mé-

hekkel, hanem funkcionális is. (Mizráḥi) 

118
 Az emoriták. 



34 A Rási kommentár a Tórához 

לָָֹּֽ ֵּ֑הָוְּ הֹוָּ נ ֵ֣יָיְּ כֵ֖וָּלִפְּ שָֻ֥בוָּוַתִבְּ ם.וַתָּ יכֶָּּֽ אֱזִֵ֖יןָאֲל  לָֹ֥אָהֶּ ֵ֔םָוְּ כֶּ קֵֹ֣לְּ הָ֙בְּ הֹוָּ מֶַּ֤עָיְּ ָ(מה)דבריםָא,ָָא־שָּ

És visszatértetek és sírtatok az Örökkévaló színe előtt, de az Örökkévaló 

nem hallgatott szavatokra és nem figyelt reátok. (5Mózes 1:45.) 

Xxx – de az Örökkévaló nem hallgatott szavatokra. – xxx – Mintha ez 

egyáltalán lehetséges lenne – – xxx – [az Örökkévaló] könyörületességének attribú-

tumát oly módon befolyásoltátok, – xxx – hogy [az úgy nyilvánult meg], mintha az a 

kegyetlenség [attribútuma] volna.
119

 

 

ֵ֖שָיָּמִֵ֣יםָ ד  קָּ בָ֥וָּבְּ שְּ ם.וַת  תֶָּּֽ שַבְּ ָ֥רָיְּ מִֵ֖יםָאֲשֶּ ָ(מו)דבריםָא,ָָרַבִֵּ֑יםָכַיָּ

És maradtatok Kádésben hosszú ideig, ameddig ott maradtatok. (5Mózes 

1:46.) 

Xxx – És maradtatok Kádésben hosszú ideig. – xxx – Tizenkilenc évig, 

amint írva van: – xxx – „mint ahány évet [máshol] éltetek”, – xxx – azaz a többi út-

jaik során, – xxx – amelyek összesen harmincnyolc évet tettek ki.
120

 – xxx – Ezek 

közül tizenkilenc évet Kádésben töltöttek el, – xxx – [másik] tizenkilenc évet pedig 

céltalanul vándoroltak ide-oda, – xxx – majd visszatértek Kádésbe, amint írva van: – 

xxx – „és bujdostatta őket a sivatagban”.
121

 – xxx – Ezt [a magyarázatot] a Széder 

Olám-ban találtam.
122

 

 

עִֵ֖ירָיָּמִָ֥י ת־הַר־ש  בָאֶּ ָ֥סָּ ֵּ֑יָוַנָּ לָּ ֵ֖הָא  הֹוָּ ָ֥רָיְּ ֹּ֛רָדִבֶּ ךְָיַם־סֵ֔וּףָכַאֲשֶּ ֵ֣רֶּ הָ֙דֶּ רָּ֙ בָּ ןָוַנִסֶַּ֤עָהַמִדְּ ים.ָוַנ  פֶּ )דבריםָב,ָםָרַבִָּֽ
ָ(א

És fordultunk, és indultunk a sivatagba, a Sástenger felé, amint szólt 

hozzám az Örökkévaló, és megkerültük a Széir hegységet sok időn át. 

(5Mózes 2:1.) 

בָרָה ן וַנִסַע הַמִדְּ אִלוּ לֹא  – ...És fordultunk, és indultunk a sivatagba – וַנֵפֶּ
אוּ ךְ הַר שֵעִיר – ,Ha nem vétkeztek volna – חָטְּ רֶּ רִים דֶּ  akkor a Széir hegységen – הָיוּ עוֹבְּ

keresztülvágva – ץ פוֹנוֹ  – beléphettek volna az Országba – לִכָנֵס לָאָרֶּ רוֹמוֹ לִצְּ -an – מִן דְּ

nak déli [határától] az északi [határáig]; – ּלו קְּ קִלְּ בִיל שֶּ  ,mivel azonban vétkeztek – וּבִשְּ

בָר – צַד הַמִדְּ כוּ לְּ הוּא בֵין יַם  – ,kénytelenek voltak a sivatag felé venni az irányt – הָפְּ שֶּ
ל הַר שֵעִיר – amely a Sástenger – סוּף רוֹמוֹ שֶּ -és a Széir hegység déli pereme kö – לִדְּ

                                                 
119

 Az Örökkévalónak az a Neve, amely itt, az imák elutasításával kapcsolatban szerepel a szövegben, 

rendszerint a könyörületesség attribútumának kifejezője. (Szifszé Ḥáḥámim) 

120
 Úgy rendelkezett az Örökkévaló, hogy a kémek esetének idején, az Egyiptomból való kivonulást 

követő második évben, a pusztaságban vándoroljanak, a Szentföldre pedig a negyvenedik év 

elején lépjenek be. (Szifszé Ḥáḥámim) 

121
 4Mózes 32:13. 

122
 8. 
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zött [terül el]. –  ֹרוֹמו ל דְּ כוּ אֵצֶּ הָלְּ -Majd végigvonultak a [hegység] déli pereme men – וְּ

tén, – רָח  .nyugat-keleti irányban – מִן הַמַעֲרָב לַמִזְּ

ךְ יַם סוּף רֶּ -a Sástenger felé... [Ez nem azt jelenti, hogy a Sástenger irá… – דֶּ

nyába fordultak, hanem azt hogy] – רַיִם צִיאָתָן מִמִצְּ ךְ יְּ רֶּ  abba az irányba folytatták] – דֶּ

a vándorlást, mint amelyik irányba a Sástenger eléréséig meneteltek.] Azon az út-

vonalon, amelyen [akkor] vonultak, amikor elhagyták Egyiptomot, –  ַצוֹע מִקְּ הוּא בְּ שֶּ
רוֹמִית מַעֲרָבִית רָח – .amely [Erec Jiszráel] délnyugati csücske – דְּ צַד הַמִזְּ כִים לְּ  מִשָּׁם הָיוּ הוֹלְּ

– Onnét kelet felé vonultak. [És most is kelet felé vették az irányt.] 

ת הַר שֵעִיר רוֹמוֹ  – …és megkerültük a Széir hegységet… – וַנָסָב אֶּ -Át – כָל דְּ

keltünk [a hegység] teljes déli peremén, – ָץ מוֹא רֶּ בעַד אֶּ  – míg el nem érkeztünk Moáb 

földjére. 

 

ר. לַָ֥יָל אמָֹּֽ ֵ֖הָא  הֹוָּ רָיְּ ָ(ב)דבריםָב,ָָוַיָֹ֥אמֶּ

És szólt hozzám az Örökkévaló, mondván: (5Mózes 2:2.) 

 

נָּה. פָֹּֽ ֵ֖םָצָּ כֶּ נָ֥וָּלָּ ֵּ֑הָפְּ ֵ֣רָהַזֶּ הָּ ת־הָּ ֹ֕םָסֵֹ֖בָאֶּ כֶּ ָ(ג)דבריםָב,ָָרַב־לָּ

Elég hosszú ideig kerültétek ezt a hegységet, forduljatok észak felé. 

(5Mózes 2:3.) 

Xxx – forduljatok észak felé. – xxx – Forduljatok [Moáv] keleti oldala felé, 

– xxx – délről észak felé, arccal északi irányba. – xxx – Ily módon tehát [Moáv] kele-

ti oldala mentén vonultak.
123

 – xxx – Erről van szó, amikor az áll [a Szentírásban]: – 

xxx – „így érkezett el napkelet felől Moáv országához”.
124

 

 

ֵָ֔ אֵ֣וָּמִכֶּ ירְּ יִָּֽ עִֵּ֑ירָוְּ ש  בִֵ֖יםָבְּ ֵ֔וָהַיֹשְּ שָּ נ י־ע  ֵ֣םָבְּ יכֶּ בוּלָ֙אֲח  רִִ֗יםָבִגְּ בְּ ֵ֣םָעָֹּֽ םָ֘צֵַ֣וָל אמֹרָ֒אַתֶּ עָּ ת־הָּ אֶּ ֵ֖םָוְּ תֶּ מַרְּ נִשְּ םָוְּ
ד. אָֹּֽ ָ(דםָב,ָ)דבריָמְּ

És parancsold meg a népnek, mondván: Ti átvonultok testvéreitek, 

Ézsau fiainak határán, akik Széirben laknak, és ők majd félnek tőletek, 

de ti óvakodjatok nagyon: (5Mózes 2:4.) 

                                                 
123

 A parancsot, hogy forduljanak észak felé, a Széir délkeleti csücskénél kapták, ahonnét nyilván 

azonnal észak felé vették az irányt, és végighaladtak Moáv keleti határa mentén. Rási mégis azt 

állítja (a 2Mózes 34:3-hoz írt kommentárjában), hogy miután Edom visszautasította őket, előbb 

végigvonultak Moáv egész déli határa mentén, s csak ezt követően fordultak északi irányba, és 

indultak el annak keleti határa mentén. Széir nyilvánvalóan délebbre lenyúlt, mint szomszédja, 

Moáv, azért a nyugat-keleti irányban futó déli moávita határ rézsút haladt észak felé. Amikor pa-

rancsot kaptak, hogy tartsanak északnak, szögben eltértek észak felé, és így vonultak végig 

Moáv déli oldalán, míg el nem érték annak délkeleti szegletét. Ekkor teljesen észak felé fordul-

tak, és végighaladtak Moáv országának keleti határán. (Gur Árje) 

124
 Bírák 11:18. 
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Xxx – de ti óvakodjatok nagyon. – xxx – És mitől kell óvakodni? – xxx – 

„ne támadjátok meg őket”
125

. 

 

ָאֶָּ ָנָּתֵַ֖תִי ֵ֔ו שָּ ע  ֵ֣הָלְּ רֻשָּ י־יְּ ָכִָּֽ ֵּ֑גֶּל רֵַ֣ךְָכַף־רָּ ָמִדְּ ֵ֔םָעֵַ֖ד צָּ אַרְּ ָמ ָּֽ ם֙ כֶּ ָלָּ ֶּ֤ן ת  א־אֶּ ָלָֹּֽ ָכְִּ֠י ֵ֔ם ָבָּ רֵ֣וּ גָּ יר.אַל־תִתְּ עִָּֽ ָש  ָת־הַָ֥ר
ָ(ה)דבריםָב,ָ

…ne támadjátok meg őket, mert nem adok nektek országukból egy tal-

palatnyi földet sem, mert örökségül adtam Ézsaunak a Széir hegységet. 

(5Mózes 2:5.) 

Xxx – egy talpalatnyi földet sem. – xxx – Még egy lépésnyit sem; – xxx – 

más szóval: – xxx – még egy lépésnyit sem engedlek titeket – xxx – áthaladni az ő 

földjükön, – xxx – hacsak ők nem adnak nektek erre engedélyt. – xxx – Egy ággá-

dikus magyarázat: – xxx – Míg el nem érkezik az a nap, – xxx – amikor lépésnek 

történnek az Olajfák hegyén, – xxx – amint írva van: „Megveti majd lábát…”
126

 

Xxx – örökségül [adtam] Ézsaunak. – xxx – Ábrahámtól. – xxx – Tíz nép 

országát adtam (ígértem) neki, – xxx – melyek közül hét a tiétek lesz. – xxx – És a 

káiniták, a kniziták és a kádmoniták országai közül, – xxx – amelyek voltaképpen 

Ámon, Moáv és Széir, – xxx – az egyik Ézsué, – xxx – a [másik] kettő pedig Lót 

gyermekeié – xxx – jutalmul, – xxx – amiért [Lót] lement [Ábrahámmal] Egyiptom-

ba, – xxx – és nem szólt, – xxx – amikor azt mondták [Ábrahám] feleségét [Sárát] 

illetően, – xxx – hogy [az asszony] a húga.
127

 – xxx – [az Örökkévaló] ezért úgy ke-

zelte [Lótot], mint [Ábrahám] fiát.
128

 

 

ם. תִיתֶָּּֽ ףָוּשְּ ֵ֖סֶּ ֹּ֛םָבַכֶּ אִתָּ רָ֧וָּמ  גַם־מַ יִםָתִכְּ ֵּ֑םָוְּ תֶּ ףָוַאֲכַלְּ ֵ֖סֶּ ֹּ֛םָבַכֶּ אִתָּ רָ֧וָּמ ָּֽ בְּ לָתִשְּ ָ(ו)דבריםָב,ָָאֵֹ֣כֶּ

Eledelt pénzen vásároljatok tőlük, és úgy egyétek; vizet is pénzen sze-

rezzetek tőlük, és úgy igyátok. (5Mózes 2:6.) 

Xxx – szerezzetek. – xxx – A (xxx – tiḥru) egy vásárlást jelentő kifejezés. – 

xxx – Ugyanígy: „amelyet magamnak Kánaán országában szereztem”;
129

 – xxx – 

ugyanis a tengerpart városaiban – xxx – az eladásra a (xxx – kirá) szóval utalnak. 

 

ֵ֣ה׀ָאַ ֵּ֑הָזֶּ דֵֹ֖לָהַזֶּ ָ֥רָהַגָּ בָּ ת־הַמִדְּ ךֵָָ֔אֶּ תְּ כְּ ֵ֔ךָָיָּדֵַ֣עָלֶּ ֵ֣הָיָּדֶּ כֹלָ֙מַעֲש  ךִָָ֗בְּ רַכְּ ֶׁ֨הָאֱלֹהֶּ יךָָב ָּֽ הֹוָּ ֶּ֤הָכִיָ֩יְּ הֹוָּ ִ֗הָיְּ נָּ עִֵ֣יםָשָּ בָּ רְּ
ר. בָָּּֽ ָדָּ תָּ סֵַ֖רְּ ֵ֔ךְָלָֹ֥אָחָּ י֙ךָָ֙עִמָּ ָ(ז)דבריםָב,ָָאֱלֹהֶּ

                                                 
125

 A következő vers eleje. 

126
 Zeḥárjá 14:4. 

127
 1Mózes 12:13. Vö. Rásinak az 1Mózes 19:29-hez írt kommentárjával. 

128
 Máskülönben miért örökölte volna Lót Ábrahám földjét? (Szifszé Ḥáḥámim) 

129
 1Mózes 50:5. 
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Mert az Örökkévaló, a te Istened megáldott téged kezed minden munká-

jában, ismerte jártadat ezen a nagy sivatagon át; immár negyven éve, 

hogy veled van az Örökkévaló, a te Istened, nem szenvedtél hiányt 

semmiben. (5Mózes 2:7.) 

ךָ יךָ בֵרַכְּ  ...Mert az Örökkévaló, a te Istened megáldott téged – כִי ה' אֱלֹהֶּ

ת טוֹבָתוֹ  – כַפוּ אֶּ פִיכָךְ לֹא תְּ ם  – Ezért hát ne tanúsíts hálátlanságot – לְּ אִלוּ אַתֶּ אוֹת כְּ הַרְּ לְּ
ם עֲשִירִים – ,azzal, hogy szegénynek mutatod magad – עֲנִיִים כֶּ מְּ אוּ עַצְּ לָא הַרְּ  hanem – אֶּ

mutasd gazdagnak magad. 

 

נַעֲבָֹ֞רָמָ  ָוַָָּֽוַָּֽ ן֙ רָסָוַנ פֶּ֙ ֵּ֑בֶּ ָגָּ יֵֹ֣ן צְּ עֶּ ילֵַ֖תָוּמ  א  ֵ֔הָמ  בָּ עֲרָּ ָהָָּּֽ ךְ֙ רֶּ֙ עִֵ֔ירָמִדֶּ ש  ָבְּ בִים֙ שְּ ָהַיָֹּֽ ִ֗ו שָּ נ י־ע  ָבְּ ֵ֣ינוּ ָ֧תָאַח  נַעֲבֵֹ֔רָא 
ב. בַָ֥רָמוֹאָָּּֽ ךְָמִדְּ ֵ֖רֶּ ָ(ח)דבריםָב,ָָדֶּ

És elvonultunk testvéreinktől, Ézsau fiaitól, akik Széirben laknak, a sík-

föld útjáról Éjlát és Ecjon-Gáver felől. És fordultunk és haladtunk Moáv 

sivataga felé. (5Mózes 2:8.) 

Xxx – És fordultunk és haladtunk. – xxx – Észak felé. – xxx – Arcunkat 

[észak felé] fordítottuk, – xxx – hogy vonuljunk a keleti oldal mentén. 

 

הָֹ ָיְּ ר ָכִֵ֣יָוַיֶֹׁ֨אמֶּ ֵ֔ה רֻשָּ ָיְּ צוֹ֙ אַרְּ ָמ ָּֽ ךֶָּ֤ ָלְּ ֶׁ֨ן ת  א־אֶּ ָלָֹּֽ ָכְִּ֠י ֵּ֑ה מָּ חָּ ָמִלְּ ֵ֖ם ָבָּ ָ֥ר גָּ אַל־תִתְּ ָוְּ ֵ֔ב ת־מוֹאָּ ָאֶּ צַ֙ר֙ ָאַל־תָּ לִַ֗י ָא  וָּ ה
ה. רֻשָָּּֽ ֵ֖רָיְּ ת־עָּ נ י־לֵ֔וֹטָנָּתַָ֥תִיָאֶּ ָ(ט)דבריםָב,ָָלִבְּ

És szólt az Örökkévaló hozzám: Ne szorongasd Moávot és ne támadd 

meg háborúval, mert nem adok neked országából birtokot, mert Lót fia-

inak adtam Árt birtokul. (5Mózes 2:9.) 

Xxx – és ne támadd meg [háborúval]. – xxx – Az egyetlen dolog, amelyet 

[az Örökkévaló] megtiltott nekik Moávval kapcsolatban, – xxx – az az, hogy háborút 

indítsanak ellene,
130

 – xxx – azt azonban engedélyezte, hogy megfélemlítsék őket – 

xxx – azzal, hogy harcra felfegyverzetten megjelennek előttük. – xxx – Ezért van 

írva: – xxx – „és Moáv nagyon megijedt a nép miatt”
131

, – xxx – mert [Izrael fiai] 

kifosztották és kirabolták őket. – xxx – Ámon népével kapcsolatban azonban ez van 

írva: – xxx – „és ne támadd meg őket”
132

 semmilyen formában. – xxx – [Ámont] 

megjutalmazta [az Örökkévaló] azért az erkölcsös magatartásért, – xxx – amelyet 

ősanyjuk [Lót fiatalabbik lánya] tanúsított
133

, – xxx – amikor nem kürtölte szét, mit 

                                                 
130

 Ezért teszi itt hozzá a Tóra azt, hogy „háborúval”, viszont lejjebb (19. vers), Ámonnal kapcsolatban 

ezt már nem teszi hozzá (Gur Árje). 

131
 4Mózes 22:3. 

132
 19. vers. 

133
 Az ő leszármazottjai is örökölték tőle ezt az erkölcsösséget, és ez mutatja jellembeli hasonlóságukat 

a zsidó néphez, az erkölcsösség ugyanis egy kardinális zsidó jellemvonás. És a zsidóknak ezért 

kell kerülni velük a konfliktust. (Gur Árje) 
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tett az apja, – xxx – [nem úgy,] mint a nővére, aki így nevezte el a fiát: – xxx – 

Moáv [ami azt jelenti: „egy apától”]. 

Xxx – Ár. – xxx – Ez az ország neve.
134

 

 

ים. עֲנָּקִָּֽ ֵ֖םָכָּ רָּ רַֹּ֛בָוָּ ֵּ֑הָּעֵַ֣םָגָּדָ֥וֹלָוְּ בוָּבָּ נִֵ֖יםָיֵָּ֣שְּ פָּ מִָ֥יםָלְּ א  ָ(י)דבריםָב,ָָהָּ

Az Émimek laktak azelőtt benne, nagy és számos nép és magas, mint az 

Anákimok. (5Mózes 2:10.) 

Xxx – Az Émimek [laktak] azelőtt benne. – xxx – Azt hihetnéd, hogy ez a 

Refáim országa,
135

 – xxx – amelyet Ábrahámnak adtam,
136

 – xxx – mivel az Émim, 

akik [valójában] Refáim
137

 – xxx – korábban ott éltek. – xxx – Ez azonban nem az [a 

föld], – xxx – mert azok a refáitákat – xxx – Én kiűztem Lót utódainak kedvéért, – 

xxx – és őket telepítettem a helyükre. 

 

אָ֥וּ רְּ הַמֵֹ֣אָבִֵ֔יםָיִקְּ עֲנָּקִֵּ֑יםָוְּ ֵ֖םָכָּ בָ֥וָּאַף־ה  שְּ אִֹּ֛יםָי חָּ פָּ ים.רְּ מִָּֽ ֵ֖םָא  הֶּ ָ(יא)דבריםָב,ָָָלָּ

Óriásoknak tekintik őket is, mint az Ánákimokat, és a moáviták Émim-

nek nevezik őket. (5Mózes 2:11.) 

Xxx – Óriásoknak
138

 tekintik őket is. – xxx – Az Émimet Refáimnak te-

kintették
139

, – xxx – Mint az Ánákimot, akiket Refáimnak neveztek. – xxx – Azért 

nevezték őket [Refáimnak], – xxx – mert mindenkinek, aki meglátta őket, – xxx – 

elgyengült ((xxx – ráfá)) a keze [a félelemtől]. 

Xxx – Émim. – xxx – Azért nevezték így őket, mert a tőlük való félelem ((xxx 

– éjmá)) – xxx – lenyűgözte az embereket.
140

 – xxx – Ugyanígy: „És Széirben az-

                                                 
134

 Nem pedig egy városé. Szövegünkből ugyanis már kiderült, hogy Moáv egy országot birtokol, és 

nem csak egy várost. (Gur Árje) 

135
 Miért kell tudnunk, hogy az Émim laktak azelőtt ott? Mert azt hihetnéd, stb. (Szifszé Ḥáḥámim) 

136
 A tíz nép földjét az Örökkévaló Ábrahámnak adta. Ezek közül hetet – köztük a Refáim földjét – 

kellett később megkapniuk az izraelitáknak, három pedig Edomé valamint Lót két leszármazott-

jáé, Ámoné és Moávé lett (1Mózes 15:18-21. Lásd Rásit uo.). Az Émim, akik eredetileg Ár or-

szágát lakták (amely mostanra moávita tulajdonba került), Refáim néven is ismeretesek voltak. 

Akkor viszont lehetséges, hogy ez valójában a Refáim országa volt, egyike annak a hét terület-

nek, amelyet Izraelnek kellett megkapnia, és akkor a 9. vers tilalma nem is vonatkozik rá. 

(Szifszé Ḥáḥámim) 

137
 Akiknek földje Izrael jogos öröksége. 

138
 A refáitákat óriásoknak is nevezi a Tóra. 

139
 De ha az Émim-Refáim nem az Ábrahámnak tett ígéret Refáimjai voltak, akkor miért kellett őket 

egyáltalán Refáimnak nevezni? Mert Refáimnak tekintették őket, akár az Ánákimot, akik meg-

rémítettek és elgyengítettek mindenkit, és ezért Refáimnak nevezték őket (Szifszé Ḥáḥámim). 

140
 Uo. Félelmetes mivoltuk miatt nevezték az Émimet Refáimnak. (Szifszé Ḥáḥámim) 
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előtt a Ḥóriták laktak”
141

, – xxx – és Én Ézsau leszármazottainak [a kezébe] adtam 

őket. 

 

ָתַָ בֵ֖וּ ָוַי שְּ ֵ֔ם נ יהֶּ ָמִפְּ מִידוּם֙ שִ֗וּםָוַיַשְּ ירָּ ָיִָּֽ ֵ֣ו שָּ ָע  נ ָ֧י ָוּבְּ נִים֒ פָּ ָלְּ ָהַחֹרִים֘ בֵ֣וּ ָיָּשְּ עִָ֞יר ש  ֵ֣הָוּבְּ שָּ ָ֧רָעָּ ֵּ֑םָכַאֲשֶּ תָּ חְּ
ם. הֶָּּֽ ֵ֖הָלָּ הֹוָּ ר־נָּתַָ֥ןָיְּ תֵ֔וָֹאֲשֶּ רֻשָּ ץָ֙יְּ רֶּ֙ אֶּ ִ֗לָלְּ א  רָּ ָ(יב)דבריםָב,ָָיִשְּ

És Széirben azelőtt a Ḥóriták laktak, de Ézsau fiai elűzték őket, kipusztí-

tották maguk elől és letelepedtek helyükbe; amint Izráel is cselekedett 

az ő öröksége országával, amelyet az Örökkévaló adott nekik. (5Mózes 

2:12.) 

Xxx – elűzték őket. – xxx – Ez [az igealak folyamatos] jelent fejez ki, – xxx – 

mintha azt mondanánk: – xxx – Én adtam erőt nekik ahhoz, – xxx – hogy folyama-

tosan kiűzhessék őket.
142

 

 

ד. רֶּ ת־נַָ֥חַלָזָָּּֽ נַעֲבֵֹ֖רָאֶּ דָוַָּֽ ֵּ֑רֶּ ת־נֵַ֣חַלָזָּ ֵ֖םָאֶּ כֶּ רָ֥וָּלָּ עִבְּ ִ֗הָקֹֻּ֛מוָּוְּ ָ(יג)דבריםָב,ָָעַתָּ

Most keljetek föl, menjetek át a Zered patakon. És átvonultunk a Zered 

patakon. (5Mózes 2:13.) 

 

ָאֲשֶָּ ָעֶַּ֤ד ִ֗עַ נ  ָבַרְּ ֵ֣ש ד  ָמִקָּ נוּ׀ לֵַ֣כְּ ר־הָּ ָאֲשֶּ מִָ֞ים הַיָּ ָעַד־תֶֹׁ֨םָוְּ נֵָּּ֑ה ָשָּ מֹנֵֶּ֖ה ָוּשְּ לֹשִָ֥ים ָשְּ ד ֵ֔רֶּ ָזֶּ ת־נֵַ֣חַל ָאֶּ נוּ֙ בַרְּ֙ ר־עָּ
ם. הֶָּּֽ ֵ֖הָלָּ הֹוָּ בַָ֥עָיְּ ֹּ֛רָנִשְּ מַחֲנֵֶּ֔הָכַאֲשֶּ בָהַָּֽ ֵ֣רֶּ הָ֙מִקֶּ מָּ חָּ ֶּ֤יָהַמִלְּ ש  ל־הַד וֹרָאַנְּ ָ(יד)דבריםָב,ָָכָּ

És az idő, mialatt eljöttünk Kádés-Barnéától, amíg átmentünk a Zered 

patakon, harmincnyolc esztendő volt; míg végképp kiveszett az egész 

nemzedék, a harcosok a táborból, amint megesküdött nekik az Örökké-

való. (5Mózes 2:14.) 

 

ם. מַחֲנֵֶּּ֑הָעֵַ֖דָתֻמָָּּֽ בָהַָּֽ ֵ֣רֶּ ֵ֖םָמִקֶּ הֻמָּ ֵ֔םָלְּ הָבָּ תָּ ֵ֣יְּ הָ֙הָּ הֹוָּ גֶַּ֤םָיַד־יְּ ָ(טו)דבריםָב,ָָוְּ

Az Örökkévaló keze is ellenük volt, hogy kipusztítsa őket a táborból, 

amíg végük nem lett. (5Mózes 2:15.) 

Xxx – ellenük volt. – xxx – Hogy gyorsan kipusztítsa őket – xxx – negyven 

éven belül, – xxx – hogy gyermekeiknek kelljen – xxx – tovább késlekedniük a siva-

tagban.
143

 

                                                 
141

 Lentebb 12. vers. 

142
 A (xxx – jirásum) szó – szó szerint: „el fogják űzni őket”– jövő időben áll, jóllehet a ḥóriták már 

régebben el lettek űzve. Ézsau erőt kapott az Örökkévalótól ahhoz, hogy folyamatosan elűzhes-

se őket. A Tóra jövő vagy múlt időt használ a folyamatos cselekvés leírására. (Mizráḥi, Gur Ár-

je) 

143
 Ugyanis amíg akár csak egy is életben volt közülük, gyermekeik nem léphettek be az országba. 

(Szifszé Ḥáḥámim) 
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ם. עָָּּֽ בָהָּ ָ֥רֶּ ֹּ֛הָלָּמֵ֖וּתָמִקֶּ מָּ חָּ ָ֧יָהַמִלְּ ש  ר־תַ מוָּכָּל־אַנְּ הִֶׁ֨יָכַאֲשֶּ ָ(טז)דבריםָב,ָָוַיְּ

És történt, hogy midőn mind elpusztultak és kihaltak a harcra képesek a 

nép közül... (5Mózes 2:16.) 

ר. לַָ֥יָל אמָֹּֽ ֵ֖הָא  הֹוָּ ָ֥רָיְּ דַב  ָ(יזָ)דבריםָב,ָוַיְּ

…szólt hozzám az Örökkévaló mondván. (5Mózes 2:17.) 

גוֹ  ר תַמוּ וְּ הִי כַאֲשֶּ גוֹ  'וַיְּ דַבֵר ה' אֵלַי וְּ 'וַיְּ  – És történt, hogy midőn mind elpusztultak…, 

szólt hozzám (vájdábér) az Örökkévaló... – לִים רַגְּ  De attól az időtől – אֲבָל מִשִּׁלוּחַ הַמְּ

fogva, hogy a kémeket kiküldték, – עַד כַאן – egészen mostanáig –  ֹשָה זו פַרְּ לֹא נֶּאֱמַר בְּ
דַבֵר ר – ,a „vájdábér” [kifejezés egyszer] sem lett említve – וַיְּ לָא וַיֹאמֶּ  csak a – אֶּ

„vájomer”, – ָך דְּ לַמֶּ כָל  – ,tudtunkra adandó – לְּ לֹשִישֶּ מוֹנָה םשְּ שָנָה וּשְּ  – hogy végig a 

harmincnyolc év során, – זוּפִים רָאֵל נְּ הָיוּ יִשְּ  amíg Izráel bűnös volt [az Örökkévaló – שֶּ

szemében], – יַחֵד עִמוֹ הַדִבוּר -az [isteni] „dibur” (beszéd) nem irányult felé bi – לֹא נִתְּ

zalmasan, – שוֹן חִבָה ל פָנִים – ,a szeretet kifejeződése gyanánt – בִלְּ -színről – פָנִים אֶּ

színre
144

יִשּׁוּב הַדַעַת –  ךָ – .és nyugodt körülmények között – וְּ דְּ לַמֶּ -Ebből megtud – לְּ

hatjuk, – בִיאִים כִינָה שוֹרָה עַל הַנְּ אֵין הַשְּּׁ  hogy a Söḥiná (azaz az Isteni Jelenlét) nem – שֶּ

száll a prófétákra – רָאֵל בִיל יִשְּ לָא בִשְּ  .csakis kizárólag Izráel kedvéért – אֶּ

חָמָה שֵי הַמִלְּ רִים שָנָה – ...a harcra képesek… – אַנְּ שְּ ן עֶּ  – ,A húsz éven felüliek – מִבֶּ

אִים בַצָבָא  .akik hadra foghatók voltak – הַיוֹצְּ

 

ָָ֥ ֶׁ֨הָעֹב  ר.אַתָּ ת־עָָּּֽ ֵ֖בָאֶּ בָ֥וּלָמוֹאָּ ת־גְּ ָ(יח)דבריםָב,ָָרָהַיֹּ֛וֹםָאֶּ

Te átvonulsz a mai napon Moáv határán Ár mellett... (5Mózes 2:18.) 

ךָָ֙יְָּ נ י־עַמֶּ֤וֹןָלְּ ץָבְּ ֶׁ֨רֶּ אֶּ ןָמ  ְּ֠ת  א־אֶּ ֵּ֑םָכִֵ֣יָלָֹּֽ ֵ֣רָבָּ גָּ אַל־תִתְּ ֵ֖םָוְּ צֻר  נ ֵ֣יָעַמֵ֔וֹןָאַל־תְּ ִָ֗מֵ֚וּלָבְּ תָּ רַבְּ קָּ ֵ֔הוְּ נ י־לֵ֖וֹטָָרֻשָּ כִָ֥יָלִבְּ
ה. רֻשָָּּֽ ָיְּ תַתִָ֥יהָּ ָ(יט)דבריםָב,ָָנְּ

…és ha közeledsz Ámon fiai felé, ne szorongasd és ne támadd meg őket, 

mert mit sem adok Ámon fiainak országából neked birtokul, mert Lót 

fiainak adtam birtokul. (5Mózes 2:19.) 

Xxx – Te átvonulsz a mai napon Moáv határán […] és ha közeledsz 

Ámon fiai felé. – xxx – Ebből megtudjuk, – xxx – hogy Ámon földje Moávtól 

északra [terült el]. 

 

                                                 
144

 Valahányszor a Szentírás arról tudósít, hogy Isten „színről-színre” szólt Mózeshez, a דבר (dábér) 

gyökből képzett igéket használ (amit rendszerint a „szólni” igével fordítanak), és nem az אמר 

(omér) gyökből képzett igéket („mondani”). Lásd: 2Mózes 33:11.; 4Mózes 12:8. 
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זמִָָֻּֽ ֵ֖םָזַמְּ הֶּ אָ֥וָּלָּ רְּ עַמֹנִֵ֔יםָיִקְּ הָָּּֽ נִֵ֔יםָוְּ פָּ ָלְּ הּ֙ בוּ־בָּ שְּ אִֶּ֤יםָיָָּּֽ פָּ ֵ֖בָאַף־הִֵּ֑ואָרְּ ש  חָּ אִָ֥יםָת  פָּ ץ־רְּ רֶּ )דבריםָב,ָָים.אֶָּּֽ
ָ(כ

Óriások országának tekintik azt is; óriások laktak benne azelőtt, és az 

Ámoniták Zámzummimnak nevezik őket. (5Mózes 2:20.) 

Xxx – Óriások országának tekintik azt is. – xxx – Óriások országának 

tekintik azt is, – xxx – mert eredetileg az óriások éltek ott, – xxx – de mégsem ez az 

az ország, amelyet Ábrahámnak adtam. 

 

ם. תָָּּֽ בָ֥וָּתַחְּ שֵֻ֖םָוַי שְּ ֵ֔םָוַיִירָּ נ יהֶּ הָ֙מִפְּ הֹוָּ ֶּ֤םָיְּ מִיד  עֲנָּקִֵּ֑יםָוַיַשְּ ֵ֖םָכָּ רָּ רַֹּ֛בָוָּ דָ֥וֹלָוְּ ָ(כא)דבריםָב,ָָעֵַ֣םָגָּ

... (5Mózes 2:21.) 

 

ֵָ֣ נ  ָלִבְּ ה֙ שָּ ֶּ֤רָעָּ ֵ֔םָכַאֲשֶּ תָּ ָתַחְּ בֵ֣וּ ָוַי שְּ שֻם֙ ירָּ ֵ֔םָוַיִָּֽ נ יהֶּ ָמִפְּ ת־הַחֹרִי֙ מִֶּ֤ידָאֶּ ֶׁ֨רָהִשְּ עִֵּ֑ירָאֲשֶּ ש  בִֵ֖יםָבְּ ָהַיֹשְּ ֵ֔ו שָּ ָע  י
ה. ָ(כב)דבריםָב,ָָעֵַ֖דָהַיָ֥וֹםָהַזֶָּּֽ

... (5Mózes 2:22.) 

 

אִֵ֣יםָ ָהַיֹצְּ תֹרִים֙ ֵּ֑הָכַפְּ רִֵ֖יםָעַד־עַזָּ בִָ֥יםָבַחֲצ  עַוִֹּּ֛יםָהַיֹשְּ הָָּּֽ ם.וְּ תָָּּֽ בָ֥וָּתַחְּ מִידֵֻ֖םָוַי שְּ תֵֹ֔רָהִשְּ )דבריםָב,ָָמִכַפְּ
ָ(כג

És az áveusokat, akik falvakban laktak Ázáig, a Káftórbeliek, akik ki-

vándoroltak Káftórból, kipusztították és letelepedtek helyükbe. (5Mózes 

2:23.) 

Xxx – És az áveusokat, akik falvakban laktak Ázáig. – xxx – Az áveu-

sok a filiszteusok közül valók voltak, – xxx – mert velük együtt soroltatnak fel – xxx 

– Jósuá könyvében, amint írva van: – xxx – „a filiszteusok öt fejedelme: a gázai, 

ásdodi, áskeloni, gáti és ekroni; továbbá az áviak”.
145

 – xxx – Mindazonáltal az eskü 

miatt, – xxx – amelyet Ábrahám tett Ávimeleḥnek,
146

 – xxx – Izrael fiai nem vehet-

ték el – xxx – a földet a kezükből, – xxx – ezért Én elhoztam ellenük a Káftorbelie-

ket, – xxx – ők pedig elpusztították őket, – xxx – és letelepedtek a helyükbe. – xxx – 

És most engedélyezett számotokra, – xxx – hogy elvegyétek [a földet] az ő kezük-

ből.
147

 

 

                                                 
145

 Jósuá 13:3. 

146
 „most tehát esküdj meg nekem itten Istenre, hogy nem leszel hamis sem hozzám, sem fiamhoz, 

sem ivadékaimhoz…” (1Mózes 21:23.) 

147
 Ḥulin 60b. 
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ָ ת־ אֶּ ָוְּ אֱמֹרִֹּ֛י בָ֧וֹןָהָָּּֽ שְּ ךְ־חֶּ לֶּ ת־סִיחֶֹׁ֨ןָמֶָּּֽ ךָָאֶּ ְּ֠יָּדְּ ָבְּ ֵ֣הָנָּתֵַ֣תִי א  ָרְּ נֹן֒ ת־נֵַ֣חַלָאַרְּ ָאֶּ רוּ֘ עִבְּ ָוְּ עִ֗וּ ֵ֣לָקֵ֣וּמוָּסְּ ח  ָהָּ צֵ֖וֹ אַרְּ
ה. מָָּּֽ חָּ ָ֥רָבֵ֖וָֹמִלְּ גָּ הִתְּ ֵּ֑שָוְּ ָ(כד)דבריםָב,ָָרָּ

Keljetek föl immár, induljatok el és menjetek át az Arnón patakon; íme, 

kezedbe adtam az emóri Szihónt, Hesbón királyát és országát, kezdjed 

elfoglalni és támadd meg háborúval. (5Mózes 2:24.) 

 

ָעַל־פְָּ ךֵָ֔ ֵ֣תְּ אָּ יִרְּ ָוְּ ךָ֙ דְּ ֶּ֤תָפַחְּ ָת  ל֙ ִ֗הָאָח  זָ֥וָּהַיֵ֣וֹםָהַזֶּ גְּ רָּ ָוְּ עֲךֵָ֔ ָשִמְּ עוּן֙ מְּ ֶּ֤רָיִשְּ ֵּ֑יִםָאֲשֶּ מָּ עַמִֵ֔יםָתֵַ֖חַתָכָּל־הַשָּ ָהָָּּֽ נ י֙
יךָ. נֶָּּֽ לֵ֖וָּמִפָּ חָּ ָ(כה)דבריםָב,ָָוְּ

Ezen a napon kezdek tőled való rettegést és félelmet árasztani a népek-

re az egész ég alatt; amidőn hallják híredet, reszketnek és remegnek tő-

led. (5Mózes 2:25.) 

Xxx – az egész ég alatt. – xxx – Ez
148

 azt tanítja, hogy a nap megállt – xxx 

– Mózes kedvéért az Og elleni csata napján, – xxx – és [a győzelem, amelyet az iz-

raeliták Og fölött arattak,] ismertté vált – xxx – az egész ég alatt.
149

 

 

ר. לֵ֖וֹםָל אמָֹּֽ ָ֥יָשָּ ר  בֵּ֑וֹןָדִבְּ שְּ ךְָחֶּ ֵ֣לֶּ ל־סִיחֵ֖וֹןָמֶּ מֵ֔וֹתָאֶּ ד  בֵַ֣רָקְּ אָכִיםָ֙מִמִדְּ לֶַּ֤חָמַלְּ שְּ אֶּ ָ(כו)דבריםָב,ָָוָּ

És követeket küldtem Kedémót sivatagából Sziḥónhoz, Ḥesbón királyá-

hoz, békeszavakkal, mondván: (5Mózes 2:26.) 

דֵמוֹ  בַר קְּ תמִמִדְּ  – …Kedémót sivatagából... – לֹּא צִוַּנִי הַמָקוֹם  Noha – אַף עַל פִי שֶּ

a Mindenható nem parancsolta meg nekem, – שָלוֹם סִיחוֹן לְּ רֹא לְּ  hogy békésen – לִקְּ

közeledjek Sziḥonhoz, – תִי בַר סִינַי – következtettem [erre] [mégis] – לָמַדְּ  ,abból – מִמִדְּ

ami a Szináj sivatagában [történt], – מִן הַתוֹרָה – a Tóra[adás]kor. – מָה לָעוֹלָם קָדְּ  A] – שֶּ

Tóra] ugyanis megelőzte (kádmá) a világ [teremtését, és ezért nevezi az Írás a Szináj 

sivatagot „Kedémot (megelőzés) sivatagának”]. –  בָא שֶּ ש בָרוּךְ הוּאהַקָדוֹ כְּ  – Amikor az 

Örökkévaló jött, – רָאֵל יִשְּ נָהּ לְּ חָזַר אוֹתָהּ עַל  – ,hogy átadja [a Tórát] Izrael fiainak – לִתְּ
מָעֵאל יִשְּ פָנָיו – .azzal [először] megkereste Ézsaut és Jismáélt – עֵשָו וְּ גָלוּי לְּ -Nyilván – וְּ

valóan tudta, –  ְּלֹּא י לוּהָ שֶּ קַבְּ  – hogy azok nem fogják elfogadni [a Tórát], –  אַף עַל פִי וְּ
שָלוֹם ם בְּ  – Ugyanígy én is – אַף אֲנִי – .mégis békésen üdvözölte őket – כֵן פָתַח לָהֶּ

רֵי שָלוֹם דִבְּ ת סִיחוֹן בְּ תִי אֶּ  .a béke szavaival közeledtem Sziḥonhoz – קִדַמְּ

דֵמוֹת דָבָר – בַר קְּ אַחֵר מִמִדְּ  – Egy másik magyarázat arra, hogy „Kedémót sivata-

gából”: – תִי ךָ לָמַדְּ תָ לָעוֹלָם – ;Tőled tanultam – מִמְּ קָדַמְּ -Aki már a világ te [,Tőled] – שֶּ

remtése előtt léteztél. – חָד לֹחַ בָרָק אֶּ -Te [megtehetted volna], hogy kül – יָכוֹל הָיִיתָ לִשְּ

desz egy villámcsapást – רִים ת הַמִצְּ רוֹף אֶּ לִשְֹּ  – ,és elemészted vele az egyiptomiakat – וְּ

בָר תַנִי מִן הַמִדְּ לַחְּ לָא שְּ עֹה – ,de Te [mégis] engem küldtél a pusztából – אֶּ ל פַרְּ  hogy – אֶּ
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 Vagyis az, hogy „az egész ég alatt”. 

149
 Magyarán az egész földön. 



Dvárim (5Mózes 1:1–3:22.) ָת שָּ רָּ רִיםפָּ בָּ דְּ  43 

  

menjek el a fáraóhoz –  ֶּמָתוּןלֵאמֹר שַלַח א ת עַמִי בְּ  – és [először] finoman arra kér-

jem:
150

 „Küldd el népemet.” 

 

אול. מָֹּֽ ֵּ֑ךְָלָֹ֥אָאָסֵ֖וּרָיָּמִָ֥יןָוּשְּ ל  ךְָא  ֵ֖רֶּ ךְָבַדֶּ ָ֥רֶּ ֵ֔ךָָבַדֶּ צֶּ אַרְּ ֵ֣הָבְּ רָּ בְּ עְּ ָ(כז)דבריםָב,ָָאֶּ

Hadd vonuljak át országodon; mindig az országúton fogok menni, nem 

térek le sem jobbra, sem balra. (5Mózes 2:27.) 

 

י. לָָּּֽ רַגְּ ָ֥הָבְּ רָּ בְּ עְּ תִֵּ֑יתִיָרֵַ֖קָאֶּ שָּ ן־לִֵ֖יָוְּ ףָתִתֶּ ָ֥סֶּ תִיָוּמַֹּ֛יִםָבַכֶּ אָכֵַ֔לְּ נִ֙יָ֙וְּ בִר  ףָתַשְּ ֶּ֤סֶּ לָבַכֶּ ָ(כח)דבריםָב,ָָאֵֹ֣כֶּ

Eledelt pénzért adj el nekem, hogy ehessek, és vizet pénzért adj nekem, 

hogy ihassak, csak hadd vonuljak át gyalogszerrel, (5Mózes 2:28.) 

 

עֱבָֹ ר־אֶָּּֽ ָאֲשֶָּּֽ ָעֶַּ֤ד ֵּ֑ר עָּ ָבְּ בִֵ֖ים ָהַיֹשְּ הַמֵ֣וֹאָבִֵ֔ים ָוְּ עִֵ֔יר ש  ָבְּ בִים֙ שְּ ָהַיָֹּֽ ִ֗ו שָּ ָע  נ ֵ֣י ָבְּ שוּ־לִ י ָעָָּּֽ ֶׁ֨ר ֵ֔ןָכַאֲשֶּ ד  ָהַיַרְּ ת־ ָאֶּ ר֙
ָ֥ןָ ֵ֖ינוָּנֹת  ָ֥הָאֱלֹה  הֹוָּ ר־יְּ ץָאֲשֶּ ֹ֕רֶּ אָּ ל־הָּ נוּ.אֶּ ָ(כט)דבריםָב,ָָלָָּּֽ

…úgy, mint Ézsau fiai tettek velem, akik Széirben laknak és a moáviták, 

akik Árban laknak, amíg átmegyek a Jordánon abba az országba, ame-

lyet az Örökkévaló, a mi Istenünk ad nekünk. (5Mózes 2:29.) 

Xxx – úgy, mint Ézsau fiai tettek velem. – xxx – Ez nem a földjükön való 

átkelésre utal,
151

 – xxx – hanem csupán arra, hogy ennivalót és vizet [akartak] elad-

ni [az izraelitáknak].
152

 

Xxx – amíg átmegyek a Jordánon. – xxx – Ez a következő mondatra utal: 

– xxx – „Hadd vonuljak át országodon.”
153

 

 

לֵָֹ֣ בֵָ֔וְּ בָּ ת־לְּ ָאֶּ ץ֙ אִמ  ָוְּ ת־רוּחִ֗וֹ ֶׁ֨הָאֱלֹהֶּ יךָָאֶּ הֹוָּ ָיְּ ה֩ שָּ י־הִקְּ ָכִָּֽ ֵ֖נוָּבֵּ֑וֹ בֵ֔וֹןָהַעֲבִר  שְּ ךְָחֶּ ֵ֣לֶּ ָמֶּ ִ֗הָסִיחֹן֙ מַֹּ֛עַןָאָאָבָּ ָלְּ וֹ
ה. כַיָ֥וֹםָהַזֶָּּֽ ךֵָָ֖ יָּדְּ ָ(ל)דבריםָב,ָָתִתָ֥וָֹבְּ
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 2Mózes 5:1. 

151
 Tekintve, hogy az edomiták megtagadták az izraelitáktól az engedélyt, hogy átvonulhassanak a 

földjükön [4Mózes 20:21.] (Mizráḥi). 

152
 Ezek szerint a szintén ebben a versben megemlített „moáviták, akik Árban laknak”, ételt és vizet 

adtak el nekik. Ennek ellenére a Tóra (lentebb 23:4.) kizárja a moávitákat az Örökkévaló gyüle-

kezetéből, mert (uo. 5.) „…nem jöttek elétek kenyérrel és vízzel”. Nem jöttek elétek étellel, ha-

nem csupán beleegyeztek abba, hogy pénzért eladjanak nektek élelmet (Mizráḥi). Ami azt illeti, 

az izraeliták bőségesen el voltak látva mannával, az őket kísérő kútból pedig vízzel, a moáviták 

azonban erről mit sem tudtak. Önmagában az, hogy nem ajánlottak fel az izraelitáknak élelmet 

és vizet, a velük való együttérzés hiányáról árulkodik (Gur Árje).  

153
 Fentebb 27. vers. Az „amíg átmegyek a Jordánon” nem a vers elején olvasható „úgy, mint Ézsau 

fiai tettek velem, akik Széirben laknak” szövegrészre utal. Ha ugyanis ez utóbbira utalna, akkor a 

vers ekképpen kellene hangozzék: „úgy, mint Ézsau fiai tesznek velem”, hiszen az izraeliták 

még nem keltek át a Jordánon. (Lásd Mésziáḥ Ilmim) 



44 A Rási kommentár a Tórához 

De Szihón, Hesbón királya, nem akart minket átbocsátani, mert meg-

keményítette lelkét az Örökkévaló, a te Istened és makaccsá tette szívét, 

hogy kezedbe adja őt, amint látod a mai napon. (5Mózes 2:30.) 

 

ת־אַ תָאֶּ ֵ֖שֶּ רֶּ ֵ֔שָלָּ ֵ֣לָרָּ ח  צֵּ֑וָֹהָּ ת־אַרְּ אֶּ ת־סִיחֵֹ֖ןָוְּ ֵ֔יךָָאֶּ נֶּ פָּ ֵ֣תָלְּ חִלתִ֙יָ֙ת  ִ֗הָהַָּֽ א  לֵַ֔יָרְּ הָ֙א  הֹוָּ רָיְּ וֹ.וַיֶֹּ֤אמֶּ צָּֽ )דבריםָָרְּ
ָ(לאב,ָ

És szólt hozzám az Örökkévaló: Íme, kezdtem eléd adni Sziḥónt és or-

szágát, kezdd meg elfoglalni, hogy bírjad az országát. (5Mózes 2:31.) 

Xxx – Íme, kezdtem eléd adni. – xxx – [Az Örökkévaló] megkötözte az 

emoriták égi őrzőangyalát, – xxx – [majd] Mózes lába alá [vetette], – xxx – és utasí-

totta [Mózest], hogy lépjen a nyakára. 

 

ה. צָּ הְּ ֵ֖הָיָָּּֽ מָּ חָּ כָּל־עַמֹּ֛וָֹלַמִלְּ את  נוָּהָ֧וּאָוְּ רָּ אָ֩סִיחֶֹׁ֨ןָלִקְּ ָ(לב)דבריםָב,ָָוַי צ 

És Sziḥón kivonult ellenünk, ő és egész népe harcra Jáhácba. (5Mózes 

2:32.) 

Xxx – És Sziḥón kivonult. – xxx – Nem küldetett el Ogért
154

, hogy az segít-

sen neki. – xxx – Ebből megtudhatod, – xxx – hogy nem volt szükségük egymás 

segítségére.
155

 

 

ֵ֖יוָוְָּ נָּ ת־בנוָבָּ אֶּ נ ֵּ֑ינוָּוַנַָ֥ךְָאֹתֹּ֛וָֹוְּ פָּ ֵ֖ינוָּלְּ ָ֥הָאֱלֹה  הֹוָּ נ ֹּ֛הוָּיְּ יִתְּ וֹ.וַָּֽ ל־עַמָּֽ ת־כָּ ָ(לג)דבריםָב,ָָאֶּ

És az Örökkévaló, a mi Istenünk, elénk adta őt, megvertük őt és fiait és 

egész népét. (5Mózes 2:33.) 

Xxx – és fiait. – xxx – [A (xxx – bánáv) szó] úgy van leírva [mint a szó egyes 

számú birtokos alakja: „fiát”]; – xxx – ugyanis (Sziḥonnak) volt egy fia, – xxx – aki 

[legalább] olyan nagy hős volt, mint ő maga.
156

 

 

ָשָָּ נוּ אֵַ֖רְּ ָהִשְּ ָלָֹ֥א ֵּ֑ף הַטָּּ ָוְּ הַנָּשִֵ֖ים ָוְּ תִֵ֔ם ָמְּ ל־עִֵ֣יר ת־כָּ ָאֶּ ם֙ נַחֲר  ָוַָּֽ ָהַהִֵ֔וא ֵ֣ת ע  ָבָּ יו֙ רָּ ת־כָּל־עָּ ָאֶּ כֶֹּ֤ד יד.וַנִלְּ ָרִָּֽ
ָ(לד)דבריםָב,ָ
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 A másik emorita királyért. 

155
 Olyannyira erősek voltak külön-külön is. (Szifszé Ḥáḥámim) 

156
 A többes számú olvasat, (xxx – bánáv), azt jelzi, hogy Sziḥonnak sok fia volt. Az egyes számú 

írásmód, בנו, pedig azt tanítja, hogy volt közöttük egy, akiben egyértelműen fel lehetett ismerni 

az apja fiát, mert ő is rettenthetetlen hős volt, akár az apja. Ennek ellenére ő is meghalt a csatá-

ban. (Mizráḥi) 



Dvárim (5Mózes 1:1–3:22.) ָת שָּ רָּ רִיםפָּ בָּ דְּ  45 

  

Bevettük összes városait abban az időben, és kipusztítottunk minden 

várost, férfiakat (mötim) és nőket és gyermekeket, nem hagytunk meg 

maradékot. (5Mózes 2:34.) 

תִם .férfiakat [:Azt jelenti] – אֲנָשִים – …mötim… – מְּ
157

 

בִזַת סִיחוֹן נֶּאֱמַר – -A sziḥoni zsákmánnyal kapcsolatban az áll [a szöveg – בְּ

ben]:
158

נוּ לָנוּ –  שוֹן בִזָה – ”,vettük prédául (bázáznu) magunknak…„ – בָזַזְּ  amely – לְּ

szó [bázáznu] hadizsákmányra utal, – ם תָה חֲבִיבָה עֲלֵיהֶּ הָיְּ -mivel az vonzó volt szá – שֶּ

mukra, –  ֹזִים אִיש לו בָאוּ  – .és minden férfi zsákmányt ejtett a maga számára – וּבוֹזְּ שֶּ וּכְּ
בִזַת עוֹג בָר  – ,Mindazonáltal, amikor arra került volna sor, hogy kifosszák Ogot – לְּ כְּ
לֵאִים בֵעִים וּמְּ ם – ,már egészen jóllakottak és telíttettek voltak – הָיוּ שְּ עֵינֵיהֶּ זוּיָה בְּ תָה בְּ הָיְּ  וְּ
– és [a zsákmány] értéktelennek tetszett a szemükben; – עִין קָרְּ -ezért aztán össze – וּמְּ

kaszabolták – לִיכִין גָדִים – és elhajították – וּמַשְּ הֵמָה וּבְּ לֹא  – ,a marhát és a ruhákat – בְּ וְּ
זָהָב ף וְּ סֶּ לוּ כִי אִם כֶּ כָךְ  – .és semmit sem vittek magukkal, csak ezüstöt és aranyat – נָטְּ לְּ
:Ezért az áll [a szövegben] – נֶּאֱמַר בַזוֹנוּ לָנוּ

159
 „bázonu lánu” („megvetettük magunk-

nak”), – שוֹן בִזָיוֹן  utalva rá, hogy [az Ogtól zsákmányolt préda] megvetendő volt a – לְּ

szemükben. – רֵי סִפְּ רָש בְּ רָאֵל  – Így magyarázza a Szifré [midrás] – כָךְ נִדְּ ב יִשְּ שַת וַיֵשֶּ פַרְּ בְּ
az „És Izráel Sitimben lakott” fejezetben – בַשִּׁטִים

.160
 

 

נוּ. דְּ כָָּּֽ ָ֥רָלָּ רִֵ֖יםָאֲשֶּ עָּ לַָ֥לָהֶּ ֵּ֑נוָּוּשְּ נוָּלָּ זֵַ֣זְּ ֵ֖הָבָּ מָּ ה  ָ(לה)דבריםָב,ָָרַָ֥קָהַבְּ

…csak a barmokat vettük prédául magunknak és a városok zsákmányát, 

amelyeket elfoglaltunk. (5Mózes 2:35.) 

 

ָָ֥ יֵָּ֔הָאֲשֶּ הָ֙קִרְּ תָּ יְּ ֵ֔דָלֶֹּ֤אָהָָּּֽ עָּ עַד־הַגִלְּ ֶּ֤רָבַנַחַ֙לָ֙וְּ עִֶׁ֨ירָאֲשֶּ הָּ נֹ ןָוְּ פַת־נֶַׁ֨חַלָאַרְּ רָ֩עַל־שְּ ָּ֡רָאֲשֶּ עֲרֹע  ֵּ֑נוָּמ ָּֽ ֵ֖הָמִמֶּ בָּ גְּ רָשָּ
ֵ֖ינוּ ָ֥הָאֱלֹה  הֹוָּ ת־הַכֵֹ֔לָנָּתַֹּ֛ןָיְּ ינוּ.אֶּ נ ָּֽ פָּ ָ(לו)דבריםָב,ָָָלְּ

Aróértól, amely az Arnón patak partján van, és a várostól, amely a 

völgyben van, egész Gileádig nem volt vár, amely túlságos magas lett 

volna nékünk; mind elénk adta az Örökkévaló, a mi Istenünk, (5Mózes 

2:36.) 

 

ץ ָ֥רֶּ ל־אֶּ ינוּ.ָרַֹּ֛קָאֶּ ָ֥הָאֱלֹה ָּֽ הֹוָּ ֵ֖הָיְּ ר־צִוָּּ כָֹ֥לָאֲשֶּ ֵ֔רָוְּ הָּ ֵ֣יָהָּ ר  עָּ ל־יַָ֞דָנֶַּ֤חַלָיַבֹקָ֙וְּ ָכָּ תָּ ֵּ֑בְּ רָּ נ י־עַמֵ֖וֹןָלֵֹ֣אָקָּ )דבריםָָבְּ
ָ(לזב,ָ
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 A Septuaginta szerint mötim = egymás után. 
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 35. vers. 

159
 3:7. 

160
 4Mózes 25:1. 
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…csak Ámon fiainak országához nem közeledtél; a Jábok patak egész 

partjához és a hegység városaihoz és mindahhoz, amitől eltiltott az 

Örökkévaló, a mi Istenünk. (5Mózes 2:37.) 

Xxx – (xxx – kol jád náḥál jábok). – xxx – A Jábok patak egész partjá-

hoz.
161

 

Xxx – és mindahhoz, amitől eltiltott az Örökkévaló, a mi Istenünk. – 

xxx – [Amire vonatkozóan azt mondta,] ne foglaljuk el, azt hagytuk.
162

 

 

ֵ֖הָאֶָּ מָּ חָּ ל־עַמֹּ֛וָֹלַמִלְּ כָּ את  נוָּהָ֧וּאָוְּ רָּ ֶׁ֨ןָלִקְּ שָּ ךְ־הַבָּ לֶּ ֵ֣אָעוֹגָ֩מֶָּּֽ ֵּ֑ןָוַי צ  שָּ ךְָהַבָּ ֵ֖רֶּ ןָוַנֵַ֔עַלָדֶּ עִי.וַנ ֵ֣פֶּ רֶָּּֽ )דבריםָג,ָָדְּ
ָ(א

És megfordultunk és fölmentünk Básán felé; és kivonult ellenünk Og, 

Básán királya, ő és egész népe harcra, Edreibe. (5Mózes 3:1.) 

Xxx – És megfordultunk és fölmentünk. – xxx – A teljes északi irányban 

[megtett út] hegyre fel [vezetett].
163

 

 

ָ צֵּ֑וֹ ת־אַרְּ אֶּ ָוְּ ל־עַמֵ֖וֹ ת־כָּ אֶּ ָוְּ ָאֹתֹּ֛וֹ ָנָּתַָ֧תִי ךָָ֞ יָּדְּ ָבְּ ָכִֵ֣י ָאֹתֵ֔וֹ ֵ֣א ָאַל־תִירָּ לַי֙ ָא  ֶּ֤ה הֹוָּ ָיְּ ר ֵ֣רָוַיֶֹׁ֨אמֶּ ָכַאֲשֶּ ָלֵ֔וֹ שִֵ֣יתָּ עָּ וְּ
וֹן. בָּֽ שְּ חֶּ ֵ֖בָבְּ ָ֥רָיוֹש  אֱמֹרִֵ֔יָאֲשֶּ ךְָהָָּּֽ ֵ֣לֶּ סִיחֹןָ֙מֶּ ָלְּ שִִ֗יתָּ ָ(ב)דבריםָג,ָָעָּ

És szólt hozzám az Örökkévaló: Ne félj tőle, mert kezedbe adtam őt és 

egész népét és országát; tégy vele, amint tettél Sziḥónnal, az Emóri kirá-

lyával, aki Ḥesbonban lakott. (5Mózes 3:2.) 

רַךְ לוֹמַר – ...Ne félj tőle… – אַל תִירָא אֹתוֹ  צְּ סִיחוֹן לֹא הֻּ  Sziḥon esetében nem – וּבְּ

volt szükséges mondani, hogy –  ֹאַל תִירָא אֹתו – „Ne félj tőle,” – ה יָרֵא הָיָה מֹשֶּ לָא מִתְּ  – אֶּ

[Oggal kapcsolatban azonban] aggodalom töltötte el Mózest, – כוּת לֹּא תַעֲמוֹד לוֹ זְּ  – שֶּ

hogy nehogy megvédje [Ogot] az az érdem, – רָהָם אַבְּ שִּׁמֵש לְּ  amikor szolgálatára – שֶּ

volt Ábrahámnak, – נֶּאֱמַר -És jött egy mene„ – וַיָבֹא הַפָלִיט – :mint írva van – שֶּ

kült,”
164

הוּא עוֹג –   .ő [a menekült] Og volt – וְּ

 

תִָ֥י ֹ֕הוָּעַד־בִלְּ ָוַנַכ  ל־עַמֵּ֑וֹ ת־כָּ אֶּ ָוְּ ֵ֖ן שָּ ךְ־הַבָּ לֶּ ת־עָ֥וֹגָמֶָּּֽ ָגַֹּ֛םָאֶּ ִ֗נוּ יָּד  ֶׁ֨הָאֱלֹה  ינוָּבְּ הֹוָּ ָיְּ ן֩ יד.ָוַיִת  רִָּֽ ָשָּ יר־לֵ֖וֹ אִָּֽ ָהִשְּ
ָ(ג)דבריםָג,ָ

És kezünkbe adta az Örökkévaló, a mi Istenünk Ógot is, Básán királyát 

és egész népét; és megvertük, alig hagyva néki maradékot. (5Mózes 3:3.) 
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 A (xxx – jád) (szó szerint „kéz”) szó egy közeli területre utal, amiképpen az ember keze is mindig 

„kéznél”, azaz közel van. (Gur Árje. Lásd Rásinak a 2Mózes 2:5-höz fűzött kommentárját.) 

162
 Azaz nem foglaltuk el. 

163
 Észak felé, Izrael földje felé. (Gur Árje) 

164
 1Mózes 14:13. Og tudatta Ábrahámmal, hogy unokaöccse, Lót fogságba esett. Lásd Rási kom-

mentárja uo. 
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ֵּ֑םָשִשִָ֥יםָעִירָ֙כָּל אִתָּ נוָּמ ָּֽ קֵַ֖חְּ ָ֥רָלֹא־לָּ יֵָּ֔הָאֲשֶּ הָ֙קִרְּ תָּ יְּ ֵ֣תָהַהִֵ֔ואָלֶֹּ֤אָהָָּּֽ ע  יוָ֙בָּ רָּ ת־כָּל־עָּ כֶֹּ֤דָאֶּ גֵֹ֔בָוַנִלְּ לָאַרְּ ֵ֣בֶּ ־ָחֶּ
ָ֥כֶָּ לֶּ ן.מַמְּ שָָּּֽ ָ(ד)דבריםָג,ָָתָעֵ֖וֹגָבַבָּ

És bevettük összes városait abban az időben; nem volt egy város sem, 

amelyet el nem vettünk tőlük; hatvan várost, az Árgov egész vidékét, Og 

királyságát Básánban. (5Mózes 3:4.) 

Xxx – az Árgov egész vidékét. – xxx – A Tárgum [Onkelosz] ezt így fordít-

ja: (xxx – bét páláḥ tráḥoná), – xxx – és azt láttam, hogy a Tárgum Jerusálmi Esz-

ter könyvével [foglalkozó része]
165

 – xxx – egy palotát (xxx – tráḥonin)-nak nevez. – 

xxx – Ebből az derült ki számomra, hogy a (xxx – ḥevel árgov) – xxx – a királyi pa-

lota vidékére utal. – xxx – Más szóval [magát] a királyságot a [királyi palota] nevével 

illetik. – xxx – Az (xxx – árgov) szó ugyanígy a Királyok [könyvében] is megtalálha-

tó
166

 – xxx – [mégpedig ebben a kontextusban]: a királyi palota közelében történt, – 

xxx – hogy Pekáḥ, Remáljáhu fia, megölte – xxx – Pekáḥját, Menáḥem fiát. – xxx – 

Ebből megtudtam, – xxx – hogy ez volt a vidék neve. 

 

ד. אָֹּֽ ָ֥הָמְּ ב  זִֵ֖יָהַרְּ רָּ ָ֥יָהַפְּ ר  עָּ בַֹּ֛דָמ  רִֵּ֑יחַָלְּ תֵַ֣יִםָוּבְּ לָּ ֵ֖הָדְּ בֹהָּ ָ֥הָגְּ צֻרֹֹּ֛תָחוֹמָּ רִָ֧יםָבְּ ל־א  לֶּהָעָּ ָ(הג,ָ)דבריםָָכָּ

Mindezek magas fallal, kapukkal és tolózárral erősített városok voltak a 

nagyon sok nyílt városon kívül. (5Mózes 3:5.) 

Xxx – nyílt városon. – xxx – Szabad és nyitott, fallal nem rendelkező. – xxx 

– Ugyanígy: – xxx – „falak nélküli város lesz Jeruzsálem.”
167

 

 

ף. הַטָָּּּֽ תִֵ֔םָהַנָּשִֵ֖יםָוְּ ל־עִֵ֣ירָמְּ םָ֙כָּ בֵּ֑וֹןָהַחֲר  שְּ ךְָחֶּ ֵ֣לֶּ סִיחֵֹ֖ןָמֶּ שִֵ֔ינוָּלְּ ֵ֣רָעָּ ֵ֔םָכַאֲשֶּ ֵ֣םָאוֹתָּ ָ(ו)דבריםָג,ָָוַנַחֲר 

És kipusztítottuk őket, amint tettük Sziḥonnal, Ḥesbon királyával, el-

pusztítva minden várost, férfiakat, a nőket és a gyermekeket. (5Mózes 

3:6.) 

Xxx – elpusztítva. – xxx – Ez [folyamatos] jelent [fejez ki]: [vagyis] folyamato-

san pusztítva. 

 

נוּ. רִֵ֖יםָבַזָ֥וֹנוָּלָָּּֽ עָּ לַָ֥לָהֶּ ֹּ֛הָוּשְּ מָּ ה  ל־הַבְּ כָּ ָ(ז)דבריםָג,ָָוְּ

És a barmot mind és a városok zsákmányát prédául vettük magunknak. 

(5Mózes 3:7.) 
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 Tárgum séni, Eszter 1. 
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 2Királyok 15:25. 

167
 Zeḥárjá 2:8. 
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נֵֹ֖ן ֵּ֑ןָמִנַָ֥חַלָאַרְּ ד  רָהַיַרְּ ֵ֣בֶּ ע  ֵ֖רָבְּ אֱמֹרִֵ֔יָאֲשֶּ ֵ֣יָהָּ כ  נ יָ֙מַלְּ ץָמִיִַ֗דָשְּ ֵ֔רֶּ אָּ ת־הָּ ֶּ֤תָהַהִואָ֙אֶּ ע  וֹן.ָוַנִקַָ֞חָבָּ מָּֽ רְּ ָעַד־הַָ֥רָחֶּ
ָ(ח)דבריםָג,ָ

És elvettük abban az időben az Emóri két királyának kezéből az orszá-

got, amely a Jordánon innen van, az Árnon pataktól a Ḥermon hegyig. 

(5Mózes 3:8.) 

Xxx – kezéből. – xxx – Uralma alól. 

 

יר. נִָּֽ אוּ־לֵ֖וָֹשְּ רְּ ֵ֣אֱמֹרִֵ֔יָיִקְּ הָּ יֵֹּ֑ןָוְּ מֵ֖וֹןָשִרְּ רְּ חֶּ אָ֥וָּלְּ רְּ ָ(ט)דבריםָג,ָָצִידֹנִֹּ֛יםָיִקְּ

A cidónbeliek a Ḥermónt Szirjónnak nevezik, az Emóri pedig Sznírnek 

nevezi. (5Mózes 3:9.) 

גוֹ  מוֹן וְּ רְּ חֶּ אוּ לְּ רְּ 'צִידֹנִים יִקְּ  – A cidónbeliek a Ḥermónt [Szirjónnak] neve-

zik... – מָקוֹם אַחֵר הוּא אוֹמֵר :Más helyütt azonban az áll [a szövegben] – וּבְּ
168

עַד הַר  –  וְּ
מוֹן רְּ הֲרֵי לוֹ  – ”.egész Szión hegyéig, amely a Ḥermónnal azonos…„ – שִיאֹן הוּא חֶּ
בָעָה שֵמוֹת כוּ לִכָתֵב – .Vagyis [összesen] négy elnevezése van – אַרְּ רְּ צְּ  Miért kell – לָמָה הֻּ

[mindegyiket] megemlíteni? – רָאֵל ץ יִשְּ רֶּ בַח אֶּ הַגִיד שֶּ  – .Dicsőítendő Erec Jiszráelt – לְּ

הָ  כָךְשֶּ פָאֲרוֹת בְּ כֻּיוֹת מִתְּ בַע מַלְּ יוּ אַרְּ  – Négy királyság is büszkélkedett vele; – ת רֶּ  az – זוֹ אוֹמֶּ

egyik azt mondta: – מִי יִקָרֵא ת – ”.Az én nevemről neveztetik el„ – עַל שְּ רֶּ זוֹ אוֹמֶּ  Egy – וְּ

másik pedig ezt: – מִי יִקָרֵא  ”!Az én nevemről neveztetik el„ – עַל שְּ

נִיר נַז – ...Sznír… – שְּ כְּ שוֹן אַשְּ ג בִלְּ לֶּ ,Ez németül „havat” jelent – הוּא שֶּ
169

 – 

נָעַן שוֹן כְּ mint ahogy a kánaánita – וּבִלְּ
170

 nyelvekben is. 

 

ֵָּ֑ רֶּ דְּ אֶּ ֵ֖הָוְּ כָּ ֵ֔ןָעַד־סַלְּ שָּ ל־הַבָּ כָּ דָ֙וְּ עָּ כָּל־הַגִלְּ ֵ֣יָהַמִישִֹ֗רָוְּ ר  ן.כֵֹ֣ל׀ָעָּ שָָּּֽ ָ֥כֶּתָעֵ֖וֹגָבַבָּ לֶּ ֹּ֛יָמַמְּ ר  ָ(י)דבריםָג,ָָעִיָעָּ

…a síkföld összes városait, egész Gileádot, egész Básánt, Szalkáig és 

Edreiig, Óg birodalmának városait Básánban. (5Mózes 3:10.) 

 

ֶָּ֤ ָהִנ  אִים֒ פָּ רְּ רָהָּ ֵ֣תֶּ ָמִיֶּ אַר֘ ָנִשְּ ִ֗ן שָּ ךְָהַבָּ ֵ֣לֶּ ָמֶּ ָרַק־עָ֞וֹג ָעַמֵּ֑וֹןָכִֵ֣י נ ֵ֣י רַבֵַ֖תָבְּ ֵ֔לָהֲלֵֹ֣הָהִֵ֔ואָבְּ זֶּ שָבַרְּ ֵ֣רֶּ ָעֶּ שוֹ֙ הָעַרְּ
יש. אַמַת־אִָּֽ ֵ֖הָּבְּ בָּ חְּ בַָ֥עָאַמֹּ֛וֹתָרָּ אַרְּ ִ֗הָּוְּ כָּ ָ֧שַעָאַמֵ֣וֹתָאָרְּ ָ(יא)דבריםָג,ָָת 

Mert csak Og, Básán királya maradt meg utolsónak az óriások maradé-

kából; lám, ágya vasból való ágy volt, hiszen még ott van Rabbát-Bné-

Ámonban; kilenc könyök a hosszúsága és négy könyök a szélessége, fér-

fi karhosszával mérve. (5Mózes 3:11.) 
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 5Mózes 4:48. 
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 Németül a „hó” schnee. Rási idejében ez a német szó talán valóban „r” hangban végződött (akár a 

„Sznír”), jóllehet a századok során ez az esetleges „r” lekopott róla. 
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 A középkori zsidók a szlávok földjét nevezték Kánaánnak. Csehül a hó sznoah, oroszul pedig 

sznyeg. 
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Xxx – az óriások maradékából. – xxx – Akiket Ámráfel és szövetségesei 

megöltek – xxx – Ásterot Kárnájimban,
171

 – xxx – És (Og) megmenekült a csatából, 

– xxx – amint írva van: „És jött egy menekült”,
172

 – xxx – és ez Ogra utalt. 

Xxx – férfi karhosszával mérve. – xxx – Og karhosszával [mérve].
173

 

 

ֵ֔יו רָּ עָּ ָוְּ ד֙ עָּ ר־הַגִלְּ ָהַָּֽ ָוַחֲצִֶּ֤י נִֹ֗ן ָאַרְּ ר־עַל־נֵַ֣חַל ָאֲשֶּ ָ֞ר עֲרֹע  ָמ  ָהַהִֵּ֑וא ֵ֣ת ע  ָבָּ נוּ ָיָּרֵַ֖שְּ ָהַזֹֹּ֛את ץ ָ֧רֶּ אָּ ת־הָּ אֶּ נָּתַֹ֕תִיָָוְּ
י. דִָּֽ לַגָּ נִֵ֖יָוְּ אוּב  רָּֽ ָ(יב)דבריםָג,ָָלָּ

És ezt az országot elfoglaltuk abban az időben: Ároértől, amely az Ár-

non patak mellett van, és Gileád hegységének felét és városait a Reuvé-

ninek adtam és a Gádinak; (5Mózes 3:12.) 

Xxx – És ezt az országot. – xxx – Az „és ezt az országot” a fentebb említett 

országra utal: – xxx – „az Árnon pataktól a Ḥermon hegyig”.
174

 

Xxx – elfoglaltuk abban az időben: Ároértől, amely az Árnon patak 

mellett van. – xxx – Ez nem kötendő össze – xxx – a passzus első felével
175

, – xxx 

– hanem annak végéhez [tartozik]
176

: – xxx – „a Reuvéninek adtam és a Gádinak”. 

– xxx – Ami azonban a megöröklést (vagyis elfoglalást, birtokbavételt) illeti, – xxx – 

az [az Árnon pataktól] a Ḥermon hegyig történt. 

 

כָָּ גֹבָ֙לְּ אַרְּ לָהָָּּֽ ֶּ֤בֶּ ֵּ֑הָכֵֹ֣לָחֶּ נַשֶּ מְּ טָהַָּֽ ֵ֣בֶּ ֵ֣כֶּתָעֵ֔וֹגָנָּתַֹ֕תִיָלַחֲצִֵ֖יָש  לֶּ ןָ֙מַמְּ שָּ ל־הַבָּ כָּ ֶּ֤דָוְּ עָּ רָהַגִלְּ ֶׁ֨תֶּ יֶּ ֵ֔ןָהַהָ֥וּאָוְּ שָּ ל־ָהַבָּ
ָ֥רֶָּ ֵ֖אָאֶּ ר  ים.יִקָּ אִָּֽ פָּ ָ(יג)דבריםָג,ָָץָרְּ

…és Gileád többi részét és az egész Básánt, Og birodalmát a Menáse 

féltörzsének adtam, az Árgov egész vidékét. Ezt az egész Básánt óriások 

országának nevezik. (5Mózes 3:13.) 

Xxx – Ezt […] óriások országának nevezik. – xxx – Ez az az ország, ame-

lyet Ábrahámnak adtam.
177
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 1Mózes 14:5. 

172
 Uo. 13. vers. A szó szerinti értelmezés szintjén Og az Ásterot Kárnájim-i csatából menekült meg. 

Az ággádikus értelmezés szerint viszont az özönvízből menekült meg. (Mizráḥi Rásinak az 

1Mózes 14:13-hoz fűzött kommentárjából.) 

173
 De semmiképp sem egy átlagos személy ámá-jával, azaz alkarhosszával mérve. Og elég magas volt 

ahhoz, hogy hegyeket tépjen ki a helyükből (Bráḥot 54b.), így az ágyának is jóval nagyobbnak 

kellett lennie kilencszer négy átlagos ámá-nyinál. (Szifszé Ḥáḥámim) 

174
 8. vers. 

175
 Amely a teljes meghódított vidék kiterjedéséről tudósít: „az Árnon pataktól a Ḥermon hegyig”. 

176
 Amely leírja, miképpen lett felosztva a meghódított vidék: „Ároértől […] Reuvénnak és Gádnak, és 

Menáse féltörzsének” (Mizráḥi). 

177
 Szemben a refáiták azon országával, amelyet fentebb (2:11., 20.) említett a szöveg, és amely nem 

az Ábrahámnak odaígért ország volt. (Szifszé Ḥáḥámim) 



50 A Rási kommentár a Tórához 

ָ ָעַל־ ֶׁ֨ם ָאֹתָּ א֩ רָּ ָוַיִקְּ תִֵּ֑י עֲכָּ הַמַָּֽ ָוְּ שוּרִֵ֖י ָהַגְּ בָ֥וּל ָעַד־גְּ גֵֹ֔ב ָאַרְּ ל ֵ֣בֶּ ת־כָּל־חֶּ ָאֶּ קַח֙ ָלָּ ִ֗ה נַשֶּ ן־מְּ ָבֶּ מֶּ֤וָֹיָּאִֵ֣יר שְּ
ה. ןָ֙חַוֵֹּ֣תָיָּאִֵ֔ירָעֵַ֖דָהַיָ֥וֹםָהַזֶָּּֽ שָּ ת־הַבָּ ָ(יד)דבריםָג,ָָאֶּ

Jáir, Menasse fia elfoglalta Argób egész vidékét, a Gesúri és a Máakáti 

határáig és nevezték azokat, a Básánt, az ő nevéről Jáir faluinak mind e 

mai napig. (5Mózes 3:14.) 

 

ד. עָָּּֽ ת־הַגִלְּ כִֵ֖ירָנָּתַָ֥תִיָאֶּ מָּ ָ(טו)דבריםָג,ָָוּלְּ

És Gileádot Mákirnak adtam. (5Mózes 3:15.) 

 

ָיַבֵֹ֣קָהַנֵַ֔חַלוְָּ עַד֙ בֵֻּ֑לָוְּ נֵֹ֔ןָתָ֥וֹךְָהַנֵַ֖חַלָוּגְּ עַד־נֵַ֣חַלָאַרְּ ָוְּ ד֙ עָּ דִ יָנָּתֶַּ֤תִיָמִן־הַגִלְּ לַגָּ נִֶׁ֨יָוְּ וֹן.ָלָּראוּב  נ ָ֥יָעַמָּֽ בֵ֖וּלָבְּ ָגְּ
ָ(טז)דבריםָג,ָ

És a Reuvéninek és a Gádinak adtam területet Gileádtól egész az Árnon 

patakig, a patak közepéig és a határig, és a Jábok patakig, mely Ámon 

fiainak határa, (5Mózes 3:16.) 

Xxx – a patak közepéig és a határig. – xxx – A teljes patakot a szemközti 

partig. – xxx – Más szóval az (xxx – ád) [szócska] nem csupán azt jelenti, hogy „-ig”, 

– xxx – hanem magában foglal mindent addig, és még annál többet is.
178

 

 

ֵ֖הָמִזְָּ גָּ דָֹ֥תָהַפִסְּ ֵ֔לַחָתַֹּ֛חַתָאַשְּ הָ֙יֵָּ֣םָהַמֶּ בָּ עֲרָּ עֶַׁ֨דָיֶָּּ֤םָהָָּּֽ תָוְּ ִ֗רֶּ בֵֻּ֑לָמִכִנֶּ ֵ֣ןָוּגְּ ד  הַיַרְּ ֵ֖הָוְּ בָּ עֲרָּ הָָּּֽ ה.וְּ חָּ )דבריםָג,ָָרָָּּֽ
ָ(יז

És a síkföldet és a Jordánt, határral Kinerettől a síkföld tengeréig, a 

Sóstengerig, a Piszgá lejtői alatt kelet felé. (5Mózes 3:17.) 

ת דֵן הַמַעֲרָבִי הָיָה – ...Kinerettől… – מִכִנֶּרֶּ ר הַיַרְּ  Ez a Jordán nyugati partján – מֵעֵבֶּ

[található]. – נֵי גָד נַחֲלַת בְּ רָחִי – Gád fiainak öröksége pedig – וְּ דֵן הַמִזְּ ר הַיַרְּ -a Jor – מֵעֵבֶּ

dán keleti partján terült el, – גוֹרָלָם נָפַל בְּ רֹחַב  – és örökségüknek részét képezte – וְּ
דָם נֶּגְּ דֵן כְּ ר  – ,a területük mentén futó Jordán[-szakasz teljes] szélessége – הַיַרְּ עוֹד מֵעֵבֶּ וְּ
פָתוֹ  ת – ,plusz még [némi] terület a [folyó] túloldalán – שְּ  – .egészen Kineretig – עַד כִנֶּרֶּ

נֶּאֱמַר הוּ שֶּ זֶּ בוּל – :Ezt [jelenti] tehát az, ami [itt] áll – וְּ דֵן וּגְּ הַיַרְּ -és a Jordánt, határ…„ – וְּ

ral…;” –  ֹר לו דֵן וּמֵעֵבֶּ  .a Jordánt és [némi területet] annak túlsó partján – הַיַרְּ

 

אמֵֹּ֑רָיְָּ ָ֥תָהַהִֵ֖ואָל  ע  ֵ֔םָבָּ כֶּ תְּ אֲצֵַ֣וָאֶּ רִ֗וָּוָּ עַבְּ ֵ֔הָּחֲלוּצִֵ֣יםָתַָּֽ תָּ רִשְּ ץָהַזֹאתָ֙לְּ ֶּ֤רֶּ אָּ ת־הָּ כֶּ םָאֶּ ִ֗םָנָּתֶַׁ֨ןָלָּ יכֶּ ֵ֣הָאֱלֹה  הֹוָּ
יִל. נ י־חָָּּֽ ל־בְּ ֵ֖לָכָּ א  רָּ י־יִשְּ נ ָּֽ ָ֥םָבְּ יכֶּ נ ֹּ֛יָאֲח  ָ(יח)דבריםָג,ָָלִפְּ

                                                 
178

 Az itt leírt terület a Jordántól keletre terült el. Az „a patak közepéig és a határig” azt jelzi, hogy a 

határ kiterjedt nyugat felé, és magában foglalta a teljes folyómedret. Az „a Jábok patakig” pedig 

azt jelzi, hogy még tovább terjedt nyugat felé, egész a Jábok patakig. (Mizráḥi) 



Dvárim (5Mózes 1:1–3:22.) ָת שָּ רָּ רִיםפָּ בָּ דְּ  51 

  

És megparancsoltam nektek abban az időben, mondván: Az Örökkévaló, 

a ti Istenetek adta nektek ez országot, hogy elfoglaljátok; fegyveresen 

vonuljatok testvéreitek, Izráel fiai előtt, minden hadba való ember. (5Mó-

zes 3:18.) 

Xxx – És megparancsoltam nektek. – xxx – Reuvén fiaihoz és Gád fiaihoz 

beszélt.
179

 

Xxx – testvéreitek, [Izráel fiai] előtt. – xxx – Izrael fiai előtt vonultak a 

csatában, – xxx – mert rettenthetetlen harcosok voltak,
180

 – xxx – és ellenségeik 

elhullottak előttük, amint írva van: – xxx – „és széttépi a kart és a koponyát!”
181

 

 

ָכִָָּֽ תִי ָיָּדַֹ֕עְּ נ כֶּם֒ ָוּמִקְּ כֶּם֘ טַפְּ ֵ֣םָוְּ יכֶּ ם.רְַּ֠קָנְּש  כֶָּּֽ ָ֥רָנָּתֵַ֖תִיָלָּ ֵ֔םָאֲשֶּ יכֶּ ֵ֣ר  עָּ ָבְּ בוּ֙ שְּ ֵּ֑םָי ָּֽ כֶּ ָ֥הָרֵַ֖בָלָּ נֶּ )דבריםָג,ָָי־מִקְּ
ָ(יט

Csak feleségeitek, gyermekeitek és jószágtok – tudom, hogy sok jószág-

tok van – maradjanak városaitokban, amelyeket nektek adtam, (5Mózes 

3:19.) 

 

ר־יָּנִֶׁ֨יחַָ רָעְַּ֠דָאֲשֶּ ֵ֣בֶּ ע  ֵ֖םָבְּ הֶּ ָ֥ןָלָּ ֹּ֛םָנֹת  יכֶּ ָ֧הָאֱלֹה  הֹוָּ ֶׁ֨רָיְּ ץָאֲשֶּ ֹ֕רֶּ אָּ ת־הָּ ֵ֔םָאֶּ שֵ֣וָּגַם־ה  יָּרְּ ָוְּ ם֒ כֶּ ָכָּ יכֶּם֘ אֲח  ָ֥ה׀ָלַָּֽ הֹוָּ יְּ
ם. כֶָּּֽ ָ֥רָנָּתֵַ֖תִיָלָּ תֵ֔וָֹאֲשֶּ ירֻשָּ ִ֗םָאִֵ֚ישָלִָּֽ תֶּ שַבְּ ֵּ֑ןָוְּ ד  ָ(כ)דבריםָג,ָָהַיַרְּ

…míg nyugalmat nem szerez az Örökkévaló testvéreiteknek, valamint 

nektek, és ők is birtokba veszik az országot, amelyet az Örökkévaló, a ti 

Istenetek ad nekik a Jordánon túl, akkor térjen vissza mindenki a birto-

kába, amelyet adtam nektek.. (5Mózes 3:20.) 

 

אמֵָֹּ֑ ָל  ָהַהִֵ֖וא ָ֥ת ע  ָבָּ ֵ֔יתִי ָצִוּ  הוֹשֵ֣וּעַ ת־יְּ אֶּ נ יָ֙וְּ ָלִשְּ יכֶּם֙ ָאֱלֹה  ֶּ֤ה הֹוָּ ָיְּ שָּ ה ָעָּ ֶׁ֨ר ל־אֲשֶּ ָכָּ ת֩ ָא  רֹאִֹ֗ת ָהָּ ֵ֣יךָ ינֶּ ָע  ר
ה. מָּ ָ֥רָשָָּּֽ ֵ֖הָעֹב  ָ֥רָאַתָּ כֵ֔וֹתָאֲשֶּ לָּ כָּל־הַמַמְּ הָ֙לְּ הֹוָּ ֶּ֤הָיְּ ן־יַעֲשֶּ הָכ ָּֽ ֵ֔לֶּ א  כִֵ֣יםָהָּ לָּ ָ(כא)דבריםָג,ָָהַמְּ

És Józsuának megparancsoltam abban az időben, mondván: A te sze-

med látta mindazt, amit az Örökkévaló, a ti Istenetek tett e két királlyal; 

úgy fog tenni az Örökkévaló mind a birodalmakkal, ahova te átvonulsz. 

(5Mózes 3:21.) 

 

ם. כֶָּּֽ ָ֥םָלָּ חָּ ֵ֔םָהֵ֖וּאָהַנִלְּ יכֶּ ה  ֵ֣הָאֱלָֹּֽ הֹוָּ אֵּ֑וּםָכִֵ֚יָיְּ ירָּ ָ(כב)דבריםָג,ָָלֵֹ֖אָתִָּֽ
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 Noha a teljes pársá mondandója az egész néphez volt intézve, ez a konkrét parancs mégis csupán 

Reuvénnek és Gádnak szólt, hiszen csak rájuk vonatkozott. (Mizráḥi) 

180
 És nem azért – amint azt a szöveg sejtetni látszik –, mert az Örökkévaló örökségül adta nekik az 

országot. Ez ugyanis nem adna magyarázatot arra, miért kellett volna kitenniük magukat a 

frontharc veszélyeinek. (Gur Árje) 

181
 Lentebb 33:20. 



52 A Rási kommentár a Tórához 

Ne féljetek tőlük, mert az Örökkévaló, a ti Istenetek az, aki harcol éret-

tetek. (5Mózes 3:22.) 
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Váetḥánán (5Mózes 3:22–7:11.) ָָּר חַנַןָתשָָּפָּ תְּ אֶּ וָּ  

 

A hetiszakasz tartalmából 

• Mózes elmondja Izrael gyermekeinek, hogyan esdekelt az Örökkévalónak, hogy 

engedje őt is bemenni Izrael földjére, Isten azonban elutasította őt, de helyette 

meghagyta neki, hogy menjen fel egy hegyre, és onnét tekintsen szét az Ígéret 

Földjén.  (5Mózes 3:22–29.) 

• Folytatván a „Tóra áttekintését”, Mózes leírja az Egyiptomból való Kivonulást és 

a Tóraadást, és ezeket az emberi történelem példa nélküli eseményeinek tartja. 

„Vajon… történt-e ilyen nagy dolog, vagy hallható volt-e ilyesmi? Vajon hallot-

ta-e valaha egy nép, amint szól Isten a tűz közepéből, úgy, amint te hallottad, és 

életben maradtál? …Teneked megmutattatott, hogy megtudjad, hogy ő az 

Örökkévaló, az Isten; nincs kívüle más.” (5Mózes 4:1–24., 32–40.) 

• Mózes megjósolja, hogy az eljövendő nemzedékek idején a nép el fog fordulni 

Istentől, bálványokat fog imádni, és ezért száműzetik országából, és szerteszóra-

tik a föld népei között; a szétszóratásban azonban újra Isten felé fordul majd, és 

visszatér parancsolatainak megtartásához.  (5Mózes 4:25–31.) 

• Mózes kijelöl három menedék várost a Jordán folyó keleti partján, ahova a 

szándékon kívüli emberölést elkövetők menekülhetnek az áldozat bosszúra vá-

gyó rokonai elől. (5Mózes 4:41–43.) 

• A heti szakasz tartalmazza még a Tízparancsolat ismétlését, valamint a Smá-t, 

amelyben a zsidó hit alapjai nyilatkoztatnak ki: Isten egysége („Halljad Izrael, az 

Örökkévaló, a mi Istenünk, az Örökkévaló egy!”); Isten szeretetének és Tórája 

tanulmányozásának micvája, valamint a parancsolat, hogy „ezeket az igéket” 

tfilin formájában karunkra és homlokunkra kössük, mezuzákba rakva pedig ott-

honaink ajtófélfáira erősítsük. (5Mózes 4:44–6:9.) 

• Mózes előre figyelmezteti a zsidókat, hogy amikor majd belakják Izrael országát, 

és sok jó éri őket, ne felejtsék el Örökkévaló Istenüket, ne házasodjanak a Föld 

népeivel, és ne resteljenek megsemmisíteni a bálványokat, mivel ők „Isten szent 

népe”. (5Mózes 6:10–7:11.) 

 

ר. ָ֥תָהַהִֵ֖ואָל אמָֹּֽ ע  ֵּ֑הָבָּ הֹוָּ ל־יְּ חַנֵַ֖ןָאֶּ תְּ אֶּ ָ(כג)דבריםָג,ָָוָּ

És esdekeltem az Örökkévalóhoz abban az időben, mondván: (5Mózes 

3:23.) 
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חַנַן תְּ כָל מָקוֹם – ...És esdekeltem (váetḥánán) – וָאֶּ  A „ḥinun” szó [a – אֵין חִנוּן בְּ

Szentírás] minden egyes helyén – נַת חִנָם שוֹן מַתְּ לָא לְּ -egy meg nem érdemelt aján – אֶּ

dékra utal. [A „ḥinun” szónak ugyanaz a gyökere, mint a „ḥinám” (semmiért) szó-

nak.] – לוֹת ם לַצַדִיקִים לִתְּ יֵש לָהֶּ  Noha az igazak igényt tarthatnak jutalomra – אַף עַל פִי שֶּ

ם הַטוֹבִים – מַעֲשֵיהֶּ נַת חִנָם – ,jócselekedeteik alapján – בְּ לָא מַתְּ שִים מֵאֵת הַמָקוֹם אֶּ בַקְּ  – אֵין מְּ

mégis csupán egy meg nem érdemelt ajándékot kérnek a Mindenhatótól, [amikor 

önmagukért imádkoznak].
1
אָמַר לוֹ  –  פִי שֶּ  Mivel [a Mindenható] azt mondta neki – לְּ

(Mózesnek):
2
ר אָחֹן –  ת אֲשֶּ חַנֹתִי אֶּ -Irgalmat gyakorlok (vöḥánoti) azon, akinek ir„ – וְּ

galmazok,” [még ha nem érdemlik is meg, ez tanította Mózest arra, hogy ajándékot 

kérjen,] – חַנַן תְּ שוֹן וָאֶּ  emiatt a „váetḥánán” kifejezést használja [és nem a – אָמַר לוֹ בִלְּ

„vöetpálél”-t (imádkoztam)]. 

ה  – :Egy másik magyarázat – דָבָר אַחֵר –  שוֹנוֹתזֶּ חָד מֵעֲשָרָה לְּ אֶּ  – Ez egyike azon 

tíz kifejezésnek, – פִלָה רֵאת תְּ נִקְּ רֵי – ,amellyel az imát írják le – שֶּ סִפְּ אִיתָא בְּ -aho – כִדְּ

gyan erről a Szifré [midrás] is ír.
3
 

,abban az időben... [Fentebb a Szentírás már utalt rá... – בָעֵת הַהִוא
4
 hogy a 

Sziḥon és Og leigázását követő időszakról beszél. Akkor mi szükség újfent hangsú-

lyozni, hogy „abban az időben”?] – עוֹג ץ סִיחוֹן וְּ רֶּ תִי אֶּ כָבַשְּ אַחַר שֶּ  Miután elfoglaltam – לְּ

Sziḥon és Og országát, – ר תַר הַנֵדֶּ מָא הֻּ -azt hittem, hogy [mivel Isten enged – דִמִיתִי שֶּ

te, hogy részt vegyek a hódításban és Sziḥon és Og földjének felosztásában] a[z is-

teni] fogadalom [miszerint nem én leszek az, aki bevezeti a zsidó népet az Ígéret 

Földjére] hatályát veszítette. [Valójában azonban a fogadalom hatálya csupán a Jor-

dántól nyugatra eső, ekkor még meghódítatlan területre terjedt ki, vagyis Isten nem 

vonta vissza fogadalmát.] 

קוֹמוֹת – :mondván... – לֵאמֹר לֹשָה מְּ חָד מִשְּּׁ  ,Ez egyike azon három esetnek – זֶּה אֶּ

נֵי הַמָקוֹ  – ה לִפְּ אָמַר מֹשֶּ םשֶּ  – amikor Mózes azt mondta a Mindenhatónak: – ָאֵינִי מַנִיחֲך 

– „Addig nem hagylak, – תוֹדִיעֵנִי ה  – ,míg meg nem mondod nekem – עַד שֶּ אִם תַעֲשֶּ
אֵלָתִי אִם לָאו  ”.hogy megteszed, amire kértelek vagy sem – שְּ

 

ָ֙ חִלוֹ֙תָּ ָהַָּֽ ֶּ֤ה ָאַתָּ הֹוִִ֗ה ָיְּ ֵ֣י מֵַ֣יִםָאֲדֹנָּ ָבַשָּ ל֙ ָמִי־א  ֶּ֤ר ָאֲשֶּ ֵּ֑ה קָּ ָהַחֲזָּ ךֵָ֖ ת־יָּדְּ אֶּ ָוְּ ךֵָ֔ לְּ דְּ ֶׁ֨ת־גָּ ָאֶּ ךֵָ֔ דְּ ת־עַבְּ ָאֶָּּֽ אֵ֣וֹת הַרְּ ָלְּ
ךָ. בוּרֹתֶָּּֽ כִגְּ ֵ֖יךָָוְּ מַעֲשֶּ ָ֥הָכְּ ר־יַעֲשֶּ ץָאֲשֶּ ֵ֔רֶּ אָּ ָ(כד)דבריםָג,ָָוּבָּ

Uram, Örökkévaló, Te elkezdted megmutatni szolgádnak nagyságodat 

és erős kezedet; mert van-e hatalom az égben és a földön, aki tudna cse-

lekedni a Te tetteid és hatalmas cselekedeteid szerint? (5Mózes 3:24.) 

                                                 
1
 Amikor azonban az igazak másokért imádkoznak, felidézik annak a személynek az érdemeit is. Ez az 

oka annak, hogy a későbbiekben (5Mózes 9:20., 26.) az áll, hogy „imádkoztam Áronért”, ami 

nem „érdemtelen” imára utal, hiszen ott másokért imádkozott. 
2
 2Mózes 33:19. 

3
 23.  

4
 5Mózes 3:18., 21. 
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Xxx – Uram, Örökkévaló. – xxx – Könyörületes az ítélkezésben.
5
 

Xxx – Te elkezdted megmutatni szolgádnak. – xxx – Hogy van lehető-

ség felállni és imádkozni – xxx – még akkor is, amikor a döntés már megszületett. – 

xxx – [Mózes] azt mondta Neki: „Ezt Tőled tanultam,
6
 – xxx – Te ugyanis [koráb-

ban] azt mondtad nekem: »Most tehát hagyj magamra.«
7
 – xxx – Hát kapaszkodtam 

én akkor Beléd? – xxx – [Te azonban azért mondatd ezt,] hogy lehetőséget adj ne-

kem – xxx – [és megmutasd], hogy rajtam múlik, – xxx – hogy imádkozzam értük. – 

xxx – Ugyanígy most eszembe jutott, hogy így cselekedjek.” 

Xxx – nagyságodat. – xxx – Ez a Te jóságod attribútumára utal. – xxx – 

Ugyanilyen értelemben hangzik el: – xxx – „És most, hadd bizonyuljon nagynak az 

Úr hatalma.”
8
 

Xxx – és [erős] kezedet. – xxx – Ez a jobb kezedre utal, – xxx – amelyet ki-

nyújtasz mindazok felé, akik ebben a világban élnek.
9
 

Xxx – erős. – xxx – Irgalmaddal megfékezed – xxx – a szigorú ítélet attribú-

tumát.
10

 

Xxx – mert van-e hatalom… – xxx – Nem olyan vagy, mint egy hús-vér 

[földi] király, – xxx – akinek tanácsadói és kritikusai vannak, – xxx – akik visszatar-

tanák őt, amikor jót akar tenni – xxx – és elnyomnák saját tulajdonságaiból fakadó 

[megnyilvánulásait]. – xxx – A Te esetedben nincs senki, aki meggátolna Téged, – 

xxx – ha netán megbocsátanál nekem és hatálytalanítanád döntésedet. – xxx – Ám 

[a szöveg] egyszerű jelentése szerint [így értendő]: – xxx – Te elkezdted megmutatni 

szolgádnak – xxx – a Sziḥonnal és Oggal vívott háborút, amint írva van: – xxx – 

„Íme, kezdtem eléd adni”
11

; – xxx – mutasd meg hát nekem a harmincegy királlyal 

vívott háborút is.
12

 
13

 

                                                 
5
 Az א׳ד׳ név az ítélkezés, a י׳ה׳ név pedig a könyörületesség kifejezője (Mizráḥi). Az א׳ד׳, vagyis az 

ítélkezés szerepel először, jelezve, hogy Istennek elsősorban az ítélkezés a feladata. Ezt követi a 

-vagyis a könyörületesség, azt szemléltetve, hogy az Ő ítéletét megenyhíti az Ő végtelen kö ,י׳ה׳

nyörületessége (Gur Árje). 

6
 Ezt Rási abból vezeti le, hogy a szövegben az áll: (xxx – átá háḥilotá) – „Te elkezdted megmutatni” –

, és nem egyszerűen csak az, hogy (xxx – hár’étá) – „megmutattad” (Mizráḥi). 

7
 2Mózes 32:10. 

8
 4Mózes 14:17. Ezt ott (4Mózes 14:19, 20.) az Örökkévaló megbocsátása követi. A „nagyság” itt is 

az Örökkévaló jóságára utal, amennyiben hajlandó megbocsátani. Ezért releváns ez, amikor Mó-

zes bűnének megbocsátásáért könyörög az Örökkévalóhoz. (Mizráḥi) 

9
 Ezzel jelzed feléjük azt, hogy elfogadod a bűnbánatukat. Ez összefüggésben van Mózes könyörgésé-

vel. (Gur Árje) 

10
 Rási itt is azt magyarázza el, miképpen függ össze a szöveg Mózes könyörgésével. (Szifté Ḥáḥá-

mim) 

11
 Fentebb 2:31. 

12
 Akik a Szentföldön laktak (Jósuá 12:9-24.). 

13
 Jákob ősatyánk tartott tőle, hogy csodálatos életben maradása kimerítette érdemeinek kincsestárát, 

s így nem lesz többé érdemes arra, hogy csodák történjenek vele (Lásd Rásinak az 1Mózes 
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ֵ֣רֶָּ אָּ ת־הָּ הָ֙אֶּ אֶּ רְּ אֶּ ה־נִָּ֗אָוְּ רָּ בְּ עְּ ן.אֶּ נָֹּֽ בָּ הַלְּ ֵ֖הָוְּ ָ֥רָהַטֹּּ֛וֹבָהַזֶּ הָּ ֵּ֑ןָהָּ ד  רָהַיַרְּ ֵ֣בֶּ ע  ֵ֖רָבְּ ֵ֔הָאֲשֶּ ָ(כה)דבריםָג,ָָץָהַטּוֹבָּ

Hadd keljek át, kérlek, és hadd lássam azt a szép országot, amely a 

Jordánon túl van, azt a szép hegységet és a Libanont. (5Mózes 3:25.) 

Xxx – Hadd keljek át, kérlek. – xxx – A (xxx – ná) szócska egy kérést je-

lentő kifejezés.
14

 

Xxx – azt a szép hegységet. – xxx – Ez utalás Jeruzsálemre.
15

 

Xxx – és a Libanont. – xxx – Ez utalás a Bét HáMikdásra.
16

 

 

ֵּ֑יָוַָ לָּ מֵַ֖עָא  לָֹ֥אָשָּ ֵ֔םָוְּ כֶּ מֵַ֣עַנְּ ָ֥הָבִיָ֙לְּ הֹוָּ ֶׁ֨רָיְּ עַב  ָ֥רָוַיִתְּ בָּ לַֹּ֛יָעֵ֖וֹדָבַדָּ ָ֥רָא  ףָדַב  ֵ֔ךְָאַל־תִ֗וֹסֶּ לַיָ֙רַב־לָּ ֶּ֤הָא  הֹוָּ רָיְּ יֶֹׁ֨אמֶּ
ה. ָ(כו)דבריםָג,ָָהַזֶָּּֽ

De haragra lobbant ellenem az Örökkévaló miattatok és nem hallgatott 

meg; és szólott hozzám az Örökkévaló: Elég legyen! Ne szólj Hozzám 

többé ebben a dologban. (5Mózes 3:26.) 

Xxx – De haragra lobbant [ellenem] az Örökkévaló. – xxx – Eltelt ha-

raggal.
17

 

Xxx – miattatok. – xxx – Ti okoztátok ezt nekem.
18

 – xxx – Ugyanilyen érte-

lemben hangzik el: – xxx – „Merivá vizeinél is felháborították, – xxx – Mózes is rosz-

szul járt miattuk”.
19

 

                                                                                                                                      
32:11-hez írt kommentárját), Mózes most mégis korábbi csodaszámba menő győzelmeket idé-

zett fel abból a célból, hogy újabbakért esdekeljen általuk. Mivel Mózesnek alkalma volt részt 

venni a Szentföld meghódításának csodás első szakaszában, most azért könyörgött, hogy a 

Gondviselés egészítse ki a már elkezdődött folyamatot azzal, hogy engedélyezi számára a részvé-

telt a Jordántól nyugatra eső területek meghódításában is. (Gur Árje) 

14
 Legalábbis itt ebben az értelemben szerepel. Van azonban olyan hely is a Tórában (1Mózes 12:1.), 

ahol a (xxx – ná) „most”-nak fordítandó. (Mizráḥi) 

15
 Jeruzsálem minden más város fölé helyeztetik, tehát jelképesen olyan, mint egy hegy, amely a kör-

nyező területek fölé magasodik. (Gur Árje) 

16
 A Libanon hegyei fölé magasodó erdők a legmagasabb fokú szentséget jelenítik meg, akárcsak a 

Szentély, amely még Jeruzsálemnél is szentebb. A „Lövánon” szó egyúttal szó szerint is értel-

mezhető: „fehérítő” – a Szentély szentsége megtisztította, avagy „kifehérítette” azokat, akik a 

bűn által bemocskolódtak. (Gur Árje) 

17
 A visszaható alak használata jelzi, hogy a harag eltöltötte Őt. (Gur Árje; Lásd fentebb 1:37.) 

18
 De nem „a ti kedvetekért”, vagyis nem azért, mert ti ezt akartátok (Mizráḥi), vagy azért, mert én 

lealacsonyítottalak titeket azzal, hogy „engedetlen”-ek neveztelek benneteket (4Mózes 20:10.). 

Itt sokkal inkább arról van szó, hogy „a ti hibátok miatt” – mert provokatív viselkedésetekkel fel-

lobbantottátok haragomat, s ez bűnbe vitt engem (Gur Árje). 

19
 Zsoltárok 106:32. Ez a zsoltárrészlet alátámasztja Rási azon állítását, hogy Mózes nem Izrael fiai-

nak kedvéért lett megbüntetve, hanem az ő hibájukból – provokatív viselkedésük miatt, amely 

Mózest bűnbe vitte (Mizráḥi, Gur Árje). 
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Xxx – Elég legyen! – xxx – Hoy az emberek ne mondhassák: – xxx – „Mily 

kemény a Mester, – xxx – s mily makacsul esedezik a tanítvány.”
20

 – xxx – A (xxx – 

ráv láḥ) egy másik magyarázata: – xxx – Ennél sokkal többet tartogatok számodra; 

– xxx – nagy az a jóság, amely el van rejtve számodra. (Szifré) 

 

ֵּ֑יךָָכִי ינֶּ ע  ֵ֣הָבְּ א  הָוּרְּ ֵ֖חָּ רָּ ָ֥נָּהָוּמִזְּ ימָּ ת  פֹֹּ֛נָּהָוְּ צָּ הָוְּ ֹּ֛יךָָיָָּ֧מָּ ינֶּ ָ֥אָע  שָּ ִ֗הָוְּ גָּ ֵ֣ה׀ָרֵֹ֣אשָהַפִסְּ ָ֥ןָעֲל  ד  ת־הַיַרְּ ־לָֹ֥אָתַעֲבֵֹ֖רָאֶּ
ה. ָ(כז)דבריםָג,ָָהַזֶָּּֽ

Menj föl a Piszgá csúcsára, emeld föl szemedet nyugatra, északra, délre 

és keletre és tekintsd meg szemeddel; mert nem fogsz átmenni ezen a 

Jordánon. (5Mózes 3:27.) 

Xxx – és tekintsd meg szemeddel.
21

 – xxx – Azt kérted Tőlem: – xxx – 

„és hadd lássam azt a szép országot”.
22

 – xxx – Én meg fogom mutatni neked az 

egészet
23

, – xxx – amint írva van: – xxx – „És az Örökkévaló megmutatta neki az 

egész országot”. 

 

ֵּ֑הוּ צ  אַמְּ ֵ֣הוָּוְּ ק  חַזְּ הוֹשֵֻ֖עַָוְּ ת־יְּ צַָ֥וָאֶּ ָ֥רָָוְּ ץָאֲשֶּ ֵ֖רֶּ אָּ ת־ָהָּ ֵ֔םָאֶּ חִֵ֣ילָאוֹתָּ הוּאָ֙יַנְּ ֵ֔הָוְּ ֵ֣םָהַזֶּ עָּ נ יָ֙הָּ כִי־הֵ֣וּאָיַעֲבִֹ֗רָלִפְּ
ה. אֶָּּֽ ָ(כח)דבריםָג,ָָתִרְּ

És adj parancsot Józsuának, erősítsd és bátorítsd őt, mert ő át fog ha-

ladni e nép előtt, és ő adja majd birtokukba az országot, amelyet látni 

fogsz. (5Mózes 3:28.) 

עַ  הוֹשֻּ ת יְּ צַו אֶּ רָחוֹת – ...És adj parancsot Józsuának – וְּ  – ,A bajokat – עַל הַטְּ

עַל הַמַשָאוֹת רִיבוֹת – a terheket – וְּ עַל הַמְּ  és a viszályokat illetően, [ami a zsidó nép – וְּ

vezetésével jár].
24

 [De nem magát a hódítást illetően, mert azt az „erősítsd és báto-

rítsd őt” foglalja magában.] 

צֵהוּ אַמְּ קֵהוּ וְּ חַזְּ יךָ – ...erősítsd és bátorítsd őt... – וְּ בָרֶּ לֹּא  – ,Szavaiddal – בִדְּ שֶּ
נֶּעֱנַש רַבִי – :hogy el ne bátortalanodjék, mondván – יֵרַךְ לִבוֹ לוֹמַר שֵם שֶּ -Amikép„ – כְּ

pen mesteremet (Mózest) megbüntette [az Örökkévaló] – ם כָךְ סוֹפִי  – ,miattuk – עֲלֵיהֶּ
ם טִיחוֹ אֲנִי – ;”ugyanúgy bűnhődök majd végül én is miattuk – לֵעָנֵש עֲלֵיהֶּ  ezért – מַבְּ

                                                 
20

 Különben miért kellene megakasztani Mózest könyörgésében? Vagy: a (xxx – ráv láḥ) Szó szerint 

értelmezendő: „Van Mestered”, utalva ezzel azokra a megjegyzésekre, amelyek a mestert ke-

ménységgel, kíméletlenséggel, a tanítványt pedig makacssággal vádolják. (Mizráḥi, Gur Árje a 

Szifréből.) 

21
 A túlvilágon – amely még e föld szépségénél is nagyszerűbb (Szifté Ḥáḥámim). 

22
 25. vers. 

23
 Ez magyarázatot ad arra, hogy az Örökkévaló Mózesnek adott felelete miképpen kapcsolódott Mó-

zes kéréséhez. (Mizráḥi) 

24
 Rási itt azt a három dolgot említi, ami feljebb (uo. 1:12.) már fel volt sorolva. 
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biztosítom őt, – כִי הוּא יַעֲבוֹר – hogy ő át fog kelni [a Jordánon] – חִיל הוּא יַנְּ  és ő – וְּ

adja majd birtokukba [az országot]. 

םאִם יַעֲבוֹר לִ  – ...mert ő át fog kelni... – כִי הוּא יַעֲבֹר נֵיהֶּ פְּ  – Ha átkel előttük, – 

חֲלוּ אִם לַאו – ,akkor birtokolni fogják azt – יִנְּ חָלוּ – ,ha nem – וְּ -akkor nem fog – לֹא יִנְּ

ják. – כֵן אַתָה מוֹצֵא שָּׁלַח מִן הָעָם – :Így találhatod – וְּ שֶּ  Mikor [Józsua embereket] – כְּ

küldött a nép közül – ל הָעַי הוּא יָשַב – ,Áj városa ellen – אֶּ -de ő ott maradt [a tá – וְּ

borban]:
25

גוֹ ' –  שֵי הָעַי וְּ ם אַנְּ נָפַל  – ,”...Megöltek közülük Áj emberei„ – וַיַכוּ מֵהֶּ כֵיוָן שֶּ וְּ
:így szólt hozzá [Isten] – אָמַר לוֹ  – ,és mikor leborult arcára – עַל פָנָיו

26
ם לָךְ –   Kelj„ – קֻּ

fel magadért (kum láḥ)!”. – תִיב  A „kum” (kelj fel) kifejezés azonban múlt] – קָם לָךְ כְּ

időben] van írva: „kám láḥ!” [amely így azt is jelentheti: „Osztályrészed lett állva 

maradásod.” Utalva ezzel arra, hogy a harci vereség Józsua távolmaradásának volt 

köszönhető.] – ָך קוֹמְּ ת בָנַי  – ,Te itt maradtál a helyeden – אַתָה הוּא הָעוֹמֵד בִמְּ שַלֵחַ אֶּ וּמְּ
חָמָה ה אַתָה נֹפֵל עַל פָנֶּיךָ – ,és elküldted fiaimat a háborúba – לַמִלְּ  miért borulsz„ – לָמָה זֶּ

hát arcodra”? – תִי ךָ לֹא כָךְ אָמַרְּ ה רַבְּ מֹשֶּ לְּ  – Nemde azt mondtam Mózesnek, a te taní-

tódnak: – אִם הוּא עוֹבֵר – Ha ő [Józsua] átkel, – רִין אִם לַאו – ,mind átkelnek – עוֹבְּ  de – וְּ

ha ő nem kel át, – רִין  .akkor ők sem kelhetnek át – אֵין עוֹבְּ

 

עָָּֽ ָ֥יתָפְּ ֵ֔יְּאָמֵ֖וּלָב  בָבַגָּ ָ(כט)דבריםָג,ָָוֹר.וַנ ֵ֣שֶּ

És ott tanyáztunk a völgyben, Bét-Peór átellenében. (5Mózes 3:29.) 

Xxx – És ott tanyáztunk a völgyben, [Bét-Peór átellenében]. – xxx – 

És ti csatlakoztatok a bálványimádókhoz,
27

 – xxx – de ennek ellenére [én azt mon-

dom nektek]: „És most Izráel,
28

 – xxx – hallgass a törvényekre”, és minden megbo-

csáttatik neked. – xxx – Én azonban nem részesültem abban a kiváltságban, hogy 

megbocsátassék nekem. 

 

ָ ָ֥ד לַמ  ָמְּ נֹכִֹּ֛י ָאָָּּֽ ָ֧ר ָאֲשֶּ טִֵ֔ים פָּ ל־הַמִשְּ אֶּ ָוְּ חֻקִים֙ ל־הַָּֽ ָאֶּ מֶַּ֤ע ָשְּ ִ֗ל א  רָּ ָיִשְּ ֵ֣ה עַתָּ יִ֗וָּוְּ חְּ ָתִָּֽ מֵַ֣עַן ָלְּ ָלַעֲשֵּ֑וֹת ֵ֖ם כֶּ תְּ אֶּ
ם. כֶָּּֽ ָ֥ןָלָּ ֵ֖םָנֹת  יכֶּ ָ֥יָאֲבֹת  ֹּ֛הָאֱלֹה  הֹוָּ ָ֧רָיְּ ץָאֲשֶּ ֵ֔רֶּ אָּ ת־הָּ ֵ֣םָאֶּ תֶּ ירִשְּ םָ֙וִָּֽ אתֶּ ָ(א)דבריםָד,ָָוּבָּ

És most Izráel, hallgass a törvényekre és rendeletekre, amelyekre taníta-

lak benneteket, hogy megtegyétek, hogy éljetek és bemenve elfoglaljá-

tok az országot, amelyet az Örökkévaló, őseitek Istene ad nektek. (5Mó-

zes 4:1.) 

 

                                                 
25

 Jósuá 7:5. 

26
 Uo. 7:10. 

27
 4Mózes 25:3. 

28
 Lentebb 4:1. 
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ֵ֣הָ הֹוָּ ָיְּ וֹת֙ ת־מִצְּ מִֹ֗רָאֶּ ָלִשְּ ֵּ֑נוּ ָמִמֶּ עֵ֖וּ רְּ לָֹ֥אָתִגְּ ֵ֔םָוְּ כֶּ תְּ ֵ֣הָאֶּ צַוֶּּ ָמְּ ֶּ֤רָאָנֹכִי֙ ָאֲשֶּ ר֙ בָּ ָעַל־הַדָּ ֵ֔םָלֵֹ֣אָתֹסִִ֗פוּ יכֶּ ה  אֱלָֹּֽ
ָ֥רָ ם.אֲשֶּ כֶָּּֽ תְּ ָ֥הָאֶּ צַוֶּּ ָ(ב)דבריםָד,ָָאָנֹכִֵ֖יָמְּ

Ne tegyetek hozzá az igéhez, amelyet parancsolok nektek, és ne vegye-

tek el belőle, hogy megtartsátok az Örökkévaló, a ti Istenetek parancso-

latait, amelyeket én meghagyok nektek. (5Mózes 4:2.) 

פִלִין – ...Ne tegyetek hozzá – לֹא תֹסִיפוּ שִיוֹת בִתְּ גוֹן חָמֵש פַרְּ ,Például [azzal] – כְּ
29

 

hogy öt [tórai] szakaszt helyeztek el a tfilin-ben [négy helyett],
30

לוּלָב –  ת מִינִין בְּ  חֲמֵשֶּ

– [azzal], hogy öt fajta [növényt] vesztek a luláv micvájának [teljesítéséhez négy he-

lyett],
31

חָמֵש צִיצִיוֹת –   hogy öt rojtot helyeztek [a ruhátok szegélyére négy ,[azzal] – וְּ

helyett];
32

כֵן –  עוּ – :és ez vonatkozik arra [a parancsra] is, hogy – וְּ רְּ  és ne...„ – לֹא תִגְּ

vegyetek el belőle.” 

 

ָָ֥ שָּ ר־עָּ ָאֲשֶּ ֹּ֛ת ָא  רֹאֵ֔וֹת ָהָָּּֽ ם֙ ינ יכֶּ עֵ֔וֹרָע ָּֽ עַל־פְּ ָבַָּֽ ֵ֣י ָאַחֲר  לַךְ֙ ָהָּ ֶּ֤ר ָאֲשֶּ אִִ֗יש ל־הָּ ָכָּ ָכִֵ֣י עֵּ֑וֹר ָפְּ בֵַ֣עַל ָבְּ ֵ֖ה הֹוָּ ָיְּ ה
ךָ. בֶָּּֽ ֵ֖יךָָמִקִרְּ ָ֥הָאֱלֹהֶּ הֹוָּ מִידֹּ֛וָֹיְּ ָ(ג)דבריםָד,ָָהִשְּ

Szemetek látta, mit cselekedett az Örökkévaló Báal-Peór miatt: hogy 

minden férfit, aki a Báal-Peór után járt, elpusztított az Örökkévaló, a te 

Istened, közüled; (5Mózes 4:3.) 

 

וֹם. ֵ֖םָהַיָּֽ כֶּ ֵּ֑םָחַיִָ֥יםָכלְֻּ יכֶּ ֵ֖הָאֱלֹה  קִֵ֔יםָבַיהֹוָּ ב  םָ֙הַדְּ אַתֶּ ָ(ד)דבריםָד,ָָוְּ

…és ti, akik ragaszkodtatok az Örökkévalóhoz, Istenetekhez, mindnyá-

jan életben vagytok a mai napon. (5Mózes 4:4.) 

 

ֵָ֔ אָּ בָהָּ ֵ֣רֶּ קֶּ ֵ֔ןָבְּ ֵּ֑יָלַעֲשֵ֣וֹתָכ  ֵ֣הָאֱלֹהָּ הֹוָּ ָ֥רָצִוֵַּ֖נִיָיְּ טִֵ֔יםָכַאֲשֶּ פָּ ִ֗םָחֻקִיםָ֙וּמִשְּ כֶּ תְּ תִיָאֶּ ֵ֣ה׀ָלִמֵַ֣דְּ א  ֹּ֛םָרְּ ָ֥רָאַתֶּ ץָאֲשֶּ רֶּ
הּ. תָָּּֽ רִשְּ הָלְּ ֵ֖מָּ אִָ֥יםָשָּ ָ(ה)דבריםָד,ָָבָּ

Íme, megtanítottalak titeket a törvényekre és rendeletekre, amint meg-

parancsolta nekem az Örökkévaló, az én Istenem, hogy e szerint csele-

kedjetek az országban, ahová bementek, hogy elfoglaljátok. (5Mózes 4:5.) 

 

עַמִֵּ֑יםָאֲָ ינ ֵ֖יָהָּ ע  ֵ֔םָלְּ כֶּ כֶּםָ֙וּבִֵ֣ינַתְּ מַתְּ כְּ ָכִֵ֣יָהִֶּ֤ואָחָּ ם֒ ָוַעֲשִיתֶּ ם֘ תֶּ מַרְּ ֵ֔לֶּהָוּשְּ א  ֵ֚תָכָּל־הַחֻקִֵ֣יםָהָּ עִ֗וּןָא  מְּ ֵ֣רָיִשְּ שֶּ
ה. נָּבֵ֔וֹןָהַגָ֥וֹיָהַגָּדֵ֖וֹלָהַזֶָּּֽ ֵ֣םָוְּ כָּ רִ֗וָּרֵַ֚קָעַם־חָּ אָמְּ ָ(ו)דבריםָד,ָָוְּ

                                                 
29

 A bibliai korlátozásokat súlyosbító rabbinikus tiltások ugyanakkor nem minősülnek hozzáadásoknak, 

ugyanis ezek nyilvánvalóan a bibliai parancsolatok megsértésének megelőzésére irányulnak. 

30
 5Mózes 6:8. 

31
 3Mózes 23:40. 

32
 5Mózes 22:12. 
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Őrizzétek és tegyétek meg, mert az a ti bölcsességetek és értelmessége-

tek a népek szemében, akik hallják majd mind e törvényeket, és azt fog-

ják mondani, bizony bölcs és értelmes nép ez a nagy nemzet! (5Mózes 

4:6.) 

ם תֶּ מַרְּ נָה – ...Őrizzétek meg – וּשְּ -Ez a tanulásra utal. [Ugyanis a paran – זוֹ מִשְּ

csolatok tanulmányozása a legjobb garancia folyamatos teljesítésükre.] 

םוַעֲשִיתֶּ   – ...és tegyétek meg... –  ֹמָעו מַשְּ  .Ez szó szerint értendő – כְּ

גוֹ  כֶּם וְּ כֶּם וּבִינַתְּ מַתְּ 'כִי הִוא חָכְּ  – ...mert az a ti bölcsességetek és értelmessé-

getek... – בוֹנִים בוּ חֲכָמִים וּנְּ זֹאת תֵחָשְּ -Ezeknek köszönhetően bölcsnek és értelmes – בְּ

nek ítéltettek majd – עֵינֵי הָעַמִים  .a népek szemében – לְּ

 

יו. לָָּּֽ ֵ֖נוָּא  א  רְּ כָּל־קָּ ֵ֔ינוָּבְּ ֵ֣הָאֱלֹה  ֵּ֑יוָכַיהֹוָּ לָּ רֹבִֵ֣יםָא  ר־לָ֥וָֹאֱלֹהִֵ֖יםָקְּ ָ(ז)דבריםָד,ָָכִֵ֚יָמִי־גֵ֣וֹיָגָּדֵ֔וֹלָאֲשֶּ

Mert melyik az a nagy nemzet, amelyhez Isten olyan közel van, mint 

hozzánk az Örökkévaló, a mi Istenünk, valahányszor hozzá fölkiáltunk? 

(5Mózes 4:7.) 

 

ָ֥ןָלִָ ָ֧רָאָנֹכִֹּ֛יָנֹת  ֵ֣הָהַזֵֹ֔אתָאֲשֶּ ָהַתוֹרָּ כֹל֙ טִֵ֖יםָצַדִיקִֵּ֑םָכְּ פָּ ָחֻקִָ֥יםָוּמִשְּ ר־לֹּ֛וֹ ָגֵ֣וֹיָגָּדֵ֔וֹלָאֲשֶּ וֹם.וּמִי֙ ֵ֖םָהַיָּֽ נ יכֶּ ָפְּ
ָ(ח)דבריםָד,ָ

És melyik az a nagy nemzet, amelynek oly igazságos törvényei és ren-

delkezései vannak, mint ez az egész tan, amelyet én elétek adok a mai 

napon? (5Mózes 4:8.) 

Xxx – oly igazságos törvényei és rendelkezései. – xxx – Amelyek helye-

sek és elfogadhatók.
33

 

 

ךָָ֩ רָלְּ ֵ֣מֶּ כֵֹ֖לָיְָּרַָּ֡קָהִשָּ ךֵָָ֔ ֵ֣בְּ בָּ ן־יָּסוּ֙רוָּ֙מִלְּ ִ֗יךָָוּפֶּ ינֶּ אֵ֣וָּע  ר־רָּ רִ יםָאֲשֶּ בָּ ת־הַדְּ כֶַׁ֨חָאֶּ ן־תִשְּ אִֹ֗דָפֶּ מְּ ךָָ  שְּ מֶֹׁ֨רָנַפְּ ֵ֣יָוּשְּ מ 
יךָ. נֶָּּֽ נ ָ֥יָבָּ לִבְּ ֵ֖יךָָוְּ נֶּ בָּ ָ֥םָלְּ תָּ הוֹדַעְּ ֵּ֑יךָָוְּ ָ(ט)דבריםָד,ָָחַיֶּ

Csak vigyázz magadra és őrizd lelkedet gondosan, nehogy elfelejtsd a 

dolgokat, amelyeket szemed látott, és nehogy eltávozzanak szívedből 

egész életeden át; hanem ismertesd meg azokat gyermekeiddel és gyer-

mekeid gyermekeivel. (5Mózes 4:9.) 

גוֹ  ךָ וְּ ר לְּ בָרִים 'רַק הִשָּׁמֶּ ת הַדְּ כַח אֶּ ן תִשְּ פֶּ  – Csak vigyázz magadra... nehogy elfe-

lejtsd a dolgokat... [A „csak” kifejezés nem különálló figyelmeztetés kezdete, ha-

nem folytatása az előzőeknek, mondván: Csak akkor fognak a népek bölcsnek tar-

tani titeket, ha nem feledkeztek el a Tóra szavairól.] –  ְּלֹּא תִש שֶּ חוּ אוֹתָםאָז כְּ כְּ  – S 

majd, ha nem felejted el – תַעֲשוּם עַל אֲמִתָתָם בוּ  – ,és igazul teljesíted azokat – וְּ תֵחָשְּ
                                                 
33

 És nem szó szerint (xxx – cádikim) – „igazak” –, szemben a (xxx – rösáim)-mal – „gonoszak”. A szó 

szerinti jelentés ugyanis személyekkel és nem törvényekkel kapcsolatosan használatos. (Mizráḥi) 
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בוֹנִים ;akkor ítéltettek bölcsnek és értelmesnek – חֲכָמִים וּנְּ
34

תוּ אוֹתָם מִתוֹךְ  –  עַוְּּ אִם תְּ  וְּ
חָה בוּ שוֹטִים – ,ám ha hanyagságból meghamisítjátok [a Tóra szavait] – שִכְּ -bo – תֵחָשְּ

londoknak fognak tartani titeket. 

 

ֵָ֖ מִע  אַשְּ ֵ֔םָוְּ עָּ ת־הָּ ל־לִיָ֙אֶּ הֶּ לִַ֗יָהַקְּ הֹוָּ הָא  אֱמֶֹׁ֨רָיְּ בָ֒בֶּ חֹר  יךָָ֘בְּ ֵ֣הָאֱלֹהֶּ הֹוָּ נ ֶׁ֨יָיְּ ָלִפְּ תָּ מַ דְּ ֶׁ֨רָעָּ ֵּ֑יָיִ֗וֹםָאֲשֶּ רָּ בָּ ת־דְּ םָאֶּ
ד וּןָלְָּ מְּ ֶׁ֨רָיִלְּ וּן.אֲשֶּ דָּֽ לַמ  ֵ֖םָיְּ נ יהֶּ ת־בְּ אֶּ ֵ֔הָוְּ מָּ ֵ֣אֲדָּ ֶּ֤םָחַיִיםָ֙עַל־הָּ ֶׁ֨רָה  מִיםָ֙אֲשֶּ ֵ֣הָאֹתִִ֗יָכָּל־הַיָּ אָּ ָ(י)דבריםָד,ָָיִרְּ

…azt a napot, amelyen az Örökkévaló, a te Istened előtt álltál a Ḥóré-

ven, amikor azt mondta nekem az Örökkévaló: Gyűjtsd egybe nekem a 

népet és Én hallatom velük szavaimat, hogy megtanuljanak Engemet 

félni az egész idő alatt, amíg a földön élnek, és fiaikat is megtanítsák 

erre. (5Mózes 4:10.) 

Xxx – azt a napot, amelyen [az Örökkévaló, a te Istened előtt] álltál. 

– xxx – Ez a vers az előző vershez kapcsolódik:
35

 – xxx – „[a dolgokat,] amelyeket 

szemed látott” – xxx – azon a napon, amelyen a Ḥoréven álltál, – xxx – ahol láttad 

a mennydörgést és a villámlást. 

Xxx – hogy megtanuljanak. – xxx – [A Tárgum Onkelosz ezt így fordítja:] 

(xxx – jélfun), [azaz: hogy megtanuljanak] maguknak. 

Xxx – megtanítsák. – xxx – [A Tárgum Onkelosz ezt így fordítja:] (xxx – 

jöálfun), [azaz: hogy megtanítsák] másoknak. 

 

ךְ מֵַ֔יִםָחֵֹ֖שֶּ ֵ֣בָהַשָּ שָ֙עַד־ל  א  ֶּ֤רָבָּ ָ֞רָבֹע  הָּ הָּ ֵּ֑רָוְּ הָּ דֵ֖וּןָתֵַ֣חַתָהָּ עַמְּ בָ֥וּןָוַתַָּֽ רְּ ל.וַתִקְּ פֶָּּֽ ָ֥ןָוַעֲרָּ נָּ ָ(יא)דבריםָד,ָָָעָּ

És közelebb jöttetek és álltatok a hegy alján; és a hegy tűzben lángolt az 

ég szívéig sötétség, felhő és sűrű köd alatt. (5Mózes 4:11.) 

 

עִֵ֔ים ָשֹמְּ ֵ֣ם ָאַתֶּ רִים֙ בָּ ָדְּ ָקֶּ֤וֹל ֵּ֑ש א  ָהָּ ָמִתֵ֣וֹךְ ֵ֖ם יכֶּ ָאֲל  ֹּ֛ה הֹוָּ ָיְּ ָ֧ר דַב  וֹל.ָוַיְּ ָקָּֽ תִָ֥י ָזוּלָּ ָרֹאִֵ֖ים ָ֥ם כֶּ ינְּ ָא  מוּנָֹּּ֛ה ָוּתְּ
ָ(יב)דבריםָד,ָ

És szólt hozzátok az Örökkévaló a tűz közepéből; szavaknak hangját 

hallottátok, de alakot nem láttatok, csakis hangot hallottatok. (5Mózes 

4:12.) 

 

                                                 
34

 A „csak” szó mintegy feltételhez köti a zsidóknak a népek által bölcsnek és értelmesnek való meg-

ítéltetését (6. vers). Csak akkor fognak bölcsnek tartani titeket, ha nem feledkeztek el a Tóra 

szavairól. 

35
 Versünk a következő szövegrészhez kapcsolódik: „nehogy elfelejtsd a dolgokat, amelyeket szemed 

látott, stb.”, és nem az előző vers legvégéhez: „ismertesd meg azokat gyermekeiddel és gyerme-

keid gyermekeivel – azt a napot, amelyen […] álltál, stb.”. A többes szám használata: „ismertesd 

meg azokat”, jelzi, hogy a fentebb említett „dolgokat” kell megismertetned, és nem az alább 

említett „napot”. (Gur Árje) 
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ֶָּ֤ ָצִוָּּ ֶׁ֨ר ָאֲשֶּ רִיתִ֗וֹ ת־בְּ ָאֶּ כֶּ ם ָלָּ ֶׁ֨ד ים.וַיַג  נִָּֽ ָאֲבָּ ָלֻחָ֥וֹת נ ֵ֖י ָעַל־שְּ ֵ֔ם ב  תְּ יִכְּ ָוַָּֽ רִֵּ֑ים בָּ ָהַדְּ ת ֵ֖רֶּ ָעֲשֶּ ָלַעֲשֵ֔וֹת כֶּם֙ תְּ ָאֶּ ָה
ָ(יג)דבריםָד,ָ

És kijelentette nektek szövetségét, amelyet parancsolt nektek, hogy te-

gyétek: a tíz igét; és ráírta azokat két kőtáblára. (5Mózes 4:13.) 

 

ֶָּ֤ ָצִוָּּ אֹתִָ֞י ֹּ֛םָוְּ ָאַתֶּ ָ֥ר ָאֲשֶּ ץ ֹ֕רֶּ אָּ ָבָּ ֵ֔ם ָאֹתָּ ֵ֣ם כֶּ ָלַעֲשתְֹּ טִֵּ֑ים פָּ ָוּמִשְּ ָחֻקִֵ֖ים ֵ֔ם כֶּ תְּ ָאֶּ ֵ֣ד לַמ  ָלְּ ָהַהִֵ֔וא ֵ֣ת ע  ָבָּ ה֙ הֹוָּ ָיְּ ה
הּ. תָָּּֽ רִשְּ הָלְּ ֵ֖מָּ רִָ֥יםָשָּ ָ(יד)דבריםָד,ָָעֹבְּ

És megparancsolta nekem az Örökkévaló abban az időben, hogy tanítsa-

lak benneteket törvényekre és rendeletekre, hogy megtegyétek azokat 

az országban, ahová bementek, hogy birtokba vegyétek. (5Mózes 4:14.) 

כֶּם תְּ לַמֵד אֶּ אוֹתִי צִוָּה ה' בָעֵת הַהִוא לְּ  És megparancsolta nekem az Örökkévaló – וְּ

abban az időben, hogy tanítsalak benneteket... – ה עַל פֶּ בְּ  Ez a Szóbeli tanra – תוֹרָה שֶּ

utal [amit tanítani kell]. [Az írott törvényt ugyanakkor csupán eléjük kell helyezni, 

mint arról fentebb olvashatunk:
36

 „…mint ez az egész tan, amelyet én elétek adok a 

mai napon.”] 

 

נַפְָּ אֵֹ֖דָלְּ ָ֥םָמְּ תֶּ מַרְּ נִשְּ ש.וְּ א ָּֽ ֵ֖בָמִתָ֥וֹךְָהָּ חֹר  ֹּ֛םָבְּ יכֶּ ָ֧הָאֲל  הֹוָּ ֶׁ֨רָיְּ יִ֗וֹםָדִבֶּ מוּנֵָּ֔הָבְּ םָ֙כָּל־תְּ אִיתֶּ ֵּ֑םָכִֵ֣יָלֶֹּ֤אָרְּ יכֶּ ָשֹת 
ָ(טו)דבריםָד,ָ

Vigyázzatok tehát nagyon magatokra; mert nem láttatok semmi alakot, 

amely napon szólt hozzátok az Örökkévaló a Hórében a tűz közepéből, 

(5Mózes 4:15.) 

 

ה. בָָּּֽ ק  ֵ֖רָאָ֥וָֹנְּ נִָ֥יתָזָּכָּ לָתַבְּ ֵּ֑מֶּ מוּנֵַ֣תָכָּל־סָּ לָתְּ ֵ֖סֶּ ֹּ֛םָפֶּ כֶּ ָ֥םָלָּ חִתֵ֔וּןָוַעֲשִיתֶּ ֶׁ֨ן־תַשְּ ָ(טז)דבריםָד,ָָפֶּ

…nehogy megromoljatok és faragott képet készítsetek magatoknak, bár-

mely bálvány alakját, hímnek vagy nőnek képmását; (5Mózes 4:16.) 

Xxx – (xxx – számel). – xxx – Alak. 

 

יִם. מָָּּֽ עֵ֖וּףָבַשָּ ָ֥רָתָּ נֵָּ֔ףָאֲשֶּ נִיתָ֙כָּל־צִפֵ֣וֹרָכָּ ץָתַבְּ ֵּ֑רֶּ אָּ ֵ֣רָבָּ ֵ֖הָאֲשֶּ מָּ ה  נִֹ֕יתָכָּל־בְּ ָ(יז)דבריםָד,ָָתַבְּ

…bármely állat képmását, amely a földön van, bármely szárnyas madár 

képmását, amely repül az égen; (5Mózes 4:17.) 

 

ץ. רֶּ אָָּּֽ ר־בַמֵַ֖יִםָמִתַָ֥חַתָלָּ ָ֥הָאֲשֶּ גָּ ל־דָּ נִֹּ֛יתָכָּ ֵּ֑הָתַבְּ מָּ אֲדָּ ֵ֖שָבָּ נִֹ֕יתָכָּל־רֹמ  ָ(יח)דבריםָד,ָָתַבְּ

                                                 
36

 8. vers. 
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…bárminek képmását, ami csúszó-mászó a földön, bármely hal képmá-

sát, amely a vízben van, a föld alatt; (5Mózes 4:18.) 

 

ֵ֣אָהַשָָּ בָּ ָצְּ בִִ֗יםָכֵֹ֚ל וֹכָּ ת־הַכָּֽ אֶּ ָוְּ ר  חַ ת־הַיָּ אֶּ שָוְּ ֶׁ֨מֶּ ת־הַשֶּ ָאֶּ אִיתָּ ְּ֠רָּ הָוְָּּֽ מָּ מִַ֗יְּ ָהַשָּ ינֶּ יךָ ֶׁ֨אָע  ן־תִשָּ ָֹּ֛וּפֶּ תָּ נִדַחְּ מֵַ֔יִםָוְּ
עַמִֵָ֔ כֹלָ֙הָָּּֽ ֵ֔םָלְּ ָאֹתָּ י֙ךָ֙ ֶּ֤הָאֱלֹהֶּ הֹוָּ לַ קָיְּ ֶׁ֨רָחָּ ֵּ֑םָאֲשֶּ תָּ ֵ֖םָוַעֲבַדְּ הֶּ ָלָּ תַחֲוִָ֥יתָּ הִשְּ יִם.וְּ מָָּּֽ )דבריםָָיםָתֵַ֖חַתָכָּל־ָהַשָּ

ָ(יטד,ָ

…nehogy fölemeljed szemedet az ég felé és midőn látod a napot, a hol-

dat és a csillagokat, az égnek egész seregét, megbotolj és leborulj előt-

tük, hogy szolgálnád azokat, amiket az Örökkévaló, a te Istened részül 

osztott minden népnek, az egész ég alatt. (5Mózes 4:19.) 

Xxx – nehogy fölemeljed szemedet [az ég felé]. – xxx – Hogy eltöprengj 

ezen a dolgon, – xxx – és vágy ébredjen szívedben arra, hogy utánuk tévelyedj.
37

 

Xxx – amiket az Örökkévaló, a te Istened részül osztott [minden 

népnek]. – xxx – Hogy fényt adjon nekik.
38

 – xxx – Egy másik magyarázat: – xxx 

– [Az Örökkévaló elérhetővé tette a népek számára az égitesteket] mint istensége-

ket. – xxx – nem gátolta őket abban, – xxx – hogy utánuk tévelyedjenek, – xxx – 

hanem kifejezetten lehetővé tette számukra, – xxx – hogy értelmetlen spekulációik 

révén [megtévedjenek], – xxx – s így elűzhesse őket a világból.
39

 – xxx – Ugyanilyen 

értelemben hangzik el: – xxx – „Mert elsimítja [az utat] szemei előtt, – xxx – felfe-

deztetve Vele bűnét, – xxx – amiért [az Örökkévaló] meg fogja gyűlölni őt”.
40

 

 

ֵָ֔ הֹוָּ קֵַ֣חָיְּ כֶּםָ֙לָּ תְּ אֶּ ה.וְּ ֵ֖הָכַיָ֥וֹםָהַזֶָּּֽ עַָ֥םָנַחֲלָּ יָ֥וֹתָלֹּ֛וָֹלְּ ֵּ֑יִםָלִהְּ רָּ ֵ֖לָמִמִצְּ זֶּ ֹּ֛םָמִכָ֥וּרָהַבַרְּ כֶּ תְּ )דבריםָָהָוַיוֹצִָ֥אָאֶּ
ָ(כד,ָ

De titeket vett az Örökkévaló és kivezetett benneteket a vas olvasztóté-

gelyből, Egyiptomból, hogy legyetek az Ő öröke, tulajdon népe, amint 

van ezen a napon. (5Mózes 4:20.) 

Xxx – a [vas] olvasztótégelyből. – xxx – Ez egy olyan tégely, amelyben 

aranyat finomítanak. 

 

                                                 
37

 Ha azonban az ember csak úgy ártatlanul pillant fel az égre, ettől még nem esik abba a hibába, 

hogy elkezdje imádni az égitesteket. (Szifté Ḥáḥámim) 

38
 Rási ekképpen összegzi és magyarázza azt, hogy „… amiket az Örökkévaló, a te Istened részül osz-

tott [minden népnek]”: hogy fényt adjon nekik. Ez pedig azt tanítja, hogy az égitesteket az 

Örökkévaló elsősorban a népek használatára teremtette (Gur Árje), és ez összhangban is van 

azzal az interpretációval, amelyet a Rabbik adtak Ptolemáiosz egyiptomi királynak (Mizráḥi, a 

Mögilá 9b-ből). 

39
 Ávodá Zárá 55a. 

40
 Zsoltárok 36:3. 
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ֵ֣רֶָּ אָּ ל־הָּ תִי־בֹאָ֙אֶּ בִלְּ ֵ֔ןָוּלְּ ד  ת־הַיַרְּ רִיָ֙אֶּ בְּ תִֶּ֤יָעָּ בִלְּ בִַ֗עָלְּ ֵּ֑םָוַיִשָּ יכֶּ ר  אַנַף־בִֵ֖יָעַל־דִבְּ ָ֥הָהִתְּ יהֹוָּ רָ֙וַָּֽ ֵ֔הָאֲשֶּ ץָהַטּוֹבָּ
ה. נַחֲלָָּּֽ ךֵָָ֖ ָ֥ןָלְּ ֵ֔יךָָנֹת  ֵ֣הָאֱלֹהֶּ הֹוָּ ָ(כא)דבריםָד,ָָיְּ

De az Örökkévaló megneheztelt reám miattatok és megesküdött, hogy 

nem megyek át a Jordánon és hogy nem megyek be a jó országba, ame-

lyet az Örökkévaló, a te Istened, ad neked örökségül; (5Mózes 4:21.) 

Xxx – megneheztelt. – xxx – Eltelt haraggal.
41

 

Xxx – miattatok. – xxx – Viselkedésetek és tetteitek miatt. 

 

ץָהַָ ָ֥רֶּ אָּ ת־הָּ ֹ֕םָאֶּ תֶּ ירִשְּ רִֵ֔יםָוִָּֽ בְּ ָעָֹּֽ ם֙ אַתֶּ ֵּ֑ןָוְּ ד  ת־הַיַרְּ ֵ֖רָאֶּ ָ֥נִיָעֹב  ינֶּ ץָהַזֵֹ֔אתָא  ֵ֣רֶּ אָּ ָבָּ ת֙ את.טּכִֵ֣יָאָנֹכִָ֥יָמ  ֵ֖הָהַזָֹּֽ ָוֹבָּ
ָ(כב)דבריםָד,ָ

…hanem meg kell halnom ebben az országban, nem megyek át a Jordá-

non, de ti átmentek és elfoglaljátok azt a jó országot. (5Mózes 4:22.) 

Xxx – hanem meg kell halnom […] nem megyek át. – xxx – Ha egyszer 

meg kellett halnia, hogyan is ment volna át? – xxx – [De ezt ő nem így értette,] ha-

nem [úgy, hogy] – xxx – „még a csontjaim sem fognak átmenni”. 

 

ָ֙ ָ֥םָפֶּ כֶּ ֶׁ֨םָלָּ ֵּ֑םָוַעֲשִיתֶּ כֶּ רֵַ֖תָעִמָּ ָ֥רָכָּ ֵ֔םָאֲשֶּ יכֶּ הָ֙אֱלֵֹ֣ה  הֹוָּ רִֶּ֤יתָיְּ ת־בְּ חוָּ֙אֶּ כְּ ן־תִשְּ ִ֗םָפֶָּּֽ כֶּ רֵ֣וָּלָּ מְּ מֵָ֣הִשָּ לָ֙תְּ וּנַתָכֵֹ֔לָסֶּ
יךָ. ָ֥הָאֱלֹהֶָּּֽ הֹוָּ יְּ ךֵָָ֖ ָ֥רָצִוְּּ ָ(כג)דבריםָד,ָָאֲשֶּ

Vigyázzatok magatokra, nehogy elfelejtsétek az Örökkévaló, a ti Istene-

tek szövetségét, amelyet veletek kötött és készítenétek magatoknak fa-

ragott képet, bárminek az alakját, amit eltiltott neked az Örökkévaló, a 

te Istened. (5Mózes 4:23.) 

Xxx – bárminek az alakját. – xxx – Bármilyen tárgynak a képmását. 

Xxx – amit eltiltott neked az Örökkévaló. – xxx – Amit megparancsolt 

neked, hogy ne csinálj. 

 

ֵָ֖ ֵ֖הָהֵּ֑וּאָא  לָּ ָ֥שָאֹכְּ ֵ֔יךָָא  ֵ֣הָאֱלֹהֶּ הֹוָּ א.כִֵ֚יָיְּ ָ(כד)דבריםָד,ָָלָקַנָָּּֽ

Mert az Örökkévaló, a te Istened, emésztő tűz, féltve őrködő Isten. (5Mó-

zes 4:24.) 

Xxx – féltve őrködő Isten. – xxx – Hévvel vesz elégtételt;
42

 – xxx – Ófran-

ciául emportement. – xxx – Izzik a dühtől, hogy megbüntesse – xxx – azokat, akik 

bálványokat imádnak. 

                                                 
41

 Lásd fentebb, 3:26. 

42
 Az Örökkévaló nincs kitéve a féltékenység érzésének, indulatainak. A Tóra azért használja vele kap-

csolatban a „féltékeny” jelzőt, mert ezzel azt akarja érzékeltetni, hogy amikor büntet, úgy cselek-

szik, mint egy féltékeny ember. (Mizráḥi) 
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מֵ֣וּנַתָכֵֹ֔לָוַעֲָ לָ֙תְּ סֶּ֙ םָפֶּ ִ֗םָוַעֲשִֶּ֤יתֶּ חַתֶּ הִשְּ ץָוְּ ֵּ֑רֶּ אָּ ֵ֖םָבָּ תֶּ נוֹשַנְּ נִֵ֔יםָוְּ נ ֵ֣יָבָּ נִיםָ֙וּבְּ י־תוֹלִֶּ֤ידָבָּ ינ ָ֥יָכִָּֽ ע  רַֹּ֛עָבְּ ָ֥םָהָּ שִיתֶּ
וֹ. עִיסָּֽ הַכְּ ֵ֖יךָָלְּ ה־אֱלֹהֶּ הֹוָָּּֽ ָ(כה)דבריםָד,ָָיְּ

Ha majd gyermekeid és unokáid lesznek, és megkorosodtatok már az 

országban, és megromolnátok, és készítenétek faragott képet, bárminek 

az alakját, és azt cselekednétek, ami rossz az Örökkévaló, a te Istened 

szemében, az ő bosszantására: (5Mózes 4:25.) 

ם תֶּ נוֹשַנְּ ם – ...és megkorosodtatok már (vönosántem)... – וְּ  Ezzel – רָמַז לָהֶּ

arra utalt nekik, – נָה לוּ מִמֶּ יִגְּ  – hogy száműzetnek majd onnét (Erec Jiszráelből) – שֶּ

תַיִם שָנָה מוֹנֶּה מֵאוֹת וַחֲמִשִּׁים וּשְּ סוֹף שְּ נוֹשַ  – ,nyolcszázötvenkét év múltán – לְּ יַן וְּ מִנְּ םכְּ תֶּ נְּ  – 

ami a „vönosántem” [szó] számértéke. – לָם הִגְּ דִים וְּ הוּא הִקְּ -Valójában azonban [Is – וְּ

ten] korábban küldte száműzetésbe őket; – מוֹנֶּה מֵאוֹת וַחֲמִשִּׁים סוֹף שְּ -nyolcszáz – לְּ

ötven év múlva.
43

תֵי שָנִים –  דִים שְּ הִקְּ ם – ,Két évvel korábban – וְּ תֶּ נוֹשַנְּ  mint a – לִוְּ

„vönosántem” [szó] számértéke, – ם קַיֵם בָהֶּ לֹּא יִתְּ דֵי שֶּ  hogy ne kelljen teljesülnie [a – כְּ

versnek,
44

 amelyben az áll] – כִי אָבֹד תֹאבֵדוּן – „hogy el fogtok veszni hamar [abból az 

országból]” .  

נֶּאֱמַ ר – הוּ שֶּ זֶּ :És ez [a jelentése annak,] ami írva van – וְּ
45

קֹד עַל הָרָעָה –   És„ – וַיִשְּ

az Örökkévalónak gondja volt arra, – ּהָ עָלֵינו בִיאֶּ -hogy elhozza ránk a veszedel – וַיְּ

met. – ּכִי צַדִיק ה' אֱלֹהֵינו – Mert igaz az Örökkévaló, a mi Istenünk.” – ּדָקָה עָ שָה עִמָנו  צְּ

– [Az „igaz” itt nem csak az egyszerű jelentése szerint értelmezendő, hogy igazul 

cselekedett, mert a zsidó nép kiérdemelte a veszedelmet, hanem úgy is, hogy igaz 

volt, azaz] jótékonyan cselekedett velünk, – ּמִהֵר לַהֲבִיאָה  mert sietett elhozni [ránk – שֶּ

a bajt] – ּמַנָה נֵי זְּ תֵי שָנִים לִפְּ  .két évvel annak [előre megállapított] ideje előtt – שְּ

 

ֶׁ֨רָאַתֶּ םָעָֹ ץָאֲשֶּ ֵ֔רֶּ אָּ עֵַ֣לָהָּ ָמ  ר֒ ָמַה  דוּן֘ י־אָבֵֹ֣דָתֹאב  ץָכִָּֽ ִ֗רֶּ אָּ ת־הָּ אֶּ מֵַ֣יִםָוְּ ת־הַשָּ ֶׁ֨םָהַי וֹםָאֶּ כֶּ ָבָּ רִָ֧יםָהַעִידֹתִי֩ בְּ
ת־הַיַָ וּן.אֶּ דָּֽ מ  ֵ֖דָתִשָּ מ  ָכִָ֥יָהִשָּ ֵ֔יהָּ לֶּ א־תַאֲרִיכֶֻּ֤ןָיָּמִיםָ֙עָּ ֵּ֑הָּלָֹּֽ תָּ רִשְּ הָלְּ ֵ֖מָּ ֹּ֛ןָשָּ ד  ָ(כו)דבריםָד,ָָרְּ

…tanúkul hívom ellenetek a mai napon az eget és a földet, hogy el fog-

tok veszni hamar abból az országból, ahova bementek a Jordánon át, 

hogy birtokba vegyétek; nem lesztek benne hosszú életűek, hanem ki 

fogtok irtatni onnan. (5Mózes 4:26.) 

Xxx – tanúkul hívom ellenetek. – xxx – Tanúkul jelöltem ki őket arra, – 

xxx – hogy figyelmeztettelek benneteket.
46

 

                                                 
43

 A jeruzsálemi Szentély négyszáznyolcvan évvel az Egyiptomból történt Kivonulást követően illetve 

négyszáznegyven évvel a honfoglalást követően lett felszentelve. Négyszáztíz évvel később le-

rombolták, a népet pedig száműzték. 

44
 26. vers. 

45
 Dániel 9:14. 

46
 De nem a bűneikre, hiszen azokat még nem követték el. (Mizráḥi) 
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נִָ עַמִֵּ֑יםָוְּ ֵ֖םָבָּ כֶּ תְּ ֹּ֛הָאֶּ הֹוָּ פִָ֧יץָיְּ ה  ה.וְּ מָּ ֵ֖םָשָָּּֽ כֶּ תְּ ֹּ֛הָאֶּ הֹוָּ ָ֧גָיְּ נַה  ֶׁ֨רָיְּ ֵ֔רָבַגוֹיִֹ֕םָאֲשֶּ פָּ ֵ֣יָמִסְּ ת  םָ֙מְּ תֶּ אַרְּ )דבריםָד,ָָשְּ
ָ(כז

És elszór benneteket az Örökkévaló a népek közé és csekély számban 

maradtok a nemzetek között, ahova elvezet benneteket az Örökkévaló. 

(5Mózes 4:27.) 

 

לֵ֖וּוַָ אכְּ ָיָֹּֽ לָֹ֥א ָוְּ עֵ֔וּן מְּ ָיִשְּ לֵֹ֣א ָוְּ אוּן֙ א־יִרְּ ָלָֹּֽ ֶּ֤ר ָאֲשֶּ ן ֵ֔בֶּ אֶּ ָוָּ ֵ֣ץ ָע  ֵּ֑ם ָאָדָּ ֵ֣י ד  ָיְּ ֵ֖ה ָמַעֲש  ָאֱלֹהִֵ֔ים ֵ֣ם ם־שָּ תֶּ לָֹ֥אָעֲבַדְּ ָוְּ ן
ן. רִיחָֻּֽ ָ(כח)דבריםָד,ָָיְּ

És ott szolgáltok majd isteneket, emberek kezének művét, fát és követ, 

amelyek nem látnak, nem hallanak, nem esznek és nem szagolnak. (5Mó-

zes 4:28.) 

Xxx – És ott szolgáltok majd isteneket. – xxx – [Ez úgy értelmezendő,] 

ahogyan a Tárgum [fordítja]: – xxx – Mivel azokat fogjátok szolgálni, akik őket [, 

vagyis a bálványokat] imádják, – xxx – olybá fog tűnni, mintha ti [magatok] imádná-

tok őket, [vagyis a bálványokat].
47

 

 

ךָ. שֶָּּֽ כָּל־נַפְּ וּבְּ ךֵָָ֖ בְּ בָּ ל־לְּ כָּ ֵ֔נוָּבְּ שֶּ רְּ ָכִֵ֣יָתִדְּ ֵּ֑אתָּ צָּ ֵ֖יךָָוּמָּ ָ֥הָאֱלֹהֶּ הֹוָּ ת־יְּ ֹּ֛םָאֶּ ָ֥םָמִשָּ תֶּ ָ(כט)דבריםָד,ָָוּבִקַשְּ

És onnan fogod keresni az Örökkévalót, a te Istenedet és meg is találod, 

ha keresed őt egész szíveddel és egész lelkeddel. (5Mózes 4:29.) 

 

מַעְָּ שָּ ָוְּ ֵ֔יךָ ָאֱלֹהֶּ ֵ֣ה הֹוָּ ָעַד־יְּ ֙ תָּ שַבְּ ָוְּ מִֵ֔ים ָהַיָּ אַחֲרִית֙ ָבְּ ֵּ֑לֶּה א  ָהָּ רִֵ֣ים בָּ ָהַדְּ ָכֵֹ֖ל אֹ֕וּךָ צָּ ָוּמְּ ךֵָ֔ ָלְּ וֹ.בַצֵַ֣ר קֹלָּֽ ָבְּ ֵ֖ ָתָּ
ָ(ל)דבריםָד,ָ

Ha nagy nyomorúságban leszel és elérnek téged mindezek a dolgok az 

idők végén és megtérsz az Örökkévalóhoz, a te Istenedhez, és hallgatsz 

az Ő szavára: (5Mózes 4:30.) 

 

רִֵ֣י ת־בְּ כַחָ֙אֶּ לֶֹּ֤אָיִשְּ ֵּ֑ךָָוְּ חִיתֶּ לֵֹ֣אָיַשְּ ךֵָָ֖וְּ פְּ ֵ֔יךָָלָֹ֥אָיַרְּ ֵ֣הָאֱלֹהֶּ הֹוָּ ֶּ֤לָרַחוּםָ֙יְּ ם.כִֵ֣יָא  הֶָּּֽ בֵַ֖עָלָּ ָ֥רָנִשְּ ֵ֔יךָָאֲשֶּ ָתָאֲבֹתֶּ
ָ(לא)דבריםָד,ָ

…bizony irgalmas Isten az Örökkévaló, a te Istened; nem hagy el téged 

és nem pusztít el téged és nem felejti el őseidnek szövetségét, amelyről 

megesküdött nekik. (5Mózes 4:31.) 

                                                 
47

 Miért kell azt feltételezni, hogy mindenképpen bálványisteneket fognak szolgálni? Mert ha elszórat-

nak a népek közé (27. vers), hogy szolgáikká legyenek, az már egyet jelent az ő isteneik szolgá-

latával. (Szifté Ḥáḥámim) 
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Xxx – nem hagy el téged. – xxx – Oly módon, hogy nem támogat az Ő ke-

zeivel. – xxx – A (xxx – lo járpöḥá) kifejezés azt fejezi ki, – xxx – hogy Ő nem fog 

valamit okozni – – xxx – nem fogja előidézni azt, hogy elgyengülj [elhagyass], – xxx 

– mert nem fog téged elkülöníteni Tőle. – xxx – És ugyanígy a „Megragadtam, nem 

is engedem el”
48

 [szövegrész esetében], – xxx – [az (xxx – árpenu) szó] nem (xxx – 

erpenu)-nak van vokalizálva.
49

 – xxx – A (xxx – rifjon) kifejezés minden esetben – 

xxx – műveltető vagy visszaható alakban szerepel, – xxx – mint például [a következő 

esetekben is] : „Hagyd őt”
50

 – engedd őt el; – xxx – „Tágíts tőlem”
51

 – engedd el 

magadat Tőlem. 

 

ֵָ֔ אָּ ָהָּ ָעַל־ ם֙ ָאָדָּ ָאֱלֹהִֶּ֤ים׀ ֶׁ֨א רָּ ָבָּ ר֩ ָאֲשֶּ מִן־הַיוֹם֙ ָלְּ ִ֗יךָ נֶּ פָּ ָלְּ יֵ֣וּ ר־הָּ ָאֲשֶּ אשֹנִ ים ָרִָּֽ יָּמִֶׁ֨ים ָלְּ אַל־נָּא֩ ָשְּ ץָכִֵ֣י רֶּ
הוּ. מָֹּֽ מַָ֥עָכָּ ֵ֔הָאֵ֖וָֹהֲנִשְּ ֶּ֤רָהַגָּדוֹלָ֙הַזֶּ בָּ יִָּ֗הָכַדָּ הְּ ֵּ֑יִםָהֲנִָּֽ מָּ ֵ֣הָהַשָּ צ  עַד־קְּ מֵַ֖יִםָוְּ ָ֥הָהַשָּ צ  מִקְּ ָ(לב)דבריםָד,ָָוּלְּ

Mert kérdezd csak az elmúlt időket, amelyek előtted voltak, vajon azon 

nap óta, midőn Isten embert teremtett a földön és az ég egyik végétől az 

ég másik végéig, történt-e ilyen nagy dolog, vagy hallható volt-e ilyesmi? 

(5Mózes 4:32.) 

יָמִים רִאשוֹנִים  az elmúlt [Kérdezz] – עַל יָמִים רִאשוֹנִים – ...az elmúlt időket… – לְּ

időkkel kapcsolatban.  

צֵה הַשָּׁמַיִם מִקְּ רוּאִים – ...az ég egyik végétől... – וּלְּ כָל הַבְּ אַל לְּ גַם שְּ  Ez a] – וְּ

mondatrész nem folytatása az előző felsorolásnak, hanem egy újabb alanyt említ, 

akit majd kérdezni kell. Így:] Szintúgy kérdezz meg minden teremtményt, –  ר אֲשֶּ
ה ל קָצֶּ ה אֶּ שוּטוֹ  – .az ég egyik végétől a másik végéig [,amely csak létezik] – מִקָצֶּ הוּ פְּ  – זֶּ

Ez [a vers] egyszerű jelentése; –  ֹרָשו  egy [erre vonatkozó] midrási magyarázat – וּמִדְּ

azonban – ל אָדָם לַמֵד עַל קוֹמָתוֹ שֶּ ץ עַ  – .Ádám magasságáról tanít – מְּ תָה מִן הָאָרֶּ הָיְּ ד שֶּ
מוֹ  – ,a földtől az égig ért [Ádám] – הַשָּׁמַיִם הוּא הַשִּׁעוּר עַצְּ  ,ami ugyanolyan távolság – וְּ

ה – ל קָצֶּ ה אֶּ ר מִקָצֶּ  .mint az [ég] egyik végétől a másik végéig – אֲשֶּ

יָה כַדָבָר הַגָדוֹל הַזֶּה  történt-e ilyen nagy dolog, vagy hallható volt-e... – הֲנִהְּ

ilyesmi? – מַהוּ הַדָבָר הַגָדוֹל – És mi ez a nagy dolog? – גוֹ  הֲשָמַע עָם 'וְּ  – Vajon hallot-

ta-e valaha egyetlen nép is...
52

 

 

חִי. ֵ֖הָוַיֶָּּֽ ָאַתָּ תָּ מַָ֥עְּ ר־שָּ ֹּ֛שָכַאֲשֶּ א  ָ֧רָמִתוֹךְ־הָּ דַב  םָ֩קֶׁ֨וֹלָאֱלֹהִ יםָמְּ עָעָּ ֵ֣מַָּֽ ָ(לג)דבריםָד,ָָהֲשָּ

Vajon hallotta-e valaha egy nép, amint szól Isten a tűz közepéből, úgy, 

amint te hallottad és életben maradt? (5Mózes 4:33.) 

                                                 
48

 Énekek éneke 3:4. 

49
 Mivel az nem elengedést, hanem gyógyítást jelentene. (Szifté Ḥáḥámim) 

50
 2Királyok 4:27. 

51
 Lentebb 9:14. 

52
 36. vers. 
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ִ֗הָוּבְָּ מָּ חָּ מִלְּ תִ יםָוּבְּ מוֹפְּ אֹתֶֹׁ֨תָוּבְּ מַסֹתָ֩בְּ בָגוֹיָ֒בְּ ֵ֣רֶּ קֶַׁ֨חַתָלֵ֣וָֹגוֹיָ֘מִקֶּ ְּ֠בוֹאָלָּ ֵ֣הָאֱלֹהִִ֗יםָלָּ הָ֙יֶָּּ֤דָחֲָאֵ֣וֹ׀ָהֲנִסָּ זָּקָּ
יךָ ינֶָּּֽ ע  רֵַ֖יִםָלְּ מִצְּ ֹּ֛םָבְּ יכֶּ ָ֧הָאֱלֹה  הֹוָּ כֶּ םָיְּ ֶׁ֨הָלָּ שָּ ר־עָּ ְּ֠כֹלָאֲשֶּ דֹלִֵּ֑יםָכְּ אִֵ֖יםָגְּ מוֹרָּ רֵ֣וֹעַָנְּטוּיֵָּ֔הָוּבְּ )דבריםָד,ָָ.וּבִזְּ

ָ(לד

Vagy megkísérelte-e bármely isten, hogy elmegy és vesz magának egy 

nemzetet a többi nemzet közül próbákkal, jelekkel és csodákkal, hábo-

rúval és erős kézzel és kinyújtott karral és nagy, félelmetes tettekkel, 

aminőket veletek tett az Örökkévaló, a ti Istenetek Egyiptomban szemed 

láttára? (5Mózes 4:34.) 

Xxx – Vagy megkísérelte-e bármely isten, hogy elmegy. – xxx – Tett-e 

bármely isten oly csodát, – xxx – hogy jön és vesz magának egy nemzetet, stb. – 

xxx – Mindezen ה-k kérdő prefixumok, – xxx – és ezért ḥátáf pátáḥ-hal vannak vo-

kalizálva: – xxx – (xxx – hánihjá) [– Történt-e ilyen nagy dolog –], – xxx – (xxx – 

hánismá) [– Hallható volt-e ilyesmi –], – xxx – (xxx – hásámá) [–Vajon hallotta-e 

valaha egy nép –], – xxx – (xxx – hániszá) [– megkísérelte-e bármely isten –]. 

Xxx – próbákkal. – xxx – Próbák révén – xxx – ismertette meg velük az Ő 

nagyságát, – xxx – például: „Legyen meg ez a fennhéjázásod fölöttem”,
53

 – xxx – 

[hogy kiderüljön,] meg tudom-e cselekedni. – xxx – Ez példa egy próbatételre. 

Xxx – jelekkel. – xxx – Jelekkel, megerősítendő, hogy ő [Mózes] – xxx – a 

Mindenható küldötte; – xxx – például: „Mi ez a kezedben?”
54

 

Xxx – és csodákkal. – xxx – Ez azokra a csodákra utal, amelyeket Ő hozott 

rájuk: – xxx – a megdöbbentő csapásokat. 

Xxx – háborúval. – xxx – [Ez a Sás-]tenger [epizódjára utal], – xxx – amint 

írva van: „mert az Örökkévaló harcol értük”.
55

 

 

הָ֙הָָּ וֹ.אַתָּ בַדָּֽ ָ֥יןָעֵ֖וֹדָמִלְּ אֱלֹהִֵּ֑יםָא  ֵ֖הָהֵ֣וּאָהָּ הֹוָּ דֵַ֔עַתָכִָ֥יָיְּ ָלָּ ֵ֣תָּ א  ָ(לה)דבריםָד,ָָרְּ

Teneked megmutattatott, hogy megtudjad, hogy ő az Örökkévaló, az Is-

ten; nincs kívüle más. (5Mózes 4:35.) 

אֵתָ  גוּמוֹ  – ...megmutattatott (harétá)... – הָרְּ תַרְּ  :Onkelosz fordítása szerint – כְּ

חֲזֵיתָא –  – Megmutattatott neked.” [Nem pedig az, hogy „Te megmutattad.”]„ – אִתְּ

ת הַתוֹרָה נָתַן הַקָדוֹש בָרוּךְ הוּא אֶּ שֶּ ם  – ,Amikor az Örökkévaló a Tórát adta – כְּ פָתַח לָהֶּ
קִיעִים עָה רְּ יוֹנִים – .megnyitotta számukra a hét mennyet – שִבְּ לְּ ת הָעֶּ קָרַע אֶּ שֵם שֶּ  És – וּכְּ

amiképpen feltárta a felsőbb szférákat, – תוֹנִים ת הַתַחְּ  akképp feltárta az – כָךְ קָרַע אֶּ

                                                 
53

 Mózes így szólt Fáraóhoz: „Legyen meg ez a fennhéjázásod fölöttem!” (2Mózes 8:5.), azaz tegyél 

próbára azzal, hogy olyan csodatettet kérsz tőlem, amelyről azt gondolod, hogy nem tudom vég-

rehajtani. 

54
 Uo. 4:2. Az Örökkévaló kígyóvá változtatta Mózes pásztorbotját. 

55
 Uo. 14:25. 
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alsóbb szférákat is, – חִידִי הוּא יְּ רָאוּ שֶּ כָךְ  – .s így láthatták, hogy Ő az Egyetlen – וְּ לְּ
אֵתָ לָדַעַת – :Ezért mondja [a Szentírás] – נֶּאֱמַר  ,Teneked megmutattatott„ – אַתָה הָרְּ

hogy megtudjad.” [És eszerint a következőképpen értelmezendő a vers: Te Izrael, 

azért mutattatott meg neked mindez, hogy megtudjad, hogy ő az Örökkévaló, az 

Isten.]  

 

מֵַ֖עְָּמִן ָשָּ ָ֥יו רָּ בָּ ָוּדְּ ֵ֔ה דוֹלָּ ָהַגְּ ת־אִשֵ֣וֹ ָאֶּ אֲךָ֙ רְּ ָהֶּ ץ ִ֗רֶּ אָּ עַל־הָּ ָוְּ ֵּ֑ךָּ רֶּ יַסְּ ָלְּ ת־קֹלֵ֖וֹ ָאֶּ יעֲךָָ֥ מִָּֽ ָהִשְּ מַֹּ֛יִם ָמִתָ֥וֹךְָ־הַשָּ תָּ
ש. א ָּֽ ָ(לו)דבריםָד,ָָהָּ

Az égből hallatta veled hangját, hogy oktasson téged és a földön láttatta 

veled nagy tüzét és szavait hallottad a tűz közepéből. (5Mózes 4:36.) 

 

ָ רָָּּֽ דֵֹ֖לָמִמִצְּ ָהַגָּ כֹחָ֥וֹ ֹּ֛יוָבְּ נָּ פָּ ָבְּ אֲךָָ֧ ֵּ֑יוָוַיוֹצִָּֽ ָאַחֲרָּ עֵ֖וֹ זַרְּ חַָ֥רָבְּ ֵ֔יךָָוַיִבְּ ת־אֲבֹתֶּ ָאֶּ תִַ֗חַתָכִֶּ֤יָאָהַב֙ )דבריםָד,ָָיִם.וְּ
ָ(לז

És azért, mert szerette őseidet, kiválasztotta magzatait utána, és kiveze-

tett téged az Ő jelenlétében, a maga nagy erejével Egyiptomból, (5Mózes 

4:37.) 

Xxx – És azért, mert szerette [őseidet]. – xxx – És mindez
56

 azért történt, 

mert szerette [őseidet]. 

Xxx – és kivezetett téged az Ő jelenlétében. – xxx – Mint egy férfi, aki a 

fiát maga előtt vezeti,
57

 – xxx – amint írva van: – xxx – „És elvonult Isten angyala, – 

xxx – aki előbb Izráel tábora előtt haladt, – xxx – és ment mögöttük.”
58

 – xxx – Ez 

másik magyarázat: – xxx – „és kivezetett téged az Ő Jelenlétében”, – xxx – [azaz] 

ősatyáik jelenlétében,
59

 amint írva van: – xxx – „Őseik jelenlétében csodákat mű-

velt”.
60

 – xxx – Ne hökkentsen meg, – xxx – hogy egyes számban utal rájuk [az ős-

atyákra]
61

 [a Tóra], – xxx – hiszen [már az előbb is] írt róluk – xxx – egyes számban: 

– xxx – „kiválasztotta magzatait utána”. 

 

ֵ֖הָכַיָ֥וֹםָהַָ ֹּ֛םָנַחֲלָּ צָּ ת־אַרְּ ךָָָ֧אֶּ ת־לְּ תֶּ יאֲךִָָ֗לָָּּֽ ֵּ֑יךָָלַהֲבִָּֽ נֶּ ךֵָָ֖מִפָּ דֹלִָ֧יםָוַעֲצֻמִֹּ֛יםָמִמְּ הוֹרִִ֗ישָגוֹיִֹּ֛םָגְּ ה.לְּ )דבריםָָזֶָּּֽ
ָ(לחד,ָ

                                                 
56

 Az „és” itt nem egy új gondolatot vezet be, hanem az előzőeket fejti ki bővebben, mintha az állna a 

szövegben: „És mindez azért történt, stb.”. (Mizráḥi) 

57
 A (xxx – böfánáv) – szó szerint: „az Ő jelenlétében” – itt (xxx – löfánáv)-ként – „[az Örökkévaló] 

előtt” – értendő. Lásd lentebb 25:9. (Mizráḥi) 

58
 2Mózes 14:19. 

59
 Eszerint a „jelenléte” a fentebb említett ősatyák jelenlétére utal: „mert szerette őseidet”. (Mizráḥi) 

60
 Zsoltárok 78:12. 

61
 Az egyes számú „ő (tk. „övé”)” ,agában foglalja a három ősatyát, Ábrahámot, Izsákot és Jákobot, 

mintha ez állna a szövegben: az „ő” jelenlétükben. 
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…hogy elűzzön náladnál nagyobb és hatalmasabb népeket előled, hogy 

elhozzon téged és odaadja neked országukat örökségül, amint van ezen 

a napon. (5Mózes 4:38.) 

Xxx – náladnál [nagyobb és hatalmasabb népeket] előled. – xxx – 

Cseréld fel [a vers szórendjét], majd magyarázd így: – xxx – „hogy elűzzön előled – 

xxx – náladnál nagyobb és hatalmasabb népeket”. 

Xxx – amint van ezen a napon. – xxx – Amint látod ezen a napon. 

 

ֵָּ֑ ץָמִתָּ ֵ֖רֶּ אָּ עַל־הָּ מֵַ֣יִםָמִמֵַ֔עַלָוְּ אֱלֹהִֵ֔יםָבַשָּ הָ֙הֵ֣וּאָהָָּּֽ הֹוָּ ךָָ֒כִֶּ֤יָיְּ בֶּ בָּ ל־לְּ ָ֘אֶּ בֹתָּ ֵָ֣הַיִ֗וֹםָוַהֲש  תָּ יָּדַעְּ וֹד.וְּ ֵ֖יןָעָּֽ ָחַתָא 
ָ(לט)דבריםָד,ָ

Tudd meg ma és vedd szívedre, hogy az Örökkévaló az Isten az égben 

fönt és a földön alant, nincs más! (5Mózes 4:39.) 

 

ֵּ֑י ֵ֖יךָָאַחֲרֶּ נֶּ בָּ וּלְּ ךֵָָ֔ רָ֙יִיטֵַ֣בָלְּ ךָָ֙הַיֵ֔וֹםָאֲשֶּ צַוְּּ ֶׁ֨רָאָנֹכִֶּ֤יָמְּ ִ֗יוָאֲשֶּ וֹתָּ ת־מִצְּ אֶּ ֵ֣יוָוְּ ת־חֻקָּ אֶּ ָָ֞ תָּ מַרְּ שָּ מֶַׁ֨עַןָתַָוְּ אֲרִֶּ֤יךְָךָָוּלְּ
ים.ָ מִָּֽ ל־הַיָּ כָּ ךֵָָ֖ ָ֥ןָלְּ ֹּ֛יךָָנֹת  ָ֧הָאֱלֹהֶּ הֹוָּ ֶׁ֨רָיְּ ֵ֔הָאֲשֶּ מָּ ֵ֣אֲדָּ ָ(מ)דבריםָד,ָיָּמִיםָ֙עַל־הָּ

És tartsd meg törvényeit és parancsolatait, amelyeket Én ma parancso-

lok neked, hogy jó dolgod legyen neked és gyermekeidnek utánad és 

hogy hosszú életed legyen a földön, amelyet az Örökkévaló, a te Istened 

ad neked, minden időkig. (5Mózes 4:40.) 

 

ש. מֶּ ֵ֖הָשָָּּֽ חָּ רְּ ֵּ֑ןָמִזְּ ד  רָהַיַרְּ ֵ֖בֶּ ע  רִֵ֔יםָבְּ לֵֹ֣שָעָּ הָ֙שָּ דִֶּ֤ילָמֹשֶּ ֵ֣זָיַבְּ ָ(מא)דבריםָד,ָָאָּ

Akkor el fog különíteni Mózes három várost, a Jordán másik partján 

napkelet felé. (5Mózes 4:41.) 

דִיל  ?Akkor el fog különíteni (jávdil)... [Miért van jövő időben írva – אָז יַבְּ

Amikor a Szentírás jövő idejű igealakot használ egy múltban történt esemény leírá-

sára, akkor ezzel azt jelzi, hogy az esetnek meg kell ismétlődnie, ahhoz hogy érvé-

nyessé váljon.
62

יוֹת חָרֵד לַדָבָר – ,szívében elhatározta [Mózes] – נָתַן לֵב – [  hogy – לִהְּ

gondja lesz a dologra, – דִילֵם יַבְּ -hogy elkülönítse azokat (a vá [,vagyis arra] – שֶּ

rosokat). – טוֹת אֵינָן קוֹלְּ אַף עַל פִי שֶּ עַד  – ,És noha azok nem nyújtottak menedéket – וְּ
נַעַן ץ כְּ רֶּ אֶּ בְּ לוּ אוֹתָן שֶּ יִבָדְּ  amíg a kánaáni [menedék]városok el nem lettek különítve – שֶּ

[a Jordán nyugati partján is],
63

ה –  מָהּ – :Mózes azt mondta – אָמַר מֹשֶּ קַיְּ שָר לְּ פְּ אֶּ וָה שֶּ  מִצְּ

– ha egy micvát teljesíthetek, – נָה מֶּ  .azt teljesítem is – אֲקַיְּ

ש חָה שָמֶּ רְּ דֵן מִזְּ ר הַיַרְּ עֵבֶּ אוֹתוֹ  – .a Jordán másik partján napkelet felé... – בְּ בְּ
דֵן ל יַרְּ רָחוֹ שֶּ מִזְּ בְּ ר שֶּ  .A Jordán keleti partján – עֵבֶּ

                                                 
62

 Lásd még a 2Mózes 15:1-hez írt Rási-kommentárt. 

63
 Lásd a 4Mózes 35:13-hoz írt Rási-kommentárt. 
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ש חָה שָמֶּ רְּ הוּא דָבוּק – .napkelet felé (mizröḥá sámes)... – מִזְּ פִי שֶּ  Mivel a – לְּ

„mizráḥá” [szó] birtokos szerkezetű, – קוּדָה רֵי"ש בַחֲטָף  ,a rés betű [nem kámác-al – נְּ

hanem] ḥátáf-fal
64

 van pontozva, – ש מֶּ ל שֶּ רָח שֶּ  [:s így a szókapcsolat jelentése] – מִזְּ

a nap felkelése, –  ֹקו שמְּ מֶּ רִיחַת הַשֶּּׁ ם זְּ  – azaz a hely, ahol a nap felkel. 

 

ִ֗סָ נָּ שֵֹּ֑םָוְּ מֵֹ֣לָשִלְּ ָמִתְּ הֹּ֛וּאָלֹא־שנֹ ָ֥אָלֵ֖וֹ לִי־דֵַ֔עַתָוְּ ָבִבְּ ה֙וּ֙ ע  ת־ר  צֶַּ֤חָאֶּ ֶׁ֨רָיִרְּ ָאֲשֶּ ִ֗חַ הָרוֹצ  נֶֻׁ֨סָשָּ מָּ ל־אַחַֹּ֛תָלָּ אֶּ
י. חָָּּֽ ֵ֖לָוָּ א  רִָ֥יםָהָּ עָּ ָ(מב)דבריםָד,ָָמִן־הֶּ

…hogy oda meneküljön a gyilkos, aki nem szándékosan öli meg feleba-

rátját, nem is gyűlölte őt sem tegnap, sem tegnapelőtt, hogy meneküljön 

e városok egyikébe és életben maradjon: (5Mózes 4:42.) 

 

ָבַגִָ אמֶֹּ֤ת ת־רָּ אֶּ ָוְּ נִֵּ֑י אוּב  רָּֽ ָלָּ ָהַמִישֵֹ֖ר ץ ָ֥רֶּ אֶּ ָבְּ ֹּ֛ר בָּ ָבַמִדְּ ר ָ֧צֶּ ת־בֶּ י.אֶּ נַשִָּֽ מְּ ָלַָּֽ ֵ֖ן שָּ ָבַבָּ ָ֥ן ת־גוֹלָּ אֶּ ָוְּ דִֵ֔י ָלַגָּ ד֙ עָּ ָלְּ
ָ(מג)דבריםָד,ָ

Becert a sivatagban, a síkföldön, a Reúbén törzsétől, Rámótot Gileád-

ban a Gád törzsétől és Gólánt Básánban a Menasse törzsétől. (5Mózes 

4:43.) 

 

ֵ֔ה ֵ֣םָמֹשֶּ ר־שָּ ֵּ֑הָאֲשֶּ זֵֹ֖אתָהַתוֹרָּ ל.ָוְּ א ָּֽ רָּ נ ָ֥יָיִשְּ נ ֵ֖יָבְּ ָ(מד)דבריםָד,ָָלִפְּ

És ez az a törvény, amelyet Mózes Izráel fiai elé adott. (5Mózes 4:44.) 

Xxx – És ez az a törvény. – xxx – Ez arra utal, amit – xxx – eladni készült e 

fejezetet követően. 

 

הַמִשְָּ חֻקִֵ֖יםָוְּ הַָּֽ דֵֹ֔תָוְּ ע  הָהָָּּֽ ֵ֚לֶּ יִם.א  רָָּּֽ ֵ֖םָמִמִצְּ אתָּ צ  ֵ֔לָבְּ א  רָּ נ ֵ֣יָיִשְּ ל־בְּ ָאֶּ ה֙ ֶּ֤רָמֹשֶּ ֶׁ֨רָדִבֶּ טִֵּ֑יםָאֲשֶּ )דבריםָד,ָָפָּ
ָ(מה

Ezek a bizonyságok, a törvények és rendeletek, amelyeket Mózes előa-

dott Izráel fiainak, midőn kivonultak Egyiptomból; (5Mózes 4:45.) 

Xxx – Ezek a bizonyságok […], amelyeket Mózes előadott. – xxx – 

Ezek pontosan ugyanazok [a bizonyságok, stb.], – xxx – amelyekről beszélt, amikor 

kivonultak Egyiptomból.
65

 – xxx – Elismételte és megtanította nekik
66

 – xxx – Moáv 

                                                 
64

 Rási ḥátáf-nak nevezi azt, amit ma svá-nak hívunk. 

65
 Versünk kapcsolódik a 44. vershez. „És ez az a törvény, amelyet Mózes Izráel fiai elé adott, ugyan-

azok a bizonyságok […], amelyeket Mózes előadott […], midőn kivonultak Egyiptomból” 

(Mizráḥi). 

66
 Rási beilleszti ide ezt a tagmondatot mint a 46. vers nyilvánvaló, de nem kimondott nyitó frázisát: 

„[Elismételte és megtanította nekik] a Jordánon innen, stb.”. (Mizráḥi) 
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síkságain
67

, – xxx – amelyek a Jordán keleti partján terülnek el, – xxx – mert a má-

sik part nyugat felé esett. 

 

בֵּ֑וֹן שְּ חֶּ ֵ֖בָבְּ ָ֥רָיוֹש  אֱמֹרִֵ֔יָאֲשֶּ ךְָהָָּּֽ ֵ֣לֶּ ץָסִיחֹןָ֙מֶּ ִ֗רֶּ אֶּ עֵ֔וֹרָבְּ ֵ֣יתָפְּ אָמֵ֚וּלָב  ד  ןָבַגִַ֗יְּ רָהַיַרְּ ֶׁ֨בֶּ ע  הָָ֙בְּ ֶּ֤הָמֹשֶּ ֶׁ֨רָהִכָּ אֲשֶּ
יִם. רָָּּֽ ֵ֖םָמִמִצְּ אתָּ צ  ֵ֔לָבְּ א  רָּ יָיִשְּ נ ָּֽ ָ(מו)דבריםָד,ָָוּבְּ

…a Jordánon innen a völgyben, Bét-Peór átellenében, Szihónnak, az 

Emóri királyának országában, aki Hesbónban lakott, akit megvertek 

Mózes és Izráel fiai, midőn kivonultak Egyiptomból. (5Mózes 4:46.) 

 

ָ ץ׀ ֵ֣רֶּ ת־אֶּ אֶּ ָוְּ צ וֹ ת־אַרְּ ָאֶּ שֶׁ֨וּ ירְּ ש.וַיִָּֽ מֶּ רֵַ֖חָשָָּּֽ ָמִזְּ ֵּ֑ן ד  רָהַיַרְּ ֵ֣בֶּ ע  ֵ֖רָבְּ ָאֲשֶּ אֱמֹרִֵ֔י ָהָָּּֽ ֵ֣י כ  ָמַלְּ נ י֙ ָשְּ ִ֗ן שָּ ךְ־הַבָּ לֶּ ָעֵ֣וֹגָמֶָּּֽ
ָ(מז)דבריםָד,ָ

És elfoglalták országát és Ógnak, Básán királyának országát, az Emóri 

két királyáét, amely a Jordánon innen van, napkelet felé. (5Mózes 4:47.) 

 

וֹן. מָּֽ רְּ עַד־הַָ֥רָשִיאֵֹ֖ןָהָ֥וּאָחֶּ נֹֹּ֛ןָוְּ פַת־נַָ֧חַלָאַרְּ ֶׁ֨רָעַל־שְּ ָ֞רָאֲשֶּ עֲרֹע  ָ(מח)דבריםָד,ָָמ 

Aróértól kezdve, mely az Arnón patak partján van, egész Szión hegyéig, 

amely a Hermónnal azonos, (5Mózes 4:48.) 

 

ןָ֙מִָ ד  רָהַיַרְּ ֶּ֤בֶּ בָּ הָע  ֶׁ֨עֲרָּ ל־הָּ כָּ ה.וְּ גָָּּֽ דָֹ֥תָהַפִסְּ ֵּ֑הָתֵַ֖חַתָאַשְּ בָּ עֲרָּ עֵַ֖דָיֵָּ֣םָהָּ הָוְּ ֵ֔חָּ רָּ ָ(מט)דבריםָד,ָָזְּ

…és az egész síkföldet a Jordánon innen, keletre, egész a sík tengeréig, 

a Piszga lejtői alján. (5Mózes 4:49.) 

 

מֶַָּ֤ ִ֗םָשְּ הֶּ ָאֲל  ר ָוַיֵֹ֣אמֶּ ל֒ א  רָּ ל־כָּל־יִשְּ ָאֶּ ה֘ ֵ֣אָמֹשֶּ רָּ ָאָנֹכִֹּ֛יָוַיִקְּ ָ֧ר ָאֲשֶּ טִֵ֔ים פָּ ת־הַמִשְּ אֶּ ָוְּ ת־הַחֻקִֵ֣ים ָאֶּ ל֙ א  רָּ ָיִשְּ ע
ם. ֵ֖םָלַעֲשתָָֹּּֽ תֶּ מַרְּ ֵ֔םָוּשְּ ֵ֣םָאֹתָּ תֶּ מַדְּ ֵ֖םָהַיֵּ֑וֹםָוּלְּ נ יכֶּ אָזְּ ָ֥רָבְּ ָ(א)דבריםָה,ָָדֹב 

És hívta Mózes egész Izráelt és szólott hozzájuk: Halljad Izráel a törvé-

nyeket és rendeleteket, amelyeket előadok ma fületek hallatára; tanuljá-

tok meg és őrizzétek meg őket, hogy megtegyétek. (5Mózes 5:1.) 

 

ב. חֹר ָּֽ רִֵ֖יתָבְּ ֹּ֛נוָּבְּ רַָ֥תָעִמָּ ִ֗ינוָּכָּ ֵ֣הָאֱלֹה  הֹוָּ ָ(ב)דבריםָה,ָָיְּ

Az Örökkévaló, a mi Istenünk szövetséget kötött velünk a Hórében. 

(5Mózes 5:2.) 
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 A „Jordánon innen”, vagyis az izraeliták által már konkrétan meghódított terület, csupán Moáv 

síkságaira utal, ahol Mózes a népet tanította [4Mózes 36:13]. (Gur Árje) 



Váetchánán (5Mózes 3:22–7:11.) ָת שָּ רָּ חַנַןפָּ תְּ אֶּ וָּ  73 

  

ָ֥נוָּחַיִָָּֽ ָ֥לֶּהָפֹֹּ֛הָהַיֵ֖וֹםָכלָֻּ נוָּא  ִ֗נוָּאֲנֶַׁ֨חְּ רִֵ֣יתָהַזֵֹּ֑אתָכִֵ֣יָאִתָּ ת־הַבְּ ֵ֖הָאֶּ הֹוָּ רַָ֥תָיְּ ֵ֔ינוָּכָּ ת־אֲבֹת  )דבריםָה,ָָים.לֵֹ֣אָאֶּ
ָ(ג

Nem atyáinkkal kötötte az Örökkévaló ezt a szövetséget, hanem mive-

lünk, akik ma itt vagyunk, mindnyájan életben. (5Mózes 5:3.) 

ש. א ָּֽ ֵ֖רָמִתָ֥וֹךְָהָּ הָּ ֹּ֛םָבָּ כֶּ ָ֧הָעִמָּ הֹוָּ ֶׁ֨רָיְּ נִִ֗יםָדִבֶּ פָּ נִֵ֣ים׀ָבְּ ָ(ד)דבריםָה,ָָפָּ

Színről színre beszélt az Örökkévaló veletek a hegyen, a tűz közepéből. 

(5Mózes 5:4.) 

ת אֲבֹתֵינוּ בַד – Nem atyáinkkal – לֹא אֶּ גוֹ  – egyedül [nem velük] – בִלְּ כִי אִתָנוּ 'כָרַת ה' וְּ  

– kötötte az Örökkévaló ezt a szövetséget, hanem mivelünk… – פָנִים  Színről – פָנִים בְּ

színre... – יָה כְּ רֶּ ה – :Bereḥjá rabbi azt mondta – אָמַר רַבִי בֶּ -Mózes a kö„ – כָךְ אָמַר מֹשֶּ

vetkezőt mondta: – ּרו כֶּם – ,Ne mondjátok« – אַל תֹאמְּ תְּ ה אֶּ עֶּ -hogy félrevezet – אֲנִי מַטְּ

lek titeket – עַל לֹא דָבָר – valamivel, ami nem igaz, – ה סוּר עוֹשֶּ הַסַרְּ ךְ שֶּ רֶּ דֶּ  úgy, ahogy – כְּ

azt egy közvetítő kereskedő teszi –  ַבֵין הַמוֹכֵר לַלוֹקֵח – eladó és vevő között, – הֲרֵי – 

mert íme, ez esetben – דַבֵר עִמָכֶּם מוֹ מְּ -maga az eladó [Isten, „színről szín – הַמוֹכֵר עַצְּ

re”] beszél hozzátok.«” 

 

נ ֵ֣י ָמִפְּ ם֙ אתֶּ ר  ָיְּ ָכִֶּ֤י ֵּ֑ה הֹוָּ ָיְּ בֵַ֣ר ת־דְּ ָאֶּ ֵ֖ם כֶּ ָלָּ הַגִָ֥יד ָלְּ ָהַהִֵ֔וא ֵ֣ת ע  ָבָּ ינ יכֶּם֙ ָוּב ָּֽ ֶּ֤ה הֹוָּ ין־יְּ ָב  ֶׁ֨ד ָעֹמ  ְּ֠נֹכִי ֵ֔שָָאָּ א  הָּ
ר. ֵ֖רָל אמָֹּֽ הָּ ָ֥םָבָּ א־עֲלִיתֶּ לָֹּֽ ָ(ה)דבריםָה,ָָוְּ

…míg én ott álltam az Örökkévaló közt és ti köztetek abban az időben, 

hogy jelentsem nektek az Örökkévaló igéjét, mert féltetek a tűztől és 

nem mentetek fel a hegyre, mondván: (5Mózes 5:5.) 

Xxx – mondván. – xxx – [A (xxx – lémor) szó az előző vershez
68

] kapcsoló-

dik: – xxx – „beszélt az Örökkévaló veletek a hegyen, – xxx – a tűz közepéből,” 

mondván: Én vagyok az Örökkévaló, stb.,
69

 – xxx – míg én ott álltam az Örökkéva-

ló közt és ti köztetek. 

 

דִֵּ֑ים. ֵ֣יתָעֲבָּ רֵַ֖יִםָמִב  ץָמִצְּ ָ֥רֶּ אֶּ אתִֹּ֛יךָָמ  ָ֧רָהוֹצ  ֵ֔יךָָאֲשֶּ ֵ֣הָאֱלֹהֶּ הֹוָּ נֹכִיָ֙יְּ ָ(ו)דבריםָה,ָָאָָּּֽ

Én vagyok az Örökkévaló, a te Istened, aki kivezettelek Egyiptom orszá-

gából, a rabszolgaság házából. (5Mózes 5:6.) 

 

י. נָָּּֽ רִֵ֖יםָעַל־פָּ אֱלֹהִָ֥יםָאֲח  ךָָֹּ֛ יֶָּ֥הָלְּ ָ(ז)דבריםָה,ָָלֵֹ֣אָיִהְּ
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 4. vers. 

69
 A „mert féltetek…” nem a „mondván”-hoz kapcsolódik. A passzus mondandójának van egy logikus 

szekvenciája: „beszélt az Örökkévaló veletek a hegyen (míg én ott álltam az Örökkévaló közt és 

ti köztetek […], mert féltetek), mondván:” (Szifté Ḥáḥámim). 



74 A Rási kommentár a Tórához 

Ne legyenek neked idegen Isteneid színem előtt. (5Mózes 5:7.) 

כָל מָ  – .színem előtt... – עַל פָנָי ר אֲנִי שָםבְּ קוֹם אֲשֶּ  – Bárhol, ahol Én ott vagyok, 

הוּ כָל הָעוֹלָם – זֶּ  Egy másik – דָבָר אַחֵר – .és ez magában foglalja az egész világot – וְּ

magyarázat: – אֲנִי קַיָם מַן שֶּ  Amíg Én létezem [vagyis örökké. A tilalom minden – כָל זְּ

nemzedékre szól].  

תִים – בָר פֵרַשְּ רוֹת כְּ ת הַדִבְּ רֶּ  Már elmagyaráztam a Tízparancsolatot [ott, ahol – עֲשֶּ

először szerepelt, Mózes második könyvében].
70

 

 

ָוַָ ֵּ֑חַת ָמִתָּ ץ ֵ֖רֶּ אָּ ָבָּ ָ֥ר ָוַאֲשֶּ ָמִמֵַ֔עַל מֶַׁ֨יִם֙ ָבַשָּ ֶּ֤ר ָאֲשֶּ מוּנֵָּ֔ה ל־תְּ ָכָּ ל֙ ֶׁ֨סֶּ ָפֶּ ךָָ֥ ָלְּ ֶׁ֨ה א־תַעֲשֶּ ָמִתַָ֥חַתָלָֹּֽ ָבַמֵַ֖יִם ָ֥ר אֲשֶּ
ץ. רֶּ אָָּּֽ ָ(ח)דבריםָה,ָָלָּ

Ne készíts magadnak faragott képet vagy bármely alakot arról, ami az 

égben fönt, a földön alant és a vízben a föld alatt van. (5Mózes 5:8.) 

 

הָֹ ָיְּ ָאָנֹכִָ֞י ָכִֵ֣י ֵּ֑ם ד  בְּ עָּ ָתָּ לֵֹ֣א ָוְּ ֵ֖ם הֶּ ָלָּ ָ֥ה תַחֲוֶּ נִֹּ֛יםָלֹא־תִשְּ ָעַל־בָּ ָאָבָ֧וֹת ָעֲוֶֹׁ֨ן ד ָפְֹּ֠ק  ֵ֔א ָקַנָּ ֵ֣ל ָא  י֙ךָ֙ ָאֱלֹהֶּ ֶּ֤ה וָּ
י. אָָּּֽ שנְֹּ עִֵ֖יםָלְּ עַל־רִב  שִָ֥יםָוְּ עַל־שִל  ָ(ט)דבריםָה,ָָוְּ

Ne borulj le előttük és ne szolgáld őket, mert Én vagyok az Örökkévaló, 

a te Istened, a féltve őrködő Isten, aki megemlékszik az atyák bűnéről a 

fiakon harmadíziglen és negyedíziglen azokon, akik Engem gyűlölnek; 

(5Mózes 5:9.) 

 

ָ֥יָ ר  שֹמְּ אֹהֲבֵַ֖יָוּלְּ פִֵּ֑יםָלְּ אֲלָּ דָלַָּֽ ֵ֖סֶּ הָחֶּ עָֹ֥שֶּ י.ָ[מצותו]וְּ וֹתָָּּֽ ָ(י)דבריםָה,ָָמִצְּ

…és kegyelmet gyakorolok ezredíziglen azokon, akik engem szeretnek 

és parancsolataimat megtartják. (5Mózes 5:10.) 

 

מֵ֖וָֹלַשָָָּּֽ ת־שְּ ָ֥אָאֶּ ר־יִשָּ ֹּ֛תָאֲשֶּ ֵ֔הָא  הֹוָּ הָ֙יְּ נַקֶּ אָכִֵ֣יָלֶֹּ֤אָיְּ ֵּ֑וְּ ֵ֖יךָָלַשָּ ָ֥הָאֱלֹהֶּ הֹוָּ ם־יְּ ת־ש ָּֽ ֹּ֛אָאֶּ א.לָֹ֥אָתִשָּ )דבריםָה,ָָוְּ
ָ(יא

Ne vedd az Örökkévalónak, a te Istenednek Nevét álságra, mert nem 

hagyja büntetlenül az Örökkévaló azt, aki álságra veszi az Ő nevét. (5Mó-

zes 5:11.) 

 

יךָ. ָ֥הָאֱלֹהֶָּּֽ הֹוָּ יְּ ךֵָָ֖ ָ֥רָצִוְּּ שֵּ֑וָֹכַאֲשֶּ קַדְּ ֵ֖תָלְּ ת־יָ֥וֹםָהַשַבָּ מֹּ֛וֹרָאֶּ ָ(יב)דבריםָה,ָָשָּ

Őrizd meg a szombat napját, hogy megszenteljed, amint megparancsolta 

neked az Örökkévaló, a te Istened. (5Mózes 5:12.) 
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 20:2-14. 



Váetchánán (5Mózes 3:22–7:11.) ָת שָּ רָּ חַנַןפָּ תְּ אֶּ וָּ  75 

  

 – De [a Tízparancsolat] első verziójában – וּבָרִאשוֹנוֹת – ...Őrizd meg – שָמוֹר

:az áll – הוּא אוֹמֵר
71

ם – ”.Emlékezz meg„ – זָכוֹר –  נֵיהֶּ  [A magyarázat az, hogy] – שְּ

mindkettő („őrizd” és „emlékezz”) – ּרו מְּ תֵיבָה אַחַת נֶּאֶּ חָד וּבְּ דִבוּר אֶּ -egyszerre, egyet – בְּ

len szóként lett kiejtve – ּמָעו מִיעָה אַחַת נִשְּ  .és egyetlen [szóként] is hallatszott – וּבִשְּ

ךָ ר צִוְּּ ם מַתַן תוֹרָה – ...amint megparancsolta neked... – כַאֲשֶּ -A Tóra – קוֹדֶּ

adást megelőzően – מָרָה .Márában – בְּ
72

 

 

ךָ. תֶָּּֽ לַאכְּ ָכָּל־מְּ שִֵ֖יתָּ עָּ עֲבֵֹ֔דָוְּ תָיָּמִיםָ֙תַָּֽ ֶּ֤שֶּ ָ(יג)דבריםָה,ָָש 

Hat napon át dolgozzál és végezd el minden munkádat. (5Mózes 5:13.) 

 

ָּ֡הָ לָּאכָּ ל־מְּ ֵ֣הָכָּ ֵּ֑יךָָלֵֹ֣אָתַעֲשֶּ ֵ֣הָאֱלֹהֶּ ֵ֖תָלַיהֹוָּ בִיעִֵ֔יָשַבָּ יוֹםָ֙הַשְּ ךֶָָׁ֨וְּ שוֹרְּ ךָָוְּ תֶּ ־וְַּ֠אֲמָּ ךָָּֽ דְּ עַבְּ ֵ֣ךָָוְּ ־וּבִתֶּ ךָָּֽ ֵ֣הָוּבִנְּ אַתָּ
וֹךָ. מָּֽ כָּ ךֵָָ֖ תְּ וַאֲמָּ ךָָָ֥ דְּ ֹּ֛נוּחַָעַבְּ מִַ֗עַןָיָּ ֵ֔יךָָלְּ רֶּ עָּ ֵ֣רָבִשְּ ךָָ֙אֲשֶּ רְּ ג ָּֽ ִ֗ךָָוְּ תֶּ מְּ הֶּ כָּל־בְּ וְּ ךָָ  רְּ ָ(יד)דבריםָה,ָָוַחֲמָֹּֽ

A hetedik nap azonban szombat az Örökkévalónak, a te Istenednek; ne 

végezz semmi munkát, sem te, sem fiad, sem leányod, sem szolgád, sem 

szolgálónőd, sem ökröd, sem szamarad, sem bármely barmod, sem az 

idegen, aki kapuidon belül van, hogy nyugodjék szolgád és szolgálónőd, 

éppúgy mint te magad. (5Mózes 5:14.) 

 

רֵָֹ֣וְָּ ֵ֖הָוּבִזְּ קָּ ָ֥דָחֲזָּ יָּ ֵ֔םָבְּ י֙ךָָ֙מִשָּ ֶּ֤הָאֱלֹהֶּ הֹוָּ רֵַ֔יִםָוַיֹצִֶׁ֨אֲךָ ָיְּ ץָמִצְּ ֵ֣רֶּ אֶּ ָ֙בְּ יִי֙תָּ דָהָּ ֶּ֤בֶּ ִָ֗כִֵ֣יָעֶּ תָּ כַרְּ ךָָ֙זָּ ִ֗ןָצִוְּּ טוּיֵָּּ֑הָעַל־ָכ  עַָנְּ
ת. ת־יָ֥וֹםָהַשַבָָּּֽ ֵ֔יךָָלַעֲשֵ֖וֹתָאֶּ ֵ֣הָאֱלֹהֶּ הֹוָּ ָ(טו)דבריםָה,ָָיְּ

És emlékezzél meg arról, hogy szolga voltál Egyiptom országában és az 

Örökkévaló, a te Istened kivezetett téged onnan erős kézzel és kinyújtott 

karral; azért parancsolta meg neked az Örökkévaló, a te Istened, hogy 

megtartsad a szombat napját. (5Mózes 5:15.) 

Xxx – És emlékezzél meg arról, hogy szolga voltál… – xxx – Azzal a 

feltétellel szabadított ki téged [a szolgaságból], – xxx – hogy az Ő szolgája leszel,
73

 – 

xxx – és megtartod az Ő parancsolatait. 

 

מֵַ֣עַן׀ ָלְּ ֵּ֑יךָ ָאֱלֹהֶּ ֵ֣ה הֹוָּ ָיְּ ךֵָ֖ ָצִוְּּ ָ֥ר ָכַאֲשֶּ ֵ֔ךָ ת־אִמֶּ אֶּ ָוְּ ת־אָבִי֙ךָ֙ ָאֶּ ֶּ֤ד ָעֵַ֚לָָכַב  ֵ֔ךְ ָלָּ ָיִֵ֣יטַב מַעַ֙ן֙ ָוּלְּ ִ֗יךָ ָיָּמֶּ יַאֲרִיכֵֻ֣ן
ךְ. ָ֥ןָלָָּּֽ ֵ֖יךָָנֹת  ָ֥הָאֱלֹהֶּ הֹוָּ ר־יְּ ֵ֔הָאֲשֶּ מָּ אֲדָּ ָ(טז)דבריםָה,ָָהָָּּֽ
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 Uo. 8. 

72
 Lásd a 2Mózes 15:25-hez írt Rási-kommentárt. 

73
 Különben miért említené itt a szöveg az egyiptomi szolgaságot? (Gur Árje) A szabadság elnyerésé-

nek egyik sarkalatos feltételeként említi a szöveg a szombat megőrzését, mivel a munkától való 

tartózkodás különösen nehéz feladat. (Szifté Ḥáḥámim) 



76 A Rási kommentár a Tórához 

Tiszteld atyádat és anyádat, amint megparancsolta neked az Örökkéva-

ló, a te Istened, hogy hosszú életű légy és hogy jó dolgod legyen a föl-

dön, amelyet az Örökkévaló, a te Istened neked ad. (5Mózes 5:16.) 

Xxx – amint megparancsolta neked. – xxx – Az apa és anya tiszteletét – 

xxx – [már] Márában is megparancsolta nekik [az Örökkévaló], amint írva van: – 

xxx – „ott adott számára törvényt és – xxx – rendelkezést”.
74

 

 

א. וְּ ָ֥דָשָָּּֽ ע  עֲךֵָָ֖ ר ָּֽ א־תַעֲנֶָּ֥הָבְּ לָֹּֽ נֵֹ֔בָסָוְּ לֵֹ֣אָתִגְּ ֵּ֑ףָסָוְּ אָּ לֵֹ֣אָתִנְּ ֵ֖חָסָוְּ צָּ ָ(יז)דבריםָה,ָסָָלָֹ֥אָתִרְּ

Ne ölj. Ne légy házasságtörő. Ne lopj. Ne tégy felebarátod ellen hamis 

tanúságot. (5Mózes 5:17.) 

Xxx – Ne légy házasságtörő. – xxx – A (xxx – niuf) – „házasságtörés” – ki-

fejezés kizárólag – xxx – egy férjes asszonyra vonatkoztatva alkalmazható. 

 

כֵָֹ֖ תוָֹ֙שוֹרֵ֣וָֹוַחֲמֹרֵ֔וָֹוְּ דֶּ֤וָֹוַאֲמָּ עַבְּ ד  הוָּוְּ ִ֗ךָָשָּ עֶּ ֵ֣יתָר  אַוֶּּ הָב  לֶֹׁ֨אָתִתְּ ֵּ֑ךָָסָוְּ עֶּ תָר  ֵ֣שֶּ מֵֹ֖דָא  לָֹ֥אָתַחְּ ךָ.ָוְּ עֶָּּֽ ר  ָ֥רָלְּ לָאֲשֶּ
ָ(יח,ָ)דבריםָהָס

Ne kívánd felebarátod feleségét. Ne kívánd felebarátod házát, mezejét, 

szolgáját, szolgálónőjét, sem ökrét, sem szamarát, semmit, ami feleba-

rátodé! (5Mózes 5:18.) 

Xxx – Ne kívánd. – xxx – [Azt, hogy (xxx – lo tit’áve), a Tárgum Onkelosz 

így fordítja:] (xxx – lo térog), – xxx – amelyben [a (xxx – térog)] szintén egy megkí-

vánást jelentő kifejezés
75

, – xxx – hasonló ahhoz, hogy (xxx – neḥmád lömár’e)
76

 

(a szemnek kedves), – xxx – amelyet a Tárgum így fordít: – xxx – (xxx – dimrágág 

lömeḥezé) (kívánatos rápillantani). 

 

ֵ֔לָקָ֥וֹלָגָָּ פֶּ עֲרָּ הָָּּֽ ֵ֣ןָוְּ נָּ עָּ שָ֙הֶָּּֽ א  ִ֗רָמִתֶּ֤וֹךְָהָּ הָּ כֶּ םָבָּ הַלְּ ל־קְּ ל־כָּ ֶׁ֨הָאֶּ הֹוָּ רָ֩יְּ הָדִבֶּ ָּ֡לֶּ א  רִֵ֣יםָהָּ בָּ ת־הַדְּ ֵּ֑ףָאֶָּּֽ לֵֹ֣אָיָּסָּ דֵ֖וֹלָוְּ
י. לָָּּֽ נ ֵ֖םָא  יִתְּ נִֵ֔יםָוַָּֽ נ יָ֙לֻחֵֹ֣תָאֲבָּ ִ֗םָעַל־שְּ ב  תְּ יִכְּ ָ(יט)דבריםָה,ָָוַָּֽ

Ezeket az igéket mondta az Örökkévaló egész gyülekezetetek előtt a he-

gyen, a tűz, a felhő és a sűrű köd közepéből, hangos szóval, hozzáadás 

nélkül, és felírta ezeket két kőtáblára, és átadta nekem. (5Mózes 5:19.) 

לֹא יָסָף תַרְּ  – ...hozzáadás nélkül (völo jászáf)... – וְּ מִינָןמְּ גְּ  – Onkelosz úgy for-

dítja, – סָק לָא פְּ מִדַת בָשָר וָדָם – .”hogy „megszakítás nélkül – וְּ פִי שֶּ -Ezzel továbbma] – לְּ

gyarázva a vers szószerinti jelentését, a következőképpen:] Az emberi lény termé-

                                                 
74

 2Mózes 15:25. 

75
 Ennélfogva tehát a (xxx – lo tit’áve) ekvivalens a (xxx – lo tiḥmáve) kifejezéssel, amint az a Tórában 

áll a tízparancsolat első ismertetésében [2Mózes 20:14.]. (Szifté Ḥáḥámim) 

76
 1Mózes 2:9. 



Váetchánán (5Mózes 3:22–7:11.) ָת שָּ רָּ חַנַןפָּ תְּ אֶּ וָּ  77 

  

szetéből adódik, – דַבֵר שִימָה  – hogy képtelen kimondani – אֵינָן יָכוֹלִין לְּ ם בִנְּ רֵיהֶּ בְּ כָל דְּ
 minden szavát egyetlen levegővel, [és ezért apróbb szüneteket kell tartani – אַחַת

egyes szavak között]; – וּמִדַת הַקָדוֹש בָרוּךְ הוּא אֵינוֹ כֵן – az Örökkévaló természete 

azonban nem ilyen, – לֹא הָיָה פוֹסֵק – [s ezért] Ő nem tartott szünetet, –  לֹּא הָיָה וּמִשֶּ
כִי  – ,folytatnia sem kellett – לֹא הָיָה מוֹסִיף – ,s mivel Ő nem tartott szünetet – פוֹסֵק
עוֹלָם קַיָם לְּ   .mert az Ő hangja erős és örök – קוֹלוֹ חָזָק וְּ

לֹא יָסָ  – ףדָבָר אַחֵר וְּ  – A „völo jászáf” egy másik magyarázata: – הֵרָאוֹת  לֹא הוֹסִיף לְּ

– [Az Örökkévaló] soha többé nem nyilatkozott meg – בִי מְּ אוֹתוֹ פֻּ  ilyen nyilvános – בְּ

kinyilatkoztatás [keretében]. 

 

הָָּ ָוְּ ךְ ָהַחֵֹ֔שֶּ ָמִתֵ֣וֹךְ ת־הַקוֹל֙ ָאֶּ ֶּ֤ם עֲכֶּ מְּ שָּ ָכְּ הִִ֗י ֵ֖םָוַיְּ יכֶּ ט  ָשִבְּ ָ֥י אש  ָכָּל־רָּ לֵַ֔י ָא  בֵ֣וּן רְּ ָוַתִקְּ ֵּ֑ש א  ָבָּ ֵ֣ר ָבֹע  ֵ֖ר הָּ
ם. נ יכֶָּּֽ זִקְּ ָ(כ)דבריםָה,ָָוְּ

És történt, hogy midőn hallottátok a hangot a sötétségből, míg a hegy 

tűzben égett, odaléptetek hozzám mind a törzseitek fejei és véneitek; 

(5Mózes 5:20.) 

 

ָהַָ ֵּ֑ש א  ָהָּ ָמִתֵ֣וֹךְ נוּ מֵַ֖עְּ ָשָּ ת־קֹלָ֥וֹ אֶּ ָוְּ לֵ֔וֹ דְּ ת־גָּ אֶּ ָוְּ בֹדֵ֣וֹ ת־כְּ ָאֶּ י֙נוּ֙ ָאֱלֹה  ֶּ֤ה הֹוָּ ָיְּ אָּ נוּ רְּ ָהֶּ ֵ֣ן ָה  רִ֗וּ ָהַזֶּהָ֙וַתֹאמְּ יֶּ֤וֹם
י. חָָּּֽ ֵ֖םָוָּ אָדָּ ת־הָָּּֽ ָ֧רָאֱלֹהִֹּ֛יםָאֶּ דַב  י־יְּ אִֵ֔ינוָּכִָּֽ ָ(כא)דבריםָה,ָָרָּ

…és mondtátok: Íme, megmutatta nekünk az Örökkévaló, a mi Istenünk, 

dicsőségét és nagyságát és hallottuk hangját a tűzből; a mai napon lát-

tuk, hogy Isten beszélhet az emberrel és az életben marad. (5Mózes 5:21.) 

 

פִֵ֣י ֵ֖הָהַזֵֹּ֑אתָאִם־יֹסְּ דֹלָּ ָ֥שָהַגְּ א  ֵ֔נוָּהָּ ל  אכְּ הָנָּמֵ֔וּתָכִֵ֣יָתָֹּֽ ֵ֣מָּ הָ֙לָּ עַתָּ ֹּ֛ינוָּוְּ ָ֧הָאֱלֹה  הֹוָּ ת־קֶׁ֨וֹלָיְּ מֹעַָאֶּ נוָּלְִּ֠שְּ ם׀ָאֲנִַ֗חְּ
נוּ. תְּ מָָּּֽ ָ(כב)דבריםָה,ָָעֵ֖וֹדָוָּ

De most miért haljunk meg? Mert megemészthet bennünket ez a nagy 

tűz; ha még tovább is hallgatjuk az Örökkévaló, a mi Istenünk szavát, 

akkor meghalunk. (5Mózes 5:22.) 

 

חִי. מֵֹ֖נוָּוַיֶָּּֽ ֹּ֛שָכָּ א  ָ֧רָמִתוֹךְ־הָּ דַב  מֵַ֣עָקוֹלָ֩אֱלֹהִֶׁ֨יםָחַיִ יםָמְּ ֵ֣רָשָּ ָּ֡רָאֲשֶּ שָּ ָ(כג)דבריםָה,ָָכִֵ֣יָמִֵ֣יָכָּל־בָּ

Mert hol van még olyan halandó, aki hallotta volna az élő Isten hangját, 

mint mi, amint beszélt a tűzből, és életben maradt? (5Mózes 5:23.) 

 

דַָ ָיְּ ֶׁ֨ר ל־אֲשֶּ ָכָּ ת֩ ָא  ִ֗ינוּ ל  ָא  ֵ֣ר דַב  ָתְּ ׀ אֵַ֣תְּ ָוְּ ֵּ֑ינוּ ֵ֣הָאֱלֹה  הֹוָּ ָיְּ ָיֹאמֵַ֖ר ָ֥ר ָכָּל־אֲשֶּ ֹּ֛ת ָא  ֵ֔ע שֲמָּ ָוָּּֽ ה֙ רֶַּ֤בָאַתָּ ָ֧הָקְּ הֹוָּ ָיְּ ב  ר
ינוּ. שִָּֽ עָּ נוָּוְּ מַָ֥עְּ שָּ ֵ֖יךָָוְּ לֶּ ֹּ֛ינוָּא  ָ(כד)דבריםָה,ָָאֱלֹה 



78 A Rási kommentár a Tórához 

Lépj te oda, és halljad mindazt, amit az Örökkévaló, a mi Istenünk 

mond, és te mondd el nekünk mindazt, amit az Örökkévaló, a mi Iste-

nünk szól hozzád, és mi meghalljuk, és megtesszük. (5Mózes 5:24.) 

דַבֵר אֵלֵינוּ אַתְּ תְּ  és te (vöát) mondd el nekünk... [Miért idézi Mózes a nép... – וְּ

szavait, úgy hogy a „te” névmás nőnemű alakját használják, noha rá, vagyis Mózes-

re utalnak vele?] – ת כֹחִי ם אֶּ תֶּ קֵבָה – ,Elgyengítettetek – הִתַשְּ  míg már egészen] – כִנְּ

olyan voltam,] akár egy asszony, – תִי עֲלֵיכֶּם טַעַרְּ נִצְּ  – ,mert aggódtam miattatok – שֶּ

ת יָדִי ם אֶּ רִפִיתֶּ  – ,mert azt láttam – כִי רָאִיתִי – ,és ti elgyengítettétek a karjaimat – וְּ

ם חֲרֵדִים כֶּ אֵינְּ קָרֵב אֵלָיו מֵאַהֲבָה – ,hogy nem égtek a vágytól – שֶּ הִתְּ -hogy közel kerül – לְּ

jetek Hozzá szeretetből. – ה לָכֶּם כִי לֹא הָיָה יָפֶּ  – ,Hát nem lett volna jobb nektek – וְּ

בוּרָה מֹד מִפִי הַגְּ נִי – a Mindenhatótól tanulni [közvetlenül] – לִלְּ מֹד מִמֶּ לֹא לִלְּ  és nem – וְּ

tőlem tanulni? 

 

ְּ֠מַעְָּ ָשָּ לִַ֗י הֹוָּ הָא  ָיְּ ר ָוַיֶֹׁ֨אמֶּ ֵּ֑י לָּ ֵ֖םָא  כֶּ רְּ דַבֶּ ֵ֔םָבְּ יכֶּ ר  ת־קֵ֣וֹלָדִבְּ ָאֶּ ה֙ הֹוָּ מֶַּ֤עָיְּ ֶּ֤םָהַזֶּהָ֙וַיִשְּ עָּ ָהָּ ר  י ת־קֶׁ֨וֹלָדִבְּ ָאֶּ תִי
רוּ. ָ֥רָדִב ָּֽ ל־אֲשֶּ יטִֵ֖יבוָּכָּ ֵ֔יךָָה  לֶּ רֵ֣וָּא  ֵ֣רָדִבְּ ָ(כה)דבריםָה,ָָאֲשֶּ

És az Örökkévaló meghallgatta szavaitok hangját, amikor szóltatok hoz-

zám; és mondta nekem az Örökkévaló: Hallottam e nép szavainak hang-

ját, amelyek hozzád szóltak; helyesen mondták mindazt, amit mondtak. 

(5Mózes 5:25.) 

 

ָיִיטַָ֥ב מֶַׁ֨עַן ָלְּ מִֵּ֑ים ל־הַיָּ ָכָּ וֹתֵַ֖י ת־כָּל־מִצְּ ָאֶּ מָֹ֥ר לִשְּ ָוְּ ָאֹתִֹּ֛י ָ֥ה אָּ יִרְּ ָלְּ ִ֗ם הֶּ ָלָּ ָזֶּ ה ֶׁ֨ם בָּ בָּ ָלְּ יָּה֩ הָּ ָוְּ ָּ֡ן י־יִת  ֹּ֛םָָמִָּֽ הֶּ לָּ
ם. עֹלָָּּֽ ֵ֖םָלְּ נ יהֶּ לִבְּ ָ(כו)דבריםָה,ָָוְּ

Bárcsak ilyen szívük volna, mint most, hogy félnének Engem és megtar-

tanák minden parancsolatomat minden időben, hogy jó dolguk legyen 

nekik és fiaiknak örökké. (5Mózes 5:26.) 

 

ם. יכֶָּּֽ אָהֳל  ֵ֖םָלְּ כֶּ ֵּ֑םָשָ֥וּבוָּלָּ הֶּ ֵ֖ךְָאֱמֵֹ֣רָלָּ ָ(כז)דבריםָה,ָָל 

Menj, mondd nekik: Térjetek vissza sátraitokba. (5Mózes 5:27.) 

 

לַמְָּ ָתְּ ֵ֣ר ָאֲשֶּ טִֵ֖ים פָּ הַמִשְּ ָוְּ הַחֻקִָ֥ים ָוְּ ֹּ֛ה וָּ ל־הַמִצְּ ָכָּ ָ֧ת ָא  ִ֗יךָ לֶּ ָא  ֵ֣ה רָּ ָוַאֲדַבְּ דִי֒ ָעִמָּ ָעֲמֵֹ֣ד ָפֹה֘ ִ֗ה אַתָּ שֵ֣וָּוְּ עָּ ָוְּ ֵּ֑ם ד 
הּ. תָָּּֽ רִשְּ ֵ֖םָלְּ הֶּ ָ֥ןָלָּ ָ֧רָאָנֹכִֹּ֛יָנֹת  ץָאֲשֶּ ֵ֔רֶּ אָּ ָ(כח)דבריםָה,ָָבָּ

Te pedig maradj itt nálam és elmondom neked mind a parancsolatot, a 

törvényeket és rendeleteket, amelyekre őket tanítsad, hogy megtegyék 

az országban, amelyet Én nekik adok, hogy birtokba vegyék. (5Mózes 

5:28.) 
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ֹּ֛ה ָ֥רָצִוָּּ ֵ֣םָלַעֲשֵ֔וֹתָכַאֲשֶּ תֶּ מַרְּ אל.ָוּשְּ מָֹּֽ סֵֻ֖רוָּיָּמִָ֥יןָוּשְּ ֵּ֑םָלָֹ֥אָתָּ כֶּ תְּ ֵ֖םָאֶּ יכֶּ ָ֥הָאֱלֹה  הֹוָּ ָ(כט)דבריםָה,ָָיְּ

Vigyázzatok tehát arra, hogy úgy cselekedjetek, amint megparancsolta 

az Örökkévaló, a ti Istenetek, ne térjetek el tőle se jobbra, se balra. 

(5Mózes 5:29.) 

 

ךְָאֲָ ִ֗רֶּ ל־הַדֶּ כָּ ץָבְּ ֵ֖רֶּ אָּ ֵ֣םָיָּמִֵ֔יםָבָּ תֶּ הַאֲרַכְּ ֵ֔םָוְּ כֶּ טֵ֣וֹבָלָּ יוּןָ֙וְּ חְּ מֶַּ֤עַןָתִָּֽ ֵּ֑כוָּלְּ ל  ֵ֖םָת  כֶּ תְּ ֹּ֛םָאֶּ יכֶּ ָ֧הָאֱלֹה  הֹוָּ ֶׁ֨רָצִוָּּ הָיְּ שֶּ
וּן. שָּֽ ירָּ ָ֥רָתִָּֽ ָ(ל)דבריםָה,ָָאֲשֶּ

Járjatok mindenben azon az úton, amelyet megparancsolt az Örökkéva-

ló, a ti Istenetek, hogy életben maradjatok, jó dolgotok legyen és hosszú 

életűek legyetek az országban, amelyet majd birtokba vesztek. (5Mózes 

5:30.) 

 

ֵ֔רֶָּ אָּ ָבָּ ָלַעֲשֵ֣וֹת ֵּ֑ם כֶּ תְּ ָאֶּ ֵ֣ד לַמ  ָלְּ ֵ֖ם יכֶּ ָאֱלֹה  ָ֥ה הֹוָּ ָיְּ ֹּ֛ה ָצִוָּּ ָ֥ר ָאֲשֶּ טִֵ֔ים פָּ הַמִשְּ ָוְּ חֻקִים֙ ָהַָּֽ ִ֗ה וָּ ָהַמִצְּ זֵֹ֣את ָָ֥וְּ ָאֲשֶּ רָץ
הּ. תָָּּֽ רִשְּ הָלְּ ֵ֖מָּ רִָ֥יםָשָּ ֹּ֛םָעֹבְּ ָ(א)דבריםָו,ָָאַתֶּ

Ez a parancsolat, a törvények és rendeletek, amelyeket megparancsolt 

az Örökkévaló, a ti Istenetek, hogy tanítsalak benneteket, hogy gyako-

roljátok az országban, ahova mentek, hogy elfoglaljátok, (5Mózes 6:1.) 

 

הָ֙וּבִָ ךָָ֒אַתָּ צַוֶּּ ֵ֣רָאָנֹכִֵ֣יָמְּ יוָ֘אֲשֶּ וֹתָּ ֵ֣יוָוּמִצְּ ל־חֻקֹתָּ ת־כָּ מֹרָאֶּ ִ֗יךָָלְִּ֠שְּ ֵ֣הָאֱלֹהֶּ הֹוָּ ת־יְּ מֶַׁ֨עַןָתִירָּ אָאֶּ ךֵָָ֔לְּ ן־בִנְּ ךֵָָ֣וּבֶּ נְּ
יךָ. מֵַ֖עַןָיַאֲרִכָֻ֥ןָיָּמֶָּּֽ ֵּ֑יךָָוּלְּ ֵ֣יָחַיֶּ מ  ָ(ב)דבריםָו,ָָכֵֹ֖לָיְּ

…azért, hogy féld az Örökkévalót, a te Istenedet, megtartva minden tör-

vényét és parancsolatát, amelyet neked meghagyok, te, fiad és fiadnak 

fia, életed minden napján és azért, hogy hosszú életű lehess. (5Mózes 

6:2.) 

 

רָ֙יִיטֵַ֣בָלְָּ ֵָ֣לַעֲשֵ֔וֹתָאֲשֶּ תָּ מַרְּ שָּ לָ֙וְּ א  רָּ ֶָּ֤יִשְּ תָּ מַעְּ שָּ י֙ךָָ֙וְּ ֶּ֤יָאֲבֹתֶּ הֹוָּ הָאֱלֹה  ֶׁ֨רָיְּ רָ֩דִבֶּ אֵֹּ֑דָכַאֲשֶּ בֵ֖וּןָמְּ ָ֥רָתִרְּ ךֵָָ֔וַאֲשֶּ
ש. בָָּּֽ ֵ֖בָוּדְּ לָּ בַָ֥תָחָּ ץָזָּ ֹּ֛רֶּ ֵ֔ךְָאֶּ ָ(ג)דבריםָו,ָָלָּ

Halljad tehát Izráel és vigyázz, hogy teljesítsd azért, hogy jó dolgod le-

gyen és hogy megsokasodjatok nagyon, amint megígérte neked az 

Örökkévaló, őseitek Istene, a tejjel-mézzel folyó országban. (5Mózes 6:3.) 

 

ד. חָָּּֽ ָ֥ה׀ָאֶּ הֹוָּ ֵ֖ינוָּיְּ ָ֥הָאֱלֹה  הֹוָּ ֵּ֑לָיְּ א  רָּ מֵַ֖עָיִשְּ ָ(ד)דבריםָו,ָָשְּ

Halljad Izrael, az Örökkévaló a mi Istenünk, az Örökkévaló egy! (5Mózes 

6:4.) 
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חָדה' אֱלֹהֵינוּ ה'  אֶּ  – ...az Örökkévaló a mi Istenünk, az Örökkévaló egy! – 

הוּא אֱלֹהֵינוּ עַתָה לֹא אֱלֹהֵי  – ,Az Örökkévaló, aki most még csak a mi Istenünk – ה' שֶּ וְּ
מוֹת חָד – ,és nem az összes nép Istene – הָאֻּ יוֹת ה' אֶּ -Ő a jövőben egyet – הוּא עָתִיד לִהְּ

len Isten lesz [azaz mindenki fel fogja ismerni, hogy Ő az egyetlen], – נֶּאֱמַר  – שֶּ

ahogy írva van:
77

רוּרָה –  ל עַמִים שָפָה בְּ פֹךְ אֶּ הְּ  Akkor majd tisztává teszem a„ – כִי אָז אֶּ

népek ajkát, – 'שֵם ה רֹא כֻּלָם בְּ -hogy mindnyájan szólítsák az Örökkévaló ne – לִקְּ

vét...”, – נֶּאֱמַר :és ahogy írva van – וְּ
78

חָד – azon a napon„ – בַיוֹם הַהוּא –  יֶּה ה' אֶּ  – יִהְּ

egy lesz az Örökkévaló, – חָד מוֹ אֶּ  .”és egy az ő neve – וּשְּ

 

ָ אֹדֶָּּֽ ל־מְּ כָּ וּבְּ ךֵָָ֖ שְּ ל־נַפְּ כָּ וּבְּ ךָָָ֥ בְּ בָּ ל־לְּ כָּ ֵּ֑יךָָבְּ ֵ֣הָאֱלֹהֶּ הֹוָּ ֵ֖תָיְּ א  ֵָ֔ תָּ ֵ֣הַבְּ אָּ ָ(ה)דבריםָו,ָָךָ.וְּ

Szeresd hát az Örökkévalót, a te Istenedet egész szíveddel, egész lel-

keddel és minden tehetségeddel. (5Mózes 6:5.) 

תָ  אָהַבְּ בָרָיו מֵאַהֲבָה – ...Szeresd – וְּ  – .Szeretetből teljesítsd parancsait – עֲשֵה דְּ

ה מֵאַהֲבָה ה עוֹשֶּ אָה – ,Aki szeretetből cselekszik, nem olyan – אֵינוֹ דוֹמֶּ ה מִיִרְּ  mint – לָעוֹשֶּ

aki félelemből tesz meg valamit, – אָה ל רַבוֹ מִיִרְּ ה אֵצֶּ  mert aki mesterétől való – הָעוֹשֶּ

félelméből cselekszik, – רִיחַ עָלָיו הוּא מַטְּ שֶּ  – ,az, amikor [a mesetere] túlterheli – כְּ

הוֹלֵךְ לוֹ   .akkor otthagyja, és elmegy tőle – מַנִיחוֹ וְּ

ךָ בָבְּ כָל לְּ יךָ – ...egész szíveddel... – בְּ צָרֶּ נֵי יְּ -mindkét [a jó és a rossz] ösz – בִשְּ

tönöddel. – דָבָר אַחֵר – Egy másik magyarázat: – ָך בָבְּ כָל לְּ לֹּא  – ”teljes szíveddel„ – בְּ שֶּ
ךָ חָלוּק עַל הַמָקוֹםיִ  יֶּה לִבְּ הְּ  – a szíved mélyén se térj el Istentől. 

ךָ שְּ כָל נַפְּ ךָ – ...egész lelkeddel... – וּבְּ שְּ ת נַפְּ  még akkor is, ha – אֲפִלוּ הוּא נוֹטֵל אֶּ

valaki elveszi lelkedet [vagyis megöl]. 

ךָ אֹדֶּ כָל מְּ ךָ – .és minden tehetségeddel... – וּבְּ כָל מָמוֹנְּ -Minden vagyonod – בְּ

dal. – ךָ אָדָם מָמוֹנוֹ חָבִיב עָלָיו מִגוּפוֹ  – ,Van olyan ember – יֵש לְּ  akinek a vagyona – שֶּ

kedvesebb számára, mint a teste, – כָךְ נֶּאֱמַר  ”ezért van írva [az „...egész lelkeddel – לְּ

után]: – ָך אֹדֶּ כָל מְּ  .”minden tehetségeddel...„ – בְּ

ךָ –  אֹדֶּ כָל מְּ  :Az „és minden tehetségeddel” egy másik magyarázata – דָבָר אַחֵר וּבְּ

ךָ – מוֹדֵד לְּ כָל מִדָה וּמִדָה שֶּ  ”bármit mér ki rád [a héber „möodeḥá” szót a „midá – בְּ

szóval kapcsolja össze, ami mérték], – מִדָה טוֹבָה בֵין בְּ  – akár jót, – עָנוּת רְּ מִדַת פֻּ  – בֵין בְּ

akár sorscsapást. – דָוִד אוֹמֵר כֵן בְּ :Így mondja Dávid is – וְּ
79

גוֹ ' –  שָא וְּ שוּעוֹת אֶּ  – כוֹס יְּ

„...Segítségének serlegét emelem...”, – צָא מְּ יָגוֹן אֶּ -pedig máshol ezt mond] – צָרָה וְּ

ja:
80

] „szorongást és bánatot találtam”. 

 

ךָ. בֶָּּֽ בָּ הַיֵ֖וֹםָעַל־לְּ ךָָֹּ֛ צַוְּּ ֶׁ֨רָאָנֹכִָ֧יָמְּ הָאֲשֶּ ִ֗לֶּ א  רִֵ֣יםָהָּ בָּ יָ֞וָּהַדְּ הָּ ָ(ו)דבריםָו,ָָוְּ
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 Cfánjá 3:9. 

78
 Zḥárjá 14:9. 

79
 Zsoltárok 116:13. 

80
 Uo. 3. 
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És legyenek ezek az igék, amelyeket neked ma parancsolok, a szíveden; 

(5Mózes 6:6.) 

Xxx – És legyenek ezek az igék, amelyeket neked ma parancsolok. – 

xxx – és miféle az a szeretet [amely megparancsoltatik neked]?
81

 – xxx – „Ezek az 

igék,
82

 [amelyeket neked ma parancsolok…]” – xxx – Mert ily módon tudatában 

leszel – xxx – a Szentnek, Áldott Ő, – xxx – és ragaszkodni fogsz az Ő útjaihoz. 

Xxx – amelyeket neked ma parancsolok. – xxx – [Ezek az igék] ne olya-

nok legyenek a te szemedben, – xxx – mint egy elavult rendelet, – xxx – amelyet 

már senki sem vesz komolyan, – xxx – hanem olyanok, mint egy újonnan adott
83

, – 

xxx – amelyet mindenki buzgón olvas. – xxx – [A] (xxx – döjotágmá) [szó] – xxx – 

egy írásba foglalt királyi parancsot [implikál]. 

 

קוּ וּבְּ ךֵָָ֖ בְּ כְּ שָּ בְּ ךְָוָּּֽ ֵ֔רֶּ בַדֶּ ךֵָָ֣ תְּ כְּ לֶּ ךָָ֙֙וּבְּ יתֶּ ב  בְּ ךֶָָּ֤ תְּ שִבְּ ֵּ֑םָבְּ בָּ ֵָ֖ תָּ דִבַרְּ ֵ֔יךָָוְּ נֶּ בָּ ֵ֣םָלְּ תָּ שִנַנְּ ךָ.וְּ ָ(ז)דבריםָו,ָָמֶָּּֽ

És tanítsd gyermekeidnek, beszélj róluk, amikor ülsz házadban és ami-

kor jársz az úton, amikor lefekszel és amikor felkelsz. (5Mózes 6:7.) 

תָם שִנַנְּ שוֹן חִדוּד הוּא – ...És tanítsd – וְּ  – ,élest is jelent [A „vösinántám” szó] – לְּ

פִיךָ דָדִים בְּ חֻּ יוּ מְּ יִהְּ -azaz [úgy kell tanulni, hogy] élesen megmaradjanak emlékeze – שֶּ

tedben, –  ָךָ אָדָם דָב אָלְּ אִם יִשְּ רשֶּ  – és ha valaki majd kérdez tőled valamit, –  הֵא לֹא תְּ
גֵם בוֹ  גַמְּ לָא אֱמוֹר לוֹ מִיָד – ,akkor ne kelljen haboznod – צָרִיךְ לְּ  hanem rögtön tudj rá – אֶּ

válaszolni.  

בָנֶּיךָ מִידִים – ...gyermekeidnek... – לְּ כָל מָצִ  – .Ezek a tanítványok – אֵלוּ הַתַלְּ ינוּ בְּ
רוּייִם בָנִים – ,Mindenhol azt találjuk – מָקוֹם מִידִים קְּ הַתַלְּ  hogy a tanítványokat – שֶּ

„gyermekeknek” nevezik, – נֶּאֱמַר :ahogy írva van – שֶּ
84

ם לַה' אֱלֹהֵיכֶּם –   Fiai„ – בָנִים אַתֶּ

vagytok ti az Örökkévalónak”, – אוֹמֵר és továbbá írva van – וְּ
85

ר בֵית  –  בִיאִים אֲשֶּ נֵי הַנְּ בְּ
קִיָהוּ – ,”a próféták fiai, akik Bét-Élben voltak„ – אֵל חִזְּ כֵן בְּ  – ,ugyanígy Ḥizkijáhu – וְּ

רָאֵל כָל יִשְּ לִמֵד תוֹרָה לְּ רָאָם בָנִים – ,aki egész Izraelnek tanított Tórát – שֶּ  ”fiainak„ – וּקְּ

nevezte őket, – נֶּאֱמַר :ahogy írva van – שֶּ
86

-Fiaim, ne lankadja„ – בָנַי עַתָה אַל תִשָּׁלוּ – 

tok”. – רוּיִים בָנִים מִידִים קְּ הַתַלְּ שֵם שֶּ  – ,Ahogy a tanulókat „gyermekeknek” nevezik – וּכְּ
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 Hogyan tudsz szeretni egy megfoghatatlan és határtalan lényt? (Mizráḥi) 

82
 A Tóra szavai fognak megtanítani téged arra, hogyan szeresd Őt. Különben miért következne az 

„ezek az igék…” rögtön a „szeresd az Örökkévalót…” után? (Gur Árje) Vagy: A Tóra szavai ál-

tal megfogalmazott micvák fognak megtanítani arra, hogyan szeresd Őt. (Mizráḥi) 

83
 Jóllehet a parancsolatokat negyven évvel korábban adta az Örökkévaló az izraelitáknak, a Tórában 

mégis az áll ezen a helyen, hogy „ma”. (Szifté Ḥáḥámim) 

84
 5Mózes 14:1. 

85
 2Királyok 2:3. 

86
 2Krónikák 29:11. 
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נֶּ אֱמַר – ,”ugyanígy a tanítót „apának – כָךְ הָרַב קָרוּי אָב :ahogy írva van – שֶּ
87

אָבִי אָבִי  – 
גוֹ  רָאֵל וְּ ב יִשְּ כֶּ 'רֶּ  – „Atyám, atyám, Izrael szekerei...”. 

Xxx – beszélj róluk. – xxx – Amikor beszélsz, legfőképp ezekről beszélj.
88

 – 

xxx – Tedd (a Tóra szavait) elsődleges fontosságúvá, – xxx – és ne tedd azokat má-

sodlagosakká. 

Xxx – amikor lefekszel. – xxx – Arra is következtethetnék, hogy ez azt je-

lenti, – xxx – még akkor is, ha nap közben fekszel le. – xxx – [Hogy tudjuk, ez nem 

így van,] a Tóra azt mondja: „és midőn fölkelsz”. – xxx – De még következtethet-

nék arra is, hogy ez azt jelenti, – xxx – még akkor is, ha az éjszaka közepén kelsz 

föl. – xxx – [Hogy tudjuk, ez nem így van,] a Tóra azt mondja: – xxx – „midőn ülsz 

házadban – xxx – és midőn jársz az úton”;
89

 – xxx – vagyis a Tóra a szokásos élet-

módról beszél, – xxx – [jelezve, hogy a (xxx – bösoḥvöḥá) a lefekvés szokásos ide-

jét, – xxx – [és a (xxx – vkumeḥá) is] a felkelés szokásos idejét [jelenti]. 

 

יךָ. ינֶָּּֽ ָ֥יןָע  פֵֹ֖תָב  טֹטָּ יָ֥וָּלְּ הָּ ֵּ֑ךָָוְּ אֵ֖וֹתָעַל־יָּדֶּ ָ֥םָלְּ תָּ שַרְּ ָ(ח)דבריםָו,ָָוּקְּ

És kösd ezeket jelül kezedre és legyenek homlokkötőül szemeid között; 

(5Mózes 6:8.) 

Xxx – És kösd ezeket jelül kezedre. – xxx – Ez a karra helyezett tfilin. 

Xxx – és legyenek homlokkötőül szemeid között. – xxx – Ez a fejre he-

lyezett tfilin. – xxx – A [beléjük helyezett] szentírási passzusok száma
90

 miatt – xxx 

– nevezik ez [utóbbit] totáfot-nak
91

, – xxx – ugyanis a (xxx – tot) szó a kopt nyelv-

ben jelent kettőt, – xxx – a (xxx – fot) pedig az afrikai nyelvben jelent kettőt. 

 

יךָ. רֶָּּֽ עָּ ֵ֖ךָָוּבִשְּ יתֶּ זזָֻ֥וֹתָב  ֹּ֛םָעַל־מְּ תָּ תַבְּ ָ(ט)דבריםָו,ָָוּכְּ

…és írd őket házad ajtófélfáira és kapuidba. (5Mózes 6:9.) 

Xxx – házad ajtófélfáira. – xxx – A (xxx – mözuzot) szó hiányosan van ír-

va
92

, – xxx – jelezve, hogy csupán egyetlen szükséges [minden egyes ajtóra].
93

 

                                                 
87

 Uo. 2:12. 

88
 Miért nem összevont alakot használ itt a Tóra, (xxx – vödibártám), mint előzőleg is, (xxx – vösinán-

tám)? A különírás, (xxx – vödibártá bám) – szó szerint „beszélj bennük” –, hangsúlyt helyez a 

Tóra szavaira. (Mizráḥi) 

89
 De nem amikor otthon sétálsz, mivel sétálni az úton szokás. Ugyanígy az „amikor lefekszel” és a 

„midőn fölkelsz” is a lefekvés és felkelés szokásos idejére utal. (Mizráḥi) 

90
 Négy. 

91
 Ez a kifejezés van magyarul „homlokkötő”-nek fordítva. 

92
 .nak-מזוזות nak és nem-מזזות 

93
 Viszont a házon belül minden egyes ajtónyílásra külön mezuzát szükséges felerősíteni. Lásd még 

Mönáḥot 34a. (Szifté Ḥáḥámim) 
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Xxx – és kapuidba. – xxx – [Azért használ itt többes számot a Tóra,] hogy 

kiterjessze ezt [a követelményt] az udvarok kapuira, – xxx – az országok [bejáratá-

nak] kapuira és a városok kapuira. 

 

רָָּ אַבְּ ֹּ֛יךָָלְּ בַָ֧עָלַאֲבֹתֶּ ֶׁ֨רָנִשְּ ץָאֲשֶּ אָּ רֶּ ל־הָּ ִ֗יךָָאֶּ ֵ֣הָאֱלֹהֶּ הֹוָּ בִיאֲךֵָ֣׀ָיְּ ָ֞הָכִָ֥יָיְּ יָּ הָּ ֵּ֑ךְָוְּ תָלָּ ֵ֣תֶּ יַעֲקֵֹ֖בָלָּ לְּ ָ֥קָוָּּֽ חָּ יִצְּ ֹּ֛םָלְּ הָּ
. יתָּ נִָּֽ ָ֥רָלֹא־בָּ טֹבֵֹ֖תָאֲשֶּ דֹלָֹ֥תָוְּ רִֹּ֛יםָגְּ ָ(י)דבריםָו,ָָעָּ

…és házakat telve minden jóval, amelyeket nem te töltöttél meg, és ki-

vájt kutakat, amelyeket nem te vájtál ki, szőlőket és olajfákat, amelyeket 

nem te ültettél, és enni fogsz és jól fogsz lakni; (5Mózes 6:11.) 

 

ֵָ֣ ָאֲשֶּ יתִֵ֖ים ז  ָוְּ מִָ֥ים רָּ ָכְּ תָּ צֵַ֔בְּ ָלֹא־חָּ ֵ֣ר ָאֲשֶּ ָחֲצוּבִים֙ ָוּבֹרֶֹּ֤ת ֒ ָלֹא־מִל אתָּ ֵ֣ר ָאֲשֶּ ל־טוּב֘ ָכָּ אִֵ֣ים ל  ָמְּ ֶׁ֨תִ ים רָוּבָּ
. תָּ עְּ בָָּּֽ שָּ וְּ ֵָ֖ תָּ אָכַלְּ ָוְּ תָּ ֵּ֑עְּ ָ(יא)דבריםָו,ָָלֹא־נָּטָּ

…és házakat telve minden jóval, amelyeket nem te töltöttél meg, és ki-

vájt kutakat, amelyeket nem te vájtál ki, szőlőket és olajfákat, amelyeket 

nem te ültettél, és enni fogsz és jól fogsz lakni; (5Mózes 6:11.) 

Xxx – és kivájt kutakat. – xxx – Mivel [Izrael földje] köves és sziklás hely, – 

xxx – a (xxx – ḥácivá), „fejtés/vájás” kifejezés itt igencsak helyénvaló. 

 

ים. דִָּֽ ָ֥יתָעֲבָּ רֵַ֖יִםָמִב  ץָמִצְּ ָ֥רֶּ אֶּ מ  יאֲךָָֹּ֛ ָ֧רָהוֹצִָּֽ ֵּ֑הָאֲשֶּ הֹוָּ ת־יְּ כֵַ֖חָאֶּ ן־תִשְּ פֶּ ךֵָָ֔ רָלְּ ֵ֣מֶּ ָ(יב)דבריםָו,ָָהִשָּ

…vigyázz, nehogy elfelejtsd az Örökkévalót, aki kivezetett téged Egyip-

tom országából, a rabszolgaság házából. (5Mózes 6:12.) 

Xxx – a rabszolgaság házából. – xxx – [Ez úgy értendő,] ahogyan a Tár-

gum [fordítja]: „(xxx – mibét ávdutá)
94

”, – xxx – arról a helyről, ahol rabszolgák 

voltatok.
95

 

 

עַ.אֶָּ ב ָּֽ מֵ֖וָֹתִשָּ אֹתֵ֣וָֹתַעֲבֵֹּ֑דָוּבִשְּ ֵ֖אָוְּ ֹּ֛יךָָתִירָּ ָ֧הָאֱלֹהֶּ הֹוָּ ָ(יג)דבריםָו,ָָת־יְּ

Az Örökkévalót, a te Istenedet féld, Őt szolgáld és nevére esküdjél! 

(5Mózes 6:13.) 

Xxx – és nevére esküdjél. – xxx – Ha birtokában vagy mindeme tulajdon-

ságoknak:
96

 – xxx – [vagyis] féled az Ő Nevét és szolgálod Őt, – xxx – akkor meg-

                                                 
94

 „a szolgaság házából”. 

95
 Nem szó szerint a rabszolgaság házából, hiszen Egyiptomban is éltek szabad emberek; hanem a 

rabszolgaság házából – a helyről, ahol rabszolgasorba döntöttek titeket. (Mizráḥi) 

96
 Mintha a Tórában ez állna: „Ha féled az Örökkévalót, stb.”, akkor „nevére esküdjél”. Mindazonáltal 

ezt nem úgy kell értelmezni, mintha egy tevőleges, azaz pozitív parancsolat lenne, mely arra 

szólít fel, hogy az ember esküdjön az Örökkévaló nevére. (Mizráḥi. Lásd Náḥmanidész) 
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esküdhetsz az Ő Nevére; – xxx – ugyanis mivel féled az Ő Nevét, – xxx – [biztos, 

hogy] meggondoltan fogsz esküdni. – xxx – Máskülönben nem szabad esküdnöd. 

 

ֵ֖יָאֱלֹהִֵָ֣ כֵ֔וּןָאַחֲר  לְּ ם.לֵֹ֣אָת ָּֽ יכֶָּּֽ בִיבוֹת  ֵ֖רָסְּ עַמִֵ֔יםָאֲשֶּ יָ֙הָָּּֽ אֱלֹה  רִֵּ֑יםָמ  ָ(יד)דבריםָו,ָָיםָאֲח 

Ne járjatok más Istenek után azon népek istenei közül, amelyek körülöt-

tetek vannak. (5Mózes 6:14.) 

בִיבוֹתֵיכֶּם ר סְּ -azon népek istenei közül, amelyek körü... – מֵאֱלֹהֵי הָעַמִים אֲשֶּ

löttetek vannak... – חוֹקִים  Ez a törvény azokra is vonatkozik, akiket – הוּא הַדִין לָרְּ

messzebb [imádnak], – ָיך בִיבוֹתֶּ ת סְּ ה אֶּ אַתָה רוֹאֶּ פִי שֶּ לָא לְּ -de mivel azokat, akik körü – אֶּ

löttetek vannak, látod, – ם רַךְ  – ,hogyan tévelyednek el miattuk – תוֹעִים אַחֲרֵיהֶּ צְּ הֻּ
יוֹתֵר ם בְּ הִיר עֲלֵיהֶּ הַזְּ -inkább volt szükséges, hogy velük kapcsolatban figyelmeztes – לְּ

sen. 

 

ָפְָּ עֵַ֖ל ָמ  ךֵָ֔ מִֵ֣ידְּ הִשְּ ָוְּ ֵ֔ךְ ָבָּ י֙ךָ֙ ָאֱלֹהֶּ ֶּ֤ה הֹוָּ ָאַף־יְּ ה ְּ֠חֱרֶּ ן־יֶּ ָפֶּ ֵּ֑ךָ בֶּ קִרְּ ָבְּ ֵ֖יךָ ָאֱלֹהֶּ ָ֥ה הֹוָּ ָיְּ ֹּ֛א ָקַנָּ ָ֥ל ָא  ָהָָּכִֵ֣י ה.נ ָ֥י מָָּּֽ ָאֲדָּ
ָ(טו)דבריםָו,ָ

Mert féltve őrködő Isten az Örökkévaló, a te Istened, közepetted, ne-

hogy föllobbanjon ellened az Örökkévaló, a te Istened haragja és nehogy 

elpusztítson a föld színéről. (5Mózes 6:15.) 

 

ֵּ֑םָכַאֲָ יכֶּ ֵ֖הָאֱלֹה  הֹוָּ ת־יְּ נַסֵ֔וָּאֶּ ה.לֵֹ֣אָתְּ ֵ֖םָבַמַסָָּּֽ ָ֥רָנִסִיתֶּ ָ(טז)דבריםָו,ָָשֶּ

Ne kísértsétek az Örökkévalót, a ti Isteneteket, amint megkísértettétek 

Mászában. (5Mózes 6:16.) 

Xxx – Mászában. – xxx – Amikor [Izrael fiai] kivonultak Egyiptomból, – xxx 

– itt tették próbára Őt a vízzel kapcsolatban, – xxx – amint írva van: „vajon köztünk 

van-e hát az Örökkévaló [avagy nincsen]?”
97

 

 

ךְ. ָ֥רָצִוָָּּּֽ ֵ֖יוָאֲשֶּ חֻקָּ ָ֥יוָוְּ דֹתָּ ע  ֵּ֑םָוְּ יכֶּ ֵ֣הָאֱלֹה  הֹוָּ וֵֹ֖תָיְּ ת־מִצְּ רֵ֔וּןָאֶּ מְּ מֵ֣וֹרָתִשְּ ָ(יז)דבריםָו,ָָשָּ

Gondosan tartsátok meg az Örökkévaló, a ti Istenetek parancsolatait, 

bizonyságait és törvényeit, amelyeket neked megparancsolt. (5Mózes 

6:17.) 

 

ֵ֔הָ ץָהַטֹּבָּ ֵ֣רֶּ אָּ ת־הָּ ָ֙אֶּ תָּ רַשְּ יָָּּֽ ָוְּ ִ֗אתָּ ֵ֔ךְָוּבָּ מַעַ֙ןָ֙יִֵ֣יטַבָלָּ ֵּ֑הָלְּ הֹוָּ ינ ֵ֣יָיְּ ע  הַטֵּ֖וֹבָבְּ ָ֥רָוְּ ָהַיָּשָּ שִֹּ֛יתָּ עָּ ֵ֖הָוְּ הֹוָּ בַָ֥עָיְּ ר־ָנִשְּ אֲשֶּ
יךָ ָ(יח)דבריםָו,ָָ.לַאֲבֹתֶָּּֽ
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 2Mózes 17:7. 
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Tedd azt, ami helyes és jó az Örökkévaló szeme előtt, hogy jó dolgod 

legyen és bemenj és elfoglald azt a jó országot, amelyről megesküdött 

az Örökkévaló őseidnek, (5Mózes 6:18.) 

Xxx – ami helyes és jó. – xxx – Ez azokra a kompromisszumokra utal, – 

xxx – amiket a törvény által körvonalazottakon túl [kötünk]. 

 

ה. הֹוָָּּֽ ָ֥רָיְּ ֵ֖רָדִבֶּ ֵּ֑יךָָכַאֲשֶּ נֶּ ֵ֖יךָָמִפָּ בֶּ ת־כָּל־אֹיְּ ָ(יט)דבריםָו,ָָלַהֲדָֹ֥ףָאֶּ

…hogy elűzze minden ellenségedet előled, amint megmondta az Örök-

kévaló. (5Mózes 6:19.) 

Xxx – amint megmondta [az Örökkévaló]. – xxx – És hol mondta ezt? – 

xxx – „és rémületbe ejtem mind a népet…”
98

 

 

ֵ֖ינוּ ָאֱלֹה  ָ֥ה הֹוָּ ָיְּ ֹּ֛ה ָצִוָּּ ָ֥ר ָאֲשֶּ טִֵ֔ים פָּ הַמִשְּ ָוְּ חֻקִים֙ הַָּֽ ָוְּ דִֹ֗ת ע  ָהָּ ֵ֣ה ָמָּ ָל אמֵֹּ֑ר ֵ֖ר חָּ ָמָּ ךָֹּ֛ ָבִנְּ ךָָ֥ אָלְּ י־יִשְּ ם.ָכִָּֽ כֶָּּֽ תְּ ָאֶּ
ָ(כ)דבריםָו,ָ

Ha majd kérdezi tőled fiad holnap, mondván: Mik azok a bizonyságok, 

törvények és rendeletek, amelyeket megparancsolt nektek az Örökkéva-

ló, a mi Istenünk? (5Mózes 6:20.) 

ךָ מָחָר ךָ בִנְּ אָלְּ הוּא  – ...Ha majd kérdezi tőled fiad holnap – כִי יִשְּ יֵש מָחָר שֶּ
מָןאַחַר זְּ   – A „holnap” [szó] időnként a távolabbi jövőre való utalásként használatos. 

 

ה. ָ֥דָחֲזָּקָָּּֽ יָּ רֵַ֖יִםָבְּ ֹּ֛הָמִמִצְּ הֹוָּ ָ֧נוָּיְּ ֵּ֑יִםָוַיֹצִיא  רָּ מִצְּ עֵֹ֖הָבְּ פַרְּ יִָ֥ינוָּלְּ דִֹּ֛יםָהָּ עֲבָּ ךֵָָ֔ בִנְּ לְּ ֵָ֣ תָּ אָמַרְּ ָ(כא)דבריםָו,ָָוְּ

…akkor mondd fiadnak: Szolgái voltunk a fáraónak Egyiptomban, de 

erős kézzel kivezetett bennünket az Örökkévaló Egyiptomból, (5Mózes 

6:21.) 

 

ינוּ. ינ ָּֽ ע  יתֵ֖וָֹלְּ ל־ב  כָּ עָֹ֥הָוּבְּ פַרְּ רַֹּ֛יִםָבְּ מִצְּ עִָ֧ים׀ָבְּ רָּ דֹלִֶׁ֨יםָוְּ תִיםָגְּ ָּ֡הָאוֹתֵֹ֣תָוְּּ֠מֹפְּ הֹוָּ ֵ֣ןָיְּ ָ(כב)דבריםָו,ָָוַיִת 

…és az Örökkévaló csodajeleket és csodatetteket végzett, nagyokat és 

végzeteseket Egyiptomban a fáraón és egész házán, szemünk előtt; (5Mó-

zes 6:22.) 

 

ינוּ. בֵַ֖עָלַאֲבֹת ָּֽ ָ֥רָנִשְּ ץָאֲשֶּ ֵ֔רֶּ אָּ ת־הָּ נ֙וָּ֙אֶּ תָלָּ ֶּ֤תֶּ ֵ֔נוָּלָּ בִֵ֣יאָאֹתָּ מַעַ֙ןָ֙הָּ ֵּ֑םָלְּ ֵ֖נוָּהוֹצִֵ֣יאָמִשָּ אוֹתָּ ָ(כגיםָו,ָ)דברָוְּ

…és kivezetett bennünket onnan, azért, hogy elhozzon bennünket, hogy 

nekünk adja az országot, amelyről megesküdött őseinknek. (5Mózes 

6:23.) 
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 „… akik közé majd megérkezel, amikor belépsz Izrael földjére.” (2Mózes 23:27., Szifré, Ékev) 
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טָָ֥ ֵּ֑ינוָּלְּ ֵ֣הָאֱלֹה  הֹוָּ ת־יְּ ֵ֖הָאֶּ אָּ יִרְּ ֵ֔לֶּהָלְּ א  ת־כָּל־הַחֻקִֵ֣יםָהָּ ִ֗הָלַעֲשוֹתָ֙אֶּ הֹוָּ ֵ֣נוָּיְּ צַוּ  ֵ֖נוָּוַיְּ חַיֹת  מִֵ֔יםָלְּ נ֙וָּ֙כָּל־הַיָּ וֹבָלָּ
ה. הַיָ֥וֹםָהַזֶָּּֽ ָ(כד)דבריםָו,ָָכְּ

És megparancsolta nekünk az Örökkévaló, hogy teljesítsük mind e tör-

vényeket, hogy féljük az Örökkévalót, a mi Istenünket, azért, hogy jó 

dolgunk legyen minden időben, hogy életben tartson bennünket, úgy 

mint e mai napon. (5Mózes 6:24.) 

 

ָָ֥ ֵ֖ינוָּכַאֲשֶּ ָ֥הָאֱלֹה  הֹוָּ נ ֹּ֛יָיְּ ֵ֣הָהַזִֹ֗אתָלִפְּ וָּ ל־הַמִצְּ ת־כָּ מֶֹׁ֨רָלַעֲש וֹתָאֶּ י־נִשְּ ֵּ֑נוָּכִָּֽ יֶּה־לָּ הְּ ֵ֖הָתִָּֽ קָּ דָּ נוּ.וּצְּ )דבריםָָרָצִוָָּּּֽ
ָ(כהו,ָ

És érdemül lesz nekünk, ha vigyázunk arra, hogy megtegyük mind e pa-

rancsolatokat az Örökkévaló, a mi Istenünk színe előtt, amint megpa-

rancsolta nekünk. (5Mózes 6:25.) 

 

ָמִפָָּ וֹיִם־רַבִֵ֣ים׀ ָגָּֽ נָּשֵַ֣ל ָוְּ ֵּ֑הּ תָּ רִשְּ הָלְּ ֵ֖מָּ א־שָּ ָ֥הָבָּ ר־אַתָּ ָאֲשֶּ ץ ֹ֕רֶּ אָּ ל־הָּ ֵ֔יךָָאֶּ ָאֱלֹהֶּ ֵ֣ה הֹוָּ ָיְּ יאֲךָ֙ בִָּֽ ָיְּ ָכִֶּ֤י ָּ֡יךָ חִתִיָ֩נֶּ הַָּֽ
ֵ֣הָגוֹיִֵ֔םָרַבִָ֥יםָוַעֲצוּמִֵָ֖ עָּ בוּסִֵ֔יָשִבְּ הַיְּ ָוְּ חִוִּי֙ הַָּֽ רִזִִ֗יָוְּ הַפְּ נַעֲנִֵ֣יָוְּ הַכְּ אֱמֹרִ יָוְּ הָּ שִֶׁ֨יָוְּ גָּ הַגִרְּ .וְּ ךָּ )דבריםָז,ָָיםָמִמֶָּּֽ

ָ(א

Midőn az Örökkévaló, a te Istened, bevisz téged az országba, ahová 

jössz, hogy elfoglaljad, és elhajt sok népet előled, a hittit, a girgásit, az 

emórit, a kánaánit, a perizzit, a hivvit és a jebúszit, hét népet, számo-

sabbat és hatalmasabbat náladnál, (5Mózes 7:1.) 

Xxx – és elhajt. – xxx – Ez egy félrehajítást, félrecsúszást jelentő kifejezés, – 

xxx – és ugyanilyen [értelemben szerepel az] „és lecsúszik a vas”
99

 [szövegrészben]. 

 

נ ָָּֽ חָּ לָֹ֥אָתְּ רִֵ֖יתָוְּ ֹּ֛םָבְּ הֶּ רָֹ֥תָלָּ ֵ֔םָלֹא־תִכְּ ֶּ֤םָתַחֲרִיםָ֙אֹתָּ ֵּ֑םָהַחֲר  הִכִיתָּ ֵ֖יךָָוְּ נֶּ פָּ ֹּ֛יךָָלְּ ָ֧הָאֱלֹהֶּ הֹוָּ ָ֞םָיְּ נָּ תָּ )דבריםָָם.וּנְּ
ָ(בז,ָ

…és midőn eléd adja őket az Örökkévaló, a te Istened és legyőzöd őket, 

akkor zárd ki őket teljesen a közösségből, ne köss velük szövetséget és 

ne kegyeld őket. (5Mózes 7:2.) 

Xxx – és ne kegyeld őket. – xxx – Ne tartsd nagyra őket. – xxx – Tilos 

[például] ilyesmit mondani: – xxx – „Milyen jóképűek ezek a pogányok!” – xxx – 

Egy másik magyarázat: – xxx – ne adja nekik – xxx – táborhelyet (települést) az or-

szágban.
100
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 Lentebb 19:5. 

100
 Izrael földjén. Még ha nem kötsz is velük szerződést, ne engedd hogy földet birtokoljanak. (Szifté 

Ḥáḥámim) 
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ךָ. נֶָּּֽ נֵ֔וָֹוּבִתֵ֖וָֹלֹא־תִקַָ֥חָלִבְּ ֵ֣ןָלִבְּ ךָָ֙לֹא־תִת  ֵּ֑םָבִתְּ ֵ֖ןָבָּ חַת  לָֹ֥אָתִתְּ ָ(ג)דבריםָז,ָָוְּ

Ne házasodjál velük össze, leányodat ne add fiának és leányát ne vedd 

el fiadnak, (5Mózes 7:3.) 

 

ר. מַה ָּֽ ךֵָָ֖ מִידְּ הִשְּ ֵ֔םָוְּ כֶּ הָ֙בָּ הֹוָּ ֶּ֤הָאַף־יְּ רָּ חָּ רִֵּ֑יםָוְּ דֵ֖וָּאֱלֹהִֵ֣יםָאֲח  בְּ עָּ אַחֲרֵַ֔יָוְּ ךָָ֙מ ָּֽ ת־בִנְּ י־יָּסִֶּ֤ירָאֶּ ָ(ד)דבריםָז,ָָכִָּֽ

Mert eltéríti Tőlem fiadat, úgyhogy idegen isteneket szolgálnak, és ak-

kor majd föllobban az Örökkévaló haragja ellenetek, és elpusztít hama-

rosan. (5Mózes 7:4.) 

ךָ מֵאַחֲרַי ת בִנְּ  – ...Mert eltéríti (jászir – hímnemben) Tőlem fiadat – כִי יָסִיר אֶּ

ל  נוֹ שֶּ גוֹיבְּ  – Ha a nem-zsidó fia –  ָיִש שֶּ ךָכְּ ת בִתְּ א אֶּ  – feleségül veszi a lányodat, –  יָסִיר
ךָ ת בִנְּ ךָ – ,el fogja téríteni a fiadat [azaz unokádat] [ez a nem-zsidó] – אֶּ ר תֵלֵד לוֹ בִתְּ  אֲשֶּ

– akit a lányod szül majd neki, – מֵאַחֲרַי – attól, hogy Engem kövessen. – ּנו -Eb – לָמַדְּ

ből azt tanuljuk, –  ַךָ הַבָא מִן ה ן בִתְּ בֶּ גוֹישֶּ  – hogy a lányod fia, aki nem-zsidó [férfitól] 

született, – ָך  a te fiadnak tekintendő, [azaz egy zsidó nő és egy nem-zsidó – קָרוּי בִנְּ

férfi gyermeke zsidó]; –  ַךָ הַבָא מִן ה ן בִנְּ הגוֹיָ אֲבָל בֶּ  – ám a fiad fia, aki nem-zsidó nőtől 

született, – ָך נָהּ – ,nem tekintendő a te fiadnak – אֵינוֹ קָרוּי בִנְּ לָא בְּ  hanem az ő (a – אֶּ

nem-zsidó nő) fiának, [azaz egy nem-zsidó anya és egy zsidó apa gyermeke nem 

zsidó]; – הֲרֵי לֹא נֶּאֱמַר -Le„ – עַל בִתוֹ לֹא תִקַח – :mert nem áll [a Szentírásban] hogy – שֶּ

ányát ne vedd el fiadnak, – ךָ מֵאַחֲרַי ת בִנְּ -mert [a leánya] eltéríti Tőlem [fi – כִי תָסִיר אֶּ

adat (azaz unokádat)],” –  ֹגו ךָ וְּ ת בִנְּ לָא כִי יָסִיר אֶּ 'אֶּ  – hanem az, hogy „mert [a nem-

zsidó férfi] eltéríti Tőlem fiadat...”. 

 

סִָ עֵ֔וּןָוּפְּ גַד  םָ֙תְּ הֶּ יר  ֵּ֑רוָּוַאֲש ָּֽ שַב  ֵ֖םָתְּ בֹתָּ ֵ֣םָתִתֵֹ֔צוָּוּמַצ  יהֶּ חֹת  בְּ ֵ֔םָמִזְּ הֶּ י־אִם־כֶֹּ֤הָתַעֲשוָּ֙לָּ פָ֥וּןָכִָּֽ רְּ ֵ֖םָתִשְּ יהֶּ יל 
ש. א ָּֽ ָ(ה)דבריםָז,ָָבָּ

Hanem így tegyetek velük: oltáraikat romboljátok le, oszlopaikat törjé-

tek össze, szent fáikat vágjátok le és faragott képeiket égessétek el tűz-

ben. (5Mózes 7:5.) 

Xxx – oltáraikat. – xxx – Amelyeket több kőből építettek. 

Xxx – oszlopaikat. – xxx – Amelyet egyetlen kőből készítettek. 

Xxx – szent fáikat. – xxx – Olyan fákat, amelyeket [bálványként] imádnak. 

Xxx – és faragott képeiket. – xxx – Faragott képeiket. 

 

ֵ֔הָמִכֹלָ֙ גלָֻּ עֵַ֣םָסְּ יָ֥וֹתָלוָֹ֙לְּ ִ֗יךָָלִהְּ ֵ֣הָאֱלֹהֶּ הֹוָּ חֵַ֣ר׀ָיְּ ךָָָ֞בָּ ֵּ֑יךָָבְּ ֵ֖הָאֱלֹהֶּ ֵ֔הָלַיהֹוָּ דוֹשָ֙אַתָּ ֵ֖רָכִֵ֣יָעֶַּ֤םָקָּ עַמִֵ֔יםָאֲשֶּ הָָּּֽ
נ ָָ֥ ה.עַל־פְּ מָָּּֽ אֲדָּ ָ(ו)דבריםָז,ָָיָהָּ
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Mert szent népe vagy az Örökkévalónak, a te Istenednek, téged válasz-

tott ki az Örökkévaló, a te Istened, hogy légy tulajdon népévé mind a 

népek közül, amelyek a föld színén vannak. (5Mózes 7:6.) 

 

עַמִִָ֗ ָ֞םָמִכָּל־הָָּּֽ כֶּ רֻבְּ ים.לֵֹ֣אָמ ָּֽ עַמִָּֽ ל־הָּ עֵַ֖טָמִכָּ ָ֥םָהַמְּ י־אַתֶּ ֵּ֑םָכִָּֽ כֶּ חֵַ֣רָבָּ ֵ֖םָוַיִבְּ כֶּ ֹּ֛הָבָּ הֹוָּ שַָ֧קָיְּ ָ(ז)דבריםָז,ָָיםָחָּ

Nem azért kedvelt meg és választott ki az Örökkévaló titeket, mert szá-

mosabbak vagytok, mint más népek, hiszen ti vagytok a legkevesebben 

a többi nép között. (5Mózes 7:7.) 

כֶּם בְּ שוּטוֹ  – ...mert számosabbak vagytok... – לֹא מֵרֻּ -Az első magyará] – כִפְּ

zat:] szó szerinti. –  ֹרָשו דִילִים  – :A Midrás magyarázata pedig – וּמִדְּ ם מַגְּ אֵין אַתֶּ פִי שֶּ לְּ
ם כֶּ מְּ ם טוֹבָה – ,mivel nem teszitek magatokat nagyobbakká – עַצְּ פִיעַ לָכֶּ אֲנִי מַשְּ שֶּ -ak – כְּ

kor sem, amikor én elhalmozlak titeket mindenféle jóval, –  ְפִיכָך חָשַק ה' בָכֶּםלְּ  – ezért 

kedvelt meg... titeket.  

עַט ם הַמְּ כֶּם – ...mert ti vagytok a legkevesebben... – כִי אַתֶּ מְּ מַעֲטִין עַצְּ  – הַמְּ

Vagyis kisebbé tettétek magatokat, – רָהָם גוֹן אַבְּ אָמַר – ,úgy, mint Ábrahám – כְּ  aki – שֶּ

azt mondta:
101

ר –  אָנֹכִי עָפָר וָאֵפֶּ אַהֲרֹן – ,”én por és hamu vagyok…„ – וְּ ה וְּ גוֹן מֹשֶּ  – וּכְּ

és ahogy Mózes és Áron, – ּרו אָמְּ :akik azt mondták – שֶּ
102

נוּ מָה –  נַחְּ  de mik…„ – וְּ

vagyunk mi?”. – נֶּאצַר בוּכַדְּ אָמַר – ,Nem úgy, mint Nebukádnécár – לֹא כִנְּ  aki azt – שֶּ

mondta:
103

יוֹן –  לְּ עֶּ ה לְּ דַמֶּ חֵרִיב – ”egyenlő leszek a legfelsőbbel…„ – אֶּ סַנְּ  és – וְּ

Szánḥerib, – אָמַר :aki azt mondta – שֶּ
104

כָל אֱלֹהֵי הָאֲ רָצוֹת –  -Ezeknek az orszá„ – מִי בְּ

goknak valamennyi istene közül [melyik tudta megmenteni országát az én kezem-

ből?” – חִירָם אָמַר – és Ḥirám – וְּ :aki azt mondta – שֶּ
105

תִי –   – אֵל אָנִי מוֹשַב אֱלֹהִים יָשַבְּ

„…isten vagyok, isteneknek székhelyét lakom”. 
עַטכִי אַ  ם הַמְּ תֶּ  – ...hiszen (ki) ti vagytok a legkevesebben... –  שַמֵש הֲרֵי כִי מְּ

הָא שוֹן דְּ -a ki szó [amelynek jelentése általában „mert”, itt értelemszerűen] „hi – בִלְּ

szen”-t jelent. 

 

בֻעָָּ ת־הַשְּ ָאֶּ רֶּ֤וֹ מְּ ָוּמִשָּ ִ֗ם כֶּ תְּ ָאֶּ הֹוָּ ה ָיְּ אַהֲבֶַׁ֨ת ָמ ָּֽ ֵ֣דָכִי֩ יָּ ָבְּ ֵ֖ם כֶּ תְּ ָאֶּ ֹּ֛ה הֹוָּ ָיְּ ָהוֹצִָ֧יא ֵ֔ם יכֶּ ָלַאֲבֵֹ֣ת  בַע֙ ָנִשְּ ֶּ֤ר ָאֲשֶּ ה֙
יִם. רָָּּֽ ךְ־מִצְּ לֶּ עָֹ֥הָמֶָּּֽ דִֵ֔יםָמִיֵַ֖דָפַרְּ ֵ֣יתָעֲבָּ ךָָ֙מִב  דְּ יִפְּ ֵּ֑הָוַָּֽ קָּ ָ(ח)דבריםָז,ָָחֲזָּ

…hanem, mivel szeret benneteket az Örökkévaló és mivel meg akarja 

tartani az esküt, amelyet őseiteknek esküdött, azért vezetett ki az Örök-

kévaló benneteket erős kézzel és azért váltott meg téged a rabszolgaság 

házából, Fáraónak, Egyiptom királyának kezéből. (5Mózes 7:8.) 
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 1Mózes 18:27. 

102
 2Mózes 16:7. 

103
 Jesájá 14:14. 

104
 Uo. 36:20. 

105
 Jeḥezkél 28:2. 
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Xxx – hanem, mivel szeret benneteket az Örökkévaló. – xxx – A (xxx – 

ki) szócska itt „hanem” értelemben szerepel. – xxx – „Nem azért kedvelt meg az 

Örökkévaló titeket, mert számosabbak vagytok, – xxx – hanem, mivel szeret benne-

teket az Örökkévaló.” 

Xxx – és mivel meg akarja tartani az esküt. – xxx – Mivel
106

 meg akarja 

tartani az esküt. 

 

ֹּ֛יוָוּלְָּ אֹהֲבָּ דָלְּ ִ֗סֶּ הַחֶּ רִֵ֣יתָוְּ ָ֧רָהַבְּ ֵ֔ןָשֹמ  נֶּאֱמָּ ָהַָּֽ ל֙ א  אֱלֹהִֵּ֑יםָהָּ ֵ֖יךָָהֵ֣וּאָהָָּּֽ ָ֥הָאֱלֹהֶּ הֹוָּ י־יְּ ָכִָּֽ ֵ֔ תָּ ֵ֣דַעְּ יָּ ָ֥יָמצותוָוְּ ר  שֹמְּ
וֹר. ףָדָּֽ ָ֥לֶּ אֶּ ֵ֖יוָלְּ וֹתָּ ָ(ט)דבריםָז,ָָמִצְּ

Tudd meg, hogy az Örökkévaló, a te Istened, Ő az Isten; a hűséges Is-

ten, aki megtartja a szövetséget és a kegyelmet azoknak, akik őt szere-

tik és követik parancsolatait, ezer nemzedékig, (5Mózes 7:9.) 

Xxx – ezer nemzedékig. – xxx – De egy másik helyen ez áll: „Több ezer 

nemzedékig”.
107

 – xxx – Itt, ahol ez ahhoz kapcsolódik [közvetlenül], hogy – xxx – 

„és [akik] követik parancsolatait”, [utalva azokra, akik ezt félelemből teszik,] – xxx – 

az áll: „ezer nemzedékig”
108

; – xxx – ám fentebb, ahol ez [közvetlenül] ahhoz kap-

csolódik, hogy – xxx – „azokon, akik Engem szeretnek”,
109

 [utalva ezzel azokra, 

akik ezt szeretetből teszik, és akiknek ezért a jutalma is nagyobb,] – xxx – az áll, 

hogy több ezer nemzedékig. 

Xxx – akik Őt szeretik. – xxx – [Akik] szeretetből engedelmeskednek [az 

Örökkévaló parancsolatainak]. 

Xxx – és [akik] követik parancsolatait. – xxx – Utalva azokra, akik ezt fé-

lelemből teszik. 

 

וֹ. ם־לָּֽ שַלֶּ ֵ֖יוָיְּ נָּ ל־פָּ אֵ֔וָֹאֶּ שֵֹ֣נְּ רָ֙לְּ הַאֲבִידֵּ֑וָֹלֶֹּ֤אָיְּאַח  ֵ֖יוָלְּ נָּ ל־פָּ ֹּ֛יוָאֶּ אָּ שנְֹּ ָ֧םָלְּ שַל  ָ(י)דבריםָז,ָָוּמְּ

…és megfizet azoknak, akik gyűlölik, mindegyiknek személy szerint, 

hogy elveszítse őt; nem késlekedik azzal szemben, aki gyűlöli, hanem 

neki magának fizeti meg. (5Mózes 7:10.) 

                                                 
106

 A מ prefixum rendszerint „-ból/-ből” értelemben használatos, itt azonban „mivel” értelemben sze-

repel. (Mizráḥi) 

107
 Fentebb 5:10. 

108
 Versünk a következőképpen olvasandó: „aki megtartja a szövetséget és a kegyelmet azoknak, akik 

őt szeretik és azoknak, akik követik parancsolatait, ezer nemzedékig”. (Mizráḥi) 

109
 Fentebb 5:10. Ott a következőképpen értendő a szöveg: „és kegyelmet gyakorolok több ezer 

[nemzedékig] azokon, akik engem szeretnek, és [kegyelmet gyakorolok azokon akik] parancsola-

taimat megtartják”. (Mizráḥi) 
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Xxx – és megfizet azoknak, akik gyűlölik, mindegyiknek személy 

szerint. – xxx – Még életében megfizet neki – xxx – jócselekedeteiért, – xxx – hogy 

elveszejtse őt – xxx – az Eljövendő Világból.
110

 

 

ם. הַיֵ֖וֹםָלַעֲשוֹתָָּּֽ ךָָֹּ֛ צַוְּּ ֶׁ֨רָאָנֹכִָ֧יָמְּ טִִ֗יםָאֲשֶּ פָּ ת־הַמִשְּ אֶּ חֻקִֵ֣יםָוְּ ת־הַָּֽ אֶּ וָּ הָוְּ ת־הַמִצְּ אֶּ ֶָׁ֨ תָּ מַרְּ שָּ ָ(יא)דבריםָז,ָָוְּ

Tartsd meg tehát a parancsolatot, a törvényeket és rendeleteket, ame-

lyeket neked ma parancsolok, hogy megtegyed. (5Mózes 7:11.) 

Xxx – ma, hogy megtegyed.
111

 – xxx – És holnap, az Eljövendő Világban – 

xxx – megkapod értük jutalmadat.
112

 

                                                 
110

 Tárgum Onkelosz; Tárgum Jonátán. Ha vers csupán csak azt akarta volna mondani, hogy az 

Örökkévaló megfizet ellenségeinek mindazért a gonoszságért, amit cselekedtek, mindegyiknek 

„személy szerint”, akkor ezt nem lett volna szükséges külön megemlíteni. A vers ezzel szemben 

burkoltan arra céloz, hogy az Örökkévalónak ezek az ellenségei még életükben megkapják ju-

talmukat a jóért, amit cselekedtek, de a létezés egy későbbi fázisában, vagyis az Eljövendő Vi-

lágban már nem lesz részük, mert az Örökkévaló elveszejti őket (Imré Sefer). 

111
 Az eredeti héber szövegben a szórend a következő: „amelyeket parancsolok neked ma, hogy meg-

tegyed.” 

112
 Ahhoz, hogy „ma”, nem az kapcsolódik, hogy „parancsolok neked” – a parancsot már korábban 

megkapták –, hanem ez: „hogy megtegyed” (Mizráḥi). 
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Ékev (5Mózes 7:12–10:25.) ָָּר בָתשָָּפָּ קֶּ ע   

 

A hetiszakasz tartalmából 

• Mózes folytatja Izrael gyermekeihez intézett búcsúbeszédét, ígéretet téve, hogy 

amennyiben hajlandóak teljesíteni a Tóra parancsolatait (micváit), jólétben élhet-

nek majd a földön, amelyet meghódítani és belakni készülnek, összhangban az 

Örökkévaló őseiknek tett ígéretével. (5Mózes 7:12–24., 8:1., 8:19–9:6.) 

• Mózes elmondja a népnek, hogy az a 40 év a sivatagban, mely idő alatt az 

Örökkévaló égből hullajtott mannával táplálta őket, arra volt jó, hogy megtanul-

ják, „hogy nem csak kenyéren él az ember, hanem az Örökkévaló ajkának min-

den nyilatkozásán él az ember.”  (5Mózes 8:2–6.) 

• Mózes „tejjel-mézzel folyó” országként írja le a meghódítandó földterületet, 

olyan helynek, amely meg van áldva a „hét fajtával” (búza, árpa, szőlő, füge, 

gránátalma, olajbogyó és datolya), és amely az isteni gondviselés központja ezen 

a világon. Mózes utasítja a népet, hogy pusztítsák el az ország korábbi urainak 

bálványait, és óva inti őket, nehogy fennhéjázóvá váljanak, és azt gondolják: „az 

én erőm és kezem hatalma szerezte nekem ezt a dús eredményt.”  

  (5Mózes 7:25–26., 8:7–18., 11:8–12.) 

• Mózes megfeddi őket első nemzedékük gyarlóságaiért, emlékezetükbe idézve az 

aranyborjú imádását, és az amiatt összetört első pár kőtáblát, Koráḥ lázadását, a 

kémek bűnét; azt, hogy Táveérában, Mászában és Kivrót-Hátáávában („A Buja-

ság Sírjai”) is felgerjesztették az Örökkévaló haragját; „Engedetlenkedők volta-

tok az Örökkévaló iránt,” mondja nekik Mózes, „amióta csak ismerlek bennete-

ket.” Ugyanakkor az Örökkévaló bűneik iránti elnéző jóindulatáról is beszél Mó-

zes, és a második pár kőtábláról, amelyet Isten a bűnbánatukat követően adott 

nekik.  (5Mózes 9:7–10:11.) 

• A heti szakasz egyik kulcsfontosságú passzusa a Smá második szakasza, amely 

megismétli a Smá első szakaszában felsorolt alapvető micvákat, leírja, milyen ju-

talom jár Isten parancsolatainak teljesítéséért, illetve milyen büntetés (éhínség és 

számkivetés) elhanyagolásuk miatt. Ez a hetiszakasz a forrása az imádkozásra il-

letve az étkezést követő asztali áldásra vonatkozó kötelességnek, valamint utalás 

történik benne a halottaknak a messiási korszakban bekövetkező feltámadására 

is. (5Mózes 8:10., 11:13–25.) 

 

ָאֱלֹהֶּ י ֶׁ֨ה הֹוָּ ָיְּ מַר֩ שָּ ָוְּ ֵּ֑ם ָאֹתָּ ֵ֖ם ָוַעֲשִיתֶּ ָ֥ם תֶּ מַרְּ ָוּשְּ ֵ֔לֶּה א  ָהָּ טִים֙ פָּ ָהַמִשְּ ֶּ֤ת ָא  עִ֗וּן מְּ ָתִשְּ ב ֵ֣קֶּ ָע  יֵָּ֣ה׀ הָּ ךִָָ֗וְּ ָלְּ ךָ
ָָ֥ דָאֲשֶּ ֵ֔סֶּ ת־הַחֶּ אֶּ רִיתָ֙וְּ ת־הַבְּ יךָ.אֶָּּֽ בֵַ֖עָלַאֲבֹתֶָּּֽ ָ(יב)דבריםָז,ָָרָנִשְּ
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És lészen annak folytán, hogy hallgattok ezekre a rendeletekre, és meg-

őrizitek és teljesítitek azokat, és az Örökkévaló, a te Istened megőrzi 

számodra a szövetséget és a kegyelmet, amelyről esküt tett őseidnek. 

(5Mózes 7:12.) 

עוּן מְּ ב תִשְּ הָיָה עֵקֶּ אִם  – ...És lészen annak folytán, hogy hallgattok – וְּ
ווֹת קַלוֹת ,Ha még a kisebb parancsolatokra – הַמִצְּ

1
אָדָם דָש בַעֲקֵבָיו –   amelyeket az – שֶּ

ember [időnként] lábbal tapos, – עוּן מְּ  …is hallgatni fogtok, [akkor] – תִשְּ

גוֹ  רִית וְּ ת הַבְּ ךָ אֶּ יךָ לְּ שָמַר ה' אֱלֹהֶּ 'וְּ  – …és az Örökkévaló, a te Istened megőrzi 

számodra… –  ֹטָחָתו ךָ הַבְּ מֹר לְּ  [Vagyis ha a fentieket megteszed, akkor Isten is] – יִשְּ

megtartja neked tett ígéretét. [Tehát az „és… megőrzi” nem része a mondat elejé-

nek, hanem annak következménye.] 

 

ִָ֗ רֶּ הָּ יִצְּ ךֵָָ֣וְּ ירֹשְּ תִָּֽ ךָ ָוְּ ֶׁ֨נְּ גָּ ךָָדְּ תֶּ מָּ י־אְַּ֠דְּ רִָּֽ ךֵָָ֣וּפְּ נְּ י־בִטְּ רִָּֽ רֵַ֣ךְָפְּ ֵּ֑ךָָוּב  בֶּ הִרְּ ךֵָָ֖וְּ רַכְּ ךֵָָ֔וּב  ֵ֣בְּ רֵֹ֣תָוַאֲה  תְּ עַשְּ י֙ךָָ֙וְּ פֶּ גַר־אֲלָּ ךָָשְּ
בַָ֥עָלַָ ר־נִשְּ ֵ֔הָאֲשֶּ מָּ אֲדָּ ֵ֔ךָָעֵַ֚לָהָָּּֽ ךְ.צֹאנֶּ תָלָָּּֽ ָ֥תֶּ ֵ֖יךָָלָּ ָ(יג)דבריםָז,ָָאֲבֹתֶּ

…és szeretni fog téged, megáld és megsokasít, megáldja méhed gyümöl-

csét és földed gyümölcsét, gabonádat, mustodat és olajodat, marháid 

fajzását és juhaid szaporodását a földön, amelyről megesküdött őseid-

nek, hogy neked adja. (5Mózes 7:13.) 

Xxx – marháid fajzását. – xxx – Marháid
2
 kicsinyét, – xxx – amelyet a nős-

tény kitol a méhéből. 

Xxx – és juhaid szaporodását. – xxx – Menáḥem (ben Száruk) úgy magya-

rázza, – xxx – hogy az (xxx – ábiré básán) (Básán erős bikái)
3
 – xxx – azt jelenti, 

hogy a nyáj legválogatottabb egyedei, – xxx – hasonlóan az (xxx – ásterot kárná-

im)
4
 [kifejezéshez], amely erőt fejez ki. – xxx – Onkelosz így fordítja: (xxx – vöerdé 

ánáḥ)
5
. – xxx – Bölcseink azt mondták: „Miért hívják őket (xxx – ástörot)-nak? – 

xxx – Mert gazdagítják tulajdonosaikat.”
6
 

 

ךָ. תֶָּּֽ מְּ הֶּ ֵ֖הָוּבִבְּ רָּ עֲקָּ ָ֥רָוַָּֽ קָּ עָּ ךָָֹּ֛ יֶָּ֥הָבְּ עַמִֵּ֑יםָלֹא־יִהְּ ל־הָּ יֵֶּ֖הָמִכָּ הְּ רָ֥וּךְָתִָּֽ ָ(יד)דבריםָז,ָָבָּ

                                                 
1
 Ez azokra a parancsolatokra utal, amelyekről az ember néha úgy érzi, nem annyira fontosak, és tel-

jesítésükért nem jár különösebb jutalom (Gur Árjé). 

2
 Az (xxx – áláfeḥá) szót így fordítjuk: „marháid”, akárcsak a Zsoltárok 144:14-ben: „Marháink le-

gyenek kövérek”. (Mizráḥi) 

3
 Zsoltárok 22:13. Básán és környéke erős bikáiról volt híres. (Mizráḥi) 

4
 1Mózes 14:5. A (xxx – kárnáim) – szó szerint „szarvak” – erőt jelent, akárcsak a Zsoltárok 132:17-

ben: „Ott növelem meg Dávid hatalmát [szó szerint „szarvát”].” Ez azt mutatja, hogy az (xxx – 

ástörot) szó is erőt fejez ki. (Mizráḥi) 

5
 „juhod nyájait”. 

6
 Az (xxx – oser) – „gazdagság” – gyökből. (Gur Árje) 
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Áldottabb leszel minden népnél, nem lesz közötted magtalan férfi és 

magtalan nő, sem meddő barmaid között. (5Mózes 7:14.) 

Xxx – magtalan férfi. – xxx – Aki nem képes utódot nemzeni. 

 

ֵָ֖ נָּ תָּ ֵ֔ךְָוּנְּ םָ֙בָּ שִימָּ ָלֶֹּ֤אָיְּ תָּ ֵ֣רָיָּדִַ֗עְּ עִ יםָאֲשֶּ רָּ רֶַׁ֨יִםָהָּ יָ֩מִצְּ ו  כָּל־מַדְּ ל־חֵֹּ֑לִיָוְּ ךֵָָ֖כָּ ֹּ֛הָמִמְּ הֹוָּ סִָ֧ירָיְּ ה  יךָ.וְּ אֶָּּֽ כָּל־שנְֹּ ָםָבְּ
ָ(טו)דבריםָז,ָ

És eltávolít az Örökkévaló tőled minden betegséget és Egyiptomnak 

minden gonosz nyavalyáját, amelyeket ismersz, nem fogja rád hozni, 

hanem mind a te gyűlölőidre bocsátja. (5Mózes 7:15.) 

 

ֵ֔ךְ ֵ֣ןָלָּ י֙ךָָ֙נֹת  ֶּ֤הָאֱלֹהֶּ הֹוָּ ֶׁ֨רָיְּ עַמִִ֗יםָאֲשֶּ ל־הָָּּֽ ת־כָּ ֵָ֣אֶּ תָּ אָכַלְּ ֵ֔םָוְּ יהֶּ ת־אֱלֵֹ֣ה  לֶֹּ֤אָתַעֲבֹדָ֙אֶּ ֵּ֑םָוְּ יהֶּ ךֵָָ֖עֲל  ינְּ חָ֥וֹסָע ָּֽ ָלֹא־תָּ
ךְ. ָ֥שָהֵ֖וּאָלָָּּֽ י־מוֹק  ָ(טז)דבריםָז,ָָכִָּֽ

És megemészted mind azokat a népeket, amelyeket az Örökkévaló, a te 

Istened eléd ad; ne szánja őket a szemed, nehogy szolgáljad az ő istene-

iket, mert kelepce lesz az számodra. (5Mózes 7:16.) 

 

ם. הוֹרִישָָּּֽ ָ֥הָאוּכֵַ֖לָלְּ יכָּ ֵּ֑נִיָא  הָמִמֶּ ֵ֖לֶּ א  רַבִֹּ֛יםָהַגוֹיִָ֥םָהָּ ךֵָָ֔ ֵ֣בְּ בָּ ָ(יז)דבריםָז,ָָכִֶּ֤יָתֹאמַרָ֙בִלְּ

Esetleg azt mondod szívedben: számosabbak ezek a népek nálamnál, 

hogy tudnám őket elűzni? (5Mózes 7:17.) 

Xxx – Esetleg azt mondod szívedben. – xxx – Egyet kell hogy érts azzal, 

hogy (a (xxx – ki)) ebben a kontextusban – xxx – „esetleg” értelemben szerepel: – 

xxx – Esetleg azt mondod szívedben, – xxx – „Mivel
7
 [olyan] sokan vannak, – xxx – 

képtelen leszek elűzni őket.” – xxx – Nem szabadna ezt mondanod [gondolnod].
8
 

 

יִם. רָָּּֽ ל־מִצְּ כָּ עֵֹ֖הָוּלְּ פַרְּ ֵ֔יךָָלְּ ֵ֣הָאֱלֹהֶּ הֹוָּ הָ֙יְּ שָּ ר־עָּ ֶּ֤תָאֲשֶּ כִֹ֗רָא  כֵֹ֣רָתִזְּ ֵּ֑םָזָּ הֶּ ֵ֖אָמ  ָ(יח)דבריםָז,ָָלָֹ֥אָתִירָּ

Ne félj tőlük. Emlékezzél meg arról, amit az Örökkévaló, a te Istened 

tett Fáraóval és egész Egyiptommal: (5Mózes 7:18.) 

                                                 
7
 Rási hozzáteszi: „Mivel [olyan sokan vannak]”, hogy jelezze, hogy az „Esetleg azt mondod szívedben” 

a maga határozatlan konnotációjával nem az „olyan sokan vannak”-ra vonatkozik. Az bizonyos 

volt, hogy a népek hatalmas számbeli fölényben voltak az izraelitákkal szemben. A szöveg in-

kább így olvasandó: „Esetleg… képtelen leszek elűzni őket.” (Mizráḥi) 

8
 A 18. vers bíztatása: „Ne félj tőlük”, nyelvileg nem úgy van megfogalmazva, mint a 17. versben kife-

jezett kétely: „Esetleg azt mondod szívedben…” Rási a kettőt úgy egyezteti össze, hogy a „Ne 

félj tőlük” szövegrészt így interpretálja: „Nem szabadna ezt gondolnod”. Eszerint a szöveg értel-

me a következő: „Esetleg azt mondod szívedben… nem szabadna ezt gondolnod; nem szabadna 

félnetek tőlük”. (Mizráḥi) 
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Xxx – Ne félj tőlük. – xxx – És nem lehetséges [a (xxx – ki) szót] – xxx – a 

(xxx – ki) bármely másik jelentése
9
 szerint úgy magyarázni, – xxx – hogy az passzol-

jon
10

 a „Ne félj tőlük” [szövegrészhez]. 

 

ָָ֥ טוּיֵָּ֔הָאֲשֶּ רֵֹ֣עַָהַנְּ הַזְּ הָ֙וְּ ֶּ֤דָהַחֲזָּקָּ הַיָּ תִיםָ֙וְּ פְּ הַמָֹּֽ אֹתֶֹּ֤תָוְּ הָּ ִ֗יךָָוְּ ינֶּ אֵ֣וָּע  ר־רָּ דֹלֹ תָאֲשֶּ ֵ֣הָהַמַסֶֹׁ֨תָהַגְּ הֹוָּ אֲךֵָָ֖יְּ רָהוֹצִָּֽ
ם. נ יהֶָּּֽ ֵ֖אָמִפְּ ָ֥הָיָּר  ר־אַתָּ ֵ֣עַמִֵ֔יםָאֲשֶּ כָּל־הָּ י֙ךָָ֙לְּ ֶּ֤הָאֱלֹהֶּ הֹוָּ ָ֞הָיְּ ן־יַעֲשֶּ ֵּ֑יךָָכ ָּֽ ָ(יטיםָז,ָ)דברָאֱלֹהֶּ

A nagy próbákról, amelyeket láttak szemeid, a jelekről és a csodákról, 

az erős kézről és a kinyújtott karról, amellyel kivezetett téged az Örök-

kévaló, a te Istened; így fog tenni az Örökkévaló, a te Istened mind-

azokkal a népekkel, amelyektől félsz. (5Mózes 7:19.) 

יוֹנוֹת – ...próbákról... – הַמַסֹת   .próbatételekről [vagyis] – נִסְּ
הָאֹתֹת נָחָש – ...jelekről... – וְּ הִי לְּ גוֹן וַיְּ -Például [azok a csodálatos jelek, ame – כְּ

lyekre még Egyiptomban került sor]:
11

 „És kígyóvá változott” [a pásztorbot], –  ּהָיו וְּ
ת דָם בַיַבָשֶּ :vagy – לְּ

12
 „[a víz…] vérré változik a száraz földön.” 

תִים הַמֹפְּ לָאוֹת – ...és a csodákról... – וְּ פְּ -A csodaszámba menő csa – הַמַכוֹת הַמֻּ

pásokról.
13

 

הַיָד הַחֲזָקָה ר – ...az erős kézről... – וְּ בֶּ ה הַדֶּ .Ez a dögvészre utal – זֶּ
14

 

טוּיָה רֹעַ הַנְּ הַזְּ ב – ...és a kinyújtott karról... – וְּ רֶּ  – ,Ez utalás a kardra – זוֹ הַחֶּ

כוֹרוֹת ל מַכַת בְּ .amellyel az [egyiptomi] elsőszülötteket sújtotta [az Örökkévaló] – שֶּ
15

 

 

ֵּ֑םָעַָ ֵ֖יךָָבָּ ָ֥הָאֱלֹהֶּ הֹוָּ שַלַֹּ֛חָיְּ ֵ֔הָיְּ עָּ ת־הַצִרְּ גַםָ֙אֶּ יךָ.וְּ נֶָּּֽ רִֵ֖יםָמִפָּ תָּ הַנִסְּ אָרִֹּ֛יםָוְּ ָ(כ)דבריםָז,ָָד־אֲבִֹ֗דָהַנִשְּ

És reájuk bocsátja az Örökkévaló, a te Istened a (xxx – cir’á)-t, amíg el 

nem pusztulnak azok is, akik megmaradtak és akik elrejtőztek előled. 

(5Mózes 7:20.) 

Xxx – a (xxx – cir’á)-t. – xxx – Ez egy repülő rovar, – xxx – amely egy mér-

ges anyagot fecskendezett beléjük, – xxx – és kasztrálta őket, és megvakította őket 

– xxx – mindenütt, ahová csak rejtőztek [előlük].
16

 

                                                 
9
 „Ha”, „Amikor” vagy „Mivel” [azt gondolod]. 

10
 „Nem szabadna azt gondolnod”, amint az a „Ne félj tőlük” szövegrészben kifejezésre jut. [Lásd a 6. 

lábjegyzetet.] Nem mondhatjuk azt, hogy „Ha azt mondod [gondolod] szívedben”, ily módon el-

fogadva a gondolat jelenlétét, hogy aztán azt mondjuk: „Nem szabadna azt gondolnod” – ezzel 

tagadva annak jelenlétét. Nyilvánvalóan nem „Amikor” vagy „Mivel” azt gondolod szívedben… 

nem szabadna azt gondolnod. (Mizráḥi, Gur Árje) 

11
 2Mózes 4:3. 

12
 Uo. 9. 

13
 Uo. 7:14–11:8. 

14
 Ahogyan az Írásban az áll (uo. 9:3.): „Íme, »az Örökkévaló keze« nehezedik a te jószágodra, 

…nagyon súlyos dögvészben.” 

15
 Uo. 10:4–8., 12:29–30. 
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ָ֥לָ ֵ֔ךָָא  בֶּ קִרְּ י֙ךָָ֙בְּ ֶּ֤הָאֱלֹהֶּ הֹוָּ י־יְּ ֵּ֑םָכִָּֽ נ יהֶּ א.לָֹ֥אָתַעֲרֵֹ֖ץָמִפְּ נוֹרָָּּֽ ָ(כא)דבריםָז,ָָגָּדֵ֖וֹלָוְּ

Ne rettegj tőlük, mert az Örökkévaló, a te Istened közötted van, a nagy 

és félelmetes Isten. (5Mózes 7:21.) 

 

ן ֵ֔רָפֶּ ֵ֣םָמַה  ָכַלתָּ ֵּ֑טָלֶֹּ֤אָתוּכַל֙ עָּ עֵַ֣טָמְּ ֵ֖יךָָמְּ נֶּ ֹּ֛לָמִפָּ א  ת־הַגוֹיִָ֥םָהָּ ֶׁ֨הָאֱלֹהֶּ יךָָאֶּ הֹוָּ ָיְּ נָּשַל֩ ֵ֖יךָָחַיַָ֥תָוְּ לֶּ ָ֥הָעָּ בֶּ ־תִרְּ
ה. דֶָּּֽ ָ(כב)דבריםָז,ָָהַשָּ

Majd elhajtja az Örökkévaló, a te Istened ezeket a népeket előled las-

sanként, nem semmisítheted meg őket gyorsan, nehogy elsokasodjék 

körülötted a mező vadja. (5Mózes 7:22.) 

יךָ חַיַ  ה עָלֶּ בֶּ ן תִרְּ הפֶּ ת הַשָדֶּ  – ...nehogy elsokasodjék körülötted a mező vad-

ja. – וַהֲלֹא – De hát nem úgy van-e, – ל מָקוֹם צוֹנוֹ שֶּ  hogy ha teljesítik az – אִם עוֹשִין רְּ

Örökkévaló akaratát, – אִין מִן הַחַיָה יָרְּ  – ,akkor nem kell félniük a vadaktól – אֵין מִתְּ

נֶּ אֱמַר :amint írva van – שֶּ
17

מָה לָךְ –  לְּ ה הָשְּ חַיַת הַשָדֶּ  A mezei vadak is kibékülnek„ – וְּ

veled”? – פָנָיו לָא גָלוּי הָיָה לְּ עֲתִידִין לַחֲטוֹא – ,mindazonáltal tudta [Az Örökkévaló] – אֶּ  שֶּ

– hogy [Izrael fiai] óhatatlanul vétkezni fognak a jövőben. [A vers a zsidó honfogla-

lás idejéről beszél, amikor Izrael fiai sem gonoszak, sem tökéletesen igazak nem 

voltak. Arra érdemesek voltak, hogy győzelmet arassanak ellenségeik fölött, arra 

azonban már nem, hogy vadállatok elleni természetfeletti oltalomban is részesülje-

nek.]  

 

ם. דָָּּֽ מְּ ֵ֔הָעֵַ֖דָהִשָּ דֹלָּ ֵ֣הָגְּ הוּמָּ םָ֙מְּ מָּ הָּ ֵּ֑יךָָוְּ נֶּ פָּ ֵ֖יךָָלְּ ָ֥הָאֱלֹהֶּ הֹוָּ ֹּ֛םָיְּ נָּ תָּ ָ(כג)דבריםָז,ָָוּנְּ

Eléd adja őket az Örökkévaló, a te Istened és szétszórja őket nagy szét-

szórással, míg el nem pusztulnak; (5Mózes 7:23.) 

Xxx – és szétszórja őket. – xxx – A (xxx – hámám) szó mindkét szótagja 

kámác magánhangzót kap, – xxx – mivel az utolsó mem nem része a [szó] gyöké-

nek. – xxx – Így aztán a (xxx – vöhámám) ugyanaz, mintha [az állna a szövegben, 

hogy] (xxx – vöhám otám)
18

. – xxx – Mindazonáltal (a következő versben:) – xxx – 

„szekeréről leválik a kerék”
19

 – xxx – a (xxx – hámám) ige teljes egészében gyökbe-

tűkből áll, – xxx – és ezért a fele kámác-ot kap, – xxx – a [másik] fele pedig pátáḥ-

ot, – xxx – mind minden más három [gyök]betűből álló ige. 

 

                                                                                                                                      
16

 Ezek a rovarok nem mentek be a Szentföldre, hanem ott maradtak a Jordán partjánál, majd az 

emoriták felé nyomultak előre (Szotá 36a.). 

17
 Jób 5:23. 

18
 „és szétszórja őket”. 

19
 Jesájá 28:28. 
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ֵ֔יךָָעַָ֥דָהִָ נֶּ פָּ ָבְּ ָ֥בָאִיש֙ יַצ  א־יִתְּ ֵּ֑יִםָלָֹּֽ מָּ ֵ֔םָמִתֵַ֖חַתָהַשָּ מָּ ת־שְּ ֵָ֣אֶּ תָּ הַאֲבַדְּ ֵ֔ךָָוְּ יָּדֶּ ָבְּ ם֙ יהֶּ כ  נָּתֶַּ֤ןָמַלְּ ם.וְּ ָאֹתָָּּֽ ךֵָ֖ דְּ מִָּֽ ָשְּ
ָ(כד)דבריםָז,ָ

…és királyaikat a kezedbe adja, hogy eltöröljed nevüket az ég alól; nem 

fog megállni előtted senki, míg végül elpusztítod őket. (5Mózes 7:24.) 

 

ֵ֣שָבֵָ֔ ק  ֵ֚ןָתִוָּּ ֵ֔ךְָפֶּ ָלָּ ֵ֣ תָּ קַחְּ לָּ ָוְּ ם֙ יהֶּ ֶּ֤בָעֲל  הָּ זָּ ףָוְּ ֶׁ֨סֶּ ָכֶּ מֹד֩ א־תַחְּ ֵּ֑שָלָֹּֽ א  פֵ֣וּןָבָּ רְּ ֵ֖םָתִשְּ יהֶּ ָ֥יָאֱלֹה  סִיל  ָכִָ֧יָתוֹעֲבַֹּ֛תָפְּ וֹ
וּא. ֵ֖יךָָהָּֽ ָ֥הָאֱלֹהֶּ הֹוָּ ָ(כה)דבריםָז,ָָיְּ

Isteneik faragott képeit égessétek el tűzben, ne kívánd meg a rajtuk levő 

ezüstöt és aranyat és ne vedd el magadnak, nehogy kelepcébe kerülj ál-

tala, mert útálata az az Örökkévalónak, a te Istenednek. (5Mózes 7:25.) 

 

ֵ֖רֶָּ ָח  יִָ֥יתָּ הָּ ָוְּ ֵ֔ךָ יתֶּ ל־ב  ָאֶּ ה֙ בָּ וֹע  ָתָּֽ בִֶּ֤יא לֹא־תָּ וּא.וְּ ָהָּֽ ם ָ֥רֶּ ָכִי־ח  ֵ֖נוּ תַעֲבֶּ ָתְָּּֽ ָ֥ב׀ תַע  ָוְּ ֹּ֛נוּ צֶּ שַקְּ ָתְּ ָ֧ץ׀ ָשַק  מֵֹּ֑הוּ ָכָּ ָם
ָ(כו)דבריםָז,ָ

És ne vigy be útálatot a te házadba, hogy átok alatt legyél, mint az; un-

dorodva undorodjál tőle és útálva útáljad, mert átok alatt van. (5Mózes 

7:26.) 

 

ל־ ירִשְָּכָּ ָוִָּֽ ם֙ אתֶּ ָוּבָּ ִ֗ם בִיתֶּ ָוּרְּ י וּן חְּ ָתִָּֽ מֶַׁ֨עַן ָלְּ ָלַעֲשֵּ֑וֹת רֵ֣וּן מְּ ָתִשְּ ָהַיֵ֖וֹם ךָֹּ֛ צַוְּּ ָמְּ ָאָנֹכִָ֧י ֶׁ֨ר ָאֲשֶּ ִ֗ה וָּ ֵ֣םָהַמִצְּ תֶּ
ם. יכֶָּּֽ ֵ֖הָלַאֲבֹת  הֹוָּ בַָ֥עָיְּ ר־נִשְּ ץָאֲשֶּ ֵ֔רֶּ אָּ ת־הָּ ָ(א)דבריםָח,ָָאֶּ

Mindazt a parancsolatot, amelyet én a mai napon neked parancsolok, 

tartsátok meg, hogy megtegyétek, azért, hogy éljetek és sokasodjatok, 

bemenjetek, és elfoglaljátok az országot, amelyről megesküdött az 

Örökkévaló őseiteknek. (5Mózes 8:1.) 

וָה שוּטוֹ  – ...Mindazt a parancsolatot – כָל הַמִצְּ -Az első magyarázat sze] – כִפְּ

rint ez] szó szerint értendő. – רָש אַגָדָה אִם  – :Egy ágádá pedig így magyarázza – וּמִדְּ
וָה מִצְּ תָ בְּ חַלְּ  ha elkezdtél [Mint ha az lenne írva: „Az egész parancsolatot”, vagyis] – הִתְּ

egy micvát, – ּמוֹר אוֹתָה אֵינָ  – ,fejezd is be – גְּ רֵאתשֶּ הּ נִקְּ  – mert csak annak a nevéhez 

fűződik [a micvá], – ּרָה לָא עַל שֵם הַגוֹמְּ נֶּאֱמַר – ,aki befejezi azt – אֶּ :ahogy írva van – שֶּ
20

 

מוֹת יוֹסֵף – ת עַצְּ אֶּ רַיִם – ,József csontjait„ – וְּ רָאֵל מִמִצְּ נֵי יִשְּ עֱלוּ בְּ ר הֶּ  melyeket Izrael – אֲשֶּ

fiai hoztak fel Egyiptomból, – כֶּם רוּ בִשְּ בַדוֹ  – ”.Sḥemben temették el – קָבְּ ה לְּ וַהֲלֹא מֹשֶּ
ם עַסֵק בָהֶּ הַעֲלוֹתָם – ,Nemde Mózes egyedül foglalkozott vele – נִתְּ  hogy felhozza – לְּ

azokat?!
21

רָהּ –  גָמְּ פִיק לְּ לֹּא הִסְּ פִי שֶּ לָא לְּ  – De mivel ő már nem tudta befejezni – אֶּ

רָאֵל מָרוּהָ יִשְּ מָם – ,és Izrael fejezte be – וּגְּ רֵאת עַל שְּ  ezért az ő nevükhöz fűződik – נִקְּ

[annak az érdeme]. 

                                                 
20

 Jósuá 24:32. 

21
 2Mózes 13:19. 
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ֵּ֑ר בָּ ָבַמִדְּ נֵָּ֖ה ָשָּ עִָ֥ים בָּ ָאַרְּ ֹּ֛ה ָזֶּ ֹּ֛יךָ ָאֱלֹהֶּ ָ֧ה הֹוָּ ָיְּ יכךֲָ  ָהוֹלִָּֽ ֶׁ֨ר ָאֲשֶּ ךְ ִ֗רֶּ ל־הַדֶּ ת־כָּ ָאֶּ ֵ֣ תָּ כַרְּ זָּ ךִָָָ֗וְּ תְּ נַסָֹּֽ ָלְּ ךָ  תְּ ָעַנָֹּֽ מֶַׁ֨עַן לְּ
א. ֵ֖יוָאִם־לָֹּֽ וֹתָּ מָֹ֥רָמצותוָמִצְּ הֲתִשְּ ךָָֹּ֛ בְּ בָּ לְּ ָ֧רָבִָּֽ ת־אֲשֶּ דַ עַתָאֶּ ָ(ב)דבריםָח,ָָלָּ

Emlékezzél meg az egész útról, amelyen vezetett téged az Örökkévaló, a 

te Istened immár negyven év óta a sivatagban, azért, hogy szenvedni 

hagyjon és megpróbáljon téged, hogy tudva legyen, mi van a szívedben, 

vajon megtartod-e parancsolatait vagy sem. (5Mózes 8:2.) 

Xxx – vajon megtartod-e parancsolatait. – xxx – Hogy nem teszed pró-

bára Őt, – xxx – és nem kritizálod Őt.
22

 

 

ךָָ֘ עַנְּ יְּ יעֲךִָָ֗כְִּ֠יָלֵָֹ֣וַָּֽ מֵַ֣עַןָהוֹדִָּֽ ֵּ֑יךָָלְּ עֵ֖וּןָאֲבֹתֶּ לָֹ֥אָיָּדְּ ָוְּ תָּ ֵ֣רָלֹא־יָּדֵַ֔עְּ ןָ֙אֲשֶּ ת־הַמָּ ךֶָָּ֤אֶּ לְּ אֲכִָּֽ ךָָ֒וַיַָּֽ עִבֶּ םָוַיַרְּ ֶּ֤חֶּ אָעַל־הַלֶּ
ם. אָדָָּּֽ יֶָּ֥הָהָּ ֵ֖הָיִחְּ הֹוָּ י־יְּ ָ֥אָפִָּֽ ל־מוֹצָּ ֵ֔םָכִֹּ֛יָעַל־כָּ אָדָּ יֵֶּ֣הָהָָּּֽ בַדוָֹ֙יִחְּ ָ(ג)דבריםָח,ָָלְּ

És szenvedni és éhezni hagyott téged, majd enned adta a mannát, ame-

lyet nem ismertél és nem ismertek őseid, azért hogy tudassa veled, hogy 

nem csak kenyéren él az ember, hanem az Örökkévaló ajkának minden 

nyilatkozásán él az ember. (5Mózes 8:3.) 

 

תָָּ לְּ לֶֹּ֤אָבָָּּֽ ךָָ  ֶׁ֨תְּ לָּ ה.שִמְּ נָָּּֽ עִָ֥יםָשָּ בָּ ֵ֖הָאַרְּ הָזֶּ ֵּ֑קָּ צ  לֵֹ֣אָבָּ ךֵָָ֖ לְּ רַגְּ ֵ֔יךָָוְּ לֶּ עָּ ָ(ד)דבריםָח,ָָהָ֙מ ָּֽ

Ruhád nem kopott le rólad, és lábad nem dagadt meg ebben a negyven 

évben. (5Mózes 8:4.) 

תָה ךָ לֹא בָלְּ לָתְּ נֵי כָבוֹד – ...Ruhád nem kopott le rólad – שִמְּ -Az Isteni Di – עַנְּ

csőség felhői – סוּתָם גַהֲצִים  – ledörgölték a szennyet az öltözékükről – הָיוּ שָפִים בִכְּ וּמְּ
גֻּהָצִים – ,és kivasalták azokat – אוֹתָם מִין כֵלִים מְּ  mint [,hogy egészen úgy festettek] – כְּ

a [frissen] vasalt ruhák; – דֵלִים הָיוּ גְּ מוֹ שֶּ ם כְּ טַנֵיהֶּ אַף קְּ -és gyermekeik is, ahogy nőt – וְּ

tek, – ם בוּשָן עִמָהֶּ ט – ,ruháik velük együtt tágultak – הָיָה גָדֵל לְּ ל חֹמֶּ ה שֶּ בוּש הַזֶּ -ha – כִלְּ

sonlóan a csiga házához, –  ֹגָדֵל עִמו  .amely vele együtt nő – שֶּ

בָצֵקלֹא נָ  – ...nem dagadt meg... – לֹא בָצֵקָה חָה כְּ פְּ  – Nem dagadt meg, mint a 

tészta. – כֵי יָחֵף ךְ הוֹלְּ רֶּ דֶּ -Rendszerint megtörténik azokkal, akik mezítláb gyalogol – כְּ

nak, – פוּחוֹת ם נְּ לֵיהֶּ רַגְּ .hogy feldagad a lábuk – שֶּ
23

 

 

ת־בְָּ ָ֥רָאִישָ֙אֶּ יַס  ֶׁ֨רָיְּ ֵּ֑ךָָכִִ֗יָכַאֲשֶּ בֶּ בָּ עִם־לְּ ֵָ֖ תָּ יָּדַעְּ .וְּ ךָּ רֶָּּֽ יַסְּ ֵ֖יךָָמְּ ָ֥הָאֱלֹהֶּ הֹוָּ ָ(ה)דבריםָח,ָָנֵ֔וָֹיְּ

                                                 
22

 A sivatagban rátok mért gyötrelmek miatt. Ezek a gyötrelmek segítenek majd kideríteni, hogy meg-

tartjátok-e majd az Ő parancsolatait. (Szifté Ḥáḥámim) 

23
 Ám az izraeliták lába nem dagadt fel, mert ők nem mezítláb gyalogoltak. Mint írva van (5Mózes 

29:4.): „És Én vezettelek benneteket negyven éven át a sivatagban, ruháitok nem koptak le ró-

latok, és sarud nem kopott le lábadról.” 
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Tudd meg tehát szívedben, hogy amint az ember fegyelmezi fiát, úgy fe-

gyelmez téged az Örökkévaló, a te Istened. (5Mózes 8:5.) 

 

ֵ֖יוָוּלְָּ כָּ רָּ ָ֥כֶּתָבִדְּ לֶּ ֵּ֑יךָָלָּ ֵ֣הָאֱלֹהֶּ הֹוָּ וֵֹ֖תָיְּ ת־מִצְּ אֶּ ֵָ֔ תָּ ֵ֣מַרְּ שָּ וֹ.וְּ ָ֥הָאֹתָּֽ אָּ ָ(ו)דבריםָח,ָָיִרְּ

És tartsd meg az Örökkévaló, a te Istened parancsait, hogy járj az ő út-

jain és féld őt. (5Mózes 8:6.) 

 

ָ ֵ֖ה עָּ ָבַבִקְּ אִָ֥ים ָיֹצְּ הֹמֵֹ֔ת ָוּתְּ ָעֲיָּנֹת֙ ֵ֔יִם ָמָּ י ָנֵַ֣חֲל  ץ ֵ֚רֶּ ָאֶּ ֵּ֑ה ָטוֹבָּ ץ ֵ֣רֶּ ל־אֶּ ָאֶּ יאֲךֵָ֖ בִָּֽ ָמְּ ֵ֔יךָ ָאֱלֹהֶּ ֵ֣ה הֹוָּ ָיְּ ר.כִֵ֚י הָָּּֽ ָוּבָּ
ָ(ז)דבריםָח,ָ

Mert az Örökkévaló, a te Istened bevisz téged egy jó országba, patakok-

nak, forrásoknak és mély vizeknek országába, amelyek erednek a völ-

gyekben és a hegyekben; (5Mózes 8:7.) 

 

רִמֵּ֑וֹןָ נֵָּ֖הָוְּ א  ןָוּתְּ ָ֥פֶּ גֶּ ֵ֔הָוְּ עֹרָּ הָ֙וּשְּ ץָחִטָּּ ֶּ֤רֶּ ש.אֶּ בָָּּֽ ןָוּדְּ ֵ֖מֶּ ָ֥יתָשֶּ ץ־ז  רֶּ ָ(ח)דבריםָח,ָָאֶָּּֽ

…búza és árpa, szőlő, füge és gránátalma országába, olaj-olíva és méz 

országába; (5Mózes 8:8.) 

Xxx – olaj-olíva. – xxx – Jelentése: olyan olívabogyó, amely olajat ad.
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אכַל נתָֻ֙תָֹּֽ כ  מִסְּ ֶׁ֨רָלֶֹּ֤אָבְּ ץָאֲשֶּ ִ֗רֶּ צָֹ֥בָאֶּ ָתַחְּ ֵ֖יהָּ רֶּ הֲרָּ ֵ֔לָוּמ  זֶּ ָבַרְּ ֵ֣יהָּ נֶּ ֵ֣רָאֲבָּ ץָאֲשֶּ ֵ֚רֶּ ֵּ֑הָּאֶּ סַָ֥רָכֵֹ֖לָבָּ חְּ א־תֶּ םָלָֹּֽ ֵ֔חֶּ ֵ֣הָּלֶּ ־בָּ
ת. שֶּ חָֹּֽ ָ(ט)דבריםָח,ָָנְּ

…olyan országba, amelyben nem tengődésben eszed kenyeredet, ahol 

nem lesz hiányod semmiben; olyan országba, amelynek köve vas és 

amelynek hegyeiből rezet vájhatsz. (5Mózes 8:9.) 

 

ךְ. תַן־לָָּּֽ ָ֥רָנָָּּֽ ֵ֖הָאֲשֶּ ץָהַטֹּבָּ ָ֥רֶּ אָּ ֵ֔יךָָעַל־הָּ ֵ֣הָאֱלֹהֶּ הֹוָּ ת־יְּ ָ֙אֶּ תָּ רַכְּ ָוּב ָּֽ תָּ ֵּ֑עְּ בָּ שָּ וְּ ֵָ֖ תָּ אָכַלְּ ָ(י)דבריםָח,ָָוְּ

És enni fogsz és jól fogsz lakni, és áldani fogod az Örökkévalót, a te Is-

tenedet azért a jó országért, amelyet adott neked. (5Mózes 8:10.) 

 

ָֹּ֛ ֵ֔יוָאֲשֶּ חֻקֹתָּ ָוְּ ֵ֣יו טָּ פָּ ָוּמִשְּ יו֙ וֹתָּ מֶֹּ֤רָמִצְּ תִֶׁ֨יָשְּ בִלְּ ֵּ֑יךָָלְּ ֵ֣הָאֱלֹהֶּ הֹוָּ ת־יְּ כֵַ֖חָאֶּ ן־תִשְּ ָפֶּ ךֵָ֔ רָלְּ ֵ֣מֶּ ךֵָָ֖הִשָּ צַוְּּ רָאָנֹכִָ֥יָמְּ
וֹם. ָ(יא)דבריםָח,ָָהַיָּֽ

                                                 
24

 Vannak olyan olívabogyók, amelyek nem adnak olajat, de Izrael földje olyanokkal van megáldva, 

amelyek adnak (Mizráḥi). Vagy: az olívabogyó elsődleges haszna az, hogy olajat ad (Gur Árje). 



Ékev (5Mózes 7:12–10:25.) ָת שָּ רָּ בפָּ קֶּ ע   99 

  

Vigyázz, nehogy elfelejtsd az Örökkévalót, a te Istenedet, meg nem tart-

va parancsolatait, rendeleteit és törvényeit, amelyeket neked a mai na-

pon parancsolok; (5Mózes 8:11.) 

 

. תָּ בְּ יָּשָָּּֽ נֵֶּ֖הָוְּ תִָ֥יםָטֹבִֹּ֛יםָתִבְּ ָוּבָּ תָּ ֵּ֑עְּ בָּ שָּ ן־תֹאכֵַ֖לָוְּ ָ(יב)דבריםָח,ָָפֶּ

…nehogy midőn eszel és jóllakol, jó házakat építsz és lakni fogsz ben-

nük, (5Mózes 8:12.) 

 

ה. בֶָּּֽ יִרְּ ךֵָָ֖ ר־לְּ כָֹ֥לָאֲשֶּ ֵּ֑ךְָוְּ ה־לָּ בֶּ ֵ֖בָיִרְּ זָּהָּ ףָוְּ ָ֥סֶּ כֶּ יֵֻ֔ןָוְּ בְּ ךָָ֙יִרְּ אנְּ צָֹּֽ וְּ ךֶָָּ֤ רְּ קָָּּֽ ָ(יג)דבריםָח,ָָוּבְּ

…és midőn marhád, juhod sokasodik: midőn ezüstöd és aranyad szapo-

rodik és minden ami a tied, gyarapodik, (5Mózes 8:13.) 

 

ים. דִָּֽ ָ֥יתָעֲבָּ רֵַ֖יִםָמִב  ץָמִצְּ ָ֥רֶּ אֶּ מ  ֵ֔יךָָהַמוֹצִיאֲךָָֹּ֛ ֵ֣הָאֱלֹהֶּ הֹוָּ ת־יְּ ָ֙אֶּ תָּ כַחְּ שָָּּֽ ֵּ֑ךָָוְּ בֶּ בָּ ֵ֖םָלְּ רָּ ָ(יד)דבריםָח,ָָוְּ

…akkor fennhéjázó legyen szíved és elfelejtsd az Örökkévalót, a te Iste-

nedet, aki kivezetett téged Egyiptom országából, a rabszolgaság házá-

ból; (5Mózes 8:14.) 

 

ָהַמוֹצִֶָּ֤ ֵּ֑יִם ין־מָּ ָא ָּֽ ֵ֣ר ָאֲשֶּ אֵ֖וֹן צִמָּ ָוְּ ֵ֔ב רָּ עַקְּ ָוְּ ף֙ רָּ ָשָּ ֶּ֤ש׀ ָנָּחָּ ִ֗א הַנוֹרָּ ָוְּ דֵֹ֣ל ָהַגָּ ֵ֣ר׀ בָּ ָבַמִדְּ ָמֵַ֔יִםָהַמוֹלִֶׁ֨יכךֲָ  ךָ֙ ָלְּ יא
יש. מִָּֽ חַלָּ ָ(טו)דבריםָח,ָָמִצֵ֖וּרָהַָּֽ

…aki téged vezetett a nagy és félelmetes sivatagban, tüzes kígyók és 

skorpiók között szomjú földön ahol nem volt víz; aki neked vizet fakasz-

tott a kősziklából; (5Mózes 8:15.) 

 

ָעַנָָֹּֽ מֵַ֣עַן ָלְּ ֵּ֑יךָ ָאֲבֹתֶּ עֵ֖וּן ָלֹא־יָּדְּ ָ֥ר ָאֲשֶּ ֵ֔ר בָּ ָבַמִדְּ ן֙ ָמָּ ךָָ֥ אֲכִֶׁ֨לְּ ךָ.הַמַָּֽ אַחֲרִיתֶָּּֽ ָבְּ ךֵָ֖ בְּ יטִָּֽ ה  ָלְּ ֵ֔ךָ ָנַסֹתֶּ מַעַ֙ן֙ ָוּלְּ ךִָ֗ ָתְּ
ָ(טז)דבריםָח,ָ

…aki táplált téged a sivatagban a mannával, amelyet nem ismertek őse-

id, azért, hogy szenvedni hagyjon és megpróbáljon és végül javadra ve-

zessen. (5Mózes 8:16.) 

 

בִלְָּ ֵָ֖ תָּ אָמַרְּ ה.וְּ ת־הַחַָ֥יִלָהַזֶָּּֽ הָלִֵ֖יָאֶּ ָ֥שָּ םָיָּדִֵ֔יָעָּ עֵֹ֣צֶּ ֵּ֑ךָָכֹחִיָ֙וְּ בֶּ ָ(יז)דבריםָח,ָָבָּ

Nehogy azt mondjad szívedben: az én erőm és kezem hatalma szerezte 

nekem ezt a dús eredményt. (5Mózes 8:17.) 
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ךָָֹּ֛ ָלְּ ָ֥ן ָהִ֗וּאָהַנֹת  ָכִֵ֣י ֵ֔יךָ ֵ֣הָאֱלֹהֶּ הֹוָּ ת־יְּ ָאֶּ ֙ תָּ כַרְּ זָָּּֽ בַָ֥עָָוְּ ָנִשְּ ר־ ָאֲשֶּ רִיתֹּ֛וֹ ת־בְּ קִָ֧יםָאֶּ ָהָּ מֶַׁ֨עַן ָלְּ ֵּ֑יִל ָלַעֲשֵ֣וֹתָחָּ כֵֹ֖חַ
ה. ֵ֖יךָָכַיָ֥וֹםָהַזֶָּּֽ ָ(יח)דבריםָח,ָָלַאֲבֹתֶּ

Hanem emlékezzél meg az Örökkévalóról, a te Istenedről, mert Ő az, aki 

neked erőt ad, hogy sikert arass, azért, hogy fenntartsa szövetségét, 

amelyről megesküdött őseidnek, úgy mint a mai napon. (5Mózes 8:18.) 

 

תַָ הִשְּ ֵ֖םָוְּ תָּ רִֵ֔יםָוַעֲבַדְּ ָאֱלֹהִֵ֣יםָאֲח  י֙ ָאַחֲר  ִ֗ תָּ לַכְּ הָָּּֽ ֵ֔יךָָוְּ ֵ֣הָאֱלֹהֶּ הֹוָּ ת־יְּ ָאֶּ כַח֙ ָתִשְּ כֶֹּ֤חַ יִָּ֗הָאִם־שָּ הָּ ֵּ֑םָוְּ הֶּ ָלָּ חֲוִֵ֣יתָּ
םָ֙הַיֵ֔וֹםָכִָ֥יָאָבֵָֹ֖ כֶּ וּן.הַעִדֶֹּ֤תִיָבָּ דָּֽ ָ(יט)דבריםָח,ָָדָתֹאב 

És lészen, hogy ha elfelejted az Örökkévalót, a te Istenedet és idegen 

istenek után jársz, azokat szolgálod és leborulsz előttük: tanúságot te-

szek ma ellenetek, hogy bizony el fogtok veszni; (5Mózes 8:19.) 

 

ֶּ֤רָ ם.כַגוֹיִִ֗םָאֲשֶּ יכֶָּּֽ ָ֥הָאֱלֹה  הֹוָּ קֵ֖וֹלָיְּ עֵ֔וּןָבְּ מְּ בָלֵֹ֣אָתִשְּ ֵ֚קֶּ דֵּ֑וּןָע  ֵ֖ןָתֹאב  ֵ֔םָכ  נ יכֶּ הָ֙מַאֲבִֵ֣ידָמִפְּ הֹוָּ )דבריםָח,ָָיְּ
ָ(כ

…mint azok a népek, amelyeket az Örökkévaló elveszít előttetek, úgy 

fogtok elveszni, annak folytán, hogy nem hallgattatok az Örökkévaló, a 

ti Istenetek szavára. (5Mózes 8:20.) 

 

רִָֹּ֛ ָעָּ ֵּ֑ךָּ ָמִמֶּ ָוַעֲצֻמִֵ֖ים דֹלִָ֥ים ָגְּ ָגוֹיִֵ֔ם ת ֵ֣שֶּ רֶּ ָלָּ בֹא֙ ָלָּ ֵ֔ן ד  ת־הַיַרְּ ָאֶּ ָהַיוֹם֙ ֶּ֤ר ָעֹב  ֶׁ֨ה ָאַתָּ ִ֗ל א  רָּ ָיִשְּ מֵַ֣ע דֹלָֹ֥תָשְּ ָגְּ ים
יִם. מָָּּֽ צֻרֵֹ֖תָבַשָּ ָ(א)דבריםָט,ָָוּבְּ

Halljad Izráel! te át fogsz kelni a mai napon a Jordánon, hogy menj és 

birtokba végy nálad nagyobb és hatalmasabb nemzetektől nagy és égig 

megerősített városokat, (5Mózes 9:1.) 

Xxx – nálad nagyobb és hatalmasabb. – xxx – Te [is] hatalmas vagy,
25

 – 

xxx – de ők még nálad is hatalmasabbak.
26

 

 

ם־גָָּ ק.עַָּֽ נ ָ֥יָעֲנָָּּֽ נ ֵ֖יָבְּ ֵ֔בָלִפְּ יַצ  ָמִֵ֣יָיִתְּ תָּ מֵַ֔עְּ ֵ֣הָשָּ אַתָּ ָ֙וְּ תָּ ֶּ֤הָיָּדַעְּ֙ ֶׁ֨רָאַתָּ נ ֵ֣יָעֲנָּקִֵּ֑יםָאֲשֶּ ֵ֖םָבְּ רָּ ָ(ב)דבריםָט,ָָדָ֥וֹלָוָּ

…nagy és magas termetű néptől, az Anákim fiaitól, akiket ismersz és 

akikről hallottad: Ki állhat meg az Anák fiai előtt? (5Mózes 9:2.) 

 

נִי ָיַכְּ הָ֥וּא ָוְּ ֹּ֛ם מִיד  ָיַשְּ ָהָ֧וּא ֵ֔ה לָּ כְּ ָאָֹּֽ ֵ֣ש ָא  נֶּי֙ךָ֙ פָּ ָלְּ ֶּ֤ר עֹב  וּא־הָּ ָהָּֽ ָאֱלֹהֶּ יךָ ֶׁ֨ה הֹוָּ ָיְּ ָכִי֩ ָהַיִ֗וֹם ֵ֣ תָּ יָּדַעְּ ֵּ֑יךָָוְּ נֶּ פָּ ָלְּ ֵ֖ם ע 
ךְ. ֵ֖הָלָָּּֽ הֹוָּ ָ֥רָיְּ ֹּ֛רָדִבֶּ ֵ֔רָכַאֲשֶּ םָ֙מַה  תָּ אֲבַדְּ הַָּֽ ֶּ֤םָוְּ תָּ וֹרַשְּ הָּֽ ָ(ג)דבריםָט,ָָוְּ

                                                 
25

 Abból, hogy „nálad [hatalmasabb]”. (Mizráḥi) 

26
 Az Örökkévaló azonban ennek ellenére legyőzi őket. (Gur Árje) 
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Tudd meg tehát a mai napon, hogy az Örökkévaló, a te Istened az, aki 

előtted halad, mint emésztő tűz; Ő fogja azokat elpusztítani és Ő fogja 

őket meghódolásra kényszeríteni előtted, és te elűzöd és elveszíted őket 

gyorsan, amint megmondta neked az Örökkévaló. (5Mózes 9:3.) 

 

ֵָ֖ רֶּ ָלָּ ֵ֔ה הֹוָּ ָיְּ ָהֱבִיאֵַ֣נִי תִי֙ קָּ צִדְּ ָבְּ ָל אמֹר֒ נֶּיךָ֘ פָּ ָמִלְּ ָ֥ם׀ ָאֹתָּ ֶׁ֨יךָ ָאֱלֹהֶּ ה֩ הֹוָּ ָיְּ ָבַהֲדֵֹ֣ף ךִָ֗ בְּ בָּ ָבִלְּ תָאַל־תֹאמֵַ֣ר שֶּ
יךָ. נֶָּּֽ ָ֥םָמִפָּ ֵ֖הָמוֹרִישָּ הֹוָּ הָיְּ ֵ֔לֶּ א  עַתָ֙הַגוֹיִֵ֣םָהָּ רִשְּ ץָהַזֵֹּ֑אתָוּבְּ ֵ֣רֶּ אָּ ת־הָּ ָ(ד)דבריםָט,ָָאֶּ

Ne mondd szívedben, amikor elűzi őket előled az Örökkévaló, a te Iste-

ned, mondván: Az én igazvoltomért hozott az Örökkévaló, hogy elfoglal-

jam ezt az országot, és e népek gonoszsága miatt űzi el őket előled az 

Örökkévaló. (5Mózes 9:4.) 

Xxx – Ne mondd szívedben: – xxx – Az én igazvoltom és a népek gonosz-

sága – xxx – volt az oka [annak, hogy megörököltem az országot].
27

 

 

ֶָּ֤ הֹוָּ ָיְּ ה ִ֗לֶּ א  ָהָּ ָהַגוֹיִֵ֣ם עֵַ֣ת׀ רִשְּ ָבְּ ָכִָ֞י ֵּ֑ם צָּ ת־אַרְּ ָאֶּ ת ֵ֣שֶּ רֶּ ָלָּ ֵ֖א ָבָּ ָ֥ה ָאַתָּ ךֵָ֔ ֵ֣בְּ בָּ ָלְּ ר֙ יֹשֶּ֙ ָוּבְּ ךִָ֗ תְּ קָּ צִדְּ ָבְּ י֙ךָָ֙לֵֹ֣א ָאֱלֹהֶּ ה
ֵָ֣ במוֹרִישָּ יַעֲקָֹּֽ לְּ ָוָּּֽ ֵ֖ק חָּ יִצְּ ָלְּ ָ֥ם הָּ רָּ אַבְּ ָלְּ ֵ֔יךָ ָלַאֲבֹתֶּ ה֙ הֹוָּ ָיְּ בֶַּ֤ע ָנִשְּ ֶׁ֨ר ָאֲשֶּ ִ֗ר בָּ ת־הַדָּ ָאֶּ קִֵ֣ים ָהָּ מַ עַן ָוּלְּ ֵ֔יךָ נֶּ ָמִפָּ ָ.ם

ָ(ה)דבריםָט,ָ

Nem a te igazvoltodért és szíved egyenességéért mégy be, hogy elfoglald 

országukat, hanem e népek gonoszsága miatt űzi el őket előled az Örök-

kévaló, a te Istened, és hogy teljesítse azt az ígéretet, amelyre megeskü-

dött az Örökkévaló őseidnek, Ábrahámnak, Izsáknak és Jákobnak. (5Mó-

zes 9:5.) 

Xxx – Nem a te igazvoltodért […] mégy be […] hanem e népek go-

noszsága miatt… – xxx – Itt a (xxx – ki) szócska „de/hanem” értelemben [szere-

pel]. 

 

ֵּ֑הָּכִָ֥יָ תָּ רִשְּ ֹּ֛הָהַזֵֹ֖אתָלְּ ץָהַטּוֹבָּ ָ֧רֶּ אָּ ת־הָּ ָאֶּ ךָ  ֶׁ֨ןָלְּ יךָָנֹת  ֵ֣הָאְֱּ֠לֹהֶּ הֹוָּ ָיְּ ךָ֙ תְּ קָָּּֽ צִדְּ ָכְִּ֠יָלֶֹּ֤אָבְּ ִ֗ תָּ יָּדַעְּ ףָוְּ ה־עֵֹ֖רֶּ ש  עַם־ָקְּ
ה. תָּ ָ(ו)דבריםָט,ָָאָָּּֽ

                                                 
27

 Versünk óva int attól, hogy azt mondjuk, hogy igaz mivoltuk és a népek gonoszsága adta az izraeli-

ták kezébe az országot, az 5. vers azonban mégiscsak a népek gonoszságának tulajdonítja azt, 

hogy az izraeliták megörökölték az országot. Rási ezt a következőképpen oldja fel: Ne mondd, 

hogy a te igaz mivoltod és az ő gonoszságuk együttesen juttatta neked ezt az örökséget – az ő 

gonoszságuk volt egyedül az, ami miatt elveszítették az országot, így téve lehetővé számotokra, 

hogy megörököljétek azt (Mizráḥi). A Tóra fentebb (7:8.) hivatkozik az Örökkévalónak az izrae-

liták iránt érzett szeretetére, mint a Kivonulás és az ország megöröklésének indítékára. Az azon-

ban a történeti Jiszráélre utal. A mi versünk ellenben azokra utal, akik a pusztaságban vándorol-

tak, és megfeddi őket számtalan bűneik miatt (Náḥmanidész). 



102 A Rási kommentár a Tórához 

Tudd meg, hogy nem igazvoltodért adja neked az Örökkévaló, a te Iste-

ned ezt a jó országot, hogy elfoglaljad, mert kemény nyakú nép vagy. 

(5Mózes 9:6.) 

 

ֵ֣רֶָּ אֶּ ׀ָמ  ֵ֣אתָּ ר־יָּצָּ מִן־הַיָ֞וֹםָאֲשֶּ ֵּ֑רָלְּ בָּ ֵ֖יךָָבַמִדְּ ָ֥הָאֱלֹהֶּ הֹוָּ ת־יְּ ָאֶּ תָּ צַֹּ֛פְּ ר־הִקְּ ָ֧תָאֲשֶּ כֵַ֔חָא  ָאַל־תִשְּ כֹר֙ רֵַ֣יִםָזְּ ץָמִצְּ
ה. הֹוָָּּֽ ֵ֖םָעִם־יְּ רִָ֥יםָהֱיִיתֶּ ֵ֔הָמַמְּ קֵ֣וֹםָהַזֶּ םָ֙עַד־הַמָּ אֲכֶּ ָ(ז)דבריםָט,ָָעַד־בָֹּֽ

Emlékezzél meg, ne felejtsd el, miképp haragítottad az Örökkévalót, a te 

Istenedet a sivatagban; attól a naptól kezdve, amelyen kimentél Egyip-

tom országából, amíg elérkeztetek erre a helyre, engedetlenek voltatok 

az Örökkévaló iránt. (5Mózes 9:7.) 

 

ם. כֶָּּֽ תְּ מִָ֥ידָאֶּ הַשְּ ֵ֖םָלְּ כֶּ ֹּ֛הָבָּ הֹוָּ אַנַָ֧ףָיְּ ֵּ֑הָוַיִתְּ הֹוָּ ת־יְּ ֵ֖םָאֶּ תֶּ צַפְּ ָ֥בָהִקְּ חֹר  ָ(ח)דבריםָט,ָָוּבְּ

A Hórében is megharagítottátok az Örökkévalót és fölgerjedt az Örök-

kévaló haragja ellenetek, hogy kiirtson titeket. (5Mózes 9:8.) 

 

ָ ִ֗רָאַרְּ הָּ ֵ֣בָבָּ ש  א  ֵּ֑םָוָּ כֶּ ֵ֖הָעִמָּ הֹוָּ רַָ֥תָיְּ ר־כָּ רִֵ֔יתָאֲשֶּ נִיםָ֙לוּחֵֹ֣תָהַבְּ אֲבָּ קַ חַתָלוּחֶֹּ֤תָהָָּּֽ הָלָּ ִ֗רָּ הָּ עִָ֥יםָיוֹםָ֙בַעֲלֹתִֵ֣יָהָּ בָּ
םָלֵֹ֣אָאָכֵַ֔לְָּ ֵ֚חֶּ הָלֶּ לָּ עִֵ֣יםָלֵַ֔יְּ בָּ אַרְּ יתִי.וְּ תִָּֽ ָ(ט)דבריםָט,ָָתִיָוּמֵַ֖יִםָלָֹ֥אָשָּ

Midőn fölmentem a hegyre, hogy átvegyem a kőtáblákat, a szövetségnek 

a tábláit, amelyet az Örökkévaló kötött veletek, ott maradtam a hegyen 

negyven nap és negyven éjjel, nem ettem kenyeret és nem ittam vizet. 

(5Mózes 9:9.) 

Xxx – ott maradtam a hegyen. – xxx – Ebben a kontextusban a (xxx – jö-

sivá) szó – xxx – maradást jelent. 

 

רִָּ֡י בָּ כָּל־הַדְּ ִ֗םָכְָּּֽ יהֶּ בֵַ֣עָאֱלֹהִֵּ֑יםָוַעֲל  צְּ אֶּ תֻבִֵ֖יםָבְּ נִֵ֔יםָכְּ אֲבָּ ָלוּחֵֹ֣תָהָָּּֽ נ י֙ ת־שְּ לִַ֗יָאֶּ הֹוָּ הָא  ָיְּ ֶׁ֨ן ֵ֣רָדִבֶָּוַיִת  רָ֩םָאֲשֶּ
ל. הָָּּֽ יָ֥וֹםָהַקָּ ֵ֖שָבְּ א  ֹּ֛רָמִתָ֥וֹךְָהָּ הָּ ָ֥םָבָּ כֶּ ֶׁ֨הָעִמָּ הֹוָּ ָ(י)דבריםָט,ָָיְּ

És az Örökkévaló átadta nekem a két kőtáblát, Isten ujjával írottat, és 

rajtuk mindazok az igék, amelyeket mondott nektek az Örökkévaló a 

hegyen, a tűz közepéből, a gyülekezés napján. (5Mózes 9:10.) 

תִיב – ...kőtáblát (luḥot)... – לוּחֹת  luḥát” [azaz az„ [A szövegben a] – לוּחַת כְּ

egyes számú] alak szerepel [mivel nem áll ו (váv) a ת (táv) előtt], – ן שָווֹת תֵיהֶּ שְּּׁ  – שֶּ

[utalva arra,] hogy mindkettő ugyanúgy nézett ki. 

 

ָהַבְָּ ָלֻחָ֥וֹת נִֵ֖ים אֲבָּ ָהָּ ָלֻחָֹ֥ת נ ֹּ֛י ת־שְּ ָאֶּ לִַ֗י ָא  הֹוָּ ה ָיְּ ָנָּתֶַׁ֨ן ה לָּ ֵּ֑יְּ ָלָּ עִֵ֖ים בָּ אַרְּ ָוְּ ָיֵ֔וֹם עִֵ֣ים בָּ ָאַרְּ ץ֙ ָמִק  הִִ֗י ית.וַיְּ ָרִָּֽ
ָ(יא)דבריםָט,ָ
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És történt negyven nap és negyven éj elmúltával, hogy átadta nekem az 

Örökkévaló a két kőtáblát, a szövetség tábláit. (5Mózes 9:11.) 

 

ִ֗רָמִן ֵ֣רוָּמַה  ֵּ֑יִםָסָּ רָּ ָמִמִצְּ ֵ֖אתָּ ָ֥רָהוֹצ  אֲשֶּ ךֵָָ֔ ֵ֣תָעַמְּ ֵ֔הָכִֵ֚יָשִח  רָ֙מִזֶּ ֶּ֤דָמַה  לִַ֗יָקֵ֣וּםָר  הֹוָּ הָא  רָיְּ ֵ֣רָוַיֶֹׁ֨אמֶּ ךְָ֙אֲשֶּ רֶּ֙ ־ָהַדֶּ
ה. כָָּּֽ ֵ֖םָמַס  הֶּ שָ֥וָּלָּ ָ(יב)דבריםָט,ָָצִוִּיתִֵ֔םָעָּ

És szólt hozzám az Örökkévaló: Kelj föl, menj le innen hamar, mert 

megromlott a te néped, amelyet kivezettél Egyiptomból; hamar letértek 

az útról, amelyet megparancsoltam nekik, készítettek maguknak öntött 

képet. (5Mózes 9:12.) 

 

ֵ֣םָ עָּ ת־הָּ אִי֙תִיָ֙אֶּ לֵַ֣יָל אמֵֹּ֑רָרָּ ֵ֖הָא  הֹוָּ רָיְּ וּא.וַיָֹ֥אמֶּ ףָהָּֽ ה־עֵֹ֖רֶּ ש  הִנ ָ֥הָעַם־קְּ ֵ֔הָוְּ ָ(יג)דבריםָט,ָָהַזֶּ

És szólt hozzám az Örökkévaló, mondván: Láttam ezt a népet és íme, 

kemény nyakú nép ez. (5Mózes 9:13.) 

 

ָאָָּֽ ה֙ עֱשֶּ אֶָּּֽ ָוְּ ֵּ֑יִם מָּ ָהַשָּ ָמִתֵַ֖חַת ֵ֔ם מָּ ת־שְּ ָאֶּ ֵ֣ה חֶּ מְּ אֶּ ָוְּ ֵ֔ם מִיד  אַשְּ ָוְּ נִ֙י֙ ָמִמֶּ ף ֶּ֤רֶּ נוּ.הֶּ ָמִמֶָּּֽ ֵ֖ב רָּ ָוָּ צָ֥וּם גוֹי־עָּ ָלְּ ךֵָ֔ ָוֹתְּ
ָ(יד)דבריםָט,ָ

Tágíts tőlem, hogy elpusztítsam őket és eltöröljem nevüket az ég alól és 

téged tegyelek nála hatalmasabb és számra nagyobb nemzetté. (5Mózes 

9:14.) 

 

ֵָּ֑ א  ֵ֣רָבָּ ֵ֖רָבֹע  הָּ הָּ ֵ֔רָוְּ הָּ דָ֙מִן־הָּ ר  א  ןָוָָּּֽ ִ֗פֶּ א  י.וָּ ָ֥יָיָּדָָּּֽ ת  רִֵ֔יתָעֵַ֖לָשְּ נ יָ֙לוּחֵֹ֣תָהַבְּ ָ(טו)דבריםָט,ָָשָוּשְּ

És megfordultam és lejöttem a hegyről és a hegy tűzben égett és a szö-

vetség két táblája a két kezemen volt; (5Mózes 9:15.) 

 

ֵ֣ם ָעֲשִיתֶּ ֵ֔ם יכֶּ ה  ֵ֣הָאֱלָֹּֽ ָלַיהֹוָּ ם֙ אתֶּ הִנ ֶּ֤הָחֲטָּ אָוְּ ִ֗רֶּ א  ָ֥הָָוָּ ר־צִוָּּ ךְָאֲשֶּ ֹ֕רֶּ ָמִן־הַדֶּ ֵ֔ר ָמַה  ֵ֣ם תֶּ ָסַרְּ ֵּ֑ה כָּ ָמַס  ֵ֖גֶּל ָע  ֵ֔ם כֶּ לָּ
ם. כֶָּּֽ תְּ ֵ֖הָאֶּ הֹוָּ ָ(טז)דבריםָט,ָָיְּ

…és láttam és íme, ti vétkeztetek az Örökkévaló, a ti Istenetek ellen, ké-

szítettetek magatoknak ércből öntött borjút; hamar letértetek az útról, 

amelyet megparancsolt nektek az Örökkévaló. (5Mózes 9:16.) 

 

ם. ינ יכֶָּּֽ ע  ֵ֖םָלְּ ר  אֲשַבְּ ֵּ֑יָוָּ ֵ֣יָיָּדָּ ת  עֵַ֖לָשְּ ֵ֔םָמ  לִכ  אַשְּ נ ֵ֣יָהַלֻחֵֹ֔תָוָָּּֽ פֹשָ֙בִשְּ תְּ אֶּ ָ(יז)דבריםָט,ָָוָּ

És én megragadtam a két kőtáblát és ledobtam a két kezemről és össze-

törtem szemetek előtt. (5Mózes 9:17.) 
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תִיָוּמֵַ֖יִםָלֵָֹ֣ םָלֵֹ֣אָאָכֵַ֔לְּ ֵ֚חֶּ הָלֶּ לָּ עִֵ֣יםָלֵַ֔יְּ בָּ אַרְּ ָוְּ עִָ֥יםָיוֹם֙ בָּ רִאשֹנִָּ֗הָאַרְּ הֹוָּ הָכָּ נ ֶׁ֨יָיְּ ָלִפְּ נַפַל֩ תְּ אֶּ תִֵּ֑יתִיָעֶַּ֤לָוָָּּֽ אָשָּ
וֹ. עִיסָּֽ הַכְּ ֵ֖הָלְּ הֹוָּ ינ ָ֥יָיְּ ע  רַֹּ֛עָבְּ ֵ֔םָלַעֲשָ֥וֹתָהָּ אתֶּ ֵ֣רָחֲטָּ םָ֙אֲשֶּ כֶּ ל־חַטַּאתְּ ָ(יחריםָט,ָ)דבָכָּ

És leborultam az Örökkévaló színe előtt, mint először, negyven nap és 

negyven éjjel; nem ettem kenyeret, és nem ittam vizet, minden bűnötök 

miatt, amelyet elkövettetek, cselekedvén azt, ami rossz az Örökkévaló 

szeme előtt, hogy ingereljétek Őt. (5Mózes 9:18.) 

בָעִים יוֹם נֵי ה' כָרִאשֹנָה אַרְּ נַפַל לִפְּ תְּ  És leborultam az Örökkévaló színe – וָאֶּ

előtt, mint először, negyven nap... – נֶּאֱמַר :Ahogy írva van – שֶּ
28

ה  –  עֱלֶּ עַתָה אֶּ וְּ
ל ה' רָ  – ,most felmegyek az Örökkévalóhoz...„ – אֶּ האוּלַי אֲכַפְּ  – talán engesztelést sze-

rezhetek.” – אוֹתָהּ עֲלִיָה בָעִים יוֹם – Abban a felmenetelben [másodszor] – בְּ תִי אַרְּ עַכַבְּ  נִתְּ
– negyven napig időztem ott, – ּאו צְּ רִיםכָלִים בְּ  – ,úgy adódott tehát – נִמְּ שְּ עָהוְּ  עֶּ אָב תִשְּ בְּ  

– hogy áv hónap 29-én lett vége, – תַמוּז מוֹנָה עָשָר בְּ הוּא עָלָה בִשְּ -mivel támuz 18 – שֶּ

án ment fel. – בוֹ בַיוֹם – Azon a napon [áv 29-én] – רָאֵל יִשְּ רַצָה הַקָדוֹש בָרוּךְ הוּא לְּ  – נִתְּ

[Isten] megkegyelmezett Izraelnek, – ה מֹשֶּ אָמַר לְּ :és azt mondta Mózesnek – וְּ
29

סָל  –  פְּ
נֵי לֻּחוֹת ךָ שְּ בָעִים יוֹם – .”...Faragj ki magadnak két kőtáblát„ – לְּ  Ezután – עָשָה עוֹד אַרְּ

még [harmadszor] negyven napig volt fent, – יוֹם הַכִפוּרִים אוּ כָלִים בְּ צְּ  aminek a – נִמְּ

vége jom kipur napjára esett. – בוֹ בַיוֹם – Azon a napon –  רַצָה הַקָדוֹש בָרוּךְ הוּא נִתְּ
חָה שִמְּ רָאֵל בְּ יִשְּ ה – örömmel kegyelmezett meg Isten Izraelnek – לְּ מֹשֶּ אָמַר לוֹ לְּ  és azt – וְּ

mondta Mózesnek:
30

ךָ –  בָרֶּ תִי כִדְּ בַע – .”Megbocsátottam szavad szerint„ – סָלַחְּ קְּ כָךְ הֻּ  לְּ

– Ezért lett [ez a nap (jom kipur)] kijelölve – לִיחָה לִסְּ חִילָה וְּ -a megbocsátás és kö – לִמְּ

nyörület [napjá]nak.  

רָצוֹן שָלֵם – ,És honnan tudjuk – וּמִנַיִן – רַצָה בְּ נִתְּ -hogy [Isten] teljesen kiengesz – שֶּ

telődött? – ל ל בָעִים שֶּ נֶּאֱמַר בָאַרְּ וּחוֹת אַחֲרוֹנוֹתשֶּ  – Mert írva van a második tábla készíté-

sének negyven napján:
31

תִי בָהָר כַיָמִים הָרִאשֹנִים –  אָנֹכִי עָמַדְּ -Én pedig álltam a he„ – וְּ

gyen, a korábbi napok szerint” – רָצוֹן  ebből az összehasonlításból] – מַה הָרִאשוֹנִים בְּ

azt tanulhatjuk:] ahogy az elsőnél nem haragudott [hiszen az még az aranyborjú ké-

szítése előtt volt], – רָצוֹן  – .ugyanúgy az utolsónál sem haragudott – אַף הָאַחֲרוֹנִים בְּ

כָעַס – :Innen pedig azt tanulhatod – אֱמוֹר מֵעַתָה צָעִיִים הָיוּ בְּ מְּ  a középső [negyven – אֶּ

napos] időszakban viszont haragudott. 

 

הָ֙ הֹוָּ מֶַּ֤עָיְּ ֵּ֑םָוַיִשְּ כֶּ תְּ מִֵ֣ידָאֶּ הַשְּ ֵ֖םָלְּ יכֶּ ֹּ֛הָעֲל  הֹוָּ צַָ֧ףָיְּ ֶׁ֨רָקָּ ֵ֔הָאֲשֶּ מָּ הֵַ֣ח  אַףָ֙וְּ נ ֶּ֤יָהָּ תִיָמִפְּ לֵַ֔יָגֵַ֖םָבַפַָ֥עַםָכִֵ֣יָיָּגִֹ֗רְּ א 
וא. ָ(יט)דבריםָט,ָָהַהִָּֽ

                                                 
28

 2Mózes 32:30. 

29
 Uo. 34:1. 

30
 4Mózes 14:20. 

31
 5Mózes 10:10. 
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Mert féltem a haragtól és az indulattól, amellyel neheztelt az Örökkévaló 

reátok, hogy elpusztítson benneteket, és az Örökkévaló ezúttal is meg-

hallgatott. (5Mózes 9:19.) 

 

וא. ָ֥תָהַהִָּֽ ע  עַָ֥דָאַהֲרֵֹ֖ןָבָּ ֹּ֛לָגַם־בְּ פַל  תְּ אֶּ מִידֵּ֑וָֹוָָּּֽ הַשְּ אֵֹ֖דָלְּ ֹּ֛הָמְּ הֹוָּ אַנַָ֧ףָיְּ אַהֲרִֹ֗ןָהִתְּ בְּ ָ(כָ)דבריםָט,ָוָּּֽ

Áron ellen is fölgerjedt az Örökkévaló haragja nagyon, hogy elpusztítsa 

őt; és imádkoztam Áronért is ugyanakkor. (5Mózes 9:20.) 

Xxx – Áron ellen is fölgerjedt az Örökkévaló haragja nagyon. – xxx – 

Mert hallgatott rátok. 

Xxx – hogy elpusztítsa őt. – xxx – Ez a fiúk halálára utal.
32

 – xxx – És 

ugyanígy ez áll még [a Szentírásban]: – xxx – „de elpusztítottam gyümölcsüket 

fent”.
33

 

Xxx – és imádkoztam Áronért is. – xxx – Imám hatékony volt – xxx – a 

felükért való engesztelésben.
34

 – xxx – Kettő meghalt,
35

 – xxx – kettő
36

 pedig meg-

maradt. 

 

ָ ֵ֔ב יט  ָה  חוֹן֙ ָטָּ ָאֹתֶּ֤וֹ כֶֹׁ֨ת אֶּ ָוָּ ש֒ א  ָבָּ ָאֹתֵ֣וֹ׀ רֵֹ֣ף שְּ אֶּ ָוָּ תִי֘ קַחְּ ָלָּ ִ֗גֶּל ע  ת־הָּ ָאֶּ ֵ֣ם ר־עֲשִיתֶּ ָאֲשֶּ ָ֞ם כֶּ ת־חַטַּאתְּ אֶּ עַָ֥דָוְָּּֽ
ר. הָָּּֽ ָ֥דָמִן־הָּ ל־הַנֵַ֖חַלָהַיֹר  רֵ֔וָֹאֶּ ת־עֲפָּ לִךְָ֙אֶּ אַשְּ ֵּ֑רָוָָּּֽ פָּ עָּ ר־דֵַ֖קָלְּ ָ(אכ)דבריםָט,ָָאֲשֶּ

És vettem bűnötök alkotását, a borjúbálványt és elhamvasztottam tűz-

ben és összezúztam nagyon apróra megőrölve, míg finom porrá nem 

mállott, és beleszórtam porát a patakba, amely lejön a hegyről. (5Mózes 

9:21.) 

Xxx – megőrölve. – xxx – Ez [folyamatos] jelen idő, – xxx – akár a „halad 

folyvást”
37

 [vagy az] „eleped”
38

. – xxx – Ófranciául molant. 

 

ה. הֹוָָּּֽ ת־יְּ ֵ֖םָאֶּ צִפִָ֥יםָהֱיִיתֶּ ֵּ֑הָמַקְּ תַאֲוָּ רֵֹ֖תָהַָּֽ קִבְּ ֵ֔הָוּבְּ מַסָּ הָ֙וּבְּ רָּ ע  תַבְּ ָ(כב)דבריםָט,ָָוּבְּ

                                                 
32

 Ez Nádáv és Ávihu, Áron két fia (3Mózes 10:2.). Az igaz gyermekek valójában sosem bűnhődnek 

szüleik bűnei miatt (alább 24:16.). Ők ketten azonban nem voltak teljesen feddhetetlenek, hi-

szen tagjai voltak annak a közösségnek, amely imádta az aranyborjút. (Gur Árje) 

33
 Ámosz 2:9. 

34
 Az „[Áronért] is” azt implikálja, hogy Mózes Áron gyermekeiért is imádkozott. (Szifté Ḥáḥámim) 

35
 Rási a 2Mózes 24:10-hez írt kommentárjában azt mondja, hogy azért kellett bűnhődniük, mert 

szemérmetlenül bámulták az Isteni Jelenlétet. Ez a bűnük, kiegészülve az aranyborjú imádásával, 

okozta halálukat. (Mizráḥi) 

36
 Elázár és Itámár, Áron két másik fia. 

37
 1Mózes 12:9. 

38
 Lentebb 28:32. 
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És Tabeérában és Masszában és Kibrót-Hattáavában is fölgerjesztettétek 

az Örökkévaló haragját. (5Mózes 9:22.) 

 

רִָ֗ ֵּ֑םָוַתַמְּ כֶּ ָ֥רָנָּתֵַ֖תִיָלָּ ץָאֲשֶּ ֵ֔רֶּ אָּ ת־הָּ שֵ֣וָּאֶּ נ עַָ֙֙ל אמֵֹ֔רָעֲלוָּ֙וּרְּ ֶּ֤שָבַרְּ ד  ִ֗םָמִקָּ כֶּ תְּ הֹוָּ הָאֶּ לֶֹׁ֨חַָיְּ הָ֙וּבִשְּ הֹוָּ ת־פִֶּ֤יָיְּ וָּאֶּ
ֵ֖ם תֶּ מַעְּ לָֹ֥אָשְּ םָ֙לֵ֔וָֹוְּ תֶּ אֱמַנְּ לֶֹּ֤אָהֶָּּֽ ֵ֔םָוְּ יכֶּ וֹ.ָאֱלֵֹ֣ה  קֹלָּֽ ָ(כג)דבריםָט,ָָבְּ

És amikor elküldött az Örökkévaló benneteket Kádés-Barnéából, mond-

ván: menjetek föl és foglaljátok el az országot, amelyet nektek adok, 

akkor engedetlenek voltatok az Örökkévaló, a ti Istenetek parancsa 

iránt, nem hittetek neki és nem hallgattatok szavára. (5Mózes 9:23.) 

 

ם. כֶָּּֽ תְּ תִָ֥יָאֶּ ֵּ֑הָמִיֵ֖וֹםָדַעְּ הֹוָּ ֵ֖םָעִם־יְּ רִָ֥יםָהֱיִיתֶּ ָ(כד)דבריםָט,ָָמַמְּ

Engedetlenkedők voltatok az Örökkévaló iránt, amióta ismerlek benne-

teket. (5Mózes 9:24.) 

 

עִָָ֥ בָּ ָאַרְּ ֵ֣ת ָא  ִ֗ה הֹוָּ ָיְּ נ ֵ֣י ָלִפְּ נַפַָ֞ל תְּ אֶּ ֵ֖הָוָָּּֽ הֹוָּ ָיְּ י־אָמַָ֥ר ָכִָּֽ תִי ֵּ֑לְּ נַפָּ ָהִתְּ ֵ֣ר ָאֲשֶּ לָּה ָהַלֵַ֖יְּ עִָ֥ים בָּ ת־אַרְּ אֶּ ָוְּ ָהַיֹּ֛וֹם ים
ם. כֶָּּֽ תְּ מִָ֥ידָאֶּ הַשְּ ָ(כה)דבריםָט,ָָלְּ

És én leborultam az Örökkévaló színe előtt azon negyven nap és negy-

ven éjjel, amidőn leborultam; mert azt tervelte az Örökkévaló, hogy ki-

pusztít benneteket. (5Mózes 9:25.) 

Xxx – És én leborultam… – xxx – Ezek a már fentebb
39

 említett napok. – 

xxx – Azért említtetnek itt ismét, – xxx – mert a Tóra ezen a helyen rögzíti – xxx – 

[Mózes] imádkozásának rendjét, – xxx – amint írva van: – xxx – „Uram, Örökkéva-

ló, ne pusztítsd el népedet…”
40

. 

 

ָ ֵּ֑ךָ לֶּ גָּדְּ ָבְּ דִֵ֖יתָּ ָפָּ ָ֥ר ָאֲשֶּ ךֵָ֔ ֵ֣תְּ נַחֲלָּ ָוְּ ךָ֙ ֶּ֤תָעַמְּ ח  הֹוִִ֗הָאַל־תַשְּ ָיְּ ֵ֣י ָאֲדֹנָּ אֹמַר֒ ָוָּ ה֘ הֹוָּ ל־יְּ ֵ֣לָאֶּ פַל  תְּ אֶּ ָוָּ ָ֥אתָּ ָהוֹצ  ר־ אֲשֶּ
ה. ָ֥דָחֲזָּקָָּּֽ יָּ רֵַ֖יִםָבְּ ָ(כו)דבריםָט,ָָמִמִצְּ

És imádkoztam az Örökkévalóhoz és szóltam: Uram, Örökkévaló, ne 

pusztítsd el népedet és örökségedet, amelyet kiváltottál a Te nagysá-

goddal, amelyet kivezettél Egyiptomból erős kézzel. (5Mózes 9:26.) 

 

ָחַטָָּּ ל־ אֶּ ָוְּ עֵ֖וֹ ל־רִשְּ אֶּ ָוְּ ֵ֔ה ָהַזֶּ ֵ֣ם עָּ ָהָּ שִי֙ ל־קְּ ָאֶּ ן ִ֗פֶּ ָאַל־ת  יַעֲקֵֹּ֑ב לְּ ָוָּּֽ ֵ֖ק חָּ יִצְּ ָלְּ ָ֥ם הָּ רָּ אַבְּ ָלְּ ֵ֔יךָ דֶּ ָלַעֲבָּ כֹר֙ וֹ.זְּ ָאתָּֽ
ָ(כז)דבריםָט,ָ

                                                 
39

 18. vers. 

40
 26. vers. 
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Emlékezzél szolgáidra, Ábrahámra, Izsákra és Jákóbra, ne fordulj e nép 

makacssága, gonoszsága és bűne felé; (5Mózes 9:27.) 

 

ָאֲָ ץ ֵ֖רֶּ אָּ ל־הָּ ָאֶּ ֹ֕ם ָלַהֲבִיאָּ ֵ֔ה הֹוָּ ָיְּ ת כֵֹ֣לֶּ ָיְּ לִי֙ ָמִבְּ ם֒ ָמִשָּ ֵ֣נוּ אתָּ ָהוֹצ  ֵ֣ר ָאֲשֶּ ץ֘ אָרֶּ ָהָּ רִ֗וּ ן־יֹאמְּ ֵּ֑םָפֶּ הֶּ ָלָּ ֵ֣ר ר־דִבֶּ שֶּ
ר. בָָּּֽ ָ֥םָבַמִדְּ ֵ֖םָלַהֲמִתָּ ֵ֔םָהוֹצִיאָּ אָתֵ֣וָֹאוֹתָּ ָ(כח)דבריםָט,ָָוּמִשִנְּ

…nehogy azt mondja az ország, ahonnan kivezettél bennünket: Mivel 

nem bírta az Örökkévaló őket bevinni az országba, amelyről szólt nekik, 

és mert gyűlölte őket, kivezette, hogy megölje őket a pusztában. (5Mózes 

9:28.) 

 

ה.ָ טוּיָָּּֽ הַנְּ רֹעֲךֵָָ֖ זְּ דֵֹ֔לָוּבִָּֽ הַגָּ כֹחֲךֵָָ֣ ָ֙בְּ א֙תָּ ֶּ֤רָהוֹצ  ֵּ֑ךָָאֲשֶּ תֶּ נַחֲלָּ וְּ ךֵָָ֖ ָ֥םָעַמְּ ה  ָ(כט)דבריםָט,ָוְּ

Holott ők mégis a Te néped és örökséged, amelyet kivezettél nagy erőd-

del és kinyujtott karoddal. (5Mózes 9:29.) 

 

שִָָ֥ עָּ הָוְּ ֵּ֑רָּ הָּ לֵַ֖יָהָּ ָ֥הָא  רִֵ֣אשֹנִֵ֔יםָוַעֲל  נִיםָ֙כָּ י־לוּחֶֹּ֤תָאֲבָּ נ ָּֽ ךָָָ֞שְּ ל־לְּ סָּ לִַ֗יָפְּ ֵ֣הָא  הֹוָּ ֶׁ֨תָהַהִ ואָאָמַָ֧רָיְּ ע  אֲרָ֥וֹןָבָּ ךֵָָ֖ ָלְּ יתָּ
ץ. ָ(א)דבריםָי,ָָע ָּֽ

Abban az időben mondta nekem az Örökkévaló: Faragj ki magadnak két 

kőtáblát, olyanokat, mint az elsők voltak, és jöjj fel hozzám a hegyre, és 

készíts magadnak egy ládát fából. (5Mózes 10:1.) 

בָעִים יוֹם – ...Abban az időben – בָעֵת הַהִוא סוֹף אַרְּ  – a negyven nap végén – לְּ

רַצָה לִי אָ – kiegyezett velem – נִתְּ מַר לִיוְּ  – és azt mondta nekem – ָך סָל לְּ  Faragj... – פְּ

ki... – ְאַחַר כָך ךָ אֲרוֹן – és csak azután – וְּ עָשִיתָ לְּ  készíts magadnak egy ládát... – וְּ

fából. – חִלָה ,De én először készítettem a ládát – וַאֲנִי עָשִיתִי אָרוֹן תְּ
41

אָבֹא  –  שֶּ כְּ שֶּ
הַל יָדִיוְּ וּחוֹת בְּ  – hiszen amikor majd lejövök a kőtáblákkal a kezemben, – נֵם תְּ  – הֵיכָן אֶּ

hova tenném azokat?  

אֵל – צַלְּ עָשָה בְּ לֹא זֶּה הוּא הָאָרוֹן שֶּ  – ,Ez nem az a láda, amelyet Becálél készített – וְּ

קוּ בוֹ עַד לְּ  עַסְּ כָן לֹא נִתְּ הֲרֵי מִשְּ אַחַר יוֹם הַכִפוּרִיםשֶּ  – mivel a Sátor építésével csak jom ki-

pur után foglalkoztak. – תוֹ מִן הָהָר רִדְּ  Mert csak miután [Mózes végleg] lejött a – כִי בְּ

hegyről – ם כָן – ,parancsolta meg nekik – צִוָּה לָהֶּ ת הַמִשְּ אכֶּ לֶּ  hogy építsék fel a – עַל מְּ

Sátrat, – חִלָה כָן תְּ אֵל עָשָה מִשְּ צַלְּ אַחַר כָךְ – és Becálél előbb csinálta a Sátrat – וּבְּ  és – וְּ

csak utána – כֵלִים צָא – .a ládát és a kellékeket – אָרוֹן וְּ  – ,Ebből tehát úgy tűnik – נִמְּ

הוּוְּ  – .hogy ez egy másik láda volt – זֶּה אָרוֹן אַחֵר הָיָה זֶּ  – Ez volt [az a láda], –  הָיָה יוֹצֵא שֶּ
חָמָה ם לַמִלְּ אֵל – ,ami velük ment a háborúkba – עִמָהֶּ צַלְּ עָשָה בְּ אוֹתוֹ שֶּ -és az, amit Be – וְּ

cálél csinált – חָמָה לָא בִימֵי עֵלִי – .nem mehetett ki a háborúba – לֹא יָצָא לַמִלְּ -Éli ide – אֶּ
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 Uo. 10:3. 
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jében azonban [mégis] kivitték, – בָה נִשְּ שוּ עָלָיו וְּ נְּ נֶּעֶּ -és emiatt büntetésből zsákmá – וְּ

nyul esett [a frigyláda].
42

 

 

אָ ָבָּ ֵ֖ם תָּ שַמְּ ָוְּ תָּ ָשִבֵַּ֑רְּ ֵ֣ר ָאֲשֶּ רִאשֹנִֵ֖ים ָהָּ ָעַל־הַלֻחָֹ֥ת יֹּ֛וּ ָהָּ ָ֥ר ָאֲשֶּ רִֵ֔ים בָּ ת־הַדְּ ָאֶּ ָעַל־הַלֻחֵֹ֔ת תֹב֙ כְּ אֶּ וֹן.וְּ ָרָּֽ
ָ(בי,ָָ)דברים

És Én felírom a táblákra az igéket, amelyek az első táblákon voltak, 

amelyeket összetörtél, és helyezd el azokat a ládába. (5Mózes 10:2.) 

 

ָָ֥ נ  הָוּשְּ ֵ֔רָּ הָּ אֵַ֣עַלָהָּ רִאשֹנִֵּ֑יםָוָּ נִֵ֖יםָכָּ נ י־לֻחָֹ֥תָאֲבָּ סֹֹּ֛לָשְּ פְּ אֶּ ֵ֣יָשִטִֵּ֔יםָוָּ אֶַּ֤עַשָאֲרוֹןָ֙עֲצ  י.וָּ יָּדִָּֽ )דבריםָָיָהַלֻחֵֹ֖תָבְּ
ָ(גי,ָ

És én készítettem ládát sittim-fából, kifaragtam két kőtáblát, olyanokat, 

mint az elsők voltak és fölmentem a hegyre és kezemben volt a két táb-

la. (5Mózes 10:3.) 

 

ֵָ֚ רִאשִ֗וֹןָא  ֵ֣בָהָּ תָּ ל־הַלֻחֹ תָכַמִכְּ תֶֹׁ֨בָעַָּֽ ֵ֖שָוַיִכְּ א  ֹּ֛רָמִתָ֥וֹךְָהָּ הָּ ָ֥םָבָּ יכֶּ ֶׁ֨הָאֲל  הֹוָּ ָיְּ ר֩ ֵ֣רָדִבֶּ רִֵ֔יםָאֲשֶּ בָּ תָהַדְּ ֵ֣רֶּ תָעֲשֶּ
י. לָָּּֽ ֵ֖הָא  הֹוָּ נ ָ֥םָיְּ ֵּ֑לָוַיִתְּ הָּ יֵ֣וֹםָהַקָּ ָ(ד)דבריםָי,ָָבְּ

És ráírta a táblákra az első írás szerint a tíz igét, amelyet mondott nek-

tek az Örökkévaló a hegyen a tűz közepéből a gyülekezés napján, és át-

adta nekem azokat az Örökkévaló. (5Mózes 10:4.) 

 

ָ֥רָצִוֵַּ֖נִיָיְָּ ֵ֔םָכַאֲשֶּ יוָּשָּ שִֵּ֑יתִיָוַיִֵ֣הְּ ֵ֣רָעָּ אָרֵ֖וֹןָאֲשֶּ ת־הַלֻחֵֹ֔תָבָּ שִםָ֙אֶּ אָּ ֵ֔רָוָָּּֽ הָּ דָ֙מִן־הָּ ר  א  ןָוָָּּֽ ִ֗פֶּ א  ה.וָּ )דבריםָי,ָָהֹוָָּּֽ
ָ(ה

Megfordultam és lejöttem a hegyről, elhelyeztem a táblákat a ládába, 

amelyet készítettem, és ott voltak, amint megparancsolta nekem az 

Örökkévaló. (5Mózes 10:5.) 

 

ָֹּ֛ כַה  ֵ֔םָוַיְּ ֵ֣רָשָּ ב  ָוַיִקָּ ֶּ֤תָאַהֲרֹן֙ ֵ֣םָמ  ֵּ֑הָשָּ רָּ ֵ֖ןָמוֹס  נ י־יַעֲקָּ רָֹ֥תָבְּ א  עֹּ֛וָּמִבְּ סְּ ִ֗לָנָָּּֽ א  רָּ נ ֵ֣יָיִשְּ יו.וּבְּ תָָּּֽ ָתַחְּ נֵ֖וֹ ָ֥רָבְּ זָּ עָּ לְּ ָןָאֶּ
ָ(ו)דבריםָי,ָ

És Izráel fiai tovább vonultak Beérot-bené-Jáákánból Moszérába; ott 

halt meg Áron, és ott temettetett el, és átvette a papi szolgálatot fia, El-

ázár, helyette. (5Mózes 10:6.) 

Xxx – És Izráel fiai tovább vonultak Beérot-bné-Jáákánból Moszérá-

ba. – xxx – Ez miért lényeges itt? – xxx – Azonkívül – xxx – valóban Beérot-bné-
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 1Sámuel 4:3–11. 
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Jáákánból – xxx – vonultak Moszérába? – xxx – Nem inkább Moszérából – xxx – 

érkeztek meg Bné-Jáákánba, – xxx – amint írva van: – xxx – „Elindultak Moszérot-

ból…”?
43

 – xxx – Ráadásul „ott halt meg Áron”? – xxx – Hát nem Hór hegyén halt 

meg?
44

 – xxx – Számolj utána, – xxx – és rá fogsz jönni, – xxx – hogy nyolc útsza-

kasz volt
45

 – xxx – Moszérottól a Hór hegyéig. – xxx – [Itt] inkább [arról van szó, 

hogy] – xxx – ez is része a feddésnek. – xxx – [Mózes ezzel azt akarta mondani, 

hogy] „Ráadásul még ezt is elkövettétek:” – xxx – Amikor Áron meghalt a Hór he-

gyén – xxx – negyven év elteltével – xxx – és a dicsőség felhői eltávoztak, – xxx – 

nem mertetek hadba szállni Árád királyával,
46

 – xxx – ezért úgy döntöttetek, hogy 

visszatértek Egyiptomba. – xxx – Megtettetek visszafelé nyolc útszakaszt – xxx – 

Bné-Jáákánig, – xxx – onnét pedig Moszéráig. – xxx – Ott megküzdöttek veletek a 

léviták. – xxx – Ők is megöltek valamennyit közületek, – xxx – és ti is [megöltetek] 

valamennyit közülük, – xxx – míg aztán visszahoztak titeket – xxx – visszavonulási 

útvonalatok mentén. – xxx – Onnét visszatértetek Gudgodába, – xxx – ami [ugyan-

az, mint] Ḥor Hágidgád.
47

 

 

עֵ֖וּ ָ֥םָנָּסְּ יִם.ָמִשָּ יָמָָּּֽ חֲל  ץָנַָּֽ ֵ֖רֶּ הָאֶּ ֵ֔תָּ בָּ הָיָּטְּ גֵֹ֣דָּ הָוּמִן־הַגדְֻּ גֵֹּ֑דָּ ָ(ז)דבריםָי,ָָהַגדְֻּ

Onnan vonultunk tovább Gudgódába, és Gudgódából Jotvátba, pata-

kokban dús vidékre. (5Mózes 10:7.) 

בָתָה גֹדָה יָטְּ מוֹסֵ  – ...és Gudgódából Jotvátba... – וּמִן הַגֻּדְּ רָהוּבְּ  – Moszérában – 

ל כָבֵד ם אֵבֶּ ל אַהֲרֹן – mély gyászt viseltetek – עֲשִיתֶּ  – ,Áron halála miatt – עַל מִיתָתוֹ שֶּ

ם זֹאת מָה לָכֶּ גָרְּ מָה לָכֶּם – ,amely ezt hozta rátok – שֶּ נִדְּ אִלוּ  – ,és úgy tűnt nektek – וְּ מֵת כְּ
.mintha [Áron] ott halt volna meg. [Pedig Hor hegyen hunyt el – שָם

48
] 

בִירַת הַלוּחוֹת – ה תוֹכָחָה זוֹ לִשְּ סָמַךְ מֹשֶּ -Mózes ezt a dorgálást a kőtáblák összetö – וְּ

rése mellett említette – לוֹמַר – azt tanítandó, – ל צַדִיקִים קָשָה מִיתָתָן שֶּ -hogy az iga – שֶּ

zak halála legalább annyira nehéz – נֵי הַקָדוֹש בָרוּךְ הוּא רוּ  – ,Isten előtt – לִפְּ תַבְּ נִשְּ יוֹם שֶּ כְּ
הוֹדִיעֲךָ – .mint az a nap, amikor a kőtáblák összetörtek – בוֹ הַלוּחוֹת -És hogy tu – וּלְּ

dassa veled, –  ֹשָה לו קְּ הֻּ רוּ – ,hogy legalább annyira súlyos volt [Isten előtt] – שֶּ אָמְּ  מַה שֶּּׁ

– amikor [Izrael fiai] azt követelték:
49

נָה רֹאש –  נוּ – ”,Válasszunk vezért„ – נִתְּ רֹש מִמֶּ  לִפְּ
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 „…és táboroztak Bné-Jáákánban.” 4Mózes 33:31. 

44
 Uo. 20:23-29. 

45
 Ebben a számban benne foglaltatik az eredeti táborhely is [lásd Rásinak a 2Mózes 40:38-hoz írt 

kommentárját], de ténylegesen csak hét útszakaszt tettek meg, amint azt Rási is kijelenti a 

4Mózes 21:4-gyel kapcsolatban. (Gur Árje) 
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 Uo. 21:1. 

47
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49
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– hogy elforduljanak Tőle,
50

ל –  ת הָעֵגֶּ עָשוּ בוֹ אֶּ  mint azon a napon, amikor – כַיוֹם שֶּ

elkészítették az [arany]borjút. 

 

שָָָּּֽבָָּ ָלְּ ֶּ֤ה הֹוָּ ָיְּ נ ֶׁ֨י ָלִפְּ ֵּ֑הָלַעֲמֹד֩ הֹוָּ רִית־יְּ ָבְּ ת־אֲרֵ֣וֹן ֵ֖אתָאֶּ ש  ָלָּ וִֵ֔י טָהַל  ֵ֣בֶּ ת־ש  ָאֶּ ה֙ הֹוָּ ָיְּ דִֶּ֤יל ָהִבְּ ָהַהִִ֗וא ֵ֣ת תוָֹ֙ע  רְּ
ה. מֵ֔וָֹעֵַ֖דָהַיָ֥וֹםָהַזֶָּּֽ ֵ֣ךְָבִשְּ ר  בָּ ָ(ח)דבריםָי,ָָוּלְּ

Abban az időben elkülönítette az Örökkévaló a Lévi törzsét, hogy vigye 

az Örökkévaló szövetségének ládáját, hogy álljon az Örökkévaló színe 

előtt, hogy szolgálatát végezze és áldást osszon az Ő nevében mind e 

mai napig. (5Mózes 10:8.) 

Xxx – Abban az időben elkülönítette az Örökkévaló… – xxx – Ez az 

eredeti témára utal vissza. 

Xxx – Abban az időben. – xxx – Az Egyiptomból való kivonulásotokat köve-

tő első évben, – xxx – amikor vétkeztetek a borjúval, – xxx – és a léviták nem követ-

ték el ezt a vétket, – xxx – a Mindenütt Jelenvaló elkülönítette őket tőletek.
51

 – xxx 

– Ez a szövegrész közvetlenül a Bné-Jáákánig tartó visszavonulás mellé került, – xxx 

– tanítandó, hogy a léviták itt sem vétkeztek, – xxx – hanem szilárdak maradtak hi-

tükben. 

Xxx – hogy vigye az [Örökkévaló szövetségének] ládáját. – xxx – 

[Mármint] a léviták.
52

 

Xxx – hogy álljon az Örökkévaló színe előtt, hogy szolgálatát végez-

ze és áldást osszon az Ő nevében. – xxx – A kohaniták.
53

 – xxx – Ez a kezek 

magasba emelésére utal.
54

 

 

תֵ֔וָֹכַָ הָ֙הֵ֣וּאָנַחֲלָּ הֹוָּ ֵּ֑יוָיְּ חָּ ֵ֖הָעִם־אֶּ נַחֲלָּ קָוְּ ָ֥לֶּ וִֹּ֛יָח  ל  יָָּ֧הָלְּ א־הָּ ָ֞ןָלָֹּֽ וֹ.עַל־כ  ֵ֖יךָָלָּֽ ָ֥הָאֱלֹהֶּ הֹוָּ ֹּ֛רָיְּ ָ֥רָדִבֶּ )דבריםָָאֲשֶּ
ָ(טי,ָ

Ezért nem jutott Lévinek rész és örökség testvéreivel; az Örökkévaló az 

ő öröksége, amint szólt neki az Örökkévaló, a te Istened. (5Mózes 10:9.) 

Xxx – Ezért nem jutott Lévinek rész és örökség. – xxx – Mert el lettek 

különítve – xxx – oltárszolgálatra, – xxx – és [ezért] nincs lehetőségük
55

 – xxx – 

szántani és vetni. 

                                                 
50

 Rási [ott] elmagyarázza, hogy a „vezér” olyan bálványra utal, mint amilyen az aranyborjú is volt. 

51
 Ténylegesen csupán a Kivonulást követő második évben lettek elkülönítve (lásd 2Mózes 28:1., 

4Mózes 8:6.), amikor megépült a Miskán. Az Örökkévaló azonban már az első évben elhatá-

rozta, hogy elkülöníti őket. (Gur Árje, Szifté Ḥáḥámim) 

52
 Nem Áron leszármazottai, akik papokként szolgáltak, hanem Lévi törzsének többi tagjai. (Mizráḥi) 

53
 Ugyanis ők is Lévi törzsének tagjai voltak. (Mizráḥi) 

54
 Amikor megáldják a népet. Lásd 3Mózes 9:22. 



Ékev (5Mózes 7:12–10:25.) ָת שָּ רָּ בפָּ קֶּ ע   111 

  

Xxx – az Örökkévaló az ő öröksége. – xxx – Kijelölt osztályrészét
56

 meg-

kapja – xxx – készen
57

 a Király palotájából.
58

 

 

תִָ מֵַ֣דְּ ָעָּ אָנֹכִָ֞י ָגֵַ֚םָבַפֵַ֣עַםָוְּ לֵַ֔י הֹוָּ הָא  מֶַׁ֨עָיְּ ָוַיִשְּ ה לָּ ֵּ֑יְּ עִֵ֖יםָלָּ בָּ אַרְּ עִֵ֣יםָיֵ֔וֹםָוְּ בָּ רִֵ֣אשֹנִֵ֔יםָאַרְּ ָהָּ ָכַיָּמִים֙ ִ֗ר הָּ ָבָּ י
ךָ. חִיתֶָּּֽ ֵ֖הָהַשְּ הֹוָּ ָ֥הָיְּ ָ(י)דבריםָי,ָָהַהִֵ֔ואָלֹא־אָבָּ

És én a hegyen maradtam, mint az első időben; negyven nap és negyven 

éjjel – és meghallgatott engem az Örökkévaló ekkor is; az Örökkévaló 

nem akart elveszteni téged. (5Mózes 10:10.) 

תִי בָהָר אָנֹכִי עָמַדְּ קַבֵל הַלוּחוֹת הָאַחֲרוֹנוֹת – ...És én a hegyen maradtam – וְּ  – לְּ

Hogy átvegyem a végső kőtáblákat. – לָה מַעְּ לֹּא פֵרַ ש לְּ פִי שֶּ Mivel fentebb – וּלְּ
59

 nem 

határozta meg pontosan, – כַמָה עָמַד בָהָר – mennyi ideig maradt a hegyen –  בַעֲלִיָה
חִיל בָהּ – ,ezen utolsó fenntartózkodása idején – אַחֲרוֹנָה זוֹ  הִתְּ -ezért most vissza – חָזַר וְּ

tér, hogy újra [beszéljen róla]. 

ל לוּחוֹת הָרִאשוֹנוֹת – ...mint az első időben... – כַיָמִים הָרִאשֹנִים  az [amikor] – שֶּ

első táblákkal [járt fenn]. – רָצוֹן -Amiképpen abban [a negyven napban] ke – מַה הֵם בְּ

gyes volt [az Örökkévaló Izrael iránt], – רָצוֹן  ugyanúgy ebben [a negyven – אַף אֵלוּ בְּ

napban] is kegyes volt. – צָעִיִים מְּ תִי  – ,Ám a közbülső [negyven nap] – אֲבָל הָאֶּ עָמַדְּ שֶּ
פַלֵל עֲלֵיכֶּם הִתְּ כָעַס – ,amikor ott maradtam imádkozni értetek – שָם לְּ  haragban – הָיוּ בְּ

telt. [Az Örökkévaló ekkor haragudott népére.] 

 

תִָ בַָ֥עְּ ר־נִשְּ ץָאֲשֶּ ֵ֔רֶּ אָּ ת־הָּ שֵ֣וָּאֶּ ירְּ יִָּֽ ָוְּ יָּבֹא֙וּ֙ ֵּ֑םָוְּ עָּ נ ֵ֣יָהָּ מַסֵַ֖עָלִפְּ ָ֥ךְָלְּ לֵַ֔יָקֹּ֛וּםָל  ָא  ה֙ הֹוָּ רָיְּ ָ֥תָוַיֶֹּ֤אמֶּ ת  ֵ֖םָלָּ יָלַאֲבֹתָּ
ם.ָ הֶָּּֽ ָ(יא)דבריםָי,ָלָּ

És szólt hozzám az Örökkévaló: Kelj föl, menj, haladj a nép előtt, hogy 

bemenjenek és elfoglalják az országot, amelyről megesküdtem őseiknek, 

hogy nekik adom. (5Mózes 10:11.) 

Xxx – És szólt hozzám az Örökkévaló. – xxx – Noha ti elfordultatok Tőle 

– xxx – és vétkeztetek a borjúval
60

, – xxx – Ő mégis így szólt hozzám: – xxx – 

„menj, haladj a nép előtt!” 

 

                                                                                                                                      
55

 De elkülönítésük önmagában még nem adhat okot arra, hogy megtagadtassanak tőlük a föld javai 

(Mizráḥi). Épp ellenkezőleg, különleges megszentelésük csak még több haszonnal jár (Gur Árje). 

56
 A trumá és a máászér tizedeket. (Mizráḥi) 

57
 Hogy a szabadon a Szentély-szolgálatnak szentelhesse magát. (Mizráḥi) 

58
 Rási így értelmezi azt, hogy „az Örökkévaló az ő öröksége”. (Mizráḥi) 

59
 1. vers. 

60
 Ez megmagyarázza, hogy szövegrészünk miért releváns a korábbi feddés szempontjából. (Mizráḥi) 
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כָָּ ֶּ֤כֶּתָבְּ לֶּ ֶׁ֨הָאֱלֹהֶּ יךָָלָּ הֹוָּ ת־יְּ אָהָאֶּ ְּ֠יִרְּ ָאִם־לְּ ָכִֵ֣י ֵּ֑ךְ עִמָּ ֵ֖לָמ  ָשֹא  ֵ֔יךָ ֵ֣הָאֱלֹהֶּ הֹוָּ ֵ֚הָיְּ ָמָּ ֵ֔ל א  רָּ ָיִשְּ ה֙ עַתָּ יוָ֙וְּ כָּ רָּ ָדְּ ל־
ךָ. שֶָּּֽ כָּל־נַפְּ וּבְּ ךֵָָ֖ בְּ בָּ כָּל־לְּ ֵ֔יךָָבְּ ֵ֣הָאֱלֹהֶּ הֹוָּ ת־יְּ עֲבֹדָ֙אֶּ לַָּֽ ֵ֣הָאֹתֵ֔וָֹוְּ אַהֲבָּ ָ(יב)דבריםָי,ָָוּלְּ

És most, ó Izrael, mit kíván az Örökkévaló, a te Istened tőled? Csak azt, 

hogy féld az Örökkévalót, a te Istenedet, hogy járj mindig az Ő útjain, 

hogy szeresd Őt és szolgáld az Örökkévalót, a te Istenedet egész szíved-

del és egész lelkeddel. (5Mózes 10:12.) 

רָאֵל עַתָה יִשְּ ם כָל זֹאת – ...És most, ó Izrael – וְּ עֲשִיתֶּ -Noha elkövet – אַף עַל פִי שֶּ

ted mindezt, – חִבָתוֹ עֲלֵיכֶּם נוּ רַחֲמָיו וְּ -Ő (az Örökkévaló) változatlanul könyörüle – עוֹדֶּ

tes és szeretetteljes irányodban, –  ם חֲטָאתֶּ פָנָיווּמִכָל מַה שֶּּׁ לְּ  – olyannyira, hogy dacára 

minden Előtte elkövetett vétkednek, – אֵינוֹ שוֹאֵל מִכֶּם – Ő semmi egyebet nem kíván 

tőled, –  ֹגו אָה וְּ יִרְּ 'כִי אִם לְּ  – …csak azt, hogy féld... – שוּ מִכַאן רַבוֹתֵינוּ דָרְּ  Bölcseink – וְּ

arra következtetnek ebből, – הַכֹל בִידֵי שָמַיִם – hogy minden dolog az Ég kezében 

van, – אַת שָמַיִם -kivéve az istenfélelmet. [Vagyis az embernek szabad válasz – חוּץ מִיִרְּ

tása van, hogy válasszon a jó és a rossz között.] 

 

ֵ֔יוָאֲָ ת־חֻקֹתָּ אֶּ הָ֙וְּ הֹוָּ וֶֹּ֤תָיְּ ת־מִצְּ מָֹ֞רָאֶּ ךְ.לִשְּ טֵ֖וֹבָלָָּּֽ הַיֵּ֑וֹםָלְּ ךֵָָ֖ צַוְּּ ֹּ֛רָאָנֹכִָ֥יָמְּ ָ(יג)דבריםָי,ָָשֶּ

…hogy tartsd meg az Örökkévaló parancsolatait és törvényeit, amelye-

ket én a mai napon neked parancsolok, a te javadra. (5Mózes 10:13.) 

Xxx – hogy tartsd meg az Örökkévaló parancsolatait. – xxx – És ezt 

sem semmiért, – xxx – hanem „a te javadra”,
61

 – xxx – hogy jutalomban részesül-

hess. 

 

הּ. ר־בָָּּֽ כָּל־אֲשֶּ ץָוְּ ֵ֖רֶּ אָּ ֵּ֑יִםָהָּ מָּ ֵ֣יָהַשָּ מ  מֵַ֖יִםָוּשְּ ֵ֔יךָָהַשָּ ֵ֣הָאֱלֹהֶּ ֵ֚ןָלַיהֹוָּ ָ(יד)דבריםָי,ָָה 

Íme az Örökkévalóé, a te Istenedé az ég és az egek minden boltja, a föld 

és minden ami rajta van. (5Mózes 10:14.) 

Xxx – Íme az Örökkévalóé, a te Istenedé. – xxx – Minden.
62

 – xxx – En-

nek ellenére, 

 

עַמִֵ֖י ָמִכָּל־הָּ ֹּ֛ם כֶּ ָבָּ ִ֗ם יהֶּ ָאַחֲר  ֵ֣ם עָּ זַרְּ ָבְּ חַָ֞ר ָוַיִבְּ ֵּ֑ם ָאוֹתָּ ֵ֣ה אַהֲבָּ ָלְּ ֵ֖ה הֹוָּ ָיְּ שַָ֥ק ָחָּ ֹּ֛יךָ ָבַאֲבֹתֶּ ה.רַָ֧ק ָהַזֶָּּֽ ָכַיָ֥וֹם ָם
ָ(טו)דבריםָי,ָ

Csak a ti őseiteket kedvelte meg az Örökkévaló és szerette őket és kivá-

lasztotta utánuk magzataikat, benneteket, minden nép közül, mind e 

mai napig. (5Mózes 10:15.) 

                                                 
61

 A 12. vers azt kérte tőled, hogy minden befolyásolás nélkül szolgáld az Örökkévalót. Versünk hoz-

záteszi, hogy még jutalomra is számíthatsz. (Gur Árje) 

62
 Mint az felsorolásra kerül: „az ég, stb.” (Szifté Ḥáḥámim) 



Ékev (5Mózes 7:12–10:25.) ָת שָּ רָּ בפָּ קֶּ ע   113 

  

Xxx – Csak a ti őseiteket kedvelte meg az Örökkévaló. – xxx – Minde-

nek fölött. 

Xxx – benneteket. – xxx – Amiképpen látjátok önmagatokat – xxx – szeret-

ve minden más nép előtt – xxx – mind e mai napig. 

 

וֹד. שֵ֖וָּעָּֽ ֵ֔םָלָֹ֥אָתַקְּ כֶּ פְּ ֶׁ֨רְּ עָּ ֵּ֑םָוְּ כֶּ בַבְּ לֵַ֣תָלְּ רְּ ֵ֖תָעָּ ֹ֕םָא  תֶּ ָ(טז)דבריםָי,ָָוּמַלְּ

Messétek azért le szívetek burkolatát, és ne legyetek többé kemény-

nyakúak. (5Mózes 10:16.) 

Xxx – szívetek burkolatát. – xxx – Szívetek akadályozóját, – xxx – [vagyis] 

annak burkolatát.
63

 

 

דֶָֹּ֤ ֶׁ֨לָהַגָּ א  אֲדֹנִֵּ֑יםָהָּ ָהָּ אֱלֹהִֵ֔יםָוַאֲדֹנ ֵ֖י ָהָָּּֽ ֵ֣י ֵ֔םָהֵ֚וּאָאֱלֹה  יכֶּ ה  ֵ֣הָאֱלָֹּֽ הֹוָּ ָיְּ ֵ֣אָכִֵ֚י ָיִשָּ ָלֹא־ ר֙ ֵ֔אָאֲשֶּ הַנוֹרָּ ָוְּ לָהַגִבֹר֙
חַד. לָֹ֥אָיִקֵַ֖חָשָֹּֽ נִֵ֔יםָוְּ ָ(יז)דבריםָי,ָָפָּ

Mert az Örökkévaló, a ti Istenetek, a legfelsőbb hatalom és Úr az urak 

fölött, a nagy, hatalmas és félelmetes Isten, aki nem tekint személyre, és 

nem fogad el kedvezést. (5Mózes 10:17.) 

 Semmilyen úr – לֹא יוּכַל שוּם אָדוֹן – ...és Úr az urak fölött... – וַאֲדֹנֵי הָאֲדֹנִים

nem képes –  ֹם מִיָדו כֶּ תְּ הַצִיל אֶּ  .megmenteni téged az Ő kezétől – לְּ

קוּ – ...aki nem tekint személyre... – לֹא יִשָא פָנִים רְּ לוֹ אִם תִפְּ  Ha leveted –  עֻּ

magadról az Ő igáját. 

לֹא יִקַח שֹחַד מָמוֹן – .és nem fogad el kedvezést... – וְּ סוֹ בְּ פַיְּ -Attól, aki jó] – לְּ

tékony célra fordított] pénzzel akarná megbékíteni Őt, [ha ez csak azzal a céllal te-

szi, hogy kiváltsa bűnét. Ha azonban a jótékonykodást csupán a micva kedvéért te-

szi, akkor az bizony „megment a haláltól”
64

]. 

 

ה. לָָּּֽ שִמְּ םָוְּ ָ֥חֶּ תָלֵ֖וָֹלֶּ ָ֥תֶּ ֵ֔רָלָּ ֵ֣בָג  אֹה  נֵָּּ֑הָוְּ מָּ אַלְּ פַָ֥טָיָּתֵ֖וֹםָוְּ ֹּ֛הָמִשְּ ָ(יח)דבריםָי,ָָעֹשֶּ

Ő igazságot szerez az árvának és özvegynek és szereti a jövevényt, adva 

neki kenyeret és ruhát. (5Mózes 10:18.) 

Xxx – Ő igazságot szerez az árvának és özvegynek. – xxx – Ez
65

 fejezi 

ki [valójában] a hatalmát, – xxx – [ugyanis] hatalma mellett – xxx – ott találod ke-

gyességét. 

                                                 
63

 Amely elnyomja megértéseteket. (Gur Árje) 

64
 Példabeszédek 10:2. 

65
 Versünk, amely a 17. verset követi, és amely az Örökkévalót mint kegyes uralkodót, árvák és özve-

gyek védelmezőjét mutatja be. (Szifté Ḥáḥámim) 
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Xxx – és szereti a jövevényt, adva neki kenyeret és ruhát. – xxx – Ez
66

 

egy fontos kérdés, – xxx – mivel Jákob egész valóját – xxx – az ezért való fohászko-

dásnak szentelte: – xxx – „és ad nekem kenyeret enni – xxx – és ruhát felölteni.”
67

 

 

ָ רָָּּֽ ץָמִצְּ ָ֥רֶּ אֶּ ֵ֖םָבְּ רִָ֥יםָהֱיִיתֶּ י־ג  ֵּ֑רָכִָּֽ ת־הַג  ֵ֖םָאֶּ תֶּ ָ(יט)דבריםָי,ָָיִם.וַאֲהַבְּ

Szeressétek ti is a jövevényt, mert jövevények voltatok Egyiptom orszá-

gában. (5Mózes 10:19.) 

Xxx – mert jövevények voltatok. – xxx – Mivel ti sem vagytok makulátla-

nok, – xxx – ne gúnyoljátok hát felebarátotokat se.
68

 

 

ָֹּ֛ ָ֧הָאֱלֹהֶּ הֹוָּ ת־יְּ עַ.אֶּ ב ָּֽ מֵ֖וָֹתִשָּ ֵ֔קָוּבִשְּ בָּ ֵ֖אָאֹתֵ֣וָֹתַעֲבֵֹּ֑דָוּבֵ֣וָֹתִדְּ ָ(כ)דבריםָי,ָָיךָָתִירָּ

Az Örökkévalót, a te Istenedet féld, Őt szolgáld, Hozzá ragaszkodjál, és 

nevére esküdjél. (5Mózes 10:20.) 

Xxx – Az Örökkévalót, a te Istenedet féld. – xxx – És Őt szolgáld, és 

Hozzá ragaszkodjál.
69

 – xxx – Miután szert tettél mindezen jellemvonásokra, – xxx – 

[akkor jött el az ideje annak, hogy] „nevére esküdjél”. 

 

ָאֲָ ֵ֔לֶּה א  ָהָּ אֹת֙ וֹרָּ ת־הַנָּֽ אֶּ ָוְּ דֹלֶֹּ֤ת ת־הַגְּ ָאֶּ ךִָ֗ ָאִתְּ ֵ֣ה שָּ ר־עָּ ָאֲשֶּ ֵּ֑יךָ ָאֱלֹהֶּ הֵ֣וּא ָוְּ ךֵָ֖ תְּ הִלָּ ָתְּ יךָ.הָ֥וּא ינֶָּּֽ ָע  אֵ֖וּ ָרָּ ָ֥ר ָשֶּ
ָ(כא)דבריםָי,ָ

Ő a te dicsőséged és Ő a te Istened, aki veled azokat a nagy és félelme-

tes dolgokat művelte, amelyeket szemeid láttak. (5Mózes 10:21.) 

 

ֵָ֣ הֹוָּ ָיְּ ךָ֙ מְּ ִ֗הָשָָּּֽ עַתָּ הָוְּ ֵּ֑יְּמָּ רָּ ֵ֖יךָָמִצְּ דָ֥וָּאֲבֹתֶּ שָיָּרְּ ֵ֔פֶּ עִֵ֣יםָנֶּ שִבְּ ב.בְּ רָֹּֽ מֵַ֖יִםָלָּ ָ֥יָהַשָּ ב  כוֹכְּ ֵ֔יךָָכְּ )דבריםָי,ָָהָאֱלֹהֶּ
ָ(כב

Hetven lélekkel mentek le őseid Egyiptomba és most olyanná tett téged 

az Örökkévaló, a te Istened, mint az ég csillagainak sokasága! (5Mózes 

10:22.) 

                                                 
66

 Vagyis az élelem és a ruha biztosítása, mint azt Jákob a fohászában is jelezte. Tehát a jövevény 

avagy betért iránti szeretetében az Örökkévaló közvetlenül gondoskodik ilyen irányú szükséglete-

iről. Másoknak azonban az Örökkévaló csupán az anyagi eszközöket biztosítja, amelyet aztán 

nekik kell élelemre és ruházatra váltaniuk. (Gur Árje) 

67
 1Mózes 28:20. 

68
 Ne azért szeressétek a jövevényt, „mert jövevények voltatok…”, hanem ezért ne sértegessétek őt; 

mintha csak az állna a szövegben: „Szeressétek ti is a jövevényt, és ne sértegessétek őt, mert jö-

vevények voltatok…”. (Mizráḥi, Gur Árje) 

69
 Az „Az Örökkévalót, a te Istenedet féld”, az „Őt szolgáld” és a „Hozzá ragaszkodjál” nem három 

külön micva, hanem az a három kritérium, amelynek együttes megléte szükséges ahhoz, hogy 

az ember az Ő nevére esküdhessen. (Gur Árje) 
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שָָּ ֵּ֑יךָָוְּ ֵ֣הָאֱלֹהֶּ הֹוָּ ֵ֖תָיְּ א  ֵָ֔ תָּ ֵ֣הַבְּ אָּ ים.וְּ מִָּֽ ֵ֖יוָכָּל־הַיָּ וֹתָּ ֹּ֛יוָוּמִצְּ טָּ פָּ ָ֧יוָוּמִשְּ חֻקֹתָּ תִ֗וָֹוְּ מַרְּ מִשְּ ֵָ֣ תָּ ָ(א)דבריםָיא,ָָמַרְּ

És szeresd az Örökkévalót, a te Istenedet, tartsd meg intézkedését, tör-

vényeit, rendeleteit és parancsolatait minden időben. (5Mózes 11:1.) 

 

ָהַי ם֘ תֶּ ידַעְּ לֹ֕וָֹוִָּֽ דְּ ת־גָּ ֵּ֑םָאֶּ יכֶּ ֵ֣הָאֱלֹה  הֹוָּ ת־מוּסֵַ֖רָיְּ אֵ֔וָּאֶּ ֵ֣רָלֹא־רָּ ָוַאֲשֶּ עוּ֙ א־יָּדְּ ֶּ֤רָלָֹּֽ ִ֗םָאֲשֶּ נ יכֶּ ת־בְּ ָכִֵ֣י׀ָלֵֹ֣אָאֶּ וֹם֒
ה. טוּיָָּּֽ רֹעֵ֖וָֹהַנְּ ֵ֔הָוּזְּ קָּ ת־יָּדוָֹ֙הַחֲזָּ ָ(ב)דבריםָיא,ָָאֶּ

És tudjátok meg a mai napon, hogy nem gyermekeitekhez szólok, akik 

nem ismerik és akik nem látták az Örökkévaló, a ti Istenetek fenyítő tet-

teit, az Ő nagyságát, erős kezét és kinyújtott karját, (5Mózes 11:2.) 

Xxx – És tudjátok meg a mai napon. – xxx – Figyeljetek nagyon jól,
70

 – 

xxx – hogy tudjátok és megértsétek – xxx – és elfogadjátok feddésemet. 

Xxx – hogy nem gyermekeitekhez – xxx – szólok most,
71

 – xxx – akik azt 

mondhatnák: – xxx – „Mi nem tudunk [minderről], – xxx – és nem is láttuk mind-

ezt.” 

 

עָָֹ֥ פַרְּ ֵּ֑יִםָלְּ רָּ תֵ֣וֹךְָמִצְּ ֵ֖הָבְּ שָּ ָ֥רָעָּ ֵ֔יוָאֲשֶּ ת־מַעֲשָּ אֶָּּֽ יוָ֙וְּ תֹתָּ ת־אָֹּֽ אֶּ וֹ.וְּ צָּֽ ל־אַרְּ כָּ רֵַ֖יִםָוּלְּ ךְ־מִצְּ לֶּ ָ(ג)דבריםָיא,ָָהָמֶָּּֽ

…jeleit cselekedeteit, amelyeket művelt Egyiptomban, a fáraón, Egyip-

tom királyán és egész országán; (5Mózes 11:3.) 

 

ֶּ֤י ת־מ  צִ יףָאֶּ ֶׁ֨רָה  בִ֗וָֹאֲשֶּ רִכְּ ֵ֣יוָוּלְּ סוּסָּ רַ יִםָלְּ ֶׁ֨ילָמִצְּ ח  ָלְּ ה֩ שָּ ֵ֣רָעָּ ֵּ֑םָָוַאֲשֶּ יכֶּ ֵ֖םָאַחֲר  פָּ דְּ רָּ ֵ֔םָבְּ נ יהֶּ ָעַל־פְּ יַם־סוּף֙
ה. ֵ֔הָעֵַ֖דָהַיָ֥וֹםָהַזֶָּּֽ הֹוָּ ֵ֣םָיְּ ד  אַבְּ ָ(ד)דבריםָיא,ָָוַיְּ

…és amit tett Egyiptom seregével, lovaival és szekérhadával, akikre rá-

zúdította a Sástenger vizét, amikor üldöztek benneteket, és hogyan 

pusztította el őket az Örökkévaló mind e mai napig; (5Mózes 11:4.) 

 

ה. קָ֥וֹםָהַזֶָּּֽ ֵ֖םָעַד־הַמָּ ֵּ֑רָעַד־בֹאֲכֶּ בָּ ֵ֖םָבַמִדְּ כֶּ ֹּ֛הָלָּ שָּ ָ֥רָעָּ ָ(ה)דבריםָיא,ָָוַאֲשֶּ

…és amit tett veletek a sivatagban, míg el nem érkeztetek erre a helyre; 

(5Mózes 11:5.) 

 

                                                 
70

 Az „És tudjátok meg” nem korábban ismeretlen dolgok magukévá tételére buzdít, hanem a feddés 

helyes értelmezésére, alkalmazására. (Mizráḥi) 

71
 A „szólok [most]” Rásitól származó szövegbetoldás. És bár ez konkrétan nem szerepel a szövegben, 

az nyilvánvalóan így értelmezendő. (Mizráḥi, Gur Árje) 
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שָּ ה ָעָּ ֶׁ֨ר ָ֥םָָוַאֲשֶּ ע  לָּ ָוַתִבְּ ת־פִֵ֔יהָּ ָאֶּ ץ֙ רֶּ֙ אָּ ָהָּ ֶּ֤ה תָּ צְּ ָפָּ ֶׁ֨ר ָאֲשֶּ ן֒ אוּב  ן־רְּ ָבֶּ ָאֱלִיאָב֘ נ ֵ֣י ָבְּ ִ֗ם לַאֲבִירָּ ָוְּ ֵ֣ן תָּ דָּ לְּ
ל. א ָּֽ רָּ ל־יִשְּ בָכָּ ֵ֖רֶּ קֶּ ֵ֔םָבְּ יהֶּ ל  רַגְּ ֵ֣רָבְּ קוּםָ֙אֲשֶּ ל־הַיְּ ֶּ֤תָכָּ א  ֵּ֑םָוְּ יהֶּ ת־אָהֳל  אֶּ ֵ֖םָוְּ יהֶּ ת  ת־בָּ אֶּ ָ(ו)דבריםָיא,ָָוְּ

És amit tett Dátánnal és Avirámmal, Eliávnak Reuvén fiának fiaival; ho-

gyan tátotta ki száját a föld, és nyelte el őket és házaikat és sátraikat és 

minden javukat, amely lábuknál volt, egész Izráel közepette. (5Mózes 

11:6.) 

רָאֵל ב כָל יִשְּ רֶּ קֶּ ם בוֹרֵחַ  – .egész Izráel közepette... – בְּ חָד מֵהֶּ הָיָה אֶּ  – כָל מָקוֹם שֶּ

Akárhová menekült valaki közülük, –  ֹתו תָיו וּבוֹלַעְּ קַעַת מִתַחְּ ץ נִבְּ -a föld ott megha – הָאָרֶּ

sadt, és elnyelte őt. – הוּדָה רֵי רַבִי יְּ אָמַר לוֹ רַבִי  – .Ezek Jehudá rabbi szavai – אֵלוּ דִבְּ
יָה מְּ חֶּ בָר נֶּאֱמַר – :Neḥemjá rabbi azt mondta erre neki – נְּ  De hát nem azt„ – וַהֲלֹא כְּ

olvastuk,
72

 hogy –  ָת פִיה ץ אֶּ תַח הָאָרֶּ יהָ  – »,A föld megnyitotta száját« – וַתִפְּ לֹא פִיוֹתֶּ  és – וְּ

nem azt, hogy »szájait«?” [Vagyis úgy tűnik, hogy csak egy helyen nyílt meg a föld 

szája, és nem bárhol, ahova valaki menekülni próbált.] –  ֹאָמַר לו – [Jehudá rabbi er-

re] azt kérdezte: – קַיֵם  ,Akkor miféle magyarázattal támaszthatom alá azt„ – וּמָה אֲנִי מְּ

hogy – רָאֵל ב כָל יִשְּ רֶּ קֶּ  [Neḥemjá rabbi erre] – אָמַר לוֹ  – ”?»Egész Izráel közepette« – בְּ

azt felelte: – רוֹן ץ מִדְּ נַעֲשֵית הָאָרֶּ פֵךְ – ,A föld lejteni kezdett„ – שֶּ מַשְּ  akár egy tölcsér – כְּ

[fala], – ם חָד מֵהֶּ הָיָה אֶּ כָל מָקוֹם שֶּ הָיָה  – ,így aztán akárhol volt is valaki közülük – וְּ
גֵל וּבָ  גַלְּ אמִתְּ  – addig gurult, – קִיעָה קוֹם הַבְּ  ”.amíg [bele nem zuhant] a repedésbe – עַד מְּ

ם לֵיהֶּ רַגְּ ר בְּ קוּם אֲשֶּ אֵת כָל הַיְּ  – ...és minden javukat, amely lábuknál volt... – וְּ

ל אָדָם ה מָמוֹנוֹ שֶּ מַעֲמִידוֹ עַל שֶּ  – ,Ez [a szimbolikus kifejezés] az ember vagyonára utal – זֶּ
לָיו  .amely megtartja őt a lábán – רַגְּ

 

ה. שָָּּֽ ֵ֖רָעָּ דֵֹּ֑לָאֲשֶּ ֵ֖הָהַגָּ הֹוָּ ָ֥הָיְּ ל־מַעֲש  ת־כָּ רֹאֵֹ֔תָאֶּ ינ יכֶּםָ֙הָָּּֽ ָ(ז)דבריםָיא,ָָכִֶּ֤יָע ָּֽ

De a ti szemetek látta az Örökkévalónak minden nagy tettét, amelyet 

művelt. (5Mózes 11:7.) 

Xxx – De a ti szemetek látta. – xxx – Ez kiegészíti a fentebbi szöveget
73

: – 

xxx – „nem gyermekeitekhez [szólok], – xxx – akik nem ismerik…”, – xxx – hanem 

hozzátok, akiknek a szemei látták, stb. 

 

ָהַיֵּ֑וָֹ ךֵָ֖ צַוְּּ ָמְּ ָאָנֹכִָ֥י ֹּ֛ר ֵ֔הָאֲשֶּ וָּ ל־הַמִצְּ ת־כָּ ָאֶּ ם֙ תֶּ מַרְּ ָ֥רָוּשְּ ץָאֲשֶּ ֵ֔רֶּ אָּ ת־הָּ ֵ֣םָאֶּ תֶּ ירִשְּ ָוִָּֽ ם֙ אתֶּ ָוּבָּ קִ֗וּ זְּ חֶּ ָתֶּ מֵַ֣עַן םָלְּ
הּ. תָָּּֽ רִשְּ הָלְּ ֵ֖מָּ רִָ֥יםָשָּ ֹּ֛םָעֹבְּ ָ(ח)דבריםָיא,ָָאַתֶּ

Tartsátok meg tehát mindazokat a parancsolatokat, amelyeket én neked 

ma parancsolok, azért, hogy erősek legyetek és bemenjetek és elfoglal-

játok az országot, ahová indultok, hogy elfoglaljátok; (5Mózes 11:8.) 

                                                 
72

 4Mózes 16:32. 

73
 2. vers. 
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ץָזָָּ ֹּ֛רֶּ ֵּ֑םָאֶּ עָּ זַרְּ ֵ֖םָוּלְּ הֶּ ָ֥תָלָּ ת  ֹּ֛םָלָּ יכֶּ ָ֧הָלַאֲבֹת  הֹוָּ בֶַׁ֨עָיְּ ָנִשְּ ר֩ ֵ֔הָאֲשֶּ מָּ ֵ֣אֲדָּ ָעַל־הָּ מֶַׁ֨עַןָתַאֲרִֶּ֤יכוָּיָּמִים֙ ֵ֖בָוּלְּ לָּ בַָ֥תָחָּ
ש.ָ בָָּּֽ ָ(ט)דבריםָיא,ָוּדְּ

…és azért, hogy hosszú életűek legyetek a földön, amelyről megesküdött 

az Örökkévaló őseiteknek, hogy nekik adja és magzataiknak a tejjel-

mézzel folyó országot. (5Mózes 11:9.) 

 

ָאֲָ ָהִֵ֔וא רַיִ֙ם֙ ָמִצְּ ץ ֶּ֤רֶּ אֶּ ָכְּ ֵ֔הָּלֵֹ֣א תָּ רִשְּ ָלְּ ה֙ מָּ֙ א־שָּ ָבָּ ֶּ֤ה ָאַתָּ ֶׁ֨ר ָאֲשֶּ ץ ִ֗רֶּ אָּ ָהָּ רַעָ֙כִֵ֣י ָתִזְּ ֶּ֤ר ָאֲשֶּ ֵּ֑ם ָמִשָּ ֵ֖ם אתֶּ צָּ ָיְּ ָ֥ר שֶּ
ק. רָָּּֽ גַָ֥ןָהַיָּ כְּ ךֵָָ֖ לְּ רַגְּ ָבְּ קִָ֥יתָּ הִשְּ וְּ עֲךֵָָ֔ ת־זַרְּ ָ(י)דבריםָיא,ָָאֶּ

Mert az ország, ahová bemégy, hogy elfoglaljad, nem olyan mint Egyip-

tom országa, ahonnan kivonultatok, ahol elvetetted magodat és öntöz-

ted lábad nyomán, mint a zöldséges kertet; (5Mózes 11:10.) 

Xxx – nem olyan mint Egyiptom országa. – xxx – Hanem jobb annál. – 

xxx – Ezt a határozott ígéretet kapták az izraeliták, – xxx – amikor elhagyták Egyip-

tomot, – xxx – [és] amikor azt mondták: – xxx – „Talán sosem érünk el – xxx – egy 

olyan jó és szép országba, mint amilyen ez.” – xxx – De az is lehet, hogy a Tóra 

lekicsinylően beszél, – xxx – és [Mózes valójában] ezt mondta nekik: – xxx – „Nem 

olyan, mint Egyiptom országa, – xxx – hanem rosszabb annál.”
74

 – xxx – [Hogy 

tudjuk, ez nem így van,] a Tóra azt mondja: – xxx – „Ḥevron hét évvel előbb 

épült…”
75

 – xxx – Ugyanaz az ember építette őket: – xxx – Ḥám Coánt a fiának, 

Micrájimnak építette, – xxx – Ḥevront pedig Kánaánnak. – xxx – Szokás, hogy az 

ember először a jobb minőségűt építse meg, – xxx – és [csak] ezt követően a rosz-

szabb minőségűt, – xxx – hogy így azt, amit az elsőnél kiselejteztek, – xxx – azt fel-

használják a másodikhoz. – xxx – [Az élet] minden területén [úgy szokott lenni, 

hogy] annak, amit szeretnek, elsőbbsége van. – xxx – Azt tanuljuk tehát, hogy 

Ḥevron jobb Coánnál. – xxx – Mármost Micrájim a legdicsértebb az országok kö-

zött, – xxx – amint írva van: – xxx – „mint az Örökkévaló kertje, mint Egyiptom 

országa.”
76

 – xxx – Coán pedig a legdicsértebb [város] volt Micrájimban, – xxx – 

mivel ez volt a királyság székhelye, – xxx – amint írva van: – xxx – „Vezetői Co-

ánban voltak.”
77

 – xxx – Ḥevron a legalacsonyabb rangú volt Izrael földjén, – xxx – 

                                                 
74

 Mivel az egyiptomi síkság állandóan öntözhető, Izrael földjének hegyei és völgyei viszont a szezoná-

lis esőzésektől függenek. Mózes talán azért hangsúlyozta a Szentföld nem megfelelő természeti 

adottságait, hogy ezzel mintegy kiemelje spirituális nagyszerűségét, lévén egy olyan ország, 

amely csupán az Örökkévaló segítségével képes eltartani a benne élőket (Minḥát Jehudá. Vö. 

RáSBáM). 

75
 „… mint az egyiptomi Cóán.” 4Mózes 13:22. 

76
 1Mózes 13:10. 

77
 Jesájá 30:4. 
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ezért is hagyták meg temetőnek. – xxx – Ennek ellenére mégis jobb volt Coánnál. – 

xxx – A [Talmud] Kötubot [traktátusa]
78

 ezt másképpen magyarázza: – xxx – Lehet-

séges, hogy egy ember felépítsen egy házat – xxx – a fiatalabbik fiának, – xxx – és 

csak ezt követően [építsen házat] az idősebbiknek? – xxx – [Nyilvánvalóan nem, te-

hát itt] inkább [arról van szó], hogy [Ḥevron] hétszer – xxx – termékenyebb volt, 

mint Coán. 

Xxx – ahonnan kivonultatok. – xxx – Még Rámszész [és Gósen] földje, – 

xxx – ahol laktatok
79

, – xxx – s amelyik a legjobb Micrájim [egész] országában,– xxx 

– amint írva van: – xxx – „az ország javában…”
80

 – – xxx – még ez sem hasonlítha-

tó Izrael földjéhez. 

Xxx – és öntözted lábad nyomán. – xxx – Egyiptom országában – xxx – 

gyalog kellett vizet hoznod a Nílusról, – xxx – hogy megöntözd [a földet]. – xxx – 

Fel kellett kelned álmodból, és keményen dolgoznod. – xxx – Az alacsonyan fekvő 

területek öntözhetők voltak, – xxx – de nem úgy a magasabban fekvő területek, – 

xxx – és [ezért] a vizet fel kellett vinned – xxx – az alacsonyabb területekről a maga-

sabbakra. – xxx – Ám erről a földről [azt mondja a Tóra]: – xxx – „az égnek esőjé-

ből iszik vizet”.
81

 – xxx – Ágyadban alhatsz, – xxx – miközben a Szent, Áldott Ő, – 

xxx – megöntözi az alacsonyabb és magasabb területeket, – xxx – csakúgy, mint a 

nyitott és zárt vidékeket. 

Xxx – mint a zöldséges kertet. – xxx – Amelynek [amúgy] nem elegendő 

az esővíz; – xxx – gyalog kell öntözni, – xxx – vállon [cipelve hozzá a vizet]. 

 

טַָ֥רָהַָ עֵֹּ֑תָלִמְּ קָּ רִֵ֖יםָוּבְּ ץָהָּ ָ֥רֶּ ֵ֔הָּאֶּ תָּ רִשְּ ָלְּ ה֙ מָּ֙ רִָ֥יםָשָּ ֶׁ֨רָאַתֶּ םָעֹבְּ ץָאֲשֶּ ִ֗רֶּ אָּ הָּ יִם.וְּ ה־מָָּּֽ תֶּ מֵַ֖יִםָתִשְּ )דבריםָָשָּ
ָ(יאיא,ָ

De az az ország, ahova bementek, hogy elfoglaljátok, hegyes-völgyes 

ország, az égnek esőjéből iszik vizet. (5Mózes 11:11.) 

קָעֹת ץ הָרִים וּבְּ רֶּ בָח הָהָר מִן הַמִישוֹר – ...hegyes-völgyes ország... – אֶּ שֻּ  A – מְּ

hegy értékesebb, mint a síkság, – הַמִישוֹר בֵית כוֹר – ugyanis a síkságon – שֶּ  egy – בְּ

kor-nyi
82

 földparcellán – אַתָה זוֹרֵעַ כוֹר – egy kor [magot] lehet elültetni, – אֲבָל הָהָר – 

míg a hegyen – ּנו ת כוֹרִין – egy egy kor-nyi parcellába – בֵית כוֹר מִמֶּ -öt kor [ga – חֲמֵשֶּ

bonát lehet elvetni] – בָעָה שִפוּעָיו בָעָה מֵאַרְּ רֹאשוֹ  – négyet a négy oldalán – אַרְּ חָד בְּ אֶּ  – וְּ

és egyet a csúcsán. 

                                                 
78

 112a. 

79
 Különben miért említené a Tóra azt, hogy „ahonnan kivonultatok”? (Mizráḥi) 

80
 „És József letelepítette atyját és testvéreit […] az ország javában”. (1Mózes 47:11.) 

81
 11. vers. 

82
 17 280 m

2
. 
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קָעֹת  [Mivel az Írás itt a Szentföldet dicséri, ezért] – הֵן מִישוֹר – ...völgyes... – וּבְּ

ez [nyilván nem a bevethetetlen keskeny völgyekre utal, hanem] a sík területekre, 

[amelyek egyes dolgok termesztésére, illetve lakott területek építésére kifejezetten 

áldásosak.] 

 

ֶּ֤הָאֱָ הֹוָּ ינ ֶׁ֨יָיְּ מִִ֗ידָע  ֵּ֑הָּתָּ ֵ֣שָאֹתָּ ֵ֖יךָָדֹר  ָ֥הָאֱלֹהֶּ הֹוָּ ר־יְּ ץָאֲשֶּ ֹ֕רֶּ ה.אֶּ נָָּּֽ עֵַ֖דָאַחֲרִָ֥יתָשָּ נֵָּ֔הָוְּ ָהַשָּ שִית֙ ר  ֵ֔הָּמ ָּֽ י֙ךָָ֙בָּ ָלֹהֶּ
ָ(יב)דבריםָיא,ָ

…olyan ország, amelynek az Örökkévaló, a te Istened, gondját viseli, 

állandóan rajta van az Örökkévaló, a te Istenednek szeme, az év elejétől 

az év végéig. (5Mózes 11:12.) 

Xxx – amelynek az Örökkévaló, a te Istened, gondját viseli. – xxx – 

De hát nem viseli gondját minden országnak, – xxx – amint írva van: – xxx – „hogy 

esőt adjon a lakatlan földre [az ember nem lakta pusztára]”
83

? – xxx – Ezt inkább 

úgy fogalmazhatnánk meg, hogy – xxx – Ő semelyik másik országnak, csupán en-

nek viseli gondját, – xxx – de annak eredményeképpen, hogy ennek a gondját vise-

li, – xxx – mellékesen az összes többi országnak is a gondját viseli.
84

 

Xxx – állandóan rajta van az Örökkévaló, a te Istenednek szeme. – 

xxx – Hogy lássa, mik a szükségletei, – xxx – és hogy rendeleteket hozzon vele 

kapcsolatban,
85

 – xxx – időnként előnyöseket, – xxx – időnként viszont kártékonya-

kat, – xxx – amint az a Ros hásáná traktátusban áll. 

Xxx – az év elejétől. – xxx – Az év elejétől kezdve – xxx – megítéltetik, – 

xxx – mi történjék az [év] végén. 

 

הָ  ָאֱלָֹּֽ ֶּ֤ה הֹוָּ ת־יְּ ָאֶּ ָ֞ה אַהֲבָּ ָלְּ ָהַיֵּ֑וֹם ֵ֖ם כֶּ תְּ ָאֶּ ָ֥ה צַוֶּּ ָמְּ ָאָנֹכִֹּ֛י ָ֧ר ָאֲשֶּ וֹתֵַ֔י ל־מִצְּ ָאֶּ עוּ֙ מְּ ָתִשְּ מֶֹּ֤עַ ָאִם־שָּ יִָּ֗ה הָּ יכֶּםָ֙וְּ
כֶָָּּֽ שְּ כָּל־נַפְּ ֵ֖םָוּבְּ כֶּ בַבְּ כָּל־לְּ דֵ֔וָֹבְּ בְּ עָּ ָ(יג)דבריםָיא,ָָם.וּלְּ

És lészen, hogyha hallgatva hallgattok parancsolataimra, amelyeket ma 

parancsolok nektek, hogy szeressétek az Örökkévalót, a ti Isteneteket és 

szolgáljátok Őt egész szívetekkel és egész lelketekkel... (5Mózes 11:13.) 

                                                 
83

 Jób 38:26. 

84
 Mivel Izrael földje a teremtésnek is a középpontja volt, és az összes többi ország csupán mellékesen 

lett megteremtve. (Gur Árje) 

85
 Az év során. Ha ugyanis a nép nem a ros hásánákor meghozott rendeletekkel összhangban viselke-

dik, akkor az Örökkévaló kiigazítja azokat. Ha például ros hásánákor bőséges esőzést rendelt el 

az Örökkévaló az új évre, ám a nép ezt követően gonoszul kezdett viselkedni, akkor az Örökké-

való hozott egy új rendeletet, miszerint minden eső olyankor essék, amikor az a legkevésbé ha-

tékony. Vagy a ros hásánákor hozott döntés gyenge esőzést írt elő, de a nép később erényesnek 

bizonyult, kiigazító döntés született, miszerint az összes eső kizárólag a termést érje, ily módon 

maximalizálva annak hatékonyságát. (Ros hásáná 17b.) 
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הָיָה אִם שָמֹעַ  הָיָה מוּסָב עַל  – ...És lészen, hogyha hallgatva hallgattok – וְּ וְּ
לָה מַעְּ :Az „És lészen” a fentebbi kijelentésre vonatkozik – הָאָמוּר לְּ

86
טַר הַשָּׁמַיִם  –  לִמְּ

ה מָיִם תֶּ -az égnek esőjéből iszik vizet.” [Vagyis ha „hallgatva hallgattok paran„ – תִשְּ

csolataimra,” akkor lesz eső, és lesz mit innotok.] 

עוּ מְּ הָיָה אִם שָמֹעַ תִשְּ  Ha – אִם שָמוֹעַ בַיָשָן – ...hogyha hallgatva hallgattok... – וְּ

hallgattok a régire, [azaz, ha teljesítitek az ismerős micvákat,] – חָדָש עוּ בֶּ מְּ  akkor – תִשְּ

hallgatni fogtok az újra is. [Azaz az új, még ismeretlen micvákat is teljesíteni fogjá-

tok. Egyik micva szüli a másikat.] – כֵן כַח – :Hasonlóan – וְּ הָיָה אִם שָכֹחַ תִשְּ -És lé„ – וְּ

szen, hogy ha felejtve elfelejted.”
87

כוֹחַ  –  תָ לִשְּ חַלְּ  – ,Ha elkezdesz felejteni – אִם הִתְּ

כַח כֻּלָהּ תִשְּ ךָ שֶּ גִלַת חֲסִידִים – .végül mindent elfelejtesz – סוֹפְּ תִיב בִמְּ כֵן כְּ  Mert úgy – שֶּ

van, ahogy meg van írva a Jámborok tekercsében:
88

בֵנִי יוֹם –   Ha elhagysz„ – אִם תַעַזְּ

Engem egy napra, –  ָך בֶּ זְּ עֶּ  ”.Én két napra hagylak el – יוֹמַיִם אֶּ

כֶּם הַיוֹם תְּ ה אֶּ צַוֶּּ ם חֲדָשִים – ...ma nektek parancsolok... – מְּ יוּ עֲלֵיכֶּ יִהְּ  Olyan – שֶּ

újnak kell, hogy legyenek számotokra, – ם בוֹ בַיוֹם תֶּ מַעְּ אִלוּ שְּ -mintha ma hallottá – כְּ

tok volna őket először. 

ת ה' אַהֲבָה אֶּ לֹּא תֹאמַר – ...hogy szeressétek az Örökkévalót... – לְּ  Nem – שֶּ

szabad azt mondanod: – יֶּה עָשִיר הְּ אֶּ בִיל שֶּ  Azért fogok tanulni, hogy„ – הֲרֵי אֲנִי לוֹמֵד בִשְּ

meggazdagodjamk – קָרֵא רַב אֶּ בִיל שֶּ  – vagy azért, hogy »rabbi«-nak nevezzenek – בִשְּ

בִ  אֲקַבֵל שָכָרבִשְּ יל שֶּ  – vagy azért, hogy jutalomban részesüljek.” – ה תַעֲשֶּ לָא כָל מַה שֶּּׁ  – אֶּ

Hanem amit teljesítesz, – עֲשֵה מֵאַהֲבָה – azt teljesítsd szeretettel, – סוֹף הַכָבוֹד לָבֹא  – וְּ

és a dicsőség végül [úgyis] utolér. 

כָל  דוֹ בְּ עָבְּ כֶּםוּלְּ בַבְּ לְּ  – ...és szolgáljátok Őt egész szívetekkel... –  הִיא עֲבוֹדָה שֶּ
פִלָה – ,szívvel végzett szolgálattal – בַלֵב זוֹ הִיא תְּ רוּיָה  – ,vagyis az imával – וְּ פִלָה קְּ הַתְּ שֶּ
נֶּ  – ,hiszen az imát, [szokták isteni] szolgálatnak nevezni – עֲבוֹדָה אֱמַרשֶּ  – ahogy írva 

van:
89

דִירָא –  תְּ פָלַח לֵהּ בִתְּ  – .”A te Istened, akit te állandóan szolgálsz„ – אֱלָהָךְ דִי אַנְּ

ל בָבֶּ חָן בְּ כִי יֵש פוּלְּ פַלֵל – ?Van-e [áldozati] szolgálat Babilóniában – וְּ הָיָה מִתְּ לָא עַל שֶּ  – אֶּ

Valójában ez arra utalt, hogy [Dániel] imádkozott, – נֶּאֱמַר :ahogy írva van – שֶּ
90

 – 

גוֹ  תִיחָן לֵהּ וְּ כַוִּין פְּ 'וְּ  – „Jeruzsálem felé nyitott ablakai voltak felső szobájában [és há-

romszor napjában leborult térdeire, és imádkozott]...”. – דָוִד הוּא אוֹמֵר כֵן בְּ -Dávid – וְּ

nál is így olvashatjuk:
91

פָנֶּיךָ –  ת לְּ טֹרֶּ פִלָתִי קְּ  Álljon meg előtted imádságom„ – תִכוֹן תְּ

füstölőszer gyanánt”. 

                                                 
86

 11.vers. 

87
 5Mózes 8:19. 

88
 Ez nem a Szentírás valamely darabjára utal, hanem egy Mögilát ḥászidim című ősi írásra, amely a 

Talmud előtt született. Ez a dokumentum azonban ma már nem létezik. 

89
 Dániel 6:17. 

90
 Uo. 11. 

91
 Zsoltárok 141:2. 
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כֶּם שְּ כָל נַפְּ כֶּם וּבְּ בַבְּ כָל לְּ וַהֲלֹא  – .egész szívetekkel és egész lelketekkel... – בְּ
הִיר בָר הִזְּ כָ  – :Nemde már figyelmeztetett – כְּ ךָבְּ שְּ כָל נַפְּ ךָ וּבְּ בָבְּ ל לְּ  – „...egész szíveddel, 

egész lelkeddel”?
92

הָרָה לַיָחִיד –  לָא אַזְּ  – ,Akkor az egyes embert figyelmeztette – אֶּ

הָרָה לַצִבוּר  .most pedig az egész közösséget – אַזְּ

 

קֵָּ֑ ֵ֣הָוּמַלְּ עִתֵ֖וָֹיוֹרֶּ ֹּ֛םָבְּ כֶּ צְּ ר־אַרְּ טַָּֽ נָּתַתִָ֧יָמְּ ךָ.וְּ רֶָּּֽ הָּ יִצְּ וְּ ךֵָָ֖ ירֹשְּ תִָּֽ ֵ֔ךָָוְּ נֶּ גָּ דְּ ֵָ֣ תָּ אָסַפְּ ָ(יד)דבריםָיא,ָָוֹשָוְּ

…akkor megadom országotok esőjét a maga idejében, a korai esőt és a 

kései esőt, és begyűjtöd gabonádat, mustodat és olajodat. (5Mózes 

11:14.) 

Xxx – akkor megadom országotok esőjét. – xxx – Te teljesítetted köte-

lességedet; – xxx – Én is teljesíteni fogom kötelességemet.
93

 

Xxx – a maga idejében. – xxx – Éjszaka, – xxx – hogy ne zavarjon téged. – 

xxx – A „maga idejében” egy másik értelmezése: – xxx – a szombat előestéjén, – 

xxx – amikor mindenki otthon tartózkodik.
94

 

Xxx – a korai esőt. – xxx – Ez arra az esőre utal, – xxx – amely a vetést kö-

vetően hullik, – xxx – átitatva a talajt és a magvakat.
95

 

Xxx – és a kései esőt. – xxx – Ez arra az esőre utal, – xxx – amely az ara-

tást közvetlen megelőzően hullik, – xxx – szemmel töltve ki a kalászokat. – xxx – A 

(xxx – málkos) szó olyasmit jelöl, ami későn érkezik, – xxx – aminthogy a Tárgum 

Onkelosz is (xxx – lákisájá)-nak fordítja a „későn ellettek Lábáné”
96

 [szövegrész (xxx 

– háátufim) szavát]. – xxx – Egy másik értelmezés: – xxx – Azért nevezi (xxx – 

málkos)-nak [a Tóra ezt az esőt], mert – xxx – egyaránt hullik a kalászra és a szár-

ra.
97

 

Xxx – és begyűjtöd gabonádat. – xxx – Te fogod begyűjteni házadba, – 

xxx – és nem az ellenséged, – xxx – amint írva van: – xxx – „Nem adom többé a te 

búzádat eledelül ellenségeidnek […] – xxx – Hanem akik begyűjtik, azok élvezik”
98

, 

– xxx – és nem úgy, ahogy [egy másik helyen] van írva: – xxx – „Mert valahányszor 

Izráel vetett…”
99

 

                                                 
92

 5Mózes 6:5. 

93
 A mi pársá-nk csupán az esőt és a bőséges élelmet említi, míg Mózes harmadik könyve (26:3-13.) 

jócskán kiegészíti az áldások felsorolását. Itt azért tesz említést a Tóra az áldásokról, hogy meg-

tanítsa, az Örökkévaló ezekre mint az Ő kötelességére tekint. Ott pedig azért, hogy ismertesse 

azok teljes spektrumát. (Gur Árje) 

94
 Az ártó szellemektől való félelem miatt. (Mizráḥi) 

95
 Uo. 

96
 1Mózes 30:42 

97
 A mál kalászt, a kos szárat jelent. 

98
 Jesájá 62:8-9. 

99
 „… Midján, Ámálék és más keleti törzsek rájuk törtek.” (Bírák 6:3.) 
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מְָּ הֶּ לִבְּ ךֵָָ֖ דְּ שָּ בָבְּ ָ֥שֶּ נָּתַתִֹּ֛יָע  .וְּ תָּ עְּ בָָּּֽ שָּ וְּ ֵָ֖ תָּ אָכַלְּ ֵּ֑ךָָוְּ ָ(טו)דבריםָיא,ָָתֶּ

És adok füvet meződön barmod számára, és enni fogsz és jól fogsz lak-

ni. (5Mózes 11:15.) 

Xxx – És adok füvet meződön. – xxx – Hogy ne kelljen neked – xxx – a 

pusztaságba kivinned [barmodat].
100

 – xxx – Egy másik értelmezés: – xxx – aratni 

fogod terményedet – xxx – az egész esős évszakban, – xxx – s oda fogod vetni azt 

állataid elé.
101

 – xxx – Akkor harminc napra abbahagyod az aratást – xxx – a beta-

karítás előtt, – xxx – és nem lesz hiányod gabonából. 

Xxx – és enni fogsz, és jól fogsz lakni. – xxx – Ez egy másik fajta ál-

dás
102

; – xxx – ez az áldás a kenyérre vonatkozik – xxx – a gyomorban, – xxx – mi-

szerint enni fogsz
103

, és mégis jóllakottnak [érzed majd magad]. 

 

ָ סַרְּ ֵּ֑םָוְּ כֶּ בַבְּ ֵ֖הָלְּ תֶּ ָיִפְּ ָ֥ן ֵ֔םָפֶּ כֶּ ָלָּ רֵ֣וּ מְּ ם.הִשָָּּֽ הֶָּּֽ ֵ֖םָלָּ תַחֲוִיתֶּ הִשְּ רִֵ֔יםָוְּ ָאֱלֹהִֵ֣יםָאֲח  ם֙ תֶּ ִ֗םָוַעֲבַדְּ )דבריםָיא,ָָתֶּ
ָ(טז

Óvakodjatok, nehogy csábításnak engedjen szívetek, és eltérjetek, és 

szolgáljatok idegen isteneket, és leboruljatok előttük. (5Mózes 11:16.) 

רוּ לָכֶּם בֵעִים – ...Óvakodjatok – הִשָּׁמְּ לִים וּשְּ יוּ אוֹכְּ תִהְּ  ,Mert enni fogtok – כֵיוָן שֶּ

és jóllaktok, – רוּ לָכֶּם עֲטוּ – ,óvakodjatok – הִשָּׁמְּ לֹּא תִבְּ -nehogy engedetlenekké vál – שֶּ

jatok, – אֵין אָדָם מוֹרֵד הַקָדוֹש בָרוּךְ הוּא – mert az ember nem lázadozik – שֶּ -az Örök – בְּ

kévaló ellen, – בִיעָה לָא מִתוֹךְ שְּ נֶּאֱמַר – ,csupán akkor, ha csömörig jóllakott – אֶּ  – שֶּ

mint írva van:
104

תָ  –  שָבָעְּ ן תֹאכַל וְּ ךָ  – ...nehogy midőn eszel és jóllaksz„ – פֶּ צֹאנְּ ךָ וְּ קָרְּ וּבְּ
יֻּן בְּ  és mi áll ezt – מַה הוּא אוֹמֵר אַחֲרָיו – ”,...és midőn marhád, juhod sokasodik – יִרְּ

követően? –  ָת שָכַחְּ ךָ וְּ בָבֶּ רָם לְּ ”.Akkor fennhéjázó legyen szíved, és elfelejtsd„ – וְּ
105

 

ם תֶּ סַרְּ רוֹש מִן הַתוֹרָה – ...és eltérjetek... – וְּ -Azzal, hogy elhagyjátok a Tó – לִפְּ

rát, – ְוּמִתוֹךְ כָך – és emiatt – ם אֱלֹהִים אֲחֵרִים תֶּ -szolgáljatok más istene ... – וַעֲבַדְּ

ket. – אָדָם פוֹרֵש מִן הַתוֹרָה כֵיוָן שֶּ  – ,Mert ha az ember egyszer elhagyja a Tórát – שֶּ

עֲבוֹדָה זָרָההוֹלֵךְ וּמִדַבֵק בַ   – akkor végül bálványimádó lesz. –  ֵכֵן דָוִד אוֹמ רוְּ  – [Ehhez] ha-

sonlóan Dávid [is] azt mondta:
106

שוּנִי הַיוֹם –   – ,Mert elűztek engem ma„ – כִי גֵרְּ

נַחֲלַת ה' תַפֵחַ בְּ לֵאמֹר לֵךְ עֲבֹד  – ,hogy ne tartozzam az Örökkévaló örökségéhez – מֵהִסְּ
                                                 
100

 Hogy ott találj legelőt számára (Mizráḥi). Ezért áldás az állatok számára a fű a mezőn (Gur Árje). 

101
 Elég termésed lesz ahhoz, hogy akár az állataidnak is jusson belőle. (Mizráḥi) 

102
 A Tórában egyszer már szerepelt az, hogy „és enni fogsz, és jól fogsz lakni”. Ez egy kiegészítő 

áldás. (Gur Árje) 

103
 Mértékletesen. (Mizráḥi) 

104
 Uo. 8:12-13. 

105
 Uo. 14. 

106
 1Sámuel 26:19. 
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גוֹ  'וְּ  – és ezt mondták: Eredj, szolgálj [más isteneknek!]” – ְוּמִי אָמַר לוֹ כָך – De hát ki 

mondta ezt neki? – גֹרָש אֲנִי מְּ לָא כֵיוָן שֶּ  inkább [úgy értette, hogy:] mivel [Dávid ezt] – אֶּ

elűztek engem – מִלַעֲסֹק בַתוֹרָה – a Tóra tanulásától, –  אֲחֵרִים אֱלֹהִיםהֲרֵינִי קָרוֹב לַעֲבֹד  – 

íme, közel kerültem ahhoz, hogy idegen isteneket imádjak. 

ם – ...idegen isteneket... – אֱלֹהִים אֲחֵרִים דֵיהֶּ עוֹבְּ הֵם אֲחֵרִים לְּ  Idegenek azok – שֶּ

számára, akik imádják őket. – צוֹעֵק אֵלָיו – Kiált hozzá (az istenéhez), – ּאֵינוֹ עוֹנֵהו  – וְּ

de az [istene] nem válaszol neki. – רִי צָא עָשוּי לוֹ כַנָכְּ -olyan [mintha az is [Vagyis] – נִמְּ

ten] elidegenedett [volna] tőle [attól, aki imádja őt]. 

 

ָוַָ ֵּ֑הּ בוּלָּ ת־יְּ ָאֶּ ֵ֖ן ָתִת  ָלָֹ֥א ֵ֔ה מָּ ֵ֣אֲדָּ הָּ ָוְּ ֵ֔ר טָּ ָמָּ יֵֶּ֣ה א־יִהְּ לָֹּֽ ָוְּ מַיִ֙ם֙ ת־הַשָּ ָאֶּ צֶַּ֤ר עָּ ָוְּ ִ֗ם כֶּ ָבָּ הֹוָּ ה ָאַף־יְּ ֶׁ֨ה רָּ חָּ ֵ֣םָוְּ תֶּ אֲבַדְּ
ם. כֶָּּֽ ָ֥ןָלָּ ֵ֖הָנֹת  הֹוָּ ָ֥רָיְּ ֵ֔הָאֲשֶּ ץָהַטֹּבָּ ֵ֣רֶּ אָּ עַלָ֙הָּ ִ֗הָמ  רָּ ה  ָ(יז)דבריםָיא,ָָמְּ

…és föllobbanjon az Örökkévaló haragja ellenetek és elzárja az eget, 

hogy ne legyen eső és a föld ne adja meg termését és elvesszetek csak-

hamar a jó ország színéről, amelyet az Örökkévaló nektek ad. (5Mózes 

11:17.) 

Xxx – termését. – xxx – Még azt sem, amit te hozol neki,
107

 – xxx – amint 

írva van: – xxx – „Sokat vetettetek, – xxx – de keveset hordtatok be”.
108

 

Xxx – és elvesszetek csakhamar. – xxx – Az összes többi szenvedésen kí-

vül
109

 – xxx – még el is űzlek az országból, – xxx – ami vétkezésre késztetett tite-

ket.
110

 – xxx – Hasonlatos ez annak a királynak az esetéhez, – xxx – aki elküldte a 

fiát lakomázni, – xxx – de [még előtte] leült [vele] és intelemben részesítette őt: – 

xxx – „Ne egyél többet a kelleténél, – xxx – hogy tisztán jöhess haza!” – xxx – A fiú 

azonban nem hallgatott rá, – xxx – és többet evett-ivott a kelleténél, – xxx – elhány-

ta magát, és bemocskolt mindenkit a lakomázók közül. – xxx – Erre megragadták 

kezénél és lábánál fogva, – xxx – és kihajították a palota mögé. 

Xxx – csakhamar. – xxx – Nem adok neked semmilyen haladékot.
111

 – xxx 

– És ha erre azt kérdeznéd: – xxx – vajon nem kapott-e haladékot – xxx – a vízözön 

                                                 
107

 Az ég elzárása és így az eső hiánya már önmagában implikálja, hogy nem lesz rendszeres termés. 

A (xxx – jövul) szót éppen ezért nem „termés”-ként kell értelmezni, hanem így: „ami hozva 

van”. A talaj még azt a magot sem fogja kisarjasztani, amit hozol, hogy elvesd belé. (Mizráḥi) 

108
 Ḥágáj 1:6. 

109
 A száműzetésnek nincs köze az eső és a termés hiányához; ez egy külön büntetés. (Mizráḥi) 

110
 Maga a száműzetés a büntetés. Miért említi akkor a szöveg, hogy „a jó ország színéről”? Mert eb-

ből következtethetünk arra, hogy az ország jó mivolta a száműzetés oka. (Gur Árje) 

111
 Az Örökkévaló csupán több nemzedéken át folytatott bűnös viselkedést követően küldte száműze-

tésbe Izraelt. Rási itt elmagyarázza, hogyan kell érteni azt, hogy az Örökkévaló „csakhamar”, 

azaz gyorsan bünti meg őket. Ez nem azt jelenti, hogy amint elkövetnek valami bűnt, azon 

nyomban száműzi őket. A „csakhamar” sokkal inkább arra utal, hogy nem fog haladékot adni 

nekik azon az időponton túl, amelyre a száműzetés kezdetét kitűzte (lásd Böér Bászáde). Vagy: 

a babilóniai száműzetés több éven át, szakaszokban lett kivitelezve. Rási elmagyarázza, milyen 

értelemben lett ez „csakhamar”, azaz gyorsan végrehajtva. 
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nemzedéke, – xxx – amint írva van: – xxx – „legyenek tehát napjai százhúsz év”
112

? 

– xxx – A vízözön nemzedékének – xxx – nem volt kitől tanulnia,
113

 – xxx – nektek 

azonban van kitől tanulnotok. 

 

ָ אוֹתָ֙עַל־יֶּדְּ ֶּ֤םָלְּ ֶׁ֨םָאֹתָּ תֶּ שַרְּ ֵּ֑םָוּקְּ כֶּ שְּ ל־נַפְּ עַָּֽ ֵ֖םָוְּ כֶּ בַבְּ הָעַל־לְּ ֵ֔לֶּ רֵַ֣יָא  בָּ ת־דְּ םָ֙אֶּ תֶּ שַמְּ ָ֥יןָוְּ פֵֹ֖תָב  טוֹטָּ יָ֥וָּלְּ הָּ ֵ֔םָוְּ כֶּ
ם. ינ יכֶָּּֽ ָ(יח)דבריםָיא,ָָע 

Tegyétek ezeket a szavaimat szívetekre és lelketekre, kössétek őket jelül 

kezetekre, és legyenek homlokkötő gyanánt szemeitek között. (5Mózes 

11:18.) 

Xxx – Tegyétek ezeket a szavaimat. – xxx – Még azt követően is, hogy 

száműzettetek, – xxx – váljatok ki [a környező népek közül] – xxx – azáltal, hogy 

micvákat hajtotok végre.
114

 – xxx – Öltsétek fel a tfilin-t, és erősítsétek fel a mezu-

zá-kat,
115

 – xxx – hogy ne hassanak újdonságként számotokra, amikor majd vissza-

tértek.
116

 – xxx – És hasonlóképp az áll [a Szentírásban]: – xxx – „Állíts magadnak 

jelzőoszlopokat.”
117

 

 

וּ ךֵָָ֖ בְּ כְּ שָּ בְּ ךְָוָּּֽ ֵ֔רֶּ בַדֶּ ךֵָָ֣ תְּ כְּ לֶּ ךָָ֙֙וּבְּ יתֶּ ב  בְּ ךֶָָּ֤ תְּ שִבְּ ֵּ֑םָבְּ ֵ֣רָבָּ דַב  ֵ֖םָלְּ נ יכֶּ ת־בְּ ֹּ֛םָאֶּ ָ֥םָאֹתָּ תֶּ לִמַדְּ ךָ.וְּ קוּמֶָּּֽ יא,ָָ)דבריםָבְּ
ָ(יט

Tanítsátok ezekre gyermekeiteket, beszélve róluk, mikor házadban ülsz, 

amikor az úton jársz, és amikor lefekszel, és amikor felkelsz. (5Mózes 

11:19.) 

                                                 
112

 1Mózes 6:3. 

113
 Noha korábban a világ egyharmada elpusztult egy özönvízben (Rási az 1Mózes 6:4-hez), a túlélők 

ezt a katasztrófát természeti okoknak tulajdonították. (Minḥát Jehudá) 

114
 Ez magyarázatot ad arra, hogy a 18-20. vers miért követi az ország elveszítéséről szóló szakaszt 

(Mizráḥi). Következésképpen a 21. vers (xxx – lömáán) [„hogy…”] kezdőszava egy az országba 

való tartós visszatérésre tett ígéretként értelmezendő, jutalom gyanánt azért, hogy a száműze-

tésben megtartották a micvákat (Náḥmanidész). 

115
 A Szifré ebből vezeti le azt, hogy az összes többi micvát is teljesíteni kell a száműzetésben. 

(Mizráḥi) 

116
 Minden nem mezőgazdasággal kapcsolatos micva egyetemes érvényű. Miért szükséges tehát ez az 

„újdonság”-gal való érvelés? Mert a tfilin micvája abszolút koncentrációt igényel, ami gyakorlati-

lag elérhetetlen a száműzetés kétségbeesett lelkiállapotában. A mezuzá kötelezettsége pedig (a 

Biblia szerint) csak arra az esetre vonatkozik, ha a ház, melynek ajtóira felerősítik, saját tulaj-

donban van, arra az esetre viszont, amikor ideiglenesen lakják, nem (mint a száműzetés hányat-

tatásai közepette). A Tóra ennek ellenére még a száműzetésben is rendkívüli koncentrációt kö-

vetel meg, hogy a visszatérést követően a tfilin micvája ne hasson újdonságként. És a száműzöt-

tek még a hányattatások közepette is saját otthonnal kellett hogy rendelkezzenek, hogy a mezu-

zá micvája se hasson újdonságként. (Gur Árje) 

117
 Jeremiás 31:21. 
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דַבֵר בָם דַבֵר – ...beszélve róluk... – לְּ הַבֵן יוֹדֵעַ לְּ  Amikor a kisgyermek – מִשָּׁעָה שֶּ

már tud beszélni, – ּדֵהו :tanítsd meg őt – לַמְּ
118

ה –   A Tóra, melyet„ – תוֹרָה צִוָּה לָנוּ מֹשֶּ

Mózes parancsolt nekünk...” mondatot, –  ֹה לִמוּד דִבוּרו הֵא זֶּ יְּ  hogy így tanítsák – שֶּ

meg beszélni. – ּרו דַבֵרכְּ  – :Innen mondják [bölcseink] – מִכַאן אָמְּ חִיל לְּ הַתִינוֹק מַתְּ שֶּ  – 

amikor a kisgyermek elkezd beszélni, – ש שוֹן הַקֹדֶּ  apja a szent – אָבִיו מֵשִיחַ עִמוֹ בִלְּ

nyelven (héberül) szóljon hozzá – דוֹ תוֹרָה לַמְּ אִם לֹא עָשָה  – .és tanítsa őt a Tórára – וּמְּ וְּ
רוֹ  – ,Ha nem így tesz – כֵן אִלוּ קוֹבְּ נֶּאֱמַר – ,az olyan, mintha eltemetné őt – הֲרֵי הוּא כְּ  שֶּ

– ahogy írva van:
119

גוֹ ' –  דַבֵר בָם וְּ ם לְּ נֵיכֶּ ת בְּ ם אֹתָם אֶּ תֶּ לִמַדְּ -Tanítsátok ezekre gyer„ – וְּ

mekeiteket, beszélve róluk...”. Azért, hogy... 

 

זוּזָ֥וָֹ ֹּ֛םָעַל־מְּ תָּ תַבְּ יךָ.וּכְּ רֶָּּֽ עָּ ֵ֖ךָָוּבִשְּ יתֶּ ָ(כ)דבריםָיא,ָָתָב 

És írd fel azokat házad ajtófélfáira és kapuidra, (5Mózes 11:20.) 

 

ָָ֥ ֵּ֑םָכִימ  הֶּ ֵ֣תָלָּ ת  ֵ֖םָלָּ יכֶּ ֹּ֛הָלַאֲבֹת  הֹוָּ בַָ֧עָיְּ ֶׁ֨רָנִשְּ ֵ֔הָאֲשֶּ מָּ אֲדָּ ֵ֔םָעֵַ֚לָהָָּּֽ נ יכֶּ ֵ֣יָבְּ ָוִימ  יכֶּם֙ מ  בֶּ֤וָּיְּ מֶַׁ֨עַןָיִרְּ מֵַ֖יִםָלְּ יָהַשָּ
ץ.ָעַל־ רֶּ אָָּּֽ ָ(כא)דבריםָיא,ָהָּ

Hogy sokasodjanak napjaitok és gyermekeitek napjai a földön, amelyről 

megesküdött az Örökkévaló őseiteknek, hogy nekik adja, mint az ég 

napjai a föld felett. (5Mózes 11:21.) 

נֵיכֶּם מֵיכֶּם וִימֵי בְּ בוּ יְּ מַעַן יִרְּ -hogy sokasodjanak napjaitok és gyermeke... – לְּ

itek napjai. – ם כֵן בוּ – ,Ha így tesztek – אִם עֲשִיתֶּ  sokasodni fognak [napjaitok – יִרְּ

és gyermekeitek napjai], – אִם לַאו בוּ – ,de ha nem – וְּ -akkor nem fognak so – לֹא יִרְּ

kasodni, – רָשִין רֵי תוֹרָה נִדְּ דִבְּ לַל לַאו  – ugyanis a Tóra kijelentései értelmezhetők – שֶּ מִכְּ
לָל הֵן לָאו – ,úgy, hogy a negatív feltételezi a pozitívat – הֵן  valamint a pozitív a – וּמִכְּ

negatívat. 

ם תִיב כַאן – ...hogy nekik adja... – לָתֵת לָהֶּ ם אֵין כְּ  nektek„ [Az, hogy] – לָתֵת לָכֶּ

adja,” nem áll itt, – ם לָא לָתֵת לָהֶּ .”hanem [helyette az, hogy] „nekik adja – אֶּ
 
מִכַאן  –

מֵדִים חִיַת הַמֵתִים מִן הַתוֹרָה – ,Vagyis arra következtetünk innen – מָצִינוּ לְּ  hogy a – תְּ

holtak feltámadása [tanának] eredete a Tórából való. [Vagyis maga a Tóra a forrása 

ennek a tannak. Mert hogy az ősatyák majd feltámadnak halottaikból, és leteleped-

nek az országban.] 

 

ת ָ֞הָאֶּ אַהֲבָּ ֵּ֑הָּלְּ ֵ֖םָלַעֲשתָֹּ כֶּ תְּ ָ֥הָאֶּ צַוֶּּ ָמְּ ָאָנֹכִֹּ֛י ָ֧ר ָאֲשֶּ ָהַזִֹ֗את ֵ֣ה וָּ ל־הַמִצְּ ת־כָּ ָאֶּ ר וּן מְּ ָתִשְּ מֶֹׁ֨ר ָאִם־שָּ ָ֧הָכִי֩ הֹוָּ ־יְּ
וֹ.אֱלֹהָ  ה־בָּֽ קָּ בְּ דָּ ֵ֖יוָוּלְּ כָּ רָּ ל־דְּ כָּ ָ֥כֶּתָבְּ לֶּ ֹּ֛םָלָּ ָ(כב)דבריםָיא,ָָיכֶּ

                                                 
118

 Uo. 33:4. 

119
 19–21. vers. 
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Mert ha szorgalmasan megtartjátok mind e parancsolatokat, amelyeket 

nektek parancsolok, hogy megtegyétek, szeretve az Örökkévalót, a ti 

Isteneteket, járva az Ő útjain és ragaszkodva Hozzá, (5Mózes 11:22.) 

Xxx – Mert ha szorgalmasan megtartjátok. – xxx – Ez több mindenre fi-

gyelmeztet: – xxx – az embernek szorgalmasnak kell lennie a tanulásban, – xxx – 

hogy az, [amit tanul, vagyis a Tóra,] ne felejtődjék el. 

Xxx – járva az Ő útjain. – xxx – Ő irgalmas; – xxx – te is legyél irgalmas. – 

xxx – Ő jóindulattal cselekszik; – xxx – te is cselekedj jóindulattal. 

Xxx – és ragaszkodva Hozzá. – xxx – Lehetséges ezt mondani?
120

 – xxx – 

Nem egy mindent elemésztő tűz Ő?
121

 – xxx – [Ezt] inkább [úgy kell érteni, hogy] 

ragaszkodj a tanítványokhoz és a bölcsekhez, – xxx – és én majd ezt úgy számítom 

be neked, – xxx – mintha Hozzá ragaszkodtál volna. 

 

דֹלִָ֥יםָוַעֲצֻמִֵ֖יםָמִכֶָָּּֽ ֵ֣םָגוֹיִֵ֔םָגְּ תֶּ ירִשְּ ֵּ֑םָוִָּֽ נ יכֶּ הָמִלִפְּ ֵ֖לֶּ א  ת־כָּל־הַגוֹיִָ֥םָהָּ ֹּ֛הָאֶּ הֹוָּ הוֹרִָ֧ישָיְּ ָ(כג)דבריםָיא,ָָם.וְּ

…akkor elűzi az Örökkévaló mindezeket a népeket előletek és örökébe 

léptek nálatok nagyobb és hatalmasabb népeknek. (5Mózes 11:23.) 

Xxx – akkor elűzi az Örökkévaló. – xxx – Te teljesítetted a kötelezettsége-

idet, – xxx – [így hát] Én is teljesíteni fogom az Én kötelezettségemet.
122

 

Xxx – nálatok [nagyobb] és hatalmasabb népeknek. – xxx – Te [is] ha-

talmas vagy, – xxx – de ők még nálad is hatalmasabbak. – xxx – Ha ugyanis az iz-

raeliták nem lennének hatalmasak
123

, – xxx – akkor miféle dicséret ez, – xxx – 

amellyel [az Örökkévaló] az emoritákat magasztalja, – xxx – azt mondván, hogy ők 

hatalmasabbak nálatok? – xxx – [A vers itt] sokkal inkább [azt implikálja, hogy] ti 

hatalmasabbak vagytok, – xxx – mint a többi nép, – xxx – és ők
124

 hatalmasabbak 

nálatok. 

 

הַר ֵ֣רָנְּ נ וֹןָמִן־הַנָּהָּ בָּ הַלְּ ֶׁ֨רָוְּ בָּ יֵֶּּ֑הָמִן־הַמִדְּ ֵ֣םָיִהְּ כֶּ ֹּ֛םָבֵ֖וָֹלָּ כֶּ לְּ ף־רַגְּ רָֹ֧ךְָכַָּֽ ֶׁ֨רָתִדְּ קִ֗וֹםָאֲשֶּ ל־הַמָּ ֵ֣םָכָּ עַדָ֙הַיָּ ִ֗תָוְּ רָּ ־פְּ
ם. כֶָּּֽ בֻלְּ יֵֶּ֖הָגְּ אַחֲרֵ֔וֹןָיִהְּ ָ(כד)דבריםָיא,ָָהָָּּֽ

Minden hely, amelyre lábatok talpa lép, a tietek lesz: a sivatagtól és a 

Libánontól, a folyamtól, az Eufrátesz folyamtól, egészen a nyugati ten-

gerig lesz a határotok. (5Mózes 11:24.) 

                                                 
120

 A szó fizikai értelmében. 

121
 Mivel előzőleg már említette a szöveg azt, hogy „járva az Ő útjain”, a Hozzá való ragaszkodás, ta-

padást is hajlamos lenne az ember szó szerint érteni. (Imré Sefer) 

122
 Személyesen, és nem halandók révén, hiszen te oly sok szeretettel teljesítetted az előző versekben 

részletezett összes micvát. (Mizráḥi) 

123
 Értsd: erősek. 

124
 Vagyis az emoriták. 
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ָ֙ אָּ ל־הָּ נ ֶּ֤יָכָּ ִ֗םָעַל־פְּ יכֶּ ה  ֵ֣הָאֱלָֹּֽ הֹוָּ ֵ֣ן׀ָיְּ וֹרַאֲכֶּ םָיִת  ֶׁ֨םָוּמָּֽ כֶּ דְּ ֵּ֑םָפַחְּ נ יכֶּ ָ֥בָאִֵ֖ישָבִפְּ יַצ  ֵ֔הָּלֹא־יִתְּ כוּ־בָּ רְּ ֵ֣רָתִדְּ ץָ֙אֲשֶּ רֶּ
ם. כֶָּּֽ ָ֥רָלָּ ֵ֖רָדִבֶּ ָ(כה)דבריםָיא,ָָכַאֲשֶּ

 Nem fog ellenetek fordulni férfi, tőletek való rettegést és félelmet ad 

majd az Örökkévaló, a ti Istenetek az egész országra, amelyre léptek, 

amint szólott hozzátok. (5Mózes 11:25.) 

גוֹ  יַצֵב אִיש וְּ 'לֹא יִתְּ  – Nem fog ellenetek fordulni férfi... – לָא אִיש  – אֵין לִי אֶּ

Csak annyit tudok, hogy egy férfi [nem fordul majd ellenetek]. –  אִשָּׁה פָחָה וְּ מָה וּמִשְּ אֻּ
יהָ מִנַיִן שָפֶּ  ,nép, család vagy boszorkány [sem fordul majd ellenetek] [Az, hogy] – בִכְּ

honnét vezethető le? – מוּד לוֹמַר יַצֵב מִכָל מָקוֹם – :A Tóra ezért azt mondja – תַלְּ  – לֹא יִתְּ

„Nem fog ellenetek fordulni” semmiképp.
125

מוּד לוֹמַר אִיש –   Ha viszont – אִם כֵן מַה תַלְּ

ez így van, akkor miért áll a Tórában az, hogy „férfi”? – ךְ הַבָשָן לֶּ עוֹג מֶּ  Mert] – אֲפִלוּ כְּ

arra utal, hogy] még egy olyan [férfi] sem [fog ellenük támadni], mint Og, Básán 

királya, [aki emberfeletti erővel bírt].
126

 

כֶּם וּמוֹרַאֲכֶּם דְּ וַהֲלֹא פַחַד הוּא  – ...tőletek való rettegést és félelmet... – פַחְּ
רוֹבִים – ?De hát nem ugyanaz a félelem és a rettegés – מוֹרָא ם עַל הַקְּ כֶּ דְּ לָא פַחְּ  Ez – אֶּ

inkáb úgy értelmezhető, hogy a „tőletek való rettegést” a közelben lévőkre utal, – 

חוֹקִים ם עַל הָרְּ  – .a „tőletek való félelmet” pedig azokra, akik távol vannak – וּמוֹרַאֲכֶּ

אֹם עִיתַת פִתְּ שוֹן בְּ שוֹן  – ,A „rettegés” hirtelen támadt ijedelemre utal – פַחַד לְּ מוֹרָא לְּ
אָגָה מִיָמִים רַבִים  .a „félelem” hosszabb ideig tartó szorongást jelöl – דְּ

ר לָכֶּם ר דִבֶּ ר – .amint szólott hozzátok... – כַאֲשֶּ הֵיכָן דִבֶּ  Hol szólt hozzájuk – וְּ

[az Örökkévaló]? [Pontosabban hol tett nekik erre ígéretet?] –  ָפָנֶּיך ת אֵימָתִי אֲשַלַח לְּ אֶּ
גוֹ ' ”.A félelmet küldöm előtted„ – וְּ

127
 

 

                                                 
125

 Ez a konkrét szórendből van levezetve, ugyanis az áll a szövegben, hogy: „Nem fog ellenetek for-

dulni férfi” és nem az, hogy „Férfi nem fog ellenetek fordulni”. Az, hogy a „Nem fog ellenetek 

fordulni” áll elöl, jelzi, hogy semmilyen entitás nem fog ellenük fordulni. A „férfi” itt csak afféle 

utótagnak tűnik. 

126
 Lásd: 4Mózes 21:34-35. 

127
 2Mózes 23:27. 
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Röé (5Mózes 11:26–16:17.) ה א  תָרְּ שָּ רָּ  פָּ

 

A hetiszakasz tartalmából 

• „Íme lásd,” szól Mózes Izrael népéhez, „én elétek helyezek a mai napon áldást 

és átkotsorrend jó?.” Az áldást arra az esetre, ha teljesítik Isten parancsolatait, 

az átkot pedig arra az esetre, ha elhanyagolják azokat. Amikor majd a nép átkel 

a folyón a Szentföldre, az áldást a Gerizim hegyén, az átkot pedig az Ébál he-

gyén kell kimondania.  (5Mózes 11:26–32.) 

• A zsidóknak megparancsoltatik, hogy ne kövessék a különböző idegen istene-

ket, hanem pusztítsák el mindazokat a bálványokat, amelyeket az előttük levő 

népek szolgáltak. Az Örökkévalónak azonban egy Szentélyt kell majd építeni 

azon a helyen, „amelyet az Örökkévaló, a ti Istenetek kiválaszt, hogy ott lakoz-

zék a neve”, és ahová a népnek majd a Neki szánt áldozatokat kell hoznia; tilos 

Istennek bárhol máshol áldozatot bemutatni. Állatokat mindazonáltal máshol is 

lehet előírás szerint levágni, ha nem áldozatnak szánják, hanem a húsukat akar-

ják megenni; a vért azonban (melyet a Szentélyben az oltárra folyatnak) tilos el-

fogyasztani.  (5Mózes 12.) 

• Az Örökkévaló figyelmezteti a zsidó népet, hogy kövessék a Tóra utasításait, és 

„ne tegyenek hozzá, és ne vegyenek el belőle”. Továbbá, a hamis prófétát, vagy 

bárkit, aki másokat bálványimádásra csábít, meg kell ölni; a bálványimádó vá-

rosokat le kell rombolni.  (5Mózes 13.) 

• Újfent említésre kerülnek a kóser szárazföldi állatok és halak megkülönböztető 

jegyei, valamint a nem kóser madarak csoportja (amiről először a 3Mózes 11-

ben esik szó). Említésre kerül, hogy tilos állat tetemét fogyasztani, illetve „gödö-

lyét az anya tejében” főzni, ami valójában általános tilalom a tejes és a húsos 

keverésére. (5Mózes 14:1–21.) 

• Minden termény (második) tizedét Jeruzsálemben kell elfogyasztani, vagy pénz-

ért eladni, a pénzből ott ételt venni, és azt ott elfogyasztani. Bizonyos években a 

tizedet nem megenni kell, hanem a szegényeknek kell adni. A marhák és juhok 

elsőszülöttjeit fel kell ajánlani a Szentélyben, a húsukat pedig a kohanitának (a 

papnak) kell elfogyasztaniuk. (5Mózes 14:22–29.) 

• A jótékonykodás micvája arra kötelezi a zsidót, hogy adománnyal vagy kölcsön-

nel segítse meg szűkölködő felebarátját. A szombat-évben (minden hetedik év-

ben) minden tartozást el kell engedni, a zsidó rabszolgákat pedig szabadon kell 

engedni, és „búcsúajándékokkal” kell ellátni őket.  (5Mózes 15:1–18.) 
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• A Tóra megparancsolja, hogy az elsőszülött állatokat Jeruzsálemben áldozzák 

fel, és húsukat ott fogyasszák el. Továbbá megtiltja, hogy segítségükkel bármi-

lyen munkát végezzenek.  (5Mózes 15:19–23.) 

• A szakasz a három zarándokünnepre – Peszáḥ, Sávuot és Szukkot – vonatkozó 

törvényekkel zárul; ezek azok az alkalmak, amikor mindenkinek meg kell jelen-

nie Isten előtt a Szentélyben.  (5Mózes 16.) 

 

ָ֥ןָלִפְָּ ִ֗הָאָנֹכִֹּ֛יָנֹת  א  ה.רְּ לָָּּֽ לָּ ֵ֖הָוּקְּ כָּ רָּ ֵ֖םָהַיֵּ֑וֹםָבְּ ָ(כו)דבריםָיא,ָָנ יכֶּ

Íme lásd, én elétek helyezek a mai napon áldást és átkot. (5Mózes 11:26.) 

לָלָה רָכָה וּקְּ אֵה אָנֹכִי נוֹתֵן בְּ -Íme lásd, én elétek helyezek... áldást és át – רְּ

kot. – רִזִים הַר גְּ הַר עֵיבָל – Amelyek elhangzanak a Gerizim hegyén – הָאֲמוּרוֹת בְּ  és – וּבְּ

az Évál hegyén.
1
 

 

וֹם. ֵ֖םָהַיָּֽ כֶּ תְּ ָ֥הָאֶּ צַוֶּּ ָ֧רָאָנֹכִֹּ֛יָמְּ ֵ֔םָאֲשֶּ יכֶּ ה  ֵ֣הָאֱלָֹּֽ הֹוָּ וֹתָ֙יְּ ל־מִצְּ עִ֗וָּאֶּ מְּ ֵ֣רָתִשְּ ֵּ֑הָאֲשֶּ כָּ רָּ ת־הַבְּ ָ(כז)דבריםָיא,ָָאֶָּּֽ

Az áldást, ha hallgattok az Örökkévaló, a ti Istenetek parancsolataira, 

amelyeket meghagyok nektek a mai napon; (5Mózes 11:27.) 

Xxx – Az áldást. – xxx – Feltéve, ha hallgattok.
2
 

 

ָ֥הָאֶָּ צַוֶּּ ָ֧רָאָנֹכִֹּ֛יָמְּ ךְָאֲשֶּ ֵ֔רֶּ ֵ֣םָמִן־הַדֶּ תֶּ סַרְּ ֵ֔םָוְּ יכֶּ ה  ֵ֣הָאֱלָֹּֽ הֹוָּ וֹתָ֙יְּ ל־מִצְּ עוָּ֙אֶּ מְּ ִ֗הָאִם־לֶֹּ֤אָתִשְּ לָּ לָּ הַקְּ ֵ֖םָהַיֵּ֑וֹםָוְּ כֶּ תְּ
ם. תֶָּּֽ דַעְּ א־יְּ ָ֥רָלָֹּֽ רִֵ֖יםָאֲשֶּ ֹּ֛יָאֱלֹהִָ֥יםָאֲח  ִ֗כֶּתָאַחֲר  לֶּ ָ(כח)דבריםָיא,ָָלָּ

…és az átkot, ha nem hallgattok az Örökkévaló, a ti Istenetek parancso-

lataira és eltértek az útról, amelyet a mai napon meghagyok nektek, és 

jártok más istenek után, amelyeket nem ismertetek. (5Mózes 11:28.) 

Xxx – az útról, amelyet a mai napon meghagyok nektek. – xxx – Ez 

azt tanítja, hogy bárki, aki bálványokat imád, – xxx – az ezzel teljesen letért az út-

ról,
3
 – xxx – amely ki lett jelölve Izrael számára. – xxx – Ebből vezették le [bölcse-

ink], – xxx – hogy az, aki behódol a bálványimádásnak, – xxx – a teljes Tórát tagad-

ja meg.
4
 

 

                                                 
1
 5Mózes 27:15-26. A konkrét áldás és átok nem itt helyeztetik eléjük, hiszen azok nem is említtetnek 

meg ebben a fejezetben. Az „elétek helyezek” itt inkább csak magára a kivitelezésre utal, neve-

zetesen arra, hogy az egyik a Gerizim, a másik pedig az Évál hegyén hangzik majd el (29. vers).  

2
 „… az Örökkévaló, a ti Istenetek parancsolataira.” 

3
 Az útról való letérés annak teljes elhagyását implikálja. (Mizráḥi) 

4
 Hiszen ezzel az Örökkévalót tagadja meg, Aki minden micva forrása. (Gur Árje) 
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רָָּ ת־הַבְּ ֶּ֤הָאֶּ נָּתַתָּ ֵּ֑הָּוְּ תָּ רִשְּ הָלְּ ֵ֖מָּ א־שָּ ָ֥הָבָּ ר־אַתָּ ץָאֲשֶּ ֹ֕רֶּ אָּ ל־הָּ ֵ֔יךָָאֶּ ֵ֣הָאֱלֹהֶּ הֹוָּ ָיְּ יאֲךָ֙ בִָּֽ ָיְּ ִ֗הָכִֶּ֤י יָּ הָּ ָעַל־הֵַָ֣וְּ ה֙ רָכָּ
ל. יבָָּּֽ ֵ֖הָעַל־הַָ֥רָע  לָּ לָּ ת־הַקְּ אֶּ רִזִֵ֔יםָוְּ ָ(כט)דבריםָיא,ָָגְּ

És lészen, ha bevisz téged az Örökkévaló, a te Istened az országba, aho-

va bemégy, hogy elfoglaljad, akkor add az áldást a Gerizim hegyére és 

az átkot az Évál hegyére. (5Mózes 11:29.) 

נָתַתָ  רָכָהוְּ ת הַבְּ ה אֶּ  – ...add az áldást... –  ֹגוּמו תַרְּ יָת  – :Onkelosz fordításában – כְּ
כִים בָרְּ ת הַמְּ כַיָא אֶּ בָרְּ  ját mövárḥájá”, [Nem „az áldást.” Mert az áldást nem lehet„ – מְּ

valahová helyezni, hanem inkább azokat] „akik áldanak.”  

רִזִים רִזִים – ...a Gerizim hegyére... – עַל הַר גְּ לַפֵי הַר גְּ  Nem szó szerint a] – כְּ

hegyen álltak, hiszen mind az áldást, mind az átkot a leviták osztották, ők pedig a 

két hegy között, a völgyben voltak. Ezt inkább úgy kell érteni, hogy a] Gerizim he-

gye felé –  ְּםהוֹפ נֵיהֶּ כִים פְּ  – fordították arcukat, – רָכָה חוּ בִבְּ  és úgy kezdték el – וּפָתְּ

mondani az áldást: –  ֹגו ל וּמַסֵכָה וְּ סֶּ ה פֶּ ר לֹא יַעֲשֶּ 'בָרוךְ הָאִיש אֲשֶּ  – „Áldott legyen a férfi, 

aki nem készít faragott vagy öntött képet...” –  ֶּשָהכָל הָאֲרוּרִים ש בַפַרְּ  – Annak a feje-

zetnek
5
 az összes átkát – ְשוֹן בָרוּך חִלָה בִלְּ רוּ תְּ -először [áldásként,] az „áldott” szó – אָמְּ

val [kezdve] mondták el. – ם נֵיהֶּ כוּ פְּ אַחַר כָךְ הָפְּ לַפֵי הַר  – Majd arcukat elfordították – וְּ כְּ
לָלָה – ,az Évál hegye felé – עֵיבָל חוּ בִקְּ .és elkezdték [mondani] az átkokat – וּפָתְּ

6
 

 

ֵּ֑הָ בָּ עֲרָּ ֵ֖בָבָּ נַעֲנִֵ֔יָהַיֹש  כְּ ָהַָּֽ ץ֙ רֶּ֙ אֶּ שָבְּ ֵ֔מֶּ בֵ֣וֹאָהַשֶּ ךְָמְּ ֵ֚רֶּ ָדֶּ י֙ חֲר  ִ֗ןָאַָּֽ ד  רָהַיַרְּ ֵ֣בֶּ ע  הָבְּ לָהֲלֹא־ה  מָּ ֵ֖צֶּ ֵ֔לָא  גָּ מֵ֚וּלָהַגִלְּ
ה. לוֹנ ָ֥יָמֹרֶָּּֽ ָ(ל)דבריםָיא,ָָא 

Nemde azok a Jordánon messze túl vannak, a napnyugat felé vezető út 

mentén, a kánaáni országában, aki a síkságon lakik, szemben Gilgállal, 

More terebintusai mellett. (5Mózes 11:30.) 

Xxx – Nemde. – xxx – Jelet adott nekik.
7
 

Xxx – messze túl. – xxx – Messze a Jordánon való átkelés után, – xxx – a 

távoli messzeségben, – xxx – amint azt a „túl” szó jelzi. – xxx – Ahol [a Szentírás] az 

(xxx – áḥáré) – „túl” – szót említi, – xxx – ott nagy távolságra történik utalás. 

Xxx – a napnyugat felé vezető út mentén. – xxx – A Jordánon túl, – xxx 

– nyugat felé.
8
 – xxx – A passzus dallamjelzése – xxx – bizonyítja, hogy ez két külön 

dolog, – xxx – mivel két dallamjellel vannak pontozva
9
; – xxx – az (xxx – áḥáré)

10
 

                                                 
5
 Uo. 27:15-26. 

6
 Lásd az 5Mózes 27:12-hez írt Rási-kommentárt. 

7
 A (xxx – hálo) kifejezés gyakran arra szolgál, hogy ellentmondjon a korábban elhangzottaknak (pl. 

4Mózes 23:12.) vagy megerősítse a beszélő szavait (pl. 1Mózes 44:5.). Ám ezen jelentések 

egyike sem alkalmazható itt, s ezért a kifejezés alternatív jelentéséhez kell folyamodni: „Íme!” 

(lásd Mizráḥi, Szifté Ḥáḥámim) 

8
 Ahol lenyugszik a nap. (Mizráḥi) 

9
 Ami azt jelzi, hogy külön kell olvasni őket. 
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pástá-val
11

 van pontozva, – xxx – a (xxx – dereḥ)
12

 viszont máspél-lel
13

, – xxx – és 

[a ד betűben] dágés van.
14

 – xxx – Ha az (xxx – áḥáré dereḥ)
15

 – xxx – összetartozó 

mondategység lenne, – xxx – akkor az (xxx – áḥáré) – xxx – mösárét-tel lenne pon-

tozva – – xxx – egy fordított sófár-ral –, – xxx – a (xxx – dereḥ) pedig – xxx – pás-

tá-val lenne pontozva, – xxx – és nem lenne benne dágés. 

Xxx – szemben Gilgállal. – xxx – Gilgáltól némi távolságra
16

. 

Xxx – More terebintusai. – xxx – Ez Sḥem, – xxx – amint írva van: – xxx – 

„Sh ̣em helységig, – xxx – Móre terebintusáig.”
17

 

 

ָכִֶָּ֤ ָ֥ם תֶּ ירִשְּ ָוִָּֽ ֵּ֑ם כֶּ ָלָּ ֵ֣ן ָנֹת  ֵ֖ם יכֶּ ָאֱלֹה  ָ֥ה הֹוָּ ר־יְּ ָאֲשֶּ ץ ֵ֔רֶּ אָּ ת־הָּ ָאֶּ ת ֵ֣שֶּ רֶּ ָלָּ בֹא֙ ָלָּ ֵ֔ן ד  ת־הַיַרְּ ָאֶּ רִֵ֣ים ָעֹבְּ ם֙ ָאַתֶּ ֵ֖הָּי אֹתָּ
הּ. ם־בָָּּֽ תֶּ ישַבְּ ָ(לא)דבריםָיא,ָָוִָּֽ

Mert ti átmentek a Jordánon, hogy bemenjetek elfoglalni az országot, 

amelyet az Örökkévaló, a ti Istenetek ad nektek; elfoglaljátok azt és lak-

tok benne, (5Mózes 11:31.) 

Xxx – Mert ti átmentek a Jordánon… – xxx – A csodák a Jordánnál – xxx 

– megjövendölik számotokra
18

, – xxx – hogy be fogtok menni az országba, és el 

fogjátok foglalni azt. 

 

וֹם.וּ ֵ֖םָהַיָּֽ נ יכֶּ ָ֥ןָלִפְּ ָ֧רָאָנֹכִֹּ֛יָנֹת  טִֵּ֑יםָאֲשֶּ פָּ ת־הַמִשְּ אֶּ חֻקִֵ֖יםָוְּ ל־הַָּֽ ָ֥תָכָּ ֵ֣םָלַעֲשֵ֔וֹתָא  תֶּ מַרְּ ָ(לב)דבריםָיא,ָָשְּ

…és akkor vigyázzatok, hogy megtartsátok mind a törvényeket és rende-

leteket, amelyeket én ma elétek teszek. (5Mózes 11:32.) 

 

ְָּ֠ ֹּ֛יךָָא  ָ֧יָאֲבֹתֶּ הֹוָּ הָאֱלֹה  ָנָּתֶַׁ֨ןָיְּ ר֩ ץָאֲשֶּ ֹ֕רֶּ אָּ רֵ֣וּןָלַעֲשוֹתָ֒בָּ מְּ ֵ֣רָתִשְּ טִיםָ֘אֲשֶּ פָּ הַמִשְּ חֻקִֵ֣יםָוְּ הָהַָּֽ ֵּ֑הָּלֶּ תָּ רִשְּ ךֵָָ֖לְּ לְּ
ה. מָָּּֽ אֲדָּ ָ֥םָחַיִֵ֖יםָעַל־הָּ ר־אַתֶּ מִֵ֔יםָאֲשֶּ ל־הַיָּ ָ(א)דבריםָיב,ָָכָּ

                                                                                                                                      
10

 „messze túl”. 

11
 Amelyet királyi szimbólumnak is neveznek, mivel azt jelzi, hogy a szó külön, királyi elkülönültségben 

áll. (Gur Árje) 

12
 „út”. 

13
 Ez a jesiv, avagy szolgáló szimbólum, mivel azt jelzi, hogy a szó szolgálja vagy kötődik az őt követő 

szóhoz. (Gur Árje) 

14
 A (xxx – dereḥ) szó ד-jében dágés van. Dágés rendszerint nem szerepel olyan betűben, amely egy י-

dal végződő szót követ (mint amilyen az (xxx – áḥáré) is). A dágés jelenléte itt azt mutatja, hogy 

a (xxx – dereḥ) szó új mondategységet kezd. Mivel a (xxx – dereḥ) nem az (xxx – áḥáré)-vel 

együtt olvasandó, a ד-ben szerepelhet dágés. (Gur Árje) 

15
 „mesze túl az úton” 

16
 A „szemben” jelentheti azt, hogy közel, vagy némi távolságra. A „More terebintusai mellett” azt 

jelzi, hogy a hegyek némi távolságra voltak Gilgáltól. (Mizráḥi) 

17
 1Mózes 12:6. 

18
 Különben miért kellene itt megemlíteni a Jordánon való átkelést? (Mizráḥi) 
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Ezek a törvények és rendeletek, amelyeket meg kell tartanotok, hogy 

teljesítsétek az országban, amelyet adott neked az Örökkévaló, őseid 

Istene, hogy elfoglaljad, minden időben, amíg éltek a földön, (5Mózes 

12:1.) 

 

ָָ֥ ָאֲשֶּ ָהַגוֹיִִ֗ם ֵ֣ם דוּ־שָּ בְּ ָעָָּּֽ ָ֧ר ָאֲשֶּ קֹמָ֞וֹת ל־הַמְּ ת־כָּ ָאֶָּּֽ דוּן ְּ֠אַבְּ ָתְּ ֵ֣ד ֵּ֑םָאַב  יהֶּ ָאֱלֹה  ת־ ָאֶּ ֵ֖ם ָאֹתָּ שִָ֥ים ָיֹרְּ ֹּ֛ם ָאַתֶּ ר
ן. ָ֥ץָרַעֲנָָּּֽ ל־ע  תֵַ֖חַתָכָּ עֵ֔וֹתָוְּ בָּ עַל־הַגְּ מִיםָ֙וְּ רָּ רִֶּ֤יםָהָָּּֽ הָּ ָ(ב)דבריםָיב,ָָעַל־הֶּ

Pusztítsátok el egészen mindazokat a helyeket, ahol a népek, amelyeket 

ti elűztök, az ő isteneiket szolgálták a magas hegyeken és a dombokon 

és minden zöldellő fa alatt. (5Mózes 12:2.) 

Xxx – Pusztítsátok el. – xxx – „pusztítsátok el”, majd „pusztítsátok el”
19

. – 

xxx – Ez
20

 azt tanítja, – xxx – hogy a bálványimádás elpusztításakor – xxx – a gyö-

kereket is ki kell irtani. 

Xxx – mindazokat a helyeket, ahol a népek […] az ő isteneiket szol-

gálták… – xxx – Mit kell elpusztítanotok belőlük
21

? – xxx – „az ő isteneiket […] a 

magas hegyeken.”
22

 

 

ָ פֵ֣וּן רְּ ָתִשְּ ם֙ יהֶּ ר  ָוַאֲש ָּֽ ֵ֔ם ֵ֣בֹתָּ ת־מַצ  ָאֶּ ם֙ תֶּ שִבַרְּ ָוְּ ִ֗ם חֹתָּ בְּ ת־מִזְּ ֵ֣םָאֶּ תֶּ נִתַצְּ עֵּ֑וּןָוְּ גַד  ָתְּ ֵ֖ם יהֶּ ה  ָאֱלָֹּֽ ָ֥י סִיל  ֵ֔שָוּפְּ א  בָּ
וּא. קֵ֖וֹםָהַהָּֽ ֵ֔םָמִן־הַמָּ מָּ ת־שְּ ֵ֣םָאֶּ תֶּ אִבַדְּ ָ(ג)דבריםָיב,ָָוְּ

Romboljátok le oltáraikat, törjétek össze oszlopaikat, szent ligeteiket 

égessétek el tűzben, és isteneik faragott képeit romboljátok le; és tün-

tessétek el nevüket is arról a helyről. (5Mózes 12:3.) 

Xxx – oltáraikat. – xxx – [Amelyeket] számos kőből [hordtak össze]. 

Xxx – oszlopaikat. – xxx – [Ezek] egyetlen kőből [valók]. – xxx – Ez a „bi-

mosz”, amelyet a Misna említ
23

: – xxx – „Egy kő, amelyet kezdettől – xxx – bi-

mosz-nak faragtak.” 

Xxx – (xxx – ásérá) [szent ligeteiket]. – xxx – [Az (xxx – ásérá)] egy fa, 

amelyet [istenként] imádtak.
24

 

                                                 
19

 A kettős igealak, amely magában foglalja a főnévi igenevet is, ismételt cselekvést implikál (lásd 

Mizráḥi, Szifté Ḥáḥámim). 

20
 Az ismétlés: (xxx – ábéd táábdun). (Mizráḥi, Gur Árje) 

21
 Nem szó szerint „mindazokat a helyeket” – a helyek maguk nem elpusztíthatók –, hanem „pusztítsá-

tok el egészen mindazon helyekből”. (Gur Árje) 

22
 Az elpusztítás tárgyai az „ő isteneik”. Pusztítsátok el egészen minden helyről az ő isteneiket a magas 

hegyeken. (Mizráḥi) 

23
 Ávodá zárá 47b. 

24
 Noha a föld vagy a belé ágyazódott tárgyak imádása nem szolgáltatja ki azokat az elpusztítás paran-

csának, az ásérá fa mégis a földtől különállónak tekintetik, mivel emberi kéz által földbe vetett 
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Xxx – és tüntessétek el nevüket. – xxx – Adjatok nekik gúnyneveket. – 

xxx – [Például] „a felmagasztalás háza” [nevű pogány szentélyt] – xxx – nevezzétek 

„a romlás házá”-nak, – xxx – a „mindenki szemé”-t – xxx – „tüskés szem”-nek. 

 

ם. יכֶָּּֽ ֵ֖הָאֱלֹה  ֵ֔ןָלַיהֹוָּ א־תַעֲשֵ֣וּןָכ  ָ(ד)דבריםָיב,ָָלָֹּֽ

Ne tegyetek így az Örökkévalóval, a ti Istenetekkel. (5Mózes 12:.) 

ן כֵןלֹא תַעֲשוּ  – Ne tegyetek így... – טִיר לַשָּׁמַיִם הַקְּ -hozzatok égőál [Azaz ne] – לְּ

dozatokat az Égnek – כָל מָקוֹם ,akárhova – בְּ
25

חַר –  ר יִבְּ  hanem [csak] – כִי אִם בַמָקוֹם אֲשֶּ

arra a helyre, amelyet kiválaszt az Örökkévaló...  

חוֹתָם – :Egy másik magyarázat – דָבָר אַחֵר – בְּ ת מִזְּ ם אֶּ תֶּ נִתַצְּ  [:A tórai szakasz] – וְּ

„Romboljátok le oltáraikat, – מָם ת שְּ ם אֶּ תֶּ אִבַדְּ …tüntessétek el nevüket… – וְּ
26

לֹא  – 
הָרָה – ”…Ne tegyetek így – תַעֲשוּן כֵן ת הַשֵּׁם – megtiltja [tulajdonképpen] – אַזְּ  לַמוֹחֵק אֶּ

– a Szent Név kitörlését, –  ַבֵח ן מִן הַמִזְּ בֶּ לַנוֹתֵץ אֶּ אוֹ  – az oltár egy kövének [valamint] – וְּ
מָעֵאל – .vagy a Szentélyudvar [valamely kövének] összetörését – מִן הָעֲזָרָה  אָמַר רַבִי יִשְּ

– Jismáél rabbi [erre] azt mondta: –  ה עַל כִי תַעֲלֶּ ךָוְּ תְּ דַעְּ  – Elképzelhető-e [olyasmi], – 

חוֹת בְּ ת הַמִזְּ צִין אֶּ רָאֵל נוֹתְּ יִשְּ  hogy egy izraelita [a szó szoros értelmében] az oltárokat – שֶּ

összetörje? – לָא ם – ,sokkal inkább [arról van szó] [Itt] – אֶּ מַעֲשֵיהֶּ לֹּא תַעֲשוּ כְּ  [hogy] – שֶּ

ne tégy úgy, ahogyan ők szoktak, – יֵחָרֵב ם שֶּ דַש אֲבוֹתֵיכֶּ מִקְּ ם לְּ מוּ עֲוֹנוֹתֵיכֶּ רְּ יִגְּ  nehogy – וְּ

bűnöd ősatyáid Szentélyének pusztulását okozza. 

 

ֵָּ֑ ָשָּ מֵ֖וֹ ת־שְּ ֵ֔םָלָּשָ֥וּםָאֶּ יכֶּ ט  ָמִכָּל־שִבְּ יכֶּם֙ ה  ֶּ֤הָאֱלָֹּֽ הֹוָּ ָיְּ חֶַׁ֨ר ר־יִבְּ קָ֞וֹםָאֲשֶּ ל־הַמָּ ם־אֶּ ָאִָּֽ שֵ֖וָּכְִּ֠י רְּ ָתִדְּ נָ֥וֹ שִכְּ םָלְּ
ה. מָּ ָשָָּּֽ ָ֥אתָּ ָ(ה)דבריםָיב,ָָוּבָּ

Hanem arra a helyre, amelyet kiválaszt az Örökkévaló, a ti Istenetek a 

törzseitek közül, hogy odahelyezze nevét, az Ő székhelyét, menjetek föl, 

és oda menj. (5Mózes 12:5.) 

Xxx – az Ő székhelyét, keressétek föl. – xxx – Ez a silói szentélyre utal.
27

 

 

בֵֹ֣תָ  נִדְּ םָ֙וְּ יכֶּ ר  נִדְּ ֵּ֑םָוְּ כֶּ רוּמֵַ֣תָיֶּדְּ ֵ֖תָתְּ א  ֵ֔םָוְּ יכֶּ רֵֹ֣ת  שְּ תָ֙מַעְּ א  ֵ֔םָוְּ יכֶּ ח  זִבְּ יכֶּםָ֙וְּ ת  הָעֹלָֹּֽ ִ֗מָּ ֵ֣םָשָּ אתֶּ כֹרָֹ֥תָוַהֲב  ֵ֔םָוּבְּ יכֶּ
ם. כֶָּּֽ צֹאנְּ ֵ֖םָוְּ כֶּ קַרְּ ָ(ו)דבריםָיב,ָָבְּ

                                                                                                                                      
magból nőtt ki (Rási az Ávodá zárához), vagy mert az emberi kéz képes megragadni azt, mint 

különálló tárgyat. (Gur Árje) 

25
 Mint azok a népek, amelyek „magas hegyeken és a dombokon és minden zöldellő fa alatt” imádták 

isteneiket, amint az a 2. versben szerepel. 

26
 3. vers. 

27
 Amíg a Szentély Silóban állt, sehol másutt nem lehetett áldozatot bemutatni (amint az a 6-8. vers-

ben olvasható). Amikor azonban a Szentély Gilgálban, Novban és Giv’onban állt, más oltárokon 

is lehetett áldozatokat bemutatni. (Mizráḥi) 
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És oda vigyétek égő- és vágóáldozataitokat, tizedeiteket és kezetek 

adományát, fogadalmi és önkéntes fölajánlásaitokat és marhátok és ap-

ró jószágtok elsőszülöttjeit. (5Mózes 12:6.) 

Xxx – és vágóáldozataitokat. – xxx – [Ezek a] kötelező slámim-áldoza-

tok.
28

 

Xxx – tizedeiteket. – xxx – [Ez] az állati tized – xxx – és a második tized, – 

xxx – amelynek elfogyasztása – xxx – [Jeruzsálem] falain belül [kell hogy megtörtén-

jen].
29

 

Xxx – kezetek adományát. – xxx – Ez azokra a zsengékre utal, – xxx – 

amellyel kapcsolatban az van írva:
30

 – xxx – „És vegye el a pap a kosarat kezedből.” 

Xxx – és marhátok [és apró jószágtok] elsőszülöttjeit. – xxx – Hogy 

átadjátok a papnak,
31

 – xxx – hogy az bemutathassa azokat ott. 

 

ָ ָיֶּדְּ לֵַ֣ח ָמִשְּ כֹל֙ ִ֗םָבְּ תֶּ מַחְּ ֵ֔םָוּשְּ יכֶּ ה  ָאֱלָֹּֽ ֵ֣ה הֹוָּ ָיְּ נ י֙ ִ֗םָלִפְּ ם־שָּ תֶּ ָ֥הָוַאֲכַלְּ הֹוָּ ָיְּ ךֵָ֖ רַכְּ ָב ָּֽ ָ֥ר ָאֲשֶּ ֵּ֑ם יכֶּ ת  ָוּבָּ ֵ֖ם ָאַתֶּ ֵ֔ם כֶּ
יךָ. ָ(ז)דבריםָיב,ָָאֱלֹהֶָּּֽ

És egyetek ott az Örökkévaló, a ti Istenetek színe előtt, és örüljetek ke-

zetek minden szerzeményének, ti és házatok népe, amivel megáldott té-

ged az Örökkévaló, a te Istened. (5Mózes 12:7.) 

Xxx – amivel megáldott téged az Örökkévaló. – xxx – Az áldás arányá-

ban vigyél.
32

 

 

יו. ינָָּּֽ ע  ָ֥רָבְּ נוָּעֹשִֹּ֛יםָפֵֹ֖הָהַיֵּ֑וֹםָאִֵ֖ישָכָּל־הַיָּשָּ ֶׁ֨רָאֲנַָ֧חְּ ְּ֠כֹלָאֲשֶּ ָ(ח)דבריםָיב,ָָלֵֹ֣אָתַעֲשֵ֔וּןָכְּ

Ne cselekedjetek a szerint, amint cselekszünk ma itt; mindenki azt, ami 

az ő szemében helyes. (5Mózes 12:8.) 

גוֹ  נוּ עוֹשִים וְּ ר אֲנַחְּ כֹל אֲשֶּ 'לֹא תַעֲשוּן כְּ  – Ne cselekedjetek aszerint, amint cse-

lekszünk... – לָה מַעְּ רִים  – :Ez egy fentebbi [szakasz] folytatása – מוּסָב לְּ ם עֹבְּ עַל כִי אַתֶּ
גוֹ ' דֵן וְּ ת הַיַרְּ .”...Mert ti átmentek a Jordánon„ – אֶּ

33
דֵן –  ת הַיַרְּ רוּ אֶּ תַעַבְּ שֶּ -Amint át – כְּ

keltek a Jordánon, – ם תָרִים אַתֶּ רִיב בַבָמָה – ,rögtön megtehetitek majd – מִיָד מֻּ הַקְּ  – לְּ

                                                 
28

 Az önkéntes áldozati felajánlásokról később tesz említést a szakasz. (Gur Árje) 

29
 Ez magyarázatot ad arra, hogy miért kell azon a helyen bemutatni őket, amelyet az Örökkévaló 

választott. (Mizráḥi, Gur Árje) 

30
 26:4. 

31
 A versünkben szereplő „és oda vigyétek” nem azt rendeli el, hogy ti magatok mutassátok be azokat, 

hanem azt, hogy adjátok át a kohén-nak, hogy aztán ő bemutathassa azokat. (Mizráḥi) 

32
 Nem „amikor megáldott téged”, ami arra engedne következtetni, hogy azok, akik nem részesültek 

áldásban, mentesülnek a kötelezettség alól. A szövegben az áll: „amivel megáldott téged”, vagy-

is mindenkinek vinnie kell valamennyit, az áldás mértékével arányosan. (Gur Árje) 

33
 Uo. 11:31. 
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hogy áldozatot mutassatok be személyes bámá-oltáron
34

רֵה שָנָה –  שְּ בַע עֶּ -ab – כָל אַרְּ

ban a tizennégy esztendőben, – חִלוּק ל כִבוּש וְּ  amíg az ország meghódítása és – שֶּ

[területének] felosztása [zajlik]. – וּבַבָמָה – Mindazonáltal a személyes bámá-oltáron – 

רִיבוּ רִיבִים פֹה הַיוֹםכָ  – nem mutathattok be – לֹא תַקְּ ם מַקְּ אַתֶּ ל מַה שֶּּׁ  – semmilyen [olyan 

áldozatot], amelyet bemutattok ma itt – כָן הוּא עִמָכֶּם – ,a Miskán-ban – בַמִשְּ  – שֶּ

amely veletek marad – שַח נִמְּ הוּא כָשֵר – .és fel lett kenve – וְּ -Ez [vagyis a hordozha – וְּ

tó sivatagi Szentély] megfelelő hely – רִיב בוֹ חַטָאוֹת וַאֲשָמוֹת הַקְּ -vétek- és bűnáldoza – לְּ

tok [bemutatásához] – דָבוֹת דָרִים וּנְּ  valamint fogadalmi és önkéntes felajánlások – נְּ

[megtételére]. – בָמָה קָרֵב אֵין – Mindazonáltal a személyes bámá-oltáron – אֲבָל בְּ  – 

semmi [egyebet] nem lehet bemutatni, – הַנִדָב לָא הַנִדָר וְּ -csakis fogadalmi és ön – אֶּ

kéntes [áldozatokat].
35

זֶּהוּ –  עֵינָיו – És ez a jelentése annak, hogy – וְּ  – אִיש כָל הַיָשָר בְּ

„...mindenki azt, ami az ő szemében helyes”: –  ְּדָבוֹתנ דָרִים וּנְּ  – [vagyis] fogadalmi és 

önkéntes áldozatokat, – בִים נַדְּ ם מִתְּ אַתֶּ  – ,amelyeket azért fogadkoztok [meghozni] – שֶּ

ם לַהֲבִיאָם עֵינֵיכֶּ יָשָר בְּ דֵי שֶּ לֹא עַל  – ,mert helyénvalónak érzitek [meghozni] azokat – עַל יְּ וְּ
דֵי חוֹבָה רִיבוּ בַבָמָה – .és nem azért, mert az kötelesség volna – יְּ  Ezeket – אוֹתָם תַקְּ

[nyugodtan] bemutathatjátok egy személyes bámá-oltáron. 

 

ךְ. ָ֥ןָלָָּּֽ ֵ֖יךָָנֹת  ָ֥הָאֱלֹהֶּ הֹוָּ ר־יְּ ֵ֔הָאֲשֶּ נַחֲלָּ ל־הַָּֽ אֶּ הָ֙וְּ נוּחָּ ל־הַמְּ הָאֶּ ֵּ֑תָּ ֵ֖םָעַד־עָּ אתֶּ ָ(טיב,ָ)דבריםָָכִָ֥יָלֹא־בָּ

…mert még nem jutottatok ahhoz a nyugalomhoz és birtokhoz, amelyet 

az Örökkévaló, a te Istened ad neked. (5Mózes 12:9.) 

Xxx – mert [még] nem jutottatok. – xxx – Abban a tizennégy évben.
36

 

Xxx – még. – xxx – Mint (xxx – ádájin)
37

. 

Xxx – ahhoz a nyugalomhoz. – xxx – Ez Silóra utal. 

Xxx – birtokhoz. – xxx – Ez Jeruzsálemre utal.
38

 

 

ָ֧םָמִכָָּ כֶּ נִֶׁ֨יחַָלָּ ה  ֵּ֑םָוְּ כֶּ תְּ חִֵ֣ילָאֶּ ֵ֖םָמַנְּ יכֶּ ָ֥הָאֱלֹה  הֹוָּ ר־יְּ ץָאֲשֶּ ֵ֔רֶּ אָּ ֵ֣םָבָּ תֶּ ישַבְּ ָוִָּֽ ן֒ ד  ת־הַיַרְּ ָאֶּ ם֘ תֶּ ֹּ֛םָוַעֲבַרְּ יכֶּ ב  ל־ָאֹיְּ
טַח. ם־בֶָּּֽ תֶּ ישַבְּ בִֵ֖יבָוִָּֽ ָ(יבריםָיב,ָ)דָמִסָּ

De majd, ha átmentek a Jordánon és letelepedtek az országban, amelyet 

az Örökkévaló, a ti Istenetek birtokul ad nektek, és nyugalmat szerez 

                                                 
34

 A bámá egy rendszerint kőből (de néha földből) emelt, áldozatbemutatásra használt oltár. 

35
 Ezek ugyanis nem kötelező áldozatok, ellentétben például a fentebb említett bűn- és vétekáldozattal, 

amelyek kötelező áldozatok, s mint ilyeneket, csakis a mindenkori központi, vagy nemzeti szen-

télyben lehetett bemutatni. 

36
 Ez összhangban van Rásinak a 8. vershez fűzött kommentárjával, miszerint az a hódítás és az or-

szág területe felosztásának tizennégy éves időszakára utal. 

37
 „még”. 

38
 A „nyugalom” lehet ideiglenes – és csakugyan, a silói Szentély csupán ideiglenesen állt. A „birtok” 

azonban örök, aminthogy Jeruzsálem is a Szentély örök színhelye. (Gur Árje) 
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nektek minden ellenségetektől köröskörül, úgyhogy biztonságban lak-

hattok; (5Mózes 12:10.) 

Xxx – De majd, ha átmentek a Jordánon és letelepedtek az ország-

ban. – xxx – Amikor már felosztottátok azt, – xxx – és mindenki felismeri az ő ré-

szét – xxx – és lakhelyét.
39

 

Xxx – és nyugalmat szerez nektek. – xxx – Azt követően, [hogy megtör-

tént] az ország meghódítása és területének felosztása, – xxx – valamint [létrejött] a 

béke azokkal a népekkel, – xxx – akiket az Örökkévaló maradni engedett, – xxx – 

hogy próbára tegye általuk Izraelt
40

; – xxx – ez nem történt meg egészen Dávid ide-

jéig, – xxx – amikor is: 

 

יֵָּ֣הָהַמָָּ הָּ צַָוְּ ָ֥רָאָנֹכִֵ֖יָמְּ ֹּ֛תָכָּל־אֲשֶּ בִֵ֔יאוָּא  הָתָּ ֵ֣מָּ ֵ֔םָשָּ מוָֹ֙שָּ ֶּ֤ןָשְּ שַכ  ָ֥םָבוָֹ֙לְּ יכֶּ ֶׁ֨הָאֱלֹה  הֹוָּ חַרָ֩יְּ ר־יִבְּ ֵ֣הָקִ֗וֹםָאֲשֶּ וֶּּ
ָָ֥ ָאֲשֶּ ֵ֔ם יכֶּ ר  ָנִדְּ חֵַ֣ר ָמִבְּ כֹל֙ ָוְּ ֵ֔ם כֶּ ָיֶּדְּ רֻמֵַ֣ת ָוּתְּ יכֶּם֙ ת  רָֹּֽ שְּ ָמַעְּ ִ֗ם יכֶּ ח  זִבְּ ָוְּ ֵ֣ם יכֶּ ָעוֹלֹת  ֵּ֑ם כֶּ תְּ ָלַָָָּֽראֶּ רֵ֖וּ ה.תִדְּ ָיהֹוָָּּֽ

ָ(יא)דבריםָיב,ָ

Akkor lészen egy hely, amelyet az Örökkévaló, a ti Istenetek kiválaszt, 

hogy ott lakozzék a neve, oda vigyétek mindazt, amit parancsolok nek-

tek: égő- és vágóáldozataitokat, tizedeiteket és kezetek adományát és 

minden fogadalmaitok színjavát, amelyeket fogadtok az Örökkévalónak. 

(5Mózes 12:11.) 

גוֹ  הָיָה הַמָקוֹם וְּ 'וְּ  – Akkor lészen egy hely... – נוּ לָכֶּם -Építsétek fel maga – בְּ

toknak – חִירָה כֵן הוּא  – .Jeruzsálemben – בִירוּשָלַיִם – a kiválasztott Szentélyt – בֵית הַבְּ וְּ
דָוִד :Így áll [a Szentírásban] Dáviddal kapcsolatban – אוֹמֵ ר בְּ

41
בֵיתוֹ  –  ךְ בְּ לֶּ הִי כִי יָשַב הַמֶּ  וַיְּ

– „Amikor a király már a palotájában lakott, – וַה' הֵנִיחַ לוֹ מִסָבִיב – és az Örökkévaló 

mindenfelől nyugalmat adott neki – בָיו ךְ  – ,minden ellenségeiétől – מִכָל אוֹיְּ לֶּ ר הַמֶּ וַיֹאמֶּ
ל נָתָן הַנָבִיא אֵה נָא – :ezt mondta a király Nátán prófétának – אֶּ אָנֹכִי יוֹשֵב  – ,Nézd – רְּ
בֵית אֲרָזִים רִיעָה – ,én cédruspalotában lakom – בְּ תוֹךְ הַיְּ  az Isten – וַאֲרוֹן הָאֱלֹהִים יֹשֵב בְּ

ládája pedig sátorlapok között lakik.” 

גוֹ  'שָמָה תָבִיאוּ וְּ  – ...oda vigyétek... – יַן שִילֹה עִנְּ לָה אָמוּר לְּ מַעְּ  Fentebb Silóról – לְּ

van szó, [ahol a Szentély azelőtt állt, mielőtt felépült volna Jeruzsálemben,] –  כַאן וְּ
רוּשָלַיִם יַן יְּ עִנְּ קָם הַכָתוּב – .míg ellenben itt Jeruzsálemről van szó – אָמוּר לְּ כָךְ חִלְּ  – וּלְּ

Azért választja el őket [egymástól] a Szentírás, –  ֹתֵר בֵין זוֹ לָזו  ,hogy ezáltal – לִתֵן הֶּ

utaljon a kettőjük közötti engedményre: – בָה שִילֹה חָרְּ  Attól kezdődően, hogy – מִשֶּּׁ

Siló elpusztíttatott – נוֹב בָה נוֹב – ,és ők megérkeztek Novba – וּבָאוּ לְּ חָרְּ  és Nov is – וְּ

elpusztíttatott – עוֹן גִבְּ תָרוֹת – ,és ők megérkeztek Giveonba – וּבָאוּ לְּ  a – הָיוּ הַבָמוֹת מֻּ

                                                 
39

 Az „és letelepedtek az országban” azt implikálja, hogy a vers arról az időről beszél, amikor a földet 

már felosztották a törzsek és az egyének között. (Gur Árje) 

40
 Bírák 3:1. 

41
 2Sámuel 7:1-2. 
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személyes bámá-oltárok [emelése] engedélyezett volt, –  ִבָאוּ ל ירוּשָלַיִםעַד שֶּ  – egészen 

addig, míg meg nem érkeztek Jeruzsálembe [és ott végleges lett a Szentély helye]. 

רֵיכֶּם חַר נִדְּ לַמֵד – ...fogadalmaitok színjavát... – מִבְּ יָבִיא  – ,Ez azt tanítja – מְּ שֶּ
חָר בְּ  .hogy az embernek a legjobból kell felajánlást tennie – מִן הַמֻּ

 

וִיָ֙אֲָ הַל  ֵּ֑םָוְּ יכֶּ הֹת  אַמְּ ֵ֖םָוְּ יכֶּ ד  עַבְּ ֵ֔םָוְּ יכֶּ נֵֹ֣ת  נ יכֶּםָ֙וּבְּ ִ֗םָוּבְּ יכֶּםָ֒אַתֶּ ה  ֵ֣הָאֱלָֹּֽ הֹוָּ נ יָ֘יְּ ִ֗םָלִפְּ תֶּ מַחְּ ֵ֔םָוּשְּ יכֶּ עֲר  שַָּֽ ֵ֣רָבְּ שֶּ
ם. כֶָּּֽ ֵ֖הָאִתְּ נַחֲלָּ קָוְּ ָ֥לֶּ ָ֥יןָלֹּ֛וָֹח  ָ(יב)דבריםָיב,ָָכִֵ֣יָא 

És örüljetek az Örökkévaló, a ti Istenetek színe előtt, ti, fiaitok és leá-

nyaitok, szolgáitok, és a levita, aki kapuitokban van, mert neki nincs ré-

sze, sem birtokba veletek. (5Mózes 12:12.) 

 

ה. אֶָּּֽ ָ֥רָתִרְּ קֵ֖וֹםָאֲשֶּ ל־מָּ כָּ ֵּ֑יךָָבְּ ֵ֖הָעֹלֹתֶּ ן־תַעֲלֶּ פֶָּּֽ ךֵָָ֔ רָלְּ ֵ֣מֶּ ָ(יג)דבריםָיב,ָָהִשָּ

Óvakodjál, nehogy bemutasd égőáldozataidat akármely helyen, amelyet 

látsz; (5Mózes 12:13.) 

Xxx – Óvakodjál. – xxx – Ez tiltást helyez – xxx – a dologra.
42

 

Xxx – akármely helyen, amelyet látsz. – xxx – Amely [alkalmas helyként] 

felmerül benned.
43

 – xxx – Mindazonáltal mutathatsz be áldozatot – xxx – prófétai 

utasításra, – xxx – mint például Élijáhu [esetében] a Kármel hegyen.
44

 

 

ָָ֥ ָאֲשֶּ ָכֹֹּ֛ל ֵ֔ה ָתַעֲשֶּ ֵ֣ם שָּ ָוְּ ֵּ֑יךָ ָעֹלֹתֶּ ֵ֣ה ָתַעֲלֶּ ֵ֖ם ָשָּ ֵ֔יךָ טֶּ בָּ ָשְּ אַחֵַ֣ד ָבְּ ה֙ הֹוָּ ָיְּ חֶַּ֤ר ר־יִבְּ ָאֲשֶּ קָ֞וֹם ָאִם־בַמָּ ָאָנֹכִֵ֖יָכִֵ֣י ר
. ךָּ צַוֶָּּּֽ ָ(יד)דבריםָיב,ָָמְּ

Azon a helyen, amelyet kiválaszt az Örökkévaló törzseitek egyikében, 

ott mutasd be égőáldozataidat, és ott tedd meg mindazt, amit neked pa-

rancsolok. (5Mózes 12:14.) 

יךָ בָטֶּ אַחַד שְּ קוֹ שֶּ  – ...törzseitek egyikében... – בְּ לְּ חֶּ יָמִיןבְּ ל בִנְּ  – Benjámin terü-

letén. – לָה הוּא אוֹמֵר מַעְּ :Fent viszont azt mondja – וּלְּ
45

טֵיכֶּם –   minden...„ – מִכָל שִבְּ

törzsetek közül...”, – הָא כֵיצַד – hogy lehet ez? – קָנָה דָוִד שֶּ  Amikor megvásárolta – כְּ

Dávid – ן ת הַגֹרֶּ בוּסִי – a szérűt [amelyet Istennek akart áldozni] – אֶּ נָה הַיְּ -a jebu – מֵאֲרַוְּ

szi Árávnától,
46

בָטִים –   minden törzstől beszedett érte aranyat – גָבָה הַזָהָב מִכָל הַשְּּׁ

[hogy kifizesse azt], – וּמִכָל מָקוֹם – azonban – יָמִין הָיָה ל בִנְּ קוֹ שֶּ לְּ חֶּ ן בְּ  a szérű teljes – הַגֹרֶּ

egészében Benjámin területén volt. 

                                                 
42

 A pozitív, azaz tevőleges parancsolaton – „oda vigyétek…” (11. vers) – kívül. (Mizráḥi) 

43
 A „(xxx – böḥol mákom áser tire)” nem szó szerint értelmezendő: „akármely helyen, amelyet 

látsz”, hanem konceptuálisan: „akármely helyen, amely felidéződik benned”. (Mizráḥi) 

44
 1Királyok 18:23. 

45
 5Mózes 12:5. 

46
 2Sámuel 24:24. 
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ל־ כָּ ָבְּ ךֵָ֖ תַן־לְּ ָנָָּּֽ ָ֥ר ֹּ֛יךָָאֲשֶּ ָ֧הָאֱלֹהֶּ הֹוָּ כֶַׁ֨תָיְּ בִרְּ ִ֗רָכְּ שָּ ָבָּ ֵ֣ תָּ אָכַלְּ ָוְּ בֵַ֣ח׀ ָתִזְּ ךָ  שְּ ל־אַוֶַּׁ֨תָנַפְּ כָּ ָבְּ ֶּ֤אָרַק֩ מ  ֵּ֑יךָָהַטָּּ רֶּ עָּ שְּ
ל. אַיָָּּֽ כָּ בִֵ֖יָוְּ ֵ֔נוָּכַצְּ לֶּ הוֹרָ֙יֹאכְּ הַטָּּ ָ(טו,ָ)דבריםָיבָוְּ

Mindazonáltal lelked egész kívánsága szerint vághatsz és ehetsz húst az 

Örökkévaló, a te Istened áldása szerint, amit adott neked minden kapu-

idban; a tisztátalan és a tiszta egyformán eheti, mint a szarvast és az 

őzet. (5Mózes 12:15.) 

Xxx – Mindazonáltal lelked egész kívánsága szerint. – xxx – Miről be-

szél itt a Tóra? – xxx – Ha az „étvágyat [kielégítő] húsról”
47

 [beszél], – xxx – hogy 

azt engedélyezi számukra – xxx – az áldozati részek felajánlása nélkül, – xxx – [ak-

kor] íme, egy másik helyen meg azt mondja: – xxx – „Ha majd kitágítja az Örökké-

való, a te Istened határodat […] – xxx – és azt mondod: húst szeretnék enni…”
48

 – 

xxx – [Akkor tehát] miről beszél [ez a vers]? – xxx – Áldozati célra szentelt állatok-

ról, amelyekben valamilyen [testi] hiba keletkezett, – xxx – [és] amelyek [pénzen] 

megválthatók, és bárhol elfogyaszthatók [, még akár Jeruzsálem falain kívül is].
49

 – 

xxx – Lehetséges, hogy [az ilyen állatok] megválthatók – xxx – még akkor is, ha 

[csupán] múló [testi] hibájuk van? – xxx – [Hogy tudjuk, ez nem így van,] a Tóra azt 

mondja: – xxx – „mindazonáltal”.
50

 

Xxx – vághatsz és ehetsz. – xxx – Nem engedélyezett számodra, hogy 

megnyírd vagy megfejd, – xxx – csakis az, hogy levágd és megedd.
51

 

Xxx – a tisztátalan és a tiszta. – xxx – Mivel [az ilyen hús] áldozati célra 

szánt állatból ered, – xxx – amellyel kapcsolatban az áll [a Tórában] : – xxx – „És a 

húst, amely hozzáér bármi tisztátalanhoz, – xxx – ne egyék”
52

, – xxx – meg kell en-

gedni – xxx – hogy a tisztátalan és a tiszta fogyaszthassa azt – xxx – egyazon
53

 tá-

                                                 
47

 Ez olyan nem áldozati célra szánt hús, amelyet az ember éhét elverendő fogyaszt, szemben azzal az 

esettel, amikor tórai parancsot teljesítendő fogyasztja el az áldozati állat nem elégetendő darab-

jait. Az „étvágyat [kielégítő] hús” tiltott volt azokban az években, amikor az izraeliták a sivatag-

ban vándoroltak. (Mizráḥi a Ḥulin 16b-ből) 

48
 20. vers. „…mert a lelked vágyik húst enni: lelked egész kívánsága szerint ehetsz húst.” Ez a vers 

egyértelműen engedélyezi az „étvágyat [kielégítő] húst”. 

49
 Szemben az áldozati hússal, amelyet kizárólag a Szentély területén szabad elfogyasztani. 

50
 A „mindazonáltal” azt sejteti, hogy van egy kivétel a testi hibás állatok megváltási lehetőségeire, és 

a logika azt diktálja, hogy inkább a múló testi hiba semmint a tartós képezi ezt a kivételt. 

(Mizráḥi) 

51
 Az „ehetsz” elegendő lett volna. A „vághatsz” hozzáadása azt tanítja, hogy csak a rituális vágással 

megelőzött fogyasztás engedélyezett, a nyírásból és fejésből eredő haszon nem. (Mizráḥi a 

Böḥorot 15b-ből) 

52
 3Mózes 7:19. 

53
 Noha a vers nem tesz kifejezett említést „egyazon tányérról”, ez a 22. verssel való összehasonlítás-

ból levezethető: „a tisztátalan és a tiszta mind együtt ehet belőle”. 
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nyérból,
54

 – xxx – akár a szarvast és az őzet, – xxx – amelyek nem alkalmasak áldo-

zatbemutatásra.
55

 

Xxx – mint a szarvast és az őzet. – xxx – Ez
56

 mentesíti őket – xxx – a la-

pocka, az állrész és a gyomor [papoknak való odaadása] alól.
57

 

 

ֵּ֑לוָּעַל ֵ֖םָלֵֹ֣אָתֹאכ  יִם.רַָ֥קָהַדָּ ֵ֖נוָּכַמָָּּֽ כֶּ פְּ ץָתִשְּ ָ֥רֶּ אָּ ָ(טז)דבריםָיב,ָָ־הָּ

Csak a vért ne egyétek, öntsd azt a földre, mint a vizet. (5Mózes 12:16.) 

Xxx – Csak a vért ne egyétek. – xxx – Noha megmondtam, – xxx – hogy 

a vérét ne hintsétek – xxx – az oltárra
58

, – xxx – [azért] ne egyétek meg azt.
59

 

Xxx – öntsd azt [a földre], mint a vizet. – xxx – Ez azt tanítja neked, – 

xxx – hogy [az ilyen vér] nem igényel betakarást.
60

 – xxx – Egy másik értelmezés: – 

xxx – [Az ilyen vér] olyan, mint a víz, – xxx – amely képessé teszi – xxx – az ehető 

magvakat
61

 [arra, hogy rituálisan tisztátalanná váljanak]. 

 

כָָּ ֵּ֑ךָָוְּ צֹאנֶּ ךֵָָ֖וְּ רְּ קָּ כֹרָֹ֥תָבְּ ֵ֔ךָָוּבְּ רֶּ הָּ יִצְּ ךֵָָ֣וְּ ירֹשְּ תִָּֽ ךָָ֙וְּ נְּ גָָּּֽ שֶַּ֤רָדְּ ִ֗יךָָמַעְּ רֶּ עָּ אֱכֵֹ֣לָבִשְּ א־תוּכַָ֞לָלֶּ ֵ֣רָתִדֵֹ֔רָלָֹּֽ י֙ךָָ֙אֲשֶּ רֶּ דָּ ל־נְּ
ךָ. רוּמַָ֥תָיָּדֶָּּֽ ֵ֖יךָָוּתְּ בֹתֶּ נִדְּ ָ(יז)דבריםָיב,ָָוְּ

Képtelen leszel enni kapuidban gabonád, mustod és olajod tizedét, sem 

marhád és apró jószágod elsőszülöttjeit, sem bármit, amit fogadalom-

                                                 
54

 Ily módon magát a húst is tisztátalanná téve, tekintve hogy az érintkezett a tisztátalan fogyasztóval. 

A tiszta fogyasztó ennek ellenére eheti a húst, dacára a Mózes harmadik könyvéből idézett, a 

tisztátalanná vált áldozati hús fogyasztására vonatkozó tiltásnak. Ez jelzi, hogy az áldozati szent-

ség többé nem vonatkozik a húsra. (Mizráḥi) 

55
 És ezért nem vonatkozik rájuk a rituális tisztátalansággal kapcsolatos tiltás. (Gur Árje) 

56
 Vagyis a szarvassal és az őzzel való összehasonlítás. Máskülönben fölösleges lenne az összehasonlí-

tás, mivel a tisztátalansági tilalom alól való mentességet már önmagában az a kijelentés is egyér-

telműen jelzi, miszerint a tisztátalan és a tiszta együtt ehet. (Gur Árje) 

57
 A Tóra (alább 18:3.) előírja, hogy a szarvasmarha vagy juh levágását követően ezek a testrészek a 

kohén-t illetik, a szarvasra és az őzre azonban ez nem vonatkozik. 

58
 Alapot adva ezzel annak a vélelemnek, hogy az fogyasztható, mégpedig abból a feltevésből kiindul-

va, hogy csupán az oltárra hintésre alkalmas vért tilos fogyasztani. (Mizráḥi. Lásd 3Mózes 

17:10., 11.) 

59
 Noha a 3Mózes 17:10. már megtiltotta a nem áldozati állat vérének fogyasztását (lásd Rásit uo.), a 

versünkben szereplő tiltás is szükséges, kiterjesztendő azt az állandó testi hibával rendelkező, ál-

dozati szentségre nem emelhető állatra is. (Gur Árje) 

60
 A 3Mózes 17:13. megköveteli, hogy a kóser szárnyas vagy vad vágása során földre ömlő vért be 

kell fedni. Jelen versünk arra tanít, hogy ez nem vonatkozik a házi jószág vérére. (Gur Árje a 

Ḥulin 84a-ból) 

61
 Az ehető magvak vagy más hasonló élelmiszerek rituálisan tisztátalanná válnak, ha valamilyen tisztá-

talan tárggyal, például egy rágcsáló tetemével kerülnek érintkezésbe. Az ilyen tisztátalanná válás 

azonban csak akkor következik be, ha a magot előzőleg valamilyen folyadék, mint például víz 

megnedvesítette, és ezáltal „képessé tette” arra, hogy átvegye a tisztátalan tárgy tisztátalanságát 

(3Mózes 11:38.). Versünk azt tanítja, hogy a vér is alkalmas erre. 
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ban fölajánlottál, sem önkéntes adományaidat és kezed áldozatát. (5Mó-

zes 12:17.) 

Képtelen leszel... [A tized jeruzsálemi fogyasztására már feljebb – לֹא תוּכַל
62

 

történt utasítás, akkor ez itt miért ismétlődik meg?] – בָא הַכָתוּב – Ez a vers [a fenti 

felszólítás mellett] – ה  – עַל הַדָבָר – egy tiltó parancsolattal is megerősíti – לִתֵן לֹא תַעֲשֶּ

ezt a dolgot. 

חָה אוֹמֵר – ...Nem vagy képes – לא תוּכַל ן קָרְּ עַ בֶּ הוֹשֻּ  Jehosuá ben Korḥá – רַבִי יְּ

rabbi azt mondta: – יָכוֹל אַתָה – „Képes vagy rá, – ךָ רַשַּׁאי  de nem teheted – אֲבָל אֵינְּ

meg.” [Ez a megfogalmazás pedig csak nyomatékosítja a tilalom szigorát.] –  ֹכַיוֹצֵא בו 

– Hasonlóan: – רוּשָלַיִם בֵי יְּ בוּסִי יוֹשְּ ת הַיְּ אֶּ לֹא  – ,A jevuszitákat, Jeruzsálem lakóit„ – וְּ
הוֹרִישָם הוּדָה לְּ נֵי יְּ לוּ בְּ ”.nem tudták kiűzni Jehuda fiai – יָכְּ

63
כוֹלִים הָיוּ –   Ki tudták – יְּ

[volna űzni őket], – אֵינָן רַשָּׁאִין לָא שֶּ רִית – ,de nem tehették – אֶּ רָהָם בְּ ם אַבְּ כָרַת לָהֶּ פִי שֶּ  – לְּ

mert Ábrahám szövetséget kötött velük, – ם לָקַח מֵהֶּ שֶּ  – amikor megvette [tőlük] – כְּ

פֵלָה עָרַת הַמַכְּ .a kétszintes Máḥpélá-barlangot – מְּ
64

לָא חִתִיִים הָיוּ –  בוּסִים הָיוּ אֶּ לֹא יְּ  – וְּ

[Ugyan] nem jevusziták voltak, hanem hettiták,
65

בוּס –  מָהּ יְּ שְּּׁ לָא עַל שֵם הָעִיר שֶּ  ám – אֶּ

a Jevusz nevű város iránti elismerés okán [jevuszitáknak nevezték őket]. –  פֹרָש כָךְ מְּ
ר זֶּ רַבִי אֱלִיעֶּ קֵי דְּ פִרְּ .Ez a magyarázat szerepel a Pirké dörábi Eliezer-ben – בְּ

66
הוּא  –  וְּ

נֶּאֱמַר :Ezért áll [a Szentírásban] – שֶּ
67

חִים –  הַפִסְּ רִים וְּ ךָ הָעִוְּ  hacsak el …„ – כִי אִם הֱסִירְּ

nem mozdítod a vakot és a sántát,” – לָמִים בוּ עֲלֵיהֶּ  – ,a szobrokat [vagyis] – צְּ כָתְּ ם שֶּ
בוּעָה ת הַשְּּׁ .amelyekre az eskü [szövegét] írták – אֶּ

68
 

ךָ קָרְּ כֹרֹת בְּ הָרָה לַכֹהֲנִים – ...marhád... elsőszülöttjeit... – וּבְּ  Ez a tilalom a – אַזְּ

kohanitákra vonatkozik. [Ugyanis egyedül a kohaniták, vagyis a papok ehették a 

négylábú állatok elsőszülöttjeit.
69

] 

ךָ רוּמַת יָדֶּ  Ez a növények zsengéire – אֵלוּ הַבִכוּרִים – .kezed áldozatát... – וּתְּ

utal.
70

 

 

                                                 
62

 11. vers. 

63
 Jósuá 15:63. 

64
 Lásd 1Mózes 23. fej. 

65
 Lásd uo. 3. 

66
 36. fej. 

67
 2Sámuel 5:6. Azt mondták Dávid királynak, hogy addig nem léphet be Jevusz területére, amíg a 

vak és a sánta ott van. 

68
 „A vak” az öreg korára megvakult (1Mózes 27:1.) Izsák ősatya világtalannak ábrázolt szobra volt, „a 

sánta” pedig az angyallal folytatott tusakodása közben megsérült csípőjű (uo. 32:26.) Jákob ős-

atya szobra volt, amely sántánnak ábrázolta őt. Ábrahám esküjét a szobrok szájába írták fel. 

69
 4Mózes 18:17-18. 

70
 Lásd 5Mózes 26:1-4. 
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ךֶָָּ֤ ֶׁ֨הָוּבִנְּ ָאַתָּ ָבוֹ֒ יךָ֘ ֵ֣הָאֱלֹהֶּ הֹוָּ חַ רָיְּ ֶׁ֨רָיִבְּ ָאֲשֶּ קוֹם֙ ָבַמָּ ִ֗נוּ לֶּ ֶׁ֨הָאֱלֹהֶּ יךָָתֹאכְּ הֹוָּ ָיְּ נ י֩ ָאִם־לִפְּ ָָכִָּ֡י דְּ עַבְּ ָוְּ ךָ֙֙ ךֵָָ֣וּבִתֶּ
כֵֹ֖לָמִָ ֵ֔יךָָבְּ ֵ֣הָאֱלֹהֶּ הֹוָּ נ יָ֙יְּ לִפְּ ִָ֗ תָּ מַחְּ שָּ ֵּ֑יךָָוְּ רֶּ עָּ ֵ֣רָבִשְּ וִֵ֖יָאֲשֶּ הַל  ֵ֔ךָָוְּ תֶּ לַָ֥חוַאֲמָּ ךָ.ָשְּ ָ(יח)דבריםָיב,ָָיָּדֶָּּֽ

…hanem az Örökkévaló, a te Istened színe előtt egyed azt, azon a he-

lyen, amelyet kiválaszt az Örökkévaló, a te Istened, te, fiaid és leányod, 

szolgád és szolgálód, és a levita, ki kapuidban van; és örülj az Örökké-

való, a te Istened színe előtt kezed minden szerzeményének. (5Mózes 

12:18.) 

Xxx – az Örökkévaló, [a te Istened] színe előtt. – xxx – [Jeruzsálem] fa-

lain belül. 

Xxx – és a levita, ki kapuidban van. – xxx – Ha nincsen neked járandó-

ságából, – xxx – például az első tizedből, – xxx – add neki a szegények tizedét. – 

xxx – Ha nem áll rendelkezésedre a szegények tizede, – xxx – hívd meg őt, hogy 

egyék békeáldozatodból. 

 

ךָ.הִָ תֶָּּֽ מָּ ֵ֖יךָָעַל־אַדְּ ל־יָּמֶּ וִֵּ֑יָכָּ ת־הַל  ן־תַעֲזֵֹ֖בָאֶּ פֶָּּֽ ךֵָָ֔ רָלְּ ֵ֣מֶּ ָ(יט)דבריםָיב,ָָשָּ

Vigyázz, nehogy elhagyjad a levitát, amíg élsz a te földeden. (5Mózes 

12:19.) 

Xxx – Vigyázz. – xxx – Ez tiltást
71

 helyez – xxx – a dologra. 

Xxx – a te földeden. – xxx – Ámde a diaszpórában – xxx – nem kötelessé-

ged jobban szíveden viselni a sorsát, – xxx – mint a szegény izraelitának.
72

 

 

ָ֥הָנַָ אַוֶּּ י־תְּ ֵ֔רָכִָּֽ שָּ ֵ֣הָבָּ לָּ ָאֹכְּ ֙ תָּ אָמַרְּ ָוְּ ךְ֒ ר־לָּ ֵ֣רָדִבֶּ ָכַאֲשֶּ ךָ֘ לְּ בָֻּֽ ת־גְּ ָ֥יךָָאֶָּּֽ ֶׁ֨הָאֱלֹהֶּ הֹוָּ ָיְּ חִיב֩ י־יַרְּ ָכִָּֽ ךֵָ֖ שְּ ֵּ֑רָפְּ שָּ אֱכֵֹ֣לָבָּ לֶּ
ר. שָָּּֽ תֹאכַָ֥לָבָּ ךֵָָ֖ שְּ ל־אַוַָּ֥תָנַפְּ כָּ ָ(כ)דבריםָיב,ָָבְּ

Ha majd kitágítja az Örökkévaló, a te Istened határodat, amint mondta 

neked és azt mondod: húst szeretnék enni, mert a lelked vágyik húst 

enni: lelked egész kívánsága szerint ehetsz húst. (5Mózes 12:20.) 

Xxx – Ha majd kitágítja… – xxx – A Tóra itt a helyes viselkedésre tanít: – 

xxx – az ember ne vágyakozzék arra, hogy húst egyen, – xxx – hacsak nem dúskál 

a földi javakban.
73

 

                                                 
71

 A lévitára vonatkozó, a 18. versben megfogalmazott pozitív, azaz tevőleges parancsolaton kívül. 

(Mizráḥi) 

72
 Izrael földjén a léviták nem kaptak részt az ország földjéből, s ezért az izraelitáknak kellett támogat-

niuk őket a saját részükből. Ez a különbség azonban nem vonatkozik a diaszpórára. (Páánéáh ̣ 

Rázá) 

73
 Rási alább elmagyarázza, hogy versünk engedélyezi a nem áldozati hús fogyasztását. A helyes visel-

kedésről szóló kiegészítő tanítást a követező szövegrészből vezette le: „és azt mondod: húst sze-

retnék enni, mert a lelked vágyik húst enni.” (Gur Árje) 
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Xxx – lelked egész kívánsága szerint… – xxx – Mindazonáltal a puszta-

ságban – xxx – tiltott volt számukra a nem-áldozati hús, – xxx – hacsak nem szentel-

ték meg azt – xxx – és mutatták be slámim-áldozat gyanánt. 

 

ךֵָָ֣וּמִָ רְּ קָּ ָָ֞מִבְּ תָּ זָּבַחְּ םָ֒וְּ מֵ֣וָֹשָּ יךָָ֘לָּשֵ֣וּםָשְּ ֵ֣הָאֱלֹהֶּ הֹוָּ חַ רָיְּ ֶׁ֨רָיִבְּ קִ֗וֹםָאֲשֶּ ךָ ָהַמָּ חֶַׁ֨קָמִמְּ י־יִרְּ ֶׁ֨רָנָּתֶַּ֤ןָכִָּֽ ךִָָ֗אֲשֶּ אנְּ צָֹּֽ
ךָ. שֶָּּֽ כֵֹ֖לָאַוַָּ֥תָנַפְּ ֵ֔יךָָבְּ רֶּ עָּ ָ֙בִשְּ תָּ כַלְּ אָָּּֽ ֵ֖רָצִוִּיתִֵּ֑ךָָוְּ כַאֲשֶּ ךֵָָ֔ הָ֙לְּ הֹוָּ ָ(כאָ)דבריםָיב,ָיְּ

Ha a hely, amelyet az Örökkévaló, a te Istened kiválaszt, hogy odahe-

lyezze nevét, messze lesz tőled, akkor levághatsz marhádból és juhod-

ból, amelyet az Örökkévaló adott neked, úgy, amint parancsoltam ne-

ked, és egyél kapuidban lelked egész kívánsága szerint. (5Mózes 12:21.) 

ךָ הַמָקוֹם חַק מִמְּ לֹא תוּכַל לָבוֹא – ...Ha a hely... messze lesz tőled – כִי יִרְּ  És – וְּ

nem fogsz tudni jönni – לָמִים לַעֲשוֹת שְּ כָל יוֹם – hogy bemutass béke áldozatot – וְּ  – בְּ

minden nap, – שָו מוֹ עַכְּ כָן הוֹלֵךְ עִמָכֶּם – ,úgy mint most – כְּ הַמִשְּ  amikor a Sátor – שֶּ

veletek megy. 

ר צִוִּיתִךָ גוֹ ' כַאֲשֶּ תָ וְּ זָבַחְּ  ...levághatsz... úgy, amint parancsoltam neked... – וְּ

נוּ – בִיחָה – ,Ez arra tanít minket – לָמַדְּ יֵש צִוּוּי בִזְּ -hogy a [nem áldozati] állatok vá – שֶּ

gása kapcsán is meg lett parancsolva, – חוֹט כוֹת  – .hogyan kell vágni – הֵיאַךְ יִשְּ הֵן הִלְּ וְּ
חִיטָה ה – ,Ezek a sḥitá törvényei – שְּ סִינַי עַל פֶּ ה בְּ מֹשֶּ רוּ לְּ מְּ נֶּאֶּ -melyeket szóban ka – שֶּ

pott meg Mózes a Szináj hegyén. 

 

ֶָּ֤ ֶׁ֨רָי אָכ  נוּ.אִַ֗ךְָכַאֲשֶּ לֶָּּֽ ֵ֖וָיֹאכְּ דָּ הֵ֔וֹרָיַחְּ הַטָּּ אָ֙וְּ מ  ֵּ֑נוָּהַטָּּ לֶּ ֵ֖ןָתֹאכְּ ֵ֔לָכ  ֵ֣אַיָּ ת־הָּ אֶּ בִיָ֙וְּ ת־הַצְּ ָ(כב)דבריםָיב,ָָלָאֶָּּֽ

Ámde úgy egyed azt, amint eszik a szarvast és az őzet, a tisztátalan és a 

tiszta mind egyformán ehet belőle. (5Mózes 12:22.) 

Xxx – Ámde […] amint eszik a szarvast és az őzet. – xxx – Nem szólít-

tatsz fel, hogy egyed azokat – xxx – a rituális tisztaság [állapotá]ban.
74

 – xxx – És 

[akkor] lehetséges, hogy amiképpen a szarvas és az őz kövérjének [fogyasztása] – 

xxx – engedélyezett
75

, – xxx – azonképp a nem-áldozati jószág kövérjének [fogyasz-

                                                 
74

 A 20. vers már jóváhagyta, hogy a határok kitágítását követően a hús tetszés szerint fogyasztható 

(lásd Rásit uo.). Ám pusztán a 20. vers alapján azt is gondolhatnánk, hogy ez a jóváhagyás csu-

pán azt teszi szükségtelenné, hogy minden húst a Szentélyben bemutatott áldozati szertartás ke-

retében lehessen fogyasztani, ám azt nem, hogy a hús maga áldozati hús legyen. Ez alapján 

ugyanis a húst még a határok kitágítását követően is csupán egy személyes bámá-oltáron való 

áldozatbemutatás részeként lehet csak fogyasztani, és csupán a rituális tisztaság állapotában. Je-

len versünkkel kiegészítve azonban a Tóra azt tanítja, hogy a határok kitágítása lehetővé teszi a 

teljesen hétköznapi, tehát semmifajta áldozati vonással nem rendelkező hús fogyasztását, még-

hozzá a rituális tisztátalanság állapotában is. (Gur Árje) 

75
 Mivel az áldozatbemutatásra nem alkalmas. (Szifté Ḥáḥámim) 
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tása] is engedélyezett? – xxx – [Hogy tudjuk, ez nem így van,] a Tóra azt mondja: – 

xxx – „Ámde”.
76

 

 

ר. שָָּּֽ שָעִם־הַבָּ ֵ֖פֶּ לֹא־תֹאכַָ֥לָהַנֶּ שָוְּ ֵּ֑פֶּ ֵ֖םָהֵ֣וּאָהַנָּ ֵ֔םָכִָ֥יָהַדָּ תִיָ֙אֲכֵֹ֣לָהַדָּ בִלְּ ָ(כג)דבריםָיב,ָָרֵַ֣קָחֲזִַ֗קָלְּ

De óvakodjál: ne edd a vért, mert a vér a lélek, és ne edd a lelket a hús-

sal. (5Mózes 12:23.) 

תִי אֲכֹל הַדָם בִלְּ נֶּאֱמַר חֲזַק – ...De óvakodjál: ne edd a vért – רַק חֲזַק לְּ  A – מִמַה שֶּּׁ

felszólításból, hogy „óvakodjál,” – אַתָה לָמֵד – megtudhatod, –  ֹלו אָכְּ דָם לְּ טוּפִים בְּ הָיוּ שְּ  שֶּ

– hogy [az izraeliták akkoriban] előszeretettel ették a vért. – רַךְ לוֹמַר חֲזַק צְּ פִיכָךְ הֻּ  – לְּ

Ezért volt szükséges figyelmeztetni őket: „óvakodjál!” – הוּדָה רֵי רַבִי יְּ  Ez Jehudá – דִבְּ

rabbi véleménye. – ן עֲזַאי אוֹמֵר עוֹן בֶּ  :Simon ben Ázáj rabbi viszont úgy vélte – רַבִי שִמְּ

ךָ – הִירְּ הַזְּ לָא לְּ ךָ – A Szentírás csupán figyelmeztet – לֹא בָא הַכָתוּב אֶּ דְּ לַמֶּ -és tanítás – וּלְּ

ban részesít, –  ֹוו מִצְּ חַזֵק בְּ הִתְּ תעַד כַמָה אַתָה צָרִיךְ לְּ  – milyen mértékig kell erőfeszítéseket 

tenni a parancsolatok megtartásáért. [Azaz ellenállni a kísértésnek, hogy engedetle-

nek legyünk Istennel.] – ּנו הִשָּׁמֵר מִמֶּ הוּא קַל לְּ -Ha a vér [evésével] kapcsolat – אִם הַדָם שֶּ

ban, amelyet pedig könnyű elkerülni, –  ֹה לו אַוֶּּ אֵין אָדָם מִתְּ  mivel az ember nem – שֶּ

vágyik rá, – ָך קְּ חַזֶּ רַךְ לְּ צְּ הָרָתוֹ  – ,szükséges megerősíteni az embert – הֻּ אַזְּ -elővigyá – בְּ

zatra intve [a dolgot illetően], – ווֹת אָר מִצְּ ר לִשְּ  akkor mennyivel inkább így – קַל וָחֹמֶּ

van ez a többi parancsolatot illetően. 

ש עִם הַבָשָר לֹא תֹאכַל הַנֶּפֶּ הָרָה – .és ne edd a lelket a hússal... – וְּ -Ez [alap – אַזְּ

ján] tiltott – חָי אֵבָר מִן הֶּ .élő állat húsából [enni] – לְּ
77

 

 

יִם. ֵ֖נוָּכַמָָּּֽ כֶּ פְּ ץָתִשְּ ָ֥רֶּ אָּ ֵּ֑נוָּעַל־הָּ לֶּ ָ(כדבריםָיב,ָ)דָלֵֹ֖אָתֹאכְּ

Ne edd azt; öntsd ki a földre, mint a vizet. (5Mózes 12:24.) 

Xxx – Ne edd azt. – xxx – Ez a csöpögő támcit-vér [fogyasztását] tiltja.
78

 

 

הָֹ ינ ָ֥יָיְּ ע  ֵ֖רָבְּ ָ֥הָהַיָּשָּ י־תַעֲשֶּ ֵ֔יךָָכִָּֽ ֵ֣יךָָאַחֲרֶּ נֶּ בָּ ךָָ֙וּלְּ מֶַׁ֨עַןָיִיטֶַּ֤בָלְּ ֵּ֑נוָּלְּ לֶּ ה.לֵֹ֖אָתֹאכְּ ָ(כה)דבריםָיב,ָָוָָּּֽ

Ne edd azt, hogy jó dolgod legyen neked és gyermekeidnek utánad, ha 

azt teszed, ami helyes az Örökkévaló szemében. (5Mózes 12:25.) 

                                                 
76

 Az ámde szó minden esetben kizáró értelmű. Versünkben pedig konkrétan azt tanítja, hogy a kö-

vérje nem képezi részét a szarvassal és őzzel való összevetésnek. (Szifté Ḥáḥámim) 

77
 Élő állat valamely eltávolított tagjának fogyasztása tilos, még az állat halálát követően is. A szöveg-

rész értelme: „Ne fogyassz olyan húst, amelyet akkor vágtak ki az állatból, amikor annak lelke 

még benne volt a húsában.” 

78
 Miután a vágás során az állat torkát bemetszették, a vér először csupán csöpög a sebből, majd vas-

tag sugárban ömlik, végül pedig újra csöpög. A kezdeti valamint végső csöpögő vért nevezik 

támcit-vérnek. (Mizráḥi) 
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Xxx – Ne edd azt. – xxx – Ez a [belső] szervekbe felszívódott vér [fogyasztá-

sát] tiltja.
79

 

Xxx – hogy jó dolgod legyen neked… – xxx – Menj és tanuld meg [ebből, 

mekkora] jutalom jár a micvák [megtartásáért]. – xxx – Ha [például] a vért illetően, 

amelyet az ember visszataszítónak talál, – xxx – mégis, aki megtartóztatja magát 

tőle, – xxx – érdemet szerez ezzel önmaga és önmaga után gyermekei számára is, – 

xxx – mennyivel inkább így van ez a lopás és a szexuális szabadosság tekintetében, 

– xxx – amelyek után vágyódik az ember. 

 

קֵ֖וָֹ ל־הַמָּ ָאֶּ ֵ֔אתָּ ֵ֣אָוּבָּ ֵּ֑יךָָתִשָּ רֶּ דָּ וּנְּ ךֵָָ֖ יָ֥וָּלְּ ר־יִהְּ ֹּ֛יךָָאֲשֶּ שֶּ דָּ ה.רַָ֧קָקָָּּֽ הֹוָָּּֽ חַָ֥רָיְּ ר־יִבְּ ָ(כו)דבריםָיב,ָָםָאֲשֶּ

Csak szent dolgaidat, amik lesznek neked, és fogadalmi adományaidat 

vidd oda és menj arra a helyre, amelyet kiválaszt az Örökkévaló. (5Mózes 

12:26.) 

Xxx – Csak szent dolgaidat. – xxx – Noha vághatsz – xxx – nem-áldozati 

állatokat, – xxx – azt nem engedtem meg neked, hogy levágd – xxx – az áldozatnak 

szentelt állatokat – xxx – és azokat városaidban elfogyaszd – xxx – anélkül, hogy 

[áldozatként] bemutatnád őket. – xxx – Ellenkezőleg, hozd csak el azokat a kiválasz-

tott Szentélybe! 

 

הָֹ ָיְּ בַח֙ ָעַל־מִזְּ ךְ֙ פ  ָיִשָּ ִ֗יךָ חֶּ בָּ דַם־זְּ ָוְּ ֵּ֑יךָ ָאֱלֹהֶּ ֵ֣ה הֹוָּ ָיְּ בֵַ֖ח ָעַל־מִזְּ ֵ֔ם הַדָּ ָוְּ ֵ֣ר שָּ ָהַבָּ י֙ךָ֙ ָעֹלֹתֶּ שִֶּ֤יתָּ עָּ ֵ֔יךָָוְּ ָאֱלֹהֶּ ֵ֣ה וָּ
ל. ֵ֖רָתֹאכ ָּֽ שָּ הַבָּ ָ(כז)דבריםָיב,ָָוְּ

És készítsd el égőáldozataidat, a húst és a vért az Örökkévaló, a te Iste-

nednek oltárán; és égőáldozataidnak vére öntessék az Örökkévaló, a te 

Istenednek oltárára, és a húst edd meg. (5Mózes 12:27.) 

Xxx – És készítsd el égőáldozataidat. – xxx – Ha azok
80

 égőáldozatok, – 

xxx – [akkor] helyezd a húst és a vért az oltárra. – xxx – Ha azok békeáldozatok, – 

xxx – [akkor] „áldozataidnak vére [először] öntessék az – xxx – [Örökkévaló, a te 

Istenednek] oltárára”, – xxx – majd
81

 „a húst edd meg”. – xxx – Ezen kívül bölcsein 

kifejtették még [az előző versre vonatkozóan]: – xxx – „Csak szent dolgaidat…” – 

xxx – Ez azokra a szent áldozati felajánlásokra vonatkozóan tanít, – xxx – amelyeket 

                                                 
79

 Ez a belső szervek – pl. a lép, a máj vagy a vesék – vérére utal. Ezt is tiltja egy tiltó parancsolat, 

noha megszegéséért nem jár kárét. (Széfer Zikáron) 

80
 A 26. vers „szent dolgaid”-ról beszélt, anélkül, hogy részletezte volna, mely fajtákra gondol. Ver-

sünk kifejti: „Ha azok égőáldozatok…” (Gur Árje) 

81
 Rási szükségesnek érzi ezt tisztázni, tekintve, hogy ezt a Tóra nem mondja ki egyértelműen. 

(Mizráḥi) 
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az országon kívül szenteltek oda.
82

 – xxx – És azt tanítja, hogy a helyettesítő áldoza-

tokat
83

 – xxx – és az áldozati állatok ivadékát
84

 – xxx – áldozatként be kell mutatni. 

 

ָ֙ ֶּ֤יךָָאַחֲרֶּ נֶּ בָּ ךָ ָוּלְּ מַעַןָ֩יִיטֶַׁ֨בָלְּ ָלְּ ֵּ֑ךָּ צַוֶּּ ָ֥רָאָנֹכִֵ֖יָמְּ ֵ֔לֶּהָאֲשֶּ א  רִֵ֣יםָהָּ בָּ ֵ֚תָכָּל־הַדְּ ִָ֗א  תָּ מַעְּ שָּ מֵֹ֣רָוְּ ֵ֔םָכִֶּ֤יָשְּ יךָָ֙עַד־עוֹלָּ
יךָ.ָ ָ֥הָאֱלֹהֶָּּֽ הֹוָּ ינ ֵ֖יָיְּ ע  ֵ֔רָבְּ הַיָּשָּ הָ֙הַטֵּ֣וֹבָוְּ ָ(כח)דבריםָיב,ָתַעֲשֶּ

Gondosan ügyelj és hallgass mind e szavakra, amelyeket én neked pa-

rancsolok, hogy jó dolgod legyen neked és gyermekeidnek utánad mind-

örökké, ha azt teszed, ami jó és helyes az Örökkévaló, a te Istened sze-

mében. (5Mózes 12:28.) 

מֹר נָהזוֹ  – ...ügyelj... – שְּ מִשְּ  – Ez a törvény tanulmányozására vonatkozik, – 

ךָ נְּ בִטְּ רָהּ בְּ שָמְּ אַתָה צָרִיךְ לְּ  amelyet „meg kell őrizned hasadban,” [vagyis önmagad – שֶּ

részévé kell tenned,] – לֹּא תִשָּׁכַח נֶּאֱמַר – ,hogy el ne felejtődjön – שֶּ יָן שֶּ  amint írva – כָעִנְּ

van:
85

נֶּךָ –  בִטְּ רֵם בְּ מְּ -Mert gyönyörűséget szerez, ha őrzöd azokat ha„ – כִי נָעִים כִי תִשְּ

sadban [azaz magadban].” –  ָאִם שָנִית שָר  – ,Ha már tanulmányoztad a törvényt – וְּ פְּ אֶּ
קַיֵם מַע וּתְּ תִשְּ -akkor lehetségessé [válik] számodra, hogy megszívleld és végre – שֶּ

hajtsd; – נָה לַל מִשְּ אֵינוֹ בִכְּ -de ha valaki nem mélyül el [a törvény] tanulmá – הָא כָל שֶּ

nyozásában, – ה לַל מַעֲשֶּ  .akkor végre sem tudja hajtani azt – אֵינוֹ בִכְּ

בָרִים הֵא חֲבִיבָה עָ  – .Mind e szavakra – אֵת כָל הַדְּ תְּ וָה קַלָהשֶּ יךָ מִצְּ לֶּ  – Egy kisebb 

parancsolat ugyanolyan értékes legyen számodra, – וָה חֲמוּרָה מִצְּ -mint egy na – כְּ

gyobb jelentőségű. 

עֵינֵי הַשָּׁמַיִם – ...ami jó... – הַטוֹב  .Az Ég szemében – בְּ

הַיָשָר עֵינֵי אָדָם – ...és helyes... – וְּ  .A halandók szemében – בְּ

 

ָאָֹ ֵ֣ תָּ יָּרַשְּ ֵּ֑יךָָוְּ נֶּ ֵ֖םָמִפָּ תָאוֹתָּ ָ֥שֶּ רֶּ הָלָּ ֹּ֛מָּ א־שָּ ָ֥הָבָּ ֶׁ֨רָאַתָּ ת־הַגוֹיִִ֗םָאֲשֶּ ֶׁ֨הָאֱלֹהֶּ יךָָאֶּ הֹוָּ ָיְּ רִית֩ י־יַכְּ ֵָ֖כִָּֽ תָּ יָּשַבְּ ֵ֔םָוְּ תָּ
ם. צָָּּֽ אַרְּ ָ(כט)דבריםָיב,ָָבְּ

Midőn az Örökkévaló, a te Istened kiirtja a népeket, ahova bemégy, 

hogy elűzzed őket magad elől, és te elűzöd őket és lakol az ő országuk-

ban: (5Mózes 12:29.) 

 

                                                 
82

 Azt a jószágot, amelyet Izrael földjén kívül szentelnek áldozati célra, el kell vinni a Szentélybe. Ez az 

előző (26.) versből van levezetve: „…vidd oda és menj arra a helyre…” (Gur Árje) 

83
 Ez egy olyan jószág, amelyet egy már létező áldozati állat helyett szenteltek áldozati célra. Jóllehet 

az efféle helyettesítés bűnös dolog, az ilyen állat szentsége érvényes, és az állatot éppen ezért fel 

is kell áldozni. Ez a 26. vers „szent dolgaidat” szövegrészéből van levezetve, amely amúgy fölös-

legesen lenne szerepelne a versben. (Gur Árje) 

84
 Ez a 26. vers „amik lesznek neked” szövegrészéből van levezetve. (Gur Árje) 

85
 Példabeszédek 22:18. 
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ֶָׁ֨ יכָּ ָא  ָל אמִֹ֗ר יהֶּ ם אלֹה  ָל ָּֽ רֶֹׁ֨ש ן־תִדְּ ָוּפֶּ ֵּ֑יךָ נֶּ ָמִפָּ ֵ֣ם דָּ מְּ ָהִשָּ ֵ֖י ָאַחֲר  ֵ֔ם יהֶּ ָאַחֲר  ש֙ ן־תִנָּק  ָפֶּ ךִָ֗ ָלְּ ר ֵ֣מֶּ ד וָּהִשָּ ָיַעַבְּ ה
הָ֙אֶָּ לֶּ֙ א  נִי.הַגוֹיִֶּ֤םָהָּ ֵ֖ןָגַם־אָָּּֽ ה־כ  עֱשֶּ אֶּ ֵ֔םָוְּ יהֶּ ָ(ל)דבריםָיב,ָָת־אֱלֵֹ֣ה 

…óvakodjál, nehogy tőrbe juss utánuk, miután kipusztultak előled. Ne-

hogy tudakozódjál az ő isteneik után, mondván: Hogyan is szolgálják 

ezek a népek isteneiket? Úgy akarok cselekedni én is. (5Mózes 12:30.) 

Xxx – nehogy tőrbe juss. – xxx – Onkelosz úgy értelmezi ezt, – xxx – hogy 

[itt] egy kelepcére utal [a szöveg] . – xxx – Én azonban amondó vagyok, – xxx – 

hogy [Onkelosz] nem volt precíz a nyelvet illetőleg, – xxx – ugyanis semmilyen 

[formájában] nem találunk נ-t – xxx – a (xxx – jokés)
86

 szóban, – xxx – még gyökbe-

tűként sem, – xxx – amely néha kihullik. – xxx – Ám a „szétszakít” és „vadul ráz(/-

kódik)” szavak „különböző alakjaiban” – xxx – találunk נ-t: – xxx – „és még a térdei 

is reszkettek”
87

. – xxx – Ebben az esetben is – xxx – én így fordítanám: – xxx – 

„Nehogy szétszaggatassál velük,” – xxx – követvén az ő cselekedeteiket. – xxx – 

Hasonlóan: „Foglalja le mindenét a hitelező”
88

; – xxx – megátkozza a gonoszt, – 

xxx – számos hitelezőt kívánva neki, – xxx – akik majd tülekednek egymással, hogy 

megszerezzék a pénzét. 

Xxx – miután kipusztultak előled. – xxx – Miután láttad, – xxx – hogy ki-

pusztítottam őket előled, – xxx – vedd észbe azt is, – xxx – hogy miért pusztítottam 

ki őket: – xxx – romlott viselkedésük miatt. – xxx – Te tehát tartózkodjál követésük-

től, – xxx – hogy senki se jöjjön el kipusztítani téged. 

Xxx – Hogyan is szolgálják? – xxx – Mivel [a Tóra] nem határozott meg 

büntetést a bálványimádásért, – xxx – kivéve [a hamis isteneknek szánt áldozatok] 

levágásáért, [vagy a nekik szánt áldozatok] tűzön való bemutatásáért, – xxx – [vagy 

a számukra bemutatott] öntőáldozatok öntéséért, vagy [az előttük való] leborulásért, 

– xxx – amint írva van: – xxx – „[Aki akármilyen istennek áldoz] az Örökkévalón 

kívül”
89

, – xxx – [azaz] bármi olyat cselekszik, – xxx – amit a Legfelsőbb Lény ked-

véért [szokás cselekedni].
90

 – xxx – Ez a vers továbbá arra tanít, – xxx – hogy ha 

szokás egy bálványt valamilyen egyéb rítussal imádni, – xxx – például szeméremsér-

tőn felfednie magát az embernek
91

 Peor kedvéért, – xxx – vagy követ hajítania 

                                                 
86

 „kelepcébe csal/ejt”. 

87
 Dániel 5:6. 

88
 Zsoltárok 109:11. 

89
 2Mózes 22:19. 

90
 Az főben járó bűnt követ el, ha ezt egy bálvány kedvéért teszi. Vagyis az olyan bálványimádási ak-

tus, amelyet a Szentély-szolgálat bármelyik formája – vágás, égetés, öntés, leborulás – révén kö-

vetnek el, főbenjáró bűntettnek számít. A bálványimádás többi formája is tilos ugyan, de nem jár 

érte halálbüntetés. (Rási uo.) 

91
 És székletet üríteni a bálvány előtt. Ez volt Peor imádásának szokásos módja (Szifté Ḥáḥámim). 

Markolisz imádatának pedig az volt a bevett módja, hogy kővel megdobták. 
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Markolisz kedvéért, – xxx – akkor ez [az aktus] annak [az adott bálványnak] az el-

ismert imádási formája, – xxx – és [a bálványimádó személy éppen ezért] felelősség-

re vonható [tettéért].
92

 
93

 – xxx – Mindazonáltal a vágásért, égetésért, öntőáldozat 

öntéséért – xxx – és leborulásért, – xxx – még akkor is, ha az nem szokásos [egy 

adott bálvány imádásakor], – xxx – [az elkövető halálbüntetéssel] sújtható. 

 

ָכִָ ֵּ֑יךָ ָאֱלֹהֶּ ֵ֖ה ָלַיהֹוָּ ֵ֔ן ֵ֣הָכ  םָ֙לֹא־תַעֲשֶּ נ יהֶּ ָבְּ ת־ ָגֶַּ֤םָאֶּ ָכִֵ֣י ֵ֔ם יהֶּ ָל אלֵֹ֣ה  שוּ֙ נ ִ֗אָעָּ ָשָּ ֵ֣ר ָאֲשֶּ הֹוָּ ה ָכָּל־תוֹעֲבֶַׁ֨תָיְּ י֩
ם. יהֶָּּֽ אלֹה  ֵ֖שָל ָּֽ א  פָ֥וָּבָּ רְּ ֵ֔םָיִשְּ יהֶּ נֵֹ֣ת  ת־בְּ אֶּ ָ(לא)דבריםָיב,ָָוְּ

Ne tégy úgy az Örökkévaló, a te Istened előtt; mert az Örökkévaló min-

den utálatát, amit gyűlöl, tették azok isteneiknek, mert még fiaikat és 

leányaikat is elégették tűzben isteneik előtt. (5Mózes 12:31.) 

Xxx – mert még fiaikat. – xxx – A „mert” [szócska] ezt [még] apáikra és 

anyáikra is kiterjeszti. – xxx – Rabbi Akiva azt mondta: – xxx – „Láttam egy nem-

zsidót, aki megkötözte az apját a kutyája előtt, – xxx – aki
94

 [ezt követően] felfalta 

[az apát].” 

 

ָמִמֶָָּּֽ רֵַ֖ע ָתִגְּ לָֹ֥א ָוְּ ֵ֔יו לָּ ָעָּ ֵ֣ף ָלֹא־תֹס  ָלַעֲשֵּ֑וֹת רֵ֖וּ מְּ ָתִשְּ ָאֹתָ֥וֹ ֵ֔ם כֶּ תְּ ָאֶּ ֵ֣ה צַוֶּּ ָמְּ ָאָנֹכִי֙ ֶּ֤ר ָאֲשֶּ ִ֗ר בָּ ָכָּל־הַדָּ ֵ֣ת ָנוּ.א 
ָ(א)דבריםָיג,ָ

Mindazt a dolgot, amit parancsolok nektek, tartsátok meg, hogy megte-

gyétek; ne tégy hozzá, és ne végy el belőle. (5Mózes 13:1.) 

בַחֲמוּרָה – ,A kevésbé jelentőset éppúgy – קַלָה – ...Mindazt – אֵת כָל הַדָבָר  – כְּ

mint a nagy jelentőséggel bírót. 

ר מְּ וּ לַעֲשוֹתתִשְּ  – ...tartsátok meg, hogy megtegyétek... – ה  Ez – לִתֵן לֹא תַעֲשֶּ

egy tiltó parancsolatot hozzátesz – עַל עֲשֵה – azokhoz a tevőleges parancsolatokhoz, 

שָה – ר  – ,amelyek ebben a fejezetben szerepeltek – הָאֲמוּרִים בַפַרְּ כָל הִשָּׁמֶּ שוֹן לֹא שֶּ לְּ
ה הוּא אֵין לוֹקִין – ,ugyanis a „tartsd meg” mindig tiltó parancsolatra utal – תַעֲשֶּ לָא שֶּ  אֶּ

– leszámítva, hogy az embert nem büntetik korbácsolással, – ר  ha megsért – עַל הִשָּׁמֶּ

egy „tarts meg” [kitétellel megfogalmazott tiltó parancsolatot], – ל עֲשֵה  amikor – שֶּ

az egy tevőleges parancsolat kiegészítéseként szerepel. 

                                                 
92

 Azaz halálbüntetéssel sújtható. A 2Mózes 22:19. csupán a nem szokásos bálványimádási formákat 

bírálja el enyhébben, vagyis csupán ezekért nem szab ki halálbüntetést. 

93
 Következésképpen tehát szövegrészünk bálványimádásra utal. Ám ami a következő versben (31.) 

szerepel: „Ne tégy úgy az Örökkévaló, a te Istened előtt”, és ami a mi versünk folytatásának tet-

szik, az valójában egy másik vétekre utal, mégpedig arra, amikor valaki az Örökkévalót bálvány-

imádó aktusokkal imádja, például oly módon, hogy követ hajít a Szentély oltárára. (Mizráḥi; lásd 

Náḥmanidész) 

94
 Mármint a kutya, akit az illető istenként imádott. 
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פִלִין – ...ne tégy hozzá... – לא תֹסֵף עָלָיו Például] – חֲמִשָּׁה טוֹטָפוֹת בַתְּ
95

 oly mó-

don, hogy] öt tórai szakaszt [helyezel el négy helyett a fejre való] tfilin-be
96

וַחֲמִשָּׁה  – 
ötféle növényből [állítod] össze a luláv-ot [vagy] – מִינִין בַלוּלָב

97
 [négy helyett] –  

כַת כֹהֲנִים בִרְּ רָכוֹת בְּ בַע בְּ  ,négy áldást [mondasz] a papi áldás [keretén belül [vagy] – אַרְּ

három helyett].
98

 

 

ךָָ֙נָָּ בְּ קִרְּ י־יָּקֶּ֤וּםָבְּ ת.כִָּֽ ֹּ֛יךָָאֵ֖וֹתָאָ֥וָֹמוֹפ ָּֽ לֶּ נָּתַָ֥ןָא  ֵ֣םָחֲלֵּ֑וֹםָוְּ ָ(ב)דבריםָיג,ָָבִֵ֔יאָאֵ֖וָֹחֹל 

Ha majd támad közötted próféta vagy álomlátó, és mutat neked jelet 

vagy csodát, (5Mózes 13:2.) 

Xxx – és mutat neked jelet. – xxx – Az égen, – xxx – amint írva van Gide-

onnal kapcsolatban: – xxx – „add nekem valami jelét”
99

, – xxx – és még azt is 

mondja [a Szentírás]: – xxx – „most maga a gyapjúfürt maradjon száraz…”
100

 

Xxx – vagy csodát. – xxx – A földön. – xxx – Ennek ellenére – xxx – ne 

hallgass rá! – xxx – És ha azt kérdeznéd
101

: – xxx – „Miért tette a Szent, Áldott Ő, – 

xxx – képessé őt arra, hogy jelet mutasson?” – xxx – [Akkor erre a válasz:] „mert 

próbára tesz benneteket az Örökkévaló, a ti Istenetek”
102

. 

 

ֶָׁ֨ ָ֞הָאַחֲר  כָּ לְּ אמֵֹּ֑רָנ ָּֽ ֵ֖יךָָל  לֶּ ָ֥רָא  ר־דִבֶּ ֵ֔תָאֲשֶּ הַמוֹפ  אוֹתָ֙וְּ ֶּ֤אָהָּ ם.וּבָּ ד ָּֽ בְּ עָּ נָָּּֽ ֵ֖םָוְּ תָּ דַעְּ א־יְּ ָ֥רָלָֹּֽ רִֹּ֛יםָאֲשֶּ ָיָאֱלֹהִָ֧יםָאֲח 
ָ(ג)דבריםָיג,ָ

…és bekövetkezik a jel és a csoda, amelyről szólt neked, mondván: jár-

junk más istenek után, amelyeket nem ismersz és szolgáljuk őket; 

(5Mózes 13:3.) 

 

ָ י֙ ר  ל־דִבְּ ָאֶּ מִַ֗ע ָתִשְּ ֵ֔םָלֵֹ֣א כֶּ תְּ ָאֶּ יכֶּם֙ ה  ָאֱלָֹּֽ ֶּ֤ה הֹוָּ ָיְּ ָ֞ה נַסֶּ ָמְּ ָכִֵ֣י ָהַהֵּ֑וּא ָהַחֲלֵ֖וֹם ָ֥ם ל־חוֹל  ָאֶּ ָאֹּ֛וֹ ָהַהֵ֔וּא הַנָּבִֵ֣יא
ם. כֶָּּֽ שְּ כָּל־נַפְּ ֵ֖םָוּבְּ כֶּ בַבְּ כָּל־לְּ ֵ֔םָבְּ יכֶּ ֵ֣הָאֱלֹה  הֹוָּ ת־יְּ הֲבִיםָ֙אֶּ ֶּ֤םָאָֹּֽ כֶּ דִַ֗עַתָהֲיִשְּ ָ(ד)דבריםָיג,ָָלָּ

ne hallgass e prófétának szavára vagy az álomlátóra, mert próbára tesz 

benneteket az Örökkévaló, a ti Istenetek, hogy tudva legyen, vajon sze-
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 Lásd az 5Mózes 4:2-hez írt Rási-kommentárt. 

96
 5Mózes 6:8. 

97
 3Mózes 23:40. 

98
 4Mózes 6:22-27. 

99
 Bírák 6:17. 

100
 Uo. 39. vers. „…az egész föld pedig legyen harmatos!” 

101
 A 4. versben olvasható „mert próbára tesz benneteket az Örökkévaló, a ti Istenetek” a válasz arra, 

hogy „Miért tette képessé őt az Örökkévaló…?” (Mizráḥi) 

102
 Lentebb 4. vers. 
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retitek-e az Örökkévalót, a ti Isteneteket egész szívetekkel és egész lel-

ketekkel. (5Mózes 13:4.) 

 

ָוְָּ ֵּ֑אוּ ָתִירָּ אֹתֵ֣וֹ ָוְּ ֵ֖כוּ ל  ֹּ֛םָת  יכֶּ ָ֧הָאֱלֹה  הֹוָּ ָיְּ ֶׁ֨י ָוּבָ֥וָֹאַחֲר  ָתַעֲבֵֹ֖דוּ אֹתָ֥וֹ ָוְּ ֵ֔עוּ מָּ ָתִשְּ קֹלֵ֣וֹ ָוּבְּ מֹר֙וּ֙ ָתִשְּ ֶּ֤יו וֹתָּ ת־מִצְּ אֶּ
וּן. קָּֽ בָּ ָ(ה)דבריםָיג,ָָתִדְּ

Az Örökkévaló, a ti Istenetek után járjatok, Őt féljétek, az Ő parancsola-

tait tartsátok meg, szavára hallgassatok, Őt szolgáljátok és Hozzá ra-

gaszkodjatok. (5Mózes 13:5.) 

Xxx – az Ő parancsolatait tartsátok meg. – xxx – A Mózes révén kapott 

Tórát. 

Xxx – szavára hallgassatok. – xxx – A próféták szavára.
103

 

Xxx – Őt szolgáljátok. – xxx – Az Ő Szentélyében.
104

 

Xxx – és Hozzá ragaszkodjatok. – xxx – Tegyétek magatokévá az Ő útjait; 

– xxx – jótékonykodjatok, – xxx – temessétek el a holtakat és látogassátok a bete-

geket, – xxx – amiképpen a Szent, legyen Áldott, tette.
105

 

 

ֶׁ֨הָאֱָ הֹוָּ הָעַל־יְּ ְּ֠רָּ ר־סָּ ִ֗תָכִֵ֣יָדִבֶּ םָ֩הַחֲלֶׁ֨וֹםָהַה וּאָיוּמָּ הַנָּבִֵ֣יאָהַהָּ֡וּאָאֵ֣וָֹחֹל  ץָוְּ ֵ֣רֶּ אֶּ ֵ֣ם׀ָמ  כֶּ תְּ יכֶּ םָהַמוֹצִָ֥יאָאֶּ ה  לָֹּֽ
ֵָ֣ לֶּ ָלָּ ֵ֖יךָ ָ֥הָאֱלֹהֶּ הֹוָּ ָיְּ ךָֹּ֛ ָצִוְּּ ָ֧ר ָאֲשֶּ ךְ ֵ֔רֶּ ָמִן־הַדֶּ יחֲךָ֙ הַדִָּֽ דִֵ֔יםָלְּ ֵ֣יתָעֲבָּ ָמִב  ךָ֙ דְּ הַפָֹּֽ רִַ֗יִםָוְּ ֵ֖עָָכֶּתמִצְּ רָּ ָהָּ ָ֥ תָּ עַרְּ ֵּ֑הָּוּבִָּֽ בָּ

ךָ. בֶָּּֽ ָ(ו)דבריםָיג,ָָמִקִרְּ

És az a próféta vagy az az álomlátó ölessék meg, mert koholmányt 

mondott az Örökkévalóról, a ti Istenetekről, aki kivezetett benneteket 

Egyiptom országából és aki kiváltott téged a rabszolgaság házából, – 

hogy eltántorítson téged az útról, amelyről megparancsolta neked az 

Örökkévaló, a te Istened, hogy azon járj. Így pusztítsd ki a rosszat kö-

rödből. (5Mózes 13:6.) 

Xxx – koholmányt. – xxx – Valami világból kivetett, – xxx – nem létező, so-

sem teremtett dolgot. – xxx – Én sosem utasítottam arra, hogy ezt mondja. – xxx – 

Ófranciául destolude („elferdített”). 

Xxx – és aki kiváltott téged a rabszolgaság házából. – xxx – Még ha 

semmi egyebet nem tett [volna] veled, – xxx – csak megszabadít
106

, – xxx – az is 

elég [lett volna]. 
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 Az összes többi micva már benne foglaltatik a Mózes révén kapott parancsolatokban. (Mizráḥi) 

104
 Mivel a többi parancsolat már megemlíttetett, ez csakis az áldozati szolgálatokra utalhat (Mizráḥi), 

amelyek a szolgálat magasabb szintjét képviselik, mint a többi parancsolat végrehajtása (Gur Ár-

je). 

105
 Az Örökkévaló felruházta Ádámot és Évát, meglátogatta Ábrahámot a körülmetélését követően, és 

eltemette Mózest. 

106
 Az egyiptomi szolgaságból, anélkül, hogy kivisz az országból. (Mizráḥi) 
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ֵָ֣ ךָ ָאֵ֣וֹ׀ָא  וֹ־בִתְּ ךֶָָׁ֨אָּֽ וֹ־בִנְּ ךָָאָּֽ ן־אְִּ֠מֶּ ךָָָּ֡אָחִֵ֣יךָָבֶּ יתְּ סִָּֽ ִ֗הָכִֵ֣יָיְּ כָּ לְּ רָל אמֵֹּ֑רָנ ָּֽ ֵ֣תֶּ ךֵָָ֖בַס  שְּ נַפְּ ָ֥רָכְּ עֲךָָֹּ֛אֲשֶּ ִ֗ךָָאָ֧וָֹר ָּֽ יקֶּ תָח  שֶּ
יךָ. ֵ֖הָוַאֲבֹתֶָּּֽ ָאַתָּ תָּ רָ֙לֵֹ֣אָיָּדֵַ֔עְּ רִֵ֔יםָאֲשֶּ הָ֙אֱלֹהִֵ֣יםָאֲח  דָּ עַבְּ נַָּֽ ָ(ז)דבריםָיג,ָָוְּ

Ha fivéred, anyád fia, vagy fiad, vagy leányod, vagy ölelő hitvesed, vagy 

lelked szerint való jóbarátod titokban csábít téged, mondván: Menjünk, 

és szolgáljunk más isteneket, amelyeket nem ismersz sem te, sem őse-

id... (5Mózes 13:7.) 

ךָ סִיתְּ לָא גֵרוּי – ...Ha… csábít téged (ki jöszitḥá) – כִי יְּ -A „há – אֵין הֲסָתָה אֶּ

szátá” szó mindig csábításra utal, – נֶּאֱמַר :mint írva van – שֶּ
107

ךָ בִי –   Ha„ – אִם ה' הֱסִיתְּ

az Örökkévaló csábított (heszitḥá) ellenem.” – לַעַז  Ófranciául ez ametre – אמיטר"א בְּ

(csábít). – מַשִיאוֹ לַעֲשוֹת כֵן  .Ráveszi, hogy megtegye – שֶּ

ךָאוֹ  – ,Atyai részről – מֵאָב – ....fivéred... – אָחִיךָ ן אִמֶּ בֶּ  – vagy ...anyád fia... 

 .Anyai részről – מֵאֵם –

ךָ ךָ – ...ölelő [hitvesed]... – חֵיקֶּ חֵיקֶּ ת בְּ בֶּ קָה בָךְ – Ki öledben pihen – הַשּׁוֹכֶּ  – וּמָחֻּ

és összeölelkezik veled. – לַעַז כֵן – .Ófranciául afichiede (ölelő) – אפיקייד"א בְּ -Ha – וְּ

sonlóan [amikor a próféta a Szentély oltárának alapjáról szól]: – ץ  A„ – וּמֵחֵיק הָאָרֶּ

föld »ölében« (színén) lévő belső területtől,”
108

ץ –  -a földbe mé – מִיסוֹד הַתָקוּעַ בָאָרֶּ

lyesztett alapzattól. 

ךָ שְּ נַפְּ ר כְּ -Ez apádra vo – זֶּה אָבִיךָ – ...lelked szerint való jóbarátod... – אֲשֶּ

natkozik.
109

ךָ –  ת הַחֲבִיבִין לְּ ךָ הַכָתוּב אֶּ  A Szentírás azokat említi, akik kedvesek – פֵרַש לְּ

a szívednek; – ר לַאֲחֵרִים  .a többiekre [tehát] annál inkább vonatkozik a dolog – קַל וָחֹמֶּ

רבַסֵ  תֶּ  – ...titokban... – ה  A Szentírás az általános helyzetet írja – דִבֵר הַכָתוּב בַהֹוֶּ

le. – ר לָא בַסֵתֶּ רֵי מֵסִית אֶּ אֵין דִבְּ -A csábító normál körülmények között [ugyanis] ti – שֶּ

tokban közli mondandóját. – לֹמֹה הוּא אוֹמֵר כֵן שְּ :Salamon is azt mondja – וְּ
110

ף  –  נֶּשֶּ בְּ
ב יוֹם רֶּ עֶּ לָה וַאֲפֵלָה – ,A nap estéjének alkonyatán„ – בְּ אִישוֹן לַיְּ -az éjszaka homályá – בְּ

nak feketeségében.” 

יךָ תָ אַתָה וַאֲבֹתֶּ ר לֹא יָדַעְּ  – .amelyeket nem ismersz sem te, sem őseid... – אֲשֶּ

נַאי גָדוֹ  ה גְּ ךָדָבָר זֶּ ל הוּא לְּ  – Ez valami roppant megalázó dolog számodra, –  אַף מוֹתשֶּ  הָאֻּ
ם – hiszen még a nem-zsidók sem vetik el – אֵין מַנִיחִין ם אֲבוֹתֵיהֶּ רוּ לָהֶּ מָסְּ  őseik – מַה שֶּּׁ

hagyományát; – ָך ה אוֹמֵר לְּ זֶּ רוּ עֲזוֹ  – :ő [a csábító] mégis azt mondja neked – וְּ מָסְּ ב מַה שֶּּׁ
יךָ ךָ אֲבוֹתֶּ  !”Hagyd el őseid hagyományát„ – לְּ
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 1Sámuel 26:19.  

108
 Jeḥezkél 43:14. 

109
 Amint az 1Mózes 44:30 mondja az apa-fiú kapcsolatról: „...holott lelke össze van kötve az ő lelké-

vel”. 

110
 Példabeszédek 7:9. 
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ָָ֥ צ  עַד־קְּ ץָוְּ ֵ֖רֶּ אָּ ָ֥הָהָּ צ  ָמִקְּ ֵּ֑ךָּ חֹקִֵ֣יםָמִמֶּ רְּ ֵ֔יךָָאֵ֖וָֹהָּ לֶּ רֹבִֵ֣יםָא  ֵ֔םָהַקְּ יכֶּ בִיבֵֹ֣ת  רָ֙סְּ עַמִִ֗יםָאֲשֶּ ֵ֣יָהָָּּֽ אֱלֹה  ץ.מ  רֶּ אָָּּֽ ָהָהָּ
ָ(ח)דבריםָיג,ָ

…azon népek istenei közül, amelyek körülöttetek vannak, amelyek közel 

vannak hozzád vagy távol vannak tőled, a föld egyik végétől a föld má-

sik végéig, (5Mózes 13:8.) 

Xxx – amelyek közel vannak hozzád vagy távol vannak tőled. – xxx – 

Miért lényeges az, hogy „közel vannak” vagy „távol vannak”? – xxx – A Tóra ezzel 

inkább a következőt mondja: – xxx – azoknak a természete alapján, amelyek közel 

vannak, – xxx – tudomást szerezhetsz a távoliak természetéről. – xxx – Amiképpen 

azok, amelyek közel vannak, tartalom nélküliek, – xxx – azonképpen azok is tarta-

lom nélkül valók, amelyek távol vannak. 

Xxx – a föld egyik végétől. – xxx – Ez a napra, a holdra – xxx – és a [többi] 

égitestre utal, – xxx – amelyek keresztezik a világot egyik végétől a másikig.
111

 

 

חֶָּ֤ לֹא־תָּ ֵּ֑יוָוְּ לָּ מֵַ֖עָא  לָֹ֥אָתִשְּ ֵ֣הָלֵ֔וָֹוְּ יו.לֹא־תֹאבֶּ לָָּּֽ ֵ֖הָעָּ כַסֶּ א־תְּ לָֹּֽ מָֹ֥לָוְּ א־תַחְּ לָֹּֽ ֵ֔יוָוְּ לָּ ךָָ֙עָּ ינְּ ָ(ט)דבריםָיג,ָָוֹסָע ָּֽ

…ne hajolj szavára, és ne hallgass reá, és ne szánja meg őt a szemed, ne 

kíméld, és ne leplezgesd őt; (5Mózes 13:9.) 

Xxx – ne hajolj szavára. – xxx – Ne hajolj szavára, – xxx – ne szeresd őt.
112

 

– xxx – Mivel [azonban] írva van: – xxx – „szeresd felebarátodat, mint tenmaga-

dat,”
113

 – xxx – [ezért a vers arra tanít bennünket, hogy] ezt ne szeresd. 

Xxx – és ne hallgass reá. – xxx – Amikor az életéért könyörög, – xxx – 

[amikor] bocsánatért [könyörög]. – xxx – Mivel írva van: – xxx – „inkább hagyj mel-

lette segítséget,”
114

 – xxx – [ezért a vers arra tanít bennünket, hogy] ezt ne segítsd 

meg. 

Xxx – és ne szánja meg őt a szemed. – xxx – Mivel írva van: – xxx – „ne 

maradj tétlen felebarátod vérénél,”
115

 [ezért a vers arra tanít bennünket, hogy] ezt 

ne szánd meg. 

Xxx – ne kíméld. – xxx – Ne kövess el mindent annak érdekében, hogy fel-

mentsd őt. 

                                                 
111

 Uo. Annyi is elegendő lett volna, hogy „amelyek olyan távol vannak tőled, mint a föld végei”. Az 

„a föld egyik végétől a föld másik végéig” azt jelzi, hogy itt az égitestekre utal a szöveg. (Gur Ár-

je) 

112
 De nem: „Ne reagálj felbujtására.” Ez ugyanis nem illene bele annak az utasításnak a kontextusá-

ba, hogy irgalom nélkül ki kell végezni őt. (Mizráḥi) 

113
 3Mózes 19:18. 

114
 2Mózes 23:5. 

115
 3Mózes 19:16. 
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Xxx – és ne leplezgesd őt. – xxx – Ha terhelő információ van birtokodban, 

– xxx – nem szabad elhallgatnod azt. 

 

ה. אַחֲרֹנָָּּֽ ֵ֖םָבָּ עָּ יַָ֥דָכָּל־הָּ אשוֹנֵָּ֖הָלַהֲמִיתֵּ֑וָֹוְּ רִָּֽ יֶּה־בָ֥וָֹבָּ הְּ תִָּֽ ךָָֹּ֛ דְּ ֵ֔נוָּיָָּּֽ גֶּ הַרְּ רֹגָ֙תַָּֽ ָ(י)דבריםָיג,ָָכִֶּ֤יָהָּ

Hanem meg kell ölnöd őt; a te kezed legyen az első rajta, hogy megöld, 

és azután az egész nép keze. (5Mózes 13:10.) 

נוּכִי הָ  גֶּ רֹג תַהַרְּ  – Hanem meg kell ölnöd őt... – אִם יָצָא מִבֵית דִין זַכַאי – Ha a bí-

róság ártatlannak találta, – חוֹבָה  tárgyaltasd újra az ügyét, és ítéltesd el – הַחֲזִירֵהוּ לְּ

őt; – יָצָא מִבֵית דִין חַיָב – ha viszont a bíróság bűnösnek találta őt, – כוּת  – אַל תַחֲזִירֵהוּ לִזְּ

akkor ne próbáld meg [újra tárgyaltatni és] felmentetni őt. 

יֶּה בוֹ בָרִאשוֹנָה ךָ תִהְּ יַד הַנִסָת – ...a te kezed legyen az első rajta... – יָדְּ וָה בְּ  מִצְּ

– A csábítás célszemélyének kötelessége –  ֹלַהֲמִיתו – megölni [a csábítót]. –  לֹא מֵת
יָדוֹ  יַד אֲחֵרִים – ,Ha nem tudta megölni – בְּ  akkor másoknak kell végrehajtani a – יָמוּת בְּ

kivégzést, – נֶּאֱמַר גוֹ  – :mint írva van – שֶּ יַד כָל הָעָם וְּ 'וְּ  – „...az egész nép keze”. 

 

ֵּ֑תָכִֵָ֣ מ  נִֵ֖יםָוָּ אֲבָּ תָ֥וָֹבָּ קַלְּ ים.וּסְּ דִָּֽ ָ֥יתָעֲבָּ רֵַ֖יִםָמִב  ץָמִצְּ ָ֥רֶּ אֶּ ֵ֔יךָָהַמוֹצִיאֲךָָֹּ֛מ  ֵ֣הָאֱלֹהֶּ הֹוָּ עַלָ֙יְּ יחֲךָָ֙מ  הַדִָּֽ ִ֗שָלְּ ָיָבִק 
ָ(יא)דבריםָיג,ָ

Kövezd meg kövekkel, hogy meghaljon, mert arra törekedett, hogy el-

tántorítson téged az Örökkévalótól, a te Istenedtől, aki kivezetett téged 

Egyiptom országából, a rabszolgaság házából. (5Mózes 13:11.) 

 

ךָ. בֶָּּֽ קִרְּ ֵ֖הָבְּ ֹּ֛עָהַזֶּ רָּ ָ֥רָהָּ בָּ א־יוֹסִֵ֣פוָּלַעֲשִ֗וֹתָכַדָּ לָֹּֽ אֵּ֑וּןָוְּ רָּ יִָּֽ עֵ֖וָּוְּ מְּ ֵ֔לָיִשְּ א  רָּ ל־יִשְּ כָּ ָ(יב)דבריםָיג,ָָוְּ

És egész Izráel hallja és féljen, és ne műveljenek többé ily gonosz dolgot 

közötted. (5Mózes 13:12.) 

 

ר. ֵ֖םָל אמָֹּֽ תָשָּ ָ֥בֶּ שֶּ לָּ ךָָֹּ֛ ָ֥ןָלְּ ֶׁ֨הָאֱלֹהֶּ יךָָנֹת  הֹוָּ רָ֩יְּ ִ֗יךָָאֲשֶּ רֶּ אַחֵַ֣תָעָּ מַָ֞עָבְּ י־תִשְּ ָ(יג)דבריםָיג,ָָכִָּֽ

Ha majd hallod városaid egyikéről, amelyet az Örökkévaló, a te Istened 

ad neked, hogy ott lakjál, mondván: (5Mózes 13:13.) 

Xxx – hogy ott lakjál. – xxx – Ez kizárja Jeruzsálemet, – xxx – amelyet nem 

lakóhelyül adott [az Örökkévaló Izrael fiainak].
116

 

Xxx – Ha majd hallod […] mondván. – xxx – Mondván a következőt: – 

xxx – alávaló emberek kiindultak.
117

  

                                                 
116

 Vagyis nem kifejezetten egyének lakóhelyéül adta, de azt bárki használhatta. Ez azt a véleményt 

követi, mely szerint Jeruzsálemet egyik törzs sem kapta meg saját birtokul. (Szifté Ḥáḥámim. 

Lásd fentebb 12:14.) 

117
 „Ha hallasz valakit azt mondani, hogy alávaló emberek kiindultak, stb.” Nem pedig: „Ha azt hallod, 

hogy alávaló emberek kiindultak, stb.”, ugyanis akkor a „mondván” fölösleges lenne. (Gur Árje) 
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ֹּ֛הָאֱלֹהִָָ֥יָָּ דָּ נַעַבְּ ִ֗הָוְּ כָּ ֵ֖םָל אמֵֹּ֑רָנ לְּ ָ֥יָעִירָּ ב  ת־יֹשְּ ֵ֔ךָָוַיַדִֹּ֛יחוָּאֶּ בֶּ לִיַעַ֙לָ֙מִקִרְּ י־בְּ נ ָּֽ אָ֞וָּאֲנָּשִֶּ֤יםָבְּ ָ֥רָצְּ רִֵ֖יםָאֲשֶּ יםָאֲח 
ם. תֶָּּֽ דַעְּ ָ(יד)דבריםָיג,ָָלֹא־יְּ

…alávaló emberek kiindultak közüled és eltántorították városuk lakóit, 

mondván: menjünk és szolgáljunk más isteneket, amelyeket ti nem is-

mertek; (5Mózes 13: 14.) 

xxx – járom nélküliek,
118

 – xxx – mivel lerázták magukról az ég jármát. 

Xxx – emberek. – xxx – De nem nők.
119

 

Xxx – városuk lakóit. – xxx – De nem egy másik város lakóit. – xxx – Ebből 

vezették le [bölcseink], – xxx – hogy egy hitehagyott várost nem lehet annak meg-

bélyegezni, – xxx – hacsak nem férfiak vezették tévútra – xxx – és [hacsak nem] a 

saját lakosai. 

 

תָ֙נָָּ הִנ ֶּ֤הָאֱמֶּ ֵּ֑בָוְּ יט  ֵָ֖ה  תָּ אַלְּ שָּ ָֹּ֛וְּ תָּ קַרְּ חָּ ָָ֧וְּ תָּ רַשְּ דָּ ךָ.וְּ בֶָּּֽ קִרְּ ָ֥הָהַזֵֹ֖אתָבְּ בָּ ֹּ֛הָהַתוֹע  תָּ שְּ ֵ֔רָנֶּעֶּ בָּ )דבריםָיג,ָָכֵ֣וֹןָהַדָּ
ָ(טו

Te nyomozz, vizsgálódj és gondosan kérdezősködj; és íme, ha igaz, be-

bizonyult a dolog, megtörtént ez az undokság közötted. (5Mózes 13:15.) 

תָ  שָאַלְּ תָ וְּ חָקַרְּ תָ וְּ דָרַשְּ -Te nyomozz, vizsgálódj és gondosan kérde –  הֵיטֵבוְּ

zősködj... – ּדו בַע חֲקִירוֹת – ,Innét vezették le [a bölcsek] – מִכַאן לָמְּ  hogy hét – שֶּ

vizsgálat [kell, hogy legyen],
120

רָא –  כָאן  – .a vers többlet szövegezéséből – מֵרִבוּי הַמִקְּ
שָלֹשיֵש   – Itt három van említve: – הֵיטֵב רִישָה וַחֲקִירָה וְּ  ” nyomozás,” „vizsgálódás„ – דְּ

és „gondosság.” – יָן תָ אֵינוֹ מִן הַמִנְּ שָאַלְּ -A „kérdezősködjél” nem tartozik [a hét] kö – וְּ

zé, – דִיקוֹת דוּ בְּ נוּ לָמְּ -mert abból az [incidenstől független tényállásokra vonatko – וּמִמֶּ

zó] kikérdezés [szükségessége] lett levezetve.
121

מָקוֹם אַחֵר הוּא אוֹמֵר –   Máshol az – וּבְּ

áll:
122

טִים הֵיטֵב –  שוּ הַשּׁוֹפְּ דָרְּ מָקוֹם  – ”.És ha gondos vizsgálatot végeztek a bírák„ – וְּ וּבְּ
:Megint máshol meg az – אַחֵר הוּא אוֹמֵר

123
תָ הֵיטֵב –  דָרַשְּ -Gondosan megvizsgál„ – וְּ

tad.” – זֵרָה שָוָה דוּ הֵיטֵב הֵיטֵב לִגְּ  A „gondosan”-ból [itt] és a „gondosan”-ból [ott] – לָמְּ
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 Abból, hogy (xxx – bli ol), „járom nélkül.” (Mizráḥi) 

119
 Különben az (xxx – ánásim) – „emberek” – szó itt fölösleges lenne. Mindazonáltal a Tóra az (xxx – 

ánásim) szóval rendszerint nőkre is utal. (Mizráḥi) 

120
 Azaz hét specifikus kérdést kell feltenni a bíróság elött megjelenő tanúknak. Ezek a kérdések annak 

az eseménynek az idejére és helyére vonatkoznak, amellyel kapcsolatban a tanú a vallomását te-

szi. A „nyomozást” jelentő hét kérdés a Talmud Szánhedrin traktatusában 40a-ban van felso-

rolva. 

121
 A „nyomozás vagy kérdezősködés” azokra a kérdésekre vonatkozik, amelyeket a tanúknak tanúval-

lomásuknak az időtől és a helytől eltérő részleteire vonatkozóan tesznek fel. Például, hogy mi-

lyen ruhát viselt az illető vádlott. 
122

 5Mózes 19:18. 

123
 Uo. 17:4. 
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kikövetkeztethető a gözérá sává (hasonló kifejezések)
124

 elve alapján, –  לִתֵן הָאָמוּר
ה ה בָזֶּ ל זֶּ  .hogy az egyik helyen szereplő szabályok vonatkoznak a másik helyre is – שֶּ

[Mintha azt írta volna a Tóra: „Te nyomozz, vizsgálódj és gondosan (kérdezősködj), 

a bírák végezzenek gondos vizsgálatot, vizsgáld meg jól.” A hét kifejezés hét kérdés-

re utal.] 

 

ִ֗ה ֵ֣הָתַכֶּ ב.ָהַכ  רֶּ פִי־חָָּּֽ ֵ֖הָּלְּ תָּ מְּ הֶּ ת־בְּ אֶּ ֹּ֛הָּוְּ ר־בָּ ל־אֲשֶּ ת־כָּ אֶּ ָ֧הָּוְּ ֶׁ֨םָאֹתָּ בָהַחֲר  ֵּ֑רֶּ פִי־חָּ עִָ֥ירָהַהִֵ֖ואָלְּ ָהָּ ֹּ֛י ב  שְּ ת־יָֹּֽ ָאֶּ
ָ(טז)דבריםָיג,ָ

…sújtsd karddal annak a városnak lakóit, vesd tilalom alá azt és mind-

azt, ami benne van, és a barmát is kard élére szánva. (5Mózes 13:16.) 

Xxx – sújtsd karddal. – xxx – Ha nem tudod kivégezni őket – xxx – azzal a 

módszerrel, amelyet a Tóra ír elő számukra, – xxx – végezd ki őket egy másik mód-

szerrel. 

 

א  ָ ָבָּ ֶׁ֨ תָּ רַפְּ שָּ ָוְּ הּ֒ חֹבָּ ל־תֵ֣וֹךְָרְּ ָאֶּ בֹץ֘ ִ֗הָּתִקְּ לָּ לָּ ל־שְּ ת־כָּ אֶּ ֵּ֑יךָָוְּ ֵ֖הָאֱלֹהֶּ לִֵ֔ילָלַיהֹוָּ ָכָּ הּ֙ לָּ לָּ ל־שְּ ת־כָּ אֶּ עִֶּ֤ירָוְּ ת־הָּ שָאֶּ
וֹד. נֵֶּ֖הָעָּֽ ֵ֔םָלָֹ֥אָתִבָּ ֵ֣לָעוֹלָּ הָ֙ת  תָּ יְּ הָּ ָ(יז)דבריםָיג,ָָוְּ

És gyűjtsd össze egész zsákmányát a piacára és hamvaszd el tűzben azt 

a várost és egész zsákmányát tökéletesen az Örökkévaló, a te Istened 

előtt, és maradjon örök időkre romhalom, ne építtessék föl újra többé. 

(5Mózes 13:17.) 

Xxx – az Örökkévaló, a te Istened előtt. – xxx – Az Ő Nevéért és az Ő 

kedvéért. 

 

הֹוָּ ָ ָיָּשֶׁ֨וּבָיְּ מַעַן֩ םָלְּ ֵּ֑רֶּ הָמִן־הַח  אֵ֖וּמָּ ָמְּ ךָֹּ֛ יָּדְּ בַָ֧קָבְּ א־יִדְּ לָֹּֽ ֵ֔ךָָוְּ בֶּ הִרְּ ָוְּ ךֵָ֣ חַמְּ רִָּֽ ָוְּ ךֶָָּ֤רַחֲמִים֙ תַן־לְּ נָָּּֽ חֲרֵ֣וֹןָאַפִ֗וָֹוְּ הָמ 
יךָ. בֵַ֖עָלַאֲבֹתֶָּּֽ ָ֥רָנִשְּ ָ(יח)דבריםָיג,ָָכַאֲשֶּ

És ne tapadjon a te kezedhez semmi a tilalom alá vetett dolgokból, 

azért, hogy álljon el az Örökkévaló föllobbant haragjától, és adjon ne-

ked irgalmat és könyörüljön rajtad és sokasítson meg téged, amint meg-

esküdött őseidnek, (5Mózes 13:18.) 

Xxx – hogy álljon el az Örökkévaló föllobbant haragjától. – xxx – 

Mert amíg létezik a bálványimádás a világban, – xxx – addig harag tombol a világ-

ban. 

 

ָהַָ ָהַיֵּ֑וֹםָלַעֲשוֹת֙ ךֵָ֖ צַוְּּ ֹּ֛רָאָנֹכִָ֥יָמְּ ֵ֔יוָאֲשֶּ וֹתָּ ל־מִצְּ ת־כָּ ָאֶּ מֹר֙ ֵ֔יךָָלִשְּ ֵ֣הָאֱלֹהֶּ הֹוָּ ָיְּ קוֹל֙ מִַ֗עָבְּ ינ ֵ֖יָכִֵ֣יָתִשְּ ע  ֵ֔רָבְּ יָּשָּ
יךָ.ָ ָ֥הָאֱלֹהֶָּּֽ הֹוָּ ָ(יט)דבריםָיג,ָיְּ
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 Lásd a 2Mózes 21:6-hoz tartozó Rási-kommentárhoz írt 3. lábj. 
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…hogyha hallgatsz az Örökkévaló, a te Istened szavára, megtartod min-

den parancsolatát, amelyet én neked a mai napon parancsolok, hogy azt 

tedd, ami helyes az Örökkévaló, a te Istened szemében. (5Mózes 13:19.) 

 

ת. מ ָּֽ ֵ֖םָלָּ ינ יכֶּ ָ֥יןָע  ֹּ֛הָב  חָּ רְּ שִָ֧ימוָּקָּ א־תָּ לָֹּֽ דִ֗וָּוְּ דְּ גָֹּֽ ֵּ֑םָלֵֹ֣אָתִתְּ יכֶּ ֵ֖הָאֱלֹה  יהֹוָּ ֵ֔םָלַָּֽ נִֵ֣יםָאַתֶּ ָ(אבריםָיד,ָ)דָבָּ

Fiai vagytok ti az Örökkévalónak, a ti Isteneteknek. Ne vagdaljátok meg 

magatokat, és ne tegyetek kopaszságot szemetek közé halott miatt. 

(5Mózes 14:1.) 

דוּ גֹדְּ ט  – ...Ne vagdaljátok meg magatokat... – לֹא תִתְּ רֶּ שֶּ דִידָה וְּ נוּ גְּ לֹא תִתְּ
כֶּםבִ  שַרְּ בְּ  – Ne ejtsetek szakításokat és vágásokat testeteken – עַל מֵת – halott miatt, – 

הָאֱמוֹרִיִים עוֹשִין ךְ שֶּ רֶּ דֶּ ל מָקוֹם – ,amint az szokás az emoriták között – כְּ ם בָנָיו שֶּ אַתֶּ פִי שֶּ  לְּ

– mert ti Isten gyermekei vagytok, –  ִאוּי ם רְּ אַתֶּ יוֹת נָאִיםוְּ ין לִהְּ  – és ezért illő, hogy illen-

dően nézzetek ki – קוֹרָחִים דוּדִים וּמְּ לֹא גְּ -és ne legyetek összevagdalva és lekopaszít – וְּ

va. 

ל הַפַדַחַת – ...szemetek közé... – בֵין עֵינֵיכֶּם  – .A homlok közelében – אֵצֶּ

מָקוֹם אַחֵר הוּא אוֹמֵר :Máshol az áll – וּבְּ
125

רֹאשָם –  חָה בְּ חוּ קָרְּ רְּ  Ne csináljanak„ – לֹא יִקְּ

kopaszságot fejükön.” – לַעֲשוֹת כָל הָרֹאש – Ez tesz [a tilalom szempontjából] egyenlő-

ségjelet az egész koponya – בֵין הָעֵינַיִם  .és a szemek közötti terület közé – כְּ

 

ֵ֖רָעַָכִֵ֣יָעֶַּ֤םָקָָּ עַמִֵ֔יםָאֲשֶּ ֵ֔הָמִכֹלָ֙הָָּּֽ גלָֻּ עֵַ֣םָסְּ יָ֥וֹתָלוָֹ֙לְּ הְּ ִ֗הָלִָּֽ הֹוָּ חֵַ֣רָיְּ ךָָָ֞בָּ ֵּ֑יךָָוּבְּ ֵ֖הָאֱלֹהֶּ ֵ֔הָלַיהֹוָּ נ ָ֥יָדוֹשָ֙אַתָּ ל־פְּ
ה. מָָּּֽ אֲדָּ ָ(ב)דבריםָיד,ָָהָּ

Mert szent népe vagy te az Örökkévalónak, a te Istenednek, és téged vá-

lasztott ki az Örökkévaló, hogy légy az ő tulajdon népe minden nép kö-

zül, amely a föld színén van. (5Mózes 14:2.) 

Xxx – Mert szent népe vagy te. – xxx – [Ez arra a veled született] szentség-

re [utal], amely atyáidtól ered; – xxx – ráadásul: „és téged választott ki az Örökkéva-

ló.”
126

 

 

ה. בָָּּֽ ל־תוֹע  ָ(ג)דבריםָיד,ָָלָֹ֥אָתֹאכֵַ֖לָכָּ

Ne egyél semmi utálatosat. (5Mózes 14:3.) 

ךָ – .semmi utálatosat... – כָל תוֹעֵבָה תִי לְּ תִעַבְּ  Semmit, amit utálatossá – כָל שֶּ

tettem számodra. – כוֹר ן בְּ גוֹן צָרַם אֹזֶּ  – ,például megvágni egy elsőszülött állat fülét – כְּ

דִינָה שָחֲטוֹ בַמְּ דֵי לְּ -hogy azt levághassák a Szentélyen kívül [ugyanis a törvény sze – כְּ

                                                 
125

 3Mózes 21:5. 

126
 Ez a látszólag fölösleges ismétlés – „és téged választott ki az Örökkévaló” – az előző kijelentést – 

„Mert szent népe vagy te” – támasztja alá. (Mizráḥi) 
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rint a hibás elsőszülöttnek már nincs szentsége, és így bárhogyan elfogyasztható]; – 

ךָ תִי לְּ תִעַבְּ כָל מוּם לֹא  – .ez olyasvalami, amit utálatossá tettem számodra – הֲרֵי דָבָר שֶּ
יֶּה בוֹ  ”Abból, hogy „semmiféle hibája ne legyen – יִהְּ

127
 [tudjuk, hogy tilos hibát ejteni 

benne]. – לִמֵד כַאן יֹאכַל – ,A Szentírás itt azt tanítja – וּבָא וְּ חַט וְּ לֹּא יִשְּ  hogy tilos – שֶּ

levágni, majd megenni [az elsőszülött állatot] – עַל אוֹתוֹ הַמוּם – ama hiba folytán.  

חָלָב – ךָ – ,Ha valaki húst és tejet együtt főzött – בִשֵּׁל בָשָר בְּ תִי לְּ תִעַבְּ  – הֲרֵי דָבָר שֶּ

ez [ugyancsak] olyasvalami, amit utálatossá tettem számotokra, – הִיר כַאן עַל אֲכִילָתוֹ  הִזְּ  

– ezért [a Szentírás] itt tiltja annak fogyasztását.
128

 

 

ים. ָ֥הָעִזִָּֽ ש  בִֵ֖יםָוְּ שָּ ָ֥הָכְּ ֵּ֑לוָּשֹ֕וֹרָש  ֵ֣רָתֹאכ  ֵ֖הָאֲשֶּ מָּ ה  ָ(ד)דבריםָיד,ָָזָֹ֥אתָהַבְּ

Ezek azok a barmok, amelyeket ehettek: ökör, juh és kecske; (5Mózes 

14:4.) 

בִֵ֖יָ ָ֥לָוּצְּ ר.אַיָּ מֶּ זָָּּֽ אָ֥וָֹוָּ דִישֵֹ֖ןָוּתְּ אַקָ֥וָֹוְּ מֵּ֑וּרָוְּ יַחְּ ָ(ה)דבריםָיד,ָָוְּ

…őz, szarvas, dámvad, vadkecske, antilop, teó és zemer. (5Mózes 14:5.) 

Xxx – Ezek azok a barmok […] őz, szarvas, dámvad. – xxx – Azt tanul-

juk, hogy vadak is belevétetnek – xxx – a (xxx – böhémá), „barom” szó [jelentéstar-

tományába]; – xxx – és azt is tanuljuk, hogy a tisztátalan házi és vad négylábúak – 

xxx – számosabban vannak, mint a tiszták, – xxx – mert [a Tóra] minden helyen a 

kevésbé számosakat említi név szerint. 

Xxx – vadkecske. – xxx – A Tárgum [Onkelosz] ezt (xxx – já’lá)-nak fordítja; 

– xxx – „kőszáli kecske”
129

. – xxx – Ez az estainboc [ófranciául]. 

Xxx – teó. – xxx – Torbálá,
130

, „erdei ökör”; – xxx – A bálá szó arámiul „er-

dő”.
131

 

 

ֵ֖הָ רָּ סֵ֔וֹתָמַעֲלַָ֥תָג  רָּ ֵ֣יָפְּ ת  ָשְּ סַ֙ע֙ שֹסֶַּ֤עַתָשֶּ ִ֗הָוְּ סָּ תָפַרְּ ֵ֣סֶּ רֶּ ָ֞הָמַפְּ מָּ ה  ל־בְּ כָּ לוּ.וְּ ֵ֖הָּתֹאכ ָּֽ ֵּ֑הָאֹתָּ מָּ ה  )דבריםָָבַבְּ
ָ(ויד,ָ

Minden barmot, amely hasított patájú, amelynek ténylegesen hasított 

patája van a kérődző barmok között, azt ehetitek. (5Mózes 14:6.) 

Xxx – hasított. – xxx – A Tárgum [Onkelosz] fordításában: (xxx – szduká)
132

. 

                                                 
127

 3Mózes 22:21. 

128
 Ezt ezen kívül onnan is tanuljuk, hogy háromszor ismétlődik a „Ne főzz gödölyét anya tejében” 

tilalma. lásd a 2Mózes 23:19-hez írt Rási-kommentárt. 
129

 Jób 39:1. 

130
 A Tárgum fordításában. 

131
 A tor pedig az „ökör”. 

132
 „Hasított”. És nem „patás”, mivel a (xxx – máfreszet) szónak nem ugyanaz a gyöke, mint a „pata” 

jelentésű (xxx – fárszá) szónak. (Mizráḥi) 
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Xxx – patája. – xxx – [Ófranciául] plante. 

Xxx – ténylegesen hasított. – xxx – Két körömmé osztott. – xxx – Vannak 

olyanok, amelyek patások, de nem válik körmökké [a patájuk]; – xxx – ezek tisztáta-

lanok. 

Xxx – a [kérődző] barmok között [szó szerint „baromban”] . – xxx – 

Innét az implikáció: „amit az állatban találtok, – xxx – megehetitek.”
133

 – xxx – Eb-

ből vezetik le [bölcseink] azt, hogy a magzat – xxx – [elfogyasztása] engedélyezetté 

válik anyjának [rituális] levágása révén. 

 

ָמִָ לוּ֙ אכְּ ָתָֹּֽ ָלֶֹּ֤א ָ֞ה ת־זֶּ ָאֶּ תָאֵַ֣ךְ ֶׁ֨בֶּ נֶּ אַרְּ ָהָּ ת־ אֶּ ָוְּ ל ת־הְַּ֠גָּמָּ ָאֶָּּֽ ֵּ֑ה סוּעָּ ָהַשְּ ֵ֖ה סָּ ָהַפַרְּ ָ֥י רִיס  ָוּמִמַפְּ ֵ֔ה ָהַג רָּ ֵ֣י עֲל  מַָּֽ
ם. כֶָּּֽ ֵ֖םָלָּ אִָ֥יםָה  מ  רִֵ֔יסוָּטְּ הָ֙לֵֹ֣אָהִפְּ סָּ הָוּפַרְּ ִ֗מָּ ֵ֣הָה  רָּ ָ֧הָג  י־מַעֲל  פָּ ןָכִָּֽ ת־הַשָּ אֶּ ָ(ז)דבריםָיד,ָָוְּ

Azonban ezeket ne egyétek, akár a kérődzők vagy a hasadt patájúak kö-

zül: a söszuá-t, a nyulat és a hegyi nyulat, mert kérődzők ugyan, de pa-

tájuk nem hasadt; ezek tisztátalanok nektek; (5Mózes 14:7.) 

Xxx – a söszuá-t. – xxx – Ez egy olyan állat, amelynek két púpja – xxx – és 

két gerincoszlopa van. – xxx – Bölcseink megjegyzik: – xxx – Miért kerültek ezek 

megismétlésre?
134

 – xxx – A barmok a kétpúpú teve miatt, – xxx – a szárnyasok 

pedig a ráa
135

 miatt, – xxx – amelyek nem kerültek felsorolásra a Torát Kohánim-

ban.
136

 

 

ָָ֥ סָּ ָפַרְּ רִֶׁ֨יס י־מַפְּ ָכִָּֽ ת־הְַּ֠חֲזִיר אֶּ ָלָֹ֥אָוְּ ֵ֖ם תָּ לָּ נִבְּ ָוּבְּ ֵ֔לוּ ָתֹאכ  ָלֵֹ֣א ם֙ רָּ שָּ ָמִבְּ ֵּ֑ם כֶּ ָלָּ ָהֵ֖וּא ָ֥א מ  ָטָּ ֵ֔ה רָּ ָג  לֵֹ֣א ָוְּ ָהוּא֙ ה
עוּ. ָ(ח)דבריםָיד,ָָתִגָָּּֽ

...és a sertést, mert hasadt patájú ugyan, de nem kérődző; ez tisztátalan 

nektek, húsukból ne egyetek, és hullájukat se érintsétek. (5Mózes 14:8.) 

לָתָם לֹא תִגָעוּ נִבְּ שוּ – .és hullájukat se érintsétek... – וּבְּ  A bölcsek – רַבוֹתֵינוּ פֵרְּ

magyarázata szerint – גֶּל ת  – ,ez az ünnepek idejére vonatkozik – בָרֶּ טַהֵר אֶּ אָדָם חַיָב לְּ שֶּ
מוֹ  גֶּ  – mert az embernek meg kell tisztulnia – עַצְּ לבָרֶּ  – az ünnep idejére. [Amikor az 

embereknek el kell zarándokolniuk a Szentélyhez, és ott áldozatot kell bemutatniuk. 

A rituálisan tisztátalanok azonban nem léphetnek be a Szentélybe.] –  ּיו יָכוֹל יִהְּ
כָל הַשָּׁנָה הָרִים בְּ זְּ מוּד לוֹמַר – ?Vagy talán a figyelmeztetés az egész évre szól – מֻּ  A – תַלְּ

Tóra ezért azt mondja:
137

גוֹ ' –  ל הַכֹהֲנִים וְּ  Szólj a papokhoz... [halott miatt„ – אֱמֹר אֶּ

                                                 
133

 A vers elejét – „Minden barmot” – összeolvassuk a végével – „a kérődző barmokban, azt ehetitek”. 

Minden barmot, amelyet egy baromban találtok, megehettek. (Mizráḥi a Ḥulin ?? ból) 

134
 Mert hogy Mózes harmadik könyvének 11. fejezetében egyszer már felsorolásra kerültek. 

135
 13. vers. 

136
 3Mózes uo. 

137
 3Mózes 21:1. 
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ne tisztátalanítsa meg magát népe között].” [A korlátozás itt nyilvánvalóan csupán a 

kohanitákra vonatkozik, az izraelitákra nem.] – אַת הַמֵת חֲמוּרָה מְּ  Ha az emberi – וּמַה טֻּ

holttestből áradó tisztátalanság tilalma, [amely a tisztátalanság] szigorúbb [formája,] 

הָרִים – זְּ הָרִים – ,csupán a kohanitákra vonatkozik – כֹהֲנִים מֻּ זְּ רָאֵל מֻּ אֵין יִשְּ -az izraeli – וְּ

tákra viszont nem, – בֵלָה קַלָה אַת נְּ מְּ  akkor az enyhébb tisztátalanság, amely egy – טֻּ

állati tetemből árad, – כֵן  nyilvánvalóan [csak a kohanitákra vonatkozik.] – לֹא כָל שֶּ

 

לוּ. תָתֹאכ ָּֽ ֵ֖שֶּ קֶּ קַשְּ נַפִָ֥ירָוְּ ר־לֹּ֛וָֹסְּ ֵּ֑יִםָכָֹ֧לָאֲשֶּ ֵ֣רָבַמָּ לֵ֔וָּמִכֵֹ֖לָאֲשֶּ אכְּ ת־זֶּהָ֙תָֹּֽ ָ(ט)דבריםָיד,ָָאֶּ

Ezt ehetitek mindabból, ami a vízben van: mindazokat, amelyeknek 

úszószárnyuk és pikkelyük van, ehetitek; (5Mózes 14:9.) 

 

ם. כֶָּּֽ ָ֥אָהֵ֖וּאָלָּ מ  ֵּ֑לוָּטָּ תָלֵֹ֣אָתֹאכ  ֵ֖שֶּ קֶּ קַשְּ נַפִָ֥ירָוְּ ין־לֹּ֛וָֹסְּ ָ֧רָא ָּֽ כֶֹׁ֨לָאֲשֶּ ָ(י)דבריםָיד,ָָוְּ

…de mindazokat, amelyeknek nincs úszószárnyuk és pikkelyük, ne egyé-

tek, ez tisztátalan nektek. (5Mózes 14:10.) 

 

ל־צִפָ֥וָֹ לוּ.כָּ ֵ֖הָתֹאכ ָּֽ הֹרָּ ָ(יא)דבריםָיד,ָָרָטְּ

Minden tiszta madarat szabad ennetek. (5Mózes 14:11.) 

Xxx – Minden tiszta madarat szabad ennetek. – xxx – Ez
138

 megengedi 

a mecorá
139

 által szabadon engedett madár
140

 [elfogyasztását]. 

 

ֵּ֑םָ הֶּ לֵ֖וָּמ  א־תֹאכְּ ָ֥רָלָֹּֽ ֹ֕הָאֲשֶּ זֶּ ה.וְּ נִיָָּּֽ זְּ עָּ הָָּּֽ סָוְּ ֵ֖רֶּ הַפֶּ רָוְּ ָ(יב)דבריםָיד,ָָהַנֶָּ֥שֶּ

És ezek azok, amelyeket nem szabad ennetek közülük: a sas, az ölyv és 

a keselyű; (5Mózes 14:12.) 

Xxx – És ezek azok, amelyeket nem szabad ennetek. – xxx – Ez
141

 

megtiltja a levágott madár
142

 [elfogyasztását].
143

 

 

                                                 
138

 A „minden” szó. (Mizráḥi Rásinak a Kidusin 57a-hoz írt kommentárjából) 

139
 Poklos. 

140
 Megtisztulásának napján a poklosnak vennie kell két madarat, majd az egyiket le kell vágnia, a 

másikat pedig szabadon kell eresztenie (3Mózes 14:1-8.). 

141
 Vagyis versünk, amely amúgy teljesen felesleges lenne, hiszen a 19. vers megtiltja minden tisztáta-

lan madár fogyasztását. (Szifté Ḥáḥámim) 

142
 Vagyis a poklos levágott madarának. 

143
 Szifré uo. De lehetséges, hogy a levágott madár elfogyasztása engedélyezett, a szabadon engedett 

madár elfogyasztása pedig tilos? Nem, a Tóra nem utasítaná a möcorá-t, azaz a poklost, hogy 

eresszen szabadon egy tiltott madarat, hogy aztán azt egy gyanútlan személy levágja és elfo-

gyassza. (Kidusin 57a.) 
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הּ. מִינָָּּֽ ֵ֖הָלְּ הַדַיָּ ֵ֔הָוְּ ֵ֣אַיָּ ת־הָּ אֶּ אָהָ֙וְּ רָּ הָּ ָ(יג)דבריםָיד,ָָוְּ

…a ráa, a sólyom és a kánya, faja szerint; (5Mózes 14:13.) 

Xxx – a ráa, a sólyom… – xxx – A ráá, az ájá és a dájá egy és ugyanazon 

[madár nevei]. – xxx – Akkor miért nevezik „ráá”-nak? – xxx – Mert a látása rend-

kívül jó.
144

 – xxx – És miért adja meg tiltásunk az összes nevét? – xxx – Hogy ne 

szolgáltasson ürügyet – xxx – a vitatkozónak a kifogáskeresésre; – xxx – hogy ne 

forduljon elő, hogy az egyik megtiltja azt mint ráá-t, – xxx – míg egy másik engedé-

lyezi azt azzal az állítással, – xxx – hogy annak dájá a neve, – xxx – vagy ájá a ne-

ve, – xxx – s így annak [fogyasztását] nem tiltotta meg – xxx – a Tóra. – xxx – A 

madaraknál – xxx – a tisztátalanok lettek megnevezve.
145

 – xxx – Ez azt tanítja, 

hogy a tiszta madarak számosabbak, – xxx – mint a tisztátalanok, – xxx – és ezért a 

kevésbé számosak lettek megnevezve. 

 

וֹ. מִינָּֽ ֵ֖בָלְּ ָ֥תָכָּל־עֹר  א  ָ(יד)דבריםָיד,ָָוְּ

…minden holló, faja szerint; (5Mózes 14:14.) 

 

הוּ. מִינ ָּֽ ת־הַנ ֵ֖ץָלְּ אֶּ ֵּ֑חַףָוְּ ת־הַשָּ אֶּ ֵ֖סָוְּ מָּ ת־הַתַחְּ אֶּ יַעֲנֵָּ֔הָוְּ תָ֙בֵַ֣תָהַָּֽ א  ָ(טו)דבריםָיד,ָָוְּ

…a struccmadár, a fecske, a sirály és a karvaly, faja szerint; (5Mózes 

14:15.) 

 

ת. מֶּ שָָּּֽ הַתִנְּ ת־הַיַנְּשֵ֖וּףָוְּ אֶּ ת־הַכָ֥וֹסָוְּ ָ(טז)דבריםָיד,ָָאֶּ

…a kuvik, a bagoly és a suholy; (5Mózes 14:16.) 

Xxx – és a suholy. – xxx – [Ófranciául] chalve soriz. 

 

ךְ. לָָּּֽ ת־הַשָּ אֶּ הָוְּ ֵ֖מָּ חָּ רָּ ת־הָּ אֶָּּֽ ָ֥תָוְּ אָּ הַקָּ ָ(יז)דבריםָיד,ָָוְּ

…a pelikán, a héja és a búvár. (5Mózes 14:17.) 

Xxx – a búvár. – xxx – Amely halat fog a tengerből. 

 

ף. עֲטַל ָּֽ הָּ הַדוּכִיפֵַ֖תָוְּ מִינֵָּּ֑הָּוְּ ֵ֖הָלְּ אֲנָּפָּ הָּ ֵ֔הָוְּ הֵַ֣חֲסִידָּ ָ(יח)דבריםָיד,ָָוְּ

…a gólya, a gém, faja szerint; a duḥifát és a denevér. (5Mózes 14:18.) 

Xxx – a duḥifát. – xxx – Ez a vadpulykára utal, – xxx – [amely] ófranciául 

herupe, – xxx – [és amelynek] dupla taraja van. 

                                                 
144

 Ez az értelmezés a szó szerinti fordítást veszi alapul: „látott”. 

145
 Szemben a négylábúakkal, ahol a tiszták lettek név szerint megemlítve. (Mizráḥi) 
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לוּ. ֵּ֑םָלֵֹ֖אָי אָכ ָּֽ כֶּ ָ֥אָהֵ֖וּאָלָּ מ  עֵ֔וֹףָטָּ ץָהָּ ֵ֣רֶּ כֹלָ֙שֶּ ָ(יט)דבריםָיד,ָָוְּ

És minden szárnyas csúszómászó tisztátalan nektek, ne egyétek. (5Mózes 

14:19.) 

Xxx – szárnyas csúszómászó. – xxx – Ez azokra az apró rovarokra utal, – 

xxx – amelyek a földön másznak. – xxx – A legyeket, a darazsakat és a tisztátalan 

sáskákat – xxx – (xxx – serec)-nek nevezik. 

 

לוּ. הֵ֖וֹרָתֹאכ ָּֽ ל־עָ֥וֹףָטָּ ָ(כיד,ָ)דבריםָָכָּ

Minden tiszta szárnyast szabad ennetek. (5Mózes 14:20.) 

Xxx – Minden tiszta szárnyast szabad ennetek. – xxx – A tisztátalanokat 

azonban nem. – xxx – Ez egy pozitív parancsolattal toldja meg – xxx – a negatí-

vot.
146

 – xxx – Ugyanígy a négylábúakkal: – xxx – „azt ehetitek”
147

, – xxx – de nem 

a tisztátalan barmokat. – xxx – Egy pozitív állításból származtatott tiltó parancsolat – 

xxx – pozitív parancsolatnak számít, – xxx – s így a törvényszegő egyszerre szeg 

meg egy pozitív – xxx – és egy negatív [azaz tiltó] parancsolatot. 

 

דוֹשָ֙ רִֵ֔יָכִֵ֣יָעֶַּ֤םָקָּ נָּכְּ כֹרָ֙לְּ ִ֗הָּאֶּ֤וָֹמָּ לָּ ֵ֣נָּהָוַאֲכָּ נֶּ רֶּ יךָָתִתְּ עָּ ר־בִשְּ ֶׁ֨רָאֲשֶּ לָּהָלַג  ְּ֠ב  ל־נְּ לֵ֣וָּכָּ ֵ֖הָלֵֹ֣אָתֹאכְּ ֵ֔הָלַיהֹוָּ ָאַתָּ
וֹ.ָ ָ֥בָאִמָּֽ דִֵ֖יָבַחֲל  ָ֥לָגְּ בַש  א־תְּ ֵּ֑יךָָלָֹּֽ ָ(כא)דבריםָיד,ָאֱלֹהֶּ

Ne egyetek semmi dögöt; a jövevénynek adjad, aki kapuidban van, hogy 

egye, vagy add el az idegennek, mert szent nép vagy te az Örökkévaló-

nak, a te Istenednek. Ne főzd meg a gödölyét anyja tejében. (5Mózes 

14:21.) 

יךָ עָרֶּ ר בִשְּ  גֵר תוֹשָב – ...a jövevénynek adjad, aki kapuidban van... – לַגֵר אֲשֶּ
– A [városaidban] letelepedett jövevénynek, [nem-zsidónak,] –  לֹּא לַעֲבֹד קִבֵל עָלָיו שֶּ שֶּ
אוֹכֵל  – ,aki már magára vette, hogy tartózkodni fog a bálványimádástól – עֲבוֹדָה זָרָה וְּ
בֵלוֹת  .de [azért] megeszi a nem rituálisan levágott [állat] húsát – נְּ

 – ...mert szent nép vagy te az Örökkévalónak... – כִי עַם קָדוֹש אַתָה לַה'

ךָ מְּ ת עַצְּ  Szenteljétek meg [:Ennek a mondatnak két jelentése is lehet. Egy] – קַדֵש אֶּ

magatokat [azaz óvakodjatok] – ָך תָר לְּ  – .attól is, ami engedélyezett számotokra – בַמֻּ

תָרִים בָרִים הַמֻּ  ,azokat a dolgokat [Kettő: Nagy ereje van a szokásnak, így aztán] – דְּ

amelyek engedélyezettek, – ם אִסוּר  egyesek mégis tartózkodnak – וַאֲחֵרִים נוֹהֲגִים בָהֶּ

tőlük, mintha tiltottak lennének; –  ַםאַל ת נֵיהֶּ תִירֵם בִפְּ  – ezeket ne engedélyezd a jelen-

létükben.  

                                                 
146

 Amely a 19. versben szerepel. 

147
 6. vers. 
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דִי בַשֵּׁל גְּ עָמִים – ...Ne főzd meg a gödölyét... – לֹא תְּ  [”A „gödölye] – שָלֹש פְּ

háromszor [szerepel a Tórában]
148

רָט –  חַיָה  – azért hogy kivonja [a tilalomból] – פְּ לְּ
לִבְּ  עוֹפוֹת וְּ מֵאָהוּלְּ הֵמָה טְּ  – a vadakat, a szárnyasokat és a tisztátalan állatokat. 

 

ה. נָָּּֽ נָָּ֥הָשָּ ֵ֖הָשָּ דֶּ ָ֥אָהַשָּ ֵּ֑ךָָהַיֹצ  עֶּ בוּאֵַ֣תָזַרְּ ֵ֖תָכָּל־תְּ ֵ֔רָא  עַש  ֵ֣רָתְּ ָ(כב)דבריםָיד,ָָעַש 

Tizedet adj vetésed minden terméséből, amely terem a mezőn évről-

évre. (5Mózes 14:22.) 

Xxx – Tizedet adj. – xxx – Mi a kapcsolat – xxx – a két téma között?
149

 – 

xxx – A Szent, áldott Ő, azt mondta Izraelnek: – xxx – „Ne kényszerítsetek arra, 

hogy termésetek fiatal hajtásait »megfőzzem«, – xxx – míg [azok] még »anyjuk« bel-

sejében vannak
150

, – xxx – ugyanis, ha nem különítitek el rendesen a tizedet – xxx – 

épp mielőtt beérnének, – xxx – akkor én hívom a keleti szelet, – xxx – és szétverem 

[a termést], – xxx – amint írva van: – xxx – »elszáradt, mielőtt szárba szökkent«
151

.” 

– xxx – És ugyanez vonatkozik a zsengékre is.
152

 

Xxx – évről-évre. – xxx – Ebből [vezették le bölcseink], – xxx – hogy az új 

termésből
153

 nem lehet tizedet beszolgáltatni – xxx – a régiért. 

 

מֵ֣וָֹ ָשְּ ֵ֣ן שַכ  ָלְּ חַר֘ ר־יִבְּ ָאֲשֶּ קֵ֣וֹם ָבַמָּ ִ֗יךָ ָאֱלֹהֶּ ֵ֣ה הֹוָּ ָיְּ נ ֵ֣י׀ ָלִפְּ ָ֞ תָּ אָכַלְּ ֵ֔ךָָוְּ רֶּ הָּ יִצְּ ָוְּ ךֵָ֣ ירֹשְּ ָתִָּֽ ךָ֙ נְּ גָָּּֽ ָדְּ שֶַּ֤ר ָמַעְּ ם֒ ָשָּ
ים. מִָּֽ ֵ֖יךָָכָּל־הַיָּ ָ֥הָאֱלֹהֶּ הֹוָּ ת־יְּ ֹּ֛הָאֶּ אָּ יִרְּ מִַ֗דָלְּ מֵַ֣עַןָתִלְּ ֵּ֑ךָָלְּ צֹאנֶּ וְּ ךֵָָ֖ רְּ קָּ כֹרָֹ֥תָבְּ ָ(כג)דבריםָיד,ָָוּבְּ

És edd az Örökkévaló, a te Istened színe előtt, azon a helyen, amelyet 

majd kiválaszt, hogy ott lakjon Neve. Gabonádnak, mustodnak és ola-

jodnak tizedét, marhádnak és apró jószágodnak elsőszülöttjeit, hogy 

megtanuld félni az Örökkévalót, a te Istenedet, minden időben. (5Mózes 

14:23.) 

גוֹ  תָ וְּ אָכַלְּ 'וְּ  – És edd... –  ִה מַעֲשֵר שֵנ יזֶּ  – Ez egy második tizedre vonatkozik, – 

נוּ בָר לָמַדְּ כְּ וִיִם – ,mivel azt már megtanultuk – שֶּ -hogy az első tize – לִתֵן מַעֲשֵר רִאשוֹן לַלְּ

det a lévitáknak adjuk, – נֶּאֱמַר :mint írva van – שֶּ
154

גוֹ ' –  רָאֵל וְּ נֵי יִשְּ חוּ מֵאֵת בְּ  Ha„ – כִי תִקְּ

                                                 
148

 Ezen a helyen kívül még a 2Mózes 23:19-ben és 34:26-ban. 

149
 Ugyanis Mózes ötödik könyvében minden olyan két témának, amely közvetlenül egymás mellé 

került, köze van egymáshoz. Vö. Rásinak a 21:11-hez fűzött kommentárjával. (Szifté 

Ḥáḥámim. Lásd Jövámot 4a.) 

150
 Vagyis mielőtt még beértek volna. (Szifté Ḥáḥámim) 

151
 2Királyok 19:26. 

152
 A zsengékből (bikurim) bemutatott felajánlás parancsolata abban a szövegrészben szerepel, amely 

megtiltja a tej és a hús együttfőzését (2Mózes 23:19.). A zsengékből való felajánlás elmulasztása 

termésveszteséget fog okozni. (Szifté Ḥáḥámim) 

153
 Amely értékesebb, hogysem abból mutassunk be tizedet a régiért. Az pedig magától értetődik, 

hogy a régi, már poshadt termésből sem lehet tizedet hozni az új termésért. (Mizráḥi) 

154
 4Mózes 18:26. 



162 A Rási kommentár a Tórához 

elveszitek Izráel fiaitól a tizedet...” – כָל מָקוֹם לוֹ בְּ אָכְּ שוּת לְּ ם רְּ נָתַן לָהֶּ  És ők (a léviták) – וְּ

azt bárhol elfogyaszthatják, – נֶּאֱמַר :mint írva van – שֶּ
155

כָל מָקוֹם –  ם אֹתוֹ בְּ תֶּ  És„ – וַאֲכַלְּ

ehetitek azt minden helyen.” – ָחֲך זֶּה מַעֲשֵר  – Akkor tehát nyilvánvaló, hogy – עַל כָרְּ
 .ez [a versünkben említett tized] egy másik tizedre vonatkozik – אַחֵר הוּא

 

ֵָ֣ הֹוָּ ָיְּ חַר֙ ֶּ֤רָיִבְּ קֵ֔וֹםָאֲשֶּ ָהַמָּ ךָ֙ חֶַּ֤קָמִמְּ י־יִרְּ ָכִָּֽ תוֹ֒ א  ָשְּ ךְָכִֵ֣יָלֵֹ֣אָתוּכַל֘ ִ֗רֶּ ָהַדֶּ ךָ  ֶׁ֨הָמִמְּ בֶּ י־יִרְּ כִָּֽ ֵ֔יוְּ ךָָלָּשָ֥וּםָהָאֱלֹהֶּ
יךָ. ָ֥הָאֱלֹהֶָּּֽ הֹוָּ יְּ ךֵָָ֖ כְּ רֶּ בָּ ֵּ֑םָכִָ֥יָיְּ מֵ֖וָֹשָּ ָ(כד)דבריםָיד,ָָשְּ

És ha hosszú neked az út, úgyhogy nem bírod elvinni, mert nagyon is 

távol van a hely, amelyet kiválaszt az Örökkévaló, a te Istened, hogy 

odahelyezze nevét, midőn meg fog téged áldani az Örökkévaló, a te Is-

tened: (5Mózes 14:24.) 

Xxx – midőn meg fog téged áldani. – xxx – Hogy annyi gabonád lesz, 

[amennyit már képtelen leszel] szállítani. 

 

ָָ֥ קֵ֔וֹםָאֲשֶּ ל־הַמָּ ָ֙אֶּ תָּ לַכְּ הָָּּֽ וְּ ךֵָָ֔ ֵ֣דְּ יָּ ףָ֙בְּ סֶּ֙ הַכֶּ ֶָּ֤ תָּ צַרְּ ףָוְּ ֵּ֑סֶּ ֵ֖הָבַכָּ נָּתַתָּ וֹ.וְּ ֵ֖יךָָבָּֽ ָ֥הָאֱלֹהֶּ הֹוָּ חַֹּ֛רָיְּ ָ(כה)דבריםָיד,ָָרָיִבְּ

Akkor tedd pénzzé, kösd csomóba a pénzt a kezedben és menj el arra a 

helyre, amelyet kiválaszt az Örökkévaló, a te Istened. (5Mózes 14:25.) 

 

ָבַָ ךָ  שְּ ָנַפְּ ֶׁ֨ה אַוֶּּ ר־תְּ ָאֲשֶּ כֹל֩ ָבְּ ף ָּ֡סֶּ ָהַכֶּ ֵ֣ה נָּתַתָּ ֵּ֑ךָָוְּ שֶּ ָנַפְּ ךֵָ֖ אָלְּ שְּ ָתִָּֽ ָ֥ר ָאֲשֶּ כֹֹּ֛ל ָוּבְּ ֵ֔ר כָּ ָוּבַש  ָוּבַיַיִ֙ן֙ ָוּבַצִֹ֗אן ֵ֣ר קָּ בָּ
ךָ. יתֶָּּֽ ָ֥הָוּב  אַתָּ ֵָ֖ תָּ מַחְּ שָּ ֵ֔יךָָוְּ ֵ֣הָאֱלֹהֶּ הֹוָּ נ יָ֙יְּ ִ֗םָלִפְּ ָשָּ תָּ אָכֵַ֣לְּ ָ(כו)דבריםָיד,ָָוְּ

És add ki a pénzt mindarra, amit a lelked kíván: marhára, juhokra, bor-

ra és részegítő italra, mindenre, amit kér tőled a lelked: és egyél ott az 

Örökkévaló, a te Istened színe előtt és örülj, te és házad népe. (5Mózes 

14:26.) 

Xxx – amit a lelked kíván. – xxx – Ez egy általános értelmű kijelentés. 

Xxx – marhára, juhokra, borra és részegítő italra. – xxx – Ez [pedig] 

konkrét. 

Xxx – mindenre, amit kér tőled a lelked. – xxx – Ez visszatérés az általá-

noshoz.
156

 – xxx – Amiképpen a konkrét állítás
157

 egyértelműen – xxx – a föld 

[azon] szülötteire utal
158

, – xxx – amelyek alkalmasak az emberi fogyasztásra…
159

 

                                                 
155

 Uo. 31. 

156
 A Tóra elemzésének tizenhárom rabbinikus alapelve közül az egyik a (xxx – klál ufrát uklál), ahol 

is egy általánosságot egy konkrét állítás követ, majd egy újabb általánosság. A szabály az, hogy 

minden beleértendő, feltéve, hogy hasonlít a konkrét tárgyra. 

157
 Minden, ami konkréten meg lett nevezve: marha, juh, bor, részegítő ital. 

158
 A bor és a részegítő ital a földből nőtt gyümölcsökből készülnek. A marha és a juh a földből lett 

teremtve (1Mózes 1:24.), és ezért a föld szülötteinek tekintendők. (Éruvin 27b.) 
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ךְ. ֵ֖הָעִמָָּּֽ נַחֲלָּ קָוְּ ָ֥לֶּ ָ֥יןָלֹּ֛וָֹח  ֵּ֑נוָּכִֵ֣יָא  בֶּ עַזְּ ֵ֖יךָָלֵֹ֣אָתַָּֽ רֶּ עָּ ר־בִשְּ וִָ֥יָאֲשֶּ הַל  ָ(כז)דבריםָיד,ָָוְּ

És a levitát, aki kapuidban van, ne hagyd el, mert nincs neki része és 

birtoka nálad. (5Mózes 14:27.) 

Xxx – És a levitát, [aki kapuidban van,] ne hagyd el. – xxx – Azáltal, 

hogy nem adod oda neki az első tizedet.
160

 

Xxx – mert nincs neki része és birtoka nálad. – xxx – Ez kizárja [a tized 

beszolgáltatásából] a tallózott kalászokat, – xxx – az ottfelejtett kévéket és a szántó-

föld peremén meghagyott kalászokat
161

, – xxx – valamint az elhagyott terményt, – 

xxx – mivel az ő része ezekből egyenlő a tiéddel.
162

 – xxx – Ezek tehát mentesülnek 

a tized-beszolgáltatás alól. 

 

ֵ֣תְָּ בוּאָּ ָתְּ שַר֙ ל־מַעְּ ת־כָּ ָאֶּ ָתוֹצִיא֙ נִִ֗ים לֵֹ֣שָשָּ ָשָּ ֵ֣ה׀ צ  יךָ.מִקְּ רֶָּּֽ עָּ ָבִשְּ ֵ֖ תָּ הִנַחְּ ָוְּ ָהַהִֵּ֑וא נֵָּ֖ה ָבַשָּ ָיד,ָָךֵָ֔ )דברים
ָ(כח

Minden harmadik év végével vidd ki minden tizedét termésednek abban 

az évben, és add le kapuidban. (5Mózes 14:28.) 

צֵה שָלֹש שָנִים לִמֵד – ...Minden harmadik év végével – מִקְּ  Ez [a vers] azt – בָא וְּ

tanítja, – רוֹתָיו הָה מַעַשְּ אִם הִשְּ ל  – hogy ha valaki nem szolgáltatta be a tizedeit – שֶּ שֶּ
מִטָה נִיָה לִשְּ  – ,a hétéves ciklus [azaz a smitá] első és második évében – שָנָה רִאשוֹנָה וּשְּ

בַעֲרֵם מִן הַבַיִת יְּ לִישִית – akkor el kell távolítania azokat otthonából – שֶּ  a harmadik – בַשְּּׁ

év során. 

 

ֵ֔יךָָוְָּ רֶּ עָּ ֵ֣רָבִשְּ נָּהָ֙אֲשֶּ מָּ אַלְּ הָָּּֽ הַיָּתֶּ֤וֹםָוְּ ְּ֠הַג רָוְּ ִ֗ךְָוְּ נַחֲלָּ הָעִמָּ קָוְּ ֶׁ֨לֶּ ין־לוָֹ֩ח  וִָּ֡יָכִֵ֣יָא ָּֽ ֵ֣אָהַל  מֶַּ֤עַןָוּבָּ ֵּ֑עוָּלְּ ב  שָּ לֵ֖וָּוְּ אָכְּ
ֵ֣הָאֱלֹ הֹוָּ ךָָ֙יְּ כְּ רֶּ בָּ ה.ָיְּ ָ֥רָתַעֲשֶָּּֽ אֲשֶּ ךֵָָ֖ ָ֥הָיָּדְּ ל־מַעֲש  כָּ ֵ֔יךָָבְּ ָ(כט)דבריםָיד,ָהֶּ

…és jöjjön a levita, mert neki nincs része és birtoka nálad, és a jöve-

vény, az árva és az özvegy, akik kapuidban vannak, hogy egyenek és jól-

lakjanak, azért, hogy megáldjon téged az Örökkévaló, a te Istened, ke-

zed minden munkájában, amit végzel. (5Mózes 14:29.) 

                                                                                                                                      
159

 „… azonképpen értjük bele az általános állításba mindazon dolgokat, amelyek a föld szülöttei és 

egyben emberi fogyasztásra is alkalmasak.” Ez alól kivételt képeznek a szárnyasok, amelyek sá-

ros vízből lettek megteremtve. (Éruvin 28a.) 

160
 Rási fentebb (12:18.) azt magyarázza, hogy az izraelitának kötelessége meghívnia a lévitát, hogy az 

vele együtt egyen, az a vers ugyanis beleveszi őt, vagyis a lévitát az izraelita étkezésébe. Ez a 

vers mindazonáltal csupán a tizedet említi meg mint az izraelita kötelezettségét. (Mizráḥi) 

161
 A tallózott kalászok, az ottfelejtett kévék és a szántóföld szélén meghagyott kalászok a szegényeket 

illetik. 

162
 A tized jelenti a lévitát a földből megillető tulajdonrészt, és ezért tizedet nem lehet olyan termény-

ből beszolgáltatni, amelyen a lévita eleve egyenlő mértékben osztozik az izraelitával. (Mizráḥi, 

Gur Árje) 



164 A Rási kommentár a Tórához 

Xxx – és jöjjön a levita. – xxx – És kapja meg az első tizedet.
163

 

Xxx – és a jövevény, az árva. – xxx – Ők kapják meg a második tizedet, – 

xxx – amely a szegényeket illeti – xxx – ebben az évben. – xxx – És ezt nem kell 

Jeruzsálemben elfogyasztanod, – xxx – amint az kötelező rád nézve a második tize-

det illetően – xxx – az első két évben.
164

 

Xxx – hogy egyenek és jóllakjanak. – xxx – Adj nekik elegendőt ahhoz, 

hogy jóllakjanak. – xxx – Innét vezették le [bölcseink a következőt]: – xxx – „Az 

ember nem adhat a szegénynek a szérűben – xxx – kevesebbet, mint…”
165

 – xxx – 

El kell vinned Jeruzsálembe
166

 – xxx – az első és második év tizedeit, – xxx – ame-

lyeket visszatartottál, – xxx – és [a következő] vallomást kell tenned: – xxx – „Kita-

karítottam a házamból, ami megszentelt volt”
167

, – xxx – amint az áll a – xxx – 

„Midőn elvégezted termésed minden tizedének megadását”
168

 [kezdetű szakaszban]. 

 

ה. מִטָָּּּֽ ָ֥הָשְּ נִֵ֖יםָתַעֲשֶּ בַע־שָּ ָ֥ץָשֶָּּֽ ָ(א)דבריםָטו,ָָמִק 

Minden hetedik év végén tégy elengedést. (5Mózes 15:1.) 

Xxx – Minden hetedik év végén. – xxx – Lehetséges, hogy hét évet [kell 

számolni] – xxx – minden egyes kölcsönadásra? – xxx – [Hogy tudjuk, ez nem így 

van,] a Tóra azt mondja: – xxx – „közeledik a hetedik év.”
169

 – xxx – És ha azt 

mondod, hogy hét évet [kell számolni] – xxx – minden egyes kölcsönre, – xxx – 

minden egyes személy kölcsönére, – xxx – akkor hogyan közeledhet [az a hetedik 

év]? – xxx – Ez azt tanítja, hogy a hét évet – xxx – a smitá-ciklus szerint kell szá-

molni. 

 

ָ ה֙וּ֙ ע  ת־ר  ָאֶּ א־יִגֶֹּ֤ש ָלָֹּֽ ֵּ֑הוּ ע  ר  ָבְּ ֵ֖ה ָיַשֶּ ָ֥ר ָאֲשֶּ ָיָּדֵ֔וֹ ֵ֣ה ָמַש  ָכָּל־בַעַ֙ל֙ מִ֗וֹט ָשָּ ה֒ מִטָּּ ָהַשְּ בֵַ֣ר ָדְּ זֶּה֘ ָאָחִֵ֔יוָוְּ ת־ אֶּ וְּ
ה. יהֹוָָּּֽ ֵ֖הָלַָּֽ מִטָּּ ָ֥אָשְּ רָּ י־קָּ ָ(ב)דבריםָטו,ָָכִָּֽ

                                                 
163

 De nem egyenlő részt a szűkölködővel, mint azt a szöveg sugallni látszik. (Mizráḥi) 

164
 A harmadik évben a szegények tizede helyettesíti az első két év második tizedét. Ezt azonban a 

második tizeddel ellentétben, amelyet kizárólag Jeruzsálemben lehet elfogyasztani, bármelyik vá-

rosban el lehet fogyasztani. (Gur Árje) 

165
 „… fél káv búzát vagy fél káv árpát, stb.” (Péá 8:5.) 

166
 Szövegünk csupán a második, szegényeknek adandó és bárhol elfogyasztható tizedet nevezi meg. 

Rási mindazonáltal megjegyzi, hogy a harmadik év visszatartott beszolgáltatásaiba beletartoznak 

az első és második év tizedei is, amelyeket viszont Jeruzsálembe kell elvinni. A Tóra erről itt 

nem beszél, mert megteszi azt egy másik helyen, amint azt Rási is kifejti. (Gur Árje) 

167
 26:13. 

168
 Uo. 12. 

169
 9. vers. 
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Ez az elengedés módja: Engedje el minden hitelező az ő követelését, 

amit követelhet felebarátján; és ne hajtsa be felebarátján és testvérén, 

mert kihirdették az elengedést az Örökkévaló előtt. (5Mózes 15:2.) 

Xxx – Engedje el minden hitelező az ő követelését. – xxx – Engedje el 

követelését
170

 minden hitelező. 

 

ךָ. ָ֥טָיָּדֶָּּֽ מ  ת־אָחִֵ֖יךָָתַשְּ אֶּ ךָָֹּ֛ יֶָּ֥הָלְּ ֶׁ֨רָיִהְּ רִֵ֖יָתִגֵֹּ֑שָוַאֲשֶּ ת־הַנָּכְּ ָ(ג)דבריםָטו,ָָאֶּ

Az idegenen behajthatod, de ami testvérednél van, azt engedje el kezed. 

(5Mózes 15:3.) 

Xxx – Az idegenen behajthatod. – xxx – Ez egy pozitív parancsolat. 

 

ן־ ת  ֵ֔יךָָנָֹּֽ ֵ֣הָאֱלֹהֶּ הֹוָּ רָ֙יְּ ץָאֲשֶּ ֹ֕רֶּ אָּ ֵ֔הָבָּ הֹוָּ ךָָ֙יְּ כְּ רֶּ בָָּּֽ ֶּ֤ךְָיְּ ר  י־בָּ יֵּ֑וֹןָכִָּֽ בְּ ךֵָָ֖אֶּ יֶּה־בְּ הְּ סָכִֹּ֛יָלָֹ֥אָיִָּֽ ֹ֕פֶּ הּ.אֶּ תָָּּֽ רִשְּ ֵ֖הָלְּ ךָָָ֥נַחֲלָּ ָלְּ
ָ(ד)דבריםָטו,ָ

Bizony nem lesz közötted nincstelen, mert meg fog téged áldani az 

Örökkévaló az országban, amelyet az Örökkévaló, a te Istened ad neked 

birtokul, hogy elfoglaljad. (5Mózes 15:4.) 

יוֹן בְּ ךָ אֶּ יֶּה בְּ ס כִי לֹא יִהְּ פֶּ הַלָן  – ...Bizony nem lesz közötted nincstelen – אֶּ וּלְּ
:Máshol mégis az áll – הוּא אוֹמֵר

171
יוֹן –  בְּ דַל אֶּ  Mert nem fog kifogyni a„ – כִי לֹא יֶּחְּ

nincstelen...” – ל מָקוֹם צוֹנוֹ שֶּ ם עוֹשִים רְּ אַתֶּ מַן שֶּ לָא בִזְּ  [Ez úgy kell értenünk, hogy] – אֶּ

azokban az időkben, amikor teljesítitek Isten akaratát, – יוֹנִים בַאֲחֵרִים בְּ  [csupán] – אֶּ

mások között lesznek nincstelenek, – לֹא בָכֶּם ם  – ;de közöttetek nem – וְּ אֵין אַתֶּ שֶּ וּכְּ
ל מָקוֹם צוֹנוֹ שֶּ יוֹנִים בָכֶּם – ,amikor azonban nem teljesítitek Isten akaratát – עוֹשִים רְּ בְּ  – אֶּ

lesznek nincstelenek köztetek. 

יוֹן בְּ -szegé [Ez olyasvalakire utal, aki] – דַל מֵעָנִי – ...nincstelen (evjon) ... – אֶּ

nyebb, mint az „áni” (nélkülöző). – יוֹן בְּ שוֹן אֶּ כָל דָבָר – Az „evjon” szó – וּלְּ הוּא תָאֵב לְּ  שֶּ

– olyasvalakire utal, aki mindenre áhítozik (táév) [mivel semmije sincsen].  

 

ֵ֣הָאֱלֹ הֹוָּ קֵ֖וֹלָיְּ מֵַ֔עָבְּ ָתִשְּ מֵ֣וֹעַ ךֵָָ֖רֵַ֚קָאִם־שָּ צַוְּּ ָמְּ ֹּ֛רָאָנֹכִָ֥י ֵ֣הָהַזֵֹ֔אתָאֲשֶּ וָּ ל־הַמִצְּ ת־כָּ ָאֶּ מֶֹּ֤רָלַעֲשוֹת֙ ֵּ֑יךָָלִשְּ הֶּ
וֹם. ָ(ה)דבריםָטו,ָָהַיָּֽ

…csak ha hallgatva hallgatsz az Örökkévaló, a te Istened szavára, hogy 

megtartsad és megtegyed mindezeket a parancsolatokat, amelyeket ne-

ked ma parancsolok. (5Mózes 15:5.) 
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 Vagyis nem szó szerint (xxx – sámot kol báál másé), „Engedtessék el minden hitelező”, hanem 

„Engedje el követelését minden hitelező”. Vagyis ne éljen adósságbehajtási jogával. (Mizráḥi) 

171
 11. vers. 
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Xxx – csak ha hallgatva hallgatsz. – xxx – Akkor nem lesz közötted nincs-

telen.
172

 

Xxx – hallgatva hallgatsz. – xxx – Hallgass egy kicsit
173

, – xxx – és lehető-

séget kapsz arra, hogy sokat hallgass. 

 

ךֵָָ֔ רַכְּ י֙ךָָ֙ב ָּֽ ֶּ֤הָאֱלֹהֶּ הֹוָּ י־יְּ גוֹיִֵ֣םָרַבִֵ֔יםָכִָּֽ ָ֙בְּ תָּ שַלְּ הָ֙לֵֹ֣אָתַעֲבֵֹ֔טָוּמָָּּֽ אַתָּ ָָ֞גוֹיִֵ֣םָרַבִִ֗יםָוְּ תָּ עֲבַטְּ הַָּֽ ֵּ֑ךְָוְּ ר־לָּ ֵ֖רָדִבֶּ ָכַאֲשֶּ
לוּ. שָֹּֽ לָֹ֥אָיִמְּ ךֵָָ֖ ָ(ו)דבריםָטו,ָָוּבְּ

Mert az Örökkévaló, a te Istened megáld téged, amint megígérte neked; 

kölcsön adsz majd számos népnek, de te nem fogsz kölcsön venni, ural-

kodsz számos népen, de rajtad nem uralkodnak. (5Mózes 15:6.) 

Xxx – amint megígérte neked. – xxx – Hol ígérte meg neked? – xxx – „Ál-

dott leszel a városban.”
174

 

Xxx – kölcsön adsz majd. – xxx – Minden kölcsönadást kifejező szó, – xxx 

– amikor a kölcsönadóra vonatkozik, – xxx – műveltető (hif’il) alakban szerepel, – 

xxx – például a (xxx – vöhilvitá) és a (xxx – vöháávátá) [szavak esetében, melyek 

mindegyike azt jelenti: „kölcsön fogsz adni”]. – xxx – Ám ha [a Tórában] az szere-

pelt volna: (xxx – vöává’tá)
175

, – xxx – akkor az a kölcsönvevőre vonatkozott volna, 

– xxx – mint a (xxx – völávitá) [szó esetében, ami azt jelenti:] „kölcsön fogsz venni”. 

Xxx – kölcsön adsz majd számos népnek. – xxx – Lehetséges, hogy az 

egyiktől kölcsön veszel, – xxx – egy másiknak pedig kölcsön adsz. – xxx – [Hogy 

tudjuk, ez nem így van,] a Tóra azt mondja: – xxx – „de te nem fogsz kölcsön ven-

ni”. 

Xxx – uralkodsz számos népen. – xxx – Lehetséges, hogy más népek – 

xxx – fognak rajtad uralkodni? – xxx – [Hogy tudjuk, ez nem így van,] a Tóra azt 

mondja: – xxx – „de rajtad nem uralkodnak”. 

 

ֵּ֑ךְ ָלָּ ֵ֣ן ָנֹת  ֵ֖יךָ ָאֱלֹהֶּ ָ֥ה הֹוָּ ר־יְּ ָאֲשֶּ ךֵָ֔ צְּ אֶַׁ֨רְּ ָבְּ ֵ֔יךָ רֶּ עָּ ָשְּ אַחֵַ֣ד ָבְּ י֙ךָ֙ ָאַחֶּ אַחֶַּ֤ד ָמ  י וֹן בְּ ָאֶּ ךֶָׁ֨ ָבְּ יֶּה֩ י־יִהְּ ֵ֣ץָָכִָּֽ אַמ  ָתְּ לָֹ֧א
וֹן. יָּֽ בְּ אֶּ אָחִֵ֖יךָָהָּ מ  ךֵָָ֔ ֵ֣דְּ ת־יָּ פֹץָ֙אֶּ לֶֹּ֤אָתִקְּ וְּ ךִָָ֗ בְּ בָּ ת־לְּ ָ(ז)דבריםָטו,ָָאֶּ

Ha lesz közötted nincstelen, testvéreid egyike, bármelyik kapudban, or-

szágodban, amelyet az Örökkévaló, a te Istened ad neked, ne kemé-

nyítsd meg szívedet, és ne zárd be kezedet szűkölködő testvéred elől. 

(5Mózes 15:7.) 
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 A „Hogy ha hallgatsz” a feltétele annak, hogy „Bizony nem lesz közötted nincstelen” (4. vers). 

(Mizráḥi) 

173
 A „csak [ha hallgatsz]” minimálisra csökkenti a hallgatást. (Szifté Ḥáḥámim) 

174
 28:3. 

175
 Egyszerű kál-ban. 
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יוֹן בְּ ךָ אֶּ יֶּה בְּ תָאֵב קוֹדֵם הַתָאֵב – ...Ha lesz közötted nincstelen – כִי יִהְּ  – [Ha vá-

lasztanunk kell az egyes nélkülözők között akkor mindig] a [„nincsteleneket” azaz] 

legrászorultabbakat kell előnyben részesíteni. 

יךָ  Apai ági fivéredet – אָחִיךָ מֵאָבִיךָ קוֹדֵם – ...testvéreid egyike... – מֵאַחַד אַחֶּ

előnyben kell részesíteni – ָך אָחִיךָ מֵאִמֶּ  anyai ági fivéreddel szemben. [A látszólag – לְּ

fölösleges „egyike” szó a legközelebbi fivérre utal. Ez pedig az apai ági fivéreket je-

lenti, akikre (nem úgy, mint az anyai ági fivérekre) az örökösödés és a sógorházas-

ság (jibum)
176

 törvényei vonatkoznak.] 

יךָ עָרֶּ ךָ – ...bármelyik kapudban... – שְּ  – Városod szegényének – עֲנִיֵי עִירְּ

מִים ת – előnyt kell élveznie – קוֹדְּ רֶּ  valamely másik város szegényével – לַעֲנִיֵי עִיר אַחֶּ

szemben. 

אַמֵץ טַעֵריֵ  – ...ne keményítsd meg... – לֹא תְּ מִצְּ ךָ אָדָם שֶּ ש לְּ  – Egyesek azon ví-

vódnak, – אִם יִתֵן אִם לֹא יִתֵן – vajon adjanak-e vagy sem; – כָךְ נֶּאֱמַר  a Tóra éppen – לְּ

ezért azt mondja: – אַמֵץ פוֹשֵט  – .”ne keményítsd meg [szívedet]...„ – לֹא תְּ ךָ אָדָם שֶּ יֵש לְּ
קוֹ  ת יָדוֹ וְּ צָהּאֶּ פְּ  – Mások kinyitják a kezüket, majd bezárják; – כָךְ נֶּאֱמַר -a Tóra ép – לְּ

pen ezért azt mondja: – פֹץ לֹא תִקְּ  .”ne zárd be [kezedet]...„ – וְּ

יוֹן בְּ  Ha nem adsz – אִם לֹא תִתֵן לוֹ  – .nincstelen testvéred elől... – מֵאָחִיךָ הָאֶּ

neki, – י ךָ לִהְּ יוֹןסוֹפְּ בְּ ל אֶּ וֹת אָחִיו שֶּ  – végül a nincstelen testvérévé leszel. [Azaz testvéré-

vé válsz a szűkölködésben.] 

 

וֹ. סֵַ֖רָלָּֽ ָ֥רָיֶּחְּ סֹרֵ֔וָֹאֲשֶּ ֵ֚יָמַחְּ ֵ֔נוָּד  טָ֙תַעֲבִיטֶּ הַעֲב  לֵּ֑וָֹוְּ ךֵָָ֖ ת־יָּדְּ תַֹּ֛חָאֶּ תָֹ֧חַָתִפְּ י־פָּ ָ(ח)דבריםָטו,ָָכִָּֽ

…hanem meg kell nyitnod kezedet számára és kölcsönt kell neki adnod 

szükségéhez képest, ami hiányzik neki. (5Mózes 15:8.) 

Xxx – meg kell nyitnod. – xxx – [szó szerint: „nyitva nyitnod kell”,] akár is-

mételten is. 

Xxx – hanem meg kell nyitnod. – xxx – A (xxx – ki) itt – xxx – „hanem” 

értelemben szerepel. 

Xxx – és kölcsönt kell neki adnod. – xxx – Ha az alamizsnát nem fogadja 

el, – xxx – adj neki kölcsön. 

Xxx – szükségéhez képest. – xxx – Vagyis nem kell vagyonossá tenned. 

Xxx – ami hiányzik neki. – xxx – Legyen az akár egy ló, amin lovagoljon, – 

xxx – vagy egy szolga, hogy jelentse érkezését.
177

 

Xxx – neki. – xxx – Ez egy feleségre utal.
178

 – xxx – És így áll [a Tórában is]: 

– xxx – „alkotok neki hozzá való segítőtársat!”
179

 

                                                 
176

 5Mózes 25:5-10. 

177
 Ha ehhez volt szokva. 

178
 Gondoskodni kell számára egy feleségről. (Szifté Ḥáḥámim) 

179
 1Mózes 2:18. 
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ָלָ  לִיַ עַל ָבְּ ךֶָׁ֨ בְּ בָּ ָעִם־לְּ ר֩ בָּ ָדָּ יֵֶּ֣ה ן־יִהְּ ָפֶּ ךָָּ֡ ָלְּ ר ֵ֣מֶּ ךִָָ֗הִשָּ ינְּ ָע ָּֽ ֵ֣ה עָּ רָּ ָוְּ ה֒ מִטָּּ נֵַ֣תָהַשְּ ָשְּ בַע֘ ת־הַשֶּ נַָּֽ ֵ֣הָשְּ בָּ רְּ ָקָָּּֽ אמִֹ֗ר
א. טְּ ח ָּֽ ךֵָָ֖ יָָּ֥הָבְּ הָּ ֵ֔הָוְּ הֹוָּ ל־יְּ י֙ךָָ֙אֶּ לֶּ ֶּ֤אָעָּ רָּ קָּ ֵ֖ןָלֵּ֑וָֹוְּ לָֹ֥אָתִת  יֵ֔וֹןָוְּ בְּ אֶּ אָחִי֙ךָָ֙הָָּּֽ ָ(ט)דבריםָטו,ָָבְּ

Óvakodjál, nehogy szívedben alávaló gondolat legyen, mondván: köze-

ledik a hetedik év, az elengedés éve; és szemed könyörtelen volna nincs-

telen testvéreddel szemben, és nem adnál neki semmit, és ő ellened kiált 

az Örökkévalóhoz, és vétek lesz rajtad. (5Mózes 15:9.) 

יךָ קָרָא עָלֶּ וָהיָכוֹל מִ  – ...és ő ellened kiált... – וְּ צְּ  – Lehet, hogy ez a kötelessé-

ge? – מוּד לוֹמַר :A Tóra ezért azt mondja – תַלְּ
180

רָא –  לֹא יִקְּ -nehogy ellened ki...„ – וְּ

áltson.” [Vagyis, hogy nem micva a szegény számára, hogy ellened kiáltson, noha 

nem is tilos így tennie.]
181

 

א ךָ חֵטְּ הָיָה בְּ אֲפִלוּ לֹא  – ,Mindenféleképp – מִכָל מָקוֹם – .vétek lesz rajtad... – וְּ
רָא  Akkor viszont miért áll [a – אִם כֵן לָמָה נֶּאֱמַר – .még ha nem kiált is ellened – יִקְּ

szövegben, hogy:] – ָיך קָרָא עָלֶּ מַהֵר אֲנִי לִפָרַע עַל יְּ  – ?”és ő ellened kiált...„ – וְּ דֵי הַקוֹרֵאמְּ  

– Gyorsabban büntetek, ha kiáltást [hallok], – אֵינוֹ קוֹרֵא -mintha nincs ki – יוֹתֵר מִמִי שֶּ

áltás. 

 

ֵָ֔ ֵ֣הָאֱלֹהֶּ הֹוָּ ָיְּ ךָ֙ כְּ רֶּ בָּ ִ֗הָיְּ ָהַזֶּ ֵ֣ר בָּ ָהַדָּ לֵַ֣ל׀ ָבִגְּ ָכִָ֞י ָלֵּ֑וֹ ךֵָ֣ תִתְּ ָבְּ ךֵָ֖ בְּ בָּ לֹא־י רַָ֥עָלְּ ָוְּ ָלֵ֔וֹ ן֙ ָתִת  ָמַָנָּתֶּ֤וֹן ל־ כָָּּֽ ָבְּ ֵ֔ךָָיךָ עֲשֶּ
ךָ. לַָ֥חָיָּדֶָּּֽ כֵֹ֖לָמִשְּ ָ(י)דבריםָטו,ָָוּבְּ

Adnod kell neki és ne legyen irigy a szíved, amikor adsz neki, mert ezért 

megáld téged az Örökkévaló, a te Istened minden munkádban és kezed 

minden vállalkozásában. (5Mózes 15:10.) 

Xxx – Adnod kell neki. – xxx – Akár százszor is. 

Xxx – neki. – xxx – Közte és közted [kell, hogy ez történjen, vagyis nem a 

nyilvánosság előtt, hanem titokban]. 

Xxx – mert ezért.
182

 – xxx – Még [azért is], hogy csupán mondtad, hogy ad-

ni fogsz. – xxx – Jutalomban részesülsz mind a mondásért, – xxx – mind pedig az 

adásért.
183

 

 

אָחִָָ֧ ָלְּ ךָ  ת־יָּדְּ ָאֶּ תֶַׁ֨ח ָתִפְּ ְּ֠תֹחַ ָפָּ ָל אמֵֹ֔ר ךָ֙ צַוְּּ ָמְּ ָאָנֹכִֶּ֤י ָ֞ן ָעַל־כ  ץ ֵּ֑רֶּ אָּ ָהָּ ב ֵ֣רֶּ ָמִקֶּ יֵ֖וֹן בְּ ָאֶּ דַָ֥ל ָלֹא־יֶּחְּ ֹּ֛ךָָכִֹּ֛י ָלַעֲנִיֶּ יךָ
ךָ. צֶָּּֽ אַרְּ בְּ ךֵָָ֖ יֹנְּ בְּ אֶּ ָ(יא)דבריםָטו,ָָוּלְּ

                                                 
180

 Uo. 24:15. 

181
 Noha ez a vers egy szegény napszámosról szól, aki a kifizetetlen bére miatt kiált az Ég felé, a mi 

versünk viszont egy megtagadott kölcsönről szól, a két eset nyilvánvalóan összehasonlítható. 

182
 Szó szerint: „mert ezért a szóért” 

183
 Ez azt tanítja, hogy az embernek százszor kell adnia, még akár ugyanannak a nincstelennek is. 

(Náḥálát Jáákov) 
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Mert nem fog kifogyni a szűkölködő az országból; azért parancsolom 

neked, mondván: meg kell nyitnod kezedet testvéred, szegényed és szű-

kölködőd számára az országban. (5Mózes 15:11.) 

Xxx – azért. – xxx – Ez okból. 

Xxx – mondván. – xxx – Tanácsolom neked a saját érdekedben. 

Xxx – testvéred, szegényed […] számára. – xxx – Melyik testvéred? – xxx 

– Szegény [testvéred számára]. 

Xxx – szegényed […] számára. – xxx – Egy י-dal, – xxx – ami azt jelenti, 

hogy itt egyetlen szegényről [van szó].
184

 – xxx – Azonban a „szegényed” két י-dal – 

xxx – két szegényre utal. 

 

שַָ בִיעִֵ֔תָתְּ נָּהָ֙הַשְּ נִֵּ֑יםָוּבַשָּ ֵ֣שָשָּ ךֵָָ֖ש  דְּ ֵ֔הָוַעֲבָָּּֽ רִיָּ עִבְּ רִִ֗יָאֵ֚וָֹהָָּּֽ עִבְּ ךָ ָאָחִֵ֣יךָָהָָּּֽ ֶׁ֨רָלְּ כ  י־יִמָּ ךְ.כִָּֽ עִמָָּּֽ שִֵ֖יָמ  פְּ ָ֥נוָּחָּ חֶּ ָלְּ
ָ(יב)דבריםָטו,ָ

Ha el lész adva neked testvéred, egy héber ember vagy héber nő, akkor 

szolgáljon téged hat évig, és a hetedik évben bocsásd el magadtól sza-

badon. (5Mózes 15:12.) 

ךָ דֵי אֲחֵרִים – ...Ha el lész adva neked – כִי יִמָכֵר לְּ כָרוּהוּ  – .Mások által – עַל יְּ בִמְּ
נֵבָתוֹ  דַבֵר – ,Olyan [emberről], akit a bíróság eladott, mert lopott – בֵית דִין בִגְּ  – הַכָתוּב מְּ

szól itt a Szentírás. – בָר נֶּאֱמַר :De hiszen egyszer már olvashattuk – וַהֲרֵי כְּ
185

כִי  – 
רִי ד עִבְּ בֶּ נֶּה עֶּ דַבֵר – ”,...Ha héber rabszolgát vásárolsz„ – תִקְּ כָרוּהוּ בֵית דִין הַכָתוּב מְּ  – וּבִמְּ

és az a vers [is] olyan [szolgáról] beszél, akit a bíróság adott el. –  בָרִים נֵי דְּ נֵי שְּ לָא מִפְּ אֶּ
שוּ כַאן חַדְּ נִתְּ  – .azonban két új tanítás miatt [lett megismételve] [Ez az itteni vers] – שֶּ

רִיָה כָתוּב אוֹ הָעִבְּ חָד שֶּ אַף הִיא  – ”,Az egyik: [itt az is] szerepel, hogy: „vagy héber nő – אֶּ
שֵש   .őt is fel kell szabadítani hat év után [azaz] – תֵצֵא בְּ

כָרוּהָ בֵית דִין – מְּ לֹא שֶּ  Mellékesen érdemes megjegyezni, hogy a nő esetében] – וְּ

a Szentírás] nem olyanról [beszél], akit a bíróság adott el, – ּנֵבָתָה ת בִגְּ רֶּ כֶּ אֵין הָאִשָּׁה נִמְּ  שֶּ

– mivel nőt nem adnak el lopás miatt, – נֶּאֱמַר :hiszen írva van – שֶּ
186

נֵבָתוֹ  –   – בִגְּ

„...tolvajlása fejében (bignéváto [– hímnemben]),” – ּנֵבָתָה לֹא בִגְּ -és nem „big – וְּ

névátá” [– nőnemben]. –  ְּלָא בִק כָרָהּ אָבִיהָ אֶּ מְּ טַנָה שֶּ  – [Itt] inkább egy kiskorú [nőről van 

szó], akit eladott az apja.  

לִמֵד כַאן – אוּ שֵש שָנִים – ,ez [a vers] azt tanítja [Továbbá a fentin kívül] – וְּ אִם יָצְּ  שֶּ

– hogy ha eltelt hat év, – תָבִיא סִימָנִין ם שֶּ -mielőtt [a lány] elérte volna a puber – קוֹדֶּ

                                                 
184

 Ez ugyanis egy י-dal írva egyes számú alak. 

185
 2Mózes 21:2. 

186
 Uo. 
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tást,
187

עוֹד חִדֵש כַאן – .akkor is fel kell szabadítani – תֵצֵא –   egy [Ennek a versnek] – וְּ

további új tanítása: – הַעֲנֵיק תַעֲנִיק – „...juttass neki”
188

 végkielégítést. 

 

ֵּ֑ךְָלָָֹ֥ עִמָּ שִֵ֖יָמ ָּֽ פְּ ָ֥נוָּחָּ חֶּ שַלְּ י־תְּ כִָּֽ ם.וְּ יקָָּּֽ ֵ֖נוָּר  חֶּ שַלְּ ָ(יג)דבריםָטו,ָָאָתְּ

És midőn elbocsátod szabadon magadtól, ne bocsásd el üresen. (5Mózes 

15:13.) 

 

וֹ. ן־לָּֽ ֵ֖יךָָתִתֶּ ָ֥הָאֱלֹהֶּ הֹוָּ יְּ ךָָֹּ֛ רַכְּ ָ֧רָב  ֵּ֑ךָָאֲשֶּ בֶּ וּמִיִקְּ ךֵָָ֖ נְּ גָּרְּ וּמִָּֽ ךֵָָ֔ ָ(די)דבריםָטו,ָָהַעֲנ ֶּ֤יקָתַעֲנִיקָ֙לֵ֔וָֹמִצֵֹ֣אנְּ

Juttass neki juhodból, szérűdből és présházadból; mindabból, amivel 

megáldott téged az Örökkévaló, a te Istened, adj neki. (5Mózes 15:14.) 

Xxx – Juttass neki. – xxx – Ennek [a kifejezésnek] a szó szerinti jelentése: 

„dísz, ék”, – xxx – amelyet magasan és látható módon [viselnek]. – xxx – Olyan 

tárgy, amely jelzi, – xxx – hogy jól bántál vele. – xxx – Egyesek úgy magyarázzák, 

hogy a kifejezés – xxx – egy [szorosan] a nyak körül viselt nyakláncra utal. 

Xxx – juhodból, szérűdből és présházadból. – xxx – Talán csak ezekből 

egyedül? – xxx – [Hogy tudjuk, ez nem így van,] a Tóra azt mondja: – xxx – „amivel 

megáldott”. – xxx – Mindenből, amivel Teremtőd megáldott téged. – xxx – Miért 

[csupán] ezek kerülnek említésre? – xxx – Amiképpen ezek megkülönböztetett [fi-

gyelemben] részesülnek – xxx – áldott mivoltuk okán
189

, – xxx – azonképpen ve-

szünk bele mindent ebbe a kategóriába, ami áldott. – xxx – Ez alól [tehát] kivétel az 

öszvér. – xxx – Bölcseink kikövetkeztették a Kidusin traktátusban
190

 – xxx – egy 

gözérá sává
191

 révén – xxx – azt a mennyiséget, amit adni kell neki – xxx – minden 

egyes fajtából. 

 

ת ָאֶּ ךָֹּ֛ צַוְּּ ָ֞ןָאָנֹכִָ֧יָמְּ ֵּ֑יךָָעַל־כ  ֵ֣הָאֱלֹהֶּ הֹוָּ ָיְּ ךֵָ֖ דְּ יִפְּ רֵַ֔יִםָוַָּֽ ץָמִצְּ ֵ֣רֶּ אֶּ ָבְּ ֙ יִי֙תָּ דָהָּ ֶּ֤בֶּ ָעֶּ ָכִֵ֣י ִ֗ תָּ כַרְּ זָּ וֹם.וְּ ֵ֖הָהַיָּֽ ָ֥רָהַזֶּ בָּ ָ־הַדָּ
ָ(טו)דבריםָטו,ָ

És emlékezzél meg arról, hogy rabszolga voltál Egyiptom országában és 

megváltott téged az Örökkévaló, a te Istened, azért parancsolom én ma 

neked ezt a dolgot. (5Mózes 15:15.) 

                                                 
187

 Azzal kapcsolatban, hogy a pubertás korban felszabadul, lásd a 2Mózes 21:11-hez írt Rási-

kommentárt. 

188
 14. vers. 

189
 Vagyis mivel szaporodni képesek. Az öszvér viszont nem képes szaporodni, és ezért nem tartozik 

az áldott dolgok kategóriájába. (Mizráḥi Rásinak a Kidusin traktátushoz írt kommentárjából) 

190
 17a. 

191
 Hasonló kifejezések elve. 
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Xxx – És emlékezzél meg arról, hogy rabszolga voltál. – xxx – És én 

adtam neked búcsúajándékot, majd megismételtem ezt [az adományozást] – xxx – 

az egyiptomi zsákmánnyal, – xxx – majd a tengeri zsákmánnyal. – xxx – [Éppen 

ezért] neked is elváló ajándékot kell adnod, – xxx – majd meg kell ismételned azt. 

 

ךְ. ֵ֔ךָָכִי־טָ֥וֹבָלֵ֖וָֹעִמָָּּֽ יתֶּ ת־ב  אֶּ ךָָ֙וְּ בְּ ֵּ֑ךְָכִֶּ֤יָאֲה ָּֽ עִמָּ ֵ֖אָמ  צ  ֵ֔יךָָלָֹ֥אָא  לֶּ י־יֹאמֵַ֣רָא  יָּהָ֙כִָּֽ הָּ ָ(טז)דבריםָטו,ָָוְּ

És lészen, ha ő így szól hozzád: Nem megyek el tőled; mert szeret téged 

és házadat, mert jó dolga van nálad, (5Mózes 15:16.) 

 

ה־כ ָָּֽוְָּ ָתַעֲשֶּ ךֵָ֖ תְּ אַָ֥ףָלַאֲמָּ ֵּ֑םָוְּ דָעוֹלָּ ֵ֣בֶּ ָעֶּ ךֵָ֖ יָָּ֥הָלְּ הָּ תָוְּ ֵ֔לֶּ ָוּבַדֶּ נוֹ֙ אָזְּ ֶּ֤הָבְּ נָּתַתָּ ָוְּ ִ֗עַ צ  ת־הַמַרְּ ָאֶּ ֵ֣ תָּ קַחְּ )דבריםָָן.לָּ
ָ(יזטו,ָ

Akkor vegyél egy árt, és szúrd át fülét az ajtón és legyen örökös szol-

gád. Szolgálónőddel is így tégy. (5Mózes 15:17.) 

ד עוֹלָם בֶּ מָעוֹ  – ...legyen örökös szolgád... – עֶּ מַשְּ  Lehetséges ezt szó – יָכוֹל כְּ

szerint érteni? – מוּד לוֹמַר :Ezért van írva – תַלְּ
192

זָתוֹ  –  ל אֲחֻּ ם אִיש אֶּ תֶּ שַבְּ  Jóbel]„ – וְּ

az...], hogy visszatérjen mindenki a birtokához –  ל אִיש אֶּ בוּוְּ תוֹ תָשֻּ פַחְּ מִשְּ  – és vissza-

térjen a családjához ”. –  ָת ל יוֹבֵל – ,Ebből azt tanulhatod – הָא לָמַדְּ לָא עוֹלָמוֹ שֶּ ה אֶּ אֵין זֶּ  שֶּ

– hogy az Írás csak a jóbelig [az ötvenedik évig] értette az „örök” időt. 

ה כֵן ךָ תַעֲשֶּ אַף לַאֲמָתְּ -Adj neki jut – הַעֲנֵק לָהּ – .Szolgálónőddel is így tégy... – וְּ

tatásokat [ahogy a szolgádnak
193

צִיעָה – ,Lehetséges – יָכוֹל – .[  hogy az Írás a – אַף לִרְּ

fül átszúrásának kérdésében is – ּוָה הַכָתוּב אוֹתָה  egyenlővé teszi a szolgálónőt [a – הִשְּ

szolgával]? – מוּד לוֹמַר :Ezért van írva – תַ לְּ
194

ד –  בֶּ אִם אָמֹר יֹאמַר הָעֶּ  Ha azt mondja„ – וְּ

a szolga...”, – צָע ד נִרְּ בֶּ  csak a szolgának szúrják át a fülét [:ebből azt tanulhatjuk] – עֶּ

צַעַת – אֵין אָמָה נִרְּ  .a szolgálónőnek nem – וְּ

 

שַל ָָּֽ ִ֗ךָָבְּ ינֶּ ע  ֵ֣הָבְּ שֶּ ֵ֣הָלֹא־יִקְּ הֹוָּ ָיְּ ךָ֙ רַכְּ נִֵּ֑יםָוּב ָּֽ ֵ֣שָשָּ ךֵָָ֖ש  דְּ כִֵ֔ירָעֲבָָּּֽ כֵַ֣רָשָּ נֶּהָ֙שְּ ֵ֔ךְָכִִ֗יָמִשְּ עִמָּ ָמ ָּֽ שִי֙ פְּ ָאֹתֶּ֤וָֹחָּ חֲךֶָׁ֨
ה.ָ ָ֥רָתַעֲשֶָּּֽ כֵֹ֖לָאֲשֶּ ֵ֔יךָָבְּ ָ(יח)דבריםָטו,ָאֱלֹהֶּ

Ne legyen nehéz számodra, hogy elbocsátod őt szabadon magadtól, 

mert egy béresnek kétszeres béridejét szolgálta le nálad hat éven át; és 

meg fog téged áldani az Örökkévaló, a te Istened mindenben, amit te-

szel. (5Mózes 15:18.) 

Xxx – mert egy béresnek kétszeres béridejét. – xxx – Innét vezették le 

[bölcseink], – xxx – hogy egy héber szolga éjjel is és nappal is dolgozik, – xxx – ily 
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 3Mózes 25:10. 

193
 14. vers. 

194
 2Mózes 21:5. 
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módon kétszeres munkát végezve el, – xxx – mint a napszámos. – xxx – hogy mi-

lyen munkát végez [a héber szolga] éjjel? – xxx – Ura odaad neki egy nem-zsidó 

szolgálót, – xxx – és a [születendő] utódok a gazda vagyonát képezik.
195

 

 

ָבִבְָּ ֵּ֑יךָָלֶֹּ֤אָתַעֲבֹד֙ ֵ֣הָאֱלֹהֶּ דִֵ֖ישָלַיהֹוָּ ֵ֔רָתַקְּ כָּ ָהַזָּ ךָ֙ אנְּ צָֹּֽ ָוּבְּ ךֶָּ֤ רְּ קָּ ֶׁ֨דָבִבְּ ל  ָיִוָּּ ר֩ כָּ֡וֹרָאֲשֶּ ל־הַבְּ לָֹ֥אָכָָּּֽ ֵ֔ךָָוְּ כֵֹ֣רָשוֹרֶּ
ךָ. כָ֥וֹרָצֹאנֶָּּֽ גֵֹ֖זָבְּ ָ(יט)דבריםָטו,ָָתָּ

Minden elsőszülöttet, amely születik marhád és juhaid közül, a hímet 

szenteld az Örökkévalónak, a te Istenednek; ne dolgoztasd szarvasmar-

hád elsőszülöttjét és ne nyírd meg juhod elsőszülöttjét. (5Mózes 15:19.) 

Xxx – Minden elsőszülöttet […] szenteld. – xxx – Máshol meg az áll, – 

xxx – hogy nem szabad azt odaszentelni. – xxx – Hogyan oldható fel [ez a látszóla-

gos ellentmondás]? – xxx – Nem szabad odaszentelnie – xxx – egy másikfajta áldo-

zat gyanánt. – xxx – Itt mindazonáltal azt tanítja [a Tóra], – xxx – hogy micva kije-

lenteni: – xxx – „Íme, megszenteltetsz mint elsőszülött”. – xxx – Egy másik magya-

rázat: – xxx – Az ember nem mondhatja: „Szentelned kell!”
196

 – xxx – hiszen egy-

szer már elhangzott: – xxx – „ne szentelje”. – xxx – De azt sem mondhatja az em-

ber: „ne szemtelje”, – xxx – hiszen már elhangzott: – xxx – „szenteld”. – xxx – Ho-

gyan oldható fel [ez a látszólagos ellentmondás]? – xxx – Odaszentelheted, – xxx – 

miáltal pénzbeli értéke szentté válik,
197

 – xxx – majd adományozd a Szentély-

kincstárnak – xxx – a kedvezményezetti összeg értékét.
198

 

Xxx – ne dolgoztasd szarvasmarhád elsőszülöttjét és ne nyírd meg… 

– xxx – Ennek az ellenkezője
199

 is – xxx – tilos a rabbinikus származtatásnak kö-

szönhetően, – xxx – de a Tóra [rendszerint] arról szól, ami az általános gyakorlat. 

 

ֵָ֣ נָּ נ֙וָּ֙שָּ ֶּ֤יךָָתֹאכלֲֶּ ֶׁ֨הָאֱלֹהֶּ הֹוָּ נ יָ֩יְּ ךָ.לִפְּ יתֶָּּֽ ֵ֖הָוּב  ֵּ֑הָאַתָּ הֹוָּ חֵַ֣רָיְּ ר־יִבְּ קֵ֖וֹםָאֲשֶּ נֵָּ֔הָבַמָּ שָּ ָ(כ)דבריםָטו,ָָהָבְּ
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 A Tórában korábban (2Mózes 21:4.) már szerepelt, hogy egy zsidó szolga és egy nem-zsidó szol-

gáló gyermekei a gazda birtokát képezik. Jelen versünk felhatalmazza a gazdát arra, hogy a zsi-

dó szolgát utódnemzésre kényszerítse. (Mizráḥi, Gur Árje) 

196
 „…azt ne szentelje senki…” (3Mózes 27:26.). 

197
 Az elsőszülött állat maga nem szentelhető oda, mivel az születésétől fogva szent. Mindazonáltal a 

tulajdonos által tett odaszentelési kijelentés hathatósan odaszenteli annak értékét, ily módon kö-

telezve a tulajdonost arra, hogy az összeget a Szentély-kincstárnak adományozza. 

198
 De nem magának az állatnak az értékét. Az állat ugyanis nem képvisel értéket a tulajdonosa szá-

mára, tekintve, hogy azt oda kell adományoznia egy papnak. Mindazonáltal elfogadhat pénzbeli 

juttatást egy pap barátjától vagy rokonától a célból, hogy azt a bizonyos papot tegye meg ado-

mánya haszonélvezőjévé. Ennek a kedvezményezetti fizetségnek a becsült értékét tekintik azon 

összegnek, amennyit az állat a tulajdonosa számára ér, és ezt az összeget kell befizetnie a Szen-

tély-kincstárba. 

199
 Vagyis az elsőszülött juh dolgoztatásának és a szarvasmarha megnyírásának a tilalma. 
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Az Örökkévaló, a te Istened színe előtt fogyaszd el azt évről-évre azon a 

helyen, amelyet kiválaszt az Örökkévaló; te és házad népe. (5Mózes 

15:20.) 

Xxx – Az Örökkévaló, a te Istened színe előtt fogyaszd el azt. – xxx – 

Ez a papnak van címezve, – xxx – mivel az már kiderült számunkra, hogy ez egyike 

a papoknak szánt adományoknak, – xxx – legyen bár ép vagy hibás [az az elsőszü-

lött állat], – xxx – amint írva van: – xxx – „És húsuk a tied legyen…”
200

 

Xxx – évről-évre. – xxx – Ez azt tanítja, – xxx – hogy [az adományt] nem 

szabad visszatartani – xxx – tovább mint egy évig. – xxx – Lehetséges, hogy [az 

adomány] érvénytelenné válik – xxx – egy év elteltével? – xxx – [Nem, hiszen] egy-

szer már össze lett vetve a tizeddel, – xxx – amint írva van:
201

 – xxx – „És edd az 

Örökkévaló, a te Istened színe előtt […] – xxx – gabonádnak, mustodnak és olajod-

nak tizedét, – xxx – marhádnak és apró jószágodnak elsőszülöttjeit.” – xxx – Ami-

képpen a második tized – xxx – sem válik érvénytelenné egyik évről a következő-

re
202

, – xxx – azonképpen az elsőszülött sem válik érvénytelenné. – xxx – Ámde 

micva [elfogyasztani azt] az első évben. 

Xxx – évről-évre. – xxx – Ha az év végén vágták le, – xxx – akkor el lehet 

fogyasztani azon a napon [, amelyen levágták] – xxx – és még a következő év első 

napján. – xxx – Ebből azt tanuljuk, hogy az fogyasztható – xxx – két napon és egy 

[köztes] éjjelen át. 

 

ֵּ֑עָלֵָֹ֣ ֵ֔רָכֵֹ֖לָמֵ֣וּםָרָּ חַָ֙֙אֵ֣וָֹעִוּ  יֶֶּׁ֨הָב וָֹמִ֗וּםָפִס  י־יִהְּ כִָּֽ יךָ.וְּ ֵ֖הָאֱלֹהֶָּּֽ ֵ֔נוָּלַיהֹוָּ חֶּ בָּ ָ(כא)דבריםָטו,ָָאָתִזְּ

És ha hiba van rajta, sánta vagy vak, bármily rossz hiba, ne áldozd az 

Örökkévalónak, a te Istenednek. (5Mózes 15:21.) 

Xxx – hiba. – xxx – Ez egy általános értelmű kijelentés. 

Xxx – sánta vagy vak. – xxx – Ez [pedig] konkrét. 

Xxx – bármily rossz hiba. – xxx – Ez visszatérés az általánoshoz.
203

 – xxx – 

Amiképpen a konkrét kijelentés explicite – xxx – egy állandó hibára utal, – xxx – 

azonképpen minden érvénytelenítő erővel bíró hibának – xxx – láthatónak és állan-

dónak kell lennie. 

 

ל. אַיָָּּֽ כָּ בִֵ֖יָוְּ ֵ֔וָכַצְּ דָּ הוֹרָ֙יַחְּ הַטָּּ ֶּ֤אָוְּ מ  ֵּ֑נוָּהַטָּּ ֵ֖יךָָתֹאכלֲֶּ רֶּ עָּ ָ(כב)דבריםָטו,ָָבִשְּ
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 4Mózes 18:18. Ez Áron főpapnak és fiainak szól. 

201
 14:23. 

202
 Nyilvánvalóan nem, hiszen a Tóra (14:28.) megköveteli a gazdáktól, hogy a harmadik év végéig 

szolgáltassák be minden elmaradt tizedüket. (Mizráḥi) 

203
 Azaz versünket Rási a szerint az elv szerint magyarázza, amelynél egy általános kijelentést egy 

konkrét kijelentés, majd egy újabb általános kijelentés követ. Lásd 14:26. 
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Kapuidban eheted; a tisztátalan és a tiszta együtt; mint a szarvast és az 

őzet. (5Mózes 15:22.) 

 

ֵּ֑לָעַָ מֵ֖וָֹלֵֹ֣אָתֹאכ  ת־דָּ יִם.רַָ֥קָאֶּ ֵ֖נוָּכַמָָּּֽ כֶּ פְּ ץָתִשְּ ָ֥רֶּ אָּ ָ(כג)דבריםָטו,ָָל־הָּ

Csak vérét ne edd; a földre öntsd ki, mint a vizet. (5Mózes 15:23.) 

ת דָמוֹ לֹא תֹאכֵל לֹּא תֹאמַר – ...Csak vérét ne edd – רַק אֶּ  Hogy ne mondhasd – שֶּ

azt, hogy – תֵר כֻּלוֹ הֶּ לַל אִסוּר הוּא – ,mivel az egész állat engedélyezett – הוֹאִיל וְּ  הַבָא מִכְּ

– [noha] egyáltalában véve tiltott kategóriából való, – הֲרֵי קָדוֹש  – ,hiszen szent – שֶּ

חָט בַחוּץ נִשְּ יוֹן – ,mégis levágható [a Szentélyen] kívül – וְּ לֹא פִדְּ -anélkül, hogy meg – בְּ

váltották volna, – נֶּאֱכָל תָר – ,és meg is ehető – וְּ הֵא אַף הַדָם מֻּ  akkor talán még – יָכוֹל יְּ

a vére is engedélyezett [fogyasztásra]. – מוּד לוֹמַר רַק  – :A Tóra ezért azt mondja – תַלְּ
ת דָמוֹ לֹא תֹאכֵל  ”.Csak a vérét ne edd„ – אֶּ

 

אָבִֵָ֔ ָהָּ ש ת־חֵֹ֣דֶּ ָאֶּ מוֹר֙ ֹּ֛יךָָשָּ ָאֱלֹהֶּ ָ֧ה הֹוָּ ָיְּ ָהוֹצִֶׁ֨יאֲךָ  אָבִִ֗יב ָהָָּּֽ ש חֵֹ֣דֶּ ָבְּ ָכִָ֞י ֵּ֑יךָ ָאֱלֹהֶּ ֵ֖ה ָלַיהֹוָּ ֵ֔סַח ָפֶּ שִֵ֣יתָּ עָּ ָוְּ יב
ה. לָּ יְּ רֵַ֖יִםָלָָּּֽ ָ(א)דבריםָטז,ָָמִמִצְּ

Figyeld meg a kalászérés hónapját, és tartsd meg a Peszáḥot az Örök-

kévalónak, a te Istenednek, mert a kalászérés hónapjában vezetett ki 

téged az Örökkévaló, a te Istened Egyiptomból, éjjel. (5Mózes 16:1.) 

ש הָאָבִיב ת חֹדֶּ ם בוֹאוֹ  – ...Figyeld meg a kalászérés hónapját – שָמוֹר אֶּ מִקוֹדֶּ
מוֹר אָבִיב – ,Már bejövetel előtt figyeld – שְּ הֵא רָאוּי לְּ יְּ  – ,hogy a tavaszi időbe essen – שֶּ

ר חַת הָעֹמֶּ ת מִנְּ רִיב בוֹ אֶּ הַקְּ  ,amikor az omer [új termésből való] áldozatát kel hoznod – לְּ

אִם לַאו – ת הַשָּׁנָה – ,mert ha nem [tavaszra esik] – וְּ  akkor [hosszabbítsd meg – עַבֵר אֶּ

az évet, és] határozd meg szökőévnek. 

לָהמִמִצְּ  רַיִם לָיְּ  – ...Egyiptomból, éjjel. – ּאו -Nemde nappal men – וַהֲלֹא בַיוֹם יָצְּ

tek ki, – נֶּאֱמַר :ahogy írva van – שֶּ
204

גוֹ ' –  רָאֵל וְּ נֵי יִשְּ אוּ בְּ סַח יָצְּ a Peszáh„ – מִמָחֳרַת הַפֶּ ̣ 

után való napon mentek ki Izrael fiai...”. – לָא פִי  – De [azért van mégis így írva] – אֶּ לְּ
שוּת עֹה רְּ ם פַרְּ לָה נָתַן לָהֶּ בַלַיְּ  hogy – לָצֵאת – ,mivel éjjel engedte meg nekik a fáraó – שֶּ

elmenjenek, – נֶּאֱמַר :ahogy írva van – שֶּ
205

גוֹ ' –  לָה וְּ אַהֲרֹן לַיְּ ה וּלְּ מֹשֶּ רָא לְּ  És hivatta„ – וַיִקְּ

Mózest és Áront az éjjel...”. 

 

ם. מֵ֖וָֹשָָּּֽ ָ֥ןָשְּ שַכ  ֵ֔הָלְּ הֹוָּ חֵַ֣רָיְּ ר־יִבְּ קוֹםָ֙אֲשֶּ ֵּ֑רָבַמָּ קָּ ֵ֖יךָָצֵֹ֣אןָוּבָּ ָ֥הָאֱלֹהֶּ ֹּ֛סַחָלַיהֹוָּ ָפֶּ תָּ בַָ֥חְּ זָּ ָ(ב)דבריםָטז,ָָוְּ

És áldozd a peszáḥot az Örökkévalónak, a te Istenednek, juhot és 

szarvasmarhát, azon a helyen, amelyet kiválaszt az Örökkévaló, hogy ott 

lakoztassa nevét. (5Mózes 16:2.) 
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 4Mózes 33:3. 

205
 2Mózes 12:31. 
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Xxx – És áldozd a peszáḥot az Örökkévalónak, a te Istenednek, ju-

hot. – xxx – Amint írva van: – xxx – „akár a juhok, akár a kecskék közül veheti-

tek.”
206

 

Xxx – és szarvasmarhát. – xxx – Vágj ḥágigá-áldozat gyanánt.
207

 – xxx – 

Ha a peszáḥ-áldozat [elfogyasztására] összeállt felek – xxx – nagy csoportot tesznek 

ki, – xxx – a [peszáḥ] mellett egy ḥágigá-áldozatot is be kell mutatniuk, – xxx – 

hogy [a peszáḥ-ot] akkor fogyasszák el, amikor már jóllaktak. – xxx – Bölcseink 

ezen kívül még számos tanítást vezetnek le – xxx – ebből a versből. 

 

ץָמִָ ֵ֣רֶּ אֶּ ָמ  ֙ א֙תָּ ָיָּצָּ זִ֗וֹן חִפָּ ָבְּ ָכִֵ֣י ָעֵֹּ֑נִי ם ֵ֣חֶּ ָמַצֵ֖וֹתָלֶּ ָ֥יו לָּ אכַל־עָּ עַָ֥תָיָּמִֹּ֛יםָתָֹּֽ ֵ֔ץָשִבְּ מ  ָחָּ יו֙ לָּ ָעָּ רֵַ֔יִםָלֹא־תֹאכֶַּ֤ל צְּ
ת־יֶּ֤וֹםָצ ָָּֽ כִֹ֗רָאֶּ מֵַ֣עַןָתִזְּ יךָ.לְּ ָ֥יָחַיֶָּּֽ מ  רֵַ֔יִםָכֵֹ֖לָיְּ ץָמִצְּ ֵ֣רֶּ אֶּ ךָָ֙מ  ָ(ג)דבריםָטז,ָָאתְּ

Ne egyél mellette kovászosat, hét napon át egyél mellette kovásztalant, 

a sanyarúság kenyerét, mert sietséggel jöttél ki Egyiptom országából; 

azért, hogy megemlékezzél arról a napról, amelyen kijöttél Egyiptom or-

szágából, egész életedben. (5Mózes 16:3.) 

Xxx – a sanyarúság kenyerét. – xxx – A kenyeret, amely megörökíti annak 

a sanyarúságnak az emlékét, – xxx – amelyet Egyiptomban szenvedtek el. 

Xxx – mert sietséggel jöttél ki. – xxx – Anélkül, hogy elegendő ideje lett 

volna a kenyértésztának arra, hogy megkeljen. – xxx – Ez emlékeztetőül fog szol-

gálni
208

. – xxx – A sietség [azonban] nem a tiétek volt, – xxx – hanem Egyiptomé, – 

xxx – amint írva van: – xxx – „És sürgették az egyiptomiak a népet…”
209

 

Xxx – azért, hogy megemlékezzél. – xxx – A peszáḥ-áldozat [húsa] és a 

mácá
210

 fogyasztása révén – xxx – kivonulásod napjáról. 

 

בָבַָ ֹּ֛רֶּ עֶּ בַָ֥חָבָּ ֶׁ֨רָתִזְּ ִ֗רָאֲשֶּ שָּ לֹא־יָּלִֵ֣יןָמִן־הַבָּ עֵַ֣תָיָּמִֵּ֑יםָוְּ ךֵָָ֖שִבְּ בֻלְּ כָּל־גְּ אֹֹּ֛רָבְּ ךָָָ֥שְּ ֶׁ֨הָלְּ אֶּ א־י רָּ לָֹּֽ רִאשֵ֖וֹןָיָָ֥וְּ וֹםָהָּ
ר. קֶּ ָ(ד)דבריםָטז,ָָלַבָֹּֽ

                                                 
206

 Uo. 12:5. 

207
 De nem peszáḥ-áldozatnak, hiszen azt csupán juhból vagy kecskéből lehet bemutatni (Mizráḥi). 

Ennek ellenére azért szerepel a „szarvasmarha” szó a peszáḥ micvájának a szövegében, mert 

esetenként ḥágigá áldozatot kell bemutatni annak érdekében, hogy a peszáḥ-áldozatot előírás-

szerűen lehessen elfogyasztani (Gur Árje). 

208
 Noha a kovászos fogyasztásának tilalmáról már a kivonulást megelőzően tudomást szereztek az 

izraeliták (2Mózes 12:15.), ez csupán a későbbi nemzedékek számára volt hatályos. Az Örökké-

való pontosan tudta, hogy sietséggel fogják elhagyni Egyiptomot, és azt is, hogy erről a sietség-

ről a kovászos tilalmának révén fognak megemlékezni a későbbi nemzedékek. (Mizráḥi) 

209
 „…hogy mennél gyorsabban menjenek el az országból…” (2Mózes 12:33.) 

210
 Peszáḥ első este. A peszáḥ ünnep további napjain azonban nem kötelező mácá-t fogyasztani, csu-

pán a kovászos ételek fogyasztása tilos. (Gur Árje) 
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És ne lássanak nálad kovászt egész határodban hét napon át; és ne ma-

radjon éjjelen át semmi a húsból, amelyet az első napon este áldozol, 

reggelig. (5Mózes 16:4.) 

Xxx – és ne maradjon éjjelen át semmi a húsból, amelyet az első 

napon este áldozol, reggelig. – xxx – Ez annak a peszáḥ-áldozati húsnak a 

[másnapra való] meghagyását tiltja, – xxx – amelyet majd az eljövendő nemzedékek 

fognak bemutatni, – xxx – mivel ez [a tilalom] korábban
211

 csupán – xxx – az Egyip-

tomban bemutatott peszáḥ-áldozatra vonatkozóan hangzott el.
212

 – xxx – Az itt em-

lített „első nap” – xxx – niszán tizennegyedikére utal
213

, – xxx – amint írva van: – 

xxx – „de már az első napra takarítsatok ki minden kovászt – xxx – házatokból”
214

. 

– xxx – Mivel a Tóra közben elkalandozott a peszáḥ-áldozatot érintő kérdésektől, – 

xxx – és belefogott a hét nap törvényeinek taglalásába, – xxx – úgymint: „hét na-

pon át – xxx – egyél mellette kovásztalant”, – xxx – [vagy] „És ne lássanak nálad 

kovászt – xxx – egész határodban”
215

, – xxx – most szükséges azonosítani – xxx – 

azt az áldozatot, amelyre ez az intelem vonatkozik. – xxx – Ha ugyanis az szerepelt 

volna a szövegben, hogy – xxx – „az első este áldozott húsból semmi – xxx – ne 

maradjon reggelig”, – xxx – azt gondolhatnánk, – xxx – hogy a slámim-áldozatra, – 

xxx – amelyet a hétnapos időszak [minden egyes napján] bemutatnak, – xxx – is 

vonatkozik a „ne maradjon”, – xxx – s így azt csupán egy nap és egy éjjel lehet fo-

gyasztani.
216

 – xxx – A Tóra ezért konkretizálja: – xxx – „első napon este”. – xxx – 

Egy másik magyarázat: – xxx – A Tóra a tizennegyedik nap ḥágigá-áldozatára utal, 

– xxx – tanítva, hogy azt két napon át lehet fogyasztani. – xxx – És az itt említett 

„első”-vel – xxx – a Tóra az ünnep első napjára utal. – xxx – A versnek [e szerint] 

ez az értelme: – xxx – „A ḥágigá húsa, – xxx – amelyet este áldozol, – xxx – ne ma-

radjon éjjelen át – xxx – az ünnep első napján – xxx – a második nap reggelig; – 

xxx – mindazonáltal [a hús] fogyasztható – xxx – [a hónap, vagyis niszán] tizenne-

gyedik és tizenötödik [napján].” – xxx – Ez a magyarázat olvasható a Peszáḥim trak-

tátusban
217

. 

                                                 
211

 „És ne hagyjatok meg belőle semmit reggelig…” (2Mózes 12:10.). 

212
 Amelyet sietősen fogyasztottak el, hogy aztán hajnalban azonnal indulhassanak (uo., 11. vers). Ez 

megmagyarázza, hogy miért kellett azon a bizonyos éjjelen még a reggel beállta előtt elfogyasz-

tani a peszáḥ-áldozat húsát. Jelen versünkre azért van szükség, hogy ugyanezt az eljövendő 

nemzedékektől követelje meg. A Tóra valójában már megtiltotta, hogy az eljövendő nemzedé-

kek az oltáron elégetendő húst másnapra meghagyják (2Mózes 34:25.). Versünk a szertartás 

résztvevői által fogyasztott hús reggelre való meghagyását tiltja meg. (Mizráḥi) 

213
 A szöveg így hangzik: „amelyet az első napon este áldozol”. (Mizráḥi) 

214
 2Mózes 12:15. 

215
 Versünk. 

216
 Ez tévedés lenne, mert a slámim-áldozat húsát két napon át és a köztes éjjelen lehet fogyasztani. 

217
 71b. 
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ךְ. ָ֥ןָלָָּּֽ ֵ֖יךָָנֹת  ָ֥הָאֱלֹהֶּ הֹוָּ ר־יְּ ֵ֔יךָָאֲשֶּ רֶּ עָּ אַחֵַ֣דָשְּ ֵּ֑סַחָבְּ ת־הַפָּ בֵֹ֣חַָאֶּ ָ(ה)דבריםָטז,ָָלָֹ֥אָתוּכֵַ֖לָלִזְּ

Nem szabad áldoznod a peszaḥot kapuid egyikében, amelyet az Örökké-

való, a te Istened ad neked; (5Mózes 16:5.) 

 

בָכְָּ ֵּ֑רֶּ עָּ ֵ֖סַחָבָּ ת־הַפֶּ בַָ֥חָאֶּ ֹּ֛םָתִזְּ מֵ֔וָֹשָּ ֵ֣ןָשְּ שַכ  י֙ךָָ֙לְּ ֶּ֤הָאֱלֹהֶּ הֹוָּ חֶַׁ֨רָיְּ ר־יִבְּ קָ֞וֹםָאֲשֶּ ל־הַמָּ ם־אֶּ שָכְִּ֠יָאִָּֽ ֵ֔מֶּ בֵ֣וֹאָהַשֶּ
יִם. רָָּּֽ מִמִצְּ ךָָָ֥ אתְּ ֵ֖דָצ ָּֽ ָ(וריםָטז,ָ)דבָמוֹע 

Hanem azon a helyen, amelyet az Örökkévaló, a te Istened kiválaszt, 

hogy ott honoljon a neve, ott áldozd a peszáḥot este, naplementekor, 

abban az időben, amelyben kijöttél Egyiptomból. (5Mózes 16:6.) 

ךָ מִ  ש מוֹעֵד צֵאתְּ מֶּ בוֹא הַשֶּּׁ ב כְּ רָיִםבָעָרֶּ מִצְּ  – ...este, naplementekor, abban az időben, 

amelyben kijöttél Egyiptomból. – מַנִים חֲלוּקִים לֹשָה זְּ -Ez három különböző idő – הֲרֵי שְּ

pont: – 1. ּחֵהו לָה זָבְּ מַעְּ ב מִשֵּׁש שָעוֹת וּלְּ רֶּ -Este”, azaz [délután, a napkeltétől szá„ – .בָעֶּ

mított] hatodik órától, vágd le! – 2. ּלֵהו ש תֹאכְּ מֶּ בוֹא הַשֶּּׁ  naplementekor” edd„ – .וּכְּ

meg! – 3. ּפֵהו ךָ אַתָה שוֹרְּ -abban az időben, amelyben kijöttél” [azaz haj„ – .וּמוֹעֵד צֵאתְּ

nalban] égesd el, – ה נוֹתָר לוֹמַר נַעֲשֶּ mivel notár-rá – כְּ
218

 válik! – רֵפָה בֵית הַשְּ  – וְּ יָצָא לְּ

[Ez nem azt jelenti, hogy valóban akkor égették el, hiszen ünnepen tilos volt égetni, 

hanem inkább] el kellett vinni az égetőhelyre. [Vagyis arra a helyre, ahol az elfo-

gyasztásra már alkalmatlanná vált áldozati húsokat elégetik.] 

 

לֶָָּּֽ אֹהָּ לְּ ֵָ֖ תָּ לַכְּ הָּ רָוְּ ָבַבֵֹ֔קֶּ נִֵ֣יתָּ ֵ֖יךָָבֵּ֑וָֹוּפָּ ָ֥הָאֱלֹהֶּ הֹוָּ חַֹּ֛רָיְּ ָ֥רָיִבְּ קֹ֕וֹםָאֲשֶּ בַמָּ ֵָ֔ תָּ ֵ֣כַלְּ אָּ ָ֙וְּ תָּ ָ(ז)דבריםָטז,ָָיךָ.וּבִשַלְּ

Süsd meg azt és edd azon a helyen, amelyet kiválaszt az Örökkévaló, a 

te Istened; és reggel fordulj meg és menj haza sátraidba. (5Mózes 16:7.) 

Xxx – Süsd meg. – xxx – Itt nyílt tűzön való megsütésre utal a szöveg. – xxx 

– Ezt is sütésnek hívják. 

Xxx – és reggel fordulj meg. – xxx – A második nap reggelén.
219

 – xxx – 

Ez azt tanítja, hogy az embernek [Jeruzsálemben] kell maradnia éjszakára – xxx – az 

ünnepnapot követő éjjelen. 

 

ה. לָּאכָָּּֽ ֵ֖הָמְּ ֵ֔יךָָלָֹ֥אָתַעֲשֶּ ֵ֣הָאֱלֹהֶּ תָ֙לַיהֹוָּ רֶּ֙ בִיעִִ֗יָעֲצֶּ תָיָּמִֵ֖יםָתֹאכֵַ֣לָמַצֵּ֑וֹתָוּבַיֵ֣וֹםָהַשְּ ָ֥שֶּ ָ(ח)דבריםָטז,ָָש 

Hat napon át egyél kovásztalan kenyeret, és a hetedik napon ünneplő 

gyülekezés legyen az Örökkévalónak, a te Istenednek; ne végezz mun-

kát. (5Mózes 16:8.) 

                                                 
218

 Notár: (szó szerint:) „maradék”. Az az áldozati hús, amely megmaradt azon az időn túl, ameddig a 

Tóra kijelölte annak elfogyasztását. 

219
 De nem az elsőn. Ott kell maradnod a Szentélyben, hogy bemutasd zarándok-áldozataidat. (Gur 

Árje Rásinak a Szukká 47a-hoz írt kommentárjából) 
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ת יָמִים תֹאכַל מַצוֹת  – ...Hat napon át egyél kovásztalan kenyeret – שֵשֶּ

מָקוֹם אַחֵר הוּא אוֹמֵר :Egy másik helyen pedig azt mondja – וּבְּ
220

עַת יָמִים –   hét„ – שִבְּ

napig”?! – עָה מִן הַיָשָן  – ,Hét napig ehetsz a régi termésből [:A magyarázat] – שִבְּ

חָדָש שִשָּׁה מִן הֶּ  ,de csak hat napig az újból. [Csak az után lehetett az újból enni – וְּ

hogy a második napon áldozatot mutattak be belőle a Szentélyben, az omer-t.
221

] 

עַל אֲכִילַת מַצָה  – ,Arra tanít téged – לִמֵד – :Egy másik magyarázat – דָבָר אַחֵר –
אֵינָהּ חוֹבָה בִיעִי שֶּ  ,hogy a hetedik napon nem kötelező kovásztalan kenyeret enni – בַשְּּׁ

ת יָמִים – שֵשֶּ -amiből megtanulhatod az ünnep hat napjára vonatko – וּמִכַאן אַתָה לָמֵד לְּ

zóan is: – לָל הָיָה בִיעִי בִכְּ הֲרֵי שְּ -Mivel a hetedik napi [kovásztalankenyér-evés köte – שֶּ

lezettsége] benne volt az általános szabályban [a korábbi idézetben], – לָל יָצָא מִן הַכְּ  – וְּ

de most kivétel lett [ebben az idézetben] – אֵין אֲכִילַת מַצָה בוֹ חוֹבָה לַמֵד שֶּ  ,azáltal – לְּ

hogy a hetedik napon a kovásztalan kenyér fogyasztása mégsem kötelező, –  לָא אֶּ
שוּת מוֹ יָצָא – ,hanem csupán megengedett – רְּ לַמֵד עַל עַצְּ לֹא לְּ  ez [a tanítás] nem – וְּ

csak a saját magára [a hetedik napra] nézve vonatkozik, – לָל כֻּלוֹ יָצָא לַמֵד עַל הַכְּ לָא לְּ  אֶּ

– hanem az egész általános szabályra is. – שוּת בִיעִי רְּ  [,Vagyis azt tanulhatjuk] – מַה שְּּׁ

hogy amiként a hetedik napon [a kovásztalan fogyasztása nem kötelesség, hanem 

csak] lehetőség, – שוּת  ugyanígy az előző napokon is csak lehetőség [és – אַף כֻּלָם רְּ

nem kötelezettség]. [Tehát nem kötelező Peszáḥ egyik napján sem kovásztalan ke-

nyeret enni, csupán meg van engedve,] – לָה הָרִאשוֹן  kivéve az első éjszakát – חוּץ מִלַיְּ

[Izraelen kívül, az első kettőt], – בָעוֹ חוֹבָה הַכָתוּב קְּ  mert ezt a kötelezettséget külön – שֶּ

mondat említi, – נֶּאֱמַר :ahogy írva van – שֶּ
222

לוּ מַצֹת –  ב תֹאכְּ רֶּ  este egyetek...„ – בָעֶּ

kovásztalan kenyeret”.
223

 

Xxx – ünneplő gyülekezés legyen az Örökkévalónak, a te Istened-

nek. – xxx – Tartózkodj a munkától. – xxx – Egy másik értelmezés: – xxx – ünnep-

lő gyülekezés étellel és itallal, – xxx – akár [a (xxx – náácrá) szó esetében] az „En-

gedd kérlek, hogy vendégül itt tartsunk téged”
224

 [szövegrészben]. 

 

וֹת. בֻעָּֽ ֵ֖הָשָּ עָּ פֵֹ֔רָשִבְּ ֵ֣לָלִסְּ ח  ֵ֔הָתָּ מָּ שָ֙בַקָּ מ  רְּ ֶּ֤לָחֶּ ח  הָּ ֵּ֑ךְָמ  ר־לָּ פָּ בֻעֵֹ֖תָתִסְּ ָ֥הָשָּ עָּ ָ(ט)דבריםָטז,ָָשִבְּ

Hét hetet számlálj magadnak; attól fogva, hogy kezdenek sarlót vinni az 

álló gabonába, kezdj el számlálni hét hetet. (5Mózes 16:9.) 

                                                 
220

 2Mózes 12:15. 

221
 3Mózes 23:14. 

222
 2Mózes uo. 18. 

223
 A fenti levezetés Jismáél rabbi 8. módszere a Tan kifejtésére, lásd Sámuel imája – Zsidó ima-

könyv 30. oldal. 

224
 „… és hogy készíthessünk eléd egy kecskegödölyét.” (Bírák 13:15.) 
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Xxx – attól fogva, hogy kezdenek sarlót vinni az álló gabonába. – 

xxx – Az omer lekaszálásától fogva,
225

 – xxx – ami az aratás megkezdését
226

 jelenti. 

 

רֶָּ בָּ ָ֥רָיְּ ֵּ֑ןָכַאֲשֶּ ֵ֣רָתִת  ךֵָָ֖אֲשֶּ בַָ֥תָיָּדְּ ֵ֔יךָָמִסַֹּ֛תָנִדְּ ֵ֣הָאֱלֹהֶּ בֻעוֹתָ֙לַיהֹוָּ ָחֶַּ֤גָשָּ שִ יתָּ עָּ יךָ.וְּ ָ֥הָאֱלֹהֶָּּֽ הֹוָּ ךֵָָ֖יְּ )דבריםָָכְּ
ָ(יטז,ָ

És tartsd meg a hetek ünnepét az Örökkévalónak, a te Istenednek, ke-

zed tehetségéhez mért önkéntes felajánlással, amelyet adsz, aszerint, 

amint megáld téged az Örökkévaló, a te Istened. (5Mózes 16:10.) 

Xxx – kezed tehetségéhez mért önkéntes felajánlással. – xxx – Kezed 

tehetségéhez mérten, – xxx – mely teljességgel arányos az [Örökkévaló] áldásával, – 

xxx – mutasd be az öröm békeáldozatait
227

, – xxx – és hívj vendégeket a lakomá-

záshoz. 

 

ֵ֣ה הֹוָּ נ ֵ֣י׀ָיְּ ָלִפְּ ָ֞ תָּ מַחְּ שָּ הַיָּתָ֥וֹםָָוְּ ֹּ֛רָוְּ הַג  ֵ֔יךָָוְּ רֶּ עָּ ֵ֣רָבִשְּ ָאֲשֶּ וִי֙ הַל  ָוְּ ךָ֒ תֶּ ָוַאֲמָּ ךֵָ֣ דְּ עַבְּ ָוְּ ךָ֘ ָוּבִתֶּ ךֵָ֣ ֶׁ֨הָוּבִנְּ ִ֗יךָָאַתָּ אֱלֹהֶּ
ָָ֥ שַכ  ֵ֔יךָָלְּ ֵ֣הָאֱלֹהֶּ הֹוָּ חַרָ֙יְּ ֶּ֤רָיִבְּ קִ֗וֹםָאֲשֶּ ֵּ֑ךָָבַמָּ בֶּ קִרְּ ֵ֣רָבְּ נֵָּ֖הָאֲשֶּ מָּ אַלְּ הָּ ם.ָןוְּ מֵ֖וָֹשָָּּֽ ָ(יא)דבריםָטז,ָָשְּ

És örülj az Örökkévaló, a te Istened színe előtt, te, fiad és leányod, szol-

gád és szolgálód és a levita, aki kapuidban van és a jövevény, az árva és 

az özvegy, akik közötted vannak, azon a helyen, amelyet kiválaszt az 

Örökkévaló, a te Istened, hogy ott honoljon a neve. (5Mózes 16:11.) 

מָנָה הָאַלְּ הַיָתוֹם וְּ הַגֵר וְּ הַלֵוִי וְּ -a levita, ...a jövevény, az árva és az öz... – וְּ

vegy... – לִי בָעָה שֶּ ךָ – ,Én négyem [Ez az] – אַרְּ לְּ בָעָה שֶּ ד אַרְּ נֶּגֶּ  szemben a te – כְּ

négyeddel: –  ָך דְּ עַבְּ ךָ וְּ ךָ וּבִתֶּ ךָבִנְּ וַאֲמָתֶּ  – „fiad és leányod, szolgád és szolgálód.” –  אִם
לִי ת שֶּ שַמֵחַ אֶּ ךָ – ,Ha te megörvendezteted az Enyéimet – אַתָה מְּ לְּ ת שֶּ שַמֵחַ אֶּ  én – אֲנִי מְּ

is megörvendeztetedm a tiéidet. 

 

ָ מַרְּ שָּ ֵּ֑יִםָוְּ רָּ מִצְּ ָבְּ יִֵ֖יתָּ דָהָּ ָ֥בֶּ כִי־עֶּ ֵָ֔ תָּ ֵ֣כַרְּ זָּ ה.ָוְּ לֶּ א ָּֽ חֻקִֵ֖יםָהָּ ת־הַָּֽ ָאֶּ שִֵ֔יתָּ עָּ וְּ ֵָ֣ ָ(יב)דבריםָטז,ָתָּ

Emlékezzél meg arról, hogy rabszolga voltál Egyiptomban, tartsd meg és 

teljesítsd e törvényeket. (5Mózes 16:12.) 

Xxx – Emlékezzél meg arról, hogy rabszolga voltál… – xxx – Azzal a 

kikötéssel szabadítottalak meg [a rabszolgaságból], – xxx – hogy megtartod és telje-

síted ezeket a törvényeket. 

 

                                                 
225

 Amikor a Peszáḥ második napján learatják azt a gabonamennyiséget, amelyet az omer felajánlás-

hoz használnak fel. 

226
 Az omer levágását megelőzően nem lehet megkezdeni a gabona aratását. Ezért az „attól fogva, 

hogy kezdenek sarlót vinni az álló gabonába” az omer lekaszálására utal. 

227
 Slámim. 
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ךָ. בֶָּּֽ וּמִיִקְּ ךֵָָ֖ נְּ רְּ גָּ מִָּֽ ךֵָָ֔ פְּ ֶׁ֨סְּ אָּ עֵַ֣תָיָּמִֵּ֑יםָבְּ שִבְּ ךֵָָ֖ ָ֥הָלְּ ָ(יג)דבריםָטז,ָָחַָ֧גָהַסֻכֹֹּ֛תָתַעֲשֶּ

A sátrak ünnepét tartsd meg hét napon át, midőn betakarítottál szérűd-

ből és présházadból. (5Mózes 16:13.) 

Xxx – midőn betakarítottál. – xxx – Aratás idején, – xxx – amikor eltárolod 

a nyári termést. – xxx – Egy másik értelmezés: – xxx – [A sátrak ünnepét tartsd 

meg…] azzal, amit begyűjtöttél szérűdből és présházadból. – xxx – Ez azt tanítja, 

hogy a szuká-t azzal a pelyvával és [szőlő]héjjal kell fedni,
228

 – xxx – amely a szérű-

ben és a présházban megmaradt
229

. 

 

ָֹּ֛ הַג  ָוְּ וִִ֗י הַל  ָוְּ ֵ֔ךָ תֶּ ָוַאֲמָּ ךֵָ֣ דְּ עַבְּ ָוְּ ךָ֙֙ ָוּבִתֶּ ךֶָּ֤ ָוּבִנְּ ֶׁ֨ה ָאַתָּ ֵּ֑ךָ חַגֶּ ָבְּ ֵ֖ תָּ מַחְּ שָּ יךָ.וְּ רֶָּּֽ עָּ ָבִשְּ ָ֥ר ָאֲשֶּ נֵָּ֖ה מָּ אַלְּ הָּ ָוְּ הַיָּתָ֥וֹם ָוְּ ָר
ָ(יד)דבריםָטז,ָ

És örülj ezen az ünnepen, te, fiad és leányod, szolgád és szolgálód és a 

levita és az idegen, az árva és az özvegy, akik kapuidban vannak. (5Mó-

zes 16:14.) 

 

ָלַיהָֹ חֹג֙ עֵַ֣תָיָּמִִ֗יםָתָּ ךָָ֙שִבְּ תְּ בוּאָָּּֽ כֶֹּ֤לָתְּ ִ֗יךָָבְּ ֵ֣הָאֱלֹהֶּ הֹוָּ ָיְּ ךָָ֞ כְּ רֶּ בָּ ֵּ֑הָכִֵ֣יָיְּ הֹוָּ חֵַ֣רָיְּ ר־יִבְּ קֵ֖וֹםָאֲשֶּ ֵ֔יךָָבַמָּ ֵ֣הָאֱלֹהֶּ וָּ
חַ. מ ָּֽ ָאַָ֥ךְָשָּ יִֵ֖יתָּ הָּ ֵ֔יךָָוְּ ֵ֣הָיָּדֶּ כֹלָ֙מַעֲש  ָ(טו)דבריםָטז,ָָוּבְּ

Hét napon át ünnepet ülj az Örökkévalónak, a te Istenednek azon a he-

lyen, amelyet kiválaszt az Örökkévaló; mert meg fog téged áldani az 

Örökkévaló, a te Istened minden termésedben és kezed minden munká-

jában; és légy mindig vidám. (5Mózes 16:15.) 

Xxx – és légy mindig vidám. – xxx – Ez [a szöveg] egyszerű jelentése sze-

rint – xxx – nem parancs, – xxx – hanem garancia. – xxx – Mindazonáltal a talmudi 

tanítás szerint – xxx – innét vezették le [bölcseink], – xxx – hogy az ünnep utolsó 

estéje
230

 is beleszámít – xxx – a vigadás micvá-jába.
231

 

 

ָכָָּ ֶׁ֨ה אֶּ ָי רָּ נָָּּ֡ה ָבַשָּ מִֵ֣ים׀ עָּ ָפְּ לֵ֣וֹש ָהַמַצֹּ֛וֹתָשָּ חַָ֧ג ָבְּ ֵ֔ר חָּ ָיִבְּ ֵ֣ר ָאֲשֶּ קוֹם֙ ָבַמָּ ִ֗יךָ ָאֱלֹהֶּ ֵ֣ה הֹוָּ ָיְּ נ ֵ֣י׀ ת־פְּ ָאֶּ ךָ  כוּרְּ ל־זְּ
ם. יקָָּּֽ ֵ֖הָר  הֹוָּ נ ָ֥יָיְּ ת־פְּ ֹּ֛הָאֶּ אֶּ לָֹ֧אָי רָּ חֵַ֣גָהַסֻכֵּ֑וֹתָוְּ בֻעֵ֖וֹתָוּבְּ חַָ֥גָהַשָּ ָ(טז)דבריםָטז,ָָוּבְּ

                                                 
228

 Persze nem szó szerint, hanem bármely hasonló anyaggal – bármi olyasmivel, amit elválasztottak a 

talajtól és nem képes rituálisan tisztátalanná válni. (Mizráḥi a Szukká 12a-ból) 

229
 De nem magával a gabonával, amint arra a (xxx – migárnöḥá) – „szérűdből” – is utal. (Gur Árje a 

Szukká 12a-ból) 

230
 Vagyis a smini áceret estéje. 

231
 Mivel a vigadás micváját bibliai értelemben az áldozati hús elfogyasztásával lehet teljesíteni, ez szük-

ségessé teszi, hogy a szukot hetedik napján békeáldozatot mutassanak be, hogy a húsát el lehes-

sen fogyasztani aznap este. (Rási a Szukká 48a-hoz) 
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Évenként háromszor jelenjék meg minden férfi közüled az Örökkévaló, a 

te Istened színe előtt azon a helyen amelyet kiválaszt: a kovásztalan ke-

nyér ünnepén, a hetek ünnepén és a sátrak ünnepén és ne jelenjenek 

meg az Örökkévaló színe előtt üresen; (5Mózes 16:16.) 

Xxx – és ne jelenjenek meg az Örökkévaló színe előtt üresen; – xxx – 

hanem hozzanak zarándok-égőáldozatokat – xxx – és ünnepi békeáldozatokat
232

. 

 

ךְ. תַן־לָָּּֽ ָ֥רָנָָּּֽ ֵ֖יךָָאֲשֶּ ָ֥הָאֱלֹהֶּ הֹוָּ כַֹּ֛תָיְּ בִרְּ נֵַ֣תָיָּדֵּ֑וָֹכְּ מַתְּ ָ(יז)דבריםָטז,ָָאִֵ֖ישָכְּ

Ki-ki keze adománya szerint, az Örökkévaló, a te Istened áldása szerint, 

amit neked adott. (5Mózes 16:17.) 

נַת יָדוֹ  מַתְּ בֵה – ...Ki-ki keze adománya szerint – אִיש כְּ לִין הַרְּ יֵש לוֹ אוֹכְּ  – מִי שֶּ

Akinek sok evője [azaz sok ember élelmezéséért felelős] van – בִים רֻּ כָסִים מְּ  és – וּנְּ

nagy vagyona, – בִיםיָבִיא עוֹל רֻּ לָמִים מְּ בוֹת וּשְּ רֻּ וֹת מְּ  – az sok égő- és engesztelő áldoza-

tot hozzon. 

                                                 
232

 A zarándokoknak csupán égőáldozatokat kellett bemutatniuk. Mivel azonban a tizedik versben em-

lített önkéntes felajánlásba a békeáldozat is beletartozott, ezért a mi versünkbe is bele lett véve. 

(Mizráḥi) 



A Rási kommentár a Tórához 182 

Softim (5Mózes 16:18–21:9.) ָָּר טִיםָתשָָּפָּ שֹפְּ  

 

A hetiszakasz tartalmából 

• Mózes utasítja Izrael népét, hogy bírákat és a törvényt végrehajtó tisztviselőket 

jelöljenek ki minden egyes városban; „Igazságot, igazságot kövess”, szólítja fel 

őket, és óva inti őket a korrupciótól és a részrehajlástól. A bűncselekményeket 

lelkiismeretesen kell kivizsgálni, minden bizonyítékot alaposan szemügyre kell 

venni – és minimum két szavahihető tanú szükséges ahhoz, hogy valakit elítélje-

nek és megbüntessenek. A Tóra rendelkezik a hamis tanúk törvényéről is.  

  (5Mózes 16:18–20., 17:6., 19:15–21.) 

• Minden nemzedékben, mondja Mózes, lesznek olyanok, akikre a Tóra törvénye-

inek magyarázása és alkalmazása lesz bízva. „A tan szerint, amelyre téged taní-

tanak, és az ítélet szerint, amelyet kimondanak neked, cselekedjél; ne térj el a 

szótól, amelyet neked mondanak se jobbra, se balra.” (5Mózes 17:8–13.) 

• A hetiszakaszban szó esik még a bálványimádás és a boszorkányság tilalmáról; a 

királyok kinevezését és viselkedését szabályozó törvényekről; az igaz és a hamis 

próféták törvényéről; az akaratukon kívül gyilkossá lettek oltalmát biztosító 

„menedékvárosok” létrehozásának irányelveiről.  

 (5Mózes 17:2–7., 14–20.; 18:9–19:13.) 

• Lefektetésre kerül számos a háborúzással kapcsolatos szabály is: a háborúzás 

alól való mentessége annak, aki eljegyzett egy nőt, de még nem vette el, aki há-

zat épített, de még nem avatta fel, aki szőlőt ültetett, de még nem szabadította 

fel, hogy hasznát vehesse vagy aki „félénk és csüggedt szívű”; a követelmény, 

hogy egy város megostromlását megelőzően békeajánlatot kell tenni lakóinak; 

az értékkel bíró dolgok barbár elpusztításának tilalma, amelyre példa az a tör-

vény, amely megtiltja az ostrom során a gyümölcsfák kivágását (itt hangzik el a 

Tóra híres kijelentése: „mert a mező fája az ember élete”).  (5Mózes 20.) 

• A párásá az eglá árufá törvényével zárul – egy különleges rítussal, amelyet ak-

kor kell végrehajtani, amikor egy halottat találnak a mezőn, de nem tudják, 

hogy ki a gyilkosa – amely hangsúlyozza, hogy egy közösség és vezetői nem 

csak azért tartoznak felelősséggel, amit elkövettek, de azért is, aminek elköveté-

sét megakadályozhatták volna. (5Mózes 21:1–9.) 

 

שָָֹּֽ ָוְּ טִֵ֣ים ֵ֖םָשֹפְּ עָּ ָהָּ ת־ ָאֶּ טָ֥וּ פְּ שָּ ָוְּ ֵּ֑יךָ טֶּ בָּ ָלִשְּ ךֵָ֖ ָלְּ ָ֥ן ָנֹת  ֹּ֛יךָ ָאֱלֹהֶּ ָ֧ה הֹוָּ ָיְּ ֶׁ֨ר ָאֲשֶּ ֵ֔יךָ רֶּ עָּ כָּל־שְּ ָבְּ ךָ֙ ן־לְּ תֶּ ָתִָּֽ רִִ֗ים טְּ
ק דֶּ פַט־צֶּ ָ)דבריםָטז,ָיח(ָמִשְּ
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Bírákat és felügyelőket adj magadnak minden kapudban, amelyeket az 

Örökkévaló, a te Istened neked ad, törzseid szerint, hogy ítéljék a népet 

igaz ítélettel. (5Mózes 16:18.) 

רִים שֹטְּ טִים וְּ ת הַדִין – ...Bírákat és felügyelőket – שֹפְּ קִים אֶּ טִים דַיָנִים הַפוֹסְּ  – שוֹפְּ

Ítélkező bírákat, akik jogi döntéseket hoznak. – ת הָעָם רִים הָרוֹדִין אֶּ שֹטְּ -És felügyelő – וְּ

ket, akik végrehajtják a népen [a bírák döntéseit] – וָתָם  a rendelkezések – אַחַר מִצְּ

tiszteletben tartására, – תִין כוֹפְּ מַכִין וְּ  azáltal, hogy testi fenyítésben részesítik [az – שֶּ

engedetleneket] – צוּעָה מַקֵל וּבִרְּ ת דִין  – ,furkósbottal és korbáccsal – בְּ קַבֵל עָלָיו אֶּ יְּ עַד שֶּ
 .míg csak alá nem vetik magukat a bírói döntésnek – הַשּׁוֹפֵט

יךָ עָרֶּ כָל שְּ כָל עִיר וָעִיר – ...minden kapudban... – בְּ -Minden egyes városod – בְּ

ban. [A „kapudban” a bibliai szövegekben rendszerint „városodban, helységedben” 

értelemmel szerepel.] 

יךָ בָטֶּ ךָ – ...törzseid szerint... – לִשְּ ן לְּ  Ez az „adj magadnak”-ra – מוּסָב עַל תִתֶּ

vonatkozik, – ָיך בָטֶּ ךָ לִשְּ ן לְּ רִים תִתֶּ שֹטְּ טִים וְּ  mint ha a következő sorrendben állna] – שֹפְּ

mondat:] Bírákat és felügyelőket adj magadnak törzseid szerint, –  'ר ה יךָ אֲשֶּ עָרֶּ כָל שְּ בְּ
ךָ יךָ נֹתֵן לְּ  .minden kapudban, amelyeket az Örökkévaló, a te Istened neked ad – אֱלֹהֶּ

לַמֵד – מוֹשִיבִין דַיָנִין – ,Ez azt tanítja – מְּ כָ  – hogy bírákat kell kijelölni – שֶּ טלְּ ט וָשֵבֶּ ל שֵבֶּ  

– minden egyes törzs – כָל עִיר וָעִיר  .és minden egyes város számára – וּבְּ

גוֹ  ת הָעָם וְּ טוּ אֶּ שָפְּ 'וְּ  – ...hogy ítéljék a népet... – צַדִיקִים חִים וְּ מְּ  – מַנֵה דַיָנִין מֻּ

Hozzáértő és becsületes bírákat nevezzenek ki, –  ֶּפוֹט צ קלִשְּ דֶּ  – hogy becsületesen 

ítélkezzenek. 

 

ֵ֖ףָ יסַל  מִֵ֔יםָוִָּֽ ינ ֵ֣יָחֲכָּ רָ֙ע  עַוּ  לֹא־תִקֵַ֣חָשֵֹ֔חַדָכִֵ֣יָהַשִֹ֗חַדָיְּ נִֵּ֑יםָוְּ ֵ֔טָלָֹ֥אָתַכִֵ֖ירָפָּ פָּ ֵ֣הָמִשְּ ם.לֹא־תַטֶּּ ָ֥יָצַדִיקִָּֽ ר  ָדִבְּ
ָ(יט)דבריםָטז,ָ

El ne hajlítsd az ítéletet, ne tekints személyt és ne fogadj el megveszte-

getést, mert a megvesztegetés megvakítja a bölcsek szemét és elferdíti 

az igaz szavait. (5Mózes 16:19.) 

Xxx – El ne hajlítsd az ítéletet. – xxx – Ez a nyilvánvaló magyarázat szerint 

értendő. 

Xxx – ne tekints személyt. – xxx – Még a vita során sem.
1
 – xxx – Ez meg-

tiltja a bírónak, hogy nyájas legyen az egyik féllel, – xxx – míg kemény a másikkal, 

– xxx – vagy hogy az egyiktől megkövetelje, hogy álljon, – xxx –a másiknak meg 

[megengedje], hogy üljön. – xxx – Mert ha az egyik [fél] észreveszi, hogy a bíró – 

xxx – kedvez ellenfelének, – xxx – akkor az érvei akadozóvá válnak.
2
 

                                                 
1
 A bírói döntésben meg aztán végképp nem, mint azt már meg is tiltotta a „El ne hajlítsd az ítéletet” 

szövegrész. (Szifté Ḥáḥámim) 

2
 Vagyis nem fog tudni hatékonyan érvelni. (Sávuot 30a.) 
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Xxx – és ne fogadj el megvesztegetést. – xxx – Még azért sem, hogy 

igazságosan ítélj.
3
 

Xxx – mert a megvesztegetés megvakítja. – xxx – Ha már elfogadta a 

megvesztegetést, – xxx – akkor lehetetlenség nem részrehajlónak lennie – xxx – és 

nem [a vesztegető fél] számára kedveznie az ítélettel. 

Xxx – az igaz szavait. – xxx – [Jelentése:] az igazolt szavakat;
4
 – xxx – az 

igazság ítéleteit. 

 

מֶַּ֤עַןָתִָָּֽ דֵֹּ֑ףָלְּ קָתִרְּ ֵ֖דֶּ קָצֶּ ָ֥דֶּ ךְ.צֶּ ָ֥ןָלָָּּֽ ֵ֖יךָָנֹת  ָ֥הָאֱלֹהֶּ הֹוָּ ר־יְּ ץָאֲשֶּ ֵ֔רֶּ אָּ ת־הָּ אֶּ ֵָ֣ תָּ יָּרַשְּ יֶּהָ֙וְּ ָ(כ)דבריםָטז,ָָחְּ

Igazságot, igazságot kövess, hogy élj és bírd az országot, amelyet az 

Örökkévaló, a te Istened ad neked. (5Mózes 16:20.) 

Xxx – Igazságot, igazságot kövess. – xxx – A kiváló bíróság [döntését] 

kövesd
5
. 

Xxx – hogy élj és bírd. – xxx – Kellő érdem rejlik – xxx – a becsületes bírák 

kinevezésében
6
 ahhoz, – xxx – hogy éltesse

7
 Izraelt – xxx – és megtelepítse orszá-

gában. 

 

בַָֹּ֛ לָמִזְּ ִ֗צֶּ ֵּ֑ץָא  ֵ֖הָכָּל־ע  רָּ אֲש  ךָָֹּ֛ א־תִטַָּ֥עָלְּ ךְ.לָֹּֽ ה־לָָּּֽ ָ֥רָתַעֲשֶּ ֵ֖יךָָאֲשֶּ ָ֥הָאֱלֹהֶּ הֹוָּ ָ(כא)דבריםָטז,ָָחָיְּ

Ne ültess magadnak szent ligetet, semmiféle fát az Örökkévaló, a te Is-

tened oltára mellé, amelyet készítesz magadnak. (5Mózes 16:21.) 

Xxx – Ne ültess magadnak szent ligetet. – xxx – Ez felelőssé teszi [az el-

követőt] – xxx – az ültetés pillanatától fogva. – xxx – Még ha soha [utána] nem is 

imádta [az Ásérá-fát]
8
, – xxx – áthágott egy tiltó parancsolatot – xxx – már magával 

az ültetéssel [is]. 

                                                 
3
 Mint azt a rögtön következő szövegrész is mondja: „mert a megvesztegetés megvakítja a bölcsek 

szemét,” vagyis hátrányosan befolyásolja ítéletüket még akkor is, amikor pedig igazságosan 

igyekeznek dönteni. (Mizráḥi. Vö. 2Mózes 23:8.) 

4
 A Tóra szavait. (Mizráḥi) 

5
 Ez a peres feleknek szól, nem a bíráknak, mivel a szövegben az áll: „igazságot kövess”, és nem pedig 

az, hogy „ítélj igazságosan”. (Gur Árje) 

6
 „Bírákat és felügyelőket […] hogy ítéljék a népet…” (16:18.). Versünk életet és földet ígér mindenki-

nek ennek az egész népre kötelező érvénnyel bíró micvának a teljesítéséért; de nem a versben 

korábban említett bírói kiválóság favorizálásáért, az a követelmény ugyanis csupán a konkrét pe-

res felekre vonatkozik, és ezért nem szolgálhat az érdem forrásául az egész nép számára. 

(Mizráḥi) 

7
 A hamisság és a félrevezetés múlandó dolgok, az igazság azonban a végsőkig kitart. Ezért az igaz 

ítélkezés érdeméül a nép örökké megmarad az országban (Gur Árje). 

8
 Ez nyilvánvalóan kiderül abból, hogy a Tóra az ültetésről és nem az imádásról beszél. (Gur Árje) 
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Xxx – Ne ültess magadnak szent ligetet, semmiféle fát az Örökkéva-

ló, a te Istened oltára mellé. – xxx – Ez megtiltja, – xxx – hogy fát ültessenek
9
 – 

xxx – vagy épületet emeljenek
10

 – xxx – a Szentély-hegyen. 

 

יךָ. ָ֥הָאֱלֹהֶָּּֽ הֹוָּ נ ֵ֖אָיְּ ָ֥רָשָּ ֵּ֑הָאֲשֶּ בָּ מַצ  ךֵָָ֖ קִָ֥יםָלְּ א־תָּ לָֹּֽ ָ(כב)דבריםָטז,ָָוְּ

És ne állíts fel magadnak oszlopot, amit gyűlöl az Örökkévaló, a te Iste-

ned. (5Mózes 16:22.) 

ךָ מַצֵבָה לֹא תָקִים לְּ ן אַחַת – ...És ne állíts fel magadnak oszlopot – וְּ בֶּ ת אֶּ בֶּ  – מַצֶּ

Egyetlen kőből való oszlopot, –  ָיה רִיב עָלֶּ הַקְּ  hogy azon áldozatokat mutassanak – לְּ

be, – אֲפִלוּ לַשָּׁמָיִם – akárha az Ég számára is.
11

 

ר שָנֵא בַח אֲבָנִים – ...amit gyűlöl az Örökkévaló... – אֲשֶּ  Kövekből készült – מִזְּ

oltár – בַח אֲדָמָה -az, amelynek [készíté – צִוָּה לַעֲשוֹת – vagy földből készült oltár – וּמִזְּ

sére] az Örökkévaló parancsot adott, – ת זוֹ שָנֵא אֶּ כִי חֹק  – ,ezt azonban gyűlöli – וְּ
נַעֲנִים תָה לַכְּ תָה אֲהוּבָה לוֹ  – .mert ez a kánaániták szokása volt – הָיְּ הָיְּ אַף עַל פִי שֶּ  [És] – וְּ

noha becsben tartotta az ilyet – בִימֵי הָאָבוֹת – az ősatyák idején,
12

נֵאָהּ –  שָ ו שְּ  ma – עַכְּ

mégis gyűlöli [az ilyen oszlopokat], –  ַעֲשָאוּהָ אֵלוּ חֹק ל המֵאַחַר שֶּ רָּ הָזָּ עֲבוֹדָּ  – mert [a ká-

naániták] ezeket bálványimádó szokássá tették. 

 

ֵָ֣ בָּ ָמֵ֔וּםָכֵֹ֖לָדָּ יֶָּ֥הָבוֹ֙ ֶׁ֨רָיִהְּ ִ֗הָאֲשֶּ שֶּ ֶׁ֨הָאֱלֹהֶּ יךָָשֵ֣וֹרָוָּ בַחָ֩לַיהֹוָּ וּא.לֹא־תִזְּ ֵ֖יךָָהָּֽ ָ֥הָאֱלֹהֶּ הֹוָּ ֵּ֑עָכִָ֧יָתוֹעֲבַֹּ֛תָיְּ ָרָרָּ
ָ(א)דבריםָיז,ָ

Ne áldozz az Örökkévalónak, a te Istenednek szarvasmarhát vagy juhot, 

amelyen hiba van semmi silány dolgot, mert az Örökkévaló, a te Istened 

utálata az. (5Mózes 17:1.) 

                                                 
9
 A verset úgy kell értelmezni, mintha ez állna benne: „[Ne ültess magadnak szent ligetet,] és semmifé-

le fát…” (Mizráḥi). Az „és” kötőszó kifejezetten azért lett kihagyva a szövegből, hogy különbség 

tétessék a „semmiféle fát”-ra és a „szent liget”-re, azaz az ásérá-ra vonatkozó tilalom között. A 

„semmiféle fát”-tilalom céltól függetlenül minden fára vonatkozik, amelyet a Szentély hegyén 

akarnának elültetni. Az „ásérá” egy kifejezetten bálványimádási céllal ültetett fa; ilyet nem csak 

a Szentély hegyén, de sehol másutt sem szabad ültetni (Gur Árje). 

10
 Az épületekre vonatkozó korlátozás rabbinikus eredetű, alapja pedig a „(xxx – kol éc)”, szó szerint 

„minden fa” kifejezés, amely azt sugallja, hogy ebbe a tilalomba minden fából emelt építmény is 

beletartozik. A faültetésre vonatkozó tilalom bibliai eredetű, mint az a „(xxx – kol éc)” szöveg-

rész egyszerű jelentéséből („semmiféle fát”) is látszik. A Tóra azért tiltja meg, hogy a Szentély-

hegyen fákat ültessenek, mert a bálványimádók körében szokás volt fákat ültetni az oltáraik kö-

zelében, hogy a bálványimádó szertartásban részt vevők azok alatt gyülekezhessenek (Maimoni-

dész, A bálványimádás törvényei 6:9.). A Szifré mindazonáltal azon a véleményen van, hogy 

mind a fákra, mind pedig az épületekre vonatkozó tilalmak bibliai eredetűek. Az ok: a Szentély 

hegyét kizárólagosan a Szentély számára kell fenntartani és felszentelni (Gur Árje). 

11
 Ez mindazonáltal nem utalhat bálványimádás céljára emelt oszlopra, hiszen Rási lentebb kifejti, hogy 

az efféle oszlopokat az ősatyák idejében nagy becsben tartotta az Örökkévaló. 

12
 Lásd 1Mózes 28:18., 35:14. 
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Xxx – Ne áldozz […] semmi silány dolgot. – xxx – Ez megtiltja, hogy pi-

gul-lá tegyék
13

 – xxx – a szent áldozatokat hátsó
14

 szándékkal tett kijelentés
15

 ré-

vén
16

. – xxx – Egyéb értelmezéseket is – xxx – vezettek le [bölcseink] ebből [a vers-

ből] – xxx – a szent áldozatok levágásával foglalkozó [talmudi] traktátusban. 

 

ָָ֧ ֶׁ֨רָיַעֲשֶּ ִ֗הָאֲשֶּ ֵּ֑ךְָאִֵ֣ישָאוֹ־אִשָּ ָלָּ ֵ֣ן ֵ֖יךָָנֹת  ָ֥הָאֱלֹהֶּ הֹוָּ ר־יְּ ֵ֔יךָָאֲשֶּ רֶּ עָּ אַחֵַ֣דָשְּ ָבְּ ךָ֙ בְּ קִרְּ ֶּ֤אָבְּ צ  י־יִמָּ רַֹּ֛עָכִָּֽ ָהָּ ת־ הָאֶּ
וֹ. רִיתָּֽ ֵ֖יךָָלַעֲבָֹ֥רָבְּ ה־אֱלֹהֶּ הֹוָָּּֽ ינ ָ֥יָיְּ ע  ָ(ב)דבריםָיז,ָָבְּ

Ha akad közötted, kapuid egyikében, amelyet az Örökkévaló, a te Iste-

ned neked ad, férfi vagy nő, aki azt teszi, ami helytelen az Örökkévaló, a 

te Istened szemében, megszegvén szövetségét... (5Mózes 17:2.) 

רִיתוֹ  ר כָרַת ה – ...megszegvén szövetségét... – לַעֲבֹר בְּ כֶּםאֲשֶּ ' אִתְּ  – Amelyet kö-

tött velük, [azaz a néppel,] –  לֹּא לַעֲבוֹד השֶּ רָּ הָזָּ עֲבוֹדָּ  – megtiltva [nekik] a bálványimá-

dást. 

 

מֵַָ֖ ָהַשָּ ָ֥א בָּ ל־צְּ כָּ ָלְּ ָאֹּ֛וֹ ִ֗חַ ר  ָלַיָּ ָאֵ֣וֹ ש׀ ֵ֣מֶּ לַשֶּ ָוְּ ֵּ֑ם הֶּ ָלָּ תֵַ֖חוּ ָוַיִשְּ רִֵ֔ים ָאֲח  ָאֱלֹהִֵ֣ים יַעֲבֹד֙ ָוַָּֽ ךְ ִ֗לֶּ ָאֲָוַי  ָלֹא־ָיִם ָ֥ר שֶּ
יתִי. ָ(ג)דבריםָיז,ָָצִוִָּּֽ

…és megy és más isteneket szolgál és leborul előttük és a nap előtt vagy 

a hold előtt vagy az égnek egész serege előtt, amit én nem parancsol-

tam, (5Mózes 17:3.) 

Xxx – amit én nem parancsoltam. – xxx – Hogy imádjátok azokat.
17

 

 

יִָ ָ֥הָהַזֵֹ֖אתָבְּ בָּ ֹּ֛הָהַתוֹע  תָּ שְּ ֵ֔רָנֶּעֶּ בָּ תָ֙נָּכֵ֣וֹןָהַדָּ הִנ ֶּ֤הָאֱמֶּ ֵ֔בָוְּ יט  ֵָ֣ה  תָּ רַשְּ דָּ ָוְּ תָּ ֵּ֑עְּ מָּ שָּ ךֵָָ֖וְּ גַד־לְּ הָֻּֽ ל.וְּ א ָּֽ רָּ )דבריםָָשְּ
ָ(דיז,ָ

                                                 
13

 „Pigul”-ként érvénytelenítenek minden olyan áldozatot, amelyet azzal a szándékkal mutattak be, 

hogy azt az előírt időintervallumon túl vagy a kijelölt területen kívül fogyasszák vagy égessék el. 

Mózes harmadik könyve (7:18., 19:5-9. Lásd Rásit uo.) megtiltja minden ilyen módon érvényte-

lenné vált áldozat fogyasztását. Jelen versünk pedig megtiltja az áldozatbemutatási rítus érvény-

telenítő szándékkal történő elvégzését. (Mizráḥi) 

14
 Azaz silány. 

15
 Itt nem feltétlenül fennhangon tett kijelentésről van szó; a helytelen szándékot kifejező gondolatban 

tett „kijelentés” is érvényteleníti az áldozatot. (Mizráḥi) 

16
 A (xxx – kol dávár rá) – szó szerint „bármi silány dolgot” – kitétel itt fölösleges, hiszen az áldozat-

nak szánt állaton mutatkozó bármilyen hiba, fogyatékosság érvénytelenítő hatályáról már esett 

korábban szó. Ezért a „(xxx – dávár rá)” itt új értelmezést kap: „hátsó (azaz silány, rossz) szán-

dékkal tett kijelentés”, ami arra utal, hogy az efféle kijelentést tevő személy az áldozati húst az 

előírt paramétereken kívül szándékozik elfogyasztani illetve elégetni. (Szifté Ḥáḥámim) 

17
 Amikor Ptolemaiosz király megparancsolta a bölcseknek, hogy fordítsák le a Tórát, egymástól fü-

getlenül mindnyájan hozzáadták a szöveghez a „imádni azokat” szót [Mögilá 9b.], nehogy a ki-

rály félreértelmezze az „amit én nem parancsoltam” szövegrészt, és azt gondolja, hogy vannak 

olyan égitestek, amelyek nem az Örökkévaló szavára lettek megteremtve. (Rási uo.) 
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…és jelentik neked és hallod és jól megvizsgáltad és íme, igaz, bizonyos 

a dolog, megtörtént ez a förtelem Izráelben, (5Mózes 17:4.) 

Xxx – igaz. – xxx – [Vagyis] a tanúvallomás ellentmondásmentes volt.
18

 

 

ֵ֔יךָָ רֶּ עָּ ל־שְּ ָאֶּ ה֙ ָהַזֶּ ֶּ֤ע רָּ ָהָּ ֶׁ֨ר בָּ ת־הַדָּ ָאֶּ ְּ֠שוּ ָעָּ ֵ֣ר ָאֲשֶּ ָהַהִ וא ֶׁ֨ה אִשָּ ת־הָּ ָאֶּ ָאוֹ֩ ָהַהָּ֡וּא אִֵ֣יש ת־הָּ ָאֶּ ֵ֣ אתָּ וֹצ  הָּֽ וְּ
ֵָּ֑ אִשָּ ת־הָּ אִֹ֕ישָאֵ֖וָֹאֶּ ת־הָּ תוּ.אֶּ מ ָּֽ נִֵ֖יםָוָּ אֲבָּ ָ֥םָבָּ תָּ קַלְּ ָ(ה)דבריםָיז,ָָהָוּסְּ

…akkor vezesd ki azt a férfit vagy azt a nőt, aki ezt a rossz dolgot elkö-

vette, a kapuidba, a férfit vagy a nőt, és kövezd meg őket kövekkel, 

hogy meghaljanak. (5Mózes 17:5.) 

Xxx – akkor vezesd ki azt a férfit […] a kapuidba… – xxx – Mindenki, 

aki az (xxx – el söáreḥá) [kifejezést] így fordítja: – xxx – „bíróságod kapuiba”, – xxx 

– téved, – xxx – mivel már megtanultuk a következőt: – xxx – „a kapuidba”: – xxx – 

ez arra a kapura utal, ahol [bálványt] imádott. – xxx – Vagy lehetséges, hogy ez arra 

a kapura utal, ahol törvényt ültek felette? – xxx – Lentebb
19

 [is] elhangzik: „kapu-

idban” – xxx – és fentebb
20

 is elhangzik: „kapuidban”. – xxx – amiképpen a „kapu-

idban” fentebb – xxx – arra a kapura utal, ahol [bálványt] imádott, – xxx – azon-

képpen a „kapuidban” lentebb is – xxx – arra a kapura utal, ahol [bálványt] imádott. 

– xxx – A Tárgum [Onkelosz pedig így fordítja]: – xxx – „városodba”.
21

 

 

ד. חָָּּֽ ָ֥דָאֶּ ֵּ֑תָלֵֹ֣אָיוּמֵַ֔תָעַל־פִֵ֖יָע  דִֵ֖יםָיוּמֵַ֣תָהַמ  ָ֥הָע  לֹשָּ דִִ֗יםָאֹּ֛וָֹשְּ נֵַ֣יִםָע  ָ(ו)דבריםָיז,ָָעַל־פִֵ֣י׀ָשְּ

Két tanú vagy három tanú vallomása alapján ölessék meg a halálra ítélt; 

ne ölessék meg egy tanú vallomása alapján. (5Mózes 17:6.) 

Xxx – Két tanú vagy három. – xxx – Ha a tanúvallomás érvényes két [ta-

núval] is, – xxx – miért beszél háromról [a Tóra]? – xxx – Hogy a hármat a kettőhöz 

hasonlítsa. – xxx – Amiképpen a kettő egységet alkot
22

, – xxx – azonképpen a há-

rom is egységet alkot
23

, – xxx – és egyiküket sem
24

 büntetik meg
25

 – xxx – mint 

                                                 
18

 A (xxx – náḥon) szót Rási így értelmezi: (xxx – möḥuván) „ellentmondásmentes”. Vagyis a tanúk 

kikérdezése nem derített fény semmiféle ellentmondásra a tanúvallomásban. A RáDáK mind-

azonáltal így értelmezi a (xxx – náḥon) szót: „helyes”. Vagyis a tanúk kikérdezése során bebizo-

nyosodott, hogy a bűnelkövetés feltételezése helyesnek bizonyult. 

19
 Versünkben. 

20
 2. vers. 

21
 Mint fentebb, a 18. versben. De nem szó szerint így: „kapuidba”, mint a 6:9-ben. (Szifté Ḥáḥá-

mim) 

22
 Vagyis ha az egyik tanút diszkvalifikálják mint az alperes rokonát, vagy valamely más okból, a másik 

tanú vallomása sem érvényes. 

23
 És ha egyiküket diszkvalifikálják mint az alperes rokonát, akkor a másik kettő tanúvallomását is ér-

vénytelenítik, jóllehet személyesen egyiküket sem diszkvalifikálják. Ez csak arra az esetre érvé-

nyes, amikor mindegyik tanú közvetlen egymás után tesz vallomást. (Mizráḥi a Mákot 5b-ből) 
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„hamis avagy konspiráló tanúkat”
26

, – xxx – hacsak nem bizonyítják rá mindhár-

mukra, hogy konspiráltak.
27

 

 

ֵָ֖ רָּ הָּ ָָ֥ תָּ עַרְּ אַחֲרֹנֵָּּ֑הָוּבִָּֽ ֵ֖םָבָּ עָּ ל־הָּ יַָ֥דָכָּ רִאשֹנָּהָ֙לַהֲמִיתֵ֔וָֹוְּ יֶּה־בֶּ֤וָֹבָּ הְּ דִָ֞יםָתִָּֽ ע  ךָ.יֵַ֣דָהָּ בֶָּּֽ ָ(ז)דבריםָיז,ָָעָמִקִרְּ

A tanúk keze legyen rajta először, hogy megöljék és a nép keze azután; 

így pusztítsd ki a rosszat közüled. (5Mózes 17:7.) 

 

ָ֥יןָנֶּגַָ֙ דִִ֗יןָוּב  ין־דִֵ֣יןָלְּ דָּ םָב ָּֽ ֶׁ֨ם׀ָלְּ ין־דָּ ִ֗טָב ָּֽ פָּ בָּ רָלַמִשְּ ךָָ֙דָּ ל אָ֩מִמְּ ֵָ֣כִֵ֣יָיִפָּ תָּ קַמְּ ֵּ֑יךָָוְּ רֶּ עָּ ָ֥יָרִיבֵֹ֖תָבִשְּ ר  ֵ֔גַעָדִבְּ נֶּ עָ֙לָּ
וֹ. ֵ֖יךָָבָּֽ ָ֥הָאֱלֹהֶּ הֹוָּ חַֹּ֛רָיְּ ָ֥רָיִבְּ קֵ֔וֹםָאֲשֶּ ל־הַמָּ ָאֶּ לִֵ֔יתָּ עָּ ָ(ח)דבריםָיז,ָָוְּ

Ha nagyon nehéz lesz előtted valami az ítéletben vér és vér között, ítélet 

és ítélet között, poklosság és poklosság között, ami pörös ügy kapu-

idban van, akkor kelj föl és menj fel arra a helyre, amelyet az Örökkéva-

ló, a te Istened kiválaszt. (5Mózes 17:8.) 

Xxx – Ha nagyon nehéz lesz előtted. – xxx – A (xxx – háfláá) [kifejezés] 

minden [formája] – xxx – elkülönítést, elszigetelést jelent. – xxx – A probléma el van 

szigetelve, – xxx – el van rejtve előled. 

Xxx – vér és vér között. – xxx – Rituálisan tisztátalan vér – xxx – és rituáli-

san tiszta vér között.
28

 

Xxx – ítélet és ítélet között. – xxx – Egy „nem bűnös” ítélet – xxx – és egy 

„bűnös” ítélet között.
29

 

                                                                                                                                      
24

 Még ha rájuk bizonyítják is, hogy meghamisították tanúvallomásukat. 

25
 Azzal a büntetéssel, amelyet ők javasoltak az ártatlan alperesnek – ebben az esetben a halálbünte-

tést. 

26
 A konspiráló tanúk olyan tanúk, akikről bebizonyosodik, hogy koholt tanúvallomásukkal összeját-

szottak a vádlott ellen. Rájuk vonatkozóan a Tóra elrendeli: „úgy tegyetek vele, amint szándéko-

zott tenni testvérével” (5Mózes 19:19.). 

27
 Amikor mindhárman közvetlen egymás után tettek tanúvallomást, egyiküket sem lehet megbüntetni 

az „amint szándékozott tenni” szabály alapján, hacsak nem bizonyosodik be kivétel nélkül mind-

nyájukról, hogy koholt tanúvallomással akartak összeesküdni a vádlott ellen. (Mizráḥi a Mákot 

5b-ből) 

28
 Rási megjegyzései eltérni látszanak a Talmud értelmezésétől (Szánhedrin 87a.): „Menstruációs vér 

és szülési vér között”. A két értelmezés mindazonáltal összhangba hozható egymással. A talmudi 

értelmezés nem szó szerint így veendő: „Menstruációs vér és szülési vér között”, hanem így: 

„Vajon menstruációs vérre vagy szülési vérre vonatkozóan”. Van a Talmudban két egymástól 

független eldöntetlen kérdés; az egyik a menstruációs vérrel, a másik pedig a szülési vérrel kap-

csolatos. Rási elmagyarázza, hogy mindkét kérdés eldöntetlen eleme a „a vér rituális tisztátalan-

sága és tisztasága között” található – vagy hogy az alsóbb bíróság nem dönthet arról, hogy egy 

menstruációs vér tisztátalan vagy tiszta, és ugyanígy arról sem, hogy egy szülési vér tisztátalan-e 

vagy tiszta. (Mizráḥi) 

29
 A Szánhedrin traktátus (uo.) ezt így értelmezi: „Egy halálos ítélet és egy pénzügyi ítélet között”, 

vagyis hogy a még meg nem hozott ítélet vagy halálbüntetésre vagy pénzügyi büntetésre vonat-
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Xxx – poklosság és poklosság között. – xxx – Rituálisan tisztátalan pok-

losság – xxx – és rituálisan tiszta poklosság között.
30

 

Xxx – ami pörös ügy [kapuidban] van. – xxx – [Itt arról az esetről van 

szó,] amikor a város bölcs férfijai – xxx – nem értenek egyet egy kérdésben
31

; – xxx 

– egyikük úgy döntene: tisztátalan, – xxx – másikuk úgy: tiszta, – xxx – az egyik így: 

„bűnös”, – xxx – míg a másikuk: „nem bűnös”. 

Xxx – akkor kelj föl és menj fel. – xxx – Ez azt tanítja, hogy a Bét Hámik-

dás
32

 – xxx – magasabb volt, mint minden más hely.
33

 

 

ֵָ֖ ָא  ךֵָ֔ ָלְּ הִגִֵ֣ידוּ ָוְּ ֙ תָּ רַשְּ דָּ ָוְּ ֵּ֑ם ה  ָהָּ מִֵ֣ים ָבַיָּ יֵֶּ֖ה ָיִהְּ ָ֥ר ָאֲשֶּ ֵ֔ט ל־הַשֹפ  אֶּ ָוְּ וִיִֵ֔ם ָהַלְּ ל־הַכֹהֲנִים֙ ָאֶּ ִ֗ אתָּ בַָ֥רָוּבָּ ָדְּ ת
ט. פָָּּֽ ָ(ט)דבריםָיז,ָָהַמִשְּ

Menj oda a levita papokhoz és a bíróhoz, aki lesz abban az időben, és 

kérdezd meg őt; és ők tudtodra adják az ítélet szavát. (5Mózes 17:9.) 

Xxx – a levita papokhoz. – xxx – A papokhoz, akik Lévi törzséből szár-

maznak. 

Xxx – és a bíróhoz, aki lesz abban az időben. – xxx – Még ha nem ha-

sonlítható is azokhoz a bírókhoz, – xxx – akik előtte bíráskodtak
34

, – xxx – enge-

delmeskedned kell neki; – xxx – nincs más számodra, csak a bíró – xxx – a te időd-

ben. 

 

ֵ֖רָ קֵ֣וֹםָהַהֵ֔וּאָאֲשֶּ ךֵָָ֔מִן־הַמָּ וָּלְּ ֵ֣רָיַגִֵ֣ידָּֽ רָ֙אֲשֶּ בָּ ָעַל־פִֶּ֤יָהַדָּ שִִ֗יתָּ עָּ ָ֥רָוְּ כֵֹ֖לָאֲשֶּ ֵָ֣לַעֲשֵ֔וֹתָכְּ תָּ מַרְּ שָּ ֵּ֑הָוְּ הֹוָּ חֵַ֣רָיְּ יִבְּ
וּךָ. ָ(י)דבריםָיז,ָָיוֹרָּֽ

És te cselekedjél a szó szerint, amelyet tudtodra adnak a helyről, ame-

lyet kiválaszt az Örökkévaló; és legyen rá gondod, hogy teljesen úgy 

cselekedjél, amint tanítanak, (5Mózes 17:10.) 

                                                                                                                                      
kozik. Rási kifejti, hogy mindkét esetben arról van szó, hogy az alsóbb bíróság nem tudja eldön-

teni, hogy a helyes ítélet az, hogy „nem bűnös” vagy az, hogy „bűnös”. (Mizráḥi) 

30
 A Szánhedrin traktátus (uo.) ezt így értelmezi: „Emberi poklosság és építmény vagy ruházat pok-

lossága között”. Rási elmagyarázza, hogy a döntésképtelenség ezekben az esetekben arra vo-

natkozik, hogy az egyes fentebbi esetekben tisztátalan vagy tiszta poklosságról van szó. 

(Mizráḥi) 

31
 A „vér és vér között, stb.” azokra az esetekre utal, amelyekben az alsóbb bíróság szakértelem hiá-

nya miatt nem tudott dönteni. A „pörös ügy” ellenben azokra az esetekre utal, amelyekben az 

alsóbb bíróság egymással ellenkező vélemények miatt nem tudott dönteni. (Mizráḥi) 

32
 Vagyis a Szentély. 

33
 A Szentföldön kívül. Izrael földjén belül azonban Éjn Éjtám magasabb volt. Vagy a Szentély falai, 

amelyek száz ámá (könyök) magasak voltak, még Éjn Éjtámnak is fölé magasodtak. (Szifté Ḥá-

ḥámim a Szánhedrin 87a-hoz írt Toszáfotból) 

34
 Különben az „azokban az időkben” fölösleges lenne – hiszen oda lehet-e menni egy bíróhoz egy 

másik időből? (Ros hásáná 25b.) 
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ֹּ֛רָאֲשֶָּ בָּ סִ֗וּרָמִן־הַדָּ ֵּ֑הָלֵֹ֣אָתָּ ךֵָָ֖תַעֲשֶּ רָ֥וָּלְּ ר־יֹאמְּ ֹּ֛טָאֲשֶּ פָּ עַל־הַמִשְּ ֵ֣רָיוֹרִ֗וּךָָוְּ ךֵָָ֖עַל־פִֶׁ֨יָהַתוֹרָּ הָאֲשֶּ וָּלְּ ר־יַגִָ֥ידָּֽ
אל. מָֹּֽ ָ(יא)דבריםָיז,ָָיָּמִָ֥יןָוּשְּ

A tan szerint, amelyre téged tanítanak, és az ítélet szerint, amelyet ki-

mondanak neked, cselekedjél; ne térj el a szótól, amelyet neked monda-

nak se jobbra, se balra. (5Mózes 17:11.) 

מֹאל ךָ – .se jobbra, se balra... – יָמִין וּשְּ  Még ha azt mondja is – אֲפִלוּ אוֹמֵר לְּ

neked, – מֹאל הוּא שְּ הוּא יָמִין – hogy a jobb bal – עַל יָמִין שֶּ מֹאל שֶּ עַל שְּ  vagy a bal – וְּ

jobb, [azaz, még ha nyilvánvalónak tetszik is előtted, hogy a bírák tévednek, enge-

delmeskedj döntéseiknek]; – כֵן כָל שֶּ  És még inkább [követned kell szavaikat, ha – וְּ

egyértelmű dolgokra utasítanak, olyanokra, amelyek úgy tűnnek, mint amikor] – 

ךָ אוֹמֵר לְּ מֹאל  – hogy a jobb a jobb – עַל יָמִין יָמִין – azt mondja neked [valaki] – שֶּ עַל שְּ וְּ
מֹאל  .a bal pedig a bal – שְּ

 

ָלְָּ ָ֞ד עֹמ  ָהָּ ן֙ ל־הַכֹה  ָאֶּ מֶֹּ֤עַ ָשְּ תִֶׁ֨י בִלְּ ָלְּ זָּדִ֗וֹן ָבְּ ֵ֣ה ר־יַעֲשֶּ ָאֲשֶּ אִָ֞יש הָּ ָאֵ֖וָֹוְּ ֵ֔יךָ ָאֱלֹהֶּ ֵ֣ה הֹוָּ ת־יְּ ָאֶּ ם֙ ָשָּ ת ֶּ֤רֶּ שָּ
ל. א ָּֽ רָּ ֵ֖עָמִיִשְּ רָּ הָּ ָָ֥ תָּ עַרְּ אִֵ֣ישָהַהֵ֔וּאָוּבִָּֽ תָ֙הָּ ֵּ֑טָוּמ  ל־הַשֹפ  ָ(יב)דבריםָיז,ָָאֶּ

És az a férfi, aki rossz szándékkal cselekszik, nem hallgatván a papra, 

aki ott áll, hogy szolgálja az Örökkévalót, a te Istenedet, vagy a bíróra, 

az a férfi haljon meg; és pusztítsd ki a rosszat Izráelből. (5Mózes 17:12.) 

 

וֹד זִידֵ֖וּןָעָּֽ לָֹ֥אָיְּ ֵּ֑אוָּוְּ יִרָּ עֵ֣וָּוְּ מְּ ֵ֖םָיִשְּ עָּ ל־הָּ כָּ ָ(יג)דבריםָיז,ָָ.וְּ

És az egész nép hallja és féljen, és ne cselekedjenek többé rossz szán-

dékkal. (5Mózes 17:13.) 

Xxx – És az egész nép hallja. – xxx – Innét vezették le [bölcseink], – xxx – 

hogy megvárjuk vele a zarándokünnepet,
35

 – xxx – majd kivégezzük a zarándokün-

nep alatt.
36

 

 

                                                 
35

 Amikor az egész nép elzarándokol a Szentélyhez. 

36
 A konok és engedetlen fiú perével és kivégzésével (21:15-21.) kapcsolatban a Tóra szintén kimond-

ja: „és egész Izráel hallja” (21. vers), Rási ott mégsem mondja azt, hogy a kivégzést a zarándok-

ünnepen kell végrehajtani, csupán azt, hogy a bíróságnak közhírré kell tennie, hogy a kivégzést 

végrehajtották, az a kivégzés ugyanis helyi ügy, amelyet egy országos illetékességgel fel nem ru-

házott városi bíróság hajt végre. Abban az esetben azonban, amelyről versünk szól, a Szán-

hedrin ellen lázadó személy bírósági tárgyalását és kivégzését maga a nagy Szánhedrin, ez a leg-

felsőbb országos törvényszék hajtotta végre. A Szánhedrin székhelye a Szentély-hegyen volt, 

ahol a zarándokünnepeken az egész nép összegyűlt. Mivel a Szánhedrin országos fennhatóságú 

törvényhozó és törvénykező testület volt és ott ült össze, ahol a nép összegyűlt, a kivégzést is az 

ország nyilvánossága előtt kellett végrehajtania. (Gur Árje) 
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ירִָ ָוִָּֽ ֵ֔ךְ ָלָּ ֵ֣ן ָנֹת  י֙ךָ֙ ָאֱלֹהֶּ ֶּ֤ה הֹוָּ ָיְּ ֶׁ֨ר ָאֲשֶּ ץ ִ֗רֶּ אָּ ל־הָּ ָאֶּ בֵֹ֣א י־תָּ ךְָכִָּֽ ֵ֔לֶּ ָמֶּ לַי֙ ָעָּ ה שִֶּ֤ימָּ ָאָּ ִ֗ תָּ אָמַרְּ ָוְּ ֵּ֑הּ ָבָּ ה תָּ יָּשֵַ֣בְּ ָוְּ ֵ֖הּ תָּ שְּ
י. בִיבֹתָָּּֽ ָ֥רָסְּ ל־הַגוֹיִֵ֖םָאֲשֶּ כָּ ָ(יד)דבריםָיז,ָָכְּ

Ha bemégy az országba, amelyet az Örökkévaló, a te Istened ad neked, 

és elfoglalod azt és lakni fogsz benne és azt mondod: királyt óhajtok 

tenni magam fölé, mint mind a népek, amelyek körülöttem vannak, 

(5Mózes 17:14.) 

 

ךְָ ֵ֔לֶּ י֙ךָָ֙מֶּ לֶּ שִֶּ֤יםָעָּ ִ֗יךָָתָּ בָאַחֶּ ֵ֣רֶּ ֵ֖יךָָבֵּ֑וָֹמִקֶּ ָ֥הָאֱלֹהֶּ הֹוָּ חַֹּ֛רָיְּ ָ֥רָיִבְּ ךְָאֲשֶּ ֵ֔לֶּ י֙ךָָ֙מֶּ לֶּ שִֶּ֤יםָעָּ ֶּ֤תָשֵ֣וֹםָתָּ ת  לֵֹ֣אָתוּכִַ֗לָלָּ
רִֵָ֔ י֙ךָָ֙אִֵ֣ישָנָּכְּ לֶּ וּא.עָּ א־אָחִֵ֖יךָָהָּֽ ָ֥רָלָֹּֽ ָ(טו)דבריםָיז,ָָיָאֲשֶּ

bízvást tehetsz magad fölé királyt, azt akit az Örökkévaló, a te Istened 

kiválaszt; testvéreid közül tégy magad fölé királyt, nem tehetsz magad 

fölé idegen férfit, aki nem testvéred. (5Mózes 17:15.) 

 

ָלֹא ָלֵֹ֣אָרַק֘ ֵ֔ם כֶּ ָלָּ ָאָמֵַ֣ר ה֙ יהֹוָּ ָוַָּֽ ָסֵּ֑וּס בֵ֣וֹת ָהַרְּ מֵַ֖עַן ָלְּ ה מָּ רֵַ֔יְּ ָמִצְּ ם֙ עָּ ת־הָּ ָאֶּ א־יָּשִֶּ֤יב לָֹּֽ ָוְּ ָסוּסִים֒ ה־לֵ֣וֹ בֶּ ־יַרְּ
וֹד. ֵ֖הָעָּֽ ךְָהַזֶּ ָ֥רֶּ ָ(טז)דבריםָיז,ָָתֹסִפִ֗וּןָלָּשֹּ֛וּבָבַדֶּ

Csak ne szerezzen magának sok lovat, és ne vigye vissza a népet Egyip-

tomba, hogy sok lovat szerezzen; mert az Örökkévaló azt mondta nek-

tek: ne térjetek többé vissza ezen az úton. (5Mózes 17:16.) 

ה לוֹ סוּסִים בֶּ תוֹ  – ...ne szerezzen magának sok lovat... – לֹא יַרְּ כַבְּ רְּ דֵי מֶּ לָא כְּ  csak – אֶּ

amennyi a hintójához szükséges, – מָה רַיְּ ת הָעָם מִצְּ לֹּא יָשִיב אֶּ  hogy ne térítse vissza – שֶּ

a népet Egyiptomba, – הַסוּסִים בָאִים מִשָּׁם מָה  – ,mert onnan jönnek a lovak – שֶּ כְּ
לֹמֹה נֶּאֱמַר בִשְּ :ahogy Salamonnál írva van – שֶּ

37
רַיִם בְּ שֵש מֵאוֹת  –  כָבָה מִמִצְּ רְּ ה וַתֵצֵא מֶּ וַתַעֲלֶּ

ף סֶּ סוּס בַחֲמִשִּׁים וּמֵאָה – ,Egyiptomból hozatott fel, egy szekér hatszáz ezüstbe„ – כֶּ  – וְּ

egy ló pedig százötvenbe került”. 

 

ד. אָֹּֽ ה־לֵ֖וָֹמְּ בֶּ ֵ֔בָלָֹ֥אָיַרְּ הָּ זָּ ףָוְּ ֵ֣סֶּ כֶּ בֵּ֑וָֹוְּ בָּ לָֹ֥אָיָּסֵ֖וּרָלְּ ה־לוָֹ֙נָּשִֵ֔יםָוְּ בֶּ לֶֹּ֤אָיַרְּ ָ(יזָ)דבריםָיז,ָוְּ

Ne legyen sok felesége, hogy szíve el ne hajoljon, nagyon sok ezüstöt és 

aranyat ne gyűjtsön. (5Mózes 17:17.) 

ה לוֹ נָשִים בֶּ לֹא יַרְּ לָא  – ...És ne legyen sok felesége – וְּ מוֹנֶּהאֶּ הָשְּ ר  שְּ עֶּ  – csak 

[maximum] tizennyolc, – ּמָצִינו דָוִד שֵש נָשִים – ,mert úgy találjuk – שֶּ הָיוּ לוֹ לְּ  hogy – שֶּ

Dávidnak hat felesége volt,
38

נֶּאֱמַר לוֹ  –  :és erre mondva lett neki – וְּ
39

עָט –  אִם מְּ  – וְּ

„...ha kevés ez, – כָהֵנָה ךָ כָהֵנָה וְּ אֹסִיפָה לְּ  ”hozzátennék még ennyit és még ennyit – וְּ

                                                 
37

 1Királyok 10:29. 

38
 Lásd: 2Sámuel 3:2–5. 

39
 Uo. 12:8. 
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[vagyis még kétszer annyit, amennyi van, azaz még kétszer hatot, ami összesen ti-

zennyolc]. 

אֹד ה לוֹ מְּ בֶּ זָהָב לֹא יַרְּ ף וְּ כֶּסֶּ -és ne szerezzen magának nagyon sok ezüs... – וְּ

töt és aranyat. – יָא סַנְּ אַכְּ דֵי לִתֵן לְּ לָא כְּ  csak annyit, amennyi a háznépe és a – אֶּ

vendégei eltartására [illetve az államapparátus működéséhez] szükséges. 

 

נ ָ֥יָהַכָֹ רָמִלִפְּ ֵ֔פֶּ ֶּ֤הָהַזֹאתָ֙עַל־ס  נ ֶׁ֨הָהַתוֹרָּ ת־מִשְּ ֶׁ֨תַבָל וָֹאֶּ כָּ תֵּ֑וָֹוְּ לַכְּ ֵ֣אָמַמְּ תֵ֔וָֹעֵַ֖לָכִס  שִבְּ יֵָּ֣הָכְּ הָּ ם.וְּ וִיִָּֽ ָהֲנִֵ֖יםָהַלְּ
ָ(יח)דבריםָיז,ָ

És lesz, hogy midőn ül királyi trónján, írja le magának e tan másolatát 

egy könyvbe, abból, amely a levita papok előtt van, (5Mózes 17:18.) 

Xxx – És lesz, hogy midőn ül. – xxx – Ha megteszi ezt, – xxx – akkor mél-

tó arra,
40

 – xxx – hogy királysága fennmaradjon. 

Xxx – [e] tan másolatát. – xxx – Két Tóra-tekerccsel [kellett rendelkeznie]
41

, 

– xxx – [melyek közül] az egyiket a kincstárban őrizték, – xxx – egy [másik] pedig 

mindig ott volt vele, jöttében – xxx – és mentében [egyaránt]. – xxx – Onkelosz [a 

(xxx – misné) szót] (xxx – pátsegen)-nek
42

 fordította, – xxx – így értelmezve a (xxx – 

misné) szót: „tanulás, beszéd”. 

 

ת־כָּל ָאֶָּּֽ מֹר ָלְִּ֠שְּ ֵ֔יו ָאֱלֹהָּ ֵ֣ה הֹוָּ ת־יְּ ָאֶּ אָה֙ יִרְּ ָלְּ מִַ֗ד ָיִלְּ מֵַ֣עַן ָלְּ ֵּ֑יו ָחַיָּ ֵ֣י מ  ל־יְּ ָכָּ ָבֵ֖וֹ א ָ֥רָּ קָּ ָוְּ ָעִמֵ֔וֹ ֵ֣ה תָּ יְּ הָּ ָ֞יָוְּ ר  ָדִבְּ ־
ת־הַחֻקִָ֥י אֶּ ָ֥הָהַזֹֹּ֛אתָוְּ ם.הַתוֹרָּ הָלַעֲשתָָֹּּֽ ֵ֖לֶּ א  ָ(יט)דבריםָיז,ָָםָהָּ

…és legyen mindig vele és olvasson benne élete minden napján, hogy 

megtanulja félni az Örökkévalót, az ő Istenét, hogy megtartsa e tan 

minden szavát és e törvényeket, hogy teljesítse, (5Mózes 17:19.) 

Xxx – e tan minden szavát. – xxx – Ez [a szöveg] egyszerű jelentése szerint 

[értelmezendő].
43

 

 

ָיַאֲרִֶׁ֨יךְָיָּמִָ֧יםָעַל־ מַעַן֩ מֵֹּ֑אולָלְּ ֵ֖הָיָּמִֵ֣יןָוּשְּ וָּ תִֹּ֛יָסָ֥וּרָמִן־הַמִצְּ בִלְּ ֵ֔יוָוּלְּ חָּ אֶּ ָמ ָּֽ בוֹ֙ בָּ תִֶּ֤יָרוּם־לְּ בִלְּ תֹּ֛וָָֹלְּ לַכְּ מַמְּ
ל א ָּֽ רָּ בָיִשְּ ָ֥רֶּ קֶּ ֵ֖יוָבְּ נָּ ָ(כ)דבריםָיז,ָָ.הָ֥וּאָוּבָּ

                                                 
40

 Mert különben a „midőn ül királyi trónján” fölösleges lenne. Nyilvánvaló ugyanis, hogy a Tóra-te-

kercsre vonatkozó kötelessége csak azt követően lép hatályba, hogy trónra került. (Szifté Ḥáḥá-

mim) 

41
 A királynak kötelessége volt egy második Tóra-tekerccsel is rendelkeznie, azon a Tóra-tekercsen kí-

vül, amellyel minden közembernek rendelkeznie kellett. Azt a Tóra-tekercset, amelyet már ki-

rálynak való megválasztása előtt is birtokolt, elzárták a kincstárba, a második, királyi tekercs pe-

dig mindig ott volt vele, bárhová is ment. (Mizráḥi) 

42
 „leírás”. 

43
 Vagyis: az összes parancsolatot. 



Softim (5Mózes 16:18–21:9.) ָת שָּ רָּ טִיםפָּ שֹפְּ  193 

  

Ne emelkedjék szíve testvérei fölé és ne térjen el a parancsolattól se 

jobbra, se balra; hogy hosszú ideig uralkodhasson ő és fiai Izrael köze-

pette. (5Mózes 17:20.) 

וָה תִי סוּר מִן הַמִצְּ בִלְּ ל אֲפִ  – ...ne térjen el a parancsolattól... – וּלְּ וָה קַלָה שֶּ לוּ מִצְּ
 .még egy próféta által adott könnyű parancsolattól sem – נָבִיא

מַעַן יַאֲרִיךְ יָמִים לַל הֵן אַתָה  – ...hogy hosszú ideig uralkodhasson... – לְּ מִכְּ
 ,Ebből az ellentétjét is kihallhatod, [vagyis, hogyha eltér a parancsolattól – שוֹמֵעַ לַאו

akkor nem lesz hosszú]. – שָאוּל כֵן מָצִינוּ בְּ מוּאֵל – ,Így találjuk Saulnál is – וְּ אָמַר לוֹ שְּ  – שֶּ

mikor Sámuel így szólt hozzá:
44

עַת יָמִים תוֹחֵל –  יךָ – ,hét napig várj...„ – שִבְּ  עַד בוֹאִי אֵלֶּ

– míg eljövök hozzád... –  ֹהַעֲלו ת עוֹלוֹתלְּ  – hogy égőáldozatokat mutass be” – תִיב  – וּכְּ

és írva van:
45

עַת יָמִים –  ל שִבְּ טָחָתוֹ  – ,”várakozott hét napig...„ – וַיוֹחֶּ לֹא שָמַר הַבְּ  de – וְּ

nem vigyázott az ígéretére, – מֹר כָל הַיוֹם  hogy kivárja egészen a teljes [hetedik] – לִשְּ

napot, – הַעֲלוֹת הָעוֹלָה פִיק לְּ לֹא הִסְּ  az áldozat [és még a nap vége előtt hozzákezdett] – וְּ

bemutatásához, de nem tudta befejezni, – מוּאֵל בָא שְּ  amíg Sámuel meg nem – עַד שֶּ

érkezett. –  ֹאָמַר לו  Ő pedig [láttán, hogy Saul nem tartotta meg a szavát] azt – וְּ

mondta neki:
46

תָ  –  כָלְּ גוֹ ' – ,Balgának bizonyultál„ – נִסְּ תָ וְּ  nem tartottad meg – לֹא שָמַרְּ

[Isten parancsolatát]... – ךָ לֹא תָקוּם תְּ לַכְּ עַתָה מַמְּ  most pedig a királyságod nem fog – וְּ

megállni”. –  ָת בִ  – ,Innen tanulhatod – הָא לָמַדְּ ל נָבִיאשֶּ וָה קַלָה שֶּ בִיל מִצְּ שְּ  – hogy egy 

próféta könnyű parancsolata miatt – נֶּעֱנָש – meg lett büntetve. 

כוּת – ,Arra tanít – מַגִיד – ...ő és fiai... – הוּא וּבָנָיו מַלְּ נוֹ הָגוּן לְּ אִם בְּ  hogy ha a – שֶּ

fia méltó a királyságra, –  ָכ ל אָדָםהוּא קוֹדֵם לְּ  – akkor ő megelőz mindenki mást. 

 

תֵ֖וָֹיָֹ נַחֲלָּ ֹּ֛הָוְּ הֹוָּ ָ֧יָיְּ ֵּ֑לָאִש  א  רָּ ֵ֖הָעִם־יִשְּ נַחֲלָּ קָוְּ ָ֥לֶּ וִֹּ֛יָח  טָל  ָ֧בֶּ וִיִ םָכָּל־ש  יֶּהָלַכֹהֲנִֶׁ֨יםָהַלְּ א־יְִּ֠הְּ וּן.לָֹּֽ )דבריםָָאכ לָּֽ
ָ(איח,ָ

Ne legyen a levita papoknak, Lévi egész törzsének osztályrésze és birto-

ka Izráellel; az Örökkévalónak tűzáldozatait és birtokát egyék. (5Mózes 

18:1.) 

וֹ. ר־לָּֽ ֵ֖רָדִבֶּ תֵ֔וָֹכַאֲשֶּ הָ֙הֵ֣וּאָנַחֲלָּ הֹוָּ ֵּ֑יוָיְּ חָּ בָאֶּ ֵ֣רֶּ קֶּ יֶּה־לֵ֖וָֹבְּ הְּ ָ֥הָלֹא־יִָּֽ נַחֲלָּ ָ(ב)דבריםָיח,ָָוְּ

Ne legyen birtoka testvérei között; az Örökkévaló az ő birtoka, amint 

mondta neki. (5Mózes 18:2.) 

Xxx – Lévi egész törzsének. – xxx – Legyen akár fizikailag egészséges – 

xxx – vagy fogyatékos.
47

 

                                                 
44

 1Sámuel 10:8. 

45
 Uo. 13:8. 

46
 Uo. 13–14. 

47
 Noha mindegyik részesülhetett a papok járandóságaiban (3Mózes 6:11.), csupán a testileg egészsé-

gesek végezhették el az áldozatbemutatási szertartásokat. Természetesen adódott tehát, hogy az 

izraeliták őket részesítették előnyben adományaikkal, a fogyatékkal élők rovására. Ennek ellené-
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Xxx – osztályrésze. – xxx – A zsákmányból. 

Xxx – és birtoka. – xxx – Az országban.
48

 

Xxx – az Örökkévalónak tűzáldozatait. – xxx – A Szentélyben [bemuta-

tott] szent áldozatokat.
49

 

Xxx – és birtokát. – xxx – Ez a Szentélyen kívül [is fogyasztható] szentségek-

re utal, – xxx – [vagyis] a trumá-adományokra és a tizedekre. – xxx – Mindazonáltal 

nem kaptak teljes birtokot – xxx – testvéreik között.
50

 – xxx – A Szifré
51

 megma-

gyarázza: – xxx – „Ne legyen birtoka”: – xxx – ez a maradék birtokára utal. – xxx – 

„testvérei között”: – xxx – ez az ötök birtokára utal.
52

 – xxx – Nem tudom, hogy ez 

mit jelent.
53

 – xxx – De nekem úgy tűnik, – xxx – hogy a kánaánita területnek – xxx 

– a Jordánon túl és tovább
54

 – xxx – a neve: – xxx – „az öt nép országa”; – xxx – 

Sziḥoné és Ogé: – xxx – „két nép”, – xxx – [akik] az emoriták és a kánaániták; – 

xxx – és „a maradék birtoka” – xxx – ehhez még hozzáadja
55

 a kéniták, a kniziták 

és a kádmoniták [birtokát].
56

 – xxx – Hasonló szövegmagyarázat
57

 [olvasható] – xxx 

– arra a tórai szakaszra vonatkozóan, – xxx – amely az Áronnak említett adomá-

nyokkal foglalkozik. – xxx – „Ezért nem jutott Lévinek…”
58

: – xxx – ez tilalmassá 

teszi – xxx – a kéniták, a kniziták és a kádmoniták [birtokát a léviták számára].
59

 – 

                                                                                                                                      
re még a testi hibásak sem kaphattak birtokot az ország földjéből, és így ők is csupán az ado-

mányokból tudták fenntartani magukat. (Szifté Ḥáḥámim) 

48
 Uo. 

49
 A Rási-szöveg egy másik változata: „A legszentebb áldozatokat”. 

50
 Ez magyarázatot ad arra, hogy a 2. vers miért ismétli meg: „ne legyen birtoka”, holott az 1. versben 

ez már explicite ki lett monda (mint azt Rási fentebb értelmezte: „Ne legyen [a levita papoknak, 

Lévi egész törzsének osztályrésze és] birtoka” – az országban). Az 1. vers azzal végződik, hogy 

„az Örökkévalónak [tűzáldozatait és] birtokát egyék.” A 2. vers ennek ellenére még tisztázza, 

hogy nem kapnak teljes birtokot testvéreik között. (Gur Árje) 

51
 18:41. A magyarázat a 2. versben található ismétlésre vonatkozik. (Mizráḥi) 

52
 Láss Maimonidész ==. 

53
 Hét kánaánita nép élt az Izrael által megörökölt országban (Lásd 1Mózes 15:20-21.). Mit ért a 

Szifré azon, hogy „az ötök birtoka”? És kik voltak a „maradék”? (Mizráḥi) 

54
 Nyugat felé, egész a Földközi tengerig. 

55
 Nevezetesen a lévitáktól megtagadott eddig megnevezett területekhez. 

56
 Ez Edom, Moáv és Ámon. Ezekre népekre ugyan nem terjedt ki Jósuá hódítása, de az Örökkévaló 

annak idején ígéretet tett Ábrahámnak, hogy leszármazottai a jövőben meg fogják örökölni eze-

ket a területeket. Lásd 1Mózes 15:19., és a hozzá tartozó Rási-kommentárt. 

57
 Vagyis amely megtagadja a kéniták, kniziták és kádmoniták földjét a lévitáktól. 

58
 Fentebb 10:9. 

59
 Ez alátámasztja Rási azon magyarázatát, amely szerint „a maradék birtoka” a kéniták, kniziták és 

kádmoniták földjére utal az „ötök birtokán” kívül, amely pedig a tényleges Izrael földjét jelenti, a 

Jordántól nyugatra. De miért nincs bibliai rendelkezés amely Szih ̣on és Og földjét, a Rási által a 

„két nép” földjeként aposztrofált területet is megtagadja a lévitáktól? Nyilvánvalóan azért, mert 

az a terület már ki lett jelölve Gád, Reuvén valamint Menáse fél törzse számára, vagyis szükség-

telen külön kizárni a terület megörökléséből a lévitákat. (Gur Árje) 
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xxx – Később azt találtam Kálonimusz rabbi kommentárjában, – xxx – hogy a Szifré 

szövege a következőképpen szól: – xxx – „»Ne legyen birtoka«: – xxx – ez az ötök 

birtokára utal; – xxx – »testvérei között«: – xxx – ez a hetek birtokára utal.” – xxx – 

Öt törzs birtoka – xxx – és hét törzs birtoka. – xxx – Mivel Mózes és Jósuá nem 

utalt ki birtokot – xxx – csak öt törzsnek; – xxx – Mózes ugyanis odaítélte birtokát – 

xxx – Reuvénnek, Gádnak és Menáse fél törzsének, – xxx – Jósuá pedig odaítélte 

birtokát – xxx – Jehudának, Efrájimnak és Menáse [másik] fél törzsének, – xxx – a 

többi hét törzs pedig maga vette el magának birtokát – xxx – Jósuá halálát követő-

en. – xxx – Ezért – xxx – említi [a Szifré] az ötöt [is] külön – xxx – és a hetet [is] kü-

lön. 

Xxx – amint mondta neki. – xxx – „Országukban nem kapsz birtokot […] – 

xxx – Én vagyok a te [osztályrészed és] birtokod.”
60

 

 

ֵ֔ןָהַזְָּ נָּתַןָ֙לַכֹה  ֵּ֑הָוְּ ֵ֖בַחָאִם־שֵ֣וֹרָאִם־שֶּ ָ֥יָהַזֶּ ח  ֹּ֛תָזֹבְּ א  ִ֗םָמ  עָּ ָ֥תָהָּ א  פֶַׁ֨טָהַכֹהֲנִ יםָמ  יֶּהָ֩מִשְּ ָּ֡הָיִהְּ זֶּ יֵַ֖יִָוְּ חָּ הַלְּ םָרָֹ֥עַָוְּ
ה. בָָּּֽ הַק  ָ(ג)דבריםָיח,ָָוְּ

És ez legyen a papok jussa a nép részéről, azok részéről, akik áldozatot 

mutatnak be, akár szarvasmarhát, akár bárányt: a papnak adja a mellső 

lábat, a két állrészt és a gyomrot. (5Mózes 18:3.) 

Xxx – a nép részéről. – xxx – De nem a papok részéről.
61

 

Xxx – akár szarvasmarhát, akár bárányt. – xxx – Ez kizárja a vadakat.
62

 

Xxx – a mellső lábat. – xxx – A bokaízülettől – xxx – a lapockáig; – xxx – 

ófranciául espaldon. 

Xxx – a két állrészt. – xxx – A nyelvvel együtt.
63

 – xxx – A Szentírás-

magyarázók – xxx – azt mondanák, – xxx – hogy a mellső láb reprezentálja a ke-

zet
64

, – xxx – amint írva van: – xxx – „és dárdát vett kezébe”
65

; – xxx – az állrész 

reprezentálja az imát, – xxx – amint írva van: – xxx – „és Pinḥász állt és imádko-

                                                 
60

 4Mózes 18:20. 

61
 A papoknak nem kell adományokban részesíteniük paptársaikat. (Mizráḥi) 

62
 A (xxx – böhémá) kifejezésbe beleértendők a négylábú vadak is. Az, hogy a Tóra így fogalmaz: 

„akár szarvasmarhát, akár bárányt”, ahelyett, hogy a (xxx – böhémá) kifejezést használná, azt 

jelzi, hogy a vadakra nem terjed ki a versben foglaltak hatálya. (Mizráḥi) 

63
 Mivel a nyelv rögzülve van az állkapocshoz, természetes, hogy az állrészekkel együtt kerül a pap 

birtokába. (Gur Árje) 

64
 Pinḥász kezét, aki megölte Zimrit, aki vétkezett a midjánita nővel. Pinḥászt ezért jutalomból felvet-

ték a papság soraiba (4Mózes 25:6-13.). A papoknak járó mellső láb, állrész és gyomor az ő 

hősiességének állít emléket. 

65
 Uo. 7. vers. 
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zott”
66

; – xxx – és a [negyedik] gyomor reprezentálja: – xxx – „[és átszúrta]… a nőt 

a hasán”
67

. 

 

וֹ. ן־לָּֽ תִתֶּ ךֵָָ֖ ָ֥זָצֹאנְּ אשִֹּ֛יתָג  ר  ִ֗ךָָוְּ רֶּ הָּ יִצְּ וְּ ךֵָָ֣ ירֹשְּ תִָּֽ ךָָ  נְּ גָָּּֽ אשִֶׁ֨יתָדְּ ָ(ד)דבריםָיח,ָָר 

Gabonádnak, mustodnak és olajodnak elejét és juhod nyírásának elsejét 

adjad neki. (5Mózes 18:4.) 

ךָ גָנְּ רוּמָה – ...Gabonádnak… elejét – רֵאשִית דְּ  Ez a trumá-adományra – זוֹ תְּ

utal. – לֹא פֵרַש בָהּ שִעוּר אֲבָל  – .A mennyiség nincs meghatározva [a Tórában] – וְּ
נוּ בָהּ שִעוּר -A bölcsek mindazonáltal megállapították a konkrét mennyisé – רַבוֹתֵינוּ נָתְּ

geket. – עַיִן יָפָה – A bőkezű adomány: – בָעִים חָד מֵאַרְּ -egy negyve [a teljes termés] – אֶּ

ned része. – עַיִן רָעָה – A fukar szemmel kimért adomány [azaz a minimum mennyi-

ség]: – חָד מִשִּׁשִּׁים  :A közepes [mértékű] adomány – בֵינוֹנִית – .egy hatvanad [rész] – אֶּ

חָד מֵחֲמִשִּׁים – רָא – .egy ötvened [rész] – אֶּ כוּ עַל הַמִקְּ סָמְּ  Szentírási alátámasztást is – וְּ

találtak – חָד מִשִּׁשִּׁים חֹת מֵאֶּ לֹּא לִפְּ  – ,az egy hatvanadnyi minimális mennyiséghez – שֶּ

נֶּ אֱמַר :mivel írva van – שֶּ
68

ר הַחִטִים – egy hatod éfá-t...„ – שִשִּׁית הָאֵיפָה –  -min – מֵחֹמֶּ

den ḥomer
69

 árpából.” – אָה  Mármost egyhatod éfá az fél – שִשִּׁית הָאֵיפָה חֲצִי סְּ

szeá.
70

כוֹר –  אָה לְּ אַתָה נוֹתֵן חֲצִי סְּ שֶּ חָד  – ,Ha valaki fél szeá-t ad egy kor-ból – כְּ הֲרֵי אֶּ
אִין – ,akkor az [éppen] egy hatvanad – מִשִּׁשִּׁים לֹשִים סְּ הַכוֹר שְּ  mivel a kor harminc – שֶּ

szeá-ból áll. 

ךָ רֵאשִית גֵז צֹאנְּ כָל שָנָה – ...és juhod nyírásának elsejét... – וְּ ךָ בְּ אַתָה גוֹזֵז צֹאנְּ שֶּ  כְּ

– Minden évben, amikor megnyírod juhaidat, – נָה רֵאשִית לַכֹהֵן  annak elejét – תֵן מִמֶּ

add a kohén-nek. [Nem „az első nyírást”, azaz a teljes első nyírást kell odaadni a 

kohénnek, hanem csupán a nyírás „elejét”, azaz évente annak csak egy részét.] – 

לֹא פֵרַש בָ  הּ שִעוּרוְּ  – A mennyiség nincs meghatározva [a Tórában], –  ּנוּ בָה רַבוֹתֵינוּ נָתְּ וְּ
חָד  – :a bölcsek mindazonáltal megállapítottak egy konkrét mennyiséget – שִעוּר אֶּ
רֵאשִית הַגֵז – .egy hatvanad – מִשִּׁשִּׁים כַמָה צֹאן חַיָבוֹת בְּ -Hány juhtól van a nyírás ele – וְּ

jének kötelezettsége? – חֵלוֹת נֶּאֱמַר – ,Öt anyajuhtól – חָמֵש רְּ  – :amint írva van – שֶּ

חָמֵש צֹאן עֲשוּיוֹת ”.öt juhot elkészítve...„ – וְּ
71

 Ákivá rabbi azt – רַבִי עֲקִיבָא אוֹמֵר – 

mondta [innen lehet ezt levezetni]: –  ֵתַיִםרֵאשִית ג ז שְּ  – „nyírásának elsejét”– [ez] kettő 

[hiszen ha van „elseje” az már azt feltételezi, hogy több van mint egy]. – בַעָה ךָ אַרְּ  צֹאנְּ

– „juhodnak” – négy. – ן לוֹ הֲרֵי חֲמִשָה  .adjad neki” – öt„ – תִתֶּ

                                                 
66

 Zsoltárok 106:30. 

67
 8. vers. 

68
 Jeḥezkél 45:13. 

69
 A „ḥomer” az egy kor. 1 kor = 248 l. 

70
 Egy éfá az három szeá. 

71
 1Sámuel 25:18. A Talmud (Ḥulin 137b.) a következőképpen interpretálja ezt a szövegrészt: „öt 

juhot, amely cselekvést követel,” azaz, amelyek megkövetelik a tulajdonostól, hogy „a nyírás ele-

jének” aktusát megcselekedje. 
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ֵ֖יךָָמִכָָּ ָ֥הָאֱלֹהֶּ הֹוָּ חַֹּ֛רָיְּ יםכִֵ֣יָבִ֗וָֹבָּ מִָּֽ ל־הַיָּ ֵ֖יוָכָּ נָּ ֹּ֛הָהָ֥וּאָוּבָּ הֹוָּ ם־יְּ ש  ָ֧תָבְּ ר  שָּ ֵּ֑יךָָלַעֲמֶֹׁ֨דָלְּ טֶּ בָּ )דבריםָיח,ָָ.ל־שְּ
ָ(ה

Mert kiválasztotta őt az Örökkévaló, a te Istened, törzseid közül, hogy 

ott álljon szolgálatot végezni az Örökkévaló nevében, ő és fiai minden 

időben. (5Mózes 18:5.) 

Xxx – hogy ott álljon szolgálatot végezni. – xxx – Ez azt tanítja, – xxx – 

hogy a szolgálatot csak állva lehet elvégezni. 

 

ָאֶָּ שֵ֔וֹ ָנַפְּ ל־אַוֵַּ֣ת כָּ ָבְּ א֙ ָוּבָּ ֵּ֑ם ָשָּ ֵ֣ר ָגָּ ר־הֵ֖וּא ָאֲשֶּ ֵ֔ל א  רָּ ל־יִשְּ ָמִכָּ י֙ךָ֙ רֶּ עָּ ָשְּ אַחֶַּ֤ד ָמ  וִ י ָהַל  י־יָּבֶֹׁ֨א כִָּֽ קֵ֖וֹםָוְּ ָהַמָּ ל־
ה. הֹוָָּּֽ חַָ֥רָיְּ ר־יִבְּ ָ(ו)דבריםָיח,ָָאֲשֶּ

És ha egy levita jön kapuid egyikéből, egész Izráelből, ahol tartózkodik, 

és eljön lelke egész kívánsága szerint arra a helyre, amelyet kiválaszt az 

Örökkévaló; (5Mózes 18:6.) 

ֵָ֣ הֹוָּ ֵ֖םָיְּ ש  ֹ֕תָבְּ ר  ש  ה.וְּ הֹוָָּּֽ נ ָ֥יָיְּ ֵ֖םָלִפְּ דִָ֥יםָשָּ עֹמְּ וִיִֵ֔םָהָּ יוָ֙הַלְּ חָּ ל־אֶּ כָּ ֵּ֑יוָכְּ ָ(ז)דבריםָיח,ָָהָאֱלֹהָּ

…akkor szolgálatot végezhet az Örökkévaló, az ő Istene nevében, mint 

testvérei, a leviták mind, akik ott állanak az Örökkévaló színe előtt. 

(5Mózes 18:7.) 

Xxx – És ha egy levita jön. – xxx – Lehetséges, hogy szó szerint a lévitá-

ra
72

 – xxx – utal a Tóra?
73

 – xxx – [Hogy tudjuk, ez nem így van,] a Tóra azt mond-

ja: – xxx – „akkor szolgálatot végezhet”
74

; – xxx – ez pedig kizárja a lévitákat, – xxx 

– akik nem végezhetnek [áldozatbemutatási] szolgálatokat. 

Xxx – és eljön lelke egész kívánsága szerint… akkor szolgálatot vé-

gezhet. – xxx – Ez azt tanítja a papra vonatkozóan, – xxx – hogy eljöhet – xxx – és 

bemutathatja – xxx – személyes
75

 önkéntes vagy kötelező áldozatait – xxx – még 

egy olyan papi őrszolgálat
76

 során is, amely nem a sajátja. – xxx – Egy másik értel-

                                                 
72

 És nem a kohanitára. 

73
 Ily módon azt tanítva az „Egyformán legyen részük az eledelben” (8. vers) szövegrésszel, hogy a 

lévitáknak ugyanúgy egyenlő mértékben kell osztozniuk a nekik elkülönített tizedeken, mint a 

kohanitáknak a Szentélyben bemutatott áldozatokon. (Gur Árje) 

74
 7. vers. Ez az áldozatbemutatási szolgálatokra utal. Ezeket csak a kohaniták végezhették.. 

75
 A „lelke egész kívánsága szerint” azt jelzi, hogy az áldozatok az ő saját áldozatai. (L. H.) 

76
 A papok egymást váltó szolgálati csoportokba voltak beosztva, és ezek a csoportok avagy „őrszolgá-

latok” egy-egy héten át kizárólagosan látták el a Szentély-beli szolgálatokat. Versünk minden 

kohanita számára lehetővé teszi, hogy személyes áldozataikat az előbb említettek dacára bármi-

kor bemutathassák a Szentélyben. (Lásd Maimonidész, A Szentély felszerelésének szabályai 

4:3., 7.) 
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mezés: – xxx – Ez még azt is tanítja
77

, – xxx – hogy azoknak a papoknak, akik jöt-

tek – xxx – a [zarándok]ünnep alatt, – xxx – [megengedett volt] áldozatokat bemu-

tatni az [éppen] szolgáló őrszolgálati csoporttal együtt, – xxx – és áldozatbemutatási 

szolgálatokat végezni – xxx – azokkal a felajánlásokkal, amelyeket – xxx – az ünnep 

által [a népre] rótt kötelezettségből hoztak [az emberek], – xxx – – [ilyenek voltak] 

például az ünnepi muszáf-áldozatok – – xxx – noha az őrszolgálati csoport nem a 

sajátjuk volt. 

 

וֹת. אָבָּֽ ֵ֖יוָעַל־הָּ רָּ כָּ בַָ֥דָמִמְּ ֵּ֑לוָּלְּ קָיֹאכ  ֵ֖לֶּ ח  קָכְּ ָ֥לֶּ ָ(ח)דבריםָיח,ָָח 

Egyformán legyen részük az eledelben, azon kívül, amit eladhat az ősei 

után. (5Mózes 18:8.) 

Xxx – Egyformán legyen részük az eledelben. – xxx – Ez azt tanítja, 

hogy megosztoznak – xxx – az [égőáldozatok] bőrén – xxx – és a vétekáldozati 

kecskék húsán.
78

 – xxx – Lehetséges, hogy még azokon az áldozatokon is [megosz-

toznak], – xxx – amelyeknek nincsen köze a [zarándok]ünnephez, – xxx – mint pél-

dául az állandó támid-[áldozatok]on, – xxx – a szombati muszáf-áldozatokon – xxx 

– és a javadalmakon és adományokon is? – xxx – [Hogy tudjuk, ez nem így van,] a 

Tóra azt mondja: – xxx – „azon kívül, amit eladhat az ősei után”, – xxx – [vagyis] 

azon dolgok kivételével, – xxx – amiket az ősök eladtak – xxx – még Dávid és Sá-

muel idején, – xxx – amikor létrehozták az őrszolgálati csoportokat.
79

 – xxx – Elcse-

rélték egymással [szolgálati idejüket a következőképp]: – xxx – „Vedd a te szomba-

todat, – xxx – én meg veszem az én szombatomat.” 

 

ה ָָּֽ תוֹעֲבֵֹ֖תָהַגוֹיִָ֥םָהָּ מֵַ֣דָלַעֲשֵ֔וֹתָכְּ א־תִלְּ ֵּ֑ךְָלָֹּֽ ֵ֣ןָלָּ ֵ֖יךָָנֹת  ָ֥הָאֱלֹהֶּ הֹוָּ ר־יְּ ץָאֲשֶּ ֵ֔רֶּ אָּ ל־הָּ ֵ֣אָאֶּ הָ֙בָּ )דבריםָָם.כִֶּ֤יָאַתָּ
ָ(טיח,ָ

Midőn bemégy az országba, amelyet az Örökkévaló, a te Istened ad ne-

ked, ne tanulj cselekedni azon népek utálatosságai szerint. (5Mózes 18:9.) 

                                                 
77

 Azokon a személyes áldozati felajánlásokon kívül, amelyeket a látogató kohaniták szabadon bemu-

tathattak a Szentélyben (amint az levezethető a „lelke egész kívánsága szerint” szövegrészből), a 

Tóra a Jeruzsálembe látogató papok számára még azt is engedélyezi, hogy a különleges ünnepi 

áldozatok bemutatásában is részt vegyenek. Ez levezethető a következő szövegrészből: „akkor 

szolgálatot végezhet… mint testvérei, a leviták mind”, mely következtetni enged arra, hogy a lá-

togató nincs személyesebben érintve az áldozatbemutatási szolgálatokban, mint paptársai. Vagy-

is az utalás itt nem személyes áldozati felajánlásaira történik, hanem az ünnepi áldozati felajánlá-

sokra. (L. H.) 

78
 A speciális zarándokünnepi áldozatok, amelyeken a látogatók osztozhattak, vagy olá-áldozatok (az-

az égőáldozatok) vagy vétekáldozatok voltak (4Mózes 29.). A papok megkapták az égőáldozatok 

bőrét és a vétekáldozatok húsának egy részét. (Mizráḥi) 

79
 Lásd Táánit 27a.; Maimonidész, A Szentély felszerelésének szabályai 4:3. 



Softim (5Mózes 16:18–21:9.) ָת שָּ רָּ טִיםפָּ שֹפְּ  199 

  

Xxx – ne tanulj cselekedni. – xxx – „Viszont megtanulhatsz megérteni és 

oktatni.”
80

 – xxx – [Vagyis] megérteni, – xxx – milyen romlottak az ő cselekedeteik, 

– xxx – és oktatni gyermekeidet: – xxx – „Ne tedd ezt, – xxx – mivel ez a nem-

zsidók szokása!” 

 

ף. כַש ָּֽ ֵ֖שָוּמְּ נַח  עוֹנ ָ֥ןָוּמְּ מִֵ֔יםָמְּ סָּ ֵ֣םָקְּ ֵּ֑שָקֹס  א  וֹ־וּבִתֵ֖וָֹבָּ נָּֽ מַעֲבִָ֥ירָבְּ ךֵָָ֔ ֵ֣אָבְּ צ  א־יִמָּ ָ(י)דבריםָיח,ָָלָֹּֽ

Ne találtassék közötted olyan, aki keresztülvezeti fiát vagy leányát a tű-

zön, aki varázslást űz, jósoló, jövendőmondó és varázsló. (5Mózes 18:10.) 

נוֹ וּבִתוֹ בָאֵש -olyan, aki keresztülvezeti fiát vagy leányát a tű... – מַעֲבִיר בְּ

zön... – ְך דוּרוֹת אֵש מִכַאן  – .így imádták „Moleḥ”-et [Ugyanis] – הִיא עֲבוֹדַת הַמֹלֶּ ה מְּ עוֹשֶּ
ם – ,Két oldalt tüzet raktak – וּמִכַאן תֵיהֶּ  és keresztülvezették közöttük [a – וּמַעֲבִירוֹ בֵין שְּ

gyermeket]. 

סָמִים הוּ קוֹסֵם – ...aki varázslást űz... – קֹסֵם קְּ ת  – ?Ki a varázsló – אֵיזֶּ הָאוֹחֵז אֶּ
לוֹ  אוֹמֵר – ,Aki megragadja varázspálcáját – מַקְּ אִם אֵלֵךְ אִם לֹא  – :és azt kérdi [tőle] – וְּ
 Ezzel kapcsolatban az áll [a – וכֵן הוּא אוֹמֵר – ”?Menjek, vagy ne menjek„ – אֵלֵךְ

Szentírásban]:
81

אָל –  עֵצוֹ יִשְּ לוֹ יַגִיד לוֹ  – ,Népem a fától kér tanácsot„ – עַמִי בְּ  és – וּמַקְּ

a bot ad neki kijelentést”! 

עוֹנֵן נֵי עוֹנוֹת – ,Akiva rabbi azt mondta – רַבִי עַקִיבָא אוֹמֵר – ...jósoló... – מְּ  אֵלוּ נוֹתְּ

– hogy ez azokra utal, akik időpontokat jósolnak. – רִים אוֹמְּ נָה עוֹ  – ,kijelentve – שֶּ
לוֹנִית חִיל – hogy bizonyos időpontok – פְּ הַתְּ -kedvezőek [dolgok] megkezdésé – יָפָה לְּ

hez. – רִים  hogy ez – אֵלוּ אוֹחֲזֵי הָעֵינָיִם – ,A bölcsek [viszont] azt mondták – וַחֲכָמִים אוֹמְּ

a bűvészekre utal. 

נַחֵש לָה מִפִיופִתוֹ נָפְּ  – ...jövendőmondó... – מְּ  – [Aki olyan jelekből jósol, mint 

amikor például] egy morzsa kihullik a szájából, – ְך רֶּ סִיקוֹ בַדֶּ בִי הִפְּ -egy szarvas ke – צְּ

resztezi az útját –  ֹלוֹ נָפַל מִיָדו  .vagy a botja kihull a kezéből – מַקְּ

 

ָ יִדְּ ָ֥לָאוֹבָ֙וְּ שֹא  רָוְּ ֵּ֑בֶּ ֵ֖רָחָּ חֹב  ים.וְּ תִָּֽ ל־הַמ  ֵ֖שָאֶּ דֹר  ָ(יא)דבריםָיח,ָָעֹנִֵ֔יָוְּ

…igézéssel igéző, szellemidéző, kuruzsló és halottakat kérdező. (5Mózes 

18:11.) 

Xxx – igézéssel igéző. – xxx – Aki egy csomó kígyót, skorpiót – xxx – és 

más vadakat gyűjt össze – xxx – egy helyre. 

Xxx – szellemidéző. – xxx – Ez a „Pitom”-nak nevezett varázslásra utal: – 

xxx – egy hang ered a hónaljból, – xxx – és megidézi a halottak szellemét a hónalj-

ba.
82
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 Uo. 55. 
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 Hoséá 4:12. 
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 Uo. 
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Xxx – kuruzsló. – xxx – Belehelyezi egy jiduá-nak nevezett állat csontját – 

xxx – a szájába, – xxx – és a csont mágikus erők hatására megszólal.
83

 

Xxx – és halottakat kérdező. – xxx – Például – xxx – olyasvalaki, aki meg-

idéz [egy halottat] – xxx – a hímtagjára, – xxx – vagy egy koponyának tesz fel kér-

déseket. 

 

ֵּ֑לֶּהָוּבִגְָּ הָא  ֵ֖הָכָּל־עֵֹ֣ש  הֹוָּ י־תוֹעֲבַָ֥תָיְּ יךָ.כִָּֽ נֶָּּֽ ֵ֖םָמִפָּ ֵ֔יךָָמוֹרִָ֥ישָאוֹתָּ ֵ֣הָאֱלֹהֶּ הֹוָּ הָיְּ ֵ֔לֶּ א  בֵֹ֣תָהָּ )דבריםָָלַלָ֙הַתוֹע 
ָ(יביח,ָ

Mert az Örökkévaló utálata mindenki, aki ezeket teszi, és ez utálatossá-

gok következtében űzi el őket az Örökkévaló, a te Istened előled. (5Mó-

zes 18:12.) 

Xxx – mindenki, aki ezeket teszi. – xxx – Nem az hangzik el, hogy „az, 

aki mindezeket teszi”, – xxx – hanem az, hogy „mindenki, aki ezeket teszi”, – xxx – 

[azaz] akár csak egyet is ezek közül. 

 

יךָ ָ֥הָאֱלֹהֶָּּֽ הֹוָּ יֵֶּ֔הָעִֵ֖םָיְּ הְּ מִֵ֣יםָתִָּֽ ָ(יג)דבריםָיח,ָָ.תָּ

Légy teljesen az Örökkévalóval, a te Isteneddel! (5Mózes 18:13.) 

יךָ יֶּה עִם ה' אֱלֹהֶּ  !Légy teljesen az Örökkévalóval, a te Isteneddel – תָמִים תִהְּ

מִימוּת – הַלֵךְ עִמוֹ בִתְּ ה לוֹ  – ,Légy Vele teljes bizalommal – הִתְּ צַפֶּ לֹא  – .számítva Rá – וּתְּ וְּ
אַחַר הָעֲתִידוֹתתַחֲקוֹר   – Ne kutasd a jövőt, – ָיך יָבֹא עָלֶּ לָא כָל מַה שֶּּׁ -hanem bármi tör – אֶּ

ténjék is veled, – מִימוּת יֶּה עִמוֹ  – .fogadd el azt teljes bizalommal – קַבֵל בִתְּ אָז תִהְּ  – וְּ

Akkor [így] Vele leszel, –  ֹקו לְּ חֶּ  .örökrészévé [fogad] – וּלְּ

 

ָ ֵ֔ן ֹ֕הָלֵֹ֣אָכ  אַתָּ ָוְּ ֵּ֑עוּ מָּ מִֵ֖יםָיִשְּ ל־קֹסְּ אֶּ נִָ֥יםָוְּ עֹנְּ ל־מְּ ֵ֔םָאֶּ ֵ֣שָאוֹתָּ ָיוֹר  ה֙ ֶּ֤רָאַתָּ ִ֗לֶּהָאֲשֶּ א  ָהַגוֹיִֵ֣םָהָּ ךֵָָ֖כִֵ֣י׀ ָלְּ ָ֥תַן נָּ
יךָ. ָ֥הָאֱלֹהֶָּּֽ הֹוָּ ָ(יד)דבריםָיח,ָָיְּ

Mert azok a népek, amelyeknek örökébe lépsz, felhőből jósolókra és va-

rázslókra hallgatnak, de teneked nem engedte meg az Örökkévaló, a te 

Istened, hogy így tégy. (5Mózes 18:14.) 

Xxx – nem engedte meg az Örökkévaló, a te Istened, hogy így tégy. 

– xxx – [Vagyis] hogy hallgass a jósokra – xxx – vagy varázslókra, – xxx – mert íme 

Ő, az Ő Isteni Jelenlétét – xxx – a prófétákra – xxx – és az Urim VöTumim-ra he-

lyezte.
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84
 A „nem engedte meg” ezt mutatja, hogy az Örökkévaló már a múltban is jelezte, hogy a zsidóknak 

őrizkedniük kell az okkult dolgoktól. Mikor volt ez? Amikor megszállta a prófétákat és az oráku-

lumot (Urim VöTumim), azt jelezve ezzel, hogy Benne bízzál és ne az okkultistákban. (Mizráḥi, 

Gur Árje) 
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וּן. עָּֽ מָּ ֵ֖יוָתִשְּ לָּ ֵּ֑יךָָא  ֵ֣הָאֱלֹהֶּ הֹוָּ יְּ ךֵָָ֖ מֵֹ֔נִיָיָּקִָ֥יםָלְּ י֙ךָָ֙כָּ אַחֶּ מ  ךֶָָּ֤ בְּ ָ(טו)דבריםָיח,ָָנָּבִֶׁ֨יאָמִקִרְּ

Prófétát közüled, testvéreid közül, olyat, mint én vagyok, támaszt majd 

neked az Örökkévaló, a te Istened, őreá hallgassatok. (5Mózes 18:15.) 

Xxx – közüled, testvéreid közül, olyat, mint én vagyok. – xxx – [Jelen-

tése:] amiképpen én is közüled vagyok, – xxx – [vagyis] testvéreid közül.
85

 – xxx – 

Támaszt majd neked [prófétát] – xxx – helyettem.
86

 – xxx – És ugyanez [fog történ-

ni] prófétától prófétáig.
87

 

 

ת־קוֹלָ֙ ָאֶּ מֹעַ֙֙ ָלִשְּ ִ֗ף ָאֹס  ָלֵֹ֣א ָל אמֵֹּ֑ר ֵ֖ל הָּ ָהַקָּ יָ֥וֹם ָבְּ ֵ֔ב חֹר  ָבְּ י֙ךָ֙ ָאֱלֹהֶּ ֶּ֤ה הֹוָּ ָיְּ עִֶׁ֨ם ָמ  תָּ אַ לְּ ר־שָּ ָאֲשֶּ כֶֹׁ֨ל ֵ֣הָָכְּ הֹוָּ יְּ
ָ֥הָ דֹלָּ ֶׁ֨שָהַגְּ א  ת־הָּ אֶּ ֵ֔יָוְּ וּת.אֱלֹהָּ לָֹ֥אָאָמָּֽ ָ֥הָעֵ֖וֹדָוְּ אֶּ רְּ א־אֶּ ָ(טז)דבריםָיח,ָָהַזֹֹּ֛אתָלָֹּֽ

Egészen úgy, amint kérted az Örökkévalótól, a te Istenedtől, a Hórében, 

a gyülekezés napján, mondván: Ne halljam tovább az Örökkévaló, az én 

Istenem hangját és ne lássam többé ezt a nagy tüzet, hogy meg ne hall-

jak. (5Mózes 18:16.) 

 

רוּ. ָ֥רָדִב ָּֽ יטִֵ֖יבוָּאֲשֶּ ֵּ֑יָה  לָּ ֵ֖הָא  הֹוָּ רָיְּ ָ(יז)דבריםָיח,ָָוַיָֹ֥אמֶּ

És szólt hozzám az Örökkévaló: Helyesen mondták, amit mondtak; 

(5Mózes 18:17.) 

 

ָ נָּתַתִֶּ֤יָדְּ מֵּ֑וֹךָָוְּ ֵ֖םָכָּ יהֶּ בָאֲח  ָ֥רֶּ ֹּ֛םָמִקֶּ הֶּ נוּ.נָּבִֶׁ֨יאָאָקִָ֥יםָלָּ ָ֥רָאֲצַוֶָּּּֽ ֵ֖תָכָּל־אֲשֶּ ֵ֔םָא  יהֶּ ֵ֣רָאֲל  דִבֶּ פִֵ֔יוָוְּ רַיָ֙בְּ )דבריםָָבָּ
ָ(יחיח,ָ

…prófétát támasztok majd nekik testvéreik közül, olyat, mint te vagy és 

szájába adom igéimet, hogy elmondja nekik mindazt, amit neki paran-

csolok. (5Mózes 18:18.) 

 

יִָּ֗הָהָָּ הָּ וֹ.וְּ עִמָּֽ רָֹ֥שָמ  דְּ מִֵּ֑יָאָנֹכִֵ֖יָאֶּ ֵ֖רָבִשְּ דַב  ָ֥רָיְּ רֵַ֔יָאֲשֶּ בָּ ל־דְּ מַעָ֙אֶּ א־יִשְּ ֶּ֤רָלָֹּֽ ָ(יט)דבריםָיח,ָָאִישָ֙אֲשֶּ
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 És nem azt jelenti, hogy olyan nagyságrendű prófétát, mint amilyen én vagyok. Ugyanis: „És nem 

támadt próféta többé Izráelben olyan, mint Mózes, akit az Örökkévaló ismert színről-színre” 

(34:10.). (Mizráḥi, Gur Árje) 

86
 A Szifré szerint a „mint én vagyok” Mózesnek arra a rettenthetetlenségére utal, amellyel kikövetelte 

a fáraótól, hogy bocsássa szabadon az izraelitákat. A Mózest követő próféták ugyanilyen ret-

tenthetetlenek emberek voltak. Noha prófétákként egyikük sem vetekedhetett Mózessel, mind-

nyájan a Mindenható Isten szavainak tolmácsolói voltak, s ezért még halálos fenyegetésekkel 

sem lehetett soha megfélemlíteni őket. (Gur Árje) 
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 Vagyis mindig támad majd új próféta az előző halálát követően, s ezért a prófétai intézmény min-

den nemzedékben az okkultizmus legális alternatívája marad. (Mizráḥi) 
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És lészen a férfiúval, aki nem hallgat szavaimra, amelyeket az elmond 

nevemben, Én fogom számonkérni tőle. (5Mózes 18:19.) 

 

ָהַנָּבִָָּ֡ ָאֱלֹהִֵָ֣אֵַ֣ךְ ֵ֖ם ש  ָבְּ ֵ֔ר דַב  ָיְּ ֵ֣ר ָוַאֲשֶּ ֵ֔ר דַב  ָלְּ א־צִוִּיתִיו֙ ָלָֹּֽ ֶּ֤ר ָאֲשֶּ ֵ֣ת ָא  מִִ֗י ָבִשְּ בָּ ר ָדָּ ֶׁ֨ר דַב  ָלְּ ָיָּזִיד֩ ֵ֣ר ָאֲשֶּ יםָיא
וּא. ֵ֖תָהַנָּבִָ֥יאָהַהָּֽ רִֵּ֑יםָוּמ  ָ(כ)דבריםָיח,ָָאֲח 

De a próféta, aki gonosz szándékkal szól valamit Nevemben, amit nem 

parancsoltam neki, hogy elmondja, és aki más istenek nevében beszél, 

az a próféta haljon meg. (5Mózes 18:20.) 

דַבֵר ר לֹא צִוִּיתִיו לְּ  – ...amit nem parancsoltam neki, hogy elmondja... – אֲשֶּ

 ,Még ha egy prófétának tudomása van is egy olyan üzenetről] – אֲבָל צִוִּיתִיו לַחֲבֵרוֹ 

amelyet nem neki,] hanem egy társának hagytam meg, [még azt sem hozhatja a 

nép tudtára]. 

שֵם אֱלֹהִים אֲחֵרִים דַבֵר בְּ ר יְּ  – ...és aki más istenek nevében beszél... – וַאֲשֶּ

ת הַהֲלָכָה ת  – ,Még ha magát a törvényt helyesen értelmezi is – אֲפִלוּ כִוֵּן אֶּ אֱסוֹר אֶּ לֶּ
תָר – megtiltva azt, ami valóban tilos – הָאָסוּר ת הַמֻּ הַתִיר אֶּ  és megengedve azt, ami – וּלְּ

engedélyezett. 

נֶּק – .haljon meg... – וּמֵת חֶּ .Megfojtás által – בְּ
88

לֹשָה מִיתָתָן בִידֵי אָדָם –  -Há – שְּ

rom esetben a kivégzést ember hajtja végre: – נַבֵא  ,olyan [próféta] esetében – הַמִתְּ

aki olyan prófétai üzentet kohol, – לֹּא שָמַע לֹּא  – ;amelyet nem is hallott – מַה שֶּּׁ וּמַה שֶּּׁ
 ,olyan [próféta] estében, aki közread egy próféciát, amelyet nem ő kapott – נֶּאֱמַר לוֹ 

נֶּאֱמַר לַחֲבֵרוֹ  – שֵם  – ;hanem az ő prófétatársa – וְּ נַבֵא בְּ הַמִתְּ הוְּ רָּ הָזָּ עֲבוֹדָּ  – valamint olyan 

[próféta] esetében, aki egy bálvány nevében prófétál. –  ֹבוּאָתו ת נְּ  – אֲבָל הַכוֹבֵש אֶּ

Mindazonáltal az, aki visszatartja a [neki átadott] próféciát, – רֵי נָבִיא הָעוֹבֵר עַל דִבְּ  – וְּ

aki megszegi egy próféta tanításait –  ֹמו רֵי עַצְּ הָעוֹבֵר עַל דִבְּ  vagy megszegi a saját – וְּ

próféciáját, – מִיתָתָן בִידֵי שָמַיִם – az Ég által leli halálát, – נֶּאֱמַר :amint írva van – שֶּ
89

 – 

רֹש מֵ  דְּ עִמוֹ אָנֹכִי אֶּ  – „Én fogom számon kérni tőle [a dolgot].” 

 

ה. הֹוָָּּֽ רֵ֖וָֹיְּ ָ֥רָלֹא־דִבְּ ֵ֔רָאֲשֶּ בָּ ת־הַדָּ הָ֙נ דֵַ֣עָאֶּ יכָּ ֵּ֑ךָָא  בֶּ בָּ כִָ֥יָתֹאמֵַ֖רָבִלְּ ָ(כא)דבריםָיח,ָָוְּ

És amikor azt mondod szívedben: Hogyan ismerjük fel az igét, amelyet 

nem szólt az Örökkévaló? (5Mózes 18: 21.) 

ךָ בָבֶּ כִי תֹאמַר בִלְּ ם לוֹמַר – ...És amikor azt mondod szívedben – וְּ  – עֲתִידִין אַתֶּ

Eleve elrendeltetett, hogy ezt mondd,– ן עַזוּר יָה בֶּ יָבֹא חֲנַנְּ שֶּ  amikor majd [a hamis – כְּ

próféta] Ḥánánjá ben Ázur megjelenik – נַבֵא לֵי בֵית ה'  – :és jövendölni fog – וּמִתְּ הִנֵה כְּ
הֵרָה לָה עַתָה מְּ -Most már hamarosan visszahozzák Babilonból az Örök„ – מוּשָבִים מִבָבֶּ
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 A Tóra által említett minden kivégzés megfojtás által hajtandó végre, hacsak egy-egy konkrét eset-

ben másképpen nem rendelkezik az Írás. 
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kévaló házának edényeit.”
90

צוֹוֵחַ  –  יָהוּ עוֹמֵד וְּ מְּ יִרְּ  Jeremiás meg kiáll majd, és azt – וְּ

kiáltja, [hogy épp ellenkezőleg, újabb száműzetés vár a népre, és] –  עַל ל הָעַמוּדִים וְּ אֶּ
ר הַכֵלִים – …Az oszlopok, a nagy medence„ – הַיָם עַל יֶּתֶּ ”,és a többi edény – וְּ

91
לֹּא  –  שֶּ

יָה כָנְּ לָה יוּבָאוּ – ,amelyeket nem vittek el a száműzetésbe Jeḥánjával – גָלוּ עִם יְּ  – בָבֶּ

„mindezek [is] Babilonba kerülnek majd” – ּקִיָהו -Cidkijáhu száműzetése – עִם גָלוּת צִדְּ

kor!” 

 

ָ רֵ֖וֹ ָ֥רָלֹא־דִבְּ ֵ֔רָאֲשֶּ בָּ לֵֹ֣אָיָּבֵֹ֔אָהֵ֣וּאָהַדָּ ָוְּ ר֙ בָּ יֶֶּּ֤הָהַדָּ א־יִהְּ לָֹּֽ ִ֗הָוְּ הֹוָּ ֵ֣םָיְּ ש  ֶׁ֨רָהַנָּבִ יאָבְּ דַב  ָיְּ ר֩ זָּדוֹןָ֙אֲשֶּ ֵּ֑הָבְּ הֹוָּ יְּ
רֵ֣וָֹהַנָּבִֵָ֔ נוּ.דִבְּ גֵ֖וּרָמִמֶָּּֽ ָ(כב)דבריםָיח,ָָיאָלָֹ֥אָתָּ

Ha a próféta mond valamit az Örökkévaló nevében és az ige nem törté-

nik meg és nem következik be, ez olyan ige, amelyet nem mondott az 

Örökkévaló; gonosz szándékkal mondta azt a próféta, ne félj tőle. (5Mó-

zes 18:22.) 

Xxx – Ha a próféta mond valamit. – xxx – És közli: – xxx – „A következő 

fog történni velük”, – xxx – és ti azt figyelitek meg, hogy a dolog nem következik 

be, 

Xxx – ez olyan ige, amelyet nem mondott az Örökkévaló, – xxx – és 

[akkor] nektek meg kell ölnötök őt.
92

 – xxx – De ha azt mondanátok: – xxx – 

[Rendben,] mindez arra a prófétára vonatkozik, aki megjósolja – xxx – a jövőt. – 

xxx – [Ámde] mi van akkor, ha jön és azt mondja: „Cselekedjétek ezt és ezt! – xxx – 

Én a Szent, áldott Ő, szavát közvetítem”? – xxx – Már utasítva lettek: – xxx – Ha [a 

próféta] megpróbál eltéríteni – xxx – bármelyik parancsolattól: – xxx – „ne hallgass 

[e prófétának] szavára”
93

; – xxx – hacsak nem alakult ki róla olyan benyomásod, – 

xxx – hogy egy igazi szent, – xxx – mint amilyen volt például – xxx – Élijáhu a Kár-

mel hegyén, – xxx – aki áldozatot mutatott be egy bámá-n
94

 – xxx – [olyan időszak-

ban,] amikor az ilyen oltárok tiltottak voltak, – xxx – hogy visszatartsa Izraelt [a bál-

ványimádástól]. – xxx – Mindezt [természetesen csupán] a pillanat szükségétől vezé-

reltetve [tette], – xxx – meggátolandó, hogy [Izrael] hűtlenné váljon [a Tórához]. – 

xxx – Ezért áll [a Tórában]: – xxx – „őreá hallgassatok.”
95
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 Jeremiás 27:16. 

91
 Uo. 19-22. 

92
 Feltéve, hogy a próféta bizonyossággal állította azt, amit prófétált, és valami üdvös dolognak a be-

következtét jósolta meg. Ha azonban bűnösöknek jósolta, hogy büntetésben fognak részesülni, 

akkor ilyen esetekben az őszinte bűnbánat megakadályozhatja a prófécia bekövetkezését, amint 

az történt Jónással és a niniveiekkel is. (Gur Árje) 
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 13:4. 
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 1Királyok 18:23. 
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Xxx – ne félj tőle. – xxx – Ne húzódozz attól, – xxx – hogy bűnösnek ta-

láld.
96

 – xxx – Ne félj attól, hogy bűnhődni fogsz miatta. 

 

ת־הַג ָאֶּ י֙ךָ֙ ֶּ֤הָאֱלֹהֶּ הֹוָּ רִָ֞יתָיְּ י־יַכְּ ֵ֖םָכִָּֽ יהֶּ ר  עָּ ָבְּ ָ֥ תָּ יָּשַבְּ ֹ֕םָוְּ תָּ ירִשְּ ֵּ֑םָוִָּֽ צָּ ת־אַרְּ ָאֶּ ךֵָ֖ ָ֥ןָלְּ ֵ֔יךָָנֹת  ֵ֣הָאֱלֹהֶּ הֹוָּ ָיְּ ר֙ וֹיִֵ֔םָאֲשֶּ
ם. יהֶָּּֽ ת  בָּ ָ(א)דבריםָיט,ָָוּבְּ

Midőn majd kiirtja az Örökkévaló, a te Istened azokat a népeket, ame-

lyeknek országát neked adja az Örökkévaló, a te Istened és elfoglalod és 

lakni fogsz városaikban és házaikban, (5Mózes 19:1.) 

 

הּ. תָָּּֽ רִשְּ לְּ ךֵָָ֖ ָ֥ןָלְּ ֵ֔יךָָנֹת  ֵ֣הָאֱלֹהֶּ הֹוָּ רָ֙יְּ אֲשֶּ ךֵָָ֔ צְּ תֵ֣וֹךְָאַרְּ ֵּ֑ךְָבְּ דִֵ֣ילָלָּ רִֵ֖יםָתַבְּ לָ֥וֹשָעָּ ָ(ב)דבריםָיט,ָָשָּ

különíts el magadnak három várost országodban, amelyet az Örökkéva-

ló, a te Istened ad neked, hogy birtokba vedd. (5Mózes 19:2.) 

 

ֵָ֖ נָ֥וּסָשָּ יָֹּ֕הָלָּ הָּ ֵּ֑יךָָוְּ ֵ֣הָאֱלֹהֶּ הֹוָּ ָיְּ ךֵָ֖ ילְּ חִָּֽ ָיַנְּ ָ֥ר ָאֲשֶּ ךֵָ֔ צְּ בֵ֣וּלָאַרְּ ת־גְּ ָאֶּ ֙ תָּ שִלַשְּ ָוְּ ךְ֒ רֶּ ָהַדֶּ ךָ֘ ָלְּ כִֵ֣ין חַ.תָּ ָרֹצ ָּֽ ל־ הָכָּ ָמָּ
ָ(ג)דבריםָיט,ָ

Készítsd el magadnak az utat és oszd három részre országod határát, 

amelyet birtokul ad neked az Örökkévaló, a te Istened; és legyen azért, 

hogy oda menekülhessen minden gyilkos. (5Mózes 19:3.) 

Xxx – Készítsd el magadnak az utat. – xxx – „Menedék! Menedék!”, – 

xxx – ez volt kiírva minden útelágazásánál.
97

 

Xxx – és oszd három részre országod határát. – xxx – A távolságnak a 

határtól – xxx – az első menedékvárosig – xxx – azonosnak kell lennie az utazó tá-

volsággal – xxx – ama [menedék] város és a második [menedékváros] között, – xxx 

– és ugyanígy [azzal a távolsággal is, amely] a másodiktól a harmadikig [húzódott]; – 

xxx – és ugyanígy [azzal a távolsággal is, amely] a harmadiktól Izrael földjének másik 

[vagyis a túloldali] határig [húzódott]. 

 

ָלֹ הֹּ֛וּא ָוְּ לִי־דֵַ֔עַת ָבִבְּ ה֙וּ֙ ע  ת־ר  ָאֶּ ֶּ֤ה ָיַכֶּ ֶׁ֨ר ָאֲשֶּ ֵּ֑י חָּ ָוָּ ה ֵ֖מָּ ָשָּ ר־יָּנָ֥וּס ָאֲשֶּ ֵ֔חַ רֹצ  ָהָּ בֵַ֣ר ָדְּ זֶּה֙ מָֹ֥לָוְּ ָמִתְּ ָלֵ֖וֹ א־שנֹ ָ֥א
ם. שָֹּֽ ָ(ד)דבריםָיט,ָָשִלְּ

És ez a gyilkos esete, aki oda menekülhet, hogy életben maradjon: aki 

szándék nélkül üti agyon felebarátját és nem gyűlölte őt tegnap, tegnap-

előtt; (5Mózes 19:4.) 
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 Attól való félelmedben, hogy esetleg tévedsz, és bűnhődni fogsz, amiért kivégeztetsz egy igaz prófé-

tát, amint azt Rási magyarázza. Ha azonban egyértelműen bűnös, akkor a félelmed teljességgel 

indokolatlan. (Gur Árje) 
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ָ֥הוָּבַיַעַרָ֘ ע  ת־ר  רָ֩יָּבֶֹׁ֨אָאֶּ ָ֥אָוַאֲשֶּ צָּ ֵ֔ץָוּמָּ ע  זֶּלָ֙מִן־ָהָּ נָּשֶַּ֤לָהַבַרְּ ֵ֔ץָוְּ ע  רֵֹ֣תָהָּ ןָ֙לִכְּ זֶּ ֶׁ֨הָיָּדֶּ֤וָֹבַגַרְּ חָּ נִדְּ צִיםָ֒וְּ טֵֹ֣בָע  לַחְּ
י. חָָּּֽ הָוָּ ֵ֖לֶּ א  רִים־הָּ עָּ ל־אַחַָ֥תָהֶּ ֵּ֑תָהִ֗וּאָיָּנֹּ֛וּסָאֶּ מ  ֵ֖הוָּוָּ ע  ת־ר  ָ(ה)דבריםָיט,ָָאֶּ

És aki elmegy felebarátjával az erdőbe fát vágni és meglódul kezében a 

fejsze, hogy levágja a fát és lecsúszik a vas a fáról és felebarátját éri, 

úgy, hogy ez meghal: az ilyen meneküljön e városok egyikébe, hogy 

életben maradjon. (5Mózes 19:5.) 

ה חָּ נִדְּ יָּדוָָֹוְּ  – ...és meglódul kezében... –  ְּהַפִיל הַגַר בָא לְּ שֶּ ן עַל הָעֵץכְּ זֶּ  – Ahogy le-

sújt a fejszével a fára. –  ֹגוּמו תַרְּ דֵהּ – :Onkelosz fordításában – וְּ רֵיג יְּ מְּ תִתְּ -vötit„ – וְּ

mörég jödé”, –  ֹטָה יָדו מְּ נִשְּ שוֹן וְּ ן – ”,azaz „megmozdult a keze – לְּ זֶּ הַפִיל מַכַת הַגַרְּ  – לְּ

hogy egy lefelé sújtó mozdulatot tegyen a fejszével – עַל הָעֵץ – a fára. – טוּ הַבָקָר  כִי שָמְּ

– „Mert az ökrök megtolták (ki shamtu).”
98

גֵם יוֹנָתָן –   – :Jonátán fordításában – תִרְּ

רַגוּהִי תוֹרַיָא  .”áré möráguhi torájá„ – אֲרֵי מְּ

זֶּל מִן הָעֵץ נָשַל הַבַרְּ רִים – ...és lecsúszik a vas a fáról... – וְּ  – יֵש מֵרַבוֹתֵינוּ אוֹמְּ

Egyes bölcsek szerint –  ֹל מִקַתו זֶּ מַט הַבַרְּ ם  – ,a vas csúszott le a fanyélről – נִשְּ יֵש מֵהֶּ וְּ
רִים ל לַחֲתִיכָה – mások szerint viszont – אוֹמְּ זֶּ יִשַּׁל הַבַרְּ  a [fejsze] vasa lehasított egy – שֶּ

szilánkot –  ַבַקֵע גָה – .a kivágandó fából – מִן הָעֵץ הַמִתְּ הָרְּ זָה וְּ הִיא נִתְּ  Ez lepattant és [a – וְּ

másik ember] halálát okozta. 

 

ֵָ֣ הִכָּ ָוְּ ךְ ֵ֖רֶּ ָהַדֶּ ָ֥ה בֶּ י־יִרְּ ָכִָּֽ הִשִיגֹּ֛וֹ ָוְּ בוֹ֒ בָּ ָלְּ ָכִי־י חַם֘ ִ֗חַ רֹצ  ָהָּ ֵ֣י ָאַחֲר  ָהַדָּ ם ֶׁ֨ל ָגֹא  דֹף֩ ן־יִרְּ ֵ֣יןָפֶּ ָא  לוֹ֙ ָוְּ ש ֵּ֑פֶּ ָנָּ הוּ
וֹם. שָּֽ מָ֥וֹלָשִלְּ תָכְִּ֠יָלֵֹ֣אָשנֹ ָ֥אָהֹּ֛וּאָלֵ֖וָֹמִתְּ ֵ֔וֶּ פַט־מָּ ָ(ו)דבריםָיט,ָָמִשְּ

…nehogy üldözőbe vegye a vérbosszuló a gyilkost, midőn felhevül szíve 

és utolérhetné, mert hosszú az út és agyonütné, holott nem illeti halál-

büntetés, mert nem gyűlölte őt, tegnap, tegnapelőtt. (5Mózes 19:6.) 

Xxx – nehogy üldözőbe vegye a vérbosszuló. – xxx – Ezért utasítalak ar-

ra, – xxx – hogy készítsd el magadnak az utat, – xxx – és [ezért van] olyan sok me-

nedékváros.
99

 

 

צַוְָּּ ֹּ֛ןָאָנֹכִָ֥יָמְּ ךְ.עַל־כ  דִָ֥ילָלָָּּֽ רִֵ֖יםָתַבְּ לָֹ֥שָעָּ ל אמֵֹּ֑רָשָּ ָ(ז)דבריםָיט,ָָךֵָָ֖

Ezért parancsolom neked én, mondván: különíts el három várost ma-

gadnak. (5Mózes 19:7.) 

 

ת ָאֶּ ךָ֙ ֶּ֤תַןָלְּ נָּ ֵּ֑יךָָוְּ בֵַ֖עָלַאֲבֹתֶּ ָ֥רָנִשְּ ָכַאֲשֶּ ךֵָ֔ בֵֻ֣לְּ ת־גְּ ָאֶּ י֙ךָ֙ ֶּ֤הָאֱלֹהֶּ הֹוָּ חִָ֞יבָיְּ אִם־יַרְּ ָ֥תָוְּ ת  ֵ֖רָלָּ ָ֥רָדִבֶּ ץָאֲשֶּ ֵ֔רֶּ אָּ ־כָּל־הָּ
יךָ. ָ(ח)דבריםָיט,ָָלַאֲבֹתֶָּּֽ
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 2Sámuel 6:6. 
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 Hogy ne legyen túl hosszú az út, és könnyen menedékre leljen a vérbosszú elő menekülő. 
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És ha kitágítja az Örökkévaló, a te Istened határodat, amint megeskü-

dött őseidnek, és neked adja az egész országot, amelyről ígérte, hogy 

őseidnek fogja adni, (5Mózes 19:8.) 

Xxx – És ha kitágítja az Örökkévaló […] amint megesküdött. – xxx – 

Hogy neked adja országát – xxx – a kénitának, a knizitának és a kádmonitának. 

 

ָֹּ֛ ָ֧הָאֱלֹהֶּ הֹוָּ ת־יְּ ָ֞הָאֶּ אַהֲבָּ ךָָ֘הַיוֹםָ֒לְּ צַוְּּ ֶׁ֨רָאָנֹכִֵ֣יָמְּ ִ֗הָּאֲשֶּ ֶׁ֨הָהַזֹא תָלַעֲשתָֹּ וָּ ל־הַמִצְּ ת־כָּ ָאֶּ מֹר֩ י־תִשְּ ָ֥כֶּתָכִָּֽ לֶּ לָּ יךָָוְּ
ה. לֶּ א ָּֽ לָֹ֥שָהָּ רִֵ֔יםָעֵַ֖לָהַשָּ לֵֹ֣שָעָּ עוֹדָ֙שָּ ךָָָ֥ ָ֙לְּ תָּ יָּסַפְּ מִֵּ֑יםָוְּ ֵ֖יוָכָּל־הַיָּ כָּ רָּ ָ(ט)דבריםָיט,ָָבִדְּ

…ha megtartod mind e parancsolatot, hogy megtegyed, amelyeket ma 

neked parancsolok, szeretve az Örökkévalót, a te Istenedet és útján jár-

va minden időben: akkor tégy hozzá magadnak még három várost e há-

romhoz, (5Mózes 19:9.) 

Xxx – akkor tégy hozzá magadnak még három [várost]. – xxx – Ami 

összesen kilenc: – xxx – három a Jordánon túl, – xxx – három Kánaán országában, 

– xxx – és három az eljövendő időkre. 

 

מִָָּֽ ֵ֖יךָָדָּ לֶּ יָָּ֥הָעָּ הָּ ֵּ֑הָוְּ נַחֲלָּ ךֵָָ֖ ָ֥ןָלְּ ֵ֔יךָָנֹת  ֵ֣הָאֱלֹהֶּ הֹוָּ רָ֙יְּ אֲשֶּ ךֵָָ֔ צְּ בָאַרְּ ֵ֣רֶּ קֶּ ֵ֣םָנָּקִֵ֔יָבְּ ךְָ֙דָּ פ  לֶֹּ֤אָיִשָּ ָ(י)דבריםָיט,ָָים.וְּ

…és ne ontassék ártatlannak vére országodban, amelyet az Örökkévaló, 

a te Istened ad neked birtokul, ami által vérbűn volna rajtad. (5Mózes 

19:10.) 

 

רִָ֥ים עָּ ָהֶּ ל־אַחֵַ֖ת ָאֶּ נָֹּ֕ס ָוְּ ֵּ֑ת מ  ָוָּ ש ֵ֖פֶּ ָנֶּ ָ֥הוּ הִכָּ ָוְּ ֵ֔יו לָּ ָעָּ ֵ֣ם קָּ ָוְּ ָלוֹ֙ ֶּ֤רַב אָּ ָוְּ ֵ֔הוּ ע  ר  ָלְּ ָשנֹ ֵ֣א ָאִיש֙ יֶָּ֥ה י־יִהְּ כִָּֽ ל.ָוְּ א ָּֽ ָהָּ
ָ(יא)דבריםָיט,ָ

De ha valaki gyűlöli felebarátját, lesben áll, rátámad, és halálos csapást 

mér rá, úgy, hogy meghal, és elmenekül e városok egyikébe... (5Mózes 

19:11.) 

רֵעֵהוּ יֶּה אִיש שנֵֹא לְּ כִי יִהְּ אָתוֹ  – De ha valaki gyűlöli felebarátját – וְּ דֵי שִנְּ  – עַל יְּ

és gyűlöletében –  אָרַב לוֹ הוּא בָא לִידֵי וְּ  – odáig jut, hogy lesben áll... – ּרו  – מִכָאן אָמְּ

ebből tanítják [bölcseink]: – וָה קַלָה -az ember [először csak] egy köny – עָבַר אָדָם עַל מִצְּ

nyű parancsolatot szeg meg, –  ֹסוֹפו – de a vége az lesz, – וָה חֲמוּרָה  – לַעֲבוֹר עַל מִצְּ

hogy egy komoly parancsolatot fog áthágni. – נָא עָבַר עַל לֹא תִשְּ פִי שֶּ  Mivel [:Itt is] – לְּ

áthágta a „ne gyűlölj” parancsát,
100

פִיכוּת דָמִים –   a végén eljutott a – סוֹפוֹ לָבֹא לִידֵי שְּ

vérontáshoz. – כָךְ נֶּאֱמַר רֵ  – :Ezért is van így írva – לְּ יֶּה אִיש שֹנֵא לְּ גוֹ כִי יִהְּ 'עֵהוּ וְּ  – „De ha 

valaki gyűlöli felebarátját...”, – תוֹב הָיָה לוֹ לִכְּ כִי יָקוּם  – :mert így is írhatta volna – שֶּ וְּ

                                                 
100

 3Mózes 19:17. 
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רֵעֵהוּ אָרַב לְּ ש – Ha felkel valaki és meglesit vett felebarátjának„ – אִיש וְּ הִכָהוּ נָפֶּ  és – וְּ

megüti, úgy, hogy meghal” [a gyűlölet megemlítése nélkül]. 

 

Ne sajnálja őt szemed; hanem pusztítsd ki az ártatlan vér ontásáért Izrá-

elből, hogy jó dolgod legyen. (5Mózes 19:13.) 

Xxx – Ne sajnálja őt szemed. – xxx – Ne mondjad: – xxx – az előző már 

meghalt; – xxx – miért öljem meg ezt, – xxx – s így már két halott zsidó legyen?
101

 

 

ת. מ ָּֽ ֵ֖םָוָּ ָ֥לָהַדָּ יַֹּ֛דָגֹא  נֵ֣וָּאֹתִ֗וָֹבְּ נָּתְּ ֵּ֑םָוְּ חָ֥וָּאֹתֵ֖וָֹמִשָּ קְּ לָּ נ ֵ֣יָעִירֵ֔וָֹוְּ חוָּ֙זִקְּ לְּ שָָּּֽ ָ(יב)דבריםָיט,ָָוְּ

…akkor küldjenek érte városának vénei, vigyék el onnan és adják át a 

vérbosszuló kezébe és haljon meg. (5Mózes 19:12.) 

 

ךְ טָ֥וֹבָלָָּּֽ ֵ֖לָוְּ א  רָּ ם־הַנָּקִֹּ֛יָמִיִשְּ דַָּֽ ָָ֧ תָּ עַרְּ ֵּ֑יוָוּבִָּֽ לָּ עָּ ךֵָָ֖ ינְּ חָ֥וֹסָע ָּֽ ָ(יג)דבריםָיט,ָָ.לֹא־תָּ

Ne sajnálja őt szemed; hanem pusztítsd ki az ártatlan vér ontásáért Izrá-

elből, hogy jó dolgod legyen. (5Mózes 19:13.) 

 

ֵָ֔לֶָֹּ֤ ֵ֣הָאֱלֹהֶּ הֹוָּ ָיְּ ר֙ ץָאֲשֶּ ֹ֕רֶּ אָּ חֵַ֔לָבָּ ֵ֣רָתִנְּ ָאֲשֶּ ךָ֙ תְּ נַחֲלָָּּֽ לֵ֖וָּרִאשֹנִֵּ֑יםָבְּ ָ֥רָגָּבְּ ָאֲשֶּ עֲךֵָ֔ בֵ֣וּלָר ָּֽ ָגְּ ךֵָָ֖אָתַסִיג֙ ָ֥ןָלְּ יךָָנֹת 
הּ. תָָּּֽ רִשְּ ָ(יד)דבריםָיט,ָָלְּ

Ne told odább felebarátod határát, amelyet megállapítottak az elődök, a 

birtokodban, amelyet bírni fogsz az országban, amelyet az Örökkévaló, 

a te Istened ad neked, hogy birtokba vedd. (5Mózes 19:14.) 

Xxx – Ne told odább [felebarátod] határát. – xxx – A [(xxx – tászig)] szó 

ugyanazt jelenti, mint – xxx – [a (xxx – nászogu) a] „Meg fognak hátrálni”
102

 [szö-

vegrészben]. – xxx – Amikor valaki odébb tolja a határjelzőt – xxx – felebarátja bir-

tokának területére, – xxx – hogy ezzel megnövelje a saját [területét]. – xxx – De hát 

nem hangzott már el [korábban]: – xxx – „Ne lopj!”
103

? – xxx – Miért mondj hát a 

Tóra: – xxx – „Ne told odább…”? – xxx – Ez azt tanítja, hogy az, aki megbolygatja 

– xxx – felebarátja határát, – xxx – két tiltó parancsolatot is megsért. – xxx – Lehet-

séges, hogy ez [Izrael] földjén kívülre is vonatkozik? – xxx – [Hogy tudjuk, ez nem 

így van,] a Tóra azt mondja: – xxx – „a birtokodban, amelyet bírni fogsz…” – xxx – 

Izrael földjén az ember két parancsolatot sért meg, – xxx – [Izrael földjén] kívül 

azonban – xxx – csupán egyet sért meg, [azt, hogy:] „Ne lopj!”. 

                                                 
101

 Különben meg hogyan lehetne könyörületesnek lenni egy olyan emberrel, aki szándékosan köve-

tett el gyilkosságot? (Mizráḥi, Gur Árje) 

102
 Jesájá 42:17. 

103
 3Mózes 19:13. 
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דִִ֗יםָאָֹּ֛ נ ֵ֣יָע  ֵּ֑אָעַל־פִֵ֣י׀ָשְּ חֱטָּ ֵ֣רָיֶָּּֽ אָאֲשֶּ ֵ֖טְּ כָּל־ח  ֵ֔אתָבְּ ל־חַטָּּ כָּ וֹןָ֙וּלְּ כָּל־עָּ אִִ֗ישָלְּ חָּ דָבְּ ֶׁ֨דָאֶּ א־יָּקוּםָ֩ע  וָֹעַל־פִָ֥יָלָֹּֽ
ר. בָָּּֽ דִֵ֖יםָיָּקָ֥וּםָדָּ ה־ע  לֹשָָּּֽ ָ(טו)דבריםָיט,ָָשְּ

Egy tanú ne álljon meg valaki ellen bármely véteknél, bármely bűnnél és 

bármely vétségnél, amit elkövet; két tanú ajka alapján, vagy három tanú 

vallomása alapján álljon meg a dolog. (5Mózes 19:15.) 

חָד כָל עֵד  – :Ez egy alapszabályt határoz meg – זֶּה בָנָה אָב – ...Egy tanú – עֵד אֶּ
בַתוֹרָה נַיִם – ,Valahány helyen tanút említ a Tóra – שֶּ -két [tanúra vonat [az utalás] – שְּ

kozik], – חָד ךָ בוֹ אֶּ לָא אִם כֵן פָרַט לְּ -hacsak nem emeli ki a szöveg, hogy egyre [vo – אֶּ

natkozik]. 

כָל חַטָאת כָל עָוֹן וּלְּ יוֹת חֲבֵרוֹ  – ...bármely véteknél, bármely bűnnél... – לְּ לִהְּ
ש עַל עֵדוּתוֹ נֶּעֱנָ   – Hogy tanúvallomása alapján felebarátját megbüntessék, –  לֹא עוֹנֶּש

לֹא עוֹנֶּש מָמוֹן – ,sem testi fenyítés – גוּף .sem pénzbüntetés esetén – וְּ
104

 אֲבָל קָם הוּא – 

– Mindazonáltal, [a Tóra azt tanítja, hogy csupán a büntetés haladja meg egy egye-

düli tanú hatáskörét, így hát] odaállhat [a bíróság elé], – בוּעָה  hogy [a vádlottat] – לִשְּ

esküvésre bírja. –  ֹאָמַר לַחֲבֵרו – Ha valaki azt mondja felebarátjának: –  תֵן לִי מָנָה
וִיתִיךָ הִלְּ אֵין  – :mire az – אָמַר לוֹ  – ”,Fizesd vissza azt, amit kölcsönöztem neked„ – שֶּ
לוּם יָדִי כְּ ךָ בְּ עִידוֹ  – ”,Nem tartozom neked semmivel„ – לְּ חָד מְּ עֵד אֶּ -és egy tanú állít – וְּ

ja, –  ֹיֵש לו  akkor az illető köteles – חַיָב לִשָּׁבַע לוֹ  – ,hogy az illető igenis tartozik – שֶּ

esküt tenni. 

נַ  יִם עֵדִיםעַל פִי שְּ  – ...két tanú ajka alapján... – בוּ עֵדוּתָם תְּ יִכְּ לֹא שֶּ  De nem – וְּ

írhatják meg tanúvallomásukat – ת רֶּ אִגֶּ בֵית דִין – egy levélben – בְּ חוּ לְּ לְּ יִשְּ  és nem – וְּ

küldhetik azt el a bíróságra;
105

מָן –  גְּ יַעֲמוֹד תוּרְּ לֹא שֶּ בֵין  – sem tolmács nem állhat – וְּ
 ,a tanúk és a bírák között. [Noha a tanúk szóban tanúskodnak – הָעֵדִים וּבֵין הַדַיָנִים

mégsem teljesítik az „…ajka alapján” kitételt, ha közvetetten szólnak a bírákhoz.] 

 

ה. רָָּּֽ אִֵּ֑ישָלַעֲנָ֥וֹתָבֵ֖וָֹסָּ ֵ֖סָבְּ מָּ ד־חָּ י־יָּקָ֥וּםָע  ָ(טזדבריםָיט,ָ)ָכִָּֽ

Ha hamis tanú támad valaki ellen, hogy az igazságtól eltérőt valljon el-

lene, (5Mózes 19:16.) 

Xxx – hogy az igazságtól eltérőt valljon ellene, – xxx – [A (xxx – szárá) 

kifejezés] olyan dolgot [jelöl], amely nem is létezik, – xxx – mivel a tanú eltávolo-

                                                 
104

 A „vétek” szándékos törvényszegésre utal, amely testi fenyítést vagy pénzbüntetést von maga után. 

A „bűn” viszont akaratlanul elkövetett törvényszegésre utal, amely alól vétekáldozat meghozatala 

révén lehet feloldozást nyerni. Egyetlen tanú vallomása nem fogadható el elegendő bizonyíték-

ként a fentebbi jóvátételek elrendeléséhez.  

105
 Jóllehet egy jogerős dokumentumban rögzített tanúvallomás, amilyen például egy kötelezvény vagy 

kötlevél, érvényes. Egyes vélemények szerint (Maimonidész, A tanúskodás szabályai, 3:4.) az 

ilyen dokumentum érvényes mivolta rabbinikus rendeleten alapul. 
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dott
106

 – xxx – egész tanúvallomásától.
107

 – xxx – Miképpen lehetséges ez? – xxx – 

[Például úgy,] hogy más tanúk azt mondták nekik: – xxx – „De hát nem velünk vol-

tál azon a napon – xxx – egy másik helyen?!”
108

  

 

ר־לָָּ אֲנָּשִֹּ֛יםָאֲשֶּ י־הָּ נ ָּֽ דָ֧וָּשְּ מְּ עָּ ם.וְּ ה ָּֽ מִָ֥יםָהָּ יֵ֖וָּבַיָּ ָ֥רָיִהְּ טִֵ֔יםָאֲשֶּ הַשֵֹ֣פְּ הֲנִיםָ֙וְּ נ ֶּ֤יָהַכָֹּֽ ֵּ֑הָלִפְּ הֹוָּ נ ֵ֣יָיְּ רִֵ֖יבָלִפְּ ָ֥םָהָּ ָהֶּ
ָ(יז)דבריםָיט,ָ

Akkor álljon a két férfiú, [és] akik között a per van, az Örökkévaló színe 

elé, a papok, a bírák elé, akik abban az időben lesznek. (5Mózes 19:17.) 

נֵי הָאֲנָשִים דוּ שְּ עָמְּ דַבֵר – ...álljon a két férfiú... – וְּ עֵדִים הַכָתוּב מְּ  Az Írás itt – בְּ

tanúkról beszél [hiszen peres fél lehet akármennyi, de az az előírás, hogy két tanú 

kell]. – לִמֵד נָשִים – ,ebből azt tanulhatjuk [Mivel az Írás férfit említ] – וְּ אֵין עֵדוּת בְּ  – שֶּ

hogy a nők nem tanúskodhatnak, – מָד עֻּ הָעִיד עֵדוּתָן מְּ רִיכִין לְּ צְּ לִמֵד שֶּ  valamint [mivel – וְּ

a vers állást említ], hogy a tanúknak felállva kell tanúskodniuk. 

ם הָרִיב ר לָהֶּ -Ezek a pereske – אֵלוּ בַעֲלֵי הַדִין – ...akik között a per van... – אֲשֶּ

dő felek. 

נֵי ה' ם – ...az Örökkévaló színe elé... – לִפְּ ה לָהֶּ יֶּה דוֹמֶּ  – ,Olybá vegyék – יִהְּ

נֵי הַמָקוֹם דִין לִפְּ אִלוּ עוֹמְּ נֶּאֱמַר – ,mintha Isten színe előtt állnának – כְּ  ahogy írva – שֶּ

van:
109

פֹט –  ב אֱלֹהִים יִשְּ רֶּ  .”a bírákkal együtt mond ítéletet [...Isten]„ – בְּ קֶּ

Xxx – akik abban az időben lesznek. – xxx – Jiftáḥ a maga nemzedéké-

ben – xxx – éppen olyan, mint Sámuel a maga nemzedékében; – xxx – tisztelettel 

bánj vele!
110

 

 

טִֵָ֖ שָ֥וָּהַשֹפְּ רְּ דָּ יו.וְּ אָחִָּֽ נָָּ֥הָבְּ רָעָּ ֵ֖קֶּ ֵ֔דָשֶּ ע  רָ֙הָּ קֶּ֙ ד־שֶּ הִנ ֶּ֤הָע ָּֽ ֵּ֑בָוְּ יט  ָ(יח)דבריםָיט,ָָיםָה 

És ha gondos vizsgálatot végeztek a bírák és íme, hazug tanú a tanú, 

hazugságot vallott testvére ellen, (5Mózes 19:18.) 

                                                 
106

 (xxx – szárá), „elfordult”. A tanú elfordult avagy eltávolodott a saját tanúvallomásától. 

107
 Nem csupán a tanúvallomását cáfolják meg, hanem arra is rácáfolnak, hogy egyáltalán jelen volt 

annak az eseménynek a színhelyén, amelyről azt állította, hogy szemtanúja volt. 

108
 Az első tanúkat diszkreditáló új tanúvallomást elfogadják. Noha az első tanúk azt állítják, hogy ott 

voltak a helyszínen, tanúvallomásuk érvénytelen, mivel az őket magukat is érinti (Tur, Ḥosen 

Mispát 38. fejezet). Viszont nem ez a szabály abban az esetben, ha az új tanúk nem vonták két-

ségbe, hogy az első tanúk ott voltak a helyszínen, hanem csupán más verziót adtak elő a történ-

tekről. Például, ha egy tanúpáros azt állította, hogy valaki pénzt kért kölcsön, majd egy másik 

tanúpáros azt vallotta, hogy nem, az illető nem kért kölcsön. Ilyen esetben mindkét tanúpáros 

állítása azonos súllyal esik a latba, éppen ezért hatálytalanítják egymást, és a bíróság nem veszi 

figyelembe ezeket a tanúvallomásokat. (Mizráḥi, Gur Árje a Turból uo.) 

109
 82:1. 

110
 Vö. Rásinak a fentebb, 17:9-hez adott kommentárjával. Ott úgy szól a tanítás, hogy mindenkinek 

engedelmeskednie kell annak a bírónak, aki az ő idejében ítélkezik. Itt arról van szó, hogy tisz-

telni is kell. (Szifté Ḥáḥámim) 
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Xxx – És ha gondos vizsgálatot végeztek a bírák. – xxx – Ez azoknak 

van címezve, – xxx – akik azt állítják, hogy a tanúk összebeszéltek.
111

 – xxx – Ők 

fogják vizsgálat alá vetni és kikérdezni – xxx – azokat, akik őket konspirációval vá-

dolják,
112

 – xxx – az előírt vizsgálati – xxx – és kikérdezési módszerek révén.
113

 

Xxx – és íme, hazug tanú a tanú. – xxx – Valahány helyen a Tóra „tanú”-t 

említ, – xxx – ott [mindig legalább] kettőre utal.
114

 

 

ךָ. בֶָּּֽ ֵ֖עָמִקִרְּ רָּ הָּ ָָ֥ תָּ עַרְּ אָחִֵּ֑יוָוּבִָּֽ מֵַ֖םָלַעֲשֵ֣וֹתָלְּ ָ֥רָזָּ םָלֵ֔וָֹכַאֲשֶּ ָ(יט)דבריםָיט,ָָוַעֲשִֵ֣יתֶּ

…akkor úgy tegyetek vele, amint szándékozott tenni testvérével; így 

pusztítsd ki a rosszat közüled. (5Mózes 19:19.) 

Xxx – amint szándékozott [tenni]. – xxx – De nem amint tett. – xxx – Eb-

ből vezették le [bölcseink], – xxx – hogy ha végrehajtották a kivégzést, – xxx – akkor 

a tanúkat nem végzik ki.
115

 

Xxx – tenni testvérével. – xxx – Mit tanít a Tóra – xxx – azzal, hogy „test-

vérével”? – xxx – Azt tanítja, hogy azokat a tanúkat, akik konspiráltak – xxx – egy 

pap lánya ellen, – xxx – aki házas volt
116

, – xxx – nem megégetéssel végzik ki, – 

xxx – hanem azzal a kivégzési módszerrel, – xxx – amellyel a házasságtörő [férfi]t 

[szokták kivégezni], – xxx – ami a fojtás, – xxx – amint írva van: – xxx – „tűzben 

égettessék meg”
117

 – – xxx – ő, de nem a házasságtörő [férfi]. – xxx – Ezért áll itt 

az, hogy „testvérével
118

” – – xxx – „amint szándékozott tenni testvérével”, – xxx – 

de nem amint szándékozott tenni nővérével. – xxx – Mindazonáltal a kivégzés ösz-

                                                 
111

 De nem maguknak a tanúknak. Még ha keresztkérdések feltevése révén kiderülne is, hogy hazud-

nak, nem sújtja őket a 19. vers büntetése, mert az csak arra az esetre vonatkozik, amikor egy 

második tanúpáros azt vallja, hogy az első tanúk nem is voltak jelen a helyszínen (Mizráḥi). 

112
 Azt állítván, hogy velük együtt voltak egy másik helyen. Vö. Rásinak a 16. vershez írt kommentár-

jával. 

113
 Ez a következőkből áll: az esemény állítólagos időpontjának és helyszínének a meghatározása, va-

lamint keresztkérdések feltevése a tanúvallomás esetleges belső ellentmondásainak felderítése 

érdekében. 

114
 Rási ezt már a 15. versből is levezette. Ennek ellenére mindkét levezetés szükséges. A 15. versben 

a tanúvallomás érvényessége a kérdés. Az a vers azt tanítja, hogy valahány helyen az érvényes 

tanúvallomás forrásaként „tanú”-t említ a Tóra, az utalás minden esetben két tanúra történik. 

Versünknek a konspirációért járó büntetés a témája, és azt tanítja, hogy valahány helyen azt 

tárgyalja a Tóra, hogy a „tanú” megérdemli-e a konspirációért járó büntetést, ez a „tanú” min-

dig két tanút jelent. (Szifté Ḥáḥámim) 

115
 Mivel az Örökkévaló szelleme a bírákkal van (lásd Rásinak a 16. vershez fűzött kommentárját), a 

bíróság nyilván nem végeztethetett ki egy ártatlan embert. Tehát a konspiráció áldozata, akit 

ténylegesen kivégeztek, bizonyára valamilyen egyéb főbenjáró bűnben lehetett vétkes. 

(Náḥmanidész) 

116
 Azt vallva a bíróság előtt, hogy a nő házasságtörést követett el. 

117
 3Mózes 21:9. 

118
 Hímnemben, tehát fivérével. 
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szes többi neménél – xxx – a Tóra egyként bánik a nőkkel és a férfiakkal, – xxx – és 

a nő ellen konspirálókat – xxx – ugyanúgy végzik ki, mint a férfi ellen konspiráló-

kat. – xxx – Például, ha olyan tanúvallomást tettek, – xxx – hogy [a nő] gyilkosságot 

követett el – xxx – vagy megszentségtelenítette a szombatot, – xxx – akkor olyan 

módszerrel végzik ki őket
119

, – xxx – ahogyan [a nőt] végezték volna ki. – xxx – [A 

Tóra] ugyanis nem itt zárta ki „a nővérét”, – xxx – hanem egy olyan esetben, ahol – 

xxx – a konspiráló tanúk büntetését végre lehet hajtani [a tanúk] ellen – xxx – annak 

a férfinak a halálnemével, akinek nemi viszonya volt [egy pap férjes lányával]. 

 

ךָ. בֶָּּֽ קִרְּ ֵ֖הָבְּ ֹּ֛עָהַזֶּ רָּ ָ֥רָהָּ בָּ א־יֹסִֶׁ֨פוָּלַעֲש וֹתָעִ֗וֹדָכַדָּ לָֹּֽ ֵּ֑אוָּוְּ יִרָּ עֵ֣וָּוְּ מְּ אָרִֵ֖יםָיִשְּ הַנִשְּ ָ(כ)דבריםָיט,ָָוְּ

És a többiek hallják, és féljenek, hogy ne tegyenek többé ilyen rossz 

dolgot közötted. (5Mózes 19:20.) 

יִרָאוּ עוּ וְּ מְּ רָזָה – ,Innét tudjuk – מִכַאן – ...hallják, és féljenek... – יִשְּ רִיכִין הַכְּ צְּ  שֶּ

– hogy kötelesség kihirdetni: – לוֹנִי נֶּהֱרָגִין לוֹנִי וּפְּ  – Ez meg ez kivégeztettektt„ – אִיש פְּ

הוּזַמוּ בֵית דִיןעַל שֶּ  ”.bíróság előtt tett összeesküvő tanúságtétel miatt –  בְּ

 

גֶּל. רָָּּֽ ָ֥גֶּלָבְּ ֵ֖דָרֶּ יָּ ָ֥דָבְּ ֵ֔ןָיָּ ש  ֵ֣ןָבְּ עַיִןָ֙֙ש  שָעֶַּ֤יִןָבְּ ִ֗פֶּ נֶּ שָבְּ ֵ֣פֶּ ֵּ֑ךָָנֶּ ינֶּ חֵ֖וֹסָע  לָֹ֥אָתָּ ָ(כא)דבריםָיט,ָָוְּ

És ne sajnálja őt szemed: lelket lélekért, szemet szemért, fogat fogért, 

kezet kézért, lábat lábért. (5Mózes 19:21.) 

Xxx – szemet szemért.
120

 – xxx – [Ez] pénzbeli fizetség. – xxx – Ugyanígy a 

„fogat fogért, stb.” [is]. 

 

ֵ֖א ָלָֹ֥אָתִירָּ ךֵָ֔ ָעֵַ֚םָרֵַ֣בָמִמְּ ב֙ כֶּ֙ רֶּ ָסֶּ֤וּסָוָּ אִ יתָּ רָּ ִ֗ךָָוְָּּֽ בֶּ מָּ הָעַל־אֹיְּ חָּ ֶׁ֨אָלַמִלְּ צ  י־ת  ֵ֔ךְָָכִָּֽ ָעִמָּ י֙ךָ֙ ֶּ֤הָאֱלֹהֶּ הֹוָּ י־יְּ ֵּ֑םָכִָּֽ הֶּ מ 
יִם. רָָּּֽ ץָמִצְּ ָ֥רֶּ אֶּ מ  ךֵָָ֖ עַלְּ ָ(א)דבריםָכ,ָָהַמַָּֽ

Midőn kivonulsz harcra ellenséged ellen, és látsz lovat és szekérhadat, 

nálad nagyobb sereget, ne félj tőlük; mert az Örökkévaló, a te Istened, 

aki felhozott téged Egyiptom országából, veled van. (5Mózes 20:1.) 

חָמָה כַאן – ...Midőn kivonulsz harcra – כִי תֵצֵא לַמִלְּ חָמָה לְּ צִיאַת מִלְּ  – סָמַךְ הַכָתוּב יְּ

Az Írás ehhez [az ítélkezés részleteiről szóló részhez] közel említette a harcba való 

kivonulást, – ָך חָמָה – :hogy megtanítsa – לוֹמַר לְּ מִלְּ סַר אֵבָר יוֹצֵא לְּ חֻּ אֵין מְּ  ahogy az] – שֶּ

ítélkezési részt lezáró mondatban a csonkításos esetekkel foglalkozott, ugyanúgy a 

háborúnál is szempont ez, vagyis] akinek hiányzik egy testrésze, az ne menjen a 

háborúba. 

                                                 
119

 Már amennyiben hamis, azaz konspiráló tanúknak bizonyultak. 

120
 A „kezet kézért”-et úgy értelmezik, mint ami pénzre utal, amelyet kézből kézbe adnak. (Gur Árje a 

Bává kámá 84a-ból) 
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ר אַחֵרדָבָ  –  – Egy másik magyarázat: – ָך אִם עָשִיתָ  – :azt tanítja neked – לוֹמַר לְּ
ק דֶּ פַט צֶּ טָח – ,ha igaz ítéleteket hozol – מִשְּ בְּ אִם תֵצֵא  – ,biztos lehetsz benne – אַתָה מֻּ שֶּ
חָמָה כֵן דָוִד  – .győzni fogsz – אַתָה נוֹצֵחַ  – ,hogy amikor majd háborúba mészgy – לַמִלְּ וְּ
:Így szól Dávid is [a Zsoltárok könyvében] – הוּא אוֹמֵר

121
ק –  דֶּ פָט וָצֶּ -Jo„ – עָשִיתִי מִשְּ

got és igazságot tettem, – קָי עוֹשְּ  .”!ne engedj át zsarolóimnak – בַל תַנִיחֵנִי לְּ

ךָ בֶּ יוּ בְּ  – ...ellenséged ellen... – עַל אֹיְּ בִיםיִהְּ אוֹיְּ עֵינֶּיךָ כְּ  – Tekintsd őket ellensé-

geidnek. – ם רַחֵם עֲלֵיהֶּ יךָ – ,Ne szánd őket – אַל תְּ רַחֲמוּ עָלֶּ -mert ők sem szán – כִי לֹא יְּ

nak majd téged. 

כֶּב עֵינַי – ...lovat és szekérhadat... – סוּס וָרֶּ חֲשוּבִים  – Az Én szememben – בְּ
סוּ חָדכֻּלָם כְּ ס אֶּ  – ezek [a lovak] olyanok, mintha egyetlen ló lennének. – כֵן הוּא אוֹמֵר  – וְּ

Hasonlóan ez áll [a Szentírásban]:
122

חָד –  אִיש אֶּ יָן כְּ ת מִדְּ הִכִיתָ אֶּ  Úgy megvered„ – וְּ

Midjánt, mintha csak egy ember volna.” – כֵן הוּא אוֹמֵר :Továbbá – וְּ
123

כִי בָא סוּס  – 
עֹה  ”.Mert a fáraó lova (egyes számban)... behatolt„ – פַרְּ

ךָ עֵינֶּיךָ הוּא רַב – ...nálad nagyobb sereget... – עַם רַב מִמְּ  A te szemedben – בְּ

számosnak tetszik, – עֵינַי אֵינוֹ רָב  .az Én szememben azonban nem számosak – אֲבָל בְּ

 

יָֹּ֕הָכְָּ הָּ ם.וְּ עָָּּֽ ל־הָּ ָ֥רָאֶּ דִבֶּ ֵ֖ןָוְּ נִגַָ֥שָהַכֹה  ֵּ֑הָוְּ מָּ חָּ ל־הַמִלְּ ֵ֖םָאֶּ כֶּ בְּ רָּ ָ(ב)דבריםָכ,ָָקָָּּֽ

És lesz, hogy midőn készen álltok a harcra, lépjen elő a pap és beszéljen 

a néphez. (5Mózes 20:2.) 

Xxx – hogy midőn készen álltok a harcra. – xxx – Nem sokkal azelőtt, 

hogy elindultok – xxx – országotok határának határ menti településéről.
124

 

Xxx – lépjen elő a pap. – xxx – Az, akit erre a célra kentek fel.
125

 – xxx – 

Őt így nevezték: „Az, akit hadviselésre kentek fel”. 

Xxx – és beszéljen a néphez. – xxx – A szent héber nyelven.
126

 

 

ָתִָָּֽ ִ֗םָאַל־ כֶּ בַבְּ ֵּ֑םָאַל־י רֵַ֣ךְָלְּ יכֶּ ב  ֵ֖הָעַל־אֹיְּ מָּ חָּ בִָ֥יםָהַיֹּ֛וֹםָלַמִלְּ ר  ֶׁ֨םָקְּ ֵ֔לָאַתֶּ א  רָּ מֵַ֣עָיִשְּ ָשְּ ם֙ הֶּ אָמֶַּ֤רָאֲל  אָ֧וָּוְּ ירְּ
ם. נ יהֶָּּֽ צֵ֖וָּמִפְּ עַרְּ אַל־תַָּֽ זֹּ֛וָּוְּ פְּ ל־תַחְּ אַָּֽ ָ(ג)דבריםָכ,ָָוְּ

És szóljon hozzájuk: Halljad Izráel, ti ma készen álltok a harcra ellensé-

geitek ellen, ne csüggedjen szívetek, ne féljetek, ne riadjatok meg, és ne 

rettegjetek tőlük. (5Mózes 20:3.) 

                                                 
121

 Uo. 119:121. 

122
 Bírák 6:16. 

123
 2Mózes 15:19. 

124
 Amely az ellenséges terület széle. De nem közvetlenül azt megelőzően, hogy összecsapnátok az 

ellenséggel. Akkor ugyanis már nem lenne elegendő idő az itt felsorolt előkészületekre. (Gur Ár-

je) 

125
 Ő kifejezetten a csatákat megelőző proklamációra kapott megbízatást. 

126
 Az „és beszéljen a néphez” hasonlatos ahhoz, hogy „Mózes beszélt” (2Mózes 19:19.). Ahogy Mó-

zes is héberül beszélt, úgy a pap is. (Szotá uo.) 
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Xxx – Halljad, Izráel. – xxx – Még ha nincs is más érdemed,
127

 – xxx – csak 

az, hogy [rendszeresen] felolvasod a Smá-t, – xxx – érdemes vagy arra, hogy meg-

menekülj.
128

 

Xxx – ellenségeitek ellen. – xxx – Ezek nem a ti testvéreitek. – xxx – Ha a 

kezük közé kerültök, – xxx – irgalmatlanul elbánnak veletek.
129

 – xxx – Ez nem 

ugyanaz, mint a háború Jehuda és Izrael között, – xxx – ahol írva van: – xxx – „Ek-

kor név szerint kijelölt férfiak álltak elő, – xxx – és gondjaikba vették a foglyokat: – 

xxx – a mezíteleneket mind felöltöztették a zsákmányból, – xxx – ruhát és sarut, – 

xxx – ételt és italt adtak nekik, – xxx – és bekenték őket olajjal. – xxx – A gyengé-

ket szamarakon szállították, – xxx – és elvitték őket honfitársaikhoz Jerikóba, – xxx 

– a pálmák városába; – xxx – azután visszatértek Somronba.”
130

 – xxx – Most 

azonban ellenségeitekhez közelítetek, – xxx – ezért erősítsétek meg magatokat a 

csatára.
131

 

Xxx – ne csüggedjen szívetek, ne féljetek, ne riadjatok meg és ne 

rettegjetek. – xxx – Ez négy tiltás, – xxx – amely annak a négy dolognak felel 

meg, – xxx – amelyet a nem-zsidó királyok tesznek [az ellenség megfélemlítése ér-

dekében]. – xxx – [Harcosaik] megragadják pajzsaikat, – xxx – hogy egymáshoz 

ütögessék azokat, – xxx – ezzel nagy zajt csapjanak, – xxx – és a megrémült ellen-

séget menekülésre késztessék. – xxx – Dübörögtetik lovaikat, – xxx – őrületbe haj-

szolva őket, – xxx – hogy patáik zaja messzire elhallatszódjék. – xxx – [Valamint] 

rikoltoznak, kürtöket fújnak – xxx – és egyéb zajkeltő eszközöket [használnak]. 

כֶּם בַבְּ -A lovak esze – מִצַהֲלַת סוּסִים – ...ne csüggedjen szívetek... – אַל יֵרַךְ לְּ

veszett tombolása miatt. 

אוּ רִיסִין – ...ne féljetek... – אַל תִירְּ  .A pajzsok összecsattanásától – מֵהַגָפַת הַתְּ

זוּ פְּ אַל תַחְּ רָנוֹת – ...ne riadjatok meg... – וְּ  .A kürtök rivalgásától – מִקוֹל הַקְּ

צוּ אַל תַעַרְּ וָחָה – ...ne rettegjetek... – וְּ  .A sikolyoktól – מִקוֹל הַצְּ

 

י ה  ֵ֣הָאֱלָֹּֽ הֹוָּ ם.כִֵ֚יָיְּ כֶָּּֽ תְּ הוֹשִָ֥יעַָאֶּ ֵ֖םָלְּ יכֶּ ב  ֹּ֛םָעִם־אֹיְּ כֶּ ָ֥םָלָּ ח  הִלָּ ֵּ֑םָלְּ כֶּ ֵ֖ךְָעִמָּ ֵ֔םָהַהֹל  ָ(ד)דבריםָכ,ָָכֶּ

…mert az Örökkévaló, a ti Istenetek az, aki veletek megy, hogy harcol-

jon érettetek ellenségeitekkel, hogy segítsen benneteket. (5Mózes 20:4.) 

Xxx – mert az Örökkévaló, a ti Istenetek. – xxx – Ők a halandók dicső-

ségének [reményében] közelednek, – xxx – ti viszont a Mindenütt Jelenvaló dicső-

                                                 
127

 A pap odalépett a nép elé, és most közvetlenül szól hozzájuk. Miért mondja azt, hogy „Halljad, 

Izráel”? (Mizráḥi) 

128
 Szotá uo. 

129
 Abból, hogy „ellenségeitek”. 

130
 2Krónikák 28:15. 

131
 Szotá uo. 
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ségében [bizakodva]. – xxx – A filiszteusok Góliát diadalában [bizakodva] jöttek, – 

xxx – és végül mi történt vele? – xxx – Elesett, és ők is vele együtt pusztultak.
132

 

Xxx – aki veletek megy. – xxx – Ez a szent frigyláda táborára utal.
133

 

 

ָ יָּשֵֹ֣ב ָוְּ ֵ֖ךְ ָי ל  ָחֲנָּכֵ֔וֹ לֵֹ֣א ָוְּ ש֙ דָּ יִת־חָּ ָבַָּֽ ֶּ֤ה נָּ ָבָּ ֶׁ֨ר ָאֲשֶּ אִָ֞יש י־הָּ ָמִָּֽ ָל אמֹר֒ ֵ֣ם עָּ ל־הָּ ָאֶּ רִים֘ טְּ ָהַשָֹּֽ רֵ֣וּ דִבְּ יתֵּ֑וָֹוְּ ב  לְּ
ן־יָּמוּ נוּ.פֶּ כֶָּּֽ נְּ ֵ֖רָיַחְּ אִָ֥ישָאַח  ֵ֔הָוְּ מָּ חָּ ָ(ה)דבריםָכ,ָָתָ֙בַמִלְּ

És a tisztek beszéljenek a néphez, mondván: Ki az a férfi, aki új házat 

épített és nem avatta fel? Menjen és térjen vissza házába, nehogy meg-

haljon a harcban és más férfi avassa azt fel. (5Mózes 20:5.) 

Xxx – és nem avatta fel. – xxx – [Azaz] még nem lakott benne. – xxx – A 

(xxx – ḥinuḥ) szó felavatást jelent. 

Xxx – és más férfi avassa azt fel. – xxx – Ez komoly szívfájdalom okozója 

lehet.
134

 

 

לֵ֔וָֹ ָחִלְּ לֵֹ֣א ָוְּ ם֙ רֶּ֙ ָכֶּ ר־נָּטַָ֥ע אִָ֞ישָאֲשֶּ י־הָּ נוּ.וּמִָּֽ לֶָּּֽ חַלְּ ָיְּ ֵ֖ר אִָ֥ישָאַח  ָוְּ ֵ֔ה מָּ חָּ ָבַמִלְּ ן־יָּמוּת֙ ָפֶּ יתֵּ֑וֹ ב  ָלְּ יָּשֵֹ֣ב ָוְּ ֵ֖ךְ ָָי ל 
ָ(ו)דבריםָכ,ָ

És ki az a férfi, aki ültetett szőlőt és még nem szabadította föl, hogy 

hasznát vehesse? Menjen és térjen vissza házába, nehogy meghaljon a 

harcban és más férfi tegye használatra szabaddá. (5Mózes 20:6.) 

Xxx – és még nem szabadította föl. – xxx – Nem szabadította fel a ne-

gyedik évben, – xxx – amikor a gyümölcsöt Jeruzsálemben kell elfogyasztani, – xxx 

– vagy pénzen megváltani, – xxx – a pénzt pedig Jeruzsálemben elfogyasztandó 

ételre költeni.
135

 

 

ֵָ֖ אִָ֥ישָאַח  ֵ֔הָוְּ מָּ חָּ ָבַמִלְּ ן־יָּמוּת֙ ָפֶּ יתֵּ֑וֹ ב  יָּשֵֹ֣בָלְּ ֵ֖ךְָוְּ ֵ֔הָּי ל  חָּ קָּ לֵֹ֣אָלְּ ָוְּ ה֙ רֶַּ֤שָאִשָּ ר־א  אִָ֞ישָאֲשֶּ י־הָּ נָּה.וּמִָּֽ חֶָּּֽ ָרָיִקָּ
ָ(ז)דבריםָכ,ָ

És ki az a férfiú, aki eljegyzett nőt és még nem vette el? Menjen és tér-

jen vissza a házába, nehogy meghaljon a harcban és más férfi vegye el. 

(5Mózes 20:7.) 

Xxx – nehogy meghaljon a harcban. – xxx – Térjen vissza, nehogy meg-

haljon, – xxx – mert ha nem követi a pap utasítását, – xxx – megérdemli, hogy 

meghaljon. 

                                                 
132

 Szotá 42a. 

133
 Maga az Örökkévaló mindenütt egyszerre jelen van. Itt tehát csakis a frigyládára utalhat a szöveg. 

(Szifté Ḥáḥámim) 

134
 Ez a gyötrő gondolat levertté teheti a tulajdonost, és halálát is okozhatja a csatában. (Gur Árje) 

135
 3Mózes 19:24-25. 



Softim (5Mózes 16:18–21:9.) ָת שָּ רָּ טִיםפָּ שֹפְּ  215 

  

 

ל־הָָּ ָאֶּ ֵ֣ר דַב  ָלְּ רִים֘ ָהַשֹטְּ פֵ֣וּ יָּסְּ ָיִמַֹּ֛סָוְּ לָֹ֥א ָוְּ יתֵּ֑וֹ ב  ָלְּ יָּשֵֹ֣ב ָוְּ ֵ֖ךְ ָי ל  ֵ֔ב בָּ ָהַל  רֵַ֣ךְ ָוְּ א֙ ר  ָהַיָּ אִֶּ֤יש ָמִי־הָּ רִ֗וּ אָמְּ ָוְּ ם֒ עָּ
וֹ. בָּֽ בָּ ֵ֖יוָכִלְּ חָּ בַָ֥בָאֶּ ת־לְּ ָ(ח)דבריםָכ,ָָאֶּ

És beszéljenek még a tisztek a néphez és mondják: Ki az a férfi, aki fé-

lénk és csüggedt szívű? Menjen, és térjen vissza házába, hogy ne tegye 

csüggedtté testvéreinek szívét, mint amilyen az ő szíve. (5Mózes 20:8.) 

רִים פוּ הַשֹּׁטְּ יָסְּ פוּ – ...még a tisztek [És beszéljenek] – וְּ יָסְּ -Mi – לָמָה נֶּאֱמַר כַאן וְּ

ért szerepel itt a „még”? –  רֵי ה עַל דִבְּ הַכֹהֵןמוֹסִיפִין זֶּ  – Mert [a tisztek szavai] hozzá-

adatnak a kohén szavaihoz. – דַבֵר מִיעַ  – A kohén beszél – כֹהֵן מְּ  és kihirdet – וּמַשְּ

[hangosan, hogy az összes katona hallja] – רָאֵל מַע יִשְּ עַד  – a „Halljad Izráel”-től – מִן שְּ
ם כֶּ תְּ הוֹשִיעַ אֶּ  A „Ki az a férfi”-t – וּמִי הָאִיש – .a „hogy segítsen benneteket”-ig – לְּ

ugyanakkor, – לִישִי שֵנִי וּשְּ -valamint a második és harmadik [verset, amely így kez – וְּ

dődik], – דַבֵר מִיעַ  – a kohén mondja – כֹהֵן מְּ שוֹטֵר מַשְּ ה  – .és egy tiszt hirdeti ki – וְּ זֶּ וְּ
דַבֵרש וֹטֵר מְּ  – Ezt [a verset] pedig egy tiszt mondja –  ַמִיע שוֹטֵר מַשְּ  és egy másik tiszt – וְּ

hirdeti ki. 

רַךְ הַלֵבָב  Ákivá – רַבִי עֲקִיבָא אוֹמֵר – ...aki félénk és csüggedt szívű... – הַיָרֵא וְּ

rabbi azt mondta: –  ֹמָעו מַשְּ אֵינוֹ יָכוֹל  – :az egyszerű jelentés szerint értelmezzük – כְּ שֶּ
חָמָה רֵי הַמִלְּ קִשְּ ב  – ,nem képes megmaradni a hadrenden belül – לַעֲמוֹד בְּ רֶּ אוֹת חֶּ לִרְּ וְּ
לוּפָה לִילִי אוֹמֵר – .ahol szembe kell néznie [az ellenség] kivont kardjával – שְּ  רַבִי יוֹסֵי הַגְּ

– Joszé Háglili rabbi [viszont] azt mondta: –  ֹיָדו בְּ  aki az elkövetett – הַיָרֵא מֵעֲבֵרוֹת שֶּ

vétkei miatt fél. [Mert vétkeik méltatlanná teszik őket Isten védelmére.] –  תָה כָךְ תָלְּ וּלְּ
אִשָּׁהעַ  – Azért szolgáltat a Tóra ürügyet a visszatérésre – לוֹ תוֹרָה לַחֲזוֹר ם וְּ רֶּ כֶּ ל בַיִת וְּ  – 

az illető háza, szőlője vagy felesége miatt, – יָדָם בְּ בִיל עֲבֵרוֹת שֶּ רִים בִשְּ כַסוֹת עַל הַחוֹזְּ  – לְּ

hogy védelmezze azokat, akik visszatérnek [a csatából] vétkeik miatt, – ּלֹּא יָבִינו  – שֶּ

hogy senki se tudhassa, –  ֶּהֵם בַעֲלֵי עֲבֵרָהש  – hogy ezek törvényszegők. – הָרוֹאֵהוּ חוֹזֵר  וְּ
– Akik észreveszik, hogy visszatértek, – אוֹמֵר – majd azt mondják: – מָא בָנָה בַיִת  – שֶּ

„Talán házat épített – ם רֶּ -vagy meny – אוֹ אֵרַש אִשָּׁה – vagy szőlőt ültetett – אוֹ נָטַע כֶּ

asszonyt jegyzett el magának.” 

 

ם עָָּּֽ רָֹ֥אשָהָּ אֵ֖וֹתָבְּ בָּ ָ֥יָצְּ ר  דֹּ֛וָּשָּ קְּ ֵּ֑םָוּפָּ עָּ ל־הָּ ֵ֣רָאֶּ דַב  רִֵ֖יםָלְּ כַלָ֥תָהַשֹטְּ יָֹּּ֛הָכְּ הָּ ָ(ט)דבריםָכ,ָָ.וְּ

És lesz, midőn a tisztek befejezték beszédüket a néphez, rendeljenek 

csapatvezéreket a nép élére. (5Mózes 20:9.) 

Xxx – csapatvezéreket. – xxx – Hogy azok fegyelmező tiszteket nevezzenek 

ki – xxx – [a csapatok] élére és végére, – xxx – vasbaltákkal felszerelkezetteket. – 

xxx – Ha valaki megpróbálna meghátrálni, – xxx – ezeknek [a fegyelmező tisztek-

nek] jogukban áll, – xxx – levágni [a menekülők] lábát. – xxx – A fegyelmező tisz-
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tek
136

 – xxx – olyan férfiak, – xxx – aki a csatamező szélén tartózkodnak, – xxx – 

hogy „felemeljék” a visszariadókat, – xxx – és bátorítsák őket ezekkel a szavakkal: – 

xxx – „Térj vissza a harcba, – xxx – ne menekülj el! – xxx – A menekülés a vereség 

kezdete!” 

 

וֹם. לָּֽ שָּ ָלְּ ֵ֖יהָּ לֶּ ָא  ָ֥אתָּ רָּ קָּ ָוְּ ֵּ֑יהָּ לֶּ ֵ֖םָעָּ ח  הִלָּ ל־עִֵ֔ירָלְּ רֵַ֣בָאֶּ י־תִקְּ ָ(י)דבריםָכ,ָָכִָּֽ

Midőn közeledsz egy városhoz, hogy ostromot indíts ellene, hívd föl 

előbb békére. (5Mózes 20:10.) 

Xxx – Midőn közeledsz egy városhoz. – xxx – A Tóra itt egy önként vá-

lasztható háborúra utal
137

, – xxx – amint lentebb nyíltan ki is mondatik: – xxx – 

„Ugyanígy tégy – xxx – mindazokkal a városokkal, amelyek igen távol vannak tő-

led…”
138

 

 

לֵָ֣ יָּהָ֙אִם־שָּ הָּ וּךָ.וְּ דָּֽ מֵַ֖סָוַעֲבָּ לָּ ךָָֹּ֛ יָ֥וָּלְּ ִ֗הָּיִהְּ א־בָּ צָּ ֵ֣םָהַנִמְּ עָּ ל־הָּ יָָּ֞הָכָּ הָּ ֵּ֑ךְָוְּ ֵ֖הָלָּ חָּ תְּ וּפָּ ךֵָָ֔ עַנְּ ָ(יא)דבריםָכ,ָָוֹםָתַָּֽ

És lesz, hogy ha békével felel és kaput nyit neked, akkor az egész nép, 

amely találtatik benne, legyen adózód és szolgáljon neked. (5Mózes 

20:11.) 

Xxx – az egész nép, amely találtatik benne. – xxx – Még ha olyanokat is 

találnál benne, – xxx – akik ahhoz a hét néphez tartoznak, – xxx – akiket meg kell 

semmisítened, – xxx – életben hagyhatod őket. 

Xxx – [legyen] adózód és szolgáljon neked. – xxx – Feltéve, hogy elfo-

gadják az adófizetést
139

 – xxx – és a szolgaságot. 

 

. יהָּ לֶָּּֽ עָּ ֵָ֖ תָּ צַרְּ ֵּ֑הָוְּ מָּ חָּ מִלְּ ךֵָָ֖ ָ֥הָעִמְּ תָּ שְּ עָּ ֵ֔ךְָוְּ לִיםָ֙עִמָּ אִם־לֶֹּ֤אָתַשְּ ָ(יב)דבריםָכ,ָָוְּ

De ha nem köt veled békét, hanem háborút visel ellened, akkor vedd 

ostrom alá. (5Mózes 20:12.) 

חָמָה ךָ מִלְּ תָה עִמְּ עָשְּ לִים עִמָךְ וְּ אִם לֹא תַשְּ  De ha nem köt veled békét, hanem – וְּ

háborút visel ellened... – ָך רְּ בַשֶּ אִם לֹא  – ,A Szentírás arról tájékoztat – הַכָתוּב מְּ שֶּ

                                                 
136

 Szó szerint: „azok, akik felemelnek” 

137
 És nem pedig olyan háborúra, amelyet az izraelitáknak kötelező volt megvívnia az Izrael földjén élő 

kánaánita népekkel. Náḥmanidész (itt) azt állítja, hogy a versünk által megkövetelt békefelhívás a 

kánaánitákra is vonatkozott. Csupán a békefelhívás elutasításának esetén tesz különbséget a Tó-

ra köztük és a távoli városok között. Ilyen esetben a távoli városok asszonyainak és gyermekei-

nek életét meg lehet kímélni (14. vers), a kánaánita asszonyok és gyermekek életét viszont nem 

(16. vers). 

138
 15. vers. 

139
 Az adófizetés a királynak tett szolgálatot jelentett, a szolgaság pedig bármely izraelitának tett szol-

gálatot, aki ezért fizetni volt köteles (Náh ̣manidész). 
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ךָ לִים עִמְּ ךָ – ,hogy ha [az a város] nem köt békéd veled – תַשְּ הִלָחֵם בְּ  akkor – סוֹפָהּ לְּ

végül harcba fog szállni veled, – ְתֵלֵך נָה וְּ -amennyiben visszahúzódsz és el – אִם תַנִיחֶּ

vonulsz. 

יהָ  תָ עָלֶּ צַרְּ מִיאָהּ – .akkor vedd ostrom alá... – וְּ הַצְּ עִיבָהּ וּלְּ הַרְּ -Akár éhez – אַף לְּ

tetéssel és szomjaztatással is, – לַהֲמִיתָהּ מִיתַת תַחֲלוּאִים  vagy halálos betegségekkel – וְּ

való sujtással. 

 

ב. רֶּ פִי־חָָּּֽ ֵ֖הָּלְּ כוּרָּ ת־כָּל־זְּ אֶּ ָָ֥ הִכִיתָּ ֵּ֑ךָָוְּ יָּדֶּ ֵ֖יךָָבְּ ָ֥הָאֱלֹהֶּ הֹוָּ ֹּ֛הָּיְּ נָּ תָּ ָ(יג)דבריםָכ,ָָוּנְּ

…és midőn kezedbe adja az Örökkévaló, a te Istened, akkor vágj le 

minden harcos férfit benne a kard élével; (5Mózes 20:13.) 

Xxx – és midőn kezedbe adja az Örökkévaló, a te Istened. – xxx – Ha 

teljesítesz mindent, ami itt megemlíttetik, – xxx – az Örökkévaló végül a kezedbe 

fogja adni azt. 

 

הַטֶַָּׁ֨ ָ֥רָרֵַ֣קָהְַּ֠נָּשִיםָוְּ ֵ֔יךָָאֲשֶּ בֶּ לֵַ֣לָאֹיְּ ת־שְּ ָ֙אֶּ תָּ כַלְּ אָָּּֽ ֵּ֑ךְָוְּ בֵֹ֣זָלָּ ֵ֖הָּתָּ לָּ לָּ ל־שְּ עִֹּ֛ירָכָּ יֶָּ֥הָבָּ ֶׁ֨רָיִהְּ כֹלָ֩אֲשֶּ מָּ הָוְּ ה  הַבְּ ףָוְּ
ךְ. ֵ֖יךָָלָָּּֽ ָ֥הָאֱלֹהֶּ הֹוָּ ָ(יד)דבריםָכ,ָָנָּתַֹּ֛ןָיְּ

…de a nőket, a gyermekeket, a barmot és mindent, ami a városban lesz, 

egész zsákmányát vedd el prédául magadnak és költsd el ellenségeid 

zsákmányát, amelyet az Örökkévaló, a te Istened adott neked. (5Mózes 

20:14.) 

Xxx – a gyermekeket. – xxx – Még a fiúgyermekeket is. – xxx – Akkor mi-

képpen teljesül az, hogy „vágj le minden férfit”? – xxx – A felnőttekkel. 

 

נָּה. ֵ֖לֶּהָה ָּֽ א  וֹיִם־הָּ ָ֥יָהַגָּֽ ר  עָּ ֹּ֛רָלֹא־מ  אֵֹּ֑דָאֲשֶּ מְּ ךֵָָ֖ חֹקָֹ֥תָמִמְּ רְּ רִֵ֔יםָהָּ ֵ֣עָּ כָּל־הֶּ הָ֙לְּ ֶּ֤ןָתַעֲשֶּ ָ(טו)דבריםָכ,ָָכ 

Ugyanígy tégy mindazokkal a városokkal, amelyek igen távol vannak tő-

led, amelyek nem e népek városai közül valók. (5Mózes 20:15.) 

 

ה. מָָּּֽ ל־נְּשָּ ֵ֖הָכָּ חַיֶּ ֵּ֑הָלָֹ֥אָתְּ נַחֲלָּ ךֵָָ֖ ָ֥ןָלְּ ֵ֔יךָָנֹת  ֵ֣הָאֱלֹהֶּ הֹוָּ רָ֙יְּ הָאֲשֶּ ֵ֔לֶּ א  עַמִיםָ֙הָּ ֶּ֤יָהָָּּֽ ר  עָּ ָ(טז)דבריםָכ,ָָרִַ֗קָמ 

De ezen népek városaiból, amelyeket az Örökkévaló, a te Istened neked 

ad birtokul, ne hagyj életben egy lelket sem, (5Mózes 20:16.) 

 

ָיְָּ ךֵָ֖ ָצִוְּּ ָ֥ר ָכַאֲשֶּ בוּסִֵּ֑י הַיְּ ָוְּ ָהַחִוִֵּ֖י רִזִֵ֔י הַפְּ ָוְּ נַעֲנִֵ֣י ָהַכְּ אֱמֹרִי֙ הָּ ָוְּ ָהַחִתִֶּ֤י ִ֗ם ָתַחֲרִימ  ֵ֣ם י־הַחֲר  יךָ.כִָּֽ ָאֱלֹהֶָּּֽ ָ֥ה ָהֹוָּ
(יז)דבריםָכ,ָ  

…hanem vesd őket átok alá: a hittitákat, az emóritákat, a kánaánitákat, 

a perizitákat, a hivitákat és a jevuszitákat, amint parancsolta neked az 

Örökkévaló, a te Istened, (5Mózes 20:17.) 
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Xxx – amint parancsolta neked az Örökkévaló. – xxx – Ez kiterjeszti [ezt 

a parancsot] a girgásitákra is.
140

 

 

דֶָּ֤ לַמְּ א־יְּ ָלָֹּֽ ֶׁ֨ר ָאֲשֶּ מִַ֗עַן ָ֥הָלְּ ָלַיהֹוָּ ֵ֖ם אתֶּ ָוַחֲטָּ ֵּ֑ם יהֶּ אלֹה  ָל ָּֽ שֵ֖וּ ָעָּ ָ֥ר ָאֲשֶּ ֵ֔ם וֹעֲבֹתָּ ָתָּֽ כֹל֙ ָכְּ ָלַעֲשֵ֔וֹת כֶּם֙ תְּ ָאֶּ וּ
ם. יכֶָּּֽ ָ(יח)דבריםָכ,ָָאֱלֹה 

…azért, hogy ne tanítsanak benneteket cselekedni mind az ő undoksága-

ik szerint, amiket végbe vittek az ő isteneiknek; mert vétkeznétek az 

Örökkévaló, a ti Istenetek ellen. (5Mózes 20:18.) 

Xxx – azért, hogy ne tanítsanak benneteket. – xxx – Ez arra enged kö-

vetkeztetni, hogy ha bűnbánatot tartanak és megtérnek, – xxx – akkor elfogadhatod 

őket.
141

  

 

ל־עִירָ֩יָּמִֶׁ֨יםָרַבִ ים צֵ֣וּרָאֶּ י־תָּ ֵ֣נוָָּכִָּֽ ֵ֔ןָכִֵ֚יָמִמֶּ זֶּ יוָ֙גַרְּ לָּ דֶֹּ֤חַָעָּ הָּ֙לִנְּ צָּ ת־ע  חִֶּ֤יתָאֶּ א־תַשְּ ִ֗הָּלָֹּֽ שָּ פְּ תָּ ָלְּ ֵ֣יהָּ לֶּ ָ֧םָעָּ ח  הִלָּ לְָּּֽ
וֹר. צָּֽ ֵ֖יךָָבַמָּ נֶּ בָֹ֥אָמִפָּ ֵ֔הָלָּ דֶּ ֵ֣ץָהַשָּ םָ֙ע  אָדָּ רֵֹּ֑תָכִֶּ֤יָהָָּּֽ אֹתֵ֖וָֹלֵֹ֣אָתִכְּ ֵ֔לָוְּ ָ(יט)דבריםָכ,ָָתֹאכ 

Midőn ostromolsz egy várost sok napokon át, harcolva ellene, hogy be-

vedd, ki ne pusztítsd annak élő fáját, fejszét emelve rája, mert arról 

ehetsz, azért ne vágd ki; talán ember-e a mező fája, hogy ostromod alá 

kerüljön előtted? (5Mózes 20:19.) 

נַיִם – ...napokon... – יָמִים לֹשָה – ...sok... – רַבִים – .Két [napon át] – שְּ -Há – שְּ

rom [napon át]. – ּרו אֵין צָרִין עַל  – ,Ebből következtettek [a bölcsek] arra – מִכַאן אָמְּ
ל גוֹיִם לֹשָה  – hogy nem ostromlunk nem-zsidók lakta városokat – עַיָרוֹת שֶּ פָחוֹת מִשְּּׁ
ם לַשַּׁבָת לִמֵד – .kevesebb, mint három nappal szombat előtt – יָמִים קוֹדֶּ  És az is – וְּ

megtudható a versből, – לֹשָה יָמִים נַיִם אוֹ שְּ שָלוֹם שְּ פוֹתֵחַ בְּ  hogy béketárgyalásokat – שֶּ

két vagy három
142

 napon át kell folyatni. [Hiszen a „sok napokon át” az ostrom és 

a harc között áll, utalva arra, hogy ideális esetben történnie kell valaminek az ost-

rom és a csata között, ez pedig a béketárgyalás.
143

כֵן הוּא אוֹמֵר – [  Hasonlóan ez – וְּ

áll [a Szentírásban]:
144

נָיִם –  לָג יָמִים שְּ צִקְּ ב דָוִד בְּ  Dávid… két napig Ciklágban„ – וַיֵשֶּ

tartózkodott.” – דַבֵר שוּת הַכָתוּב מְּ ת הָרְּ מֶּ חֶּ מִלְּ -a megengedett [de nem kö [Versünk] – וּבְּ

telező] háborúskodás [esetéről] szól itt. [Erre a „hogy bevedd” kitételből lehet követ-

                                                 
140

 A girgásitákat nem említi explicit módon a szöveg, mert ekkorra ők már elmenekültek az ország-

ból. (Lásd Rásinak a 2Mózes 33:2-höz írt kommentárját.) Azonban mégiscsak vonatkozik rájuk 

is a micva, tanítandó, hogy ha mégis maradt volna egy-egy girgásita személy az országban, azo-

kat a többi kánaánita népekkel együtt ki kell irtani. (Szifté Ḥáḥámim) 

141
 Hihetetlen romlottságuk ellenére elfogadhatod betérési szándékukat. 

142
 Az, hogy két vagy három napon át kell béketárgyalásokat folytatni, az a körülményektől függ. Pél-

dául, ha az ostromlott városba felmentő sereg várható a harmadik napon, akkor a béketárgyalá-

sokat még ezt megelőzően kell lezárni. 

143
 A lubavicsi rebbe, Likuté sziḥot 14. kötet 81. old. 

144
 2Sámuel 1:1. 



Softim (5Mózes 16:18–21:9.) ָת שָּ רָּ טִיםפָּ שֹפְּ  219 

  

keztetni. Ugyanis egy a kánaánitákkal folytatott kötelező honfoglaló háborúban a 

cél a város elpusztítása lenne.] 

ה שַמֵש  – ...?talán (ki) ember-e a mező fája... – כִי הָאָדָם עֵץ הַשָדֶּ הֲרֵי כִי מְּ
מָא שוֹן דִילְּ ה – ”.Itt a „ki” értelme: „talán – בִלְּ מָא הָאָדָם עֵץ הַשָדֶּ  Talán ember a„ – שֶּ

mező fája, –  ִה תוֹךְ הַמָצוֹר מִפָנֶּיךָלְּ כָנֵס בְּ  – hogy őt is ostrom alá veszed, –  יִסוּרֵי יַסֵר בְּ הִתְּ לְּ
צָמָא שֵי הָעִיר – és éhezteted, szomjaztatod – רָעָב וְּ אַנְּ  – ?a város lakosaival együtt – כְּ

נוּ חִיתֶּ  ”?Miért kell [őt is] elpusztítanod – לָמָה תַשְּ

 

ר־ָהִֶׁ֨וארַָָ֞ עִירָ֙אֲשֶּ צִ֗וֹרָעַל־הָּ ָמָּ נִֵ֣יתָּ ָוּבָּ ֵּ֑תָּ רָּ כָּ חִֵ֖יתָוְּ לָ֙הֵ֔וּאָאֹתָ֥וָֹתַשְּ ֶּ֤ץָמַאֲכָּ י־לֹא־ע  דִַ֗עָכִָּֽ ר־ת  ֵ֣ץָאֲשֶּ ָ֧הָָקָע  עֹשָּ
הּ. תָָּּֽ ֵ֖הָעַָ֥דָרִדְּ מָּ חָּ מִלְּ ךָָֹּ֛ ָ(כ)דבריםָכ,ָָעִמְּ

Csak az olyan fát, amelyről tudod, hogy nem gyümölcsfa, azt pusztítha-

tod és kivághatod, hogy ostromművet építs a város ellen, amely háborút 

folytat veled, míg el nem esik. (5Mózes 20:20.) 

Xxx – míg el nem esik. – xxx – A kifejezés jelentése: „hódítás”.
145

 – 

xxx – Míg meg nem hódolnak neked. 

 

הָ֙אֲשֶָּ מָּ אֲדָּ ִ֗לָבָּ לָּ ֵ֣אָחָּ צ  הוּ.כִי־יִמָּ ֵּ֑הָלָֹ֥אָנוֹדֵַ֖עָמִָ֥יָהִכָָּּֽ דֶּ ֵ֖לָבַשָּ ֵ֔הָּנֹפ  תָּ רִשְּ ךָָ֙לְּ ֶּ֤ןָלְּ ֶׁ֨הָאֱלֹהֶּ יךָָנֹת  הֹוָּ )דבריםָָרָ֩יְּ
ָ(אכא,ָ

Ha holttetemet találnak a földön, amelyet az Örökkévaló, a te Istened 

ad neked, hogy elfoglaljad, a mezőn fekve és nem tudják, ki ütötte 

agyon, (5Mózes 21:1.) 

 

ל. לָָּּֽ חָּ בִיבָֹ֥תָהֶּ ֵ֖רָסְּ רִֵ֔יםָאֲשֶּ ֵ֣עָּ ל־הֶּ דוָּ֙אֶּ דְּ ֵּ֑יךָָוּמָּ טֶּ שֹפְּ ֵ֖יךָָוְּ נֶּ ק  אָ֥וָּזְּ יָּצְּ ָ(ב)דבריםָכא,ָָוְּ

Akkor menjenek ki véneid és bíráid, és tegyenek mérést a városokig, 

amelyek a megölt körül vannak. (5Mózes 21:2.) 

קֵנֶּיךָ אוּ זְּ יָצְּ קֵנֶּיךָ – ...Akkor menjenek ki véneid – וְּ בִזְּ יֻּחָדִים שֶּ -Véneid legki – מְּ

válóbbjai. – דוֹלָה רֵי גְּ דְּ הֶּ  .Ez a legfelsőbb Szánhedrinre utal – אֵלוּ סַנְּ

דוּ חָלָל שוֹכֵב – ...tegyenek mérést... – וּמָדְּ הֶּ  Attól a helytől, ahol a – מִמָקוֹם שֶּ

tetem fekszik. 

חָלָל בִיבֹת הֶּ ר סְּ עָרִים אֲשֶּ ל הֶּ -a városokig, amelyek a megölt körül van... – אֶּ

nak. – כָל צַד רוֹבָה – Minden irányban – לְּ  eldöntendő, hogy melyik van – לֵדַע אֵיזוֹ קְּ

legközelebb. 

 

                                                 
145

 Tehát semmiképp sem úgy fordítandó a szöveg, hogy „amíg le nem hanyatlik”, a (xxx – jöridá), 

„lemenés/lehanyatlás” szóból. Lehanyatlásról beszélhetnénk a város falainak vonatkozásában, 

ám itt a szöveg a város lakóira utal. (Mizráḥi) 
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ָ עִֶׁ֨יר ָהָּ נ י֩ ָזִקְּ חָּ֡וּ קְּ לָָּּֽ ָוְּ ֵּ֑ל לָּ חָּ ל־הֶּ ָאֶּ ֵ֖ה רֹבָּ ָהַקְּ עִֵ֔יר ָהָּ יֵָּ֣ה הָּ ָ֥רָוְּ ָאֲשֶּ ֵ֔הּ ָבָּ א־עֻבַד֙ ָלָֹּֽ ֶּ֤ר ָאֲשֶּ ִ֗ר קָּ ָבָּ לֵַ֣ת גְּ ָעֶּ הַהִ וא
ל. עָֹּֽ ֵ֖הָבְּ כָּ שְּ ָ(ג)דבריםָכא,ָָלֹא־מָּ

És midőn meg van a megölthöz legközelebb fekvő város, vegyenek en-

nek a városnak vénei egy üszőt, amely még nem dolgozott és még nem 

vont igát. (5Mózes 21:3.) 

 

פ רְּ עָָּּֽ ָוְּ ֵּ֑עַ ר  ָיִזָּ לֵֹ֣א ָוְּ ָבֵ֖וֹ ָ֥ד ב  ָלֹא־י עָּ ֹּ֛ר ָאֲשֶּ ֵ֔ן יתָּ ָא  ל־נֵַ֣חַל ָאֶּ ה֙ לָּ גְּ עֶּ ת־הָָּּֽ ָאֶּ ָהַהִֶּ֤וא עִֶׁ֨יר ָהָּ נ י֩ ָזִקְּ הוֹרִָּ֡דוּ ָ֥םָוְּ ָשָּ וּ־
חַל. ֵ֖הָבַנָָּּֽ לָּ גְּ עֶּ ת־הָּ ָ(ד)דבריםָכא,ָָאֶּ

És vezessék le ama város vénei az üszőt egy állandó vizű patak völgyé-

be, amely nincs felszántva, sem bevetve, és szegjék nyakát az üszőnek 

ott a völgyben, (5Mózes 21:4.) 

Xxx – egy állandó vizű patak völgyébe. – xxx – [Olyan völgybe, amely-

nek talaja] kemény, művelésre nem alkalmas. 

Xxx – és szegjék nyakát. – xxx – A nyakszirt
146

 baltával való elmetszése ré-

vén. – xxx – A Szent, áldott Ő, azt mondta: – xxx – „Hadd jöjjön az egyéves üsző, 

amely [munkájával] még nem hozott gyümölcsöt, – xxx – és szegessék nyaka egy 

olyan helyen, – xxx – amely nem teremhet gyümölcsöt, – xxx – vezeklésül annak a 

meggyilkolásáért, – xxx – akinek már nem adatott meg, hogy gyümölcsözhes-

sék.”
147

 

 

ָוְָּ ֵּ֑ה הֹוָּ ָיְּ ֵ֣ם ש  ָבְּ ֵ֖ךְ ר  בָּ ָוּלְּ תֵ֔וֹ ֵ֣רְּ שָּ ָלְּ י֙ךָ֙ ָאֱלֹהֶּ ֶּ֤ה הֹוָּ ָיְּ חַָ֞ר ָבָּ ִ֗ם ָבָּ ָכִֵ֣י וִי֒ ָל  נ ֵ֣י ָבְּ ָהַכֹהֲנִים֘ שֵ֣וּ נִגְּ יֵֶּ֖הָוְּ ָיִהְּ ָ֥ם עַל־פִיהֶּ
גַע. ל־נָָּּֽ כָּ ל־רִָ֥יבָוְּ ָ(ה)דבריםָכא,ָָכָּ

…és jöjjenek közelebb a papok, Lévi fiai, mert őket választotta ki az 

Örökkévaló, a te Istened, hogy szolgálják és hogy áldást adjanak az 

Örökkévaló nevében és ítéletük szerint legyen minden pör és minden 

sérelem. (5Mózes 21:5.) 

 

נָ  כִֹ֗לָזִקְּ חַלוְּ ָ֥הָבַנָָּּֽ עֲרוּפָּ ֵ֖הָהָּ לָּ גְּ עֶּ ֵ֔םָעַל־הָּ יהֶּ ד  ת־יְּ ָאֶּ חֲצוּ֙ ֵּ֑לָיִרְּ לָּ חָּ ל־הֶּ רֹבִֵ֖יםָאֶּ ָהַהִֵ֔ואָהַקְּ עִֵ֣יר ָהָּ )דבריםָָ.י֙
ָ(וכא,ָ

És e város összes vénei, akik legközelebb vannak a megölthöz, mossák 

meg kezüket az üsző fölött, amelynek nyakát szegték a völgyben, (5Mó-

zes 21:6.) 

                                                 
146

 A (xxx – mimul árpo) (3Mózes 5:8.) szövegrésszel való összehasonlításból, ahol a nyakszirt elcsí-

péséről van szó. (Szotá 46b.) 

147
 Még ha a meggyilkolt képtelen volt is arra, hogy gyermekeket nemzzen. A szöveg itt egy micvákkal 

teljes élet gyümölcsöző mivoltára utal. (Szifté Ḥáḥámim) 
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וּ. אָּֽ ינ ֵ֖ינוָּלָֹ֥אָרָּ ע  ֵ֔הָוְּ ֵ֣םָהַזֶּ ת־הַדָּ כוָּ֙אֶּ פְּ ִ֗ינוָּלֶֹּ֤אָשפכהָשָָּּֽ רֵּ֑וָּיָּד  אָמְּ נֵ֖וָּוְּ עָּ ָ(ז)דבריםָכא,ָָוְּ

És szólaljanak meg és mondják: Kezünk nem ontotta ezt a vért, és sze-

münk nem látta. (5Mózes 21:7.) 

כֻּה תָה עַל לֵב – ...Kezünk nem ontotta... – יָדֵינוּ לֹא שָפְּ כִי עָלְּ  – ,Elképzelhető – וְּ

נֵי בֵית דִין זִקְּ כֵי דָמִים הֵם – hogy a bíróság vénei – שֶּ  gyilkosságot követtek volna – שוֹפְּ

el? – לָא אִינוּהוּ – :inkább [így értendő] [A vers] – אֶּ  Nem [vagyunk felelősek„ – לֹא רְּ

haláláért, hiszen nem] láttuk [távozni] – ּנוּהו טַרְּ זוֹנוֹת  – és nem küldtük el – וּפְּ לֹא מְּ בְּ
וָיָה לֹא לְּ  ”.étel és kíséret nélkül – וּבְּ

 

ָוְָּ ֵּ֑ל א  רָּ ָיִשְּ ךֵָ֣ ָעַמְּ ב ֵ֖רֶּ קֶּ ָבְּ ָנָּקִֵ֔י ֵ֣ם ָדָּ ן֙ אַל־תִת  ָוְּ ֵ֔ה הֹוָּ ָיְּ ֙ דִי֙תָּ ר־פָּ ָאֲשֶּ ֶּ֤ל א  רָּ ָיִשְּ ךֶָׁ֨ עַמְּ ָלְּ ר֩ ם.כַפ  ָהַדָָּּֽ ֵ֖ם הֶּ ָלָּ ָ֥ר ָנִכַפ 
ָ(ח)דבריםָכא,ָ

Adj engesztelést népednek, Izráelnek, amelyet kiváltottál, Örökkévaló, 

és ne hagyd ártatlan vér bűnét Izráel néped között. Így engesztelést 

nyernek a vérbűnért. (5Mózes 21:8.) 

Xxx – Adj engesztelést népednek, Izráelnek… Így engesztelést nyer-

nek a vérbűnért. – xxx – A Tóra tudatja velük, – xxx – hogy amint teljesítették 

ezt, – xxx – a bűn meg lesz bocsátva.
148

 

 

ה. הֹוָָּּֽ ינ ָ֥יָיְּ ע  ֵ֖רָבְּ ָ֥הָהַיָּשָּ י־תַעֲשֶּ ֵּ֑ךָָכִָּֽ בֶּ ָ֥םָהַנָּקִֵ֖יָמִקִרְּ ֹּ֛רָהַדָּ בַע  ִ֗הָתְּ אַתָּ ָ(טָ)דבריםָכא,ָוְּ

Te pedig irtsd ki az ártatlan vér ontását körödből azáltal, hogy cselek-

szed, ami helyes az Örökkévaló szemében. (5Mózes 21:9.) 

Xxx – Te pedig irtsd ki. – xxx – Ez azt tanítja, hogy amennyiben letartóztat-

ják a gyilkost – xxx – az üsző lefejezését követően, – xxx – kik kell végezni őt. – xxx 

– Ez [ugyanis] így helyes az Örökkévaló szemében. 

                                                 
148

 Noha a vének már megmosták a kezüket, a népnek mégis szüksége van a feloldozásra, mivel az 

izraeliták össze vannak fonódva egymással, és kölcsönös felelőséggel tartoznak egymásnak. 

(Mizráḥi, Gur Árje) 
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Ki técé (5Mózes 21:10–25:19.) ָָּר אָתשָָּפָּ צ  כִיָת   

 

A hetiszakasz tartalmából 

• A Tóra 613 parancsolatából (micvájából) 74 a Ki técé szakaszában található. 

Ezek közé tartoznak a szép fogolynőre, az elsőszülöttek örökösödési jogaira, a 

konok és rebellis fiúra, a halottak eltemetésére és méltóságára, az elveszett tár-

gyak visszaszolgáltatására vonatkozó törvények; a törvény, hogy az anyamada-

rat el kell hessegetni, mielőtt elvennénk a fiókáját; az, hogy kötelességünk vé-

dőkorláttal ellátnunk házunk tetejét, valamint a kilájim (tiltott növényi és állati 

hibridek) különféle formái.  (5Mózes 21:10–22:9.) 

• Felsoroltatnak még, hogy milyen bírósági eljárás alkalmazandó és milyen bünte-

tés rovandó ki: házasságtörés esetén; ha egy hajadont megerőszakolnak, vagy 

elcsábítanak; vagy ha egy férj alaptalanul hűtlenséggel vádolja meg a feleségét. 

A következők nem házasodhatnak zsidóval: a fattyú, a moabita vagy ammonita 

származású férfi, az első vagy második generációs edomita vagy egyiptomi. A 

Tóra megtiltja továbbá a prostitúciót. (5Mózes 22:12–23:9., 23:18.) 

• A heti szakaszban még a következőkkel kapcsolatos rendelkezések találhatók: a 

katonai tábor tisztasága; a szökött rabszolga kiszolgáltatásának tilalma; a bér-

munkás időben való kifizetésének kötelezettsége; az adósokkal való helyes bá-

násmód és a kamatszedés tilalma; és a 39 korbácsütés, amely egy tórai tilalom 

áthágásáért jár.  (5Mózes 23:10–26., 24:10–25:4.) 

• A Tóra rendelkezik a válás törvényeiről (amelyekből sok házasságkötéssel kap-

csolatos törvény is származik); és a jibum avagy „levirátus”: amikor egy gyer-

mektelenül elhunyt férfi fivére elveszi testvére megözvegyült feleségét, valamint 

a ḥálicá („a saru lehúzása”): abban az esetben, amikor a felek nem óhajtják a 

sógorházasságot.  (5Mózes 24:1–4., 25:5–10.) 

• Ki técé heti szakasza egy felszólítással fejeződik be: „Emlékezzél meg arról, amit 

Amálék tett veled az úton, midőn kivonultatok Egyiptomból!”   

 (5Mózes 25:17–19.) 

 

ָ֥אָלַמִָ צ  י־ת  וֹ.כִָּֽ יָּֽ ָשִבְּ בִָ֥יתָּ שָּ ֵ֖ךָָוְּ יָּדֶּ ֹּ֛יךָָבְּ ָ֧הָאֱלֹהֶּ הֹוָּ נָ֞וָֹיְּ תָּ ֵּ֑יךָָוּנְּ בֶּ ֵ֖הָעַל־אֹיְּ מָּ חָּ ָ(י)דבריםָכא,ָָלְּ

Midőn kivonulsz csatába ellenséged ellen, és az Örökkévaló, a te Istened 

kezedbe adja őt, és foglyokat ejtesz közüle... (5Mózes 21:10.) 

חָמָהכִי תֵצֵא לַמִ  לְּ  – Midőn kivonulsz csatába... – דַבֵר שוּת הַכָתוּב מְּ ת הָרְּ מֶּ חֶּ מִלְּ  – בְּ

A megengedett [de nem kötelező] háborúskodásról szól [itt] a Szentírás; –  ת מֶּ חֶּ מִלְּ בְּ שֶּ
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רָאֵל ץ יִשְּ רֶּ -ugyanis az Erec Jiszráélért folytatott [honfoglaló] háborúval kapcsolat – אֶּ

ban – אֵין לוֹמַר – helytelen volna azt mondani: –  ֹיו שָבִיתָ שִבְּ  és foglyokat ejtesz...„ – וְּ

közüle,” – בָר נֶּאֱמַר הֲרֵי כְּ :hiszen [korábban] már kimondatott – שֶּ
1
שָמָה –  ה כָל נְּ חַיֶּ  – לֹא תְּ

„...ne hagyj életben egy lelket sem.” 

שָבִיתָ  יוֹ  וְּ שִבְּ  – ...és foglyokat ejtesz közüle... – ּתוֹכָה בְּ נַעֲנִים שֶּ רַבוֹת כְּ  Ez a – לְּ

köztük élő kánaánitákra is vonatkozik, –  ִהֵן מ אַף עַל פִי שֶּ מוֹת בַעשֶּּׁ וְּ אֻּ  – noha ők tagjai a 

hét népnek, [akik a meghódítandó Erec Jiszráelt lakták, és akik közül a honfogla-

lóknak tilos volt foglyot ejteni, de mivel ezek Izraelen kívül élnek, így szbad foglyo-

kat ejteni közülük]. 

 

אִָ רָּ ה.וְּ אִשָָּּֽ לְּ ךֵָָ֖ לְּ ָָ֥ תָּ קַחְּ לָּ ֵ֔הָּוְּ בָּ ֵָ֣ תָּ שַקְּ חָּ פַת־תֵֹּ֑אַרָוְּ תָיְּ ֵ֖שֶּ יֵָּ֔הָא  ָ֙בַשִבְּ ָ(יא)דבריםָכא,ָָיתָּ

...és látsz a foglyok közt egy szép külsejű asszonyt, és megkedveled, és 

el akarod venni feleségül: (5Mózes 21:11.) 

ת ת אִישאֲפִלוּ אֵשֶּ  – ...nőt... – אֵשֶּ  – [Mivel az Írás az asszony kifejezést használja, 

és nem tesz különbséget férjezett és hajadon között, ebből azt látjuk, hogy] akár fér-

jes asszonyt is. [A Tóra tiltja a házasságon kívüli viszonyt,
2
 de a háború idejére, tisz-

tában lévén a bűnös hajlam csábításával, felfüggeszti ennek a parancsnak az érvé-

nyességét is.] 
אִשָּׁה ךָ לְּ תָ לְּ לָקַחְּ ד  – .és el akarod venni feleségül... – וְּ נֶּגֶּ לָא כְּ רָה תוֹרָה אֶּ לֹא דִבְּ

ר הָרַע אִם אֵין  – ,A Tóra itt csupán a bűnös hajlam ellen beszél – יֵצֶּ  ש בָרוּךְ הוּאהַקָדוֹ שֶּ
-ugyanis, ha az Örökkévaló nem tenné [az idegen nőt ily módon] engedélye – מַתִירָהּ

zetté, – אִסוּר נָה בְּ שָאָה – .akkor [a harcos] törvénytelenül élne vele – יִשָאֶּ  Ha – אֲבָל אִם נְּ

azonban mégis feleségül veszi, [dacolva a törvény szellemével, amely nem ismeri el 

a kényszer alatt történt betérést, kivéve ebben a mi esetünkben, ahol két rossz közül 

ez a kisebbik,] – אָה יוֹת שוֹנְּ נֶּאֱמַר  – ,végül meg fogja gyűlölni [az asszonyt] – סוֹפוֹ לִהְּ שֶּ
:amint rögtön utána szó kerül róla – אַחֲרָיו

3
גוֹ ' –  אִיש וְּ יֶּיןָ לְּ  ...Ha egy férfiúnak„ – כִי תִהְּ

[két felesége lesz, az egyik kedvelt és a másik gyűlölt…]” – ּנָה הוֹלִיד מִמֶּ סוֹפוֹ לְּ  ,És – וְּ

végül, születik majd tőle (a gyűlölt asszonytól) – ה -egy konok és enge – בֵן סוֹרֵר וּמוֹרֶּ

detlen fia.
4
שִיוֹת הַלָלוּ –  כוּ פַרְּ מְּ כָךְ נִסְּ -Ezek a szövegrészek ezért következnek egy – לְּ

más után. 

 

. יהָּ נֶָּּֽ רְּ ת־צִפָּ ֵ֖הָאֶּ תָּ שְּ עָּ ֵ֔הָּוְּ ת־רֹאשָּ הָ֙אֶּ חָּ גִלְּ ֵּ֑ךָָוְּ יתֶּ ל־תֵ֣וֹךְָב  ֵ֖הָּאֶּ אתָּ ָ(יב)דבריםָכא,ָָוַהֲב 

…akkor vidd el őt házadba és nyírja le haját és növessze meg körmeit; 

(5Mózes 21:12.) 

                                                 
1
 5Mózes 20:16. 

2
 1Mózes 2:24. 

3
 15. vers. 

4
 18. vers.  
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Xxx – és növessze meg körmeit. – xxx – Meg kell növessze azokat
5
, – xxx 

– hogy megcsúnyuljon. 

 

ֵ֖הָּיֵֶּ֣רַח ת־אִמָּ אֶּ ָוְּ ת־אָבִָ֥יהָּ ֹּ֛הָאֶּ תָּ כְּ ֵ֔ךָָוּבָָּּֽ יתֶּ ב  הָ֙בְּ בָּ שְּ יָָּּֽ ָוְּ ִ֗יהָּ לֶּ עָּ יָּ הָּמ  לֶַׁ֨תָשִבְּ ת־שִמְּ הָ֩אֶּ סִי֩רָּ ה  אֶַׁ֨חַרָכ  ןָָוְּ יָּמִֵּ֑יםָוְּ
ה. אִשָָּּֽ לְּ ךֵָָ֖ ָ֥הָלְּ תָּ יְּ הָּ ֵ֔הָּוְּ תָּ עַלְּ ָ֙וּבְּ י֙הָּ לֶּ בֶּ֤וֹאָא  ָ(יג)דבריםָכא,ָָתָּ

…és távolítsa el fogságbeli ruháját, maradjon házadban, és sirassa apját 

és anyját egy teljes hónapon át, és csak azután menj be hozzá és légy a 

férje és legyen ő a te feleséged. (5Mózes 21:13.) 

Xxx – és távolítsa el fogságbeli ruháját. – xxx – Mivel azok [a ruhadara-

bok] vonzóak
6
, – xxx – ugyanis a fiatal nem-zsidó nők – xxx – kicsinosítják magukat 

háború idején, – xxx – hogy [a katonákat] velük [folytatott] szabados viselkedésre 

ösztönözzék. 

Xxx – maradjon házadban. – xxx – Abban a házban, amelyet ő [azaz a fér-

fi] használ.
7
 – xxx – [A férfi] belép és belebotlik [a nőbe], – xxx – elhagyja [a házat] 

és belebotlik [a nőbe], – xxx – látja a nőt, amikor az sír, látja őt szégyenében, – xxx 

– s így [a nő] visszataszítóvá válik számára. 

Xxx – és sirassa apját. – xxx – Miért ilyen sokat?
8
 – xxx – Hogy az izraelita 

lány – xxx – örüljön, – xxx – míg ez szomorkodjon; – xxx – az izraelita lány szépítse 

magát, – xxx – míg ez megcsúnyuljon. 

 

ֵָ֔ ֵ֣רָבָּ עַמ  ףָלֹא־תִתְּ ֵּ֑סֶּ ֵ֖נָּהָבַכָּ רֶּ כְּ כָֹ֥רָלֹא־תִמְּ ֵ֔הָּוּמָּ שָּ נַפְּ ָלְּ הּ֙ תָּ שִלַחְּ ִ֗הָּוְּ ָבָּ תָּ פֵַ֣צְּ יָָּ֞הָאִם־לָֹ֧אָחָּ הָּ ָ֥רָוְּ הָּתֵַ֖חַתָאֲשֶּ
הּ. ָ(יד)דבריםָכא,ָָעִנִיתָָּּֽ

És lesz, hogyha majd nem kedveled, bocsásd el szabadon, de ne add el 

pénzért; ne bánj vele mint rabszolgával, annak ellenében, hogy megaláz-

tad őt. (5Mózes 21:14.) 

Xxx – És lesz, hogyha majd nem kedveled. – xxx – A Tóra tudatja ve-

led
9
, – xxx – hogy végül meggyűlölöd őt. 

Xxx – ne bánj vele mint rabszolgával. – xxx – Ne használd ki őt. – xxx – 

A perzsa nyelvben – xxx – a szolgaságot és a kihasználást – xxx – imrá’á-nak 

mondják. – xxx –Mose Hádsársán rabbi kommentárjából – xxx – tanultam ezt. 

 

                                                 
5
 Lásd 1Mózes 1:7. 

6
 Ily módon a ruha eltávolítása összhangban van az ebben és a 12. versben olvasható irányelvekkel, 

melyeknek célja a fogoly nő elcsúnyítása. (Mizráḥi) 

7
 A 12. versben már említett „házadban” ismétléséből. (Mizráḥi) 

8
 Miért kell gyászidőt hagyni bálványimádó szülei elsiratására? (Mizráḥi) 

9
 Abból, hogy „És lesz”. (Gur Árje) 



Ki técé (5Mózes 21:10–25:19.) ָת שָּ רָּ אפָּ צ  כִיָת   225 

  

ֵָ֔ נוּאָּ אַחֵַ֣תָשְּ הָּ הָ֙וְּ אַחֶַּ֤תָאֲהוּבָּ ֵ֣יָנָּשִִ֗יםָהָּ ת  אִ ישָשְּ לְּ ָָּ ֶׁ֨ין יֶּ י־תִהְּ ֹּ֛הָכִָּֽ יָּ הָּ ֵּ֑הָוְּ נוּאָּ הַשְּ ֵ֖הָוְּ אֲהוּבָּ נִֵ֔יםָהָּ דוּ־לֵ֣וָֹבָּ לְּ יָָּּֽ הָוְּ
ה. נִיאָָּּֽ כֵֹ֖רָלַשְּ ָ֥ןָהַבְּ ָ(טו)דבריםָכא,ָָהַב 

Ha egy férfiúnak két felesége lesz, az egyik kedvelt és a másik gyűlölt, 

és szülnek neki fiúkat, mind a kettő, a kedvelt és a gyűlölt, és az első-

szülött fiú a gyűlölté; (5Mózes 21:15.) 

 

נ ָ֥י ֵ֔הָעַל־פְּ ֵ֣אֲהוּבָּ ן־הָּ ת־בֶּ רָ֙אֶּ בַכ  יֵֶּ֖הָלֵּ֑וָֹלֵֹ֣אָיוּכִַ֗לָלְּ ר־יִהְּ ָ֥תָאֲשֶּ ֵ֔יוָא  נָּ ת־בָּ חִילֵ֣וָֹאֶּ יוֹםָ֙הַנְּ יִָּ֗הָבְּ הָּ ֵ֖הָָוְּ נוּאָּ ן־הַשְּ בֶּ
ר. כָֹּֽ ָ(טז)דבריםָכא,ָָהַבְּ

akkor lesz, hogy amely napon örökül adja fiainak azt, amije van, nem 

teheti elsőszülöttnek a kedvelt nő fiát a gyűlölt nő fia helyébe, aki az el-

sőszülött; (5Mózes 21:16.) 

 

אשִֵ֣י ָר  ָכִי־הוּא֙ ָלֵּ֑וֹ ֵ֖א צ  ר־יִמָּ ָאֲשֶּ כָֹ֥ל ָבְּ נֵַ֔יִם ָשְּ ָפִֵ֣י ָלוֹ֙ ת ֶּ֤תֶּ ָלָּ ָיכִִַ֗יר נוּאָּ ה ן־הַשְּ ָבֶּ כֶֹׁ֨ר ת־הַבְּ ָאֶּ ָכִי֩ ָלֵ֖וָֹת אֹנֵ֔וֹ
ה. כֹרָָּּֽ פַָ֥טָהַבְּ ָ(יז)דבריםָכא,ָָמִשְּ

…hanem ismerje el az elsőszülöttet, a gyűlölt nő fiát, adva neki kétsze-

res részt mindenből, amije van, mert ő tehetsége zsengéje, őt illeti az 

elsőszülöttség joga. (5Mózes 21:17.) 

Xxx – kétszeres részt. – xxx – Két fivérnek járó részt.
10

 

Xxx – mindenből, amije van. – xxx – Ebből [vezetjük le], – xxx – hogy az 

elsőszülött nem örököl kétszeres részt – xxx – az apa halálát követően befolyó kint-

levőségekből
11

, – xxx – oly módon, mint teszi a [már halála pillanatában is] birtoká-

ban lévő birtoktárgyakból. 

 

לָָֹ֥ רֵ֣וָּאֹתֵ֔וָֹוְּ יִסְּ קֵ֣וֹלָאִמֵּ֑וָֹוְּ קָ֥וֹלָאָבִֵ֖יוָוּבְּ ֵ֔עַָבְּ ֵ֣נוָּשֹמ  ינֶּ ֵ֔הָא  ֵ֣רָוּמוֹרֶּ ֵ֚ןָסוֹר  אִִ֗ישָב  יֵֶּ֣הָלְּ י־יִהְּ ם.כִָּֽ יהֶָּּֽ מֵַ֖עָאֲל  ָאָיִשְּ
ָ(יח)דבריםָכא,ָ

Ha egy embernek konok és engedetlen fia van, aki nem hallgat atyja 

szavára, sem anyja szavára, és noha megfenyítik őt, nem hallgat reájuk: 

(5Mózes 21:18.) 

ךְ – ...konok (szorér)... – סוֹרֵר רֶּ  .Aki letér (szor) a [helyes] útról – סָר מִן הַדֶּ

ה רֵי אָ – ...és engedetlen (umore)... – וּמוֹרֶּ דִבְּ סָרֵב בְּ בִיומְּ  – Aki lázadozik az apja 

szavai ellen. – רִים שוֹן מַמְּ .Ez a szó rokon a „mámrim” (lázadók) [szóval] – לְּ
12

 

                                                 
10

 A vers ezt nem úgy érti, hogy az elsőszülött kétszer annyit kap, mint a többi fivér együttvéve – vagy-

is a birtok kétharmadát. (Mizráḥi; Szifté Ḥáḥámim) 

11
 Ilyenek például az apa elhunytát követően visszafizetett tartozások az apa adósai részéről, vagy az ő 

halálát követően elhunyt rokonok részéről megörökölt birtoktárgyak, stb. (Mizráḥi) 

12
 5Mózes 9:7. 
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רוּ אוֹתוֹ  יִסְּ רִין בוֹ  – ...és noha megfenyítik őt... – וְּ  – Figyelmeztetik őt – מַתְּ

לֹשָה נֵי שְּ קִין אוֹתוֹ  – ,három ember előtt – בִפְּ -és [ha nem hallgat rájuk] megkorbá – וּמַלְּ

csoltatják.
13

ה אֵינוֹ חַיָב –   – ,A konok és engedetlen fiú nem büntetendő – בֵן סוֹרֵר וּמוֹרֶּ

נוֹב יִגְּ טֵימַר בָשָר – hacsak nem lop – עַד שֶּ יֹאכַל תַרְּ és fogyaszt el egy tártémár – וְּ
14

 húst 

ה חֲצִי לוֹג יַיִן – תֶּ יִשְּ és megiszik fél log – וְּ
15

 bort [egy hajtásra], – נֶּאֱמַר  amint írva – שֶּ

van:
16

סוֹבֵא –  נֶּאֱמַר – ”,tobzódó és iszákos„ – זוֹלֵל וְּ :továbbá – וְּ
17

אֵי יָיִן –  סוֹבְּ הִי בְּ  – אַל תְּ

„Ne tarts a bor mellett dőzsölőkkel, –  ֹלֵי בָשָר לָמו זוֹלְּ וּבֵן  – ”!se a falánk húsevőkkel – בְּ
ה נֶּהֱרָג -tekintettel gya – עַל שֵם סוֹפוֹ  – ,A konok és engedetlen fiút kivégzik – סוֹרֵר וּמוֹרֶּ

lázatos végére. –  ֹתו סוֹף דַעְּ -A Tóra már előre látja gondolatainak logi – הִגִיעָה תוֹרָה לְּ

kus konklúzióját: –  ֶּכַל מְּ ה מָמוֹן אָבִיוסוֹף שֶּ  – végül el fogja tékozolni apja vagyonát, – 

בַקֵש לִמוּדוֹ  אֵינוֹ מוֹצֵא – ,de kívánni fogja a megszokottat – וּמְּ  de nem fogja tudni – וְּ

beszerezni [mert már nem lesz rá pénze], – רָכִים פָרָשַת דְּ עוֹמֵד בְּ  [ezért aztán lesben] – וְּ

áll majd egy keresztútnál – רִיוֹת טֵם הַבְּ לַסְּ  és kirabolja embertársait, [majd pedig – וּמְּ

megöli őket]. – רָה תוֹרָה -Haljon meg [in – יָמוּת זַכַאי – :A Tóra [ezért] úgy dönt – אָמְּ

kább] ártatlanságában, – אַל יָמוּת חַיָב  .mintsem bűnöktől terhesen – וְּ

 

וֹ. קֹמָּֽ ל־שַָ֥עַרָמְּ אֶּ נ ָ֥יָעִירֵ֖וָֹוְּ ל־זִקְּ הוֹצִָ֧יאוָּאֹתֹּ֛וָֹאֶּ אִמֵּ֑וָֹוְּ שוָּבֵ֖וָֹאָבִֵ֣יוָוְּ ָ֥פְּ תָּ ָ(יט)דבריםָכא,ָָוְּ

akkor fogják meg őt atyja és anyja és vezessék városa vénei elé, a hely-

ség kapujához; (5Mózes 21:19.) 

 

נ ֵ֣יָעִירִ֗וָֹבְָּ ל־זִקְּ רָ֞וָּאֶּ אָמְּ א.וְּ סֹב ָּֽ ֵ֖לָוְּ ֵּ֑נוָּזוֹל  קֹל  ֵ֖עַָבְּ ָ֥נוָּשֹמ  ינֶּ ֵ֔הָא  ֵ֣רָוּמֹרֶּ ָ(כ)דבריםָכא,ָָנ ֶּ֤נוָּזֶּהָ֙סוֹר 

…és szóljanak városa véneihez: Ez a mi fiúnk konok és engedetlen, nem 

hallgat szavunkra, tobzódó és iszákos. (5Mózes 21:20.) 

 

ֶׁ֨יָעִירֶּ֤וָֹבָָָּּֽ ש  ל־אַנְּ גָּמֻהוָּכָּ אוּוְּּ֠רְּ יִרָָּּֽ עָ֥וָּוְּ מְּ ֵ֖לָיִשְּ א  רָּ ל־יִשְּ כָּ ֵּ֑ךָָוְּ בֶּ ֵ֖עָמִקִרְּ רָּ ָָ֥הָּ תָּ עַרְּ ֵ֔תָוּבִָּֽ מ  נִיםָ֙וָּ )דבריםָכא,ָָ.אֲבָּ
ָ(כא

És kövezzék meg városának férfilakosai mind kövekkel, hogy meghaljon. 

Így pusztítsd ki a rosszat közüled; és egész Izráel hallja és féljen. (5Mózes 

21:21.) 

                                                 
13

 A „vöjiszru” (megfenyítik) szóbeli figyelmeztetésre utal, mivel a vers így végződik: „nem hallgat reá-

juk.” De korbácsolást is jelent, mint lentebb, a fentebb 22:18-ban (lásd Rási kommentárja uo.). 

Rási hangsúlyozza, hogy a „megfenyítik őt”, már ami a korbácsolást illeti, a bírákra utal, nem a 

szülőkre. 

14
 Ötven dinár (225 g) súlyával egyenértékű. 

15
 Körülbelül 17,5 ml. 

16
 20. vers. 

17
 Példabeszédek 23:20. 
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Xxx – és egész Izráel hallja és féljen. – xxx – Innét [vezetjük le], – xxx – 

hogy ki kell hirdetni – xxx – a bíróságnál: – xxx – „Ez és ez megköveztetett, – xxx – 

amiért konok és engedetlen fiú volt!” 

 

ֵָ֖ פַט־מָּ אָמִשְּ ֹּ֛טְּ אִִ֗ישָח  יֵֶּ֣הָבְּ י־יִהְּ כִָּֽ ץ.וְּ ָאֹתֵ֖וָֹעַל־ע ָּֽ לִָ֥יתָּ תָּ ֵּ֑תָוְּ הוּמָּ תָוְּ ָ(כב)דבריםָכא,ָָוֶּ

És ha valakin halálbüntetéssel járó bűn lesz, és kivégzik, akaszd fel holt-

testét egy fára. (5Mózes 21:22.) 

Xxx – És ha valakin halálbüntetéssel járó bűn lesz. – xxx – A szövegré-

szek szomszédsága – xxx – azt tanítja, – xxx – hogy az anyja és az apja megszánja – 

xxx – őt, – xxx – akkor végül – xxx – elfajzik, – xxx – bűnözni kezd, – xxx – és ha-

lálra ítéli őt – xxx – a bíróság. 

תָלִיתָ אוֹתוֹ עַל עֵץ  akaszd fel holttestét egy fára. [Melyik kivégzési mód... – וְּ

után kell felakasztani?] – ּרו קָלִין – :Bölcseink úgy tanítják – רַבוֹתֵינוּ אָמְּ  Akit – כָל הַנִסְּ

megköveztek, – לִין נֶּאֱמַר – ,fel is akasztják – נִתְּ -mert írva van [a következő mon – שֶּ

datban]: – לַת אֱלֹהִים תָלוּי -Isten átka a felakasztott” [vagyis azért lett felakaszt„ – כִי קִלְּ

va, mert megátkozta Istent], – 'בָרֵךְ ה הַמְּ קִילָה – ,és aki megátkozza Istent – וְּ  azt – בִסְּ

meg kell kövezni.
18

 [Ebből következtethetünk egy általános szabályra, miszerint 

minden olyan bűnösnek, akit megköveznek, annak a holttestét utána fel is kell 

akasztani.] 

 

ָתְָּ לֶֹּ֤א ָוְּ לֵּ֑וּי ָתָּ ָאֱלֹהִֵ֖ים לַָ֥ת י־קִלְּ ָכִָּֽ ָהַהֵ֔וּא ָבַיֵ֣וֹם נ֙וּ֙ רֶּ בְּ ָתִקְּ בֶּ֤וֹר י־קָּ ָכִָּֽ ִ֗ץ ע  ָעַל־הָּ ת וֹ לָּ ָנִבְּ לִֶׁ֨ין אָ֙לֹא־תָּ טַמ 
ה. נַחֲלָָּּֽ ךֵָָ֖ ָ֥ןָלְּ ֵ֔יךָָנֹת  ֵ֣הָאֱלֹהֶּ הֹוָּ רָ֙יְּ אֲשֶּ ךֵָָ֔ ֵ֣תְּ מָּ ת־אַדְּ ָ(כגדבריםָכא,ָ)ָאֶּ

Ne hagyd holttestét éjjelen át a fán, hanem temesd el őt aznap, mert Is-

ten átka a felakasztott; és meg ne tisztátalanítsd földedet, amelyet az 

Örökkévaló, a te Istened ad neked birtokul. (5Mózes 21:23.) 

לַת אֱלֹהִים תָלוּי ךְ הוּא – ...mert Isten átka a felakasztott... – כִי קִלְּ לֶּ ל מֶּ זוּלוֹ שֶּ  זִלְּ
– Az Örökkévaló lenézése ez, –  ֹיוֹקָנו מוּת דְּ אָדָם עָשוּי בִדְּ -mert az ember az Ő képé – שֶּ

re teremtetett
19

רָאֵל הֵם בָנָיו –  יִשְּ .és a zsidók Isten gyermekei – וְּ
20

נֵי אַחִים  –  מָשָל לִשְּ
אוֹמִיםתְּ   – Ez olyan, mint két ikertestvér, – ה לָזֶּה הָיוּ דוֹמִים זֶּ  akik hasonlítanak – שֶּ

egymásra, – ְך לֶּ ה מֶּ חָד נַעֲשֶּ טִיוּת – ,és az egyikből király lett – אֶּ לִסְּ פָס לְּ חָד נִתְּ אֶּ  a másik – וְּ

pedig rablásra adta a fejét – לָה נִתְּ ה אוֹתוֹ  – .és felakasztották – וְּ  ,Mindenki – כָל הָרוֹאֶּ

aki látja őt [a felakasztottat], – אוֹמֵר – azt mondja: – ךְ תָלוּי לֶּ  a királyt akasztották – הַמֶּ

fel! – רָא בַמִקְּ לָלָה שֶּ זוּל – Minden átok a Szentírásban – כָל קְּ זִלְּ שוֹן הָקֵל וְּ -lekicsinylés – לְּ

                                                 
18

 Lásd 3Mózes 24:15–16. 

19
 1Mózes 1:26. 

20
 5Mózes 14:1. 
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re és lenézésre vonatkozik, –  ֹמו :ahogy írva van – כְּ
21

ת –  צֶּ רֶּ לָלָה נִמְּ לַנִי קְּ הוּא קִלְּ  ő...„ – וְּ

átkozott engem egy kifejezett sértéssel”. 

 

יךָ. אָחִָּֽ ֵ֖םָלְּ שִיב  ָ֥בָתְּ ש  ֵּ֑םָהָּ הֶּ ָמ  ֵ֖ תָּ עַלַמְּ הִתְּ חִֵ֔יםָוְּ ָנִדָּ יוֹ֙ ת־ש  ת־שֶׁ֨וֹרָאָחִ יךָָאֶּ֤וָֹאֶּ ָאֶּ ה֩ אֶּ א־תִרְּ ריםָכב,ָ)דבָלָֹּֽ
ָ(א

Ne nézd tétlenül testvéred ökrét vagy bárányát, amint valahová eltéve-

lyeg és ne fordulj el tőlük; vissza kell vinned azokat testvérednek. 

(5Mózes 22:1.) 

Xxx – és ne fordulj el tőlük. – xxx – [Ne] fordítsd el a tekinteted, – xxx – 

mintha nem – xxx – vennéd észre.
22

 

Xxx – Ne nézd tétlenül… és ne fordulj el tőlük. – xxx – Ne nézd tétle-

nül, – xxx – mintha elfordulnál tőlük.
23

 – xxx – Ez a [szöveg] egyszerű jelentése. – 

xxx – A rabbik mindazonáltal megjegyezték: – xxx – Bizonyos esetekben elfordul-

hatsz, stb.
24

 

 

רֶֹּ֤שָאָ ָדְּ ָעֵַ֣ד ךִָ֗ ָעִמְּ יֵָּ֣ה הָּ ָוְּ ֵ֔ךָ יתֶּ ָב  ל־תֵ֣וֹךְ ָאֶּ תוֹ֙ ָוַאֲסַפְּ תֵּ֑וֹ דַעְּ ָיְּ לֵֹ֣א ָוְּ ֵ֖יךָ לֶּ ָא  ָאָחִֹּ֛יךָ רָ֥וֹב ָקָּ אִם־לֶֹׁ֨א ָאֹתֵ֔וָֹוְּ חִי֙ךָ֙
וֹ. בֹתֵ֖וָֹלָּֽ ָ(ב)דבריםָכב,ָָוַהֲש 

És ha testvéred nincs közel hozzád vagy nem ismered őt, akkor vidd be 

házadba és maradjon nálad, míg testvéred nem keresi, akkor add vissza 

neki. (5Mózes 22:2.) 

Xxx – míg testvéred nem keresi. – xxx – Vajon ésszerű lenne – xxx – visz-

szaadni neki, – xxx – mielőtt keresné? – xxx – Inkább kérdezd ki őt,
25

 – xxx – mert 

hátha egy szélhámos. 

Xxx – akkor add vissza neki. – xxx – Feltéve, hogy szóba jön a vissza-

adás
26

 – xxx – de nem [jön szóba], ha [az állat időközben] a te házadban megeszi – 

                                                 
21

 1Királyok 2:8. 

22
 Vagyis nem arról van szó, hogy „ne rejtsd el azt birtokodba, hogy aztán ne add vissza”, hanem „ne 

rejtsd el magadat és tartózkodj attól, hogy észre vedd”. (Gur Árje) 

23
 Vagyis az „és ne fordulj el tőlük” nem egy külön frázis, amely szankcionálja az elfordulást (Gur Ár-

je). A rabbik mindazonáltal külön értelmezik ezt a frázist, elfordulást javasolva bizonyos esetek-

ben. 

24
 Például, ha a megtaláló egy kohanita, akinek számára tilos a halottakkal való bárminemű érintkezés, 

és az elveszett állat egy temetőben kóborol; vagy, ha a megtaláló egy vén, akinek számára egy 

állat kötőféken való vezetése nyilvános lealacsonyodást jelentene. Számukra megengedett, hogy 

elforduljanak, és fel vannak a mentve a talált tárgy visszaszolgáltatásának kötelezettsége alól. 

(Bává möciá 30a.) 

25
 Kérd meg, hogy mondjon egy olyan megkülönböztető jegyet, amellyel sajátjaként tudja azonosítani 

jószágát. Ez bizonyítja, hogy testvéred „keresi” az állatot – azaz, hogy ő egy tulajdonos, aki elve-

szett jószágát keresi, és nem pedig egy szélhámos tolvaj. (Gur Árje) 

26
 Mert különben az „add vissza neki” magától értetődő, s így szükségtelen. (Szifté Ḥáḥámim) 
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xxx – az értékével megegyező [mennyiségű takarmányt], – xxx – amely [összeget] te 

ezt követően úgyis követelnél [az állat] gazdájától. – xxx – Ebből vezették le azt a 

szabályt, hogy: – xxx – Minden olyan dolog, amely termel és eszik, – xxx – az ter-

meljen és egyen; – xxx – azt pedig, amelyik nem termel és nem eszik, – xxx – adják 

el.
27

 

 

ֵ֣ה ָ֧ןָתַעֲשֶּ כ  ֵּ֑הָָּוְּ אתָּ צָּ ֵ֖נוָּוּמְּ ר־תֹאבַָ֥דָמִמֶּ דַָ֥תָאָחִֹּ֛יךָָאֲשֶּ כָּל־אֲב  ִ֗הָלְּ ֵ֣ןָתַעֲשֶּ כ  תוָֹ֒וְּ לָּ שִמְּ הָ֘לְּ ֵ֣ןָתַעֲשֶּ כ  לַחֲמֹרִ֗וָֹוְּ
ם. עַל ָּֽ הִתְּ ָ(ג)דבריםָכב,ָָלָֹ֥אָתוּכֵַ֖לָלְּ

És így tégy szamarával, így tégy ruhájával és így tégy testvéred minden 

elveszett tárgyával, amelyet elvesztett és te megtaláltad; nem szabad el-

fordulnod tőle. (5Mózes 22:3.) 

Xxx – nem szabad elfordulnod tőle. – xxx – Elfordítva tekintetedet, – xxx 

– mintha nem vennéd észre. 

 

ֵ֔רֶָּ לִֵ֣יםָבַדֶּ ָנֹפְּ ת־חֲמֶׁ֨וֹרָאָחִ יךָָאֶּ֤וָֹשוֹרוֹ֙ ָאֶּ ה֩ אֶּ וֹ.לֹא־תִרְּ קִֵ֖יםָעִמָּֽ ָ֥םָתָּ ק  ֵּ֑םָהָּ הֶּ ָמ  ֵ֖ תָּ עַלַמְּ הִתְּ )דבריםָכב,ָָךְָוְּ
ָ(ד

Ne nézd testvéred szamarát, vagy ökrét, amint leroskad az úton, és ne 

fordulj el tőlük; segíts vele fölemelni azt. (5Mózes 22:4.) 

עִינָ  – .segíts vele fölemelni azt... – הָקֵם תָקִים הזוֹ טְּ  – Ez a málházásra vonat-

kozik, – עִין מַשאוּי הַטְּ נָפַל מֵעָלָיו – ,azaz a teher felpakolására – לְּ  ami leesett róla – שֶּ

(az állat hátáról).
28

 

עָלָיו – ...vele... – עִמוֹ  יָשַב לוֹ  – .Az [állat] tulajdonosával – עִם בְּ  – אֲבָל אִם הָלַךְ וְּ

Ám ha az (vagyis a tulajdonos) odébb sétált és leült –  ֹאָמַר לו -és azt mondta az ille – וְּ

tőnek: – וָה יךָ מִצְּ עָלֶּ אִם רָצִיתָ  – Mivel parancs kötelez, [hogy segíts málházni,]„ – הוֹאִיל וְּ
עוֹן עוֹן טְּ  fel van mentve a kötelezettség [akkor az] – פָטוּר – ”,málházz, ha akarsz – לִטְּ

alól. 

 

ל־ ֵ֖יךָָכָּ ָ֥הָאֱלֹהֶּ הֹוָּ ֵּ֑הָכִָ֧יָתוֹעֲבַֹּ֛תָיְּ לֵַ֣תָאִשָּ רָשִמְּ ֵ֖בֶּ בַָ֥שָגֶּ לֹא־יִלְּ ֵ֔הָוְּ ָעַל־אִשָּ ר֙ בֶּ֙ לִי־גֶּ יֶֶּּ֤הָכְּ לֶּה.לֹא־יִהְּ הָא ָּֽ ָעָֹ֥ש 
ָ(ה)דבריםָכב,ָ

Ne viselje nő férfi ruháját és ne öltse magára férfi nőnek öltözékét, mert 

az Örökkévaló, a te Istened utálata mindenki, aki ilyen dolgot művel. 

(5Mózes 22:5.) 

                                                 
27

 Hogy a tárgy értékét visszaadhassák. (Bává möciá 28b.) 

28
 Ugyanígy a szemlélőnek segítenie kell lemálházni az állatot, amely összeroskadt terhe alatt (2Mózes 

23:5.). 
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Xxx – Ne viselje nő férfi ruháját. – xxx – Hogy férfihoz hasonlítson – xxx 

– annak érdekében, hogy férfiakkal keveredhessen; – xxx – ez ugyanis csupán – xxx 

– olyan céllal történne, – xxx – hogy kicsapongóan viselkedhessen. 

Xxx – és ne öltse magára férfi nőnek öltözékét. – xxx – Hogy helyet 

foglalhasson – xxx – a nők között. – xxx – Egy másik értelmezés: – xxx – Nem bo-

rotválhatja a fanszőrzetét – xxx – és a hónalját. 

Xxx – [a te Istened] utálata. – xxx – A Tóra csupán ruhadarabokra mondta 

ki ezt a tilalmat, – xxx – amelyek utálatot kelthetnek [az Örökkévalóban].
29

 

 

הָָּ ָוְּ יצִֵ֔ים ָב  ָאֵ֣וֹ רֹחִים֙ פְּ ָאֶּ ץ ִ֗רֶּ אָּ ָעַל־הָּ ָאֵ֣וֹ ֵ֣ץ׀ כָּל־ע  ָבְּ ךְ ָבַדֶּ רֶּ ָּ֡יךָ נֶּ פָּ ָלְּ ָקַן־צִפֵ֣וֹר׀ ֵ֣א ר  ָיִקָּ תָ֙כִֵ֣י צֶּ֙ ָרֹבֶּ ֶּ֤ם א 
ים. נִָּֽ ֵ֖םָעַל־הַבָּ א  יצִֵּ֑יםָלֹא־תִקַָ֥חָהָּ רֹחִֵ֔יםָאֵ֖וָֹעַל־הַב  פְּ אֶּ ָ(ו)דבריםָכב,ָָעַל־הָָּּֽ

Ha elébed akad az úton madárfészek valamely fán vagy a földön, benne 

fiókák vagy tojások és az anya ül a fiókákon vagy a tojásokon, ne vedd 

el az anyát a fiókákkal együtt; (5Mózes 22:6.) 

Xxx – Ha elébed akad. – xxx – Ez alól kivétel egy már előzőleg birtokolt fé-

szek. 

Xxx – ne vedd el az anyát. – xxx – Míg fiókái fölött
30

 van.
31

 

 

מַעַ֙ןָ֙יִֵָ֣ ֵּ֑ךְָלְּ ח־לָּ קַָּֽ נִֵ֖יםָתִָּֽ ת־הַבָּ אֶּ ֵ֔םָוְּ א  ת־הָּ שַלַחָ֙אֶּ ֶּ֤חַָתְּ יםשַל  יָּמִָּֽ ֵָ֖ תָּ הַאֲרַכְּ ֵ֔ךְָוְּ ָ(ז)דבריםָכב,ָָ.יטַבָלָּ

El kell bocsátanod az anyát, és csak ezután veheted el a fiókákat ma-

gadnak; azért, hogy jó dolgod legyen és hosszú életű légy. (5Mózes 22:7.) 

גוֹ  מַעַן יִיטַב לָךְ וְּ 'לְּ  – ...azért, hogy jó dolgod legyen... – וָה קַלָה  Ha – אִם מִצְּ

egy ilyen könnyű parancsolat [megtartásáról], – רוֹן כִיס סְּ אֵין בָהּ חֶּ -ami nem jár va – שֶּ

gyonvesztéssel, – רָה תוֹרָה מַעַן יִיטַב לָךְ – :azt mondja a Tóra – אָמְּ  azért, hogy jó„ – לְּ

dolgod legyen – תָ יָמִים הַאֲרַכְּ ר – ,”és hosszú életű légy – וְּ  – annál inkább – קַל וָחֹמֶּ

ווֹת חֲמוּרוֹת ל מִצְּ כָרָן שֶּ מַתַן שְּ  meg fogod kapni a jutalmat a nehezebb parancsolatok – לְּ

megtartásáért. 

 

ֵָ֔ יתֶּ ב  מִיםָ֙בְּ שִֶּ֤יםָדָּ א־תָּ לָֹּֽ ֵּ֑ךָָוְּ גַגֶּ ֵ֖הָלְּ ָמַעֲקֶּ שִָ֥יתָּ עָּ ֵ֔שָוְּ דָּ נֶּהָ֙בֵַ֣יִתָחָּ נוּ.כִֶּ֤יָתִבְּ ֵ֖לָמִמֶָּּֽ י־יִפָֹ֥לָהַנֹפ  )דבריםָכב,ָָךָָכִָּֽ
ָ(ח

                                                 
29

 És nem szólt borotválkozásról. Itt Rási a többségi véleményt citálja, eltérve Eliezer ben Jáákov rabbi-

tól. (Mizráḥi a Názir 59a-ból) 

30
 És nem pedig „ne vedd el az anyát a fiókákkal együtt”, arra engedve ily módon következtetni, hogy 

külön viszont el lehet venni, tekintve, hogy a 7. vers megköveteli, hogy az anyát küldjük el. Itt 

tehát sokkal inkább arról van szó, hogy ne vedd el őt, „miközben” fiókái „fölött” van. (Gur Árje) 

31
 Amíg érinti őket, de nem akkor, ha csupán kereng fölöttük. (Mizráḥi a Ḥulin 140b-ből) 
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Ha új házat építesz, készíts korlátot háztetődre, hogy ne hozz vérbűnt 

házadra, ha valaki leesik róla. (5Mózes 22:8.) 

נֶּה בַיִת חָדָש וַת שִלוּ – ...Ha új házat építesz – כִי תִבְּ תָ מִצְּ חַ הַקֵןאִם קִיַמְּ  – Ha telje-

sítetted [az előző mondatban leírt] parancsolatát az anyamadár elküldésére, –  ָך סוֹפְּ
נוֹת בַיִת חָדָש ה – a végén új házat építhetsz – לִבְּ וַת מַעֲקֶּ קַיֵם מִצְּ  és teljesítheted a – וּתְּ

korlátkészítés parancsolatát is, –  וָה מִצְּ וָהשֶּ ת מִצְּ רֶּ גוֹרֶּ  – mert az egyik jótett a másikat 

hozza maga után, – ה שָדֶּ ם וְּ רֶּ כֶּ תַגִיעַ לְּ így eljutsz majd a szőlőhöz és a mezőhöz – וְּ
32

 – 

גָדִים נָאִים לִבְּ .majd a szép ruhákhoz – וְּ
33

שִיוֹת הַלָלוּ –  כוּ פַרְּ מְּ כָךְ נִסְּ  Ezért vannak – לְּ

egymás után írva ezek a törvények. 

Xxx – korlátot. – xxx – Korlátot körbe a tetőn. – xxx – Onkelosz ezt (xxx – 

töjáká)-nak fordítja, – xxx – mert [ez a korlát] olyan, mint egy (xxx – tik)
34

, – xxx – 

amely megvédi a tartalmát. 

Xxx – ha valaki, akinek le kell esnie, leesik róla. – xxx – Megérdemli 

[ugyan], hogy leessen
35

, – xxx – de mégis, – xxx – a halála inkább ne – xxx – általad 

következzék be, – xxx – hiszen a jó az érdemdúsak révén következik be, – xxx – az 

ártalmas pedig a bűnösök révén. 

 

כִָ ךֵָָ֖ מְּ רַָ֥עָכַרְּ ם.לֹא־תִזְּ רֶּ בוּאֵַ֖תָהַכָָּּֽ ֵ֔עָוּתְּ רָּ ֵ֣רָתִזְּ רַ֙עָ֙אֲשֶּ ֶּ֤הָהַזֶּ אָּ ל  מְּ דִַ֗שָהַָּֽ ן־תִקְּ ֵּ֑יִםָפֶּ אָּ ָ(ט)דבריםָכב,ָָלְּ

Ne vesd be szőlődet kétféle maggal, nehogy szentté váljék az egész, 

együtt a mag, amelyet elvetsz és a szőlőnek termése. (5Mózes 22:9.) 

Xxx – kétféle maggal. – xxx – Búzát, árpát
36

 és szőlőmagot
37

 – xxx – 

ugyanabban a marokszórásban.
38

 

Xxx – nehogy szentté váljék. – xxx – Ahogyan a Tárgum [Onkelosz] fordít-

ja: – xxx – „tisztátalanná válik”. – xxx – Mindent, ami tiltott egy személy számára, – 

xxx – akár mert dicséretre méltó, – xxx – mint a szentségek esetében, – xxx – vagy 

mert utálatos, – xxx – mint a tiltott tárgyak esetében, – xxx – a „szent” szó [vala-

                                                 
32

 5Mózes 22:9–10. 

33
 Uo. 11. 

34
 Zsák. 

35
 Abból hogy „valaki, akinek le kell esnie”. (Szifté Ḥáḥámim) 

36
 A búza és az árpa kilájim-ot alkot, és még a szőlőmag nélkül, önmagukban is tiltja együttes vetésü-

ket a 3Mózes 19:19. Versünk értelme: „Ne vesd be szőlődet kétféle maggal”, azaz búzával és 

árpával. (Toszáfot, Kidusin 39a.) 

37
 Ez kettős törvényszegést jelent. Az egyik a búza és az árpa együttes ültetése tilalmának megszegése 

(3Mózes 19:19.), a másik pedig e két említett gabonamagnak a szőlővel való együttes ültetése 

(versünk). (Toszáfot uo.) 

38
 Amikor a tilalmas magvak olyan közel vannak egymáshoz, mint azok a magvak, amelyeket a szab-

ványos kézi vetőtechnikával vetnek. (Bráḥot 22a.) 
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mely alakjával] írja le [a Tóra], – xxx – mint [például] a – xxx – „Maradj távol, ne 

közelíts hozzám, – xxx – mert én szent vagyok!”
39

 

(Xxx – az egész. – xxx – Ez arra a – xxx – teltségre és megnagyobbodásra 

utal, – xxx – amelyet a mag idéz elő.) 

 

ו. דָָּּֽ שוֹר־וּבַחֲמֵֹ֖רָיַחְּ א־תַחֲרָֹ֥שָבְּ ָ(י)דבריםָכב,ָָלָֹּֽ

Ne szánts ökörrel és szamárral együtt. (5Mózes 22:10.) 

Xxx – Ne szánts ökörrel és szamárral. – xxx – Ez ugyanígy vonatkozik – 

xxx – a világ bármely két [állat]fajára
40

, – xxx – valamin vonatkozik [arra az esetre 

is], – xxx – amikor együtt vezetik őket – xxx – párba befogva, – xxx – teherszállítás-

kor.
41

 

 

תִֵ֖יםָיַָ רָוּפִשְּ ָ֥מֶּ נ ֵ֔זָצֶּ עַטְּ בַשָ֙שַָּֽ ו.לֶֹּ֤אָתִלְּ דָָּּֽ ָ(יא)דבריםָכב,ָָחְּ

Ne ölts fel kevert szövésű ruhát, gyapjút és lent együtt. (5Mózes 22:11.) 

נֵז שוֹן עֵרוּב – ...kevert szövésű ruhát (sáátnéz)... – שַעַטְּ  Ez a szó (sáátnéz) – לְּ

azt jelenti: „keverék.” – ּשו רַבוֹתֵינוּ פֵרְּ -Bölcseink ezt [a kifejezést egy mozaikszó – וְּ

ként] így magyarázzák: –  ַשוּע – kártolt (suá), – טָווּי – fonott (távuj) – נוּז  és szőtt – וְּ

(nuz). [A „sáátnéz” szó e három szó kezdőbetűiből illetve betűcsoportjaiból lett ösz-

szevonva.]
42

 

 

בַֹּ֛ע ֵּ֑ךְָעַל־אַרְּ ה־לָּ דִלִֵ֖יםָתַעֲשֶּ הּ.ָגְּ ה־בָָּּֽ כַסֶּ ָ֥רָתְּ אֲשֶּ ךֵָָ֖ סוּתְּ פָ֥וֹתָכְּ ָ(יב)דבריםָכב,ָָכַנְּ

Rojtokat készíts magadnak ruhádnak négy szögletére, amellyel betaka-

rod magad. (5Mózes 22:12.) 

ה לָךְ דִילִים תַעֲשֶּ אַיִם – ...Rojtokat készíts magadnak – גְּ  Még az – אַף מִן הַכִלְּ

[amúgy tiltott] „kilájim” [gyapjú és len keveréke] keverékből is; – מָכָן הַכָתוּב כָךְ סְּ  – לְּ

ezért vannak egymás után írva [ezek a törvények]. 

 

הּ. נ אָָּּֽ ָוּשְּ ֵ֖יהָּ לֶּ ָ֥אָא  ֵּ֑הָוּבָּ י־יִקַָ֥חָאִֵ֖ישָאִשָּ ָ(יג)דבריםָכב,ָָכִָּֽ

Ha valaki feleséget vesz, és hozzá megy, és azután meggyűlöli, (5Mózes 

22:13.) 

                                                 
39

 Jesájá 65:5. 

40
 Az „ökör” és a „szamár” versünkben az összes (négylábú emlős) állatot reprezentálja, hasonlókép-

pen, mint a következő versben „…sem ökröd, sem szamarad, sem bármely barmod” [5:14.] 

(Bává kámá 54b.). 

41
 A szántás itt bármiféle terhes munkát illetve terhet reprezentál. 

42
 Lásd a 3Mózes 19:19-hez írt Rási-kommentárt. 
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ֵָ֔ לֶּ ָא  רֵַ֣ב קְּ אֶּ ָוָּ תִי קֵַ֔חְּ ָלָּ ָהַזֹאת֙ ֶּ֤ה אִשָּ ת־הָּ ָאֶּ אָמִַ֗ר ָוְּ ֵּ֑ע ָרָּ ֵ֣ם ָש  ֵ֖יהָּ לֶּ ָעָּ הוֹצִָ֥א ָוְּ רִֵ֔ים בָּ ָדְּ ָעֲלִילֵֹ֣ת הּ֙ ָלָּ ָ֥ם שָּ ָוְּ יהָּ
ים. תוּלִָּֽ ֵ֖הָּבְּ ָ֥אתִיָלָּ צָּ לֹא־מָּ ָ(יד)דבריםָכב,ָָוְּ

…és reáfog szégyenletes dolgokat, rossz hírt terjeszt róla, és azt mond-

ja: ezt az asszonyt elvettem, közeledtem hozzá, és nem találtam nála 

szüzességet... (5Mózes 22:14.) 

נֵאָהּ יהָ וּשְּ  a [akkor] – סוֹפוֹ  – ...és hozzá megy, és azután meggyűlöli... – וּבָא אֵלֶּ

vége az lesz, hogy –  ּשָם לָה בָרִיםוְּ עֲלִילֹת דְּ  – ...reáfog szégyenletes dolgokat... –  עֲבֵרָה
ת עֲבֵרָה רֶּ נָא – .Egyik törvényszegés szüli a másikat – גוֹרֶּ  Megszegte a – עָבַר עַל לֹא תִשְּ

„Ne gyűlöld [testvéredet szívedben]” [parancsát],
43

 ,a végén eljut odáig [így] – סוֹפוֹ  – 

א לִידֵי לָשוֹן הָרָעלָבֹ  –  – hogy rosszindulatúan rágalmazzon. 

ת הָאִשָּׁה הַזֹאת -ezt az asszonyt... [Az „ezt” mutató névmás jelzi, hogy az asz... – אֶּ

szony jelen van.] – מִכַאן – Ebből következtetünk arra, – אֵין אוֹמֵר דָבָר  hogy [egy – שֶּ

peres félről] nem lehet kijelentéseket tenni, – נֵי בַעַל דִין לָא בִפְּ -kivéve a másik pe – אֶּ

res fél jelenlétében. 

 

ה. רָּ עְּ עִֵ֖ירָהַשָָּּֽ נ ָ֥יָהָּ ל־זִקְּ אֶּ ָֹּ֛ נַעֲרָּ ָ֧יָהַָּֽ תוּל  ת־בְּ הוֹצִ יאוָּאֶּ ֵּ֑הָּוְּ אִמָּ וְּ ֵָ֖ נַעֲרָּ קַֹּ֛חָאֲבִָ֥יָהַָּֽ לָּ ָ(טו)דבריםָכב,ָָוְּ

Akkor a leánynak apja és anyja vegye és mutassa elő a leány szüzesség-

ének jeleit a város vénei előtt, a város kapujában. (5Mózes 22:15.) 

אִמָהּ לוּ גִדוּלִים הָרָעִים – ...a leánynak apja és anyja... – אֲבִי הַנַעֲרָה וְּ גִדְּ  – מִי שֶּ

Akik táplálták a romlott sarjat, –  ַב יהָ יִתְּ זוּ עָלֶּ  – azoknak kell a megaláztatást is viselni 

miatta. 

 

. הָּ נָּאֶָּּֽ ֵ֖הָוַיִשְּ אִשָּ ֹּ֛הָלְּ אִָ֥ישָהַזֶּ ת־בִתִִ֗יָנָּתַ תִיָלָּ נִֵּ֑יםָאֶּ ק  ל־הַזְּ אֶּ ֵָ֖ נַעֲרָּ אָמַֹּ֛רָאֲבִָ֥יָהַָּֽ ָ(טז)דבריםָכב,ָָוְּ

És szóljon a leány apja a vénekhez: Leányomat odaadtam e férfiúnak fe-

leségül, de ő meggyűlölte; (5Mózes 22:16.) 

Xxx – És szóljon a leány apja. – xxx – Ez azt tanítja, – xxx – hogy egy nő 

nem beszélhet – xxx – a férfi
44

 jelenlétében.
45

 

 

תוּלִֵָ֔ ךָָ֙בְּ בִתְּ ֶּ֤אתִיָלְּ צָּ א־מָּ רִ יםָל אמִֹ֗רָלָֹּֽ בָּ םָ֩עֲלִילֶֹׁ֨תָדְּ הִנ ה־הָּ֡וּאָשָּ ֵ֔הָוְּ לָּ שוָּ֙הַשִמְּ רְּ ֵ֣יָבִתִֵּ֑יָוּפָָּּֽ תוּל  הָבְּ ֵ֖לֶּ א  יםָוְּ
יר. עִָּֽ נ ָ֥יָהָּ נ ֵ֖יָזִקְּ ָ(יז)דבריםָכב,ָָלִפְּ

                                                 
43

 3Mózes 19:17. 

44
 Vagyis a férje. 

45
 Ez megmagyarázza, hogy miért az apának kell beszélnie, jóllehet az anya is jelen van. (Ziḥron 

Mose, Szifté Ḥáḥámim) 
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…és íme, ráfog szégyenletes dolgokat, mondván: nem találtam leányod-

nál szüzességet; és íme, ezek leányom szüzességének jelei. És terítsétek 

ki a ruhát a város vénei előtt. (5Mózes 22:17.) 

Xxx – És terítsétek ki a ruhát. – xxx – Ez csupán szimbolikus
46

 – – xxx – a 

dolog olyan világos, – xxx – mint egy [egyszerű] ruhadarab. 

 

És a város vénei vegyék a férfiút és fenyítsék meg; (5Mózes 22:18.) 

Xxx – és fenyítsék meg; – xxx – Korbácsolással. 

 

וֹ. רֵ֖וָּאֹתָּֽ יִסְּ אִֵּ֑ישָוְּ ת־הָּ עִיר־הַהִֵ֖ואָאֶּ נ ָ֥יָהָָּּֽ חֹּ֛וָּזִקְּ קְּ לָָּּֽ ָ(יח)דבריםָכב,ָָוְּ

És a város vénei vegyék a férfiút és fenyítsék meg; (5Mózes 22:18.) 

 

ֵ֔הָכִֶּ֤יָה נַעֲרָּ נוָּ֙לַאֲבִֵ֣יָהַָּֽ נָּתְּ ףָוְּ ִ֗סֶּ ֵ֣אָהָכֶּ נְּשֶׁ֨וָּאֹת וָֹמ  עָּ ֵ֔הָוְּ אִשָּ יֵֶּ֣הָלְּ וֹ־תִהְּ לָּֽ ֵּ֑לָוְּ א  רָּ תוּלֵַ֣תָיִשְּ ֵ֔עָעֵַ֖לָבְּ ֵ֣םָרָּ וֹצִיאָ֙ש 
יו. ל־יָּמָָּּֽ ֵ֖הָּכָּ חָּ שַלְּ ָ(יט)דבריםָכב,ָָלֹא־יוּכַָ֥לָלְּ

és bírságolják meg száz ezüst sekellel és adják azt a leány atyjának, 

mert rossz hírt terjesztett Izráel egy hajadonáról; és az felesége marad-

jon, nem bocsáthatja el egész életén át. (5Mózes 22:19.) 

 

. נַעֲרָָּּֽ תוּלִֵ֖יםָלַָּֽ אָ֥וָּבְּ צְּ ֵּ֑הָלֹא־נִמְּ ֵ֖רָהַזֶּ בָּ יֵָּ֔הָהַדָּ ֵ֣תָהָּ אִם־אֱמֶּ ָ(כ)דבריםָכב,ָָוְּ

De ha igaz volt e dolog, hogy nem találták a szüzesség jeleit a leánynál, 

(5Mózes 22:20.) 

Xxx – De ha igaz volt e dolog. – xxx – [Ha igaznak bizonyult] tanúk által, – 

xxx – és miután figyelmeztették, – xxx – hogy házasságtörést követett el
47

 – xxx – a 

házasságkötését követően. 

 

ָאַ ֩ לוּהָּ קָּ ָוּסְּ ית־אָבִִ֗יהָּ ָב  ֵ֣תַח ל־פֶּ ָאֶּ נַעֲרָּ  ת־הַָּֽ ָאֶּ הוֹצִֶׁ֨יאוּ לָּהָ֙וְּ בָּ ָנְּ ֶּ֤ה תָּ שְּ י־עָּ ָכִָּֽ ה ֵ֔תָּ מ  ָוָּ נִים֙ אֲבָּ ָבָּ ֶּ֤הּ ָעִירָּ ֶׁ֨י ש  נְּ
ךָ. בֶָּּֽ ֵ֖עָמִקִרְּ רָּ הָּ ָָ֥ תָּ עַרְּ ָוּבִָּֽ ֵ֣יתָאָבִֵּ֑יהָּ נֵ֖וֹתָב  ֵ֔לָלִזְּ א  רָּ יִשְּ ָ(כא)דבריםָכב,ָָבְּ

Akkor vezessék ki a leányt atyja házának bejáratához, és városának férfi 

lakosai kövezzék meg kövekkel, hogy meghaljon, mert aljasságot köve-

tett el Izráelben, paráználkodva atyja házában. Így pusztítsd ki a rosszat 

körödből. (5Mózes 22:21.) 
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 Egy ruhadarabon talált bizonytalan eredetű vérfolt még nem elfogadható bizonyíték. (Gur Árje) 

47
 Nem pusztán azért, mert nem volt szűz – ez önmagában nem vonja maga után azt a büntetést, 

amelyet a 21. vers ír elő. (Mizráḥi) 



Ki técé (5Mózes 21:10–25:19.) ָת שָּ רָּ אפָּ צ  כִיָת   235 

  

תַח בֵית אָבִיהָ  ל פֶּ ם – ...atyja házának bejáratához... – אֶּ תֶּ גִדַלְּ אוּ גִדוּלִים שֶּ  – רְּ

Nézd csak a sarjat, akit neveltél! 

שֵי עִירָהּ שֵי עִירָהּ – ...városának férfi lakosai... – אַנְּ מַעֲמַד כָל אַנְּ -Városa ösz – בְּ

szes lakosának jelenlétében.
48

 

נוֹת בֵית אָבִיהָ  מוֹ  – ...paráználkodva atyja házát... – לִזְּ  Mintha az állna a – כְּ

szövegben, hogy – ָבֵית א בִיהָ בְּ  – „atyja házában”. 

 

ָוְָּ ֵ֖ה אִשָּ ָעִם־הָּ ָ֥ב ָהַשֹכ  אִֹּ֛יש ָהָּ ֵ֔ם נ יהֶּ ָגַם־שְּ ת֙וּ֙ ָוּמ  לַת־בִַ֗עַל עָֻּֽ ָבְּ ֵ֣ה ָעִם־אִשָּ ֵ֣ב׀ ָשֹכ  ָאִ יש ֶׁ֨א צ  י־יִמָּ ֵּ֑הָכִָּֽ אִשָּ הָּ
ל. א ָּֽ רָּ ֵ֖עָמִיִשְּ רָּ הָּ ָָ֥ תָּ עַרְּ ָ(כב)דבריםָכב,ָָוּבִָּֽ

Ha rajta érnek valakit, amint egy férjes nővel hál, haljanak meg mind-

ketten: a férfi, aki hált a nővel és a nő; így pusztítsd ki a rosszat Izráel-

ből. (5Mózes 22:22.) 

Xxx – haljanak meg mindketten. – xxx – Ez alól kivételt képez az olyan 

bujálkodás
49

, – xxx – amelyből a nőnek – xxx – nem származik öröme.
50

 

Xxx – mind[ketten]. – xxx – Ez egy kiterjesztés az őket követőkre.
51

 – xxx – 

(Rási szövegének egy másik változata: – xxx – „a szodómiát elkövetőkre”.) – xxx – 

Egy másik értelmezés: – xxx – A „mindketten” – xxx – kiterjesztés a magzatra; – 

xxx – ha a nő terhes volt [amikor halálra ítélték], – xxx – akkor nem várnak, – xxx – 

amíg megszüli [a gyermeket]. 

 

הּ. כַָ֥בָעִמָָּּֽ שָּ עִֵ֖ירָוְּ ָ֥הָּאִֹּ֛ישָבָּ אָּ צָּ אִֵּ֑ישָוּמְּ ֵ֖הָלְּ שָּ אֹרָּ ֵ֔הָמְּ תוּלָּ בְּ ֵָ֣ יֶּהָ֙נַעֲרָּ ָ(כג)דבריםָכב,ָָכִֶּ֤יָיִהְּ

Ha egy hajadon leány el van jegyezve egy férfiúval és valaki őt a város-

ban találja és vele hál: (5Mózes 22:23.) 

Xxx – és valaki őt a városban találja. – xxx – A férfi ezért hált vele; – xxx 

– a [falon tátongó] hasadék tolvajért kiált. – xxx – Ha azonban a leány otthon ma-

radt volna, – xxx – akkor ez nem történt volna meg vele.
52

 

                                                 
48

 Fentebb (17:7.) már szó volt róla, hogy a tanúknak kell az első köveket vetni az elítéltre. Ez abban 

az esetben is igaz, ha a tanúk nem ugyanabból a városból valók, mint az elítélt. A „városának 

férfi lakosai kövezzék meg kövekkel” tehát nem szó szerint értendő. Ez valójában tehát azt jelen-

ti, hogy a város lakóinak mind jelen kell lenniük a kövezésnél. 

49
 Ahol a férfi tényleges behatolás nélkül érintkezik testileg a nővel. (Szifté Ḥáḥámim. Lásd Jövámot 

55b.) 

50
 A „mindketten” olyan tevékenységre enged következtetni, amely mindkettejüknek örömet okoz. 

(Mizráḥi) 

51
 Akik újabb házasságtörési aktust követnek el. A „mind” azt tanítja, hogy a második házasságtörő 

férfinak, „aki házasságot tör felebarátjának feleségével” (3Mózes 20:10), szintén halálbüntetés 

jár, függetlenül attól, hogy tettestársa és annak férje, az asszony első házasságtörő aktusa miatt 

már nem élnek együtt úgy, mint férj és feleség (Gur Árje). 

52
 Szifré 22:103, abból, hogy „a városban”. (Mizráḥi) 
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בַָ ִָ֗עַל־דְּ נַעֲרָּ ת־הַָּֽ תוָּ֒אֶּ מ  נִיםָ֘וָּ אֲבָּ ָ֥םָבָּ ֶׁ֨םָאֹתָּ תֶּ קַלְּ עִֵ֣ירָהַהִִ֗ואָוּסְּ ל־שֵַ֣עַר׀ָהָּ נ יהֶּ םָאֶּ ת־שְּ ֶׁ֨םָאֶּ אתֶּ הוֹצ  ֵ֣רָוְּ רָ֙אֲשֶּ
ֵָּ֑ ע  תָר  ֵ֣שֶּ ת־א  ר־עִנֵָּ֖הָאֶּ בַָ֥רָאֲשֶּ אִֵ֔ישָעַל־דְּ ֶׁ֨ת־הָּ אֶּ עִֵ֔ירָוְּ ֵ֣הָבָּ עֲקָּ ךָ.לֹא־צָּ בֶָּּֽ ֵ֖עָמִקִרְּ רָּ ָהָּ ָ֥ תָּ עַרְּ )דבריםָכב,ָָהוָּוּבִָּֽ

ָ(כד

…vezessétek ki mindkettőjüket annak a városnak kapujához és kövezzé-

tek meg őket kövekkel, hogy meghaljanak: a leányt, mivel nem kiáltott a 

városban, és a férfit, mivel meggyalázta felebarátjának feleségét; így 

pusztítsd ki a rosszat körödből. (5Mózes 22:24.) 

 

אִָֹּ֛ ָהָּ ִ֗ת ָוּמ  ֵּ֑הּ ָעִמָּ כֵַ֣ב שָּ ָוְּ אִֵ֖יש ָהָּ ָ֥הּ יק־בָּ חֱזִָּֽ הֶּ ָוְּ ֵ֔ה שָּ אֵֹ֣רָּ ָהַמְּ ֙ נַעֲרָּ ת־הַָּֽ ָאֶּ אִִ֗יש ָהָּ ֵ֣א צָּ ָיִמְּ ָ֞ה דֶּ אִם־בַשָּ ישָוְָּּֽ
וֹ. בַדָּֽ ֵ֖הָּלְּ כַָ֥בָעִמָּ ר־שָּ ָ(כה)דבריםָכב,ָָאֲשֶּ

De ha a mezőn éri a férfi az eljegyzett leányt és megragadja őt a férfi és 

vele hál, csak a férfi haljon meg, aki vele hált. (5Mózes 22:25.) 

 

ֵָ֔ ָנֶּ חֵ֣וֹ צָּ ָוּרְּ ה֙וּ֙ ע  ָיָּקֶׁ֨וּםָאִֶּ֤ישָעַל־ר  ר֩ תָכִָּ֡יָכַאֲשֶּ ֵּ֑וֶּ אָמָּ ֵ֣טְּ ָח  ֵ֖ נַעֲרָּ ָ֥יןָלַָּֽ ֵ֔רָא  בָּ ֵ֣הָדָּ ָלֹא־תַעֲשֶּ ֙ נַעֲרָּ לַָּֽ ָ֥רָפֶָּוְּ בָּ ֵ֖ןָהַדָּ שָכ 
ה. ָ(כו)דבריםָכב,ָָהַזֶָּּֽ

De a leánynak ne tégy semmit, nincs a leánynak halálos bűne, mert 

amint valaki felebarátjára támad és meggyilkolja, épp olyan ez a dolog. 

(5Mózes 22:26.) 

גוֹ  ר יָקוּם וְּ 'כִי כַאֲשֶּ  – ...mert amint valaki felebarátjára támad... –  ֹשוּטו פִי פְּ לְּ
מָעוֹ  הוּ מַשְּ  Mert„ – כִי אֲנוּסָה הִיא – :Az egyszerű értelmezés szerint ez a jelentése – זֶּ

kényszerítve volt [a lány], –  ָיה קָה עָמַד עָלֶּ חָזְּ  – ,és [a férfi] erőszakkal támadt rá – וּבְּ

אָדָם  ,aki rátámad felebarátjára – הָעוֹמֵד עַל חֲבֵרוֹ  – ,hasonlóan egy olyan emberhez – כְּ

גוֹ  – הָרְּ שוּ בוֹ  – ”.hogy megölje őt – לְּ רַבוֹתֵינוּ דָרְּ -Bölcseink ehhez [a következő] ma – וְּ

gyarázatot fűzték: – לַמֵד ה בָא לְּ כוּ' – ,Ez jött, hogy tanítson – הֲרֵי זֶּ צָא לָמֵד וְּ נִמְּ  s a – וְּ

végén róla tanultunk, stb.”
53

 

 

הּ. ָ֥יןָמוֹשִֵ֖יעַָלָָּּֽ א  ֵ֔הָוְּ שָּ אֵֹ֣רָּ ָ֙הַמְּ נַעֲרָּ ִ֗הָהַָּֽ עֲקָּ ֵּ֑הָּצָּ אָּ צָּ ֵ֖הָמְּ דֶּ ָ(כז)דבריםָכב,ָָכִָ֥יָבַשָּ

                                                 
53

 A vers a gyilkosság esetét használja a témájául szolgáló kierőszakolt házasságtörés esetének tisztázá-

sához. Vagyis a vers egyszerű jelentése szerint a gyilkosság „jött, hogy tanítson” a házasságtö-

résről. Az összehasonlítás ugyanakkor magáról a gyilkosságról is tanít nekünk valamit. A követ-

kező versben olvasható „kiáltott az eljegyzett leány, de nem volt senki, aki segített volna rajta” 

arra tanít bennünket, hogy meg lehet menteni a lányt, még akár a támadója élete árán is. És 

amiképpen engedélyezett, hogy megmentsünk a leányt a ráerőszakolt házasságtöréstől, még 

akár támadójának élete árán is, ha szükséges, ugyanígy az is engedélyezett, hogy megmentsünk 

valakit a gyilkosságtól azáltal, hogy megöljük azt, aki őt meg akarja ölni. Így tehát a gyilkosság 

„jön, hogy tanítson, s a végén róla tanulunk.” 
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…mert a mezőn érte őt, kiáltott az eljegyzett leány, de nem volt senki, 

aki segített volna rajta. (5Mózes 22:27.) 

 

אוּ.כִָָּֽ צָָּּֽ נִמְּ ֵּ֑הָּוְּ כֵַ֣בָעִמָּ שָּ ֵ֖הָּוְּ שָּ פָּ הָוּתְּ ֵ֔שָּ ֵ֣רָלֹא־אֹרָּ הָ֙אֲשֶּ תוּלָּ בְּ ֶָּ֤ ֵ֣אָאִִ֗ישָנַעֲרָּ צָּ ָ(כח)דבריםָכב,ָָי־יִמְּ

Ha valaki talál egy hajadon leányt, aki nincs eljegyezve, és megragadja 

és vele hál és rajta érik őket; (5Mózes 22:28.) 

 

אִֶָׁ֨ ָהָּ ְּ֠נָּתַן ָיוּוְּ ָעִנֵָּ֔הָּלֹא־ ֵ֣ר ָתֵַ֚חַתָאֲשֶּ ִ֗ה אִשָּ יֵֶּ֣הָלְּ וֹ־תִהְּ לָּֽ ָוְּ ף ֵּ֑סֶּ ָחֲמִשִֵ֣יםָכָּ ֵ֖ נַעֲרָּ ָהַָּֽ ָלַאֲבִָ֥י ֹּ֛הּ ָעִמָּ ָ֥ב כַָ֥לָישָהַשֹכ 
יו. ל־יָּמָָּּֽ ֵ֖הָּכָּ חָּ ָ(כט)דבריםָכב,ָָשַלְּ

…akkor adjon a férfi, aki vele hált, a leány atyjának ötven ezüst sékelt, 

és legyen felesége, azért mert meggyalázta; nem bocsáthatja el egész 

életén át. (5Mózes 22:29.) 

 

יו. נַָ֥ףָאָבִָּֽ ֵ֖הָכְּ גַלֶּ לָֹ֥אָיְּ תָאָבִֵּ֑יוָוְּ ֵ֣שֶּ ת־א  ָ(א)דבריםָכג,ָָלֹא־יִקַָ֥חָאִֵ֖ישָאֶּ

Ne vegye el senki atyja feleségét, és ne födje fel atyja leplét. (5Mózes 

23:1.) 

Xxx – Ne vegye el senki. – xxx – Nem tudja foganatosítani vele
54

 a házas-

ságkötést; – xxx – a vele való házasságkötés jogilag érvénytelen. 

Xxx – és ne födje fel atyja leplét. – xxx – [Ez] az apja
55

 várható sógorhá-

zassági partnerére
56

 [utal], – xxx – aki megfelelő az apja számára. – xxx – De hiszen 

egyszer már intette őt [a Tóra] vele
57

 kapcsolatban: – xxx – „Atyád fivérének mezí-

telenségét [föl ne fedd]”
58

. – xxx – Nyilvánvalóan azért [ejt szót erről itt a Tóra, ne-

hogy] megsértsen az asszonnyal – xxx – két tiltó parancsolatot [is], – xxx – és hogy 

mellé helyezze [a következőt]: – xxx – „Ne jusson be fattyú”
59

, – xxx – tanítandó, 

hogy fattyú csupán – xxx – [olyasvalaki lehet, aki] kárét-tel
60

 büntetendő személytől 

[született]. – xxx – És mennyivel inkább igaz, [hogy fattyú származik az olyanokkal 

                                                 
54

 Vagyis az asszonnyal. 

55
 Apja feleségét már említette a Tóra, tehát itt nyilvánvalóan már egy másik személyről van szó. (Gur 

Árje) 

56
 Az apa gyermektelenül elhunyt fivérének özvegyére, akit neki kötelessége feleségül vennie. (25:5.) 

57
 Azaz atyja sógornőjével 

58
 3Mózes 18:14. 

59
 3. vers. A 2. vers nem ékelődik valóságosan közéjük, tekintve, hogy a zúzott heréjű nem képes 

szaporodni, és így nem kell számon tartani azok között, akik esetleg fattyakat nemzhetnek. (To-

száfot a Jövámot 49a-hoz) 

60
 Vagyis az ég és nem halandók által elrendelt kivégzéssel. És ez vonatkozik a nagybáty feleségére is, 

mivel a 3Mózes 18:29., mindent vérfertőzést kárét-tel büntet. 
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perfektuált nemi kapcsolatok]ból, akikért [az elkövetőnek] bíróság által kirótt halál-

büntetés jár, – xxx – hiszen nincsen olyan bíróság által tiltott kapcsolatokért [kirótt 

halál]büntetés, – xxx – amelyért ne járna
61

 [eleve] kárét. 

 

ה. הֹוָָּּֽ הַָ֥לָיְּ ֵ֖הָבִקְּ כָּ פְּ רָ֥וּתָשָּ ֹּ֛אָוּכְּ וּעַ־דַכָּ צָּֽ א־יָּבָֹ֧אָפְּ ָ(ב)דבריםָכג,ָָלָֹּֽ

Ne jusson be zúzott heréjű és csonkított tagú az Örökkévaló gyülekeze-

tébe. (5Mózes 23:2.) 

Xxx – zúzott heréjű. – xxx – Olyan, akinek a heréi megsérültek vagy össze-

zúzódtak. 

Xxx – és csonkított tagú. – xxx – [Olyan, akinek] a hímtagját behasították, 

– xxx – és nem sugárban tör elő a magja, – xxx – hanem csak folyik és csöpög, – 

xxx – és nem képes [gyermeket] nemzeni. 

 

Ne jusson be fattyú az Örökkévaló gyülekezetébe; még a tizedik nemze-

déke se jusson be az Örökkévaló gyülekezetébe. (5Mózes 23:3.) 

Xxx – Ne jusson be fattyú az Örökkévaló gyülekezetébe. – xxx – Nem 

vehet feleségül
62

 izraelita nőt
63

. 

 

ָ֥בֹאָלֵ֖וָֹבִָ ֵּ֑הָגֵַ֚םָדֵ֣וֹרָעֲשִירִֵ֔יָלֹא־יָּ הֹוָּ הֵַ֣לָיְּ ֵ֖רָבִקְּ ז  ה.לֹא־יָּבָֹ֥אָמַמְּ הֹוָָּּֽ הַָ֥לָיְּ ָ(ג)דבריםָכג,ָָקְּ

Ne jusson be fattyú az Örökkévaló gyülekezetébe; még a tizedik nemze-

déke se jusson be az Örökkévaló gyülekezetébe. (5Mózes 23:3.) 

 

ָֹּ֛ הֶּ ֵּ֑הָגֵַ֚םָדֵ֣וֹרָעֲשִירִֵ֔יָלֹא־יָּבָֹ֥אָלָּ הֹוָּ הֵַ֣לָיְּ א־יָּבָֹ֧אָעַמוֹנִֹּ֛יָוּמוֹאָבִֵ֖יָבִקְּ ם.לָֹּֽ ֵ֖הָעַד־עוֹלָָּּֽ הֹוָּ הַָ֥לָיְּ )דבריםָָםָבִקְּ
ָ(דכג,ָ

Ne jusson be ámmonita és moávita az Örökkévaló gyülekezetébe; tizedik 

nemzedékük se jusson be az Örökkévaló gyülekezetébe, mindörökig. 

(5Mózes 23:4.) 

Xxx – Ne jusson be ámmonita. – xxx – Nem vehet feleségül izraelita nőt.
64

 

 

                                                 
61

 A bíróság által elrendelt kivégzés talán kevésbé tűnik szigorúnak, mint a kárét, de tudni kell, hogy a 

bíróság által elrendelt halálbüntetések egyúttal kárét-et is vonnak maguk után. (Gur Árje) 

62
 De ettől függetlenül a zsidó nép elfogadott tagja lehet. Az „Örökkévaló gyülekezetébe” való bejutás 

csupán a házasságkötésre utal. (Gur Árje) 

63
 Betértet azonban nyugodtan feleségül vehet. (Mizráḥi, a Jövámot 77b-t idézve) 

64
 De betérhet, ha akar. (Gur Árje) 
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ָעָָּ כֶַׁ֨ר ָשָּ ר֩ ָוַאֲשֶּ ֵּ֑יִם רָּ ָמִמִצְּ ֵ֣ם כֶּ אתְּ צ  ָבְּ ךְ ֵ֖רֶּ ָבַדֶּ ָוּבַמֵַ֔יִם ם ֵ֣חֶּ ָבַלֶּ ם֙ כֶּ תְּ ָאֶּ מֶּ֤וּ ָלֹא־קִדְּ ֶׁ֨ר ָאֲשֶּ בַָ֞ר לֶּ יךָָעַל־דְּ
. ךָּ לֶָּּֽ לְּ קַָּֽ תֹּ֛וֹרָאֲרַָ֥םָנַהֲרֵַ֖יִםָלְּ עִ֗וֹרָמִפְּ ן־בְּ ֵ֣םָבֶּ עָּ ת־בִלְּ ָ(ה)דבריםָכג,ָָאֶּ

 [Amiatt,] mert nem jöttek elétek kenyérrel és vízzel az úton, mikor ki-

vonultatok Egyiptomból és mivel fölbérelte ellened Bil’ámot, Beór fiát, 

Petórból, Arám-Naharáimból, hogy megátkozzon; (5Mózes 23:5.) 

Xxx – [Amiatt,] mert. – xxx – A tanács miatt
65

, – xxx – amelyet nektek ad-

tak, – xxx – hogy bűnre buzdítsanak, – xxx – [amint az meg van írva Bil’ám esetével 

kapcsolatban].
66

 

Xxx – az úton. – xxx – Amikor gyötrelmeket éltetek át. 

 

ךָָֹּ֛ ָ֧יךָָלְּ ֶׁ֨הָאֱלֹהֶּ הֹוָּ ָיְּ ָוַיַהֲפֹךְ֩ ֵ֔ם עָּ ל־בִלְּ ָאֶּ מֵֹ֣עַ ָלִשְּ י֙ךָ֙ ֶּ֤הָאֱלֹהֶּ הֹוָּ ָ֞הָיְּ א־אָבָּ לָֹּֽ ךֵָָ֖וְּ בְּ ָאֲה ָּֽ ֵּ֑הָכִָ֥י כָּ רָּ ֵ֖הָלִבְּ לָּ לָּ ת־הַקְּ ָאֶּ
יךָ. ָ֥הָאֱלֹהֶָּּֽ הֹוָּ ָ(ו)דבריםָכג,ָָיְּ

…de az Örökkévaló, a te Istened, nem akart hallgatni Bileámra és átvál-

toztatta számodra az Örökkévaló, a te Istened, az átkot áldássá, mert 

szeret téged az Örökkévaló, a te Istened. (5Mózes 23:6.) 

 

ם עוֹלָָּּֽ ֵ֖יךָָלְּ ל־יָּמֶּ ֵּ֑םָכָּ תָּ טֹבָּ ֵ֖םָוְּ לֹמָּ רָֹ֥שָשְּ ָ(ז)דבריםָכג,ָָ.לֹא־תִדְּ

Ne keresd barátságukat, se jóakaratukat minden napjaidban, soha. (5Mó-

zes 23:7.) 

Xxx – Ne keresd barátságukat. – xxx – Abból következtetve, ami írva van: 

– xxx – „Nálad lakjék, környezetedben”
67

, – xxx – lehetséges, hogy ez erre
68

 is vo-

natkozik? – xxx – [Hogy tudjuk, ez nem így van,] a Tóra azt mondja: – xxx – „Ne 

keresd barátságukat”. 

 

ֵ֖רָהָָּ רִֵ֔יָכִי־ג  ֵ֣בָמִצְּ תַע  ֵ֣בָאֲדֹמִֵ֔יָכִָ֥יָאָחִֵ֖יךָָהֵּ֑וּאָלֹא־תְּ תַע  א־תְּ וֹ.לָֹּֽ צָּֽ אַרְּ ָבְּ ָ(ח)דבריםָכג,ָָיִָ֥יתָּ

Ne vesd meg az edomit, mert testvéred ő; ne vesd meg az egyiptomit, 

mert jövevény voltál országában. (5Mózes 23:8.) 

תַעֵב אֲדֹמִי רֵי – ...Ne vesd meg az edomit – לֹא תְּ גַמְּ  teljesen, [azáltal, hogy – לְּ

két generációnál tovább tartózkodsz a vele való házasságkötéstől,] –  רָאוּי אַף עַל פִי שֶּ וְּ

                                                 
65

 Az „(xxx – ál dávár)”-ból – szó szerint „a szó miatt”, azaz a tanács szavai miatt. (Mizráḥi) 

66
 4Mózes 25:1. Bil’ám arra utasította a moávitákat, hogy vegyék rá a zsidókat a bálványimádásra és 

a kicsapongásra. 

67
 17. vers. 

68
 Vagyis az ámmonitákra és a moávitákra. 
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תַעֲבוֹ  ךָ לְּ ךָ – ,noha helyénvaló lenne részedről, megvetni őt – לְּ רָאתֶּ ב לִקְּ רֶּ יָצָא בַחֶּ  – שֶּ

mivel karddal ment ellened.
69

 

רִי תַעֵב מִצְּ  Teljesen, [több – מִכֹל וָכֹל – ...ne vesd meg az egyiptomit... – לֹא תְּ

mint két generáción át,] – אוֹר ם לַיְּ כוּרֵיכֶּ קוּ זְּ זָרְּ -noha fiúgyermekeidet bele – אַף עַל פִי שֶּ

hajították a folyóba.
70

יָא – ?Miért hát – מַה טַעַם –  סַנְּ ם אַכְּ הָיוּ לָכֶּ -Mert vendégül lát – שֶּ

tak benneteket – חַק עַת הַ דְּ .az ínséges időben – בִשְּ
71

פִיכָךְ –   :Ezért – לְּ

 

ה. הֹוָָּּֽ הַָ֥לָיְּ ֵ֖םָבִקְּ הֶּ לִישִֵּ֑יָיָּבָֹ֥אָלָּ ֵ֖םָדֵ֣וֹרָשְּ הֶּ דָ֥וָּלָּ לְּ ר־יִוָּּ נִֹּ֛יםָאֲשֶּ ָ(ט)דבריםָכג,ָָבָּ

Gyermekeik, akik születnek nekik, a harmadik nemzedék, jussanak be 

az Örökkévaló gyülekezetébe. (5Mózes 23:9.) 

גוֹ  לִישִי וְּ ם דוֹר שְּ דוּ לָהֶּ ר יִוָּלְּ 'בָנִים אֲשֶּ  – Gyermekeik, akik születnek nekik, a 

harmadik nemzedék... – מוֹת אָר הָאֻּ תָרִים מִיָד – ,Más népek, mindazonáltal – וּשְּ  – מֻּ

rögtön bejuthatnak. [Azaz nem kell várakozniuk több nemzedéken át, ha betérnek, 

és akarnak házasodni.] –  ָת אָדָם – ,Ebből azt tanuljuk – הָא לָמַדְּ הַמַחֲטִיא לְּ  hogy aki – שֶּ

egy embert bűn elkövetésére indít, –  ֹגו ה לוֹ מִן הַהוֹרְּ -az rosszabb, mintha meg – קָשֶּ

gyilkolná. –  ֹגו הַהוֹרְּ גוֹ בָעוֹלָם הַזֶּה – ,Mert aki meggyilkolja – שֶּ -az ebben a világ – הוֹרְּ

ban gyilkolja meg, –  ֹהַמַחֲטִיאו -kita – מוֹצִיאוֹ מִן הָעוֹלָם הַזֶּה – ,míg az, aki bűnre bírja – וְּ

szítja őt ebből a világból – וּמִן הָעוֹלָם הַבָא – és az Eljövendő Világból is. – פִיכָךְ אֱדוֹם  לְּ

– Ezért Edomot, – ב רֶּ מָם בַחֶּ קִדְּ עַב – ,aki karddal ment ellenük – שֶּ  nem szabad – לֹא נִתְּ

megvetni. – עוּם טִבְּ רַיִם שֶּ כֵן מִצְּ  Ugyanígy Egyiptomot [sem], aki [vízbe] fojtotta – וְּ

őket. – ּאֵלו חֱטִיאוּם – ,Ám ezek (Ámon és Moáv) – וְּ הֶּ  ,akik bűnbe vitték őket – שֶּ

[amikor Bileám tanácsára lányaikkal csábították el őket],
72

עָבוּ –   megvetésre – נִתְּ

méltók. 

 

ע. ָ֥רָרָָּּֽ בָּ מִכֵֹ֖לָדָּ ֵָ֔ תָּ מַרְּ נִֶׁ֨שְּ ֵּ֑יךָָוְּ בֶּ ָ֥אָמַחֲנֵֶּ֖הָעַל־אֹיְּ צ  י־ת  ָ(י)דבריםָכג,ָָכִָּֽ

Midőn táborba vonulsz ellenségeid ellen, tartózkodjál minden rút dolog-

tól. (5Mózes 23:10.) 

גוֹ  תָ  'כִי תֵצֵא וְּ מַרְּ נִשְּ וְּ  – Midőn... vonulsz…, tartózkodjál... – רֵג קַטְּ הַשָטָן מְּ  – שֶּ

Mivel a Sátán vádat emel – עַת הַסַכָנָה  veszély idején. [A Tóra ezért figyelmeztet – בִשְּ

külön óvatosságra háború idején, jóllehet a „rút dolgoktól” való tartózkodás minden 

időre vonatkozik.] 
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 4Mózes 20:20. 

70
 2Mózes 1:22. 

71
 Annak az éhínségnek az idején, amely Jákobot és gyermekeit rákényszerítette, hogy levándorolja-

nak Egyiptomba (1Mózes 45:11.). 

72
 4Mózes 1-9. Lásd az 5Mózes 24:14-hez és a 31:16-hoz írt Rási-kommentárokat. 
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ל־ ָאֶּ ָיָּבֵֹ֖א ָלָֹ֥א מַחֲנֵֶּ֔ה ָלַָּֽ ל־מִחֵ֣וּץ ָאֶּ א֙ יָּצָּ ָוְּ ה לָּ ֵּ֑יְּ ה־לָּ ר  ָמִקְּ הֵ֖וֹר ָטָּ יֶָּ֥ה ָלֹא־יִהְּ ֹּ֛ר ָאֲשֶּ ָאִֵ֔יש ךָ֙ ָבְּ יֶֶּּ֤ה י־יִהְּ תָ֥וֹךְָָכִָּֽ
ה. מַחֲנֶָּּֽ ָ(יא)דבריםָכג,ָָהַָּֽ

Ha van közöttetek valaki, aki nem tiszta éjszakai eset miatt, menjen a 

táboron kívül lévő helyre, ne menjen vissza a táborba. (5Mózes 23:11.) 

Xxx – éjszakai eset. – xxx – A tórai törvény – xxx – a hétköznapi [esetekről, 

körülményekről] beszél.
73

 

Xxx – menjen a táboron kívül lévő helyre. – xxx – Ez egy pozitív (azaz 

tevőleges) parancsolat. 

Xxx – ne menjen vissza a táborba. – xxx – Ez egy negatív (azaz tiltó) pa-

rancsolat. – xxx – Nem szabad belépnie – xxx – a léviták táborába, – xxx – és [ak-

kor már] magától értetődő, hogy a Sḥiná táborába [sem]. 

 

ה. מַחֲנֶָּּֽ ל־תָ֥וֹךְָהַָּֽ שָיָּבֵֹ֖אָאֶּ ֵ֔מֶּ בֵֹ֣אָהַשֶּ ֵּ֑יִםָוּכְּ חֵַ֣ץָבַמָּ בָיִרְּ ֵ֖רֶּ וֹת־עֶּ נָּֽ יָָּ֥הָלִפְּ הָּ ָ(יב)דבריםָכג,ָָוְּ

Azonban estefelé fürödjék meg vízben és midőn a nap lassan lenyugszik, 

bemehet a táborba. (5Mózes 23:12.) 

Xxx – és midőn a nap lassan lenyugszik. – xxx – A naplemente pillana-

tához közel – xxx – alá kell merülnie [a mikvében]
74

, – xxx – mivel nem tisztul meg, 

– xxx – míg le nem nyugodott a nap. 

 

וּץ. הָחָּֽ ֵ֖מָּ ָשָּ ָ֥אתָּ יָּצָּ מַחֲנֵֶּּ֑הָוְּ מִחֵ֖וּץָלַָּֽ ךֵָָ֔ יֵֶּ֣הָלְּ יָּדָ֙תִהְּ ָ(יג)דבריםָכג,ָָוְּ

És legyen számodra külön hely a táboron kívül, hogy oda menj ki. (5Mó-

zes 23:13.) 

Xxx – És legyen számodra külön hely. – xxx – [Ez úgy értendő,] ahogyan 

a Tárgum [Onkelosz] fordítja; – xxx – [a (xxx – jád) szó itt ugyanazt jelenti,] mint a – 

xxx – „ki-ki a helyén”
75

 [szövegrészben]. 

Xxx – a táboron kívül. – xxx – A felhőn kívül.
76

 

 

ךָ אָתֶָּּֽ ת־צ  ָאֶּ כִסִָ֥יתָּ וְּ ֵָ֖ תָּ שַבְּ ֵ֔הָּוְּ ֵ֣הָבָּ תָּ פַרְּ חָּ חֵ֔וּץָוְּ ךֵָָ֣ תְּ שִבְּ יָּהָ֙בְּ הָּ ֵּ֑ךָָוְּ נֶּ עַל־אֲז  ךֵָָ֖ יֶָּ֥הָלְּ ֹּ֛דָתִהְּ יָּת  ָ(יד)דבריםָכג,ָָ.וְּ

                                                 
73

 Mint amilyen az éjszakai magömlés is. De a tisztátalanná válás a nappali magömlésre is vonatkozik. 

(Szifté Ḥáḥámim) 

74
 Kényelmi megfontolásból, csak hogy biztos legyen a megtisztulás abban az esetben is, ha netán 

napközben is lett volna egy magömlése. Az alámerülés mindazonáltal bármikor elvégezhető. 

(Gur Árje) 

75
 4Mózes 2:17. 

76
 Azaz az izraeliták táborán kívül (Gur Árje). Áron halálát követően a felhő eltávozott (Rási a 4Mózes 

20:29-hez). A mi versünket nyilvánvalóan még Áron halálát megelőzően tanította Mózes. (Szif-

té Ḥáḥámim) 
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És legyen ásószerszámod fegyvered mellett, és lészen, hogy amikor leül-

nél künn, áss vele és ismét takard be ürülékedet. (5Mózes 23:14.) 

Xxx – fegyvered mellett. – xxx – A többi eszközeiden kívül. 

Xxx – fegyvered. – xxx – Ez hasonló ahhoz, hogy „harci eszközeid”. 

 

ֵָ֣ הַל  ֶׁ֨הָאֱלֹהֶּ יךָָמִתְּ הֹוָּ ֶּ֤הָכִיָ֩יְּ אֶּ א־יִרְּ לָֹּֽ דֵּ֑וֹשָוְּ ֵ֖יךָָקָּ יָָּ֥הָמַחֲנֶּ הָּ ֵ֔יךָָוְּ נֶּ פָּ י֙ךָָ֙לְּ בֶּ ֶּ֤תָאֹיְּ ת  לָּ ךָָ֙וְּ ילְּ הַצִָּֽ ִ֗ךָָלְּ בָמַחֲנֶּ ֵ֣רֶּ קֶּ ךְ׀ָבְּ
יךָ. אַחֲרֶָּּֽ ֵ֖בָמ  שָּ ֵ֔רָוְּ בָּ וֵַ֣תָדָּ רְּ ךָָ֙עֶּ ָ(טו)דבריםָכג,ָָבְּ

Mert az Örökkévaló, a te Istened jár táborod közepette, hogy megment-

sen téged és eléd adja ellenségeidet; legyen tehát táborod szent, nehogy 

tisztátalan dolgot lásson körödben és elforduljon tőled. (5Mózes 23:15.) 

Xxx – nehogy [tisztátalan dolgot] lásson körödben. – xxx – [Ne lásson] 

a Szent, Áldott Ő – xxx – tisztátalan dolgokat. 

 

יו. עִָ֥םָאֲדֹנָָּּֽ ֵ֖יךָָמ  לֶּ ָ֥לָא  ר־יִנָּצ  ֵּ֑יוָאֲשֶּ ל־אֲדֹנָּ דָאֶּ ֵ֖בֶּ גִָ֥ירָעֶּ ָ(טז)דבריםָכג,ָָלֹא־תַסְּ

Ne szolgáltasd ki urának a szolgát, aki hozzád menekül ura elől. (5Mózes 

23:16.) 

ד בֶּ גִיר עֶּ גוּמוֹ  – ...Ne szolgáltasd ki urának a szolgát – לֹא תַסְּ תַרְּ  Ezt úgy] – כְּ

kell érteni,] ahogyan Onkelosz fordítja: [„A nem-zsidók szolgája.” Egy nem nem-

zsidó tulajdonában lévő zsidó rabszolga.] – דָבָר אַחֵר – Egy másik magyarázat: –  ּאֲפִלו
רָאֵל ל יִשְּ נַעֲנִי שֶּ ד כְּ בֶּ בָרַח  – ,Még egy zsidó tulajdonban lévő nem-zsidó szolgát sem – עֶּ שֶּ
ץ רָאֵל – aki az országon kívülről menekült – מִחוּצָה לָאָרֶּ ץ יִשְּ רֶּ אֶּ  .Erec Jiszráélbe – לְּ

 

נוּ. ֵ֖יךָָבַטֵּ֣וֹבָלֵּ֑וָֹלֵֹ֖אָתוֹנֶָּּֽ רֶּ עָּ אַחַָ֥דָשְּ חַֹּ֛רָבְּ ר־יִבְּ קָ֧וֹםָאֲשֶּ בַמָּ ךִָָ֗ בְּ קִרְּ ֵ֣בָבְּ י ש  ךָָָ֞ ָ(יז)דבריםָכג,ָָעִמְּ

Nálad lakjék, környezetedben, azon a helyen, amelyet majd választ ka-

puid egyikében, ahol legjobb neki; ne nyomorgasd őt. (5Mózes 23:17.) 

 

ל. א ָּֽ רָּ נ ָ֥יָיִשְּ ֵ֖שָמִבְּ ד  יֶָּ֥הָקָּ א־יִהְּ לָֹּֽ ֵּ֑לָוְּ א  רָּ נֵ֣וֹתָיִשְּ ֵ֖הָמִבְּ שָּ ד  יֶָּ֥הָקְּ ָ(יח)דבריםָכג,ָָלֹא־תִהְּ

Ne legyen kéjnő Izráel leányai között, és ne legyen kéjfiú Izráel férfiai 

között. (5Mózes 23:18.) 

Xxx – Ne legyen kéjnő. – xxx – Szexuálisan kicsapongó [nő], – xxx – aki bu-

jálkodásból él. 

Xxx – és ne legyen kéjfiú. – xxx – Aki homoszexuális kapcsolatokból él. – 

xxx – Onkelosz [ezt a verset] így fordítja: – xxx – „Egy izraelita nő ne legyen – xxx – 

egy szolga felesége”, – xxx – mert akkor ő is – xxx – szexuálisan szabados kapcsola-

tokba keveredik, – xxx – tekintve, hogy – xxx – a szolga vele kötött házassága ér-

vénytelen, – xxx – a [kánaánita szolgákat] ugyanis egy szamárhoz hasonlítja [a Tó-
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ra], – xxx – amint írva van: – xxx – „Maradjatok ti itt a szamárral”
77

; – xxx – [vagyis 

a Tóra ezt] a népet a szamárhoz hasonlítja. – xxx – „És egy izraelita férfi ne vegyen 

el – xxx – egy szolgálót”, – xxx – mert ő is férfi prostituálttá válik – xxx – általa, – 

xxx – hiszen minden intim együttlétük – xxx – csupán bujálkodás, – xxx – mivel a 

férfi vele kötött házassága érvénytelen. 

 

ָ֥הָ הֹוָּ ֹּ֛יתָיְּ בָב  ִ֗לֶּ חִֵ֣ירָכֶּ נֶַׁ֨ןָזוֹנָּ הָוּמְּ תְּ בִיאָ֩אֶּ ם.לֹא־תָּ נ יהֶָּּֽ ֵ֖יךָָגַם־ָשְּ ָ֥הָאֱלֹהֶּ הֹוָּ רָכִָ֧יָתוֹעֲבַֹּ֛תָיְּ ֵּ֑דֶּ ל־נֶּ כָּ ֵ֖יךָָלְּ ָאֱלֹהֶּ
ָ(יט)דבריםָכג,ָ

Ne vidd be parázna nő jutalmát és ebnek árát az Örökkévaló, a te Iste-

ned házába semmiféle fogadalmi adományul, mert az Örökkévaló, a te 

Istened utálata mind a kettő. (5Mózes 23:19.) 

נַן זוֹנָה תְּ ה – ...parázna nő jutalmát... – אֶּ  egy bárányt adott [a [Ha] – נָתַן לָהּ טָלֶּ

nőnek] – ּנַנָה תְּ אֶּ רָבָה – ,fizetségül – בְּ הַקְּ  az [a bárány] áldozati felajánlásként – פָסוּל לְּ

alkalmatlan. 

חִיר כֶּלֶּב לֶּב – ...és ebnek árát... – וּמְּ כֶּ ה בְּ חֱלִיף שֶּ -Ha juhot cserélt egy ku – הֶּ

tyáért. 

ם נֵיהֶּ רַבוֹת – .mind a kettő... – גַם שְּ  – utal [”Ez a látszólag felesleges „mind] – לְּ

ם גוֹן – ”,az [előbbiek] „alakváltozataira – שִנוּיֵיהֶּ ת – mint például – כְּ  a – חִטִים וַעֲשָאָן סֹלֶּ

lisztté őrölt búzamagokra, [amivel a parázna nőt fizették ki. Az ebből a búzából őrölt 

lisztből sem lehet minḥa áldozati felajánlást tenni]. 

 

ךְ. ָ֥רָיִשָָּּֽ ֵ֖רָאֲשֶּ בָּ ל־דָּ ךְָכָּ ךְָאֵֹּ֑כֶּלָנֶֹּ֕שֶּ ףָנֵֶּ֣שֶּ ֵ֖סֶּ ךְָכֶּ אָחִֵ֔יךָָנֶָּ֥שֶּ ָ(כ)דבריםָכג,ָָלֹא־תַשִֵ֣יךְָלְּ

Ne fizettessél kamatot testvéreddel, kamatot pénzben, kamatot eledel-

ben, kamatot bármiben, amit kamatul vesznek. (5Mózes 23:20.) 

ה – ...Ne fizettessél kamatot – לֹא תַשִּׁיךְ הָרָה לַלֹּוֶּ -Ez megtiltja a kölcsönké – אַזְּ

rőnek, –  ַלֹּא יִתֵן רִבִית לַמ השֶּ וֶּ לְּ  – hogy kamatot fizessen a kölcsönadónak. –  ְאַחַר כָך וְּ
ה וֶּ הָרָה לַמַלְּ :Ezen kívül pedig szól a kölcsönadóra vonatkozó tilalom – אַזְּ

78
ךָ  –  פְּ ת כַסְּ אֶּ

ךְ נֶּשֶּ  ”!Ne kölcsönözz neki pénzt kamatra„ – לֹא תִתֵן לוֹ בְּ

 

אָ רִֵ֣יָתַשִֵ֔יךְָוּלְּ ָ֥הָלַנָּכְּ ר־אַתָּ ץָאֲשֶּ ֹ֕רֶּ אָּ ֵ֔ךָָעַל־הָּ לֵַ֣חָיָּדֶּ כֹלָ֙מִשְּ ִ֗יךָָבְּ ֵ֣הָאֱלֹהֶּ הֹוָּ ךָ ָיְּ כְּ רֶּ בָּ מֶַׁ֨עַןָיְּ חִֵ֖יךָָלֵֹ֣אָתַשִֵּ֑יךְָלְּ
הּ. תָָּּֽ רִשְּ הָלְּ ֵ֖מָּ א־שָּ ָ(כא)דבריםָכג,ָָבָּ

Az idegennek fizethetsz kamatot, de testvérednek ne fizess kamatot, 

azért hogy megáldjon téged az Örökkévaló, a te Istened mindenben, 

amire kezed teszed az országban, ahová bemégy, hogy elfoglaljad. (5Mó-

zes 23:21.) 
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 1Mózes 22:5. 

78
 3Mózes 25:37. 
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Xxx – Az idegennek fizethetsz kamatot. – xxx – De testvérednek nem. – 

xxx – Ez egy [olyan] negatív parancsolat, – xxx – amely egy pozitívból lett kikövet-

keztetve, – xxx – [és így] egy pozitív parancsolat [hatályával bír], – xxx – így ha [ezt 

megsérti], azzal megsért – xxx – két negatív parancsolatot
79

 – xxx – és egy pozitív 

parancsolatot. 

 

ֵ֔יךָָלָֹ֥אָתְָּ ֵ֣הָאֱלֹהֶּ רָ֙לַיהֹוָּ י־תִדָֹ֥רָנֶּדֶּ֙ א.כִָּֽ טְּ ךֵָָ֖ח ָּֽ יָָּ֥הָבְּ הָּ ֵ֔ךְָוְּ עִמָּ ֶׁ֨יךָָמ ָּֽ ֶּ֤הָאֱלֹהֶּ הֹוָּ שֶּ נוָּיְּ רְּ רֶֹׁ֨שָיִדְּ י־דָּ מֵּ֑וָֹכִָּֽ שַלְּ ֵ֖רָלְּ ָאַח 
ָ(כב)דבריםָכג,ָ

Ha fogadalmat teszel az Örökkévalónak, a te Istenednek, ne halogasd 

azt megfizetni, mert keresni fogja rajtad az Örökkévaló, a te Istened és 

vétek lesz rajtad. (5Mózes 23:22.) 

Xxx – ne halogasd azt megfizetni. – xxx – Három [zarándok]ünnepen túl. 

– xxx – A rabbik ezt a Tórából vezetik le.
80

 

 

א. טְּ ח ָּֽ ךֵָָ֖ יֶָּ֥הָבְּ א־יִהְּ דֵֹּ֑רָלָֹּֽ דֵַ֖לָלִנְּ חְּ כִָ֥יָתֶּ ָ(כג)דבריםָכג,ָָוְּ

De ha tartózkodol a fogadalomtevéstől, nem lesz rajtad vétek. (5Mózes 

23:23.) 

 

יךָ פִָּֽ ָבְּ תָּ ָדִבֵַ֖רְּ ָ֥ר ֵ֔הָאֲשֶּ בָּ דָּ ָנְּ י֙ךָ֙ ֶּ֤הָאֱלֹהֶּ ָלַיהֹוָּ תָּ ָנָּדַ רְּ ֶׁ֨ר ָכַאֲשֶּ שִֵּ֑יתָּ עָּ ָוְּ מֵֹ֣ר ֵ֖יךָָתִשְּ תֶּ פָּ ָ֥אָשְּ )דבריםָכג,ָָ.מוֹצָּ
ָ(כד

Ami kijön ajkadon, tartsd meg és teljesítsd, miként megfogadtad az 

Örökkévalónak, a te Istenednek önkéntes felajánlással, amit kimondot-

tál száddal. (5Mózes 23:24.) 

Xxx – Ami kijön ajkadon, tartsd meg és teljesítsd. – xxx – Ez egy pozi-

tív parancsolattal
81

 fejel meg – xxx – egy negatív parancsolatot.
82

 

 

ֵָ֣ כֶּ בֹאָ֙בְּ ן.כִֶּ֤יָתָּ לָֹ֥אָתִת ָּֽ ךֵָָ֖ יְּ לְּ ל־כֶּ אֶָּּֽ ֵּ֑ךָָוְּ עֶּ בְּ שָּ ךֵָָ֖ שְּ נַפְּ עֲנָּבִֹּ֛יםָכְּ ָָ֧ תָּ אָכַלְּ ֵ֔ךָָוְּ עֶּ םָר  ָ(כה)דבריםָכג,ָָרֶּ

                                                 
79

 „Ne fizess kamatot testvérednek” és „de testvérednek ne fizess kamatot” (21. vers). A kölcsönkérő 

megsérti a „vak elé ne vess gáncsot” (3Mózes 19:14.) tilalmát is, ugyanis vétkezésre készteti a 

kölcsönzőt. Rási erről itt nem beszél, mivel csupán azokat a törvényszegéseket sorolja fel, ame-

lyek kifejezetten a kamatszedéssel foglalkoznak, a „gáncsvetés” tilalma ugyanakkor az összes 

többi törvényszegésre is vonatkozik. (Gur Árje) 

80
 A Ros hásáná 4b. ezt a 16:16-ból vezeti le. 

81
 Amit kimondtál… teljesítsd. (Gur Árje) 

82
 A (xxx – tismor) negatív parancsolatnak számít, mintha az állna a szövegben, hogy: „Tartózkod j a 

törvényszegéstől! Ne késlekedj!” (Rási a Ros hásáná 6a-hoz) 
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Midőn bemégy felebarátod szőlőjébe, ehetsz szőlőt kedved szerint, jólla-

kásig, de edényedbe ne rakj. (5Mózes 23:25.) 

ךָ ם רֵעֶּ כֶּרֶּ פוֹעֵל הַכָתוּב  – ...Midőn bemégy felebarátod szőlőjébe – כִי תָבֹא בְּ בְּ
דַבֵר  .A Szentírás itt egy munkásra utal – מְּ

ךָ שְּ נַפְּ ה – ...kedved szerint... – כְּ צֶּ תִרְּ  .Amennyit csak kívánsz – כַמָה שֶּ

ךָ עֶּ לֹא אֲכִילָה גַסָה – ...jóllakásig... – שָבְּ  !De ne zabáld tele magad – וְּ

ךָ לא תִתֵן יְּ ל כֶּלְּ אֶּ  – ,Ebből következtetünk – מִכַאן – .de edényedbe ne rakj... – וְּ

עַת הַבָצִיר לָא בִשְּ רָה תוֹרָה אֶּ לֹּא דִבְּ מַן  – ,hogy a Tóra csupán a szüret idejére utal – שֶּ בִזְּ
אַתָה נוֹתֵן ל בַעַל הַבַיִת – arra az időre, amikor [szőlőt] szedsz – שֶּ יוֹ שֶּ לְּ כֶּ  a tulajdonos – לְּ

gyűjtőedényébe. – אֲבָל אִם בָא – Ám ha a munkás azért megy be [a szőlőbe], –  לַעֲדוֹר
קֵש קַשְּ  .akkor nem ehet [a termésből] – אֵינוֹ אוֹכֵל – ,hogy szántson, vagy kapáljon – וּלְּ

 

מֵַָ֣ קָּ בֹאָ֙בְּ ךָ.כִֶּ֤יָתָּ עֶָּּֽ מַָ֥תָר  נִֵ֔יףָעֵַ֖לָקָּ שָ֙לֵֹ֣אָתָּ מ  רְּ חֶּ ֵּ֑ךָָוְּ יָּדֶּ לִילֵֹ֖תָבְּ מְּ ָָ֥ תָּ טַפְּ קָּ ֵ֔ךָָוְּ עֶּ ָ(כו)דבריםָכג,ָָתָר 

Midőn bemégy felebarátod álló gabonájába, szedegethetsz kalászokat 

kezeddel, de sarlót ne emelj felebarátod álló gabonájára. (5Mózes 23:26.) 

Xxx – Midőn bemégy felebarátod álló gabonájába. – xxx – Ezzel is – 

xxx – a munkásra utal a Tóra.
83

 

 

ֶָׁ֨ כָּ ֵ֔רָוְּ בָּ וֵַ֣תָדָּ רְּ ָעֶּ הּ֙ אָבָּ ֶּ֤צָּ ִ֗יוָכִי־מָּ ינָּ ע  ֵ֣ןָבְּ א־ח  צָּ יָָּ֞הָאִם־לָֹ֧אָתִמְּ הָּ ֵּ֑הָּוְּ לָּ עָּ ֵ֖הָוּבְּ י־יִקַָ֥חָאִֹּ֛ישָאִשָּ רָכִָּֽ ֶּ֤פֶּ תַבָלָּ הָּס 
נָּתֵַ֣ןָבְָּ רִיתֻתָ֙וְּ וֹ.כְּ יתָּֽ ֵ֖הָּמִב  חָּ שִלְּ ֵ֔הָּוְּ ָ(א)דבריםָכד,ָָיָּדָּ

Ha valaki elvesz egy nőt, és feleségévé teszi, akkor lesz, hogyha nem 

talál többé kegyet szemében, mert talált rajta valami helytelen dolgot, és 

válólevelet ír neki, kezébe adja, és elküldi házából. (5Mózes 24:1.) 

וַת דָבָר רְּ  mert talált rajta valami helytelen dolgot... [A... – כִי מָצָא בָהּ עֶּ

helytelen dolog valamiféle erkölcstelenségre utal.] – ּשָה גָרְּ וָה עָלָיו לְּ  A férfinek – מִצְּ

[ilyen esetben] kötelessége [minél gyorsabban] elválni az asszonytól, –  צָא חֵן לֹּא תִמְּ שֶּ
עֵינָיו   nehogy az [újra] kegyet találjon a szemében [és esetleg nem válna el tőle.] – בְּ

 

ר. אִיש־אַח ָּֽ ָ֥הָלְּ תָּ יְּ הָּ ֵ֖הָוְּ כָּ לְּ הָּ יתֵּ֑וָֹוְּ ֵ֖הָמִב  אָּ יָּצְּ ָ(ב)דבריםָכד,ָָוְּ

És távozik házából, és elmegy, és más férfié lesz. (5Mózes 24:2.) 

Xxx – más férfié. – xxx – Ez [a másik férfi] abszolút nem [méltó] párja – xxx 

– az elsőnek, – xxx – tekintve, hogy ez eltávolította az erkölcstelen asszonyt [az első] 

otthonából, – xxx – míg az pedig bevitte oda őt.
84

 

                                                 
83

 A „de sarlót ne emelj” jelzi, hogy a szöveg itt az aratómunkásra utal. (Mizráḥi a Bává Möciá 87b-t 

idézve) 

84
 Abból, hogy „más”. (Mizráḥi) 
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ָ ֶׁ֨תַב כָּ ָוְּ אַחֲרוֹן֒ ָהָּ אִֵ֣יש ָהָּ הּ֘ נ אָּ אִֵ֣ישָוּשְּ ָהָּ ָיָּמוּת֙ ָכִֶּ֤י ָאֵ֣וֹ יתֵּ֑וֹ ָמִב  ֵ֖הּ חָּ שִלְּ ָוְּ ֵ֔הּ יָּדָּ ָבְּ נָּתֵַ֣ן ָוְּ רִיתֻת֙ ָכְּ ר ֶּ֤פֶּ ָס  לָּ הּ
ה. אִשָָּּֽ ָ֥הָּלֵ֖וָֹלְּ חָּ קָּ ר־לְּ אַחֲרֵ֔וֹןָאֲשֶּ ָ(ג)דבריםָכד,ָָהָּ

Ha meggyűlöli az utóbbi férfi és ír neki válólevelet, kezébe adja és el-

küldi házából, vagy ha meghal az utóbbi férfi, aki elvette feleségül: (5Mó-

zes 24:3.) 

Xxx – Ha [szó szerint: és] meggyűlöli az utóbbi férfi. – xxx – A Tóra 

tudatja vele, – xxx – hogy végül meg fogja gyűlölni az asszonyt.
85

 – xxx – Ha nem, 

akkor az asszony el fogja temetni őt, – xxx – amint írva van: – xxx – „vagy ha meg-

hal [az utóbbi férfi]”. 

 

ָהֻטַָּ ֵ֣ר ָאֲשֶּ י֙ ָאַחֲר  ִ֗ה אִשָּ ָלְּ ָלֵ֣וֹ יָ֧וֹת ָלִהְּ תָּ הּ קַחְּ ָלְּ ָלָּשֶׁ֨וּב הּ חָּ ר־שְִּ֠לְּ ָאֲשֶָּּֽ רִאשֵ֣וֹן ָהָּ ֵ֣הּ לָּ ָבַעְּ ֵ֔אָהָלֹא־יוּכֵַ֣ל מָּ
ת־הָָּ לֶֹּ֤אָתַחֲטִיאָ֙אֶּ ֵּ֑הָוְּ הֹוָּ נ ֵ֣יָיְּ ָ֥הָהִֵ֖ואָלִפְּ בָּ י־תוֹע  הכִָּֽ ָנַחֲלָָּּֽ ךֵָ֖ ָ֥ןָלְּ ֵ֔יךָָנֹת  ֵ֣הָאֱלֹהֶּ הֹוָּ ָיְּ ר֙ ץָאֲשֶּ ֵ֔רֶּ )דבריםָכד,ָָ.אָּ

ָ(ד

…az első férje, aki elküldte volt, nem veheti újra el, hogy felesége le-

gyen, miután megfertőztetett; mert utálat ez az Örökkévaló színe előtt; 

és ne hozd vétekbe az országot, amelyet az Örökkévaló, a te Istened bir-

tokul ad neked. (5Mózes 24:4.) 

Xxx – miután megfertőztetett. – xxx – Ez kiterjeszti [megfertőzöttség, tisz-

tátalanság kategóriáját] a házasságtörő nőre,
86

 – xxx – aki bezárkózott [a házasság-

törő férfival]. 

 

ָ י־יִקַָ֥חָאִיש֙ ֵ֔תָכִָּֽ חָּ נֵָּ֣הָאֶּ ָשָּ יתוֹ֙ ב  יֶֶּּ֤הָלְּ ָיִהְּ ָנָּקִָ֞י ֵּ֑ר בָּ ל־דָּ כָּ ָלְּ ֵ֖יו לָּ לֹא־יַעֲבָֹ֥רָעָּ ֵ֔אָוְּ בָּ ָבַצָּ א֙ ֵ֔הָלֶֹּ֤אָי צ  שָּ ֵ֣הָחֲדָּ אִשָּ
ח. קָָּּֽ ר־לָּ תָ֥וָֹאֲשֶּ ת־אִשְּ שִמֵַ֖חָאֶּ ָ(ה)דבריםָכד,ָָוְּ

Midőn valaki új feleséget vesz, ne vonuljon hadba, és ne essen rája 

semmi teher, szabad legyen háza számára egy évig, hogy örvendeztesse 

feleségét, akit elvett. (5Mózes 24:5.) 

הִיא חֲדָשָה לוֹ  – ...új feleséget... – אִשָּׁה חֲדָשָה  Olyat, aki [nem kifejezetten – שֶּ

„hajadon”, csupán] számára új, – מָנָה רָט – .még ha a nő özvegy is – וַאֲפִלוּ אַלְּ  Ez – פְּ

nem vonatkozik arra, –  ֹרוּשָתו מַחֲזִיר גְּ  aki újra elveszi a korábban már elválasztott – לְּ

feleségét. 

לֹא יַעֲבוֹר עָלָיו בַר הַצָבָא – ...ne essen rája... – וְּ כָל דָבָר – a hadkötelességből – דְּ  לְּ

– ...semmi teher..., – ּהו ךְ הַצָבָאשֶּ א צוֹרֶּ  – [még olyan sem,] ami a hadsereg számára 

                                                 
85

 Ez a szó szerinti szövegből lett levezetve: „És” [meggyűlöli az utóbbi férfi], tehát nem feltételes mód-

ban („ha”) fogalmaz a Tóra. (Gur Árje) 

86
 A Tóra „tisztátalan”-nak írja le a szótá-t (4Mózes 5:13.). Ezért rá is kiterjed versünknek a „megfer-

tőzött” feleséggel folytatott nemi viszonyra vonatkozó tilalma. (Jövámot 11b.) 
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nyújtott szolgáltatás: – סַפֵק מַיִם וּמָזוֹן -nem kell vizet és élelmet szállíta [Például] – לֹא לְּ

nia – רָכִים תַקֵן דְּ לֹא לְּ חָמָ  – .vagy utakat javítana – וְּ כֵי הַמִלְּ רִים מֵעוֹרְּ האֲבָל הַחוֹזְּ  – Mind-

azonáltal azok, akik [azon az alapon] térnek vissza alakulataiktól, – עַל פִי כֹהֵן – amit 

a kohén kihirdetett,
87

גוֹן –  לֹא חֲנָכוֹ  – ,vagyis például az – כְּ  aki új otthont – בָנָה בַיִת וְּ

épített, de még nem avatta fel, – ֹל קָחָהּאוֹ אֵרַש אִשָּׁה וְּ א לְּ  – vagy eljegyzett egy nőt, de 

még nem vette feleségül, – פִיקִין מַיִם וּמָזוֹן -vizet és élelmet szállí [ők kötelesek] – מַסְּ

tani – רָכִים ת הַדְּ נִין אֶּ תַקְּ  .és utakat javítani – וּמְּ

בֵיתוֹ  יֶּה לְּ בִיל בֵיתוֹ אַף בִ  – ...szabad legyen háza számára... – יִהְּ שְּ  – Akár a 

háza számára is. –  ֹאִם בָנָה בַיִת וַחֲנָכו – Ha épített egy házat, és felavatta –  ם רֶּ אִם נָטַע כֶּ וְּ
לוֹ  חִלְּ -vagy szőlőt ültetett, és már kiváltotta [a kötelezettség alól, mely szerint a ne – וְּ

gyedik év termését Jeruzsálembe kell vinni, és ott kell elfogyasztani],
88

 אֵינוֹ זָז מִבֵיתוֹ  – 

– nem kell elhagynia otthonát [egy évig] – חָמָה כֵי הַמִלְּ בִיל צָרְּ -a háborús erőfeszí – בִשְּ

tések miatt [azaz konkrétan a harcok miatt]. 

בֵיתוֹ  ה בֵיתוֹ  – ...háza számára... – לְּ  .Ez [felavatott] otthonára vonatkozik – זֶּ

יֶּה מוֹ  – ...legyen... – יִהְּ ת כַרְּ רַבוֹת אֶּ  Ez kiterjeszti [a felmentést megváltott] – לְּ

szőlőjére is. 

שִמַח תוֹ  – ...örvendeztesse (vöszimáḥ)... – וְּ ת אִשְּ שַמַח אֶּ -Tegye boldoggá fe – יְּ

leségét. –  ֹגוּמו תַרְּ תֵיהּ – :Onkelosz is fordítja – וְּ דֵי יָת אִתְּ יַחְּ -örvendeztesse felesé...„ – וְּ

gét.” – גֵם תַרְּ הַמְּ תֵיהּ – ,Aki azonban úgy fordítja – וְּ דֵי עִם אִתְּ יֶּחְּ  hogy: „örvendezzen – וְּ

feleségével,” – ה הוּא שִ  – ,az tévedésben van – טוֹעֶּ ל וְּ גוּם שֶּ ה תַרְּ אֵין זֶּ מַחשֶּ  – mert ez 

nem a „vöszimáḥ” [piél („intenzív cselekvést” kifejező) igealak] fordítása, –  ל לָא שֶּ אֶּ
שָמַח  hanem a „vöszámáḥ”-é [kál vagy páál („sima, egyszerű cselekvést” kifejező) – וְּ

igealak]. 

 

שָהָ֥וּא ֵ֖פֶּ בָכִי־נֶּ ֵּ֑כֶּ רָּ חֵַ֖יִםָוָּ ל.ָלֹא־יַחֲבָֹ֥לָר  ָ(ו)דבריםָכד,ָָחֹב ָּֽ

Ne vegyen senki zálogba kézi malmot vagy felső malomkövet, mert ma-

gát az életet venné zálogba. (5Mózes 24:6.) 

Xxx – Ne vegyen senki zálogba. – xxx – Ha [visszafizetési] biztosítékot kö-

vetel tőle – xxx – tartozásáért a bíróságon, – xxx – nem vehet tőle zálogba – xxx – 

ételkészítési eszközöket.
89

 

Xxx – kézi malmot. – xxx – Ez az alsó [eszközre] utal. 

Xxx – vagy felső malomkövet. – xxx – Ez a felső [eszközre] utal. 

 

הִָ ָוְּ ֵ֔ל א  רָּ ָיִשְּ נ ֵ֣י ָמִבְּ יו֙ חָּ אֶּ שָמ  ֶּ֤פֶּ ָנֶּ ֵ֣אָאִִ֗ישָגֹנ ֶׁ֨ב צ  ֵ֖עָכִי־יִמָּ רָּ ָהָּ ָ֥ תָּ עַרְּ ָהַגַנֵָּ֣בָהַהֵ֔וּאָוּבִָּֽ ת֙ ָוּמ  רֵּ֑וֹ כָּ ָוּמְּ ר־בֵ֖וֹ עַמֶּ תְּ
ךָ. בֶָּּֽ ָ(ז)דבריםָכד,ָָמִקִרְּ
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 5Mózes 20:1-9. 
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 Lásd 3Mózes 19:24. és Rási-kommentárt uo. 
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 Bármilyen eszközt, nem feltétlenül csak malomkövet. (Mizráḥi) 
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Ha rajta érnek valakit, hogy ellop egy személyt testvérei, Izráel fiai közül 

és zsarnokoskodik vele, majd eladja, haljon meg a tolvaj. Így pusztítsd 

ki a rosszat körödből. (5Mózes 24:7.) 

Xxx – Ha rajta érnek valakit. – xxx – Tanúk révén
90

 – xxx – és figyelmez-

tetést követően. – xxx – És ugyanígy értendő minden „rajta érnek” a Tórában. 

Xxx – és zsarnokoskodik vele. – xxx – Csak akkor büntetendő az illető, ha 

kihasználja azt, [akit ellopott]. 

 

וִיִֹּ֛םָכַאֲָ כֶּ םָהַכֹהֲנִָ֧יםָהַלְּ תְּ ָאֶּ ר־יוֹרֶׁ֨וּ ָאֲשֶּ כֹל֩ לַעֲשֵּ֑וֹתָכְּ ָוְּ אֵֹ֖ד מָֹ֥רָמְּ רַֹּ֛עַתָלִשְּ גַע־הַצָּ נֶָּּֽ ָבְּ ר ָ֧מֶּ ָצִוִּיתִֵ֖םָהִשָּ ָ֥ר שֶּ
וֹת. רָ֥וָּלַעֲשָּֽ מְּ ָ(ח)דבריםָכד,ָָתִשְּ

Légy gondos a poklosság bajánál, hogy nagyon vigyázz és mind aszerint 

cselekedjél, amint tanítanak benneteket a levita papok; úgy amint nekik 

megparancsoltam, akként cselekedjetek gondosan. (5Mózes 24:8.) 

Xxx – Légy gondos a poklosság bajánál. – xxx – Nehogy [véletlenül] le-

tépd tisztátalanság jeleit – xxx – vagy eltávolítsd a báheret-et.
91

 

Xxx – mind aszerint cselekedjél, amint tanítanak benneteket. – xxx – 

Legyen az akár elzárás, – xxx – egyértelmű [poklosnak] nyilvánítás vagy tisztának 

nyilvánítás. 

 

ֵ֖יךָ ָ֥הָאֱלֹהֶּ הֹוָּ ֹּ֛הָיְּ שָּ ר־עָּ ָ֧תָאֲשֶּ כֹ֕וֹרָא  יִם.זָּ רָָּּֽ ָ֥םָמִמִצְּ כֶּ אתְּ צ  ךְָבְּ ֵ֖רֶּ יֵָּּ֑םָבַדֶּ מִרְּ ָ(ט)דבריםָכד,ָָָלְּ

Emlékezz arra, mit tett az Örökkévaló, a te Istened Mirijámmal az úton, 

amikor kivonultatok Egyiptomból. (5Mózes 24:9.) 

ר עָשָה  יךָ 'הזָכוֹר אֵת אֲשֶּ יָם אֱלֹהֶּ מִרְּ לְּ  – Emlékezz arra, mit tett az Örökkévaló, 

a te Istened Mirijámmal... [Mi a kapcsolat e között és az előző vers között?] – 

הִזָהֵר צָרַעַת – ,Ha vigyázni akarsz arra – אִם בָאתָ לְּ ה בְּ קֶּ לֹּא תִלְּ  ,hogy ne legyél poklos – שֶּ

סַפֵר לָשוֹן הָרָע – -ne mondj láson hárá-t (rágalmazást a másik ember háta mö – אַל תְּ

gött), – זָכוֹר – emlékezz arra, – יָם מִרְּ עָשוּי לְּ אָחִיהָ  – ,mi történt Mirijámmal – הֶּ רָה בְּ דִבְּ  שֶּ

– amikor testvérét [Mózest] rágalmazta – גָעִים תָה בִנְּ לָקְּ .és ezért poklos lett – וְּ
92

 

  

מַָ עֲךֵָָ֖ ר ָּֽ ָ֥הָבְּ י־תַשֶּ וֹ.כִָּֽ יתֵ֖וָֹלַעֲבָֹ֥טָעֲבֹטָּֽ ל־ב  בָֹ֥אָאֶּ הָלֹא־תָּ אֵּ֑וּמָּ ָ(י)דבריםָכד,ָָשֵַ֣אתָמְּ

Midőn hitelezel felebarátodnak bármilyen hitelt, ne menj be házába, 

hogy elvedd zálogát. (5Mózes 24:10.) 
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 Vagyis amikor tanúi voltak magának a lopásnak, de nem abban az esetben, amikor az egyedüli bi-

zonyíték az, hogy megtalálták a lopott tárgyat a vélelmezett tolvaj birtokában. (Mizráḥi) 
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 Imigyen meggátolva a papot abban, hogy megállapítsa a cárá’át állapotát. (Mizráḥi) 
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 4Mózes 12. 
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Xxx – Midőn hitelezel felebarátodnak. – xxx – [Ez azt jelenti, hogy] ami-

kor kötelezed felebarátodat. 

Xxx – bármilyen hitelt. – xxx – Akár a legkisebb hitelt. 

 

ה. וּצָּ ת־הַעֲבֵ֖וֹטָהַחָּֽ ֹּ֛יךָָאֶָּּֽ לֶּ ֵ֣הָבֵ֔וָֹיוֹצִָ֥יאָא  הָ֙נֹשֶּ ֶּ֤רָאַתָּ אִִ֗ישָאֲשֶּ הָּ ָ(יא)דבריםָכד,ָָבַחֵ֖וּץָתַעֲמֵֹּ֑דָוְּ

Künn állj meg és az az ember, akinek hitelezője vagy, az hozza ki neked 

a zálogot az utcára. (5Mózes 24:11.) 

 

וֹ. כֵַ֖בָבַעֲבֹטָּֽ נִֵ֖יָהֵּ֑וּאָלָֹ֥אָתִשְּ אִם־אִָ֥ישָעָּ ָ(יב)דבריםָכד,ָָוְּ

És ha szegény ember ő, ne feküdjél le zálogával. (5Mózes 24:12.) 

Xxx – ne feküdjél le zálogával. – xxx – Ne feküdjél le – xxx – zálogával a 

birtokodban.
93

 

 

ָ ֵ֔ה קָּ דָּ ָצְּ יֵֶּ֣ה ָתִהְּ ךָ֙ ָוּלְּ ֵּ֑ךָּ רֲכֶּ ָוּב ָּֽ תֵ֖וֹ מָּ שַלְּ ָבְּ כַָ֥ב שָּ שָוְּ ֵ֔מֶּ ָהַשֶּ בֵ֣וֹא ָכְּ ת־הַעֲבוֹט֙ ָאֶָּּֽ ָלֶּ֤וֹ שִֶׁ֨יב ָתָּ ב֩ ש  ָ֥הָהָּ הֹוָּ ָיְּ נ ֵ֖י לִפְּ
יךָ ָ(יג)דבריםָכד,ָָ.אֱלֹהֶָּּֽ

Vissza kell adnod neki a zálogot naplementekor, hogy lefeküdhessék ru-

hájában és áldjon téged; neked pedig érdemül lesz az Örökkévaló, a te 

Istened előtt. (5Mózes 24:13.) 

Xxx – naplementekor. – xxx – Ha az egy éjjeli ruhadarab. – xxx – Ha 

[azonban] az egy nappali ruhadarab, – xxx – [akkor] add vissza neki reggel. – xxx – 

Ez már egyszer szerepelt az „És ezek a törvények” [azaz a Mispátim hetisza-

kasz]ban: – xxx – „mielőtt leszáll a nap, add vissza néki”
94

. – xxx – Egész napra add 

vissza neki, – xxx – és naplementekor – xxx – [újra] elveheted [tőle]. 

Xxx – és áldjon téged. – xxx – És még ha nem áld is meg, – xxx – akkor is 

– xxx – „neked pedig érdemül lesz.” 

 

יךָ. רֶָּּֽ עָּ בִשְּ ךֵָָ֖ צְּ אַרְּ ָ֥רָבְּ אֲשֶּ ךָָֹּ֛ ֹ֕יךָָאָ֧וָֹמִג רְּ אַחֶּ יֵּ֑וֹןָמ  בְּ אֶּ נִֵ֣יָוְּ כִֵ֖ירָעָּ ָ(יד)דבריםָכד,ָָלֹא־תַעֲשָֹ֥קָשָּ

Ne gyötörd a szegény és szűkölködő bérest, akár testvéreid akár a jöve-

vények közül való az, akik országodban vannak, kapuidban. (5Mózes 

24:14.) 

Xxx – Ne gyötörd a [szegény és szűkölködő] bérest. – xxx – De ez már 

nem szerepelt egyszer? – xxx – Ám itt nyilvánvalóan azért [kerül megismétlésre, 

nehogy] a szűkölködő kárára megsértsen – xxx – két negatív parancsolatot: – xxx – 
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 Ami azt illeti, a zálogként visszatartott tárgyra ráfeküdni a kamatszegés tilalmának megsértését je-

lenti. (Szifté Ḥáḥámim) 
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 2Mózes 22:25. 
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„Ne lopd el fizetését – xxx – a béresnek, aki szegény és szűkölködő”; – xxx – a va-

gyonos kárára [elkövetett törvényszegésre] – xxx – már [korábban] figyelmeztetett [a 

Tóra]: – xxx – „Ne fosztogasd felebarátodat.”
95

 

Xxx – szűkölködő. – xxx – Aki mindenben szükséget szenved.
96

 

Xxx – a jövevények. – xxx – Ez az igaz betértekre utal.
97

 

Xxx – kapuidban. – xxx – Ez az idegen letelepedőre utal,
98

 – xxx – aki fo-

gyaszt olyan húst, amely nem rituálisan levágott állatból való.
99

 

Xxx – akik országodban vannak. – xxx – Ez kiterjesztés az állatokért és 

eszközökért járó kölcsönzési díjakra.
100

 

 

ת־נַפְָּ ֵ֖אָאֶּ ֹ֕יוָהָ֥וּאָנֹש  לָּ א  נִיָ֙הֵ֔וּאָוְּ שָכִֶּ֤יָעָּ ִ֗מֶּ ֵ֣יוָהַשֶּ לָּ בָ֧וֹאָעָּ לֹא־תָּ ר וָֹוְָּּֽ כָּ ֶׁ֨ןָשְּ יוֹמוָֹ֩תִת  י֙ךָָ֙בְּ לֶּ ֶּ֤אָעָּ רָּ א־יִקְּ לָֹּֽ שֵּ֑וָֹוְּ
א. טְּ ח ָּֽ ךֵָָ֖ יָָּ֥הָבְּ הָּ ֵ֔הָוְּ הֹוָּ ל־יְּ ָ(טו)דבריםָכד,ָָאֶּ

Aznap add meg bérét, és ne menjen le fölötte a nap, mert szegény ő, és 

az után vágyódik lelke; nehogy ellened kiáltson az Örökkévalóhoz, és 

vétek lenne rajtad. (5Mózes 24:15.) 

שוֹ  ת נַפְּ אֵלָיו הוּא נוֹשֵא אֶּ ל הַשָכָר הַזֶּה – ...és az után vágyódik lelke... – וְּ  A – אֶּ

fizetség érdekében – שוֹ לָמוּת ת נַפְּ -halálos veszélynek is kiteszi ma [akár] – הוּא נוֹשֵא אֶּ

gát: – ש בֶּ לָה – felmászik egy magas falra – עָלָה בַכֶּ נִתְּ בָאִילָן וְּ  – vagy egy fa ágáról füg-

geszkedik. [Például ha kőműves, vagy szüretelő munkát végez.] 

א ךָ חֵטְּ הָיָה בְּ  Mindenképp [még ha – מִכָל מָקוֹם – .és vétek lenne rajtad... – וְּ

nem kiált is ellened], – מַהֲרִין לִפָרַע מְּ לָא שֶּ -ám a büntetés gyorsabban eléri [a fize – אֶּ

téssel késlekedőt], – דֵי הַקוֹרֵא  .ha panaszkodik a munkás – עַל יְּ

 

תוּ. אֵ֖וָֹיוּמָָּּֽ טְּ חֶּ תֵ֣וָּעַל־אָבֵּ֑וֹתָאִָ֥ישָבְּ נִֵ֖יםָלֹא־יוּמְּ נִֵ֔יםָוּבָּ תֶּ֤וָּאָבוֹתָ֙עַל־בָּ א־יוּמְּ ָ(טז)דבריםָכד,ָָלָֹּֽ

Ne ölessenek meg az atyák a gyermekek miatt, és a gyermekek ne öles-

senek meg az atyák miatt; minden férfi a maga vétke miatt ölessék meg. 

(5Mózes 24:16.) 

תוּ אָבוֹת עַל בָנִים  ...Ne ölessenek meg az atyák a gyermekek miatt – לֹא יוּמְּ

עֵדוּת בָנִים – אִם תֹ  – .a fiak tanúságtétele alapján [Azaz] – בְּ אמַר בַעֲוֹן בָנִיםוְּ  – Vagy netán 

a fiak bűnei miatt? – בָר נֶּאֱמַר  Arra [a vers folytatásában] már írva van az is, hogy – כְּ

אוֹ יוּמָתוּ – טְּ חֶּ אֵינוֹ  – .”minden férfi a maga vétke miatt ölessék meg„ – אִיש בְּ אֲבָל מִי שֶּ
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 3Mózes 19:13. 

96
 Az (xxx – evjon) szó gyöke: אבה, „ínség” vagy „vágy” (Mizráḥi). 

97
 Akik elfogadták mind a 613 parancsolatot, és minden szempontból zsidók. (Szifré 24:145.) 

98
 Aki Noé fiainak hét törvényét elfogadta ugyan, de a judaizmust nem. 

99
 Uo. 

100
 Uo. 
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 meghalhat az atyja bűne – מֵת בַעֲוֹן אָבִיו – ,Ám az, aki [még] nem [felnőtt] férfi – אִיש

miatt. – טַנִים מֵתִים בַעֲוֹן אֲבוֹתָם הַקְּ  – ,A kiskorúak meghalhatnak atyáik bűnei miatt – וְּ

 .Égi rendelés alapján – בִידֵי שָמָיִם

 

לֵֹ֣אָתַחֲבֵָֹ֔ ֵ֣רָיָּתֵּ֑וֹםָוְּ פֵַ֖טָג  ֵ֔הָמִשְּ ה.לֵֹ֣אָתַטֶּּ נָָּּֽ מָּ ֵ֖גֶּדָאַלְּ ָ(יז)דבריםָכד,ָָלָבֶּ

Ne ferdítsd el a jövevény jogát, sem az árváét és ne vedd zálogba az öz-

vegy ruháját; (5Mózes 24:17.) 

Xxx – Ne ferdítsd el a jövevény jogát, sem az árváét. – xxx – A va-

gyonosra vonatkozóan – xxx – már kapott figyelmeztetést: – xxx – „El ne hajlítsd az 

ítéletet.”
101

 – xxx – Ez itt megismétlésre kerül a szegényre vonatkozóan, – xxx – s 

így már két tilalmat szeg meg [ha megszegi ezt a micvát], – xxx – mivel könnyebb 

elferdíteni – xxx – a szegény ítéletét, – xxx – mint a vagyonosét. – xxx – Ezért fi-

gyelmeztet, – xxx – majd ismétli meg a figyelmeztetést. 

Xxx – és ne vedd zálogba. – xxx – Ha ez nem a kölcsönzés idején törté-

nik.
102

 

 

ָָ֞ ֵּ֑םָעַל־כ  ָמִשָּ ֵ֖יךָ ָאֱלֹהֶּ ָ֥ה הֹוָּ ָיְּ ךָֹּ֛ דְּ יִפְּ ָוַָּֽ רֵַ֔יִם מִצְּ ָבְּ ֙ יִי֙תָּ ָהָּ ד ֶּ֤בֶּ ָעֶּ ָכִֵ֣י ִ֗ תָּ כַרְּ זָּ ֵ֖רָוְּ בָּ ָהַדָּ ת־ ָלַעֲשֵ֔וֹתָאֶּ ךָ֙ צַוְּּ ָמְּ ָאָנֹכִֶּ֤י ן
ה. ָ(יח)דבריםָכד,ָָהַזֶָּּֽ

…hanem emlékezzél arra, hogy rabszolga voltál Egyiptomban és kivál-

tott téged onnan az Örökkévaló, a te Istened; azért parancsolom neked, 

hogy megtedd ezt a dolgot. (5Mózes 24:18.) 

Xxx – hanem emlékezzél arra. – xxx – Ezzel a feltétellel szabadítottalak ki 

[Egyiptomból] – – xxx – hogy megtartsd rendelkezéseimet, – xxx – még ha azok 

pénzügyi veszteséggel is járnak [számodra]. 

 

רָבַָ ָעֵֹ֣מֶּ ָ֧ תָּ כַחְּ שָָּּֽ דֶּ ךָָוְּ שָּ ךֶָָׁ֨בְּ ירְּ צִָּֽ צֹרָ֩קְּ מֶַּ֤עַןָכִֵ֣יָתִקְּ יֵֶּּ֑הָלְּ נֵָּ֖הָיִהְּ מָּ לָּאַלְּ תָ֥וֹםָוְּ ֹּ֛רָלַיָּ תֵ֔וָֹלַג  קַחְּ שוּבָ֙לְּ ִ֗הָלֶֹּ֤אָתָּ דֶּ שָּ
יךָ. ָ֥הָיָּדֶָּּֽ כֵֹ֖לָמַעֲש  ֵ֔יךָָבְּ ֵ֣הָאֱלֹהֶּ הֹוָּ ךָָ֙יְּ כְּ רֶּ בָּ ָ(יט)דבריםָכד,ָָיְּ

Midőn learatod aratásodat a meződön, és ottfelejtesz egy kévét a me-

zőn, ne térj vissza, hogy elvidd; a jövevényé, az árváé és az özvegyé le-

gyen, azért hogy megáldjon téged az Örökkévaló, a te Istened kezed 

minden munkájában. (5Mózes 24:19.) 

                                                 
101

 16:19. 

102
 Az „és ne vedd”-ből ugyanis arra lehet következtetni, hogy itt a hitelező törvényi úton követelne 

zálogot, vagy is ez a tilalom már a kölcsönzést követő időszakra vonatkozik. Itt tehát nem arról 

az esetről van szó, amikor a kölcsönvevő, annak érdekében, hogy megkapja a kívánt kölcsönt, 

örömest kínál zálogot a hitelezőnek a kölcsön megkapásának pillanatában. (Gur Árje) 
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ר תָ עֹמֶּ שָכַחְּ לֹא גָדִיש – ...és ottfelejtesz egy kévét... – וְּ  De nem egy egész – וְּ

halom [kévét]. –  ִרוּמ כַאן אָמְּ  – Ebből vezetjük le, – יֵש בוֹ סָאתַיִם ר שֶּ  hogy ha van – עֹמֶּ

egy két szeá-nyi
103

 [gabonát] tartalmazó kéve, –  ֹכָחו  – ,amelyet ottfelejtettek – וּשְּ

חָה  .arra nem érvényes az „ottfelejtés” törvénye – אֵינוֹ שִכְּ

ה רַבוֹת – ...a mezőn... – בַשָדֶּ חַת  – Ez [a szó azért ismétlődik, mert] utal – לְּ שִכְּ
צוֹר – ,azokra az ottfelejtett álló gabonaszálakra – קָמָה צָתָהּ מִלִקְּ שָּׁכַח מִקְּ  amelyek – שֶּ

egy részét [kevesebb, mint két szeá-nyit] elfelejtettek learatni. 

תוֹ  קַחְּ רוּ – ...ne térj vissza, hogy elvidd... – לֹא תָשוּב לְּ -Innét vezet – מִכַאן אָמְּ

jük le, – חָה אַחֲרָיו שִכְּ לְּ -hogy ami mögötte van, arra érvényes az „ottfelejtés” tör – שֶּ

vénye, – חָה פָנָיו אֵינוֹ שִכְּ לְּ -ami azonban előtte van, arra nem érvényes az „ottfelej – שֶּ

tés” törvénye, – בַל תָשוּב אֵינוֹ בְּ  .”mivel arra nem vonatkozhat a „ne térj vissza – שֶּ

ךָ כְּ בָרֶּ מַעַן יְּ אַף עַל  – ...azért, hogy megáldjon téged az Örökkévaló... – לְּ וְּ
יָדוֹ  בָאת לְּ כַוֵּן – ,Noha úgy került a [szegény] birtokába – פִי שֶּ מִתְּ לֹּא בְּ -hogy [a gaz – שֶּ

dának] nem volt szándékában. – ר -Mennyivel inkább [megáldja az Örökké – קַל וָחֹמֶּ

való azt a gazdát], – כַוֵּן מִתְּ ה בְּ  Ezek – אֱמוֹר מֵעַתָה – .aki tudatosan cselekszik – לָעוֹשֶּ

után elmondható [az is], –  ֹלַע מִיָדו לָה סֶּ צָאָהּ  – hogy ha elejtett egy szelá érmét – נָפְּ וּמְּ
נֵס בָהּ – ,és azt megtalálta egy nincstelen – עָנִי פַרְּ נִתְּ -aki abból élelmet vett magá – וְּ

nak, –  ָיה בָרֵךְ עָלֶּ  .az illető, [aki elejtette a pénzérmét] áldott érte – הֲרֵי הוּא מִתְּ

 

ֵָ֖ פַא  לָֹ֥אָתְּ ךֵָָ֔ יתְּ בֹטָ֙ז ָּֽ ה.כִֶּ֤יָתַחְּ יֶָּּֽ נֵָּ֖הָיִהְּ מָּ אַלְּ לָּ תָ֥וֹםָוְּ ֹּ֛רָלַיָּ ֵּ֑יךָָלַג  ָ(כ)דבריםָכד,ָָרָאַחֲרֶּ

Midőn levered olajfádat, ne szedd le utólag a felső ágakon maradt bo-

gyót; ez a jövevényé, az árváé és az özvegyé legyen. (5Mózes 24:20.) 

Xxx – ne szedd le [utólag] a felső ágakon maradt bogyót.
104

 – xxx – 

Ne távolítsd el róla dicsőségét. – xxx – Innét [vezetjük le azt], – xxx – hogy leszürete-

letlenül kell hagyni – xxx – a fa [lombjának] egyik szélét.
105

 

Xxx – utólag. – xxx – Ez a siḥöḥá-ra
106

 utal. 

 

ֵ֖לָאַ עוֹל  לָֹ֥אָתְּ ךֵָָ֔ מְּ צֹרָ֙כַרְּ ה.כִֶּ֤יָתִבְּ יֶָּּֽ נֵָּ֖הָיִהְּ מָּ אַלְּ לָּ תָ֥וֹםָוְּ ֹּ֛רָלַיָּ ֵּ֑יךָָלַג  ָ(כא)דבריםָכד,ָָחֲרֶּ

Midőn leszüreteled szőlődet, ne böngéssz magad után; ez a jövevényé, 

az árváé és az özvegyé legyen. (5Mózes 24:21.) 

Xxx – ne böngéssz. – xxx – Ha törpe szőlőtöveket találsz,
107

 – xxx – azokat 

ne szüreteld le. – xxx – Mi az a törpe szőlőtő? – xxx – Minden olyan [szőlőtő], – xxx 

                                                 
103

 Mai mértékegységben kifejezve kb. 16,6 liter. 

104
 Szó szerint: „Ne távolítsd el dicsőségét” 

105
 Ugyanúgy, mint ahogyan a szántóföld egyik szélét is meg kell hagyni learatatlanul, hogy az meg-

maradjon a szegényeknek [3Mózes 19:9.] (Ḥulin 131b.). 

106
 Uo. Ez olyan, mint a szántóföld siḥöḥá-ja, amikor is a gazda nem fordulhat vissza azért, amit maga 

mögött hagyott [19. vers]. (Szifté Ḥáḥámim) 
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– melynek termése „váll” és „cseppecske” híján való. – xxx – Ha [a fürt] a kettő 

bármelyikét tartalmazza, – xxx – akkor az a tulajdonosé. – xxx – És én [a követke-

zőt] láttam – xxx – a jeruzsálemi Talmudban
108

: – xxx – „Mi az a váll? – xxx – [sző-

lőszem] csoportok egymás tetején.
109

 – xxx – [És] a cseppecskék? – xxx – Azok [a 

szemek], amelyek a központi szárról csüngnek alá.
110

” 

 

ץָמִצְָּ ֵ֣רֶּ אֶּ ָבְּ יִֵ֖יתָּ דָהָּ ָ֥בֶּ כִי־עֶּ ֵָ֔ תָּ ֵ֣כַרְּ זָּ ה.וְּ ֵ֖רָהַזֶָּּֽ בָּ ת־הַדָּ ךָָ֙לַעֲשֵ֔וֹתָאֶּ צַוְּּ ָ֞ןָאָנֹכִֶּ֤יָמְּ ֵּ֑יִםָעַל־כ  ָ(כב)דבריםָכד,ָָרָּ

Emlékezzél arra, hogy rabszolga voltál Egyiptom országában; azért pa-

rancsolom neked, hogy megtedd ezt a dolgot. (5Mózes 24:22.) 

 

ֵ֣יןָאֲנָּשִֵ֔יםָוְָּ ָב  יֶָּ֥הָרִיב֙ י־יִהְּ ע.כִָּֽ שָָּּֽ רָּ ת־ָהָּ שִֵ֖יעוָּאֶּ הִרְּ ת־הַצַדִֵ֔יקָוְּ ָאֶּ דִי֙קוּ֙ הִצְּ טֵּ֑וּםָוְּ פָּ ֵ֖טָוּשְּ פָּ ל־הַמִשְּ שָ֥וָּאֶּ ָנִגְּ
ָ(א)דבריםָכה,ָ

Ha pöer van emberek között és odalépnek a törvény elé, hogy ítéljenek 

köztük és fölmentik az igazságost és elítélik a bűnöst. (5Mózes 25:1.) 

יֶּה רִיב ל  – Végül bizonyosan – סוֹפָם – ...Ha pöer van – כִי יִהְּ יוֹת נִגָשִים אֶּ לִהְּ
פָט  felkeresik a bíróságot. [Olyannyira elmérgesedik majd a vita, hogy csak a – הַמִשְּ

bíróság lesz képes megoldást találni rá.] – אֱמוֹר מֵעַתָה – Ez alapján elmondható, –  אֵין
רִיבָה – hogy békesség nem születik – שָלוֹם יוֹצֵא לוֹט – .veszekedésből – מִתוֹךְ מְּ  מִי גָרַם לְּ

– Mi volt az oka, hogy Lót – רוֹש מִן הַצַדִיק ?elvált a cádik-tól [Ábrahámtól] – לִפְּ
111

 – 

רִיבָה – ,Elmondható – הֱוֵי אוֹמֵר  hogy a vita, [ami a pásztorok között robbant – זוֹ מְּ

ki].
112

 

ת הָרָשָע שִיעוּ אֶּ הִרְּ בִין בַדִין לוֹקִין – .és elítélik a bűnöst... – וְּ חַיְּ -Ne – יָכוֹל כָל הַמִתְּ

tán mindenkire, akit bűnösnek találnak a bíróságon, korbácsolás vár? – מוּד לוֹמַר  תַלְּ

– A Tóra ezért azt mondja:
113

הָיָה אִם בִן הַכוֹת הָרָשָע –   és akkor lesz, hogyha a„ – וְּ

bűnös ütleget érdemel.” – ה עָמִים לוֹקֶּ -esetek, amikor megkorbá [Vagyis vannak] – פְּ

csolják – ה עָמִים אֵינוֹ לוֹקֶּ  – .és [vannak olyan] esetek, hogy nem korbácsolják meg – וּפְּ

ה יָן – ?Akkor hát ki érdemel korbácsolást – וּמִי הוּא הַלוֹקֶּ מוֹד מִן הָעִנְּ  Lásd meg a – לְּ

kontextusból:
114

דִישוֹ  –  סוֹם שוֹר בְּ -Ne kösd be az ökör száját, mikor nyom„ – לֹא תַחְּ

                                                                                                                                      
107

 Ám ilyenek nem minden szőlőben találhatók. (Mizráḥi) 

108
 Péá 7:3. 

109
 Melyek hasonlatosak a vállon cipelt teherhez. (Gur Árje) 

110
 Mintha csak egymásra csöpögnének. (Gur Árje) 

111
 1Mózes 13:11. 

112
 Uo. 7. 

113
 2. vers. 

114
 4. vers. 
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tat”: – לֹּא נִתַק לַעֲשֵה  egy tiltó parancsolat [Olyan esetekben, mint itt, amikor] – לַאו שֶּ

nem javítható ki egy tevőleges parancsolat által.
115

 

 

ר. פָָּּֽ מִסְּ תֵ֖וָֹבְּ עָּ ָ֥יָרִשְּ ד  ֵ֔יוָכְּ נָּ פָּ ֵ֣הוָּלְּ הִכָּ טָ֙וְּ הִפִילֶּ֤וָֹהַשֹפ  ֵּ֑עָוְּ שָּ רָּ יָֹּּ֛הָאִם־בִָ֥ןָהַכֵ֖וֹתָהָּ הָּ ָ(ב)דבריםָכה,ָָוְּ

…és akkor lesz, hogyha a bűnös ütleget érdemel, fektesse le a bíró és 

veressen rá maga előtt bűnösségéhez mért szám szerint. (5Mózes 25:2.) 

Xxx – fektesse le a bíró. – xxx – Ez azt tanítja, – xxx – hogy az [elítélt] 

megkorbácsolása nem – xxx – álló vagy ülő [helyzetben történik], – xxx – hanem 

fekvő [helyzetben]. 

Xxx – maga előtt bűnösségéhez mért. – xxx – Maga mögött pedig – xxx 

– egy kettős bűnösséghez mért szám szerint.
116

 – xxx – Innét vezetik le azt, – xxx – 

hogy a korbácsütések – xxx – kétharmadát hátulról, – xxx – egyharmadát pedig 

elölről [végzik el]. 

Xxx – szám szerint. – xxx – Ez nem (xxx – bámiszpár)-nak
117

 van pontozva, 

– xxx – ami azt jelzi, hogy kötve van
118

; – xxx – tehát így olvassuk: – xxx – „szám 

szerint negyven [ütést]”, – xxx – de azért ne teljes negyvenet, – xxx – hanem annyit, 

ami éppen kiegészül – xxx – negyvenre, – xxx – azaz negyven mínusz egyet.
119

 

 

יךָ. ינֶָּּֽ ע  ָ֥הָאָחִֵ֖יךָָלְּ לָּ נִקְּ ֵ֔הָוְּ ֵ֣הָרַבָּ הָ֙מַכָּ לֶּ֙ הַכֹתֶּ֤וָֹעַל־א  ן־יֹסִֶׁ֨יףָלְּ ֵ֖נוָּלֵֹ֣אָיֹסִֵּ֑יףָפֶּ עִָ֥יםָיַכֶּ בָּ ָ(ג)דבריםָכה,ָָאַרְּ

                                                 
115

 Ez alól kivétel például az a parancsolat, amely tiltja, hogy az áldozati hús elfogyasztatlanul marad-

jon más napra, mivel az kapcsolódik egy tevőleges parancsolathoz, amely előírja az elfogyasztat-

lan hús elégetését. Így aztán az áldozati húst elfogyasztatlanul hagyó személy nem érdemel kor-

bácsolást. 

116
 A „maga előtt” nem a bíróra vonatkozik, nyilvánvaló ugyanis, hogy a bírónak végig felügyelnie kell 

a büntetés végrehajtását. A „maga előtt” tehát az elítéltre vonatkozik, akit megkorbácsolnak, és 

a vers azt tanítja nekünk, hogy a korbácsütések egy részét az elítélt testének elülső felére mérik 

(Mesziáḥ Ilmim; Böér Májim Ḥájim). 

 Egy férfi tizenhárom éves korától tartozik felelősséggel a bűneiért avagy a „gonoszságáért”. A 

bűnöknek három kategóriája létezik: a (xxx – ḥátáim), azaz a „nem szándékos bűnök”; az (xxx – 

ávonot), azaz a „személyes haszonszerzésből vagy élvezetből elkövetett bűnök”; és a (xxx – pös-

áim), vagyis azok a „bűnök, amelyeket az Örökkévaló elleni szándékos lázadás szándékával kö-

vetnek el.” A szövegben szereplő „bűnösségéhez” kifejezés a bűnösség e fentebb ismertetett há-

rom kategóriájának bármelyikére utalhat. Az elítéltnek járó harminckilenc korbácsütésből a fele-

lősség életkorára utaló tizenhármat a test elülső felére mérik, a maradék kétharmadot pedig a 

test hátulsó felére (Böér Májim Ḥájim). 

117
 Hanem (xxx – bömiszpár)-nak. 

118
 A 3. vers elejének „negyven” szavához. 

119
 Mákot uo. Miért nem lehet egyszerűen azt mondani, hogy harminckilencet? Jelzendő, hogy az 

elítélt valójában negyven korbácsütést érdemelne; ez a szám ugyanis megfelel az emberi magzat 

kialakulása napjainak számával a fogantatástól számítva addig a napig (és ez a negyvenedik), 

amelyen a lélek belép a fizikai testbe. Csupán az isteni könyörület csökkentette ezt a számot 

negyvenről harminckilencre. (Gur Árje) 
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Negyven ütést verethet reá, nem többet, nehogy, ha ezen felül többet 

veretne rá sok ütéssel, ezáltal megbecstelenítve lenne testvéred a te 

szemed előtt. (5Mózes 25:3.) 

הָרָה – ,Innen vezetjük le – מִכַאן – ...nem többet... – לֹא יוֹסִיף  hogy tilos – אַזְּ

[az embernek] –  ֹת חֲבֵרו ה אֶּ  .megütni a felebarátját – לַמַכֶּ

לָה אָחִיךָ נִקְּ  A – כָל הַיוֹם – ...ezáltal megbecstelenítve lenne testvéred... – וְּ

Szentírás egész nap [vagyis addig, amíg korbácsolásban nem részesül] – אוֹ רָשָע  – קוֹרְּ

úgy aposztrofálja, mint bűnözőt, – לָקָה  – a korbácsolást követően azonban – וּמִשֶּּׁ

רָאוֹ אָחִיךָ  .már „testvéred”-nek nevezi, [mert a reá mért büntetés eltörli vétkét] – קְּ

 

וֹ. דִישָּֽ סָֹ֥םָשֵ֖וֹרָבְּ ָ(ד)דבריםָכה,ָָלֹא־תַחְּ

Ne kösd be az ökör száját, mikor nyomtat. (5Mózes 25:4.) 

Xxx – Ne kösd be az ökör száját. – xxx – A Tóra itt a legáltalánosabbról 

beszél, – xxx – ám a törvény ugyanez
120

 – xxx – minden háziasított állatra, – xxx – 

vadra és szárnyasra [vonatkozóan], – xxx – amelyet élelemmel kapcsolatos munká-

ra
121

 fognak be. – xxx – Ha ez így van, akkor miért [éppen] az ökröt említi [a Tó-

ra]?
122

 – xxx – Kizárandó az embert.
123

 

Xxx – mikor nyomtat. – xxx – Lehetséges, hogy kint be lehet kötni a szá-

ját?
124

 – xxx – [Hogy tudjuk, ez nem így van,] a Tóra azt mondja: – xxx – „Ne kösd 

be az ökör száját” – xxx – sehol. – xxx – Akkor hát miért történik említés a nyomta-

tásról? – xxx – Hogy [a Tóra] megtanítsa neked: – xxx – amiképpen a nyomtatás 

különleges, – xxx – [amennyiben] olyan dologgal teszik, – xxx – amelynek a feldol-

gozása még nem teljes
125

, – xxx – és olyan terménnyel, amely a földből [nőtt], – xxx 

– azonképpen [vonatkozik a szájbekötés tilalma] minden olyanra, amely hasonlít [a 

nyomtatáshoz avagy csépléshez]. – xxx – Ez alól kivétel a fejés – xxx – valamint a 

                                                 
120

 Vö. 22:10. 

121
 Mint amilyen a versünk által említett „nyomtatás”, azaz cséplés. (Mizráḥi) 

122
 Hiszen azt is mondhatná: „nyomtatás közben ne kösd be az állat száját”. (Szifté Ḥáḥámim) 

123
 A szájbekötés tilalmából (Szifré 25:154.). Ez lehetővé teszi, hogy egy gazda olyan feltétellel alkal-

mazzon egy aratómunkást, hogy az nem fog enni a termésből, míg ugyanezt egy ökörrel nem 

lehet megtenni, annak engedni kell, hogy annyit egyen, amennyit csak akar. Mindazonáltal kü-

lönleges kikötés hiányában az aratómunkásnak is meg kell engedni, hogy egyen a termésből. 

(Gur Árje) 

124
 Vagyis a szérűskerten kívül, hogy így az ökörnek ezt követően, a cséplés közben is bekötve marad-

jon a szája. 

125
 Mert miután a learatott termést behordták a szántóföldről és elraktározták, az abból való kötelező 

tized elkülönítés csak ekkor kezdődik. Ugyanígy, miután átszitálták a lisztet a sütéshez, majd vi-

zet kevertek a liszthez, a (xxx – ḥálá) kötelezettsége csak ekkor kezdődik. 
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sajt- és vajkészítés,
126

 – xxx – mivel ezek nem a föld terményei. – xxx – Kivétel [to-

vábbá] a [tészta] dagasztás és formázás, – xxx – mivel ezek a munkafolyamatok tel-

jesek – xxx – a ḥálá-kötelezettség szempontjából. – xxx – Kivétel [még] az [összera-

gadt] datolyák és fügék szétválasztása – xxx – mivel ez a munkafolyamat teljes – xxx 

– a tized elkülönítése szempontjából. 

 

ֵָּ֑ אִֵ֣ישָזָּ הָלְּ ֹּ֛תָהַחֵ֖וּצָּ ת־הַמ  שֶּ יֶָּ֧הָא ָּֽ א־תִהְּ ין־לֵ֔וָֹלָֹּֽ ֵ֣ןָא ָּֽ םָ֙וּב  הֶּ ֶׁ֨תָאַחֶַּ֤דָמ  ִ֗וָוּמ  דָּ בֶׁ֨וָּאַחִ יםָיַחְּ י־י שְּ הָּ֙יָּבֵֹ֣אָכִָּֽ מָּ בָּ רָיְּ
הּ. מָָּּֽ יִבְּ ֵ֖הָוְּ אִשָּ ָ֥הָּלֹּ֛וָֹלְּ חָּ קָּ ָוּלְּ ֵ֔יהָּ לֶּ ָ(ה)דבריםָכה,ָָעָּ

Ha testvérek együtt laknak, és meghal egyik közülük, és nincs fia, ne 

menjen a halottnak felesége ki a házból idegen férfihoz; sógora menjen 

hozzá, és vegye el magának feleségül, sógorházasságban vegye el. (5Mó-

zes 25:5.) 

דָו בוּ אַחִים יַחְּ שִיבָה אַחַת  – ...Ha testvérek együtt laknak – כִי יֵשְּ ם יְּ תָה לָהֶּ הָיְּ שֶּ
ת אָחִיו – .Azaz, hogy egy időben éltek ezen a világon – בָעוֹלָם אֵשֶּ רָט לְּ  Ez kizárja – פְּ

egy olyan báty feleségét, –  ֹעוֹלָמו לֹא הָיָה בְּ  aki nem élt vele egy világban. [Azaz – שֶּ

meghalt, mielőtt még az öccse megszületett volna. Az ilyen esetben ugyanis a só-

gorházasság kötelezettsége nem érvényes.] 

דָו נַחֲלָה – ...együtt... – יַחְּ יוּחָדִים בְּ  akiket [,Ez olyan testvérekre vonatkozik] – הַמְּ

összeköt az örökség. – אָחִיו מִן הָאֵם רָט לְּ  nem vonatkozik az anyai ági [Vagyis] – פְּ

testvérekre.  

 (jod) י és nincs (éjn) fia... [A „nincs” jelentésű „éjn”-t néha írják... – וּבֵן אֵין לוֹ 

nélkül, mint
127

 ,Amikor egy betű látszólag felesleges, mindig rejtett értelmet .מֵאֵן :

rejtett utalást tartalmaz. Ez esetben ez a „felesleges” י a helyzet alaposabb megvizs-

gálására utal.] – עַיֵן עָלָיו – Vizsgáld csak meg jobban: – בֵן אוֹ בַת – [hátha mégis akad] 

egy fia vagy lánya, – אוֹ בֵן הַבֵן אוֹ בַת הַבֵן – vagy fia fia vagy lánya –  אוֹ בֵן הַבַת אוֹ בַת
-vagy lánya fia vagy lánya, [akik ugyancsak mentesítik az özvegyet a sógorhá – הַבַת

zasság kötelezettsége alól]. 

 

ל. א ָּֽ רָּ מֵ֖וָֹמִיִשְּ ָ֥הָשְּ חֶּ א־יִמָּ לָֹּֽ ֵּ֑תָוְּ ָ֥םָאָחִֵ֖יוָהַמ  ֵ֔דָיָּקֹ֕וּםָעַל־ש  ל  ֵ֣רָת  כוֹרָ֙אֲשֶּ יִָּ֗הָהַבְּ הָּ ָ(ו)דבריםָכה,ָָוְּ

És lesz, hogy az elsőszülött, akit szülni fog, viselje meghalt testvérének 

nevét, hogy ki ne töröltessék neve Izráelből. (5Mózes 25:6.) 

                                                 
126

 Munkások által. Ám amikor a föld termésével dolgoznak, a munkásoknak meg kell engedi, hogy 

ehessenek belőle. 

127
 7. vers. 
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Xxx – És lesz, hogy az elsőszülött. – xxx – A legidősebb fivér – xxx – só-

gorházasságot fog kötni – xxx – az [özvegy]asszonnyal.
128

 

Xxx – akit szülni fog. – xxx – Ez kizárja az ájlonit-ot,
129

 – xxx – aki nem 

képes gyermeket szülni.
130

 

Xxx – viselje meghalt testvérének nevét. – xxx – Az [a fivér], aki sógor-

házasságot kötött – xxx – az [elhunyt fivér] feleségével, – xxx – fogja megkapni az 

elhunyt örökrészét – xxx – apjuk vagyonából.
131

 

Xxx – hogy ki ne töröltessék neve. – xxx – Ez alól kivétel egy eunuch fe-

lesége, – xxx – mivel annak
132

 a neve már eleve kitöröltetett.
133

 

 

ָאֶָּ ה רָּ ָהַשַ עְּ תֶׁ֨וֹ בִמְּ ָיְּ ה֩ תָּ לְּ עָּ ָוְּ תֵּ֑וֹ בִמְּ ת־יְּ ָאֶּ קֵַ֖חַת ָלָּ אִֵ֔יש ָהָּ פֹץ֙ ָיַחְּ אִם־לֶֹּ֤א מִ יָוְּ בָּ ָיְּ ֶׁ֨ן א  ָמ  ה֙ רָּ מְּ אָָּּֽ ָוְּ נִִ֗ים ק  ל־הַזְּ
י. מִָּֽ ֵ֖הָיַבְּ ֵ֔לָלָֹ֥אָאָבָּ א  רָּ יִשְּ םָ֙בְּ אָחִָ֥יוָש  קִֶׁ֨יםָלְּ הָּ ָ(ז)דבריםָכה,ָָלְּ

És ha a férfi nem akarja elvenni sógornőjét, akkor menjen ki sógornője 

a kapuba a vénekhez és mondja: sógorom vonakodik testvérének nevét 

fenntartani Izráelben, nem akar sógorházasságban elvenni. (5Mózes 

25:7.) 

Xxx – a kapuba. – xxx – [Ez úgy értendő,] ahogyan a Tárgum [Onkelosz] 

fordítja: – xxx – „a bíróság kapujába.”
134

 

 

אָמֵַָ֔ מֵַ֣דָוְּ עָּ ֵּ֑יוָוְּ לָּ רֵ֣וָּא  דִבְּ נ י־עִירֵ֖וָֹוְּ אוּ־לָ֥וָֹזִקְּ רְּ קָָּּֽ הּ.וְּ תָָּּֽ קַחְּ תִיָלְּ פֵַ֖צְּ ָ(ח)דבריםָכה,ָָרָלָֹ֥אָחָּ

Erre hívják magukhoz városának vénei, és szóljanak hozzá; és ha ő áll-

hatatosan azt mondja: nem akarom elvenni, (5Mózes 25:8.) 

עָמַד -Vagyis úgy kell megtennie ki] – בַעֲמִידָה – ....és ha ő állhatatosan... – וְּ

jelentését,] hogy közben áll. 

אָמַר ש – ...azt mondja... – וְּ שוֹן הַקֹדֶּ .A szent nyelven – בִלְּ
135

אַף הִיא –  -Ami – וְּ

képpen ő (az özvegynek) is – ש שוֹן הַקֹדֶּ יהָ בִלְּ בָרֶּ  .a szent nyelven kell szólnia – דְּ

                                                 
128

 Az 5. vers vége: „sógorházasságban vegye el” összeolvasandó a 6. vers elejével: „És lesz, hogy az 

elsőszülött”, ami úgy értelmezendő, hogy a legidősebb fivér fog sógorházasságot kötni. (Rási 

Jövámot 24a-hoz.) 

129
 Versünk azt az özvegyasszonyt írja le, akire a sógorházasság kötelezettsége vonatkozik. (Jövámot, 

Rási uo.) 

130
 Az ájlonit olyan nő, aki szervi okokból képtelen a szaporodásra. 

131
 Szövegrészünk: „viselje meghalt testvérének nevét”, az őt illető örökrészre utal, mint az 1Mózes 

48:6. esetében is: „testvéreik nevéről neveztessenek örökségükben.” (Jövámot uo.) 

132
 Vagyis az eunuchnak. 

133
 Ha állapota veleszületett volt, akkor se a jibum, se a ḥálicá kötelezettsége nem vonatkozik rá. Ám 

ha a születését követően vált eunuch-há, akkor a ḥálicá kötelezettsége vonatkozik rá. (Mizráḥi, 

idézve a Jövámot 79b-t) 

134
 Erre a „vénekhez” szövegrészből lehet következtetni. (Mizráḥi) 
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ָהַָ ינ ֵ֣י ע  ָלְּ יו֘ לָּ ָא  תֵ֣וֹ בִמְּ ָיְּ ֶׁ֨ה שָּ נִגְּ ֵ֚כָּהָוְּ ָכָּ ֵ֔ה רָּ ֵ֣מְּ אָּ ָוְּ ה֙ תָּ נְּ עָָּּֽ ָוְּ ֵּ֑יו נָּ פָּ ָבְּ ֵ֖ה קָּ יָּרְּ ָוְּ לֵ֔וֹ ָרַגְּ עֵַ֣ל ָמ  ָנַעֲלוֹ֙ ֶּ֤ה צָּ לְּ חָּ ָוְּ נִים֒ ק  זְּ
יו. ָ֥יתָאָחִָּֽ ת־ב  נֵֶּ֖הָאֶּ ָ֥רָלֹא־יִבְּ אִֵ֔ישָאֲשֶּ ֵ֣הָלָּ שֶּ ָ(ט)דבריםָכה,ָָי עָּ

…akkor lépjen oda hozzá a sógornője a vének szeme előtt, rántsa le lá-

báról saruját és köpjön ki előtte; szólaljon meg és mondja: Így történjék 

a férfival, aki nem építi föl testvérének házát. (5Mózes 25:9.) 

Xxx – és köpjön ki előtte. – xxx – A földre.
136

 

Xxx – aki nem építi föl. – xxx – Innét vezetjük le azt, – xxx – hogy aki elvé-

gezte a ḥálicá [szertartását], – xxx – az nem vonhatja azt vissza, és nem köthet só-

gorházasságot, – xxx – mivel nem azt mondja [a Tóra], hogy – xxx – „aki nem épí-

tette föl”, – xxx – hanem azt, hogy „aki nem építi föl”. – xxx – [Azaz] mivel nem 

építette föl, – xxx – többé már nem is építheti föl. 

 

עַל. ֵ֖יתָחֲלָ֥וּץָהַנָָּּֽ ֵּ֑לָב  א  רָּ יִשְּ מֵ֖וָֹבְּ ָ֥אָשְּ רָּ נִקְּ ָ(י)דבריםָכה,ָָוְּ

És ez legyen a neve Izráelben: a lerántott sarujúnak háza. (5Mózes 25:10.) 

Xxx – És ez legyen a neve… – xxx – Micva – xxx – mindenkire nézve, aki 

ott áll [mint tanú], – xxx – hogy kijelentse: – xxx – „ő az, akinek lerántották a saru-

ját”.
137

 

 

ֵּ֑הוּ ֵ֖הָּמִיֵַ֣דָמַכ  ת־אִישָּ הַצִָ֥ילָאֶּ ֵ֔דָלְּ חָּ אֶּ תָהָָּּֽ ֵ֣שֶּ ָא  ה֙ בָּ רְּ קָָּּֽ ָוְּ אָחִֵ֔יו ָאִֵ֣ישָוְּ ו֙ דָּ ָאֲנָּשִֶּ֤יםָיַחְּ י־יִנָּצֶׁ֨וּ ֵ֔הָּכִָּֽ ֵ֣הָיָּדָּ חָּ לְּ שָּ ָוְּ
הָ חֱזִֵ֖יקָּ הֶּ יו.וְּ בֻשָָּּֽ ָ(יא)דבריםָכה,ָָבִמְּ

Ha férfiak egymás közt tusakodnak, egyik a másikkal és az egyiknek fe-

lesége közeledik, hogy megmentse férjét támadójának kezéből, aki őt 

veri s kinyújtja kezét és megragadja annak szemérmét: (5Mózes 25:11.) 

                                                                                                                                      
135

 Mivel a vers úgy kezdődik, hogy „Erre hívják magukhoz városának vénei és szóljanak hozzá,” azt 

várnánk, hogy úgy folytatódik: „és ő válaszol.” Mivel azonban „azt mondja” szerepel, ez arra 

utal, hogy itt nem spontán válaszról van szó, hanem egy afféle megszabott formulával való vá-

laszadásról, nyilatkozatról, ebből arra következtetünk, hogy ezt a nyilatkozatot a szent nyelven, 

vagyis héberül kell megtenni. 

136
 Nem „az arcába”, abban az esetben ugyanis az állna a szövegben, hogy (xxx – lötoḥ pánáv), „az 

arcába”. Ami azt illeti, a (xxx – böfánáv) helyett a (xxx – löfánáv) egyértelműbben jelentené azt, 

hogy a köpés a földre történt. A Tóra mindazonáltal a (xxx – böfánáv) formát részesíti előny-

ben, mert ezt úgy is lehet értelmezni, hogy „az arcába”, s így ez arra utal, hogy a köpés éppen 

úgy megszégyeníti a vonakodót, mintha az asszony arcul köpte volna. (Gur Árje) 

137
 És nem azt mondják, hogy „a lerántott sarujúnak háza”. Versünkben nem szerepel explicit módon 

a kijelentés micvája, csupán annak eredménye. E kijelentés eredményeképpen a ház elnevezte-

tik „a lerántott sarujú házá”-nak. (Gur Árje) 
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Xxx – Ha férfiak egymás közt tusakodnak. – xxx – Végül ütlegelni fogják 

egymást, – xxx – amint írva van: – xxx – „támadójának kezéből”. – xxx – Béke nem 

származhat – xxx – tusakodásból.
138

 

 

ךָ. ינֶָּּֽ חֵ֖וֹסָע  ֵּ֑הָּלָֹ֥אָתָּ ת־כַפָּ ֵ֖הָאֶּ קַצֹתָּ ָ(יב)דבריםָכה,ָָוְּ

Akkor vágd le kezét, ne sajnálja őt szemed. (5Mózes 25:12.) 

ת כַפָהּ קַצֹתָה אֶּ תוֹ  – ...Akkor vágd le kezét – וְּ מֵי בָשְּ  [azáltal, hogy] – מָמוֹן דְּ

pénzben [megfizetteted vele a férfi] megaláztatásának árát, – בַיֵש פִי הַמְּ  amely – הַכֹל לְּ

annak mértékében változik, hogy ki a megalázó – בַיֵש הַמִתְּ  – .és ki a megalázott – וְּ

לָא יָדָהּ מַמָש  ?Vagy [a vers] talán [mégis] szó szerint az asszony kezére utal – אוֹ אֵינוֹ אֶּ

הַלָן – ”,itt az áll: „ne sajnálja őt szemed [Nem, mert] – נֶּאֱמַר כַאן לֹא תָחוֹס – נֶּאֱמַר לְּ  – וְּ

máshol pedig [szintén] az áll – מִין עֵדִים זוֹמְּ ,a hamis tanúkra vonatkozóan – בְּ
139

 hogy 

.”ne sajnálja őt szemed„ – לֹא תָחוֹס –
140

הַלָן מָמוֹן –   Amiképpen ott az utalás – מַה לְּ

pénzbeli fizetségre történik, – אַף כַאן מָמוֹן – úgy itt is pénzbeli fizetségre történik az 

utalás. 

 

ה. טַנָָּּֽ ֵ֖הָוּקְּ דוֹלָּ ןָגְּ ֵּ֑בֶּ אָּ ןָוָּ ֵ֣בֶּ אֶּ ךֵָָ֖ יסְּ כִָּֽ בְּ ךָָֹּ֛ יֶָּ֥הָלְּ א־יִהְּ ָ(יג)דבריםָכה,ָָלָֹּֽ

Ne legyen nálad tarsolyodban kétféle kő, nagy meg kicsiny. (5Mózes 

25:13.) 

Xxx – kétféle kő. – xxx – Ellensúlyok.
141

 

Xxx – nagy meg kicsiny. – xxx – Ahol a nagy – xxx – ellentmond a kicsi-

nek,
142

 – xxx – hogy ne legyen az, hogy a naggyal vesz, – xxx – és a kicsivel ad 

vissza. 

 

ה. טַנָָּּֽ ֵ֖הָוּקְּ דוֹלָּ ֵּ֑הָגְּ יפָּ א  ֵ֣הָוְּ יפָּ א  ךֵָָ֖ יתְּ ב  בְּ ךָָֹּ֛ יֶָּ֥הָלְּ ָ(יד)דבריםָכה,ָָלֹא־יִהְּ

Ne legyen nálad házadban kétféle mérték, nagy meg kicsiny. (5Mózes 

25:14.) 

Xxx – Ne legyen nálad. – xxx – Ha ezt teszed, – xxx – nem lesz semmid.
143

 

                                                 
138

 Szifré 25:160. Abból, hogy a Tóra először tusakodást említ, majd ütlegelést, ahelyett, hogy egy-

szerűen csak azt mondaná: „Ha valaki megüti felebarátját.” (Gur Árje, vö. az 1. verssel) 

139
 5Mózes 19:19. 

140
 21. vers. 

141
 Nem szó szerint bármilyen kövek, hanem olyanok, amelyekkel árut mérnek. (Szifté Ḥáḥámim) 

142
 Mivel állítólag mindkettő ugyanolyan súlyt képvisel. Amúgy természetesen tökéletesen legális eltérő 

méreteket, mennyiségeket (egy liter, fél liter, stb.) reprezentáló ellensúlyokat tartani és használni. 

(Mizráḥi) 

143
 A két egymást követő „ne legyen nálad”-ból. (Mizráḥi) 
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ָהָָָּּֽ ָעֵַ֚ל ֵ֔יךָ ָיָּמֶּ ָיַאֲרִֵ֣יכוּ מַעַ֙ן֙ ָלְּ ֵּ֑ךְ יֶּה־לָּ הְּ ָיִָּֽ ק ֵ֖דֶּ צֶּ ָוָּ ֹּ֛ה מָּ ל  ָשְּ ָ֧ה יפָּ ָא  ֵ֔ךְ יֶּה־לָּ הְּ ָיִָּֽ ק֙ דֶּ֙ צֶּ ָוָּ ֶּ֤ה מָּ ל  ָשְּ ן ֵ֣בֶּ ֵ֔הָאֶּ מָּ אֲדָּ
ר־יְָּ ךְ.אֲשֶּ ָ֥ןָלָָּּֽ ֵ֖יךָָנֹת  ָ֥הָאֱלֹהֶּ ָ(טו)דבריםָכה,ָָהֹוָּ

Teljes és igazságos súlyod legyen, teljes és igazságos mértéked legyen, 

hogy hosszú legyen az életed azon a földön, amelyet az Örökkévaló, a te 

Istened ad neked. (5Mózes 25:15.) 

Xxx – Teljes és igazságos súlyod legyen. – xxx – Ha így cselekedsz, – 

xxx – bőségben fogsz élni.
144

 

 

ל וֶּ הָעָָּּֽ הָכֵֹ֖לָעָֹ֥ש  ֵּ֑לֶּ הָא  ֵ֖יךָָכָּל־עֵֹ֣ש  ָ֥הָאֱלֹהֶּ הֹוָּ ָ(טז)דבריםָכה,ָָ.כִָ֧יָתוֹעֲבַֹּ֛תָיְּ

Mert az Örökkévaló, a te Istened útálata bárki teszi ezeket, bárki követ 

el jogtalanságot. (5Mózes 25:16.) 

 

יִם. רָָּּֽ ָ֥םָמִמִצְּ כֶּ אתְּ צ  ךְָבְּ ֵ֖רֶּ ֵּ֑קָבַדֶּ ל  עֲמָּ ךֵָָ֖ ָ֥הָלְּ שָּ ר־עָּ ֹּ֛תָאֲשֶּ כֹ֕וֹרָא  ָ(יז)דבריםָכה,ָָזָּ

Emlékezzél meg arról, amit Ámálék tett veled az úton, midőn kivonulta-

tok Egyiptomból; (5Mózes 25:17.) 

Xxx – Emlékezzél meg arról, amit Ámálék tett veled. – xxx – Ha csalsz 

– xxx – mértékeiddel és súlyaiddal, – xxx – akkor retteghetsz – xxx – az ellenség 

zaklatásától,
145

 – xxx – amint írva van: – xxx – „A hamis mérleget – xxx – utálja az 

Örökkévaló”
146

, – xxx – majd ezt követően: – xxx – „Ha jön a kevélység, – xxx – 

jön a szégyen is”
147

. 

 

ֵ֖אָאֱלֹ לָֹ֥אָיָּר  ָוְּ ֵּ֑עַ יָּג  י ֵ֣ףָוְּ ֵ֖הָעָּ אַתָּ ֵ֔יךָָוְּ חֲרֶּ לִֵ֣יםָאַָּֽ ָכָּל־הַנֶּחֱשָּ ךָ֙ זַנ ֶּ֤בָבְּ ךְָוַיְּ ִ֗רֶּ ָבַדֶּ ךָ  רְּ ֶׁ֨רָקָָּּֽ ים.אֲשֶּ )דבריםָכה,ָָהִָּֽ
ָ(יח

...hogy beléd akadt az úton és levágta közüled mindazokat, akik gyen-

gülten elmaradtak mögötted, midőn te bágyadt és fáradt voltál, és ő 

nem félte Istent. (5Mózes 25:18.) 

ךְ רֶּ ךָ בַדֶּ ר קָרְּ ה – ...hogy beléd akadt (korḥá) az úton... – אֲשֶּ רֶּ שוֹן מִקְּ  Ez egy – לְּ

véletlenszerű dologra (mikre) utal.  

                                                 
144

 A „legyen” itt a jutalomra utal, amiképpen fentebb [13. vers] a „ne legyen” a büntetésre. (Szifté 

Ḥáḥámim) 

145
 Mivel te sem korlátoztad magad a helyes súlyok használatára, ellenséged sem fogja korlátozni ma-

gát, hogy megmaradjon azon hatalmi kertek között, amelyeket a Teremtő kijelölt számára, s 

ezért gátlástalanul fog zaklatni téged. (Gur Árje) 

146
 Példabeszédek 11:1. 

147
 Uo. 2. 
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רִי  – :Egy másik [szóhasonlatosságból következő] magyarázat – דָבָר אַחֵר – שוֹן קְּ לְּ
אָה מְּ טֻּ אָן – ;ez a magömlés tisztátalanságára (keri) utal – וְּ טַמְּ הָיָה מְּ  mert [Amalék] – שֶּ

bemocskolta őket (Izrael fiait) – כַב זָכוּר מִשְּ   .homoszexuális érintkezések által – בְּ

ר אַחֵרדָבָ  –  – Egy másik magyarázat: – שוֹן קוֹר וָחוֹם -ez a „hidegre (kor) és for – לְּ

róságra” utal. – ָך ךָ – ,lehűtött téged [Amalék] – צִנֶּנְּ שִירְּ הִפְּ  – és langyossá tette – וְּ

ךָ תִיחָתֶּ הָיוּ  – .forrongó hevedet – מֵרְּ הִלָחֵם  כָלשֶּ רֵאִים לְּ מוֹת יְּ םהָאֻּ בָכֶּ  – Ugyanis az összes 

nép félt háborút indítani ellened, – חִיל הִתְּ ה וְּ  míg ő (Amalék) el nem kezdte [a – וּבָא זֶּ

veled való háborúskodást], – אָה מָקוֹם לַאֲחֵרִים רְּ הֶּ  – .mutatva az utat mások számára – וְּ

בַטִי רוֹתַחַת אַמְּ אֵין כָל  – ,Ez hasonló annak a tűzforró fürdőnek [az esetéhez] – מָשָל לְּ שֶּ
תוֹכָהּ כוֹלָה לֵירֵד בְּ רִיָה יְּ בָא  – .amelybe senki emberfia nem volt képes beleereszkedni – בְּ
חָד לִיַעַל אֶּ ן בְּ תוֹכָהּ – ,Erre jött egy gazfickó – בֶּ יָרַד לְּ י אַף עַל פִ  – .és beleugrott – קָפַץ וְּ
וָה נִכְּ נֵי אֲחֵרִים – ,Noha [ő maga] leforrázta magát – שֶּ רָה אוֹתָהּ בִפְּ  lehűtötte [mégis] – הִקְּ

a vizet mások számára. 

ךָ זַנֵב בְּ  levágta (vájzánév) közüled... [Mivel az Írás itt nem az általános... – וַיְּ

„megölte” kifejezést, hanem a levágta (vájzánév) szót használja – amelynek a farok 

(zánáv) a gyöke, ezért ez magyarázatot igényel.] – מַכַת זָנָב – [Azaz] csapást mért vé-

gedre: – חוֹתֵךְ מִילוֹת – levágták a körülmetélt szerveket – לָה לַפֵי מַעְּ זוֹרֵק כְּ -és felhaji – וְּ

gálták az ég felé. [Gúnyolódva az Éggel, mintha csak azt mondták volna: „Nesze, itt 

a parancsolat, amit a zsidóknak adtál! Hát megmentette őket?”] 

יךָ -mindazokat, akik gyengülten elmaradtak mögöt... – כָל הַנֶּחֱשָלִים אַחֲרֶּ

ted... –  ַחֲסֵרֵי כֹח – Elgyengültek voltak – אָם מֵחֲמַת טְּ חֶּ  – bűneik miatt, –  עָנָן הָיָה הֶּ שֶּ
טָן  .s ezért a felhő [amely óvón vonult felettük] kivetette őket [maga alól] – פוֹלְּ

יָגֵעַ  אַתָה עָיֵף וְּ -Bá – עָיֵף בַצָמָא – ...midőn te bágyadt és fáradt voltál... – וְּ

gyadt a szomjúságtól, – תִיב :amint írva van – דִכְּ
148

מָא שָם הָעָם לַמַיִם –  -És szom„ – וַיִצְּ

júságot szenvedett ott a nép vízre,” – תִיב אַחֲרָיו :később pedig ez áll – וּכְּ
149

וַיָבֹא  – 
 ”.Ekkor jött Amálék„ – עֲמָלֵק

יָגֵעַ  ךְ – ...és fáradt... – וְּ רֶּ  .Az utazástól – בַדֶּ

לֹא יָרֵא  ,Istent – אֱלֹהִים – Amálék [nem félte] – עֲמָלֵק – ...és ő nem félte... – וְּ

הָרַע לָךְ –  .hogy ártson neked [,ami megakadályozta volna abban] – מִלְּ

 

יךָ ה־אְֱּ֠לֹהֶּ הֹוָָּּֽ ֵ֣רָיְּ ץָ֙אֲשֶּ רֶּ֙ אָּ בִִ֗יבָבָּ בֶּ יךָָמִסָּ ל־אֶֹׁ֨יְּ ְּ֠ךָָמִכָּ ֵ֣יךָ׀ָלְּ ֵ֣הָאֱלֹהֶּ הֹוָּ נִֵ֣יחַָיְּ הָּ יָָּּ֡הָבְּ הָּ ֵ֔הָּוְּ תָּ רִשְּ הָ֙לְּ נַחֲלָּ ךֶָָּ֤ ֶׁ֨ןָלְּ ָנֹת 
ח. כָָּּֽ ֵּ֑יִםָלֵֹ֖אָתִשְּ מָּ ֵ֔קָמִתֵַ֖חַתָהַשָּ ל  רָעֲמָּ ֵ֣כֶּ ת־ז  הָ֙אֶּ חֶּ ָ(יט)דבריםָכה,ָָתִמְּ

És lészen, hogy midőn nyugalmat szerez néked az Örökkévaló, a te Iste-

ned, minden ellenségedtől köröskörül az országban, amelyet az Örökké-

való, a te Istened ad neked birtokul, hogy elfoglaljad, töröld ki Ámálék 

emlékét az ég alól. Ne felejts! (5Mózes 25:19.) 

                                                 
148

 2Mózes 17:3. 

149
 Uo. 8. 
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Xxx – töröld ki Ámálék emlékét. – xxx – Férfiét és nőét, – xxx – gyerme-

két és csecsemőét, – xxx – ökörét és juhét,
150

 – xxx – hogy erre a névre: „Ámálék”, 

ne emlékezzen többé senki, – xxx – még egy állatra vonatkozóan sem, – xxx – 

mondván: „Ez az állat Ámáléké volt”.
151

 

                                                 
150

 1Sámuel 15:3. 

151
 Abból, hogy „töröld ki emlékét”, ami azt jelenti, hogy nyoma sem maradhat emlékének. (Mizráḥi) 
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Ki távo (5Mózes 26:1–29:8.) ָָּר בוֹאָתשָָּפָּ כִיָתָּ  

 

A hetiszakasz tartalmából 

• Mózes utasítja Izrael népét: Amikor bemész majd az országba, amelyet az 

Örökkévaló ad neked birtokul, és letelepszel, és művelés alá vonod a földet, vi-

gyél gyümölcseid zsengéjéből (bikurim) a Szentélybe, és adj hangot háládnak 

mindazért, amit az Örökkévaló érted tett. (5Mózes 26:1–11.) 

• A heti szakaszban ezen kívül szó esik a levitáknak és a szegényeknek juttatandó 

tizedekről, és részletes utasításokat kap a nép arra vonatkozóan, miképpen 

mondja el az áldásokat és az átkokat a Gerizim és az Ébál hegyén – ahogyan ar-

ról már Röé heti szakaszának elején szó volt. Mózes emlékezteti a népet, hogy 

ők Isten választott népe, és hogy ők is az Örökkévalót választották maguknak. A 

zsidók utasítást kapnak arra, hogy amint belépnek a Szentföldre, írják fel a pa-

rancsolatokat azokra a kövekre, amiket az Ébál hegyén állítanak fel.  

 (5Mózes 26:12–27:26.) 

• A heti szakasz második részét a toḥáḥá („feddés”) tölti ki. Miután felsorolta, Is-

ten milyen áldásokban részesíti a népet, ha az betartja a Tóra törvényeit, Mózes 

hosszan sorolja mindazon kegyetlen dolgokat – betegség, éhínség, nyomor és 

számkivetés –, amelyek abban az esetben sújtják majd a népet, ha az nem törő-

dik az Örökkévaló parancsolataival. (5Mózes 28.) 

• Mózes befejezésül elmondja a népnek, hogy csupán most, negyven évvel néppé 

válásukat követően tettek szert „szívre, hogy értsenek, szemre, hogy lássanak, 

és fülre, hogy halljanak”.  (5Mózes 29:1–8.) 

 

הּ. ָבָָּּֽ תָּ יָּשַָ֥בְּ ֵ֖הָּוְּ תָּ ירִשְּ ֵּ֑הָוִָּֽ נַחֲלָּ ךֵָָ֖ ָ֥ןָלְּ ֵ֔יךָָנֹת  ֵ֣הָאֱלֹהֶּ הֹוָּ רָ֙יְּ ץָאֲשֶּ ֵ֔רֶּ אָּ ל־הָּ בֵ֣וֹאָאֶּ י־תָּ יָּהָ֙כִָּֽ הָּ ָ(א)דבריםָכו,ָָוְּ

És lesz, midőn bemégy az országba, amelyet az Örökkévaló, a te Istened 

ad neked birtokul, és elfoglalod azt, és lakni fogsz benne... (5Mózes 

26:1.) 

גוֹ  הָיָה כִי תָבוֹא וְּ תָ בָהּ 'וְּ יָשַבְּ תָהּ וְּ וִירִשְּ  – És lesz, midőn bemégy… és elfoglalod 

azt, és lakni fogsz benne... –  ִידמַג  – Ez azt tanítja, – בִכוּרִים בוּ בְּ חַיְּ לֹּא נִתְּ  hogy – שֶּ

nem kellett hozniuk termésük zsengéjéből, – ץ ת הָאָרֶּ שוּ אֶּ כָבְּ  amíg meg nem – עַד שֶּ

hódították az országot –  ָקוּה חִלְּ  .és fel nem osztották azt – וְּ

 

רִֵָ֣ ל־פְּ אשִֵ֣ית׀ָכָּ ר  ָמ  ָ֞ תָּ קַחְּ לָּ ֵּ֑נֶּאָוְּ ָבַטֶּּ ֵ֣ תָּ שַמְּ ֵ֖ךְָוְּ ָ֥ןָלָּ ֹּ֛יךָָנֹת  ָ֧הָאֱלֹהֶּ הֹוָּ ֶׁ֨רָיְּ ָאֲשֶּ ךָֹּ֛ צְּ אַרְּ בִָ֧יאָמ ָּֽ ֶׁ֨רָתָּ ִ֗הָאֲשֶּ מָּ אֲדָּ ָהָּ י
ם. מֵ֖וָֹשָָּּֽ ָ֥ןָשְּ שַכ  ֵ֔יךָָלְּ ֵ֣הָאֱלֹהֶּ הֹוָּ חַרָ֙יְּ ֶּ֤רָיִבְּ קֵ֔וֹםָאֲשֶּ ל־הַמָּ ָ֙אֶּ תָּ לַכְּ הָָּּֽ ָ(ב)דבריםָכו,ָָוְּ
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...akkor végy a föld minden gyümölcsének zsengéjéből, amelyet betaka-

rítasz országodban, amelyet az Örökkévaló, a te Istened neked ad; és 

tedd kosárba, és menj arra a helyre, amelyet majd kiválaszt az Örökké-

való, a te Istened, hogy ott honoljon a neve. (5Mózes 26:2.) 

לֹא כָל רֵאשִית – ...zsengéjéből (mérésit)... – מֵרֵאשִית -A „zsengéjéből” kifeje] – וְּ

zésben szereplő „mé...”, „-ból/-ből” előtag utal rá, hogy] nem minden zsengéből, – 

בִכוּרִים אֵין כָל הַפֵירוֹת חַיָבִין בְּ  mivel nem minden gyümölcsre vonatkozik a zsengék – שֶּ

beszolgáltatásának kötelezettsége, –  לָא עַתאֶּ בָד שִבְּ הַמִינִין בִלְּ  – hanem csupán a hét 

[Izraelben őshonos] fajtára. – ץ רֶּ  ”Ugyanis ebben [a versben] az „ország – נֶּאֱמַר כַאן אֶּ

szó szerepel: [„amelyet betakarítasz országodban”], – הַלָן נֶּאֱמַר לְּ  – :fentebb pedig – וְּ

גוֹ ' עוֹרָה וְּ ץ חִטָה וּשְּ רֶּ ”.búza és árpa… országában...„ – אֶּ
1
עַת הַמִינִים –  הַלָן מִ שִבְּ  – מַה לְּ

Amiképpen ott az utalás arra a hét fajtára vonatkozik, – רָאֵל ץ יִשְּ רֶּ ן אֶּ חָה בָהֶּ תַבְּ נִשְּ  – שֶּ

amelyért Erec Jiszráelt dicsérik, – אַף כַאן – ugyanígy az utalás itt is –  ץ רֶּ בַח אֶּ מִשֶּּׁ
רָאֵל הֵן  – ,Erec Jiszráel dicséretére történik – יִשְּ עַתשֶּ הַמִינִין שִבְּ  – ami [nem más, mint] 

a hét fajta.  

ן – מֶּ -az águri olajbogyó – זַיִת אֲגוּרִי – olívaolaja [A fentebb idézett vers] – זֵית שֶּ

ból [való], –  ֹתוֹכו נוֹ אָגוּר בְּ שַּׁמְּ  mert az olaja belül gyűlik [,amelyet azért így hívnak] – שֶּ

össze. [Az „águr” azt jelenti: „gyűjtött”.]
2
  

בָש – מָרִים – A [versben említett] méz pedig – וּדְּ בַש תְּ  a datolya mézére – הוּא דְּ

vonatkozik. 

תוֹךְ שָדֵהוּ – ...zsengéjéből... – מֵרֵאשִית  Amikor egy ember belép a – אָדָם יוֹרֵד לְּ

földjére – רָה בִכְּ אֵנָה שֶּ ה תְּ רוֹאֶּ יהָ  – ,és ott észreveszi az első érőben lévő fügét – וְּ כוֹרֵךְ עָלֶּ
מִי סִימָן – körültekeri azt egy papiruszszállal – גְּ אוֹמֵר – ,megjelölendő azt – לְּ  majd – וְּ

pedig kijelenti: – ה בִכוּרִים  Ez bikurim.” [Magától értetődik, hogy az ember„ – הֲרֵי זֶּ

éretlen gyümölcsből nem tesz felajánlást. Mire azonban az egész termés beérik, már 

lehetetlen lenne eldönteni, melyik gyümölcs ért be legelőször. Ezért szükséges az 

első már érésben lévő gyümölcs ilyetén való megjelölése.] 

 

ָכִָ ֵ֔יךָ ָאֱלֹהֶּ ֵ֣ה ָלַיהֹוָּ ָהַיוֹם֙ תִי ָהִגֶַּ֤דְּ ִ֗יו לָּ ָא  ֵ֣ תָּ אָמַרְּ ָוְּ ֵּ֑ם ה  ָהָּ מִֵ֣ים ָבַיָּ יֵֶּ֖ה ָיִהְּ ָ֥ר ָאֲשֶּ ֵ֔ן ל־הַכֹה  ָאֶּ ֙ אתָּ א֙תִיָ֙וּבָּ י־בָּ
ָֹּ֛ הֹוָּ בַָ֧עָיְּ ֶׁ֨רָנִשְּ ץָאֲשֶּ ֵ֔רֶּ אָּ ל־הָּ נוּ.אֶּ תָלָָּּֽ ָ֥תֶּ ֵ֖ינוָּלָּ ָ(ג)דבריםָכו,ָָהָלַאֲבֹת 

Menj oda a paphoz, aki abban az időben lesz és szólj hozzá: Vallomást 

teszek ma az Örökkévaló, a te Istened előtt, hogy eljutottam az ország-

ba, amelyről megesküdött az Örökkévaló őseinknek, hogy nekünk adja. 

(5Mózes 26:3.) 

                                                 
1
 A teljes vers: „Búza és árpa, szőlő, füge és gránátalma országába, olajfa és méz országába” (5Mózes 

8:8.). 

2
 Ennek a bogyónak az olaja a gyümölcsön belül üregecskékben gyűlik össze, azaz nem a gyümölcs 

húsában található. A bikurim beszolgáltatásának kötelezettsége erre és nem a többi olívafajtára 

vonatkozik. 
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Xxx – aki abban az időben lesz [szolgálatban]. – xxx – Nincs más szá-

modra, csak a kohén, – xxx – aki a te idődben szolgál, – xxx – legyen bár olyan, 

amilyen.
3
 

Xxx – és szólj hozzá. – xxx – Hogy nem vagy hálátlan.
4
 

Xxx – Vallomást teszek ma. – xxx – Minden évben
5
 egyszer

6
, – xxx – nem 

kétszer. 

 

יךָ. ָ֥הָאֱלֹהֶָּּֽ הֹוָּ בֵַ֖חָיְּ נ ֹ֕יָמִזְּ הִֶׁ֨נִיחֵ֔וָֹלִפְּ ֵּ֑ךָָוְּ דֶּ ֵ֖נֶּאָמִיָּ ֹּ֛ןָהַטֶּּ קַָ֧חָהַכֹה  לָּ ָ(ד)דבריםָכו,ָָוְּ

És vegye el a pap a kosarat kezedből és tegye le az Örökkévaló, a te Is-

tened oltára elé. (5Mózes 26:4.) 

Xxx – És vegye el a pap a kosarat kezedből. – xxx – Hogy meglengesse
7
 

– xxx – a pap kezét – xxx – a tulajdonos keze alá helyezi,
8
 – xxx – és lenget. 

 

מָָּ רֵַ֔יְּ דָמִצְּ ֵ֣רֶּ ָוַי  ֵ֣דָאָבִֵ֔י ָאֹב  ִ֗יךָָאֲרַמִי֙ ֵ֣הָאֱלֹהֶּ הֹוָּ ָיְּ נ ֵ֣י׀ ָלִפְּ תָּ  אָמַרְּ ָוְּ נִֶׁ֨יתָּ עָּ ֹ֕םָוְּ הִי־שָּ יְּ ֵּ֑טָוַָּֽ עָּ ֵ֣יָמְּ ת  ֵ֖םָבִמְּ ָ֥גָּרָשָּ הָוַיָּ
ב. רָָּּֽ צָ֥וּםָוָּ גָ֥וֹיָגָּדֵ֖וֹלָעָּ ָ(ה)דבריםָכו,ָָלְּ

És te szólalj meg, és mondd az Örökkévaló, a te Istened színe előtt: Az 

arámi elpusztította volna atyámat, majd lement Egyiptomba, mint jöve-

vény élt ott csekély számmal, és ott nagy, hatalmas és nagyszámú néppé 

lett. (5Mózes 26:5.) 

עָנִיתָ  שוֹן הֲרָמַת קוֹל – ...És te szólalj meg – וְּ -Ez egy fennhangon tett kijelen – לְּ

tésre utal. 

                                                 
3
 Még ha nem olyan kiváló is, mint a régebbi idők papjai. Náḥmanidész kifogásolja ezt az értelmezést, 

azt állítva, hogy mivel magától értetődő, hogy ahhoz a kohén-hoz kell fordulni, akihez éppen 

lehet, szükségtelen, hogy a Tóra olyasmit írjon elő, ami nyilvánvaló. A Divré Dávid erre a kö-

vetkezőt válaszolja: A Tóra itt azt írja elő, hogy az Örökkévaló Nevét a kohén-nal társítsuk – 

„Vallomást teszek ma az Örökkévaló, a te Istened előtt…” Az Örökkévaló Nevét általában csak 

a legnagyobb szentekkel szabad társítani (Rási az 1Mózes 31:42-höz); így itt mégiscsak szüksé-

ges, hogy a Tóra engedélyt adjon arra, hogy az Örökkévaló Nevét bármelyik, éppen rendelke-

zésre álló kohén-nel társítsuk, még ha az illető nem olyan kiváló is, mint elődei. 

4
 Az, hogy „…eljutottam az országba…”, puszta ténymegállapításként céltalannak tűnik. A megállapí-

tás nyilvánvalóan azt implikálja, hogy az illető hálatelt szívvel nyugtázza azokat az javakat és elő-

nyöket, amelyek abból erednek, hogy ebben az országban él. (Gur Árje) 

5
 Minden évben csupán egyszer olvas. Ha a gazda netán másodjára is elzarándokolna a Szentélybe, 

hogy elvigye oda valamelyik később érő termésének a zsengéit, akkor másodjára nem már nem 

kell megismételnie fejezetünk vonatkozó verseit (3:5–10). (Mizráḥi) 

6
 Abból, hogy „ma” (Mizráḥi). 

7
 Ezt abból vezetik le a bölcsek, hogy összehasonlítják a „kéz” szót a slámim áldozattal foglalkozó feje-

zetben szereplő „kéz” szóval (3Mózes 7:30.) – és ott lengetést ír elő a Tóra. (Szukká 47b.) 

8
 Nem szó szerint. A tulajdonos megragadja a kosarat annak külső pereménél, a pap pedig az aljánál. 

(Rási a Szukká 47b-hez, a Bikurim 3:6-ból) 
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כִיר חַסְּ  – ...Az arámi elpusztította volna atyámat... – אֲרַמִי אוֹבֵד אָבִי דֵי מַזְּ
 Megemlékezik az Isten jóakaratáról, [noha az arámival történt incidens – הַמָקוֹם

nincs közvetlen kapcsolatban az ország fentebb
9
 említett odaajándékozásával].  

ת לָבָן בִקֵש לַעֲקוֹ  – ”,Az arámi elpusztította volna atyámat„ – אֲרַמִי אוֹבֵד אָבִי – ר אֶּ
רָדַף אַחַר יַעֲקֹב – ,Lábán meg akart semmisíteni mindent [azaz az arámi] – הַכֹל שֶּ  – כְּ

amikor üldözőbe vette Jákobot.
10

חָשַב לַעֲשוֹת –  בִיל שֶּ  Mivel szándékában állt – וּבִשְּ

cselekedni, [azaz kiirtani Jákobot és családját,] –  ָקוֹםחִשֵּׁב לוֹ הַמ  – az Isten szemében 

ez olyan volt, – אִלוּ עָשָה מוֹת הָעוֹלָם – ;mintha valóban cselekedett volna – כְּ אֻּ  mert – שֶּ

a pogány népek esetében –  ם הַקָדוֹש בָרוּךְ הוּאחוֹשֵב לָהֶּ  – az Örökkévaló egyenlőségje-

let tesz –  ֶּמַעֲש המַחֲשָבָה רָעָה כְּ  – a gonosz szándék és a tett közé. 

מָה רַיְּ ד מִצְּ  majd lement Egyiptomba... [Ez egy új epizód, amelynek... – וַיֵרֶּ

nincs köze a Lábánnal történtekhez. Tehát ezt úgy kell érteni, hogy] –  עוֹד אֲחֵרִים וְּ
כַל – ,mások is ellenünk törtek – בָאוּ עָלֵינוּ וֹתֵנוּלְּ  – hogy megsemmisítsenek bennün-

ket, – אַחֲרֵי זֹאת רָיִם – mert ezt követően – שֶּ מִצְּ  .Jákob lement Egyiptomba – יָרַד יַעֲקֹב לְּ

עָט תֵי מְּ ש – ...csekély számmal... – בִמְּ עִים נָפֶּ שִבְּ .Hetven lélekkel – בְּ
11

 

 

רִֵ֖יםָוַיְָּ ֹּ֛נוָּהַמִצְּ ָ֧עוָּאֹתָּ ר  ה.וַיָּ שָָּּֽ ָ֥הָקָּ ֵ֖ינוָּעֲבֹדָּ ל  נָ֥וָּעָּ ָ(ו)דבריםָכו,ָָעַנֵּ֑וּנוָּוַיִתְּ

És rosszul bántak velünk az egyiptomiak és sanyargattak bennünket és 

kemény munkát róttak reánk; (5Mózes 26:6.) 

 

ֵָ֔ ת־קֹל  ָאֶּ ה֙ הֹוָּ ָיְּ מֶַּ֤ע ָוַיִשְּ ֵּ֑ינוּ ָאֲבֹת  ֵ֣י ָאֱלֹה  ֵ֖ה הֹוָּ ל־יְּ ָאֶּ עַֹ֕ק נוּ.וַנִצְּ ָלַחֲצ ָּֽ ת־ אֶּ ָוְּ ֵ֖נוּ ל  ת־עֲמָּ אֶּ ָוְּ י ֹּ֛נוּ נְּ ת־עָּ ָאֶּ א ָוַיַָ֧רְּ ָנוּ
ָ(ז)דבריםָכו,ָ

…és mi felkiáltottunk az Örökkévalóhoz, őseink Istenéhez és meghallot-

ta az Örökkévaló szavunkat és látta nyomorúságunkat, szenvedésünket 

és szorongattatásunkat, (5Mózes 26:7.) 

 

ים. תִָּֽ מֹפְּ אֹתֵ֖וֹתָוּבְּ דֵֹּ֑לָוּבְּ ֵ֖אָגָּ מֹרָּ טוּיֵָּ֔הָוּבְּ רֵֹ֣עַָנְּ הָ֙וּבִזְּ ֶּ֤דָחֲזָּקָּ יָּ רֵַ֔יִםָבְּ הָ֙מִמִצְּ הֹוָּ ֶּ֤נוָּיְּ ָ(ח)דבריםָכו,ָָוַיוֹצִא 

…és kivezetett bennünket az Örökkévaló Egyiptomból erős kézzel és ki-

nyujtott karral, nagy félelmetes tettekkel, jelekkel és csodákkal; (5Mózes 

26:8.) 

 

ש. בָָּּֽ ֵ֖בָוּדְּ לָּ בַָ֥תָחָּ ץָזָּ ֹּ֛רֶּ ץָהַזֵֹ֔אתָאֶּ ֵ֣רֶּ אָּ ת־הָּ נ֙וָּ֙אֶּ ן־לָּ ֵּ֑הָוַיִתֶּ קֵ֣וֹםָהַזֶּ ל־הַמָּ ֵ֖נוָּאֶּ בִא  ָ(ט)דבריםָכו,ָָוַיְּ

                                                 
9
 3. vers. 

10
 1Mózes 31:23., 29. 

11
 Uo. 46:27. 
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…és elhozott bennünket erre a helyre és adta nekünk ezt az országot, 

tejjel-mézzel folyó országot. (5Mózes 26:9.) 

Xxx – erre a helyre. – xxx – Ez a Bét Hámikdásra [azaz a Szentélyre] utal. 

Xxx – és adta nekünk ezt az országot. – xxx – Ezt [a szöveg] egyszerű je-

lentése szerint [kell érteni].
12

 

 

ָאֲָ ֵ֔ה מָּ אֲדָּ ָהָּ רִֵ֣י ָפְּ אשִית֙ ת־ר  ָאֶּ א֙תִי֙ ב  ָה  ָהִנ ֶּ֤ה ִ֗ה עַתָּ ֵ֔יךָָוְּ ָאֱלֹהֶּ ֵ֣ה הֹוָּ ָיְּ נ י֙ ָלִפְּ תִ֗וֹ הִנַחְּ ָוְּ ֵּ֑ה הֹוָּ ָיְּ ָלִֵ֖י ה ר־נָּתַָ֥תָּ שֶּ
יךָ. ָ֥הָאֱלֹהֶָּּֽ הֹוָּ נ ֵ֖יָיְּ ָלִפְּ תַחֲוִֵ֔יתָּ שְּ הִָּֽ ָ(י)דבריםָכו,ָָוְּ

És íme, most elhoztam a föld gyümölcsének zsengéjét, amelyet adtál ne-

kem, ó Örökkévaló! És tedd le azt az Örökkévaló, a te Istened színe elé 

és borulj le az Örökkévaló, a te Istened színe előtt, (5Mózes 26:10.) 

Xxx – És tedd le azt. – xxx – Ez azt tanítja, hogy fogja – xxx – a pap lenge-

tését követően,
13

 – xxx – tartja a kezében, miközben mondja [ezeket a sorokat], – 

xxx – majd újra meglengeti.
14

 

 

קִָ ָ֥רָבְּ ֵ֖רָאֲשֶּ הַג  ָוְּ וִֵ֔י הַל  ָוְּ ה֙ ֵּ֑ךָָאַתָּ יתֶּ ב  ֵ֖יךָָוּלְּ ָ֥הָאֱלֹהֶּ הֹוָּ ָיְּ ךָֹּ֛ תַן־לְּ ָ֧רָנָָּּֽ כָּל־הַטִּ֗וֹבָאֲשֶּ ָבְּ ֵ֣ תָּ מַחְּ שָּ ךָ.וְּ בֶָּּֽ )דבריםָָרְּ
ָ(יאכו,ָ

És örülj mindannak a jónak, amit az Örökkévaló, a te Istened adott ne-

ked és házadnak, te és a lévi meg a jövevény, aki közötted van. (5Mózes 

26:11.) 

כָל הַטוֹב תָ בְּ שָמַחְּ רוּ – ...És örülj mindannak a jónak – וְּ -Innen tanul – מִכַאן אָמְּ

juk, – רָא בִכוּרִים  hogy nem olvassuk fel ezt a fejezetet, [amit a zsengék – אֵין קוֹרִין מִקְּ

hozásakor kellene,] – חָה מַן שִמְּ לָא בִזְּ עַד  – ,csak az örvendezés idejében – אֶּ ת וְּ רֶּ מֵעֲצֶּ
חָג בוּאָתוֹ  – ,ami sávuottól-szukkotig tart – הֶּ לַקֵט תְּ אָדָם מְּ  ugyanis ekkor gyűjtik be – שֶּ

a termést, – וּפֵירוֹתָיו – a gyümölcsöt, –  ֹנו שַמְּ יֵינוֹ וְּ אֲבָל מֵהַחַג  – .a bort és az olajat – וְּ
אֵינוֹ קוֹרֵא – ,hozzad [csak a zsengéket] – מֵבִיא – szukkottól azonban – וָאֵילַךְ  és ne – וְּ

olvasd fel [ezt a fejezetet]. 

הַלֵוִי בִכוּרִים – ...te és a lévi... – אַתָה וְּ  Annak ellenére, hogy] – אַף הַלֵוִי חַיָב בְּ

nincs saját szántóföldjük] a léviknek is kötelező zsengét hozni, – ם תוֹךְ עָרֵיהֶּ עוּ בְּ  אִם נָטְּ

– ha ültettek a városaikban.  

                                                 
12

 Ami tehát az egész országra utal, míg az „erre a helyre” csupán a Szentélyre. (Mizráḥi) 

13
 A pap ugyanis még a tulajdonos recitációját megelőzően letette a földre a kosarat (4. vers). Miért 

utasítja most a Tóra a tulajdonost arra, hogy tegye le a kosarat? Nyilvánvalóan azért, mert a re-

citációt megelőzően a kezébe vette. (Mizráḥi) 

14
 Jelen „és tedd le azt” összevettetik a 4. vers „és tegye le azt”, szövegrészével, ahol lengetést ír elő a 

Tóra. (Gur Árje) 
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ךָ בֶּ קִרְּ ר בְּ הַגֵר אֲשֶּ  Hozzon – מֵבִיא – .meg a jövevény, aki közötted van... – וְּ

[ő is], – אֵינוֹ קוֹרֵא אֵינוֹ יָכוֹל לוֹמַר – ,de ne olvasson fel [a fent leírt hálaszöveget] – וְּ  – שֶּ

mert nem mondhatja azt, – ּלַאֲבוֹתֵינו – hogy „...[megesküdött...] ősatyáinknak...”.
15

 

 

מַָ נֵַ֣תָהַָּֽ לִישִֵ֖תָשְּ נָָּ֥הָהַשְּ ָבַשָּ ךָֹּ֛ בוּאָתְּ שַָ֧רָתְּ ל־מַעְּ ת־כָּ רָאֶּ ש  ָ֞הָלְַּ֠עְּ כַלֶּ תֵ֣וֹםָכִֵ֣יָתְּ ָלַיָּ וִִ֗יָלַג ר֙ ֵ֣הָלַל  נָּתַתָּ ֵּ֑רָוְּ עֲש 
עוּ. ב ָּֽ שָּ ֵ֖יךָָוְּ רֶּ עָּ לָ֥וָּבִשְּ אָכְּ נֵָּ֔הָוְּ מָּ אַלְּ לָָּּֽ ָ(יב)דבריםָכו,ָָוְּ

Amikor elvégezted termésed minden tizedének megadását a harmadik 

évben, a tizednek évében, adjad a lévinek, a jövevénynek, az árvának és 

az özvegynek, hogy egyenek kapuidban és jóllakjanak. (5Mózes 26:12.) 

Xxx – Midőn elvégezted termésed minden tizedének megadását a 

harmadik évben. – xxx – Amikor befejezed a harmadik
16

 év
17

 tizedeinek elkülöní-

tését, – xxx – jelöld ki az időt – xxx – az elengedésre
18

 és a recitációra
19

 – xxx – a 

negyedik év peszáḥja előtti napon,
20

 – xxx – amint írva van:
21

 – xxx – „Minden 

harmadik év végével – xxx – vidd ki…”
22

 – xxx – Itt
23

 az hangzik el: „végével”, – 

xxx – lentebb
24

 pedig az hangzik el: „Minden hét év végével”
25

, – xxx – a háḥél-lel 

kapcsolatban. – xxx – Amiképpen ott – xxx – egy [zarándok]ünnepre [utal a vers], – 

xxx – úgy itt is egy [zarándok]ünnepre [utal a vers]. – xxx – [És] lehetséges, hogy 

amiképpen ott – xxx – a szukot ünnepére [utal], – xxx – úgy itt is – xxx – a szukot 

ünnepére [utal]?
26

 – xxx – [Hogy tudjuk, ez nem így van,] a Tóra azt mondja: – xxx 

– „Midőn elvégezted termésed minden tizedének megadását – xxx – a harmadik 

                                                 
15

 3. vers. 

16
 A harmadik évben nőtt termés tizedeinek elkülönítését. Magát a tizedelési eljárást azonban a negye-

dik évben fejezték be, amint azt Rási is kifejti. (Mizráḥi) 

17
 A smitá-t követő harmadik év tizedeiről van szó. A tizedelő ciklus a harmadik évben fejeződik be, 

majd újrakezdődik a negyedik év termésével, majd újra befejeződik három évvel később, a hato-

dik évben. Az igazság az, hogy versünkben a „harmadik év” a smitá-t követő harmadik és hato-

dik évre egyaránt utal, mivel mindkét évben befejeződik egy tizedelő-ciklus. (Mizráḥi) 

18
 Amikor megválik minden még nála maradt tizedtől azáltal, hogy eltávolítja azt a birtokából és teljesí-

ti az előírt micvát: első tized a lévitának, második a nélkülözőnek. Lásd Máászer Séni 5:6. 

19
 Ez annak a deklarációnak az elrecitálása, amelyet a 13-15. vers tartalmaz. 

20
 A biur-ra (az elengedésre) a Peszáh ̣ első napja előtti napon kerül sor, és ezt követi a recitáció a 

Peszáḥ hetedik napján. (Szifté Ḥáḥámim a Máászer séni 5:10-ből) 

21
 14:28. 

22
 „…minden tizedét termésednek…”. 

23
 Vagyis az idézett versben (14:28.), amely, akárcsak a mi versünk, a tizedektől való elengedésre utal. 

24
 31:10. 

25
 „…a sátrak ünnepén… Gyülekeztesd egybe a népet…” Ez a háḥél micvájára utal, vagyis arra az 

eseményre, amikor a nép a szukot ünnepén, a smitá-t követően egybegyűlt a Szentélyben, hogy 

meghallgassa a Tóra felolvasását. 

26
 Ez tehát azt jelentené, hogy az elengedés a szukot előtti napra és nem a peszáḥ előtti napra esne. 
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évben”, – xxx – azon az ünnepen, amikor a tizedelést befejezik, – xxx – ez pedig a 

peszáḥ ünnepe, – xxx – mivel számos olyan fafajta van, – xxx – amelyet szukot után 

szüretelnek le.
27

 – xxx – Vagyis a harmadik [év [termésének] tizedelését – xxx – a 

negyedik [év] peszáḥjakor fejezik be, – xxx – és ha valaki késlekedett ezekkel a tize-

dekkel, – xxx – annak a Tóra előírja, – xxx – hogy engedje el birtokából azokat. 

נַת הַמַעֲשֵר אֵין נוֹהֵג בָהּ  – ,Abban az évben – שָנָה – ...a tizednek évében... – שְּ שֶּ
חָד לָא מַעֲשֵר אֶּ רוֹת – amelyben csak egy tizedet kell adni – אֶּ נֵי מַעַשְּ  abból a két – מִשְּּׁ

fajta tizedből, –  ָפָנֶּיה לְּ תֵי שָנִים שֶּ נָהֲגוּ בִשְּ  amelyet az azt megelőző két évben kellett – שֶּ

adni. – מִטָה ל שְּ נִיָה שֶּ שָּׁנָה רִאשוֹנָה וּשְּ -Mert minden smitától számított első és má – שֶּ

sodik évben – ן מַעֲשֵר רִאשוֹן נוֹהֵג בָהֶּ  – adták az első tizedet (máászér rison), –  ֹמו כְּ
נֶּאֱמַר :ahogy írva van – שֶּ

28
ת הַמַעֲשֵר –  רָאֵל אֶּ נֵי יִשְּ חוּ מֵאֵת בְּ -Mikor elveszitek Iz„ – כִי תִקְּ

rael fiaitól a tizedet...” – וּמַעֲשֵר שֵנִי – és a második tizedet (máászér séni) is, – נֶּאֱמַר  שֶּ

– ahogy írva van:
29

יךָ –  נֵי ה' אֱלֹהֶּ תָ לִפְּ אָכַלְּ  És edd az Örökkévaló, te Istened színe„ – וְּ

előtt... – ָך הָרֶּ יִצְּ ךָ וְּ ךָ תִירוֹשְּ גָנְּ שַר דְּ  – .”gabonádnak, mustodnak és olajodnak tizedét – מַעְּ

רוֹת תֵי מַעַשְּ ךָ כַאן – .Ez tehát két tized – הֲרֵי שְּ דְּ לִמֶּ  Ez a mondat pedig azért áll – וּבָא וְּ

itt, hogy megtanítsa neked, – לִישִית אֵין נוֹהֵג  – ,hogy a harmadik évben – בַשָּׁנָה הַשְּּׁ שֶּ
חָד לָא הָאֶּ רוֹת אֶּ תֵי מַעַשְּ אֵי – .csak egy tizedet adnak ebből a kettőből – מֵאוֹתָן שְּ הוְּ זֶּ  – És 

melyiket? – ה מַעֲשֵר רִאשוֹן תַחַת מַעֲשֵר שֵנִי – .Az első tizedet – זֶּ -A második tized he – וְּ

lyett pedig, – יִתֵן מַעֲשֵר עָנִי – a szegények tizedét adjad, – נֶּאֱמַר כַאן  mert írva van – שֶּ

itt: – נָתַתָה לַלֵוִי ר לוֹ  – és adjad a lévinek – וְּ ת אֲשֶּ  הֲרֵי מַעֲשֵר רִאשוֹן – ,ami neki jár – אֶּ

– vagyis az első tizedet – מָנָה לָאַלְּ  a jövevénynek, az árvának és [és] – לַגֵר לַיָתוֹם וְּ

az özvegynek – ה מַעֲשֵר עָנִי  .ez a szegények tizede – זֶּ

שָבֵעוּ יךָ וְּ עָרֶּ לוּ בִשְּ אָכְּ ם – .hogy egyenek kapuidban és jóllakjanak... – וְּ  תֵן לָהֶּ

– Annyit adj nekik, – עָן דֵי שָבְּ רוּ – .hogy jóllakjanak – כְּ  Innen mondják – מִכַאן אָמְּ

[bölcseink]: – ן עָנִי בַגֹרֶּ  ,Nem adunk kevesebbet a szegénynek a szérűből – אֵין פוֹחֲתִין לֶּ

כוּ' – kevesebbet, mint fél káv – פָחוֹת מֵחֲצִי קַב חִטִים וְּ
30

 búza, stb. 

 

ָלַיָּתֵָ֣ לַג ר֙ ָוְּ וִי֙ ָלַל  תַתִֶּ֤יו ָנְּ גֶַׁ֨ם ָוְּ ָמִן־הַבִַ֗יִת ש ָהַקֵֹ֣דֶּ תִי ָבִעַָ֧רְּ ָאֱלֹהֶּ יךָ ֶׁ֨ה הֹוָּ ָיְּ נ י֩ ָלִפְּ ָּ֡ תָּ אָמַרְּ נֵָּ֔הָוְּ מָּ אַלְּ לָּ ָוְּ וֹם
תִָ בַָ֥רְּ א־עָּ ֵּ֑נִיָלָֹּֽ ֵ֣רָצִוִּיתָּ אֲשֶּ ךֵָָ֖ תְּ וָּ ל־מִצְּ כָּ תִי.כְּ חְּ כָָּּֽ לָֹ֥אָשָּ ֵ֖יךָָוְּ וֹתֶּ ָ(יג)דבריםָכו,ָָיָמִמִצְּ

…és akkor szólj az Örökkévaló, a te Istened színe előtt: Kitakarítottam a 

házamból, ami megszentelt volt, oda is adtam a levitának, a jövevény-

nek, az árvának és az özvegynek minden parancsolatod szerint, amelyet 

parancsoltál nekem; nem szegtem meg egyet sem parancsolataid közül 

és nem felejtettem el. (5Mózes 26:13.) 

                                                 
27

 Így a tizedek elkülönítésére, amit csak a leszüretelést követően lehet elvégezni, szukot után kell hogy 

sor kerüljön. 

28
 4Mózes 18:26. 

29
 5Mózes 14:23. 

30
 Kb. 0,69 l. 
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Xxx – és akkor szólj az Örökkévaló, a te Istened színe előtt. – xxx – 

Ismerd el
31

, hogy beszolgáltattad tizedeidet. 

Xxx – Kitakarítottam a házamból, ami megszentelt volt. – xxx – Ez a 

második tizedre vonatkozik – xxx – és a negyedik évi gyümölcsre,
32

 
33

 – xxx – és 

arra tanít, – xxx – hogy ha valaki késlekedett két évi tizedeinek
34

 [beszolgáltatásá-

val], – xxx – és nem vitte azokat fel Jeruzsálembe, – xxx – akkor most
35

 fel kell azo-

kat vinnie. 

Xxx – oda is adtam a levitának. – xxx – Ez az első tizedre utal.
36

 

Xxx – is. – xxx – Ez magában foglalja a trumá-adományt
37

 – xxx – és a zsen-

géket is. 

Xxx – a jövevénynek, az árvának és az özvegynek. – xxx – Ez a nélkü-

lözőknek járó tizedre utal. 

Xxx – minden parancsolatod szerint. – xxx – A megfelelő sorrendben ad-

tam azokat, – xxx – [vagyis] nem adtam elsőbbséget a trumá-nak – xxx – a zsen-

gékkel szemben, – xxx – vagy a tizednek a trumá-val szemben, – xxx – vagy a má-

sodik [tizednek] az elsővel szemben; – xxx – mert a trumá neveztetik „az első-

nek”
38

, – xxx – mert ezt [különítik el] elsőként – xxx – azt követően, hogy [a leara-

tott termésből] gabona[halom] lesz.
39

 – xxx – És írva van: – xxx – „Gazdag aratásod 

– xxx – és trumá-adományod – xxx – ne halaszd”
40

 – – xxx – ne változtasd meg a 

sorrendet. 

                                                 
31

 Mert ez a kijelentés nem információszolgáltatás arról, hogy a tizedek be lettek szolgáltatva, hiszen az 

Örökkévaló mindentudó. (Gur Árje) 

32
 Bármilyen fa gyümölcsére. Az ültetést követő első három évben termett gyümölcsöt tilos elfogyasz-

tani. A negyedik évben termett gyümölcs szent, és ezért Jeruzsálemben kell elfogyasztani, akár a 

második tizedet. (3Mózes 19:23–24.) 

33
 Mindkettőre a Tóra mondja ki, hogy „szent” – a második tizedre vonatkozóan: 3Mózes 27:30.; a 

negyedik évi gyümölcsre vonatkozóan: 3Mózes 19:24. Lásd Rásit uo. (Gur Árje) 

34
 Az itt említett második tizedet a második smitá-évben kötelező beszolgáltatni, de nem a harmadik-

ban, amikor a nélkülözők tizede esedékes. 

35
 A negyedik évben. (Szifté Ḥáḥámim, Rásit idézve, 12. vers) 

36
 De nem a korábban említett második tizedre, jóllehet az is a lévitának jár (14:27.). Kiegészítő frázi-

sunk a korábban említetten kívül egy újabb tizedre utal. (Mizráḥi) 

37
 Egyes Rási-szövegekben az áll: „a trumá-adományokat”, utalva a.) arra a trumá-ra, amelyet az izra-

elita különít el a terméséből és ad oda a papnak, valamint b.) a trumát máászer-re, amelyet a 

lévita különít el az ő első tizedéből és ad oda a papnak. (Gur Árje) 

38
 A Tórában, ami azt jelzi, hogy rendben kell követniük egymást. (Szifté Ḥáḥámim) 

39
 Vagyis miután a learatott kalászokat kicsépelték és a kicsépelt szemeket halmokba tornyozták. A 

zsengék kijelölésére mindazonáltal még a termés érlelődő szakaszában kerül sor. Lásd Rási 2. 

vers. 

40
 2Mózes 22:28. 
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Xxx – nem szegtem meg egyet sem parancsolataid közül. – xxx – 

Nem különítettem el tizedet – xxx – az egyik fajtából egy másik helyett,
41

 – xxx – 

vagy az új termésből a régi helyett – xxx – (vagy leszedett gyümölcsöt – xxx – a még 

érlelődő helyett, – xxx – vagy érlelődő gyümölcsöt a már leszedett helyett). 

Xxx – és nem felejtettem el. – xxx – Megáldani téged
42

 a tizedek elkülöní-

téséért. 

 

לֹא־בִעֶַָּ֤ ִ֗נוָּוְּ אֹנִ יָמִמֶּ תִיָבְּ ֵ֔יָלֹא־אָכֶַׁ֨לְּ ֵ֣הָאֱלֹהָּ הֹוָּ ָיְּ קוֹל֙ תִיָבְּ מִַ֗עְּ ֵּ֑תָשָּ מ  ֵ֖נוָּלְּ לֹא־נָּתַָ֥תִיָמִמֶּ ֵ֔אָוְּ מ  טָּ ָבְּ נ֙וּ֙ תִיָמִמֶּ רְּ
נִי. ָ֥רָצִוִּיתָָּּֽ כֵֹ֖לָאֲשֶּ שִֹ֕יתִיָכְּ ָ(יד)דבריםָכו,ָָעָּ

Nem ettem belőle gyászomban és nem takarítottam ki belőle, midőn 

tisztátalan voltam és nem használtam fel halott számára; hallgattam az 

Örökkévaló, az én Istenem szavára, mind aszerint cselekedtem, amit ne-

kem parancsoltál. (5Mózes 26:14.) 

Xxx – Nem ettem belőle gyászomban. – xxx – Ebből vezetjük le azt, hogy 

gyász közben
43

 tilos
44

. 

Xxx – és nem takarítottam ki belőle, midőn tisztátalan voltam. – xxx 

– Akár úgy, hogy én tisztátalan voltam és az tiszta – xxx – vagy én voltam tiszta és 

az volt tisztátalan. – xxx – Hol figyelmeztet erre vonatkozóan [a Tóra]?
45

 – xxx – 

„Nem szabad enned kapuidban”
46

 – – xxx – ez a tisztátalanság állapotában való 

evésre utal, – xxx – amint írva van – xxx – a diszkvalifikált szent felajánlásokkal kap-

csolatban
47

: – xxx – „Kapuidban eheted; – xxx – a tisztátalan és a tiszta…”
48

 – xxx 

– Ám ezt
49

 – xxx – nem eheted aszerint a kapuidban való evés szerint,
50

 – xxx – 

amelyet egy másik helyen említ [a Tóra].
51

 

                                                 
41

 Például tíz véka búzát kilencven véka árpa helyett. (Szifté Ḥáḥámim) 

42
 A dicséret valamely általános kifejezésével, de nem azzal a minden áldáshoz előírt formális szöveg-

gel, amely így kezdődik: „Áldott vagy, ó örökkévaló Istenünk, a világ királya…”, és amely rabbi-

nikus eredetű (Mizráḥi). A Divré Dávid mindazonáltal úgy tartja, hogy a rabbinikus szöveg is je-

len tórai szövegrészünkben gyökerezik. Lásd Maimonidész, Az ima szabályai 1:4. 

43
 Közeli rokon halálakor, egészen a temetésig. 

44
 A „szent”-nek nevezett második tized, a többi tized és a trumá azonban nem (Mizráḥi). 

45
 A recitáció versünkben azt mutatja, hogy a tisztátalanság állapotában tilos enni, maga a recitáció 

azonban nem tilos. A tórában hol szerepel ez a tiltás? (Gur Árje) 

46
 „…gabonád, mustod és olajod tizedét, stb.” (12:17.) 

47
 Vagyis azokkal a testi hibás állatokkal kapcsolatban, amelyeket mint a Szentélyben bemutatandó 

áldozatokat, diszkvalifikáltak.  

48
 „… együtt” (15:22.). 

49
 A tizedet, amelyről azt mondja a Tóra: „Nem szabad enned kapuidban”. 

50
 A tisztátalan és a tiszta együtt – azaz nem aggódva a rituális tisztátalanság miatt. 

51
 A diszkvalifikált szent felajánlásokkal kapcsolatban. 



272 A Rási kommentár a Tórához 

Xxx – és nem használtam fel halott számára. – xxx – Hogy koporsót 

vagy szemfedőt csináltassak [az árából].
52

 

Xxx – hallgattam az Örökkévaló, az én Istenem szavára. – xxx – [Az-

az] elhoztam a Szentélybe.
53

 

Xxx – mind aszerint cselekedtem, amit nekem parancsoltál. – xxx – 

Örvendeztem és megörvendeztettem vele
54

. 

 

ָנָּתֵַ֖תָָּ ָ֥ר ָאֲשֶּ ֵ֔ה מָּ אֲדָּ ָהָּ ת֙ א  ָוְּ ֵ֔ל א  רָּ ת־יִשְּ ָאֶּ ךָ֙ ת־עַמְּ ָאֶָּּֽ ֶּ֤ךְ ר  ָוּבָּ מִַ֗יִם ָמִן־הַשָּ ךָ  שְּ דְּ ָקָּ עֶׁ֨וֹן ָמִמְּ ה֩ קִיפָּ ֵּ֑נהַשְּ ָלָּ וָּה
ש. בָָּּֽ ֵ֖בָוּדְּ לָּ בַָ֥תָחָּ ץָזָּ ֹּ֛רֶּ ֵ֔ינוָּאֶּ ָ֙לַאֲבֹת  תָּ בַעְּ֙ ֶּ֤רָנִשְּ ָ(טו)דבריםָכו,ָָכַאֲשֶּ

Tekints le Szentséged hajlékából, az égből, és áldd meg népedet, Izráelt 

és a földet, amelyet adtál nekünk, amint megesküdtél őseinknek, a tejjel 

-mézzel folyó országot. (5Mózes 26:15.) 

ךָ שְּ עוֹן קָדְּ קִיפָה מִמְּ תָ  – ...Tekints le Szentséged hajlékából – הַשְּ גָזַרְּ עָשִינוּ מַה שֶּּׁ
-most Te is telje – עֲשֵה אַתָה – ,Mi teljesítettük azt, amit Te elrendeltél nekünk – עָלֵינוּ

sítsd, – יךָ לַעֲשוֹת עָלֶּ תָ  – ,azt, amit a Te kötelességed megtenni – מַה שֶּּׁ אָמַרְּ  mert azt – שֶּ

mondtad:
55

קוֹתַי תֵלֵכוּ –  חֻּ עִתָם – ,...Ha törvényeim szerint jártok„ – אִם בְּ ם בְּ מֵיכֶּ נָתַתִי גִשְּ  וְּ
– akkor én megadom esőzésteket a maga idejében.” 

ר נִשְּ  ר נָתַתָה לָנוּ כַאֲשֶּ תָ לַאֲבוֹתֵינוּאֲשֶּ בַעְּ  – ...amelyet adtál nekünk, amint meg-

esküdtél őseinknek... –  ָת קִיַמְּ ת לָנוּ וְּ  hogy nekünk adod, és tartottad is magad – לָתֶּ

[esküdhöz]; – בָש ץ זָבַת חָלָב וּדְּ רֶּ  egy tejjel-mézzel folyó országot. [A „tejjel-mézzel – אֶּ

folyó ország” kifejezés nem az „amint megesküdtél őseinknek”-hez kapcsolódik, 

Isten ugyanis sosem tett ilyen fogadalmat az ősatyáknak,
56

 hanem az „a földet, 

amelyet adtál nekünk”-höz. A szövegrész értelme tehát: „a földet, amelyet adtál ne-

künk – egy tejjel-mézzel folyó országot – amint megesküdtél őseinknek.” 

(Náḥmanidész)] 

 

                                                 
52

 Azáltal, hogy pénzen megváltottam a máászér-nek szentelt gyümölcsöt, ily módon átruházva annak 

szentségét a megváltási pénzre, s a pénzt végül arra használva fel, hogy koporsót vagy szemfe-

dőt vásároljak belőle. A Tóra igazából már korábban kikötötte (14:25.), hogy ezt a pénzt kizáró-

lag étel vásárlására lehet elkölteni. Versünk újfent megtiltja a megváltási pénz nem élelmiszerre 

való elköltését, még ha az egy micva – esetünkben egy halott temetési szükségleteinek a kielégí-

tése – teljesítése érdekében történik is. (Szifté Ḥáḥámim Náḥmanidészből) 

53
 A tizeddel kapcsolatos összes különféle micváról már történt említés a 13-14. versben, kivéve a 

tized Szentélybe való elhozatalának micváját (Mizráḥi). Mivel a tized beszolgáltatásának alapvető 

célja a Szentélybe történő zarándoklat, ezért ezt az Örökkévaló szavára való hallgatásként – ami 

a legalapvetőbb parancsolat teljesítése – aposztrofálja a Tóra (Gur Árje). 

54
 Másokat. (Szifté Ḥáḥámim. Lásd 14:26–27.) 

55
 3Mózes 26:3-4. 

56
 A „tejjel mézzel folyó ország”-ról ugyanis nincs említés az Ősatyáknak (1Mózes 15:18.), ez először 

az Egyiptomból kivonuló nemzedéknek hangzott el (2Mózes 3:8.). 
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עָָּ ָוְּ ֶּ֤ תָּ מַרְּ שָּ טִֵּ֑יםָוְּ פָּ ת־הַמִשְּ אֶּ ֵ֖לֶּהָוְּ א  ת־הַחֻקִָ֥יםָהָּ ָלַעֲשֹּ֛וֹתָאֶּ ךָָ֧ צַוְּּ ֶׁ֨הָאֱלֹהֶּ יךָָמְּ הֹוָּ ִ֗הָיְּ ֵ֔םָהַיֵ֣וֹםָהַזֶּ ָאוֹתָּ ֙ שִי֙תָּ
ךָ. שֶָּּֽ ל־נַפְּ כָּ וּבְּ ךֵָָ֖ בְּ בָּ ל־לְּ כָּ ָ(טז)דבריםָכו,ָָבְּ

Ezen a napon megparancsolja neked az Örökkévaló, a te Istened, hogy 

megtedd e törvényeket és rendeleteket; tartsd meg, és tedd meg ezeket 

egész szíveddel és egész lelkeddel. (5Mózes 26:16.) 

ךָ צַוְּּ יךָ מְּ -Ezen a napon megparancsolja neked az Örök – הַיוֹם הַזֶּה ה' אֱלֹהֶּ

kévaló, a te Istened... – כָל יוֹם עֵינֶּיךָ – Minden egyes napon – בְּ יוּ בְּ  tűnjenek – יִהְּ

neked olybá [ezek a parancsolatok], – חֲדָשִים – mintha újak lennének, – אִלוּ בוֹ בַיוֹם  כְּ

– mintha éppen aznap – ם טַוֵּיתָ עֲלֵיהֶּ  .parancsoltattak volna meg neked – נִצְּ

עָשִיתָ אוֹתָם תָ וְּ שָמַרְּ  tartsd meg, és tedd meg ezeket... [Ez a szövegrész... – וְּ

feleslegesnek tetszik, hacsak nem áldásként értelmezzük, mégpedig a következő-

képpen:] –  ֹתו בָרַכְּ  הֵבֵאתָ בִכוּרִים הַיוֹם – :Egy mennyei visszhang megáldja őt – בַת קוֹל מְּ

– „Elhoztad ma termésed zsengéjét; – שָנָה הַבָאָה נֶּה לְּ  ismételd ezt meg jövőre – תִשְּ

is.” 

 

ָוּ ֹּ֛יו וֹתָּ ָוּמִצְּ ָ֧יו ָחֻקָּ מֶֹׁ֨ר לִשְּ ָוְּ ִ֗יו כָּ רָּ ָבִדְּ ֵ֣כֶּת לֶּ לָּ ָוְּ אלֹהִ ים ָל ָּֽ ךֶָׁ֨ ָלְּ יוֹת֩ ָלִהְּ ָהַיֵּ֑וֹם תָּ אֱמֵַ֖רְּ ָהֶּ ָ֥ה הֹוָּ ת־יְּ ֵ֖יוָאֶּ טָּ פָּ מִשְּ
וֹ. קֹלָּֽ מָֹ֥עַָבְּ לִשְּ ָ(יז)דבריםָכו,ָָוְּ

Ma kiválasztottad az Örökkévalót, hogy Ő lesz a te Istened és hogy te 

jársz az Ő útjain, hogy megtartod törvényeit, parancsolatait és rendele-

teit és hogy hallgatsz szavára; (5Mózes 26:17.) 

Xxx – Ma kiválasztottad… és az Örökkévaló kiválasztott téged. – xxx 

– A Tórában nincs kényszerítő erejű bizonyíték e szavak [jelentésére nézve]; – xxx – 

de nekem úgy tűnik, hogy a szavak [a következőt] jelentik: – xxx – elkülönítés, meg-

különböztetés – – xxx – megkülönböztetted őt – xxx – az idegen istenektől, – xxx – 

hogy a te Istened legyen, – xxx – Ő pedig elkülönített téged a Maga számára – xxx 

– a föld népei közül, – xxx – hogy az Ő becses népe legyél. – xxx – (Egy másik ér-

telmezés, – xxx – amelyhez bizonyítékot találtam; – xxx – [a szó] dicsőséget jelent
57

, 

– xxx – mint [a (xxx – jitámru) szó] a „kérkednek a gonosztevők”
58

 [szövegrészben].) 

 

יו. וֹתָָּּֽ מֵֹ֖רָכָּל־מִצְּ לִשְּ ֵּ֑ךְָוְּ ר־לָּ ֵ֖רָדִבֶּ ֵ֔הָכַאֲשֶּ גלָֻּ עֵַ֣םָסְּ יָ֥וֹתָלוָֹ֙לְּ הַיִ֗וֹםָלִהְּ ךֵָָ֣ ירְּ אֱמִָּֽ ָ֞הָהֶּ יהֹוָּ ָ(יחו,ָ)דבריםָכָוַָּֽ

…és az Örökkévaló megígértette veled ma, hogy te leszel az Ő tulajdon 

népe, amint megígérte neked, és hogy megtartod minden parancsolatát; 

(5Mózes 26:18.) 

                                                 
57

 „Megdicsőítetted őt… és ő megdicsőített téged” 

58
 Zsoltárok 94:4. 
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Xxx – amint megígérte neked. – xxx – „akkor értékes kincs lesztek szá-

momra”
59

. 

 

ךֵָָ֣עֶָּ תִתְּ לְּ ֵָ֖וָּּֽ ָ֥הָאֱלֹהֶּ דֹֹּ֛שָלַיהֹוָּ ךָָָ֧עַם־קָּ יֹתְּ הְּ לִָּֽ תָוְּ ֵּ֑רֶּ אָּ תִפְּ ֵ֣םָוּלְּ ש  ֵ֖הָוּלְּ הִלָּ ֵ֔הָלִתְּ שָּ ֵ֣רָעָּ ל־הַגוֹיִםָ֙אֲשֶּ יִ֗וֹןָעֶַּ֤לָכָּ יךָָלְּ
ר. ָ֥רָדִב ָּֽ ָ(יט)דבריםָכו,ָָכַאֲשֶּ

…és hogy tegyen téged magasan föléje minden népnek, amelyet alko-

tott, kiválóságra, hírnévre és dicsőségre, és hogy te légy szent népe az 

Örökkévalónak, a te Istenednek, amint Ő megmondotta. (5Mózes 26:19.) 

Xxx – és hogy te légy szent népe az Örökkévalónak, a te Istened-

nek, amint Ő megmondotta. – xxx – „Legyetek nekem szentek”
60

. 

 

ָמֹשֶָּ צֶַּ֤ו וֹם.וַיְּ ָהַיָּֽ ֵ֖ם כֶּ תְּ ָאֶּ ָ֥ה צַוֶּּ ָמְּ ָאָנֹכִֹּ֛י ָ֧ר ָאֲשֶּ ֵ֔ה וָּ ת־כָּל־הַמִצְּ ָאֶּ מֹר֙ ָשָּ ָל אמֵֹּ֑ר ֵ֖ם עָּ ת־הָּ ָאֶּ ֵ֔ל א  רָּ ָיִשְּ נ ֵ֣י זִקְּ ָוְּ ָה֙
ָ(א)דבריםָכז,ָ

És Mózes és Izráel vénei megparancsolták a népnek, mondván: Tartsá-

tok meg mind a parancsolatot, amelyet nektek a mai napon parancso-

lok. (5Mózes 27:1.) 

Xxx – Tartsátok meg mind a parancsolatot. – xxx – Ez
61

 folyamatossá-

got jelent. – xxx – Ófranciául gardant. 

 

ֶָּ֤ מֹתָּ ֵּ֑ךְָוַהֲק  ֵ֣ןָלָּ ֵ֖יךָָנֹת  ָ֥הָאֱלֹהֶּ הֹוָּ ר־יְּ ץָאֲשֶּ ֹ֕רֶּ אָּ ל־הָּ ןָ֒אֶּ ד  ת־הַיַרְּ רֵ֣וָּאֶּ ֵ֣רָתַעַבְּ יִָּ֗הָבַיוֹםָ֘אֲשֶּ הָּ דֹלֵ֔וֹתָָוְּ נִֵ֣יםָגְּ ךָָ֙אֲבָּ לְּ
יד. ֵ֖םָבַשִָּֽ אֹתָּ ָָ֥ תָּ שַדְּ ָ(ב)דבריםָכז,ָָוְּ

És lesz azon a napon, amelyen majd átvonultok a Jordánon az országba, 

amelyet az Örökkévaló, a te Istened ad neked, állíts magadnak nagy kö-

veket és meszeld be azokat mésszel. (5Mózes 27:2.) 

ךָ דֵן – ...állíts magadnak... – וַהֲקֵמֹתָ לְּ .A Jordánban – בַיַרְּ
62

אַחַר כָךְ תוֹצִיאוּ  –  וְּ
ן  – Ezt követően pedig vegyél ki onnan továbbiakat (köveket) – מִשָּׁם אֲחֵרוֹת נוּ מֵהֶּ תִבְּ וְּ
בֵחַ  הַר עֵיבָל – és építs belőlük oltárt – מִזְּ צֵאתָ אַתָה אוֹמֵר – .az Évál hegyén – בְּ -El – נִמְּ

mondható tehát, – ּלֹשָה מִינֵי אֲבָנִים הָיו תֵים  – ;hogy háromféle [csoport] kő volt – שְּ שְּ
דֵן רֵה בַיַרְּ שְּ ,tizenkettő a Jordánban – עֶּ

63
גָל –  דָן בַגִלְּ נֶּגְּ ,ugyanennyi Gilgálban – וּכְּ

64
 – 

                                                 
59

 2Mózes 19:5. 

60
 3Mózes 20:26. 

61
 (xxx – sámor) azt jelenti: „állandóan tartsd meg”. Az egyszerű parancs, „tartsd meg”, a következő-

képpen lenne vokalizálva: (xxx – smor). (Mizráḥi) 

62
 A folyó medrében, amikor a víz csodás módon kettéválik az izraeliták előtt (Jósuá 3:15–17.). 

63
 Uo. 4:9. 

64
 Uo. 20. 
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דָן בְּ  נֶּגְּ הַר עֵיבָלוּכְּ  – ugyanennyi az Évál hegyén, – ת סוֹטָה כֶּ מַסֶּ אִיתָא בְּ  ahogyan az a – כִדְּ

[Talmud] Szotá traktátusában olvasható.
65

 

 

הָֹ ר־יְּ שֶּ ץָאֲָּֽ אָּ רֶּ ל־הָּ בֶֹׁ֨אָאֶּ רָ֩תָּ מַָּ֡עַןָאֲשֶּ ֵּ֑ךָָלְּ רֶּ בְּ עָּ ָ֥הָהַזֵֹ֖אתָבְּ ֹּ֛יָהַתוֹרָּ ר  ת־כָּל־דִבְּ ִ֗ןָאֶָּּֽ יהֶּ ֵָ֣עֲל  תָּ תַבְּ כָּ ֵ֣יךָ׀ָוְּ ָ֥הָאֱלֹהֶּ וָּ
ךְ. ֵ֖יךָָלָָּּֽ י־אֲבֹתֶּ ָ֥הָאֱלֹה ָּֽ הֹוָּ ֹּ֛רָיְּ ָ֥רָדִבֶּ בֵַ֔שָכַאֲשֶּ בָ֙וּדְּ לָּ בֶַּ֤תָחָּ ץָזָּ ֵ֣רֶּ אֶּ ךִָָ֗ ֵ֣ןָלְּ ָ(ג)דבריםָכז,ָָנֹת 

…és írd reájuk ennek a tannak minden szavát, mihelyt átkeltél, hogy 

bemenj az országba, amelyet az Örökkévaló, a te Istened ad neked, a 

tejjel mézzel folyó országba, amint megigérte neked az Örökkévaló, őse-

id Istene. (5Mózes 27:3.) 

 

ָבְָּ ָהַיֵ֖וֹם ֹּ֛ם כֶּ תְּ ָאֶּ ָ֥ה צַוֶּּ ָמְּ ָאָנֹכִ י ֶׁ֨ר ָאֲשֶּ ִ֗לֶּה א  נִֵ֣יםָהָּ אֲבָּ ת־הָּ ָאֶּ קִ ימוּ ָתָּ ן֒ ד  ת־הַיַרְּ ָאֶּ ֵ֣ם כֶּ רְּ בְּ עָּ ָבְּ יָּה֘ הָּ ֵּ֑לָוְּ יבָּ ָע  הֵַ֣ר
ָָ֥ תָּ שַדְּ יד.וְּ ֵ֖םָבַשִָּֽ ָ(ד)דבריםָכז,ָָָאוֹתָּ

És lesz, midőn átkeltetek a Jordánon, állítsátok fel ezeket a köveket, 

amint nektek a mai napon parancsolom, az Ébál hegyén és meszeld be 

azokat mésszel. (5Mózes 27:4.) 

 

ֵּ֑יךָ ֵ֖הָאֱלֹהֶּ ֵ֔חַָלַיהֹוָּ ב  םָ֙מִזְּ ָשָּ נִֶּ֤יתָּ ל.ָוּבָּ זֶָּּֽ ֵ֖םָבַרְּ יהֶּ נִָ֥יףָעֲל  נִֵ֔יםָלֹא־תָּ בֵַ֣חָאֲבָּ ָ(ה)דבריםָכז,ָָמִזְּ

És építs ott oltárt az Örökkévalónak, a te Istenednek, terméskövekből 

való oltárt, ne suhints fölöttük vasat. (5Mózes 27:5.) 

 

ֵּ֑י ֵ֣הָאֱלֹהֶּ הֹוָּ בֵַ֖חָיְּ ת־מִזְּ נֵֶּ֔הָאֶּ ל מוֹתָ֙תִבְּ נִֶּ֤יםָשְּ יךָ.אֲבָּ ֵ֖הָאֱלֹהֶָּּֽ יוָ֙עוֹלֵֹ֔תָלַיהֹוָּ לָּ ָעָּ הַעֲלִֶּ֤יתָּ ָ(ו)דבריםָכז,ָָךָָוְּ

Ép kövekből építsd az Örökkévaló, a te Istened oltárát és mutass be raj-

ta égőáldozatokat az Örökkévalónak, a te Istenednek, (5Mózes 27:6.) 

 

ֵָ֣ שָּ ֵּ֑םָוְּ ָשָּ תָּ אָכֵַ֣לְּ מִֵ֖יםָוְּ לָּ שְּ ָָ֥ תָּ בַחְּ זָּ יךָ.וְּ ָ֥הָאֱלֹהֶָּּֽ הֹוָּ נ ֵ֖יָיְּ לִפְּ ֵָ֔ תָּ ָ(ז)דבריםָכז,ָָמַחְּ

…vágj le békeáldozatokat és költsd el ott; és örülj az Örökkévaló, a te 

Istened színe előtt. (5Mózes 27:7.) 

 

ב. יט ָּֽ ָ֥רָה  ָ֥הָהַזֵֹ֖אתָבַא  ֹּ֛יָהַתוֹרָּ ר  ל־דִבְּ ת־כָּ נִִ֗יםָאֶָּּֽ אֲבָּ עַל־הָּ ֵָ֣ תָּ תַבְּ כָּ ָ(חכז,ָָ)דבריםָוְּ

És írd a kövekre e tannak minden szavát egész világosan. (5Mózes 27:8.) 

עִים לָשוֹן – .egész világosan... – בַאֵר הֵיטֵב שִבְּ  Hetven nyelven. [Hogy a – בְּ

nem-zsidók is tanulmányozhassák a Tórát.] 
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ָָ֥ וִיִֵ֔םָאֶּ הַכֹהֲנִֵ֣יםָהַלְּ ָוְּ ה֙ ֶּ֤רָמֹשֶּ דַב  ֵ֔םָוַיְּ עָּ ָלְּ י ֵ֣יתָָּּֽ ָנִהְּ ֵ֔לָהַיֶּ֤וֹםָהַזֶּה֙ א  רָּ ָיִשְּ מַע֙ ֶּ֤ת׀ָוּשְּ כ  ֵ֖לָל אמֵֹּ֑רָהַסְּ א  רָּ ל־יִשְּ לָכָּ
יךָ. ֵ֖הָאֱלֹהֶָּּֽ ָ(ט)דבריםָכז,ָָלַיהֹוָּ

És Mózes és a levita papok szóltak egész Izráelhez, mondván: Figyelj és 

halljad Izráel! Ezen a napon lettél az Örökkévalónak, a te Istenednek 

népe. (5Mózes 27:9.) 

כֵת גוּמוֹ  – ...Figyelj... – הַסְּ תַרְּ  .Ahogyan Onkelosz fordítja – כְּ

עָם יֵיתָ לְּ  Ezen a napon lettél… népe. [Isten már akkor is utalt... – הַיוֹם הַזֶּה נִהְּ

úgy az izraelitákra, mint „az Én népem”-re, amikor azok még Egyiptomban vol-

tak,
66

 akkor viszont miért írja itt, hogy „Ezen a napon”?] – כָל יוֹם  Minden egyes – בְּ

napon – ָעֵינֶּיך יוּ בְּ אִלוּ הַיוֹם – ,tűnjön neked olybá – יִהְּ בָאתָ  – mintha éppen aznap – כְּ
רִית – léptél volna be – עִמוֹ   .a Vele kötött szövetségbe – בַבְּ

 

וֹם. הַיָּֽ ךֵָָ֖ צַוְּּ ֹּ֛רָאָנֹכִָ֥יָמְּ ֵ֔יוָאֲשֶּ ת־חֻקָּ אֶּ וָ֙וְּ וֹתָּ ת־מִצְּ ָאֶּ שִֶּ֤יתָּ עָּ ֵּ֑יךָָוְּ ֵ֣הָאֱלֹהֶּ הֹוָּ קֵ֖וֹלָיְּ בְּ ֵָ֔ תָּ ֵ֣מַעְּ שָּ ָ(י)דבריםָכז,ָָוְּ

Hallgass tehát az örökkévaló, a te Istened szavára és tedd meg paran-

csolatait és törvényeit, amelyeket a mai napon neked parancsolok. 

(5Mózes 27:10.) 

 

ר. ֵ֔םָבַיָ֥וֹםָהַהֵ֖וּאָל אמָֹּֽ עָּ ת־הָּ הָ֙אֶּ צֶַּ֤וָמֹשֶּ ָ(יא)דבריםָכז,ָָוַיְּ

És megparancsolta Mózes a népnek azon a napon, mondván: (5Mózes 

27:11.) 

 

רִזִֵ֔יםָבְָּ םָ֙עַל־הֵַ֣רָגְּ עָּ ת־הָּ ֶּ֤ךְָאֶּ ר  בָּ דָ֞וָּלְּ עַמְּ הָיַָּֽ ְּ֠לֶּ ָ֥ףָא  יוֹס  ֵ֖רָוְּ שכָּ יִשָּ ֵ֔הָוְּ יהוּדָּ וִֵ֣יָוִָּֽ ל  עוֹןָ֙וְּ ֵּ֑ןָשִמְּ ד  ת־הַיַרְּ ֵ֖םָאֶּ כֶּ רְּ בְּ עָּ
ן. יָּמִָּֽ ָ(יב)דבריםָכז,ָָוּבִנְּ

Ezek álljanak ott a nép megáldására a Gerizim hegyén, amikor átvonul-

tok a Jordánon: Simon, Lévi, Jehuda, Jiszáḥár, József és Benjámin. 

(5Mózes 27:12.) 

ת הָעָם בָרֵךְ אֶּ ת סוֹטָה – ...a nép megáldására... – לְּ כֶּ מַסֶּ אִיתָא בְּ  Ahogy a – כִדְּ

[Talmud] Szotá traktátusában
67

 áll: – רִזִים רֹאש הַר גְּ בָטִים עָלוּ לְּ  Hat törzs – שִשָּׁה שְּ

ment fel a Gerizim hegy tetejére –  ֵרֹאש הַר ע שִשָּׁה לְּ יבָלוְּ  – és hat az Ébál tetejére, – 

הָאָרוֹן וִיִם וְּ הַלְּ הַכֹהֲנִים וְּ צַע – a kohének és a lévik pedig a frigyládával – וְּ מְּ אֶּ מַטָה בְּ  alul – לְּ

voltak középen [a völgyben]. – רִזִים לַפֵי הַר גְּ ם כְּ נֵיהֶּ וִיִם פְּ כוּ לְּ  A lévik arcukat először – הָפְּ

a Gerizim felé fordították – רָכָה חוּ בַבְּ -Ál„ – בָרוּךְ הָאִיש – :és az áldással kezdték – וּפָתְּ

dott legyen az, –  ֹגו ל וּמַסֵכָה וְּ סֶּ ה פֶּ ר לֹא יַעֲשֶּ 'אֲשֶּ  – aki nem készít faragott vagy öntött 
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 Lásd 2Mózes 3:7. 
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bálványképet...!” – אֵלוּ וָאֵלוּ עוֹנִין אָמֵן -és mindkét [hegyen állók] erre azt válaszol – וְּ

ták: Ámén! – ם נֵיהֶּ כוּ פְּ הָפְּ רוּ וְּ לַפֵי הַר  – Ezután odafordították arcukat [a lévik] – חָזְּ כְּ
לָלָה – az Ébál felé – עֵיבָל חוּ בַקְּ רִים – belekezdtek az átokba – וּפָתְּ אוֹמְּ -és azt mond – וְּ

ták:
68

גוֹ ' – ,Átkozott„ – אָרוּר הָאִיש –  ל וְּ סֶּ ה פֶּ ר יַעֲשֶּ -aki faragott vagy öntött bál – אֲשֶּ

ványképet készít...!” – כֵן כֻּלָם ר לֹא יָקִים – ,és ugyanígy végig – וְּ  egészen – עַד אָרוּר אֲשֶּ

az „Átkozott, aki nem tartja meg ennek a Tannak a szavait...!”-ig.
69

 

 

הָיַָָּֽ ֹּ֛לֶּ א  י.וְּ לִָּֽ תָּ נַפְּ ָ֥ןָוְּ בוּלֵֻ֖ןָדָּ ֵ֔רָוּזְּ ש  אָּ ֵ֣דָוְּ ןָ֙גָּ אוּב  ֵּ֑לָרְּ יבָּ הֵַ֣רָע  ֵ֖הָבְּ לָּ לָּ דָ֥וָּעַל־הַקְּ ָ(יג)דבריםָכז,ָָעַמְּ

…és ezek álljanak az átkozásnál az Ébál hegyén: Reúbén, Gád, Ásér, Ze-

búlon, Dán és Naftáli. (5Mózes 27:13.) 

 

רֹּ֛וּ מְּ אָָּּֽ וִיִִ֗םָוְּ נֵ֣וָּהַלְּ עָּ ם.וְּ ֵ֖לָקָ֥וֹלָרָָּּֽ א  רָּ ל־אִָ֥ישָיִשְּ ל־כָּ ָ(יד)דבריםָכז,ָָָאֶּ

És szólaljanak meg a leviták és mondják Izráel minden emberének fenn-

hangon: (5Mózes 27:14.) 

 

ֵ֣ם שָּ ֵ֖שָוְּ רָּ ָ֥יָחָּ ד  ֹּ֛הָיְּ ִ֗הָמַעֲש  הֹוָּ כָּ הָתוֹעֲבֵַ֣תָיְּ לָוּמַס  ֶׁ֨סֶּ ָפֶּ ה֩ ֵ֣רָיַעֲשֶּ אִָּ֡ישָאֲשֶּ ֹּ֛םָָאָרֵ֣וּרָהָּ עָּ ָהָּ נָ֧וָּכָּל־ עָּ רָוְּ ֵּ֑תֶּ בַסָּ
ן. רֵ֖וָּאָמ ָּֽ אָמְּ ָ(טו)דבריםָכז,ָָוְּ

Átkozott legyen a férfi, aki faragott vagy öntött képet készít az Örökké-

valónak útálatára, mesternek kezeművét és felállítja titokban! És feleljen 

az egész nép, mondván: Ámen. (5Mózes 27:15.) 

 

ן. ֵ֖םָאָמ ָּֽ עָּ ל־הָּ אָמַָ֥רָכָּ אִמֵּ֑וָֹוְּ ָ֥הָאָבִֵ֖יוָוְּ לֶּ ָ(טז)דבריםָכז,ָָאָרֹ֕וּרָמַקְּ

Átkozott legyen, aki becsmérli atyját és anyját! És mondja az egész nép: 

Ámen. (5Mózes 27:16.) 

Xxx – aki becsmérli atyját. – xxx – Hogy befeketítse. – xxx – Ez ugyanazt 

jelenti, mint [a (xxx – vöniklá) az] „ezáltal megbecstelenítve lenne testvéred”
70

 [szö-

vegrészben]. 

 

ן. ֵ֖םָאָמ ָּֽ עָּ ל־הָּ אָמַָ֥רָכָּ ֵּ֑הוָּוְּ ע  בֵ֣וּלָר  ָ(יז)דבריםָכז,ָָאָרֹ֕וּרָמַסִֵ֖יגָגְּ

Átkozott legyen, aki elmozdítja felebarátjának határát! És mondja az 

egész nép: Ámen. (5Mózes 27:17.) 
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 5Mózes 27:15. 
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 Uo. 26. 
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Xxx – aki elmozdítja [felebarátjának] határát. – xxx – Aki hátrébb tolja 

azt,
71

 – xxx – és ezzel területet lop. – xxx – Ez ugyanazt jelenti, mint [a (xxx – vöhu-

szág) a] – xxx – „visszavettetett”
72

 [szövegrészben]. 

 

ֵָ֖ ָ֥הָעִוּ  גֶּ ן.אָרֹ֕וּרָמַשְּ ֵ֖םָאָמ ָּֽ עָּ ל־הָּ אָמַָ֥רָכָּ ךְָוְּ ֵּ֑רֶּ ָ(יח)דבריםָכז,ָָרָבַדָּ

Átkozott legyen, aki a vakot tévútra viszi! És mondja az egész nép: 

Ámen. (5Mózes 27:18.) 

Xxx – aki a vakot tévútra viszi. – xxx – Egy olyan embert, aki egy bizo-

nyos dologgal kapcsolatban vak, – xxx – és ő rossz tanácsot ad neki.
73

 

 

ן. ֵ֖םָאָמ ָּֽ עָּ אָמַָ֥רָכָּל־הָּ נֵָּּ֑הָוְּ מָּ אַלְּ פַָ֥טָג ר־יָּתֵ֖וֹםָוְּ ֹּ֛הָמִשְּ ָ(יט)דבריםָכז,ָָאָרִ֗וּרָמַטֶּּ

Átkozott legyen, aki elferdíti a jövevénynek, árvának és özvegynek jogát! 

És mondja az egész nép: Ámen. (5Mózes 27:19.) 

 

ן.אָ ֵ֖םָאָמ ָּֽ עָּ אָמַָ֥רָכָּל־הָּ נֵַ֣ףָאָבִֵּ֑יוָוְּ ֵ֖הָכְּ תָאָבִֵ֔יוָכִָ֥יָגִלָּ ֵ֣שֶּ ָ(כ)דבריםָכז,ָָרִ֗וּרָשֹכ בָ֙עִם־א 

Átkozott legyen, aki atyja feleségével hál, mert felfedte atyjának leplét! 

És mondja az egész nép: Ámen. (5Mózes 27:20.) 

 

ֵ֖בָעִם־כָּל־בְָּ ן.אָרֹ֕וּרָשֹכ  ֵ֖םָאָמ ָּֽ עָּ אָמַָ֥רָכָּל־הָּ ֵּ֑הָוְּ מָּ ָ(כא)דבריםָכז,ָָה 

Átkozott legyen, aki bármely barommal hál! És mondja az egész nép: 

Ámen. (5Mózes 27:21.) 

 

ן. ֵ֖םָאָמ ָּֽ עָּ ל־הָּ אָמַָ֥רָכָּ ָ(כב)דבריםָכז,ָָאָרִ֗וּרָשֹכ בָ֙עִם־אֲחֹתֵ֔וָֹבַת־אָבִֵ֖יוָאֵ֣וָֹבַת־אִמֵּ֑וָֹוְּ

Átkozott legyen, aki leánytestvérével hál, atyjának leányával vagy anyjá-

nak leányával! És mondja az egész nép: Ámen. (5Mózes 27:22.) 

 

ן. ֵ֖םָאָמ ָּֽ עָּ ל־הָּ אָמַָ֥רָכָּ תֵּ֑וָֹוְּ תַנְּ ֵ֖בָעִם־חָֹּֽ ָ(כג)דבריםָכז,ָָאָרֹ֕וּרָשֹכ 

Átkozott legyen, aki anyósával hál! És mondja az egész nép: Ámen. 

(5Mózes 27:23.) 
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 Vagyis nem olyan irányban tolja el, hogy nagyobbá váljon felebarátjának a területe, hanem hátrébb 

tolja azt, hogy csökkenjen a terület nagysága. (Gur Árje) 
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ן. ֵ֖םָאָמ ָּֽ עָּ ל־הָּ אָמַָ֥רָכָּ רָוְּ ֵּ֑תֶּ ֵ֖הוָּבַסָּ ע  ָ֥הָר  ָ(כד)דבריםָכז,ָָאָרֹ֕וּרָמַכ 

Átkozott legyen, aki agyonveri felebarátját titokban! És mondja az egész 

nép: Ámen. (5Mózes 27:24.) 

ר עַל לָשוֹן הָרָע הוּא  – ...aki agyonveri felebarátját titokban... – מַכֵה רֵעֵהוּ בַסָתֶּ
-Ez a rágalomra utal. [Ha ugyanis fizikailag értené az ütést, akkor mit számí – אוֹמֵר

tana, hogy azt titokban vagy nyíltan mérik a másikra.] –  ה ל רַבִי מֹשֶּ רָאִיתִי בִיסוֹדוֹ שֶּ
שָן אֲרוּרִים יֵש  אַחַד עָשָר – :Mose Hádársán rabbi kommentárjában láttam [Ezt] – הַדַרְּ
Tizenegy átok – כַאן

74
 szerepel itt, – בָטִים ד אַחַד עָשָר שְּ נֶּגֶּ -tizenegy törzsnek megfe – כְּ

lelő. – עוֹן ד שִמְּ נֶּגֶּ  egyetlen átok – לֹא כָתַב אָרוּר – Simonra vonatkozóan viszont – וּכְּ

sem lett feljegyezve. –  ֹלִבו לֹּא הָיָה בְּ פִי שֶּ כוֹ  – Mivel [Mózes] nem szándékozott – לְּ בָרְּ לְּ
נֵי מוֹתוֹ  ,megáldani őt halála előtt – לִפְּ

75
בָטִים –  אָר הַשְּּׁ בֵרַךְ שְּ שֶּ  ahogyan megáldotta – כְּ

a többi törzset,
76

לוֹ  –  קַלְּ כָךְ לֹא רָצָה לְּ  .ezért megátkozni sem akarta – לְּ

 

ן. ֵ֖םָאָמ ָּֽ עָּ ל־הָּ אָמַָ֥רָכָּ ֵ֣םָנָּקִֵּ֑יָוְּ שָדָּ ֵ֖פֶּ הַכָ֥וֹתָנֶּ ֵ֣חַָשֵֹ֔חַדָלְּ ָ(כה)דבריםָכז,ָָאָרוּרָ֙לֹק 

Átkozott legyen, aki elfogad megvesztegetést, hogy ártatlan vért halállal 

sújtson! És mondja az egész nép: Ámen. (5Mózes 27:25.) 

 

ן.אָרִ֗וּ ֵ֖םָאָמ ָּֽ עָּ אָמַָ֥רָכָּל־הָּ ֵּ֑םָוְּ ה־הַזֵֹ֖אתָלַעֲשֵ֣וֹתָאוֹתָּ ָ֥יָהַתוֹרָָּּֽ ר  ת־דִבְּ ָ֧רָלֹא־יָּקִֹּ֛יםָאֶּ ָ(כו)דבריםָכז,ָָרָאֲשֶּ

Átkozott legyen, aki nem tartja meg ennek a tannak szavait, hogy telje-

sítse azokat! És mondja az egész nép: Ámen. (5Mózes 27:26.) 

Xxx – aki nem tartja meg. – xxx – Itt átfogja az egész Tórát a maga teljes-

ségében, – xxx – amelyet elfogadtak – xxx – egy átok és egy eskü révén. 

 

ֹּ֛רָאָ ֵ֔יוָאֲשֶּ וֹתָּ ל־מִצְּ ת־כָּ מֶֹּ֤רָלַעֲשוֹתָ֙אֶּ ֵ֔יךָָלִשְּ ֵ֣הָאֱלֹהֶּ הֹוָּ קוֹלָ֙יְּ מַעָ֙בְּ מֶּ֤וֹעַָתִשְּ יִָּ֗הָאִם־שָּ הָּ ךֵָָ֖וְּ צַוְּּ הַיֵּ֑וֹםָנֹכִָ֥יָמְּ
ץ. רֶּ אָָּּֽ ל־גוֹי ָ֥יָהָּ יֵ֔וֹןָעֵַ֖לָכָּ לְּ י֙ךָָ֙עֶּ ֶּ֤הָאֱלֹהֶּ הֹוָּ יְּ ךָָ  ֶׁ֨נְּ תָּ ָ(א)דבריםָכח,ָָוּנְּ

És lesz, hogyha hallgatva hallgatsz az Örökkévaló, a te Istened szavára, 

hogy megtartsd és teljesítsd minden parancsolatát, amelyet neked a mai 

napon parancsolok; akkor az Örökkévaló, a te Istened magasan föléje 

helyez téged a föld minden népének. (5Mózes 28:1.) 

                                                 
74

 Valójában tizenkettő, de a tizenkettedik (26. vers) bárki olyan ellen irányul, aki elutasítja a Tóra 

megtartását, vagyis egy mindenre és a nép egészére kiterjedő átok. 

75
 Mivel Simon törzsének vezetője, Zimri volt az, aki a moabita lányok csábításának nem tudott ellen 

állni, és nyilványosan paráználkodott (4Mózes 25:14.). Lásd az 5Mózes 33:7-hez írt Rási-

kommentárt. 

76
 Uo. 33. fej. 
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יךָ. ָ֥הָאֱלֹהֶָּּֽ הֹוָּ קֵ֖וֹלָיְּ מֵַ֔עָבְּ הִשִיגֵֻּ֑ךָָכִֵ֣יָתִשְּ ֵ֖לֶּהָוְּ א  כָ֥וֹתָהָּ רָּ ל־הַבְּ ֹּ֛יךָָכָּ לֶּ ָ֧אוָּעָּ ָ(ב)דבריםָכח,ָָוּבָּ

És reád szállnak mindezek az áldások és elérnek téged, ha hallgatsz az 

Örökkévaló, a te Istened szavára. (5Mózes 28:2.) 

 

ה. דֶָּּֽ ֵ֖הָבַשָּ רָ֥וּךְָאַתָּ עִֵּ֑ירָוּבָּ ֵ֖הָבָּ רָ֥וּךְָאַתָּ ָ(ג)דבריםָכח,ָָבָּ

Áldott leszel a városban és áldott leszel a mezőn. (5Mózes 28:3.) 

 

רָ֧וּךְ ךָ.בָּ רָ֥וֹתָצֹאנֶָּּֽ תְּ עַשְּ ֵ֖יךָָוְּ פֶּ גַָ֥רָאֲלָּ ֵּ֑ךָָשְּ תֶּ מְּ הֶּ רִֵ֣יָבְּ וּפְּ ךֵָָ֖ תְּ מָּ רִָ֥יָאַדְּ וּפְּ ךָָֹּ֛ נְּ י־בִטְּ רִָּֽ ָ(ד)דבריםָכח,ָָָפְּ

Áldott lesz méhednek gyümölcse, földed gyümölcse és marhádnak gyü-

mölcse, barmaid fajzása és juhaid szaporodása; (5Mózes 28:4.) 

Xxx – barmaid fajzása. – xxx – Jószágod ivadéka, – xxx – amelyet az állat 

kibocsát
77

 – xxx – a belsejéből. 

Xxx – és juhaid szaporodása. – xxx – [Ez úgy értendő,] ahogyan a Tárgum 

[Onkelosz] fordítja.
78

 – xxx – A rabbik megjegyzik: – xxx – Miért nevezi őket [a Tó-

ra] (xxx – ástárot)
79

-nak? – xxx – Mert gazdaggá teszik tulajdonosaikat
80

 – xxx – és 

megerősítik őket, – xxx – [hogy olyanok lesznek,] mint a bazaltoszlopsorok, – xxx – 

amelyek hatalmas kőszálak.
81

 

 

ֵ֔יךָָ ֵ֣הָאֱלֹהֶּ הֹוָּ קוֹלָ֙יְּ מַעָ֙בְּ מֶּ֤וֹעַָתִשְּ יִָּ֗הָאִם־שָּ הָּ רָ֥וּךְָוְּ ךֵָָ֖בָּ צַוְּּ ֹּ֛רָאָנֹכִָ֥יָמְּ ֵ֔יוָאֲשֶּ וֹתָּ ל־מִצְּ ת־כָּ מֶֹּ֤רָלַעֲשוֹתָ֙אֶּ לִשְּ
ךָ. תֶָּּֽ אַרְּ וּמִשְּ אֲךֵָָ֖ ָ(ה)דבריםָכח,ָָטַנְּ

…áldott lesz kosarad és sütőteknőd. (5Mózes 28:5.) 

Xxx – áldott lesz kosarad. – xxx – Gyümölcsöd.
82

 – xxx – Egy másik ér-

telmezés: – xxx – kosarad – – xxx – folyadékok
83

, amelyeket kosarakon szűrnek át. 

Xxx – és sütőteknőd. – xxx – Olyan szilárd [élelmiszerek], amelyek az 

edényben maradnak – xxx – anélkül, hogy kicsöpögnének belőle.
84

 

                                                 
77

 A שגר egy arámi gyök, amely kibocsátást jelent. 

78
 (xxx – edré ánáḥ), „juhaid szaporodása”. 

79
 Abból, hogy (xxx – áser), „gazdagság” és (xxx – ástárot), „bazaltoszlopsor”. 

80
 Ám a „gazdagság” helyesen (xxx – ásrut) lenne. Akkor tehát mivégre az (xxx – ástárot) ת-ja? Ez 

mutatja, hogy itt kiegészítő magyarázatra van szükség. (Gur Árje) 

81
 De miért nem csak egyszerűen (xxx – möḥázkot), „erősítők”? Nyilvánvalóan azért, hogy ne marad-

jon ki az (xxx – áser), azaz „gazdagság” interpretáció. Így a két értelmezés kiegészíti egymást. 

(Gur Árje) 

82
 Melyet kosárban szállítanak. (Mizráḥi) 

83
 Bor, olaj, stb. (Mizráḥi) 
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אתֶָָּּֽ צ  ֵ֖הָבְּ רָ֥וּךְָאַתָּ ֵּ֑ךָָוּבָּ בֹאֶּ ֵ֖הָבְּ רָ֥וּךְָאַתָּ ָ(ו)דבריםָכח,ָָ.ךָבָּ

Áldott leszel jöveteledkor, és áldott leszel elmeneteledkor. (5Mózes 28:6.) 

ךָ צֵאתֶּ ךָ וּבָרוּךְ אַתָה בְּ בֹאֶּ -Áldott leszel jöveteledkor, és áldott le – בָרוּךְ אַתָה בְּ

szel elmeneteledkor. – לֹא ךָ מִן הָעוֹלָם בְּ צִיאָתְּ הֵא יְּ תְּ א שֶּ חֵטְּ  – Legyen a világból való 

távozásod bűn nélkül való, – ךָ לָעוֹלָם בִיאָתְּ -amiképpen a világba való megérkezé – כְּ

sed is!
85

 

 

ָ֥הָ עָּ שִבְּ ֵ֔יךָָוּבְּ לֶּ ָא  אֵ֣וּ ָי צְּ ד֙ חָּ ךְָאֶּ ֶּ֤רֶּ דֶּ ָבְּ ֵּ֑יךָ נֶּ פָּ פִֵ֖יםָלְּ ָנִגָּ ֵ֔יךָ לֶּ מִֵ֣יםָעָּ ָהַקָּ י֙ךָ֙ בֶּ ת־אֹיְּ ֶּ֤הָאֶּ הֹוָּ ָיְּ ֶׁ֨ן ָיִת  כִֵ֖יםָיָּנָ֥וּסוָּדְּ רָּ
יךָ. נֶָּּֽ פָּ ָ(ז)דבריםָכח,ָָלְּ

Az Örökkévaló megvertekké teszi előtted ellenségeidet, kik ellened tá-

madnak; egy úton vonulnak ki ellened, és hét úton futamodnak meg elő-

led. (5Mózes 28:7.) 

פָנֶּיךָ רָכִים יָנוּסוּ לְּ עָה דְּ שִבְּ ךְ  – .és hét úton futamodnak meg előled... – וּבְּ רֶּ כֵן דֶּ
רוֹחַ  הָלִים לִבְּ רִים  – ;Ez a szokása azoknak, akik pánikszerűen menekülnek – הַנִבְּ פַזְּ מִתְּ
כָל צַד  .szétszóródnak minden irányba – לְּ

 

לֵַ֣חָיָָּ כֵֹ֖לָמִשְּ ֹ֕יךָָוּבְּ מֶּ ֵ֔הָבַאֲסָּ כָּ רָּ ת־הַבְּ ָאֶּ ךָ֙ ֶּ֤הָאִתְּ הֹוָּ ָיְּ צֶַׁ֨ו ךְ.יְּ ָ֥ןָלָָּּֽ ֵ֖יךָָנֹת  ָ֥הָאֱלֹהֶּ הֹוָּ ר־יְּ ץָאֲשֶּ ֹ֕רֶּ אָּ ָבָּ ךֵָ֔ ֵ֣רַכְּ ֵּ֑ךָָוּב  ָדֶּ
ָ(ח)דבריםָכח,ָ

Az Örökkévaló reád rendeli az áldást, csűreidbe és kezed minden mun-

kájára; és megáld téged az országban, amelyet az Örökkévaló, a te Iste-

ned ad neked. (5Mózes 28:8.) 

 

קִָָּֽ ֵָ֖יְּ תָּ לַכְּ הָּ ֵ֔יךָָוְּ ֵ֣הָאֱלֹהֶּ הֹוָּ ָיְּ וֹת֙ ת־מִצְּ מִֹ֗רָאֶּ ָתִשְּ ֵּ֑ךְָכִֵ֣י ע־לָּ בַָּֽ שְּ ֵ֖רָנִָּֽ דֵ֔וֹשָכַאֲשֶּ עֵַ֣םָקָּ ָלְּ ָ֥הָלוֹ֙ הֹוָּ ָיְּ ךֶָׁ֨ יו.ימְּ כָָּּֽ רָּ ָָבִדְּ
ָ(ט)דבריםָכח,ָ

És szent népévé állít téged magának az Örökkévaló, amint megesküdött 

neked, ha megtartod az Örökkévaló, a te Istened parancsolatait és az Ő 

útjain jársz. (5Mózes 28:9.) 

 

                                                                                                                                      
84

 Ez a (xxx – tán’áḥá) folyadékokként való értelmezésével van összhangban. A „gyümölcsöd” értel-

mezés szerint a (xxx – mis’árteḥá) jelentése: „megmaradt élelmed”, mint a 2Mózes 12:34-ben. 

(Gur Árje) 

85
 Ámde akkor hogyan magyarázzuk az „Átkozott leszel jöveteledkor, és átkozott leszel elmeneteled-

kor” (28:19.) verset? Rási szerint ez azt jelenti, hogy „Amiképpen a világba is teljesített paran-

csolatok érdeme nélkül érkeztél, ugyanúgy a világból is érdemek nélkül fogsz távozni” (Ziḥron 

Móse). 
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. ךָּ אֵ֖וָּמִמֶָּּֽ רְּ יָָּּֽ ֵּ֑יךָָוְּ לֶּ ֵ֣אָעָּ רָּ ֵ֖הָנִקְּ הֹוָּ ָ֥םָיְּ ץָכִֹּ֛יָש  ֵ֔רֶּ אָּ ֵ֣יָהָּ אוָּ֙כָּל־עַמ  רָּ ָ(י)דבריםָכח,ָָוְּ

És látja majd a föld minden népe, hogy az Örökkévaló nevéről nevezte-

tel és félni fognak tőled. (5Mózes 28:10.) 

 

ֶׁ֨רָנִָ ֵ֔הָאֲשֶּ מָּ אֲדָּ ֵּ֑ךָָעֵַ֚לָהָּ תֶּ מָּ רִֵ֣יָאַדְּ ָוּבִפְּ ךֵָ֖ תְּ מְּ הֶּ ָבְּ רִָ֥י ָוּבִפְּ ךָֹּ֛ נְּ ָבִטְּ רִָ֧י ֵ֔הָבִפְּ טוֹבָּ ָלְּ ה֙ הֹוָּ ָיְּ ךֶָּ֤ הוֹתִרְּ ֹּ֛הָוְּ הֹוָּ בַָ֧עָיְּ שְּ
ךְ. תָלָָּּֽ ָ֥תֶּ ֵ֖יךָָלָּ ָ(יא)דבריםָכח,ָָלַאֲבֹתֶּ

És fönntart téged az Örökkévaló jóra, méhed gyümölcsében, marhád 

gyümölcsében és földed gyümölcsében, azon a földön, amelyről meges-

küdött az Örökkévaló őseidnek, hogy neked adja. (5Mózes 28:11.) 

 

עִתֵָ֔ ךָָ֙בְּ צְּ ר־אַרְּ טַָּֽ ֶּ֤תָמְּ ת  מִַ֗יִםָלָּ ת־הַשָּ רֶׁ֨וָֹהַטּ וֹבָאֶּ ת־אוֹצָּ ְּ֠ךָָאֶּ ֵ֣ה׀ָלְּ הֹוָּ תֵַ֣חָיְּ ֵּ֑ךָָיִפְּ ֵ֣הָיָּדֶּ ל־ָמַעֲש  ֵ֖תָכָּ ֹ֕ךְָא  ר  בָּ וָֹוּלְּ
ה. וֶָּּֽ ֵ֖הָלָֹ֥אָתִלְּ אַתָּ ָ֙גוֹיִֵ֣םָרַבִֵ֔יםָוְּ וִי֙תָּ הִלְּ ָ(יב)דבריםָכח,ָָוְּ

Megnyitja számodra az örökkévaló az Ő dús kincsestárát, az eget, hogy 

megadja országodnak esőjét a maga idejében és hogy megáldja kezed-

nek minden munkáját; és kölcsön adsz majd sok népnek, de te nem 

kérsz kölcsön. (5Mózes 28:12.) 

 

ל־מִצְָּ ָאֶּ מַָ֞ע י־תִשְּ ָכִָּֽ ה ֵּ֑טָּּ מָּ ָלְּ יֵֶּ֖ה ָתִהְּ לָֹ֥א ָוְּ ה לָּ מֵַ֔עְּ ָלְּ ָרֵַ֣ק ֙ יִי֙תָּ הָּ ָוְּ ֵ֔ב נָּ זָּ ָלְּ לֵֹ֣א ָוְּ רֹאש֙ ָלְּ ֶּ֤ה הֹוָּ ָיְּ ךֶָׁ֨ נְּ תָָּּֽ ֵ֣הָוּנְּ הֹוָּ ָיְּ וֵֹ֣ת׀
ֶׁ֨רָאָנֹכִָָ֧ ִ֗יךָָאֲשֶּ וֹת.אֱלֹהֶּ לַעֲשָּֽ מָֹ֥רָוְּ הַיֵ֖וֹםָלִשְּ ךָָֹּ֛ צַוְּּ ָ(יג)דבריםָכח,ָָיָמְּ

És tesz téged az Örökkévaló fejnek és nem faroknak, csak felül leszel és 

nem leszel alul, ha hallgatsz az Örökkévaló, a te Istenednek parancsola-

taira, amelyeket a mai napon parancsolok, hogy megtartsad és megte-

gyed; (5Mózes 28:13.) 

 

ֹּ֛יָאֱלֹהִָָ֥ ִ֗כֶּתָאַחֲר  לֶּ מֵֹּ֑אולָלָּ ֹּ֛םָהַיֵ֖וֹםָיָּמִֵ֣יןָוּשְּ כֶּ תְּ ָ֥הָאֶּ צַוֶּּ ֶׁ֨רָאָנֹכִ יָמְּ רִיםָ֙אֲשֶּ בָּ סִ֗וּרָמִכָּל־הַדְּ לֵֹ֣אָתָּ רִֵ֖יםָוְּ יםָאֲח 
ם. דָָּּֽ בְּ עָּ ָ(יד)דבריםָכח,ָָלְּ

és ne térj el mindazoktól az igéktől, amelyeket ma nektek parancsolok, 

se jobbra, se balra, járva más istenek után, hogy szolgáld őket. (5Mózes 

28:14.) 

 

ֹּ֛רָאָנֹכִָָ֥ ֵ֔יוָאֲשֶּ חֻקֹתָּ ֵ֣יוָוְּ וֹתָּ ל־מִצְּ ת־כָּ ָאֶּ מֶֹּ֤רָלַעֲשוֹת֙ ֵ֔יךָָלִשְּ ֵ֣הָאֱלֹהֶּ הֹוָּ ָיְּ קוֹל֙ ָבְּ מַע֙ יִָּ֗הָאִם־לֶֹּ֤אָתִשְּ הָּ ךֵָָ֖וְּ צַוְּּ יָמְּ
ָ֧א וּךָ.הַיֵּ֑וֹםָוּבָּ הִשִיגָּֽ הָוְּ ֵ֖לֶּ א  לָ֥וֹתָהָּ לָּ ל־הַקְּ ֹּ֛יךָָכָּ לֶּ ָ(טו)דבריםָכח,ָָוָּעָּ

És lesz, hogy ha nem hallgatsz az Örökkévaló, a te Istened szavára, 

hogy megtartsad és megtegyed minden parancsolatát és törvényét, ame-
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lyeket ma neked parancsolok: akkor reád szállnak mindezek az átkok és 

elérnek téged. (5Mózes 28:15.) 

 

ה. דֶָּּֽ ֵ֖הָבַשָּ אָרָ֥וּרָאַתָּ עִֵּ֑ירָוְּ ֵ֖הָבָּ ָ(טז)דבריםָכח,ָָאָרָ֥וּרָאַתָּ

Átkozott leszel a városban és átkozott leszel a mezőn. (5Mózes 28:16.) 

 

ךָ. תֶָּּֽ אַרְּ וּמִשְּ אֲךֵָָ֖ ָ(יז)דבריםָכח,ָָאָרָ֥וּרָטַנְּ

Átkozott lesz kosarad és sütőteknőd; (5Mózes 28:17.) 

 

ךָ. רָֹ֥תָצֹאנֶָּּֽ תְּ עַשְּ ֵ֖יךָָוְּ פֶּ גַָ֥רָאֲלָּ ֵּ֑ךָָשְּ תֶּ מָּ רִֵ֣יָאַדְּ וּפְּ ךֵָָ֖ נְּ י־בִטְּ רִָּֽ ָ(יח)דבריםָכח,ָָאָרָ֥וּרָפְּ

…átkozott lesz méhednek gyümölcse és földed gyümölcse, barmaid faj-

zása és juhaid szaporodása. (5Mózes 28:18.) 

 

ךָ. אתֶָּּֽ צ  ֵ֖הָבְּ אָרָ֥וּרָאַתָּ ֵּ֑ךָָוְּ בֹאֶּ ֵ֖הָבְּ ָ(יט)דבריםָכח,ָָאָרָ֥וּרָאַתָּ

Átkozott leszel jöveteledkor és átkozott leszel elmeneteledkor. (5Mózes 

28:19.) 

 

לַָָ֥ ל־מִשְּ כָּ ָבְּ ת ֵ֔רֶּ עֶּ ת־הַמִגְּ אֶּ ָוְּ ה֙ הוּמָּ ת־הַמְּ ָאֶּ ֶּ֤ה רָּ א  ת־הַמְּ ָאֶּ ְּ֠ךָ ָבְּ ֵ֣ה׀ הֹוָּ ָיְּ שַלֵַ֣ח ָעֵַ֣דָיְּ ֵּ֑ה ָתַעֲשֶּ ֵ֣ר ָאֲשֶּ ךֵָ֖ ָיָּדְּ ח
נִי. תָָּּֽ ָ֥רָעֲזַבְּ ֵ֖יךָָאֲשֶּ לֶּ עֲלָּ נ ֹּ֛יָרָֹ֥עַָמַָּֽ ֵ֔רָמִפְּ ךָָ֙מַה  דְּ עַד־אֲבָּ וְּ ךֶָָּ֤ דְּ מֶּ ָ(כ)דבריםָכח,ָָהִשָָּּֽ

Reád küldi az Örökkévaló az átkot, a zavart és a kárhozatot mindabban, 

amihez kezed hozzáfog, amivel foglalkozol, míg gyorsan el nem pusz-

tulsz és el nem veszel cselekedeteid gonoszsága miatt, hogy elhagytál 

Engem. (5Mózes 28:20.) 

Xxx – az átkot. – xxx – Széthullást, – xxx – mint [a (xxx – mám’eret) a] 

„pusztító poklosság”
86

 [szövegrészben]. 

Xxx – a zavart. – xxx – Ijedelmet, – xxx – a zűrzavar harsogását. 

 

הּ תָָּּֽ רִשְּ הָלְּ ֵ֖מָּ א־שָּ ָ֥הָבָּ ר־אַתָּ ֵ֔הָאֲשֶּ מָּ אֲדָּ עַלָ֙הָָּּֽ ךֵָָ֔מ  תְּ רָעֵַ֚דָכַלתֵ֣וָֹאָֹּֽ ֵּ֑בֶּ ת־הַדָּ ךֵָָ֖אֶּ ֹּ֛הָבְּ הֹוָּ ָ֧קָיְּ ב  )דבריםָכח,ָָ.יַדְּ
ָ(כא

Hozzád tapasztja az Örökkévaló a dögvészt, míg ki nem pusztít téged a 

földről, ahova bemégy, hogy elfoglaljad. (5Mózes 28:21.) 

 

                                                 
86

 3Mózes 13:51. 
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דָָּ ָוּרְּ קֵּ֑וֹן ָוּבַי רָּ פֵ֖וֹן ָוּבַשִדָּ ב ֵ֔רֶּ ָוּבַחֶּ חֻר֙ חַרְּ ָוּבַָּֽ ת ִ֗קֶּ ָוּבַדַלֶּ ָוּבַקַדַ חַת ת ֶׁ֨פֶּ ָבַשַחֶּ ה ְּ֠הֹוָּ ָיְּ ֵ֣ה כָּ ךָ.יַכְּ דֶָּּֽ ָאָבְּ ָעַָ֥ד ָפֵ֖וּךָ
ָ(כב)דבריםָכח,ָ

Megver téged az Örökkévaló felhólyagzással, forró lázzal, gyulladással, 

forrósággal és karddal és üszökkel és ragyával; és üldöznek téged, míg 

el nem pusztulsz. (5Mózes 28:22.) 

Xxx – felhólyagzással. – xxx – Melynek révén a hús megduzzad és felhó-

lyagzik. 

Xxx – forró lázzal. – xxx – [A szó] ugyanazt jelenti, mint – xxx – [a (xxx – 

kádḥá) szó a] „Mert tűz gyulladt ki haragomban”
87

 [szövegrészben], – xxx – mely a 

betegek lázára utal. – xxx – Ófranciául malweid, – xxx – ami rendkívüli forróságot 

[jelent]. 

Xxx – gyulladással. – xxx – [Ez] forróbb, mint a (xxx – kádáḥát) [vagyis a 

„forró láz”]. – xxx – Ezek különféle betegségek. 

Xxx – forrósággal. – xxx – Egy betegség, ahol a láz átjárja – xxx – az egész 

testet, – xxx – állandó szomjúságot okozva. – xxx – Ófranciául esardement. – xxx – 

[A szó] ugyanazt jelenti, mint – xxx – [a (xxx – ḥorev) szó a] „csontom pedig ég a 

láz miatt”
88

 – xxx – [és a (xxx – náḥár) szó a] „Zihált a fújtató”
89

 [szövegrészekben]. 

Xxx – és karddal. – xxx – Fegyveres seregeket fog felbujtani ellened.
90

 

Xxx – és üszökkel és ragyával. – xxx – Ez kártétel a mezők termésében. 

Xxx – üszökkel. – xxx – Ez a keleti szél, – xxx – ófranciául hasle. 

Xxx – ragyával. – xxx – Fonnyadással, – xxx – melynek következtében a 

termés színét veszti – xxx – és elsárgul. – xxx – Ófranciául cro. 

Xxx – míg el nem pusztulsz. – xxx – A Tárgum [így hangzik]: (xxx – ád 

dötévád), – xxx – ami azt jelenti, hogy amíg el nem pusztulsz, – xxx – mert magad-

tól fogsz elpusztulni.
91

 

 

ל. זֶָּּֽ ֵ֖יךָָבַרְּ תֶּ ר־תַחְּ ץָאֲשֶּ ָ֥רֶּ אָּ הָּ תָוְּ חֵֹּ֑שֶּ נְּ ךֵָָ֖ ָ֥רָעַל־רֹאשְּ ֹּ֛יךָָאֲשֶּ מֶּ יָ֥וָּשָּ הָּ ָ(כג)דבריםָכח,ָָוְּ

És eged, amely fejed fölött van, rézérccé lesz, és a föld alattad vassá. 

(5Mózes 28:23.) 

ת חֹשֶּ ךָ נְּ ר עַל רֹאשְּ יךָ אֲשֶּ הָיוּ שָמֶּ  És eged, amely fejed fölött van, rézérccé – וְּ

lesz... – ּלָלוֹת הַלָלו ה מִפִ  – Ezeket az átkokat – קְּ מוֹ אֲמָרָןמֹשֶּ י עַצְּ  – Mózes magától 

mondta, – הַר סִינַי בְּ שֶּ azokat pedig, amelyek a Szináj hegyén [hangzottak el] – וְּ
92

, – 

                                                 
87

 32:22. 

88
 Jób 30:30. 

89
 Jeremiás 6:29. 

90
 Kívülről. Szemben az előbb említett, belülről támadó betegségekkel. (Mizráḥi) 

91
 Vagyis a szöveg nem azt jelenti, hogy „amíg el nem pusztítanak téged”. (Gur Árje) 

92
 3Mózes 26:14–46. 
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אֲמָרָן הַקָדוֹש בָרוּךְ הוּאמִפִי   – Isten üzenetéből mondta, – מָעָן מַשְּ  ahogy a szövegben – כְּ

olvasható. – כֵן נֶּאֱמַר עוּ לִי – :Ott (Mózes harmadik könyvében) ez áll – וְּ מְּ אִם לֹא תִשְּ  – וְּ

„De ha nem hallgattok Reám...”
93

רִי –  כוּ עִמִי קֶּ אִם תֵלְּ -És ha Ellenem jártok dac„ – וְּ

cal...”
94

כַאן הוּא אוֹמֵר –  יךָ – :Itt azonban ez áll – וְּ קוֹל ה' אֱלֹהֶּ  az Örökkévaló, a te...„ – לְּ

Istened szavára,”
95

ךָ –  בֵק ה' בְּ ”,...Hozzád tapasztja az Örökkévaló„ – יַדְּ
96

כָה ה' –   – יַכְּ

„Megver téged az Örökkévaló...”
97

  

לוֹתָיו – קִלְּ ה בְּ שוֹן יָחִיד – Mózes enyhítette átkait – הֵקֵל מֹשֶּ רָן בִלְּ אָמְּ  azáltal, hogy – לְּ

egyes számban fogalmazta meg őket, [hogy ne mindenkire vonatkozzanak]. –  גַם כֵן וְּ
לָלָה זוֹ הֵקֵל בָרִאשוֹנוֹת הוּא אוֹמֵר – ,Ezt az átkát is mérsékelte – בִקְּ  mert az elsőkben – שֶּ

az áll: – זֶּל ם כַבַרְּ מֵיכֶּ ת שְּ שָּׁה – egeteket vassá...„ – אֶּ חֻּ ם כַנְּ כֶּ צְּ ת אַרְּ אֶּ -és földeteket réz – וְּ

érccé.”
98

זִיעִין –  יוּ הַשָּׁמַיִם מְּ לֹּא יִהְּ אֵין  – ,Az égből nem hullik majd nedvesség – שֶּ ךְ שֶּ רֶּ דֶּ כְּ
ל מֵזִיעַ  זֶּ הֵא  – ,amiképpen a vas sem választ ki magából nedvességet – הַבַרְּ וּמִתוֹךְ כָךְ יְּ
ב בָעוֹלָם זִיעָה – .minek következtében a világ aszálytól fog szenvedni – חֹרֶּ הֵא מְּ ץ תְּ הָאָרֶּ  וְּ
– A föld viszont nedvességet izzad majd, –  ַת מֵזִיע חֹשֶּ הַנְּ ךְ שֶּ רֶּ דֶּ  amiképpen a rézérc – כְּ

is nedvességet választ ki magából, –  ָיה ת פֵירוֹתֶּ בֶּ קֶּ הִיא מַרְּ  minek következtében a – וְּ

termés végül elrohad. – כַאן הוּא אוֹמֵר זֶּל – :Itt azonban az áll – וְּ ךָ בַרְּ צְּ אַרְּ ת וְּ חֹשֶּ יךָ נְּ  – שָמֶּ

„eged rézérccé, földed vassá,” – זִיעִין יוּ שָמַיִם מְּ יִהְּ  az ég nedvességedt izzad [azaz] – שֶּ

majd. – לֹּא יָרִיקוּ מָטָר יֶּה – ,Eső ugyan nem fog esni – אַף עַל פִי שֶּ  – מִכָל מָקוֹם לֹא יִהְּ

mégsem lesz – ל אֲבַדוֹן בָעוֹלָם ב שֶּ יֶּה  – .végzetes szárazság a világban – חֹרֶּ ץ לֹא תִהְּ הָאָרֶּ וְּ
זִיעָה ל מֵזִיעַ  – ,És a föld nem izzad nedvességet – מְּ זֶּ אֵין הַבַרְּ ךְ שֶּ רֶּ דֶּ  amiképpen a vas – כְּ

sem választ ki nedvességet magából, – קִיבִין אֵין הַפֵירוֹת מַרְּ  s így a termés sem fog – וְּ

elrohadni. – לָלָה הִיא ת – .Ám ez ennek ellenére átok – מִכָל מָקוֹם קְּ חֹשֶּ הִיא כַנְּ  – בֵין שֶּ

[Mert] akár olyan, mint a rézérc, – זֶּל הִיא כַבַרְּ לֹא  – ,akár olyan, mint a vas – בֵין שֶּ
כֵן הַשָּׁמַיִם לֹא יָרִיקוּ מָטָר – .gyümölcsöt nem fog teremni – תוֹצִיא פֵירוֹת  S ugyanígy az – וְּ

égből sem fog eső hullani. 

 

ךְ דָָּּֽ מְּ ֵ֔יךָָעֵַ֖דָהִשָּ לֶּ ֵ֣דָעָּ מַיִ֙םָ֙י ר  ֵּ֑רָמִן־הַשָּ פָּ עָּ ֵ֣קָוְּ אָבָּ ךֵָָ֖ צְּ טַָ֥רָאַרְּ ת־מְּ ֹּ֛הָאֶּ הֹוָּ ָ֧ןָיְּ ָ(כד)דבריםָכח,ָָ.יִת 

Adni fog az Örökkévaló országod esője helyébe homokot és port; az ég-

ből száll le reád, amíg el nem pusztulsz. (5Mózes 28:24.) 

Xxx – országod esője helyébe homokot és port. – xxx – Amikor szél 

követi az esőzést. – xxx – Eső esik, de nem elegendő, – xxx – nem elég ahhoz, 

hogy megkösse a port. – xxx – Szél támad, – xxx – fölveri a port, – xxx – ami be-

                                                 
93

 Uo. 14. 

94
 Uo. 21. 

95
 5Mózes 28:15. 

96
 Uo. 21. 

97
 Uo. 22. 

98
 3Mózes 26:19. Lásd még Rási kommentárját uo. 



286 A Rási kommentár a Tórához 

vonja a magokból kisarjadt hajtásokat, – xxx – amelyeket előzőleg megnedvesített 

az esővíz. – xxx – A por megtapad [a hajtásokon], sárrá válik, – xxx – és azok [vagy-

is a hajtások] elfonnyadnak és megrothadnak. 

 

ֵּ֑יו נָּ פָּ נֵ֣וּסָלְּ כִֵ֖יםָתָּ רָּ ָ֥הָדְּ עָּ שִבְּ ָוּבְּ ֵ֔יו לָּ ֵ֣אָא  צ  ָת  ד֙ חָּ ךְָאֶּ ֶּ֤רֶּ דֶּ ָבְּ יךָ֒ בֶּ ָאֹיְּ נ ֵ֣י ָלִפְּ ף֘ ָנִגָּ ָ֥ה׀ הֹוָּ ָיְּ ךֶָׁ֨ נְּ ֵ֔הָָיִתֶּ זַעֲוָּ ָלְּ יִֵ֣יתָּ הָּ וְּ
ץ. רֶּ אָָּּֽ כָ֥וֹתָהָּ לְּ כֵֹ֖לָמַמְּ ָ(הכ)דבריםָכח,ָָלְּ

Megvertté tesz az Örökkévaló ellenségeid előtt; egy úton indulsz ki elle-

ne és hét úton futamodsz meg előle; és a föld minden birodalmának 

borzadálya leszel. (5Mózes 28:25.) 

Xxx – borzadálya. – xxx – Rettenet és reszketés [tárgya], – xxx – mert bárki, 

aki tudomást szerez a rajtatok végbement pusztításokról, – xxx – reszketni fog miat-

tatok – xxx – és így kiált fel: „Jaj nekünk! – xxx – Nehogy megtörténjen velünk – 

xxx – az, ami velük megtörtént!” 

 

מֵַ֖יִם כָּל־עָ֥וֹףָהַשָּ ֵ֔לָלְּ מַאֲכָּ ךָָ֙לְּ תְּ לָָּּֽ ֶּ֤הָנִבְּ תָּ יְּ הָּ יד.ָוְּ ֵ֖יןָמַחֲרִָּֽ א  ץָוְּ ֵּ֑רֶּ אָּ הֱמֵַ֣תָהָּ בֶּ ָ(כו)דבריםָכח,ָָוּלְּ

Holttested eledele lesz az ég minden madarának és a föld vadjainak és 

nem lesz senki, aki elriasztja őket. (5Mózes 28:26.) 

 

ֵָ֖ רָּ ָוּבַגָּ חֹרִֵ֔ים ָוּבַטְּּ ָובעפלים רַיִ֙ם֙ ָמִצְּ חִֶּ֤ין ָבִשְּ הֹוָּ ה ֶׁ֨הָיְּ כָּ א.יַכְּ פ ָּֽ רָּ ה  ָלְּ ָלֹא־תוּכֵַ֖ל ָ֥ר ָאֲשֶּ ס ֵּ֑רֶּ חָּ )דבריםָָבָוּבֶּ
ָ(כזכח,ָ

Megver téged az Örökkévaló Egyiptom fekélyével, tályogokkal, ótvarral 

és viszketegséggel, hogy nem tudsz meggyógyulni. (5Mózes 28:27.) 

Xxx – Egyiptom fekélyével. – xxx – Ez egy szörnyen veszedelmes [fekély 

fajta]; – xxx – kívül nedves
99

, belül száraz,
100

 – xxx – amint az a Böḥorot [traktátus-

ban]
101

 áll. 

Xxx – tályogokkal. – xxx – Nedves kelésekkel. 

Xxx – viszketegséggel. – xxx – Olyan sebekkel, amelyek szárazok, – xxx – 

mint a kerámiatárgyak
102

. 

 

ֵָ֣ כָּ ב.יַכְּ בָָּּֽ הֵ֖וֹןָל  תִמְּ רֵּ֑וֹןָוּבְּ עִוָּּ עֵ֖וֹןָוּבְּ שִגָּ ֵ֔הָבְּ הֹוָּ ָ(כח)דבריםָכח,ָָהָיְּ

Megver téged az Örökkévaló tébolyodással, vaksággal és a szív bódula-

tával. (5Mózes 28:28.) 

                                                 
99

 Egy másik Rási szövegváltozat szerint: kívül száraz, belül nedves. 

100
 Ezek kifejezetten az egyiptomi fekély tünetei. (Mizráḥi) 

101
 41a. Lásd Rásinak a 3Mózes 21:20-hoz írt kommentárját. 

102
 Amelyeket kemencében égettek ki. 
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Xxx – és a szív bódulatával. – xxx – Kábulattal. – xxx – Ófranciául estordi-

son. 

 

הָָּ ָוְּ יִ יתָּ הָּ ֵּ֑יךָָוְּ כֶּ רָּ ת־דְּ לִֵ֖יחַָאֶּ לָֹ֥אָתַצְּ ֵ֔הָוְּ לָּ אֲפ  רָ֙בָּ ֶּ֤שָהַעִוּ  מַש  ֶׁ֨רָיְּ הֳרִַ֗יִםָכַאֲשֶּ צָּ ֵ֣שָבַָּֽ מַש  ָמְּ זֹּ֛וּלָיִ יתָּ גָּ שָ֧וּקָוְּ אֵַ֣ךְָעָּ
יעַ. ָ֥יןָמוֹשִָּֽ א  מִֵ֖יםָוְּ ל־הַיָּ ָ(כט)דבריםָכח,ָָכָּ

Tapogatózni fogsz délben, mint a vak tapogat a sötétben és nem jársz 

szerencsével útjaidon; csak kifosztott és kirabolt leszel minden időben 

és nem lesz senki, aki rajtad segítsen. (5Mózes 28:29.) 

Xxx – csak kifosztott [és kirabolt] leszel. – xxx – Bármit teszel is,
103

 – 

xxx – abból perlekedés lesz.
104

 

 

ָתְָּ ֵ֣ה ָאִשָּ ר֙ אִֶּ֤ישָאַח  ָוְּ ִ֗ש נוּ.ָ[ישגלנה]אָר  לֶָּּֽ חַלְּ ָתְּ לָֹ֥א ָוְּ ָתִטֵַּ֖ע ם ָ֥רֶּ ָכֶּ ָבֵּ֑וֹ ֵ֣ב ש  לֹא־ת  ָוְּ נֵֶּ֖ה ָתִבְּ ָבַָ֥יִת ֵ֔נָּה בֶּ כָּ ָיִשְּ
ָ(ל)דבריםָכח,ָ

Asszonyt fogsz eljegyezni, és más férfi (szeretkezik) [fekszik] majd vele, 

házat fogsz építeni, és nem fogsz lakni benne; szőlőt fogsz ültetni, és 

nem fogod megváltani gyümölcsét. (5Mózes 28:30.) 

נָה גָלֶּ שוֹן שֵגַל – ...szeretkezik majd vele (jisgálená) ... – יִשְּ -A kifejezés ro – לְּ

kon a „szerető” (ségál) és – גֶּש הַכָת – ,ágyas” (pileges) [szavakkal]„ – פִילֶּ וּב כִנָהוּ וְּ
בָח שֶּ  – :azonban a Szentírás itt inkább egy kifinomultabb terminust használ – לְּ

נָה כָבֶּ  gyökerű igét használ, amely שגל fekszik majd vele.” [A Tóra írott szövege„ – יִשְּ

kifejezetten nemi érintkezésre utal. A meszorá szerint ezt az igét שכב gyökerű ige-

ként kell olvasni, amely általánosabb, „feküdni” jelentéssel bír.] – רִים הוּא זֶּה תִקוּן סוֹפְּ  וְּ
– Ez írástudós által alkalmazott finomítás. 

נוּ לֶּ חַלְּ בִיעִית – ...megváltani... – תְּ יוֹ  – ,A negyedik évben – בַשָּׁנָה הָרְּ אֱכוֹל מִפִרְּ  – לֶּ

hogy ehesd gyümölcsét.
105

 

 

ךָָ֙נְָּ אנְּ ֵּ֑ךְָצָֹּֽ לָֹ֥אָיָּשֵ֖וּבָלָּ ֵ֔יךָָוְּ נֶּ פָּ זֵ֣וּלָמִלְּ ךָָ֙גָּ רְּ נוָּ֒חֲמָֹּֽ לֵֹ֣אָתֹאכַלָ֘מִמֶּ ִ֗יךָָוְּ ינֶּ ע  בֵ֣וּחַָלְּ טָּ ךָָָ֞ ָ֥יןָשוֹרְּ א  ֵ֔יךָָוְּ בֶּ אֹיְּ תֻנֵ֣וֹתָלְּ
יעַ. מוֹשִָּֽ ךֵָָ֖ ָ(לא)דבריםָכח,ָָלְּ

                                                 
103

 Az (xxx – ászuk) szó nem egy cselekedetet ír le, hanem egy személyt határoz meg. „Kirabolt le-

szel”, azaz folytonos perlekedésnek leszel kitéve. 

104
 De nem „ne hagyd éjjelen át béresszolgádnak munkadíját magadnál reggelig” (3Mózes 19:13.), 

mert ez már rablás, amelyről ezt követően esik szó versünkben. Itt sokkal inkább arról van szó, 

hogy bírósági pereknek leszel kitéve, ahol igazságtalanul megfosztanak vagyonodtól, és ez az a 

lopás/rablás, amelyet versünk a következőkben említ. (Divré Dávid) 

105
 A szőlőskert negyedik évében termett gyümölcsöt Jeruzsálemben kell elfogyasztani, vagy pénzzé 

kell tenni, hogy azon az ember ételt vegyen Jeruzsálemben, és azt ott elfogyassza (lásd 3Mózes 

19:24.). 
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Ökrödet levágják szemed előtt és nem eszel belőle; szamaradat elrabol-

ják tőled és nem kerül vissza hozzád; juhaidat átadják ellenségeidnek és 

nem lesz, aki segítsen neked. (5Mózes 28:31.) 

 

ָ֥יןָלְָּ א  ל־הַיֵּ֑וֹםָוְּ ֵ֖םָכָּ יהֶּ לָ֥וֹתָאֲל  כָּ ֵ֣יךָָרֹאֵ֔וֹתָוְּ ינֶּ ע  ָוְּ ר֙ עֶַּ֤םָאַח  תֻנִֶׁ֨יםָלְּ נֹתֶּ יךָָנְּ ֶׁ֨יךָָוּבְּ נֶּ ךָ.בָּ ֵ֖לָיָּדֶָּּֽ )דבריםָכח,ָָא 
ָ(לב

Fiaidat és leányaidat átadják más népnek és szemed látja és eleped utá-

nuk egész nap, de nincs hatalom kezedben. (5Mózes 28:32.) 

Xxx – és eleped utánuk. – xxx – Vágyik rá, hogy visszatérjenek, – xxx – de 

ők sosem fognak visszatérni. – xxx – Minden teljesületlen vágyódást – xxx – „a 

szemek epedése”-ként ír le [a Tóra]. 

 

ים מִָּֽ צֵ֖וּץָכָּל־הַיָּ רָּ שָ֥וּקָוְּ ָרַֹּ֛קָעָּ יִִ֗יתָּ הָּ ָוְּ תָּ ֵּ֑עְּ ֵ֣רָלֹא־יָּדָּ גִֵ֣יעֲךֵָָ֔יֹאכַָ֥לָעֵַ֖םָאֲשֶּ ל־יְּ כָּ ךָָ֙וְּ תְּ מָָּּֽ רִֶּ֤יָאַדְּ )דבריםָכח,ָָ.פְּ
ָ(לג

Földed gyümölcsét és minden vesződségedet fölemészti egy nép, ame-

lyet nem ismersz és csakis kifosztott és elnyomott leszel minden időben, 

(5Mózes 28:33.) 

 

ה. אֶָּּֽ ָ֥רָתִרְּ ֵ֖יךָָאֲשֶּ ינֶּ ָ֥הָע  א  ֵּ֑עָמִמַרְּ שֻגָּ ָמְּ יִֵ֖יתָּ הָּ ָ(לד)דבריםָכח,ָָוְּ

…úgyhogy tébolyodott leszel szemed látványától, amit látsz. (5Mózes 

28:34.) 

 

ָוְָּ ךֵָ֖ לְּ ֵּ֑אָמִכַָ֥ףָרַגְּ פ  רָּ ה  ָ֥רָלֹא־תוּכֵַ֖לָלְּ עַל־הַשֹקֵַ֔יִםָאֲשֶּ ָוְּ כַיִ֙ם֙ ִ֗עָעַל־הַבִרְּ חִֵ֣יןָרָּ הֹוָּ הָבִשְּ ֶׁ֨הָיְּ כָּ ךָ.יַכְּ קֳדֶָּּֽ דְּ ָעַָ֥דָקָּ
ָ(לה)דבריםָכח,ָ

Az Örökkévaló meg fog verni téged gonosz fekéllyel térdeden és a com-

bodon, úgyhogy nem gyógyulhatsz meg, lábad talpától egész fejed búb-

jáig. (5Mózes 28:35.) 

 

ֵּ֑יךָ ֵ֣הָוַאֲבֹתֶּ ָאַתָּ תָּ ָ֥רָלֹא־יָּדֵַ֖עְּ ָאֲשֶּ ל־גֹ֕וֹי ֵ֔יךָָאֶּ לֶּ קִֵ֣יםָעָּ ָתָּ ֵ֣ר ָאֲשֶּ ךָ֙ כְּ ת־מַלְּ אֶָּּֽ ָוְּ ךִָ֗ תְּ הֹוָּ הָאָֹּֽ ָיְּ ֶׁ֨ךְ ֹּ֛םָָיוֹל  ָשָּ תָּ בַָ֥דְּ עָּ וְּ
רִֵָ֖ ן.אֱלֹהִָ֥יםָאֲח  בֶּ אָָּּֽ ָ֥ץָוָּ ָ(לו)דבריםָכח,ָָיםָע 

Elvisz az Örökkévaló téged és királyodat, akit föléd állítasz, egy néphez, 

amelyet nem ismersz, sem te, sem őseid, és szolgálni fogsz ott más iste-

neket, fát és követ. (5Mózes 28:36.) 

 

לִשְָּ ֵ֖לָוְּ שָּ מָּ ֵ֔הָלְּ שַמָּ ָלְּ יִֵ֣יתָּ הָּ ה.וְּ מָּ ֵ֖הָשָָּּֽ הֹוָּ יְּ ךָָָ֥ גְּ נַהֶּ ר־יְּ עַמִֵ֔יםָאֲשֶּ כֹלָ֙הָָּּֽ ָ(לז)דבריםָכח,ָָנִינֵָּּ֑הָבְּ
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És döbbenetté leszel, példázattá és gúnnyá minden nép között, ahova 

elvezet téged az Örökkévaló. (5Mózes 28:37.) 

שַמָה מוֹ תִמָהוֹן – ...döbbenetté... – לְּ  – ;Hasonló a teljes zavarodottsághoz – כְּ

שטורדישו"ןיא  – [ófranciául:] estordison. – ָך ה אוֹתְּ יִשּׁוֹם  – Bárki, aki meglát – כָל הָרוֹאֶּ
יךָ  .megdöbben látványodon – עָלֶּ

מָשָל תָבֹא מַכָה רָעָה עַל אָדָם – ...példázattá... – לְּ שֶּ  Ha szörnyű csapás ér egy – כְּ

embert, – ּרו לוֹנִי – :azt mondják majd – יֹאמְּ מַכָה פְּ ה לְּ  Ez éppolyan, mint az a„ – זוֹ דוֹמֶּ

csapás, amely X.Y.-t érte.” 

נִינָה לִשְּ שוֹן – ...és gúnnyá... – וְּ תָם – Ez ugyanazt jelenti, mint az, hogy – לְּ שִנַנְּ  וְּ
– „Beszélj róluk...”

106
ךָ –  רוּ בְּ דַבְּ גוּמוֹ  – .Beszélni fognak rólad [az emberek] – יְּ כֵן תַרְּ  – וְּ

Onkelosz ugyanígy fordítja: – שוֹעֵי שוֹן סִפוּר – ,”ulösoéj„ – וּלְּ  – ,azaz elbeszélni – לְּ

תָעִי אִשְּ ”.és elbeszélte„ [:mint] – וְּ
107

 

 

אֱסֵֹ֔ףָכִָ֥יָ עֵַ֣טָתֶּ ֵּ֑הָוּמְּ דֶּ ָ֥רַעָרֵַ֖בָתוֹצִֵ֣יאָהַשָּ ה.זֶּ בֶָּּֽ אַרְּ ֵ֖נוָּהָּ לֶּ סְּ ָ(לח)דבריםָכח,ָָיַחְּ

Sok magot viszel ki a mezőre, de keveset takarítasz be, mert fölfalja a 

sáska. (5Mózes 28:38.) 

Xxx – fölfalja. – xxx – Elpusztítja. – xxx – Ez okból – xxx – nevezik – xxx – 

(xxx – ḥászil)-nak, [szó szerint] pusztítónak, – xxx – mivel mindent elpusztít. 

 

עַת. ֵ֖נוָּהַתֹלָָּּֽ לֶּ אֱגֵֹ֔רָכִָ֥יָתֹאכְּ לֵֹ֣אָתֶּ הָ֙וְּ תֶּ א־תִשְּ יֶַּ֤יִןָלָֹּֽ ָוְּ תָּ ֵּ֑דְּ בָּ עָּ מִָ֥יםָתִטֵַּ֖עָוְּ רָּ ָ(לט)דבריםָכח,ָָכְּ

Szőlőkerteket ültetsz és megmunkálod, de bort nem iszol és nem gyü-

jtöd be a szőlőt, mert megeszi a féreg. (5Mózes 28:39.) 

 

ךָ. סֵ֔וּךְָכִָ֥יָיִשֵַ֖לָז יתֶָּּֽ ןָ֙לֵֹ֣אָתָּ מֶּ֙ שֶּ ֵּ֑ךָָוְּ בוּלֶּ כָּל־גְּ בְּ ךֵָָ֖ יָ֥וָּלְּ יתִֹּ֛יםָיִהְּ ָ(מ)דבריםָכח,ָָז 

Lesznek olajfáid egész határodban, de olajjal nem kened magadat, mert 

az olajfa lehullatja bogyóit. (5Mózes 28:40.) 

Xxx – mert […] lehullatja. – xxx – [A olajfa] lehullatja gyümölcsét – xxx – 

ugyanazt jelenti, mint – xxx – [a (xxx – násál) a] „lecsúszik a vas”
108

 [szövegrész-

ben]. 

 

בִי. כֵ֖וָּבַשֶָּּֽ ֵ֔ךְָכִָ֥יָי לְּ יֵ֣וָּלָּ לֹא־יִהְּ נֵ֖וֹתָתוֹלִֵּ֑ידָוְּ נִָ֥יםָוּבָּ ָ(מא)דבריםָכח,ָָבָּ

                                                 
106

 5Mózes 6:7. 

107
 Jákob Lábánnak (1Mózes 29:13.). 

108
 „… a nyélről” (19:5., lásd Rásit uo.). A (xxx – jisál) műveltető ige – jelentése: az olajfa lehullatja 

gyümölcsét (Rási a Bécá 35b-hez); és ugyanígy a (xxx – násál) is az – jelentése: a vas elhullatja 

nyelét. (Mizráḥi) 
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Fiúkat és leányokat fogsz nemzeni, de nem lesznek a tieid, mert elmen-

nek fogságba. (5Mózes 28:41.) 

 

ל. צַָּֽ לָּ ֵ֖שָהַצְּ יָּר  ֵּ֑ךָָיְּ תֶּ מָּ רִֵ֣יָאַדְּ וּפְּ ךֵָָ֖ צְּ ל־ע  ָ(מב)דבריםָכח,ָָכָּ

Minden fádat és földed gyümölcsét elpusztítja a sáska. (5Mózes 28:42.) 

Xxx – elpusztítja a sáska. – xxx – A sáska – xxx – letarolja gyümölcsét. 

Xxx – elpusztítja. – xxx – Elszegényíti. 

Xxx – a (xxx – clácál). – xxx – Egy sáskafajta. – xxx – De nem lehetséges – 

xxx – a (xxx – jöjárés) [alakot] úgy értelmezni, – xxx – hogy örökség, – xxx – mert 

ha lehetséges lenne, – xxx – akkor így szerepelne [a szövegben]: – xxx – (xxx – 

jirás). – xxx – De eltávolításnak és kivetésnek sem [lehet értelmezni], – xxx – mert 

ha lehetne, – xxx – akkor így szerepelne [a szövegben]: (xxx – joris). 

 

ֵ֣רָ ה.הַג רָ֙אֲשֶּ טָּּ הָמָָּּֽ ֵ֖דָמַָ֥טָּּ ר  ָ֥הָת  אַתָּ הָוְּ לָּ ֵּ֑עְּ הָמָּ לָּ ֵ֖יךָָמֵַ֣עְּ לֶּ ָ֥הָעָּ יַעֲלֶּ ךֵָָ֔ בְּ קִרְּ ָ(מג)דבריםָכח,ָָבְּ

A jövevény, ki közötted lesz, föléd emelkedik, följebb-följebb, te pedig 

alászállasz lejebb-lejebb. (5Mózes 28:43.) 

 

ֵָּ֑ וֶּ ֵ֖הָלֵֹ֣אָתַלְּ אַתָּ וְּ ךֵָָ֔ וְּ ב.הֵ֣וּאָיַלְּ נָָּּֽ זָּ יֶָּ֥הָלְּ הְּ ֵ֖הָתִָּֽ אַתָּ רֵֹ֔אשָוְּ יֵֶּ֣הָלְּ ָ(מד)דבריםָכח,ָָנוָּהֵ֚וּאָיִהְּ

Ő ad majd kölcsön neked, de te nem adsz neki kölcsön, ő lesz a fej és te 

leszel a farok. (5Mózes 28:44.) 

 

הִשִיגֵ֔וּךָ ָוְּ פוּ֙ךָ֙ דָּ ִ֗לֶּהָוּרְּ א  לֵ֣וֹתָהָּ לָּ ל־הַקְּ לֶּ יךָָכָּ ָעָּ ֶׁ֨אוּ ֵ֔יךָָָוּבָּ ֵ֣הָאֱלֹהֶּ הֹוָּ ָיְּ קוֹל֙ ָבְּ תָּ מִַ֗עְּ ָכִי־לֵֹ֣אָשָּ ֵּ֑ךְ דָּ מְּ ָהִשָָּּֽ עֵַ֖ד
ךְ. ָ֥רָצִוָָּּּֽ ֵ֖יוָאֲשֶּ חֻקֹתָּ ָ֥יוָוְּ וֹתָּ מֹֹּ֛רָמִצְּ ָ(מה)דבריםָכח,ָָלִשְּ

És reád szállnak mindezek az átkok, üldöznek téged és utolérnek, míg el 

nem pusztulsz, mert nem hallgattál az Örökkévaló, a te Istened szavára, 

hogy megtartsad parancsolatait és törvényeit, amelyeket neked paran-

csolt, (5Mózes 28:45.) 

 

ם. עַד־עוֹלָָּּֽ עֲךֵָָ֖ זַרְּ בְּ ֵּ֑תָוָּּֽ מוֹפ  אֵ֖וֹתָוּלְּ לְּ ךֵָָ֔ יֵ֣וָּבְּ הָּ ָ(מו)דבריםָכח,ָָוְּ

…és jegyként lesznek és csodajelül ellened és magzataid ellen örökké, 

(5Mózes 28:46.) 

 

ל. רֵֹ֖בָכָֹּֽ ֵּ֑בָמ  טֵ֣וּבָל בָּ ֵ֖הָוּבְּ חָּ שִמְּ ֵ֔יךָָבְּ ֵ֣הָאֱלֹהֶּ הֹוָּ ת־יְּ ָ֙אֶּ תָּ בַדְּ֙ ֶּ֤רָלֹא־עָּ ָ(מז)דבריםָכח,ָָתִַ֗חַתָאֲשֶּ

...azért, mert nem szolgáltad az Örökkévalót, a te Istenedet örömmel és 

vidám szívvel, mindennek bőségében. (5Mózes 28:47.) 
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ךָ כָל טוּב – .mindennek bőségében... – מֵרֹב כֹל הָיָה לְּ עוֹד שֶּ  Míg megvolt – בְּ

minden javad. [Azaz nem azért, mert mindennek bőségében voltál. Hanem: noha 

megvolt mindened, mégis elfordultál Tőle.] 

 

ָיְּשַָ ֶׁ֨ר ָאֲשֶּ ִ֗יךָ בֶּ ת־אֹיְּ ָאֶּ ֵ֣ תָּ בַדְּ עָּ זֶּלָ֙וְּ ָבַרְּ ָעֶֹּ֤ל נָּתַָ֞ן ָוְּ ָכֵֹּ֑ל ר חֵֹ֣סֶּ ָוּבְּ ירֵֹ֖ם ע  ָוּבְּ ֹּ֛א מָּ צָּ ָוּבְּ ָ֧ב עָּ רָּ ָבְּ ֵ֔ךְ ָבָּ ה֙ הֹוָּ ָיְּ ֶּ֤נוּ חֶּ לְּ
ךְ. מִידֵ֖וָֹאֹתָָּּֽ ֵ֔ךָָעַָ֥דָהִשְּ ארֶּ ָ(מח)דבריםָכח,ָָעַל־צַוָּּ

…emiatt szolgálsz majd ellenségednek, akit az Örökkévaló rád bocsát, 

éhségben, szomjúságban, mezítelenségben és mindennek szűkében és 

vasjármot tesz nyakadra, amíg el nem pusztít téged. (5Mózes 28:48.) 

 

שָֹ מֵַ֖עָלְּ ָ֥רָלֹא־תִשְּ רָגֹ֕וֹיָאֲשֶּ ֵ֖הָהַנֵָּּ֑שֶּ אֶּ ָ֥רָיִדְּ ץָכַאֲשֶּ ֵ֔רֶּ אָּ ֵ֣הָהָּ צ  ָמִקְּ חֹק֙ רָּ ֶׁ֨יךָָגֶּ֤וֹיָמ  לֶּ ָעָּ ה֩ הֹוָּ ֵ֣אָיְּ וֹ.יִשָּ )דבריםָָנָּֽ
ָ(מטכח,ָ

Az Örökkévaló egy népet hoz reád messziről, a föld végéről, amely re-

pül, mint a sas, egy népet, amelynek nem hallod majd nyelvét. (5Mózes 

28:49.) 

ר ה הַנָשֶּ אֶּ ר יִדְּ  repül, mint a sas... [A „repül, mint a sas” referenciája... – כַאֲשֶּ

nem a „föld végéről”-re utal, hiszen egy sas nem feltétlenül messziről repül. Az Isten 

által küldött ellenséget más szempontokból hasonlítja a sashoz a Szentírás. Azaz 

úgy fog megjelenni, mint egy sas], – אוֹם לַחַת – ,váratlanul – פִתְּ ךְ מַצְּ רֶּ דֶּ  hatékony – וְּ

haladással, – יֵ קַלוּ סוּסָיו .gyors paripákon – וְּ
109

 

שוֹנוֹ  מַע לְּ שוֹנוֹ  – .amelynek nem hallod majd nyelvét... – לא תִשְּ לֹּא תַכִיר לְּ  – שֶּ

Nem ismered fel nyelvüket. [„Hallani” annyit jelent, mint „megérteni,” akárcsak az 

itt következő idézett szentírási példákban.] – כֵן תוֹר אוֹתוֹ  – :Ugyanígy – וְּ מַע חֲלוֹם לִפְּ  תִשְּ

– „...ha hallasz egy álmot, meg tudod fejteni”.
110

כֵן –   – כִי שֹמֵעַ יוֹסֵף – :Ugyanígy – וְּ

„...hogy József érti őket.”
111

לַעַז –   .Ófranciául: entendre (érteni) – אינטינדר"א בְּ

 

נִֵּ֑יםָאֲָ ן.גֵ֖וֹיָעֵַ֣זָפָּ נֵַ֖עַרָלָֹ֥אָיָּחָֹּֽ ֵ֔ןָוְּ זָּק  נִיםָ֙לְּ ֶּ֤אָפָּ ֶׁ֨רָלֹא־יִשָּ ָ(נ)דבריםָכח,ָָשֶּ

…keménytekintetű népet, amely nem nézi az aggastyánt és nem kegyel-

mez az ifjúnak; (5Mózes 28:50.) 

 

א־יַָ ֶׁ֨רָלָֹּֽ ָאֲשֶּ ךְ֒ דָּ מְּ ָעֵַ֣דָהִשָָּּֽ ךָ֘ תְּ מָּ י־אַדְּ רִָּֽ ָוּפְּ ךָָ֥ תְּ מְּ הֶּ רִֶׁ֨יָבְּ ְּ֠אָכַלָפְּ ֵ֖יךָָוְּ פֶּ גַָ֥רָאֲלָּ ֵ֔רָשְּ הָּ יִצְּ ָתִירֵ֣וֹשָוְּ ן֙ גָּ ָדָּ ךִָ֗ אִ ירָלְּ שְּ
ךְ. ֵּ֑ךָָעַָ֥דָהַאֲבִידֵ֖וָֹאֹתָָּּֽ רֵֹ֣תָצֹאנֶּ תְּ עַשְּ ָ(נא)דבריםָכח,ָָוְּ
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 Rási itt a Jeremiás 4:13 szóhasználatára utal. 

110
 1Mózes 41:15. 

111
 Uo. 42:23. 
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…fölemészti marháid szaporodását és földed gyümölcsét, míg el nem 

pusztulsz, úgyhogy nem hagy neked gabonát, mustot és olajat, barmaid 

fajzását és juhaid ellését, míg el nem veszít téged. (5Mózes 28:51.) 

 

ל־ כָּ ֵ֖ןָבְּ ה  ָ֥חַָבָּ ֹּ֛הָבֹט  ָ֥רָאַתָּ צֻרֵ֔וֹתָאֲשֶּ הַבְּ בֹהֵֹ֣תָוְּ י֙ךָָ֙הַגְּ תָחֹמֹתֶּ ֶּ֤דֶּ ִ֗יךָָעֵַ֣דָרֶּ רֶּ עָּ כָּל־שְּ ךָ ָבְּ צֶַׁ֨רָלְּ ה  צֶַּ֤רָָוְּ ה  ֵּ֑ךָָוְּ צֶּ אַרְּ
ֶׁ֨ל כָּ ֵ֔יךָָבְּ רֶּ עָּ ל־שְּ כָּ ךָָ֙בְּ ךְ.לְּ ֵ֖יךָָלָָּּֽ ָ֥הָאֱלֹהֶּ הֹוָּ ָ֥רָנָּתַֹּ֛ןָיְּ אֲשֶּ ךֵָָ֔ צְּ ָ(נב)דבריםָכח,ָָ־אַרְּ

Ostromol téged minden kapudban, míg be nem veszi magas és megerő-

sített falaid, amelyekben bízol, egész országodban; és ostromol téged 

minden kapudban, egész országodban, amelyet az Örökkévaló, a te Is-

tened adott neked. (5Mózes 28:52.) 

Xxx – míg be nem veszi magas [és megerősített] falaid. – xxx – [A (xxx 

– redet) szó] jelentése: – xxx – legyőzni, meghódítani.
112

 

 

תַן־לְָּ ָ֥רָנָָּּֽ ֵ֔יךָָאֲשֶּ נֹתֶּ ָוּבְּ נֶּי֙ךָ֙ שֶַּ֤רָבָּ ָבְּ ךִָ֗ נְּ י־בִטְּ רִָּֽ ָפְּ ֵ֣ תָּ אָכַלְּ ךֵָָ֖וְּ ָיָּצִָ֥יקָלְּ ר־ צֵ֔וֹקָאֲשֶּ מָּ ָוּבְּ צוֹר֙ מָּ ֵּ֑יךָָבְּ ֵ֣הָאֱלֹהֶּ הֹוָּ ָיְּ ךֵָ֖
ךָ. בֶָּּֽ ָ(נג)דבריםָכח,ָָאֹיְּ

És fölfalod saját testednek gyümölcsét, fiaidnak és leányaidnak húsát, 

akiket adott neked az Örökkévaló, a te Istened, az ostromlottságban és 

szorongattatásban, amellyel szorongat téged ellenséged. (5Mózes 28:53.) 

Xxx – És fölfalod […] fiaidnak és leányaidnak húsát […] az ostrom-

lottságban. – xxx – Mert ostromolni fogják a várost, – xxx – ami szenvedést okoz 

majd ott
113

 – az éhség agóniáját. 

 

ךֵָָ֔ רֵַ֣ךְָבְּ אִישָ֙הָּ יר.הָּ ָ֥רָיוֹתִָּֽ ֵ֖יוָאֲשֶּ נָּ רָבָּ ָ֥תֶּ יֶּ יקֵ֔וָֹוּבְּ תָח  ֵ֣שֶּ א  אָחִיוָ֙וּבְּ ינֶּ֤וָֹבְּ רֶַׁ֨עָע  אֵֹּ֑דָת  נֵֹ֖גָמְּ עָּ הֶּ )דבריםָכח,ָָוְּ
ָ(נד

A legelpuhultabb és legdédelgetettebb férfi is közötted irigy szemmel 

néz testvérére és meghitt feleségére és gyermekeinek maradékára, akik 

még megmaradtak neki. (5Mózes 28:54.) 

עָנֹג הֶּ ךָ וְּ הוּא הָרַךְ  – ...A legelpuhultabb és legdédelgetettebb férfi – הָרַךְ בְּ
עָנֹג שוֹן פִנוּק – ,Az elpuhult ugyanazt [jelenti], mint a dédelgetett – הוּא הֶּ -azaz: el – לְּ

kényeztetett. – ְעַנֵג וּמֵ רוֹך Mivel lejjebb] – וּמֵהִתְּ
114

 a „leggyöngédebb és legjobban el-

kényeztetett” folytatásaként] a „kényeskedésből és elpuhultságból” [együtt van írva], 

ם – חָד – ,ez bizonyítja – מוֹכִיחַ עֲלֵיהֶּ ם אֶּ נֵיהֶּ שְּּׁ -hogy mindkettő ugyanazt jelenti. [Hi – שֶּ
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 És nem „míg le nem dőlnek magas és megerősített falaid”. A falak ledőlése ugyanis nem a vers 

elején említett ostrom eredménye lesz. (Gur Árje) 

113
 Nem az ostrom lesz az oka a kannibalizmusnak, hanem a szenvedés. (Mizráḥi) 

114
 56. vers. 
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szen ha ez két külön fogalom lenne, akkor külön állna: „leggyöngédebb a kényes-

kedésből és a legjobban elkényeztetett az elpuhultságból”.] – נָק פֻּ הוּא מְּ  – אַף עַל פִי שֶּ

Noha elkényeztetett – דָבָר מָאוּס תוֹ קָצָה בְּ דַעְּ -és undorral tölti el bármi gusztustalan – וְּ

ság, –  ֹרַעֲבוֹנו תַק לוֹ לְּ נוֹתָיו – éhségében élvezettel [fogyasztja majd] – יִמְּ שַר בָנָיו וּבְּ  – בְּ

fiai és leányai húsát, –  תֵרַע עֵינוֹ עַד כִי  – olyannyira, hogy irigy szemmel néz –  בָנָיו בְּ
אַ – maradék gyermekeivel szemben – הַנוֹתָרִים שַר בָנָיומִתֵת לְּ ם מִבְּ חַד מֵהֶּ  – hogy ne ad-

jon egyiknek se közülük gyermekeinek húsából
115

ם –  -azok testvéreinek [hú – אֲחֵיהֶּ

sából], – ר יֹאכַל   .amelyet ő eszik – אֲשֶּ

ךָ – :Egy másik magyarázat – דָבָר אַחֵר – הָרַחֲמָנִי  – ,...A legelpuhultabb – הָרַךְ בְּ
רַךְ הַלֵבָב -a könyörülete [nem elkényeztetettnek értelmezendő, hanem úgy, hogy] – וְּ

sek és lágy szívűek, – ּרו זְּ אַכְּ תָנוּת יִתְּ -iszonyatos éhségükben egészen elálla – מֵרוֹב רַעַבְּ

tiasodnak – ּנו לֹא יִתְּ נֵ  – és nem lesznek hajlandóak adni – וְּ שַר בְּ חוּטִיםמִבְּ ם הַשְּּׁ יהֶּ  – le-

mészárolt gyermekeik húsából – ם הַנוֹתָרִים נֵיהֶּ  .maradék gyermekeiknek – לִבְּ

 

ֶׁ֨רָיָָּ צֵ֔וֹקָאֲשֶּ מָּ ָוּבְּ צוֹר֙ מָּ ָכֵֹּ֑לָבְּ יר־לֵ֖וֹ אִָּֽ ָהִשְּ לִָ֥י ֵ֔לָמִבְּ ֵ֣רָיֹאכ  ָאֲשֶּ נָּיו֙ שֶַּ֤רָבָּ ִ֗םָמִבְּ הֶּ אַחֵַ֣דָמ  ָלְּ ֵ֣ת׀ ךָָֹּ֛מִת  צִָ֥יקָלְּ
בְָּ ךֵָָ֖ יךָ.אֹיִבְּ רֶָּּֽ עָּ ָ(נה)דבריםָכח,ָָכָּל־שְּ

…hogy ne adjon egyiknek se közülök gyermekeinek húsából, amelyet ő 

eszik, mert nem hagytak meg neki semmit az ostromlottságban és a szo-

rongattatásban, amellyel szorongat téged ellenséged minden kapudban. 

(5Mózes 28:55.) 

 

רַָ ינָּהָּ֙הָּ רֶַּ֤עָע  רֵֹּ֑ךְָת  עַנ ֵ֖גָוּמ  הִתְּ ץָמ  ֵ֔רֶּ אָּ ֵ֣גָעַל־הָּ הָּ֙הַצ  לָּ ֶּ֤הָכַף־רַגְּ תָּ ֶׁ֨רָלֹא־נִסְּ ִ֗הָאֲשֶּ עֲנגָֻּ הָּ ךָ ָוְּ ֶׁ֨הָבְּ ֵ֔הָּכָּ יקָּ אִֵ֣ישָח  בְּ
הּ. בִתָָּּֽ נֵָּ֖הָּוּבְּ ָ(נו)דבריםָכח,ָָוּבִבְּ

A leggyöngédebb és legjobban elkényeztetett nő közötted, aki meg nem 

kísérelte lába talpát a földre tenni kényeskedésből és elpuhultságból, 

irigy szemmel néz meghitt férjére, fiára és leányára, (5Mózes 28:56.) 

Xxx – irigy szemmel néz meghitt férjére, fiára és leányára. – xxx – A 

nagykorúakra.
116

 

 

ָמִָ ֵ֣ת׀ ָהַיוֹצ  ָ֞הּ יָּתָּ שִלְּ בְּ צֵ֔וֹקָוָּּֽ מָּ ָוּבְּ צוֹר֙ מָּ ָבְּ ר ֵּ֑תֶּ ָבַסָּ ר־כֵֹ֖ל סֶּ חָֹּֽ ָבְּ ָ֥ם ל  י־תֹאכְּ ָכִָּֽ ֵ֔ד ל  ָת  ֵ֣ר ָאֲשֶּ ֙ נֶּי֙הָּ בָּ ָוּבְּ ִ֗יהָּ לֶּ ָרַגְּ ֵ֣ין ב 
יךָ. רֶָּּֽ עָּ בִשְּ ךֵָָ֖ אֹיִבְּ ךָָֹּ֛ ֶׁ֨רָיָּצִָ֥יקָלְּ ָ(נז)דבריםָכח,ָָאֲשֶּ

…és a méhmagzatra, amely testéből kiválik és gyermekeire, akiket szül-

ni fog, mert titokban maga eszi meg őket, mindennek hiányában, az ost-

romlottságban és a szorongattatásban, amellyel szorongat téged ellen-

séged a te kapuidban. (5Mózes 28:57.) 
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 55. vers. 

116
 A gyermekeket a következő vers említi. (Mizráḥi) 
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Xxx – és a méhmagzatra. – xxx – Ezek a kisgyermekek.
117

 – xxx – Irigyelni 

fogja mindnyájuktól, – xxx – amikor épp eszik egyet, – xxx – és nem lesz hajlandó 

adni – xxx – azoknak, akik megmaradtak vele, – xxx – a húsból. 

 

ָ֞ם ת־ָהַש  אָהָאֶּ ְּ֠יִרְּ ֵּ֑הָלְּ רָהַזֶּ ֵ֣פֶּ תֻבִֵ֖יםָבַס  ֵ֣הָהַזֵֹ֔אתָהַכְּ ָהַתוֹרָּ י֙ ר  ת־כָּל־דִבְּ מֹ רָלַעֲשִ֗וֹתָאֶּ ֶּ֤דָהַָָאִם־לֶֹׁ֨אָתִשְּ בָּ נִכְּ
יךָ. ָ֥הָאֱלֹהֶָּּֽ הֹוָּ ֵ֖תָיְּ ֵ֔הָא  אָ֙הַזֶּ הַנוֹרָּ ָ(נח)דבריםָכח,ָָוְּ

Ha nem ügyelsz nagyon, hogy teljesítsd e tannak minden igéjét, amelyek 

meg vannak írva ebben a könyvben, hogy féljed ezt a fönséges és félel-

metes Nevet, az Örökkévalót, a te Istenedet: (5Mózes 28:58.) 

 

נִָָּֽ נֶּאֱמָּ עִֵ֖יםָוְּ יִָ֥םָרָּ חֳלָּ נֵ֔וֹתָוָּ ֵ֣אֱמָּ נֶּ ָוְּ דֹלֹת֙ ֵּ֑ךָָמַכֶּ֤וֹתָגְּ עֶּ ֵ֖תָמַכֵ֣וֹתָזַרְּ א  ָוְּ ךֵָ֔ ת־מַכֵֹ֣תְּ ָאֶּ ה֙ הֹוָּ ֶּ֤אָיְּ לָּ הִפְּ )דבריםָָים.וְּ
ָ(נטכח,ָ

…akkor feltűnően csodálatos csapásokat mér rád és magzataidra az 

Örökkévaló, nagy és tartós csapásokat, rossz és tartós betegségeket. 

(5Mózes 28:59.) 

Xxx – akkor feltűnően csodálatos csapásokat mér rád [és magzata-

idra] az Örökkévaló. – xxx – Csodálatosak és szembetűnőek, – xxx – szemben a 

többi csapással. 

Xxx – tartós. – xxx – Hogy gyötörjenek téged, – xxx – imigyen töltve be kül-

detésüket. 

 

ךְ. קֵ֖וָּבָָּּֽ בְּ דָּ ֵּ֑םָוְּ נ יהֶּ ָמִפְּ תָּ ָ֥רָיָּגֵֹ֖רְּ רֵַ֔יִםָאֲשֶּ ֵ֣הָמִצְּ ו  ל־מַדְּ ֵ֚תָכָּ א  ךִָָ֗ שִֵ֣יבָבְּ ה  ָ(ס)דבריםָכח,ָָוְּ

És visszatereli rád Egyiptom minden nyavalyáját, amelyektől féltél, és 

hozzád tapadnak. (5Mózes 28:60.) 

ם נֵיהֶּ תָ מִפְּ ר יָגֹרְּ נֵי הַמַכוֹת – ...amelyektől féltél... – אֲשֶּ  – .A csapásoktól – מִפְּ

רָאֵל רוֹאִים הָיוּ יִשְּ שֶּ נוֹת – Mert amikor az izraeliták látták – כְּ שֻּ -azokat a rend – מַכוֹת מְּ

hagyó csapásokat, – רַיִם רֵאִים  – ,amelyek Egyiptomot sújtották – הַבָאוֹת עַל מִצְּ הָיוּ יְּ
ם ם – ,megijedtek tőlük – מֵהֶּ לֹּא יָבוֹאוּ גַם עֲלֵיהֶּ  – תֵדַע – .nehogy rájuk is lesújtsanak – שֶּ

Ezt bizonyítja, – כֵן כָתוּב :az, ami a Szentírásban áll – שֶּ
118

גוֹ ' –  מַע וְּ  Ha„ – אִם שָמוֹעַ תִשְּ

hallgatva hallgatsz… – ָיך רַיִם לֹא אָשִים עָלֶּ מִצְּ תִי בְּ ר שַמְּ  nem hozom reád – כָל הַמַחֲלָה אֲשֶּ

a sok betegséget, melyekkel az egyiptomiakat sújtottam.” – ת הָאָדָם אִין אֶּ יָרְּ  Az – אֵין מְּ

ember nem tud fenyegetni senkit, –  ִהוּא יָגוֹר מ דָבָר שֶּ לָא בְּ נוּאֶּ מֶּ  – kivéve olyasmivel, 

amitől az retteg. 
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 Ez a kifejezés rendszerint a méhlepényre és a magzatburokra utal. Itt azonban kisgyermeket jelent. 

Lásd Rásinak az 1Sámuel 1:17-hez írt kommentárját. 

118
 2Mózes 15:26. 
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ָ דָָּּֽ מְּ ֵ֔יךָָעֵַ֖דָהִשָּ לֶּ הָ֙עָּ הֹוָּ ֶּ֤םָיְּ ל  ֵ֣הָהַזֵֹּ֑אתָיַעְּ רָהַתוֹרָּ ֵ֖פֶּ ס  רָ֙לֵֹ֣אָכָּתֵ֔וּבָבְּ ֵ֔הָאֲשֶּ כָּל־מַכָּ )דבריםָָךְ.גֶַּ֤םָכָּל־חֳלִיָ֙וְּ
ָ(סאכח,ָ

…sőt mind a betegséget és mind a csapást, amely nincs megírva a tan-

nak e könyvében, azokat is reád hozza az Örökkévaló, míg el nem pusz-

tulsz. (5Mózes 28:61.) 

Xxx – reád hozza. – xxx – [A kifejezés] rokon – xxx – a „felmenetel” szó-

val.
119

 

 

מֵַָ֖ ָ֥יָהַשָּ ב  כוֹכְּ ֵ֔םָכְּ ֵ֣רָהֱיִיתֶּ ֵ֔טָתֵַ֚חַתָאֲשֶּ עָּ ֵ֣יָמְּ ת  םָ֙בִמְּ תֶּ אַרְּ נִשְּ יךָ.וְּ ָ֥הָאֱלֹהֶָּּֽ הֹוָּ קֵ֖וֹלָיְּ ָבְּ תָּ מֵַ֔עְּ רֵֹּ֑בָכִי־לֵֹ֣אָשָּ ָיִםָלָּ
ָ(סב)דבריםָכח,ָ

És csekély számmal fogtok megmaradni, ahelyett, hogy olyan számosak 

voltatok, mint az égnek csillagai; mivel nem hallgattál az Örökkévaló, a 

te Istened szavára. (5Mózes 28:62.) 

Xxx – És csekély számmal fogtok megmaradni, ahelyett, hogy… – 

xxx – Kevesen, ahelyett, hogy sokan.
120

 

 

ֵ֔םָלְָּ יכֶּ ָעֲל  ה֙ הֹוָּ ָיָּשִֶּ֤ישָיְּ ֵ֣ן ָכ  ם֒ כֶּ תְּ בֵ֣וֹתָאֶּ הַרְּ ָוּלְּ ם֘ כֶּ תְּ יטִֵ֣יבָאֶּ ה  ִ֗םָלְּ יכֶּ הֹוָּ הָעֲל  ֶׁ֨שָיְּ ר־שָּ יָּהָכַאֲשֶּ ְּ֠הָּ הַאֲבִָ֥ידָוְּ
מִֵָ֣ הַשְּ ֵ֖םָוּלְּ כֶּ תְּ הּ.אֶּ תָָּּֽ רִשְּ הָלְּ ֵ֖מָּ א־שָּ ָ֥הָבָּ ר־אַתָּ ֵ֔הָאֲשֶּ מָּ אֲדָּ עֵַ֣לָהָָּּֽ םָ֙מ  תֶּ נִסַחְּ ֵּ֑םָוְּ כֶּ תְּ ָ(סג)דבריםָכח,ָָידָאֶּ

És lesz, hogy amint örvendett az Örökkévaló rajtatok, hogy jót tegyen 

veletek és megsokasítson benneteket, úgy fog örvendeni az Örökkévaló 

rajtatok, hogy elveszítsen és elpusztítson benneteket; és ki fogtok sza-

kíttatni az országból, ahová bemégy, hogy elfoglaljad. (5Mózes 28:63.) 

Xxx – úgy fog örvendeni
121

 az Örökkévaló. – xxx – Ellenségeiteknek, ve-

letek kapcsolatban, – xxx – hogy elpusztítson, stb. – xxx – [Azonban a Szent, áldott 

Ő, – xxx – Maga nem fog örvendezni. – xxx – Innét [vezetjük le azt, hogy] – xxx – a 

Szent, áldott Ő, nem örvendezik – xxx – a gonoszak bukásán. – xxx – Mert nem az 

áll [a szövegben], hogy „örvendezni fog”, – xxx – hanem inkább az, hogy „örömet 

fog hozni”. – xxx – Örömet hoz másoknak, – xxx – de [Ő Maga] nem örvendezik. – 

xxx – Ám az igazak javán Ő Maga is örvendezik, – xxx – amint írva van: – xxx – 

„amint örvendezett az Örökkévaló rajtatok”.] 

Xxx – és ki fogtok szakíttatni. – xxx – A szó kiszakítást jelent. – xxx – Ha-

sonlóan: „A gőgösök házát – xxx – kiszakítja az Örökkévaló”.
122

 

                                                 
119

 A szót tehát nem (xxx – jöálém)-nek („el fog rejteni”) kell olvasni, hanem így: (xxx – já’lém), ahol a 

szóvégi ם egy rag („őket”), és a szó szó szerinti jelentése: „felemeli őket/azokat”. (Mizráḥi) 

120
 Elképesztően kevesen, ahelyett, hogy elképesztően sokan. (Gur Árje) 

121
 Valójában: „örömet fog hozni”. 

122
 Példabeszédek 15:25. 
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ָָ֧ ָאֲשֶּ רִִ֗ים ָאֲח  ָאֱלֹהִֵ֣ים ָשָּ ם תָּ בֶַׁ֨דְּ עָּ ָוְּ ץ ֵּ֑רֶּ אָּ ָהָּ ֵ֣ה צ  עַד־קְּ ָוְּ ץ ֵ֖רֶּ אָּ ָהָּ ָ֥ה צ  ָמִקְּ ֵ֣עַמִֵ֔ים ל־הָּ כָּ ָבְּ ה֙ הֹוָּ ָיְּ ךֶָּ֤ יצְּ הֱפִָּֽ רָוֶּ
ָ֥הָוַָ ָאַתָּ תָּ ן.לֹא־יָּדַֹּ֛עְּ בֶּ אָָּּֽ ָ֥ץָוָּ ֵ֖יךָָע  ָ(סד)דבריםָכח,ָָאֲבֹתֶּ

És elszór téged az Örökkévaló minden nép közé, a föld egyik végétől a 

föld másik végéig, és szolgálsz majd ott más isteneket, amelyeket nem 

ismertél, sem te, sem őseid, fát és követ. (5Mózes 28:64.) 

ם שָ  תֶּ ם אֱלֹהִים אֲחֵרִיםוַעֲבַדְּ  – ...és szolgálsz majd ott más isteneket... – 

גוּמוֹ  תַרְּ -Ahogyan Onkelosz fordítja: [„Oly népeket szolgálsz majd ott, akik utála – כְּ

tosságokat imádnak.”]. – לֹא עֲבוֹדַת אֱלֹהוּת מַמָש – Nem szó szerint bálványimádásról 

[van itt szó], – לָא גָלִיוֹת – hanem inkább – אֶּ גֻּלְּ  hűbéri és fejadó fizetéséről – מַעֲלִים מַס וְּ

רֵי  – כוֹמְּ עֲבוֹדָה זָרָהלְּ  – a bálványok papjainak. 

 

ֵ֣ב ָל  ם֙ ָשָּ ךָָ֥ ָלְּ ֶׁ֨ה הֹוָּ ָיְּ נָּתַן֩ ָוְּ ֵּ֑ךָ לֶּ כַף־רַגְּ ָלְּ נֵ֖וֹחַ ָמָּ יֶָּ֥ה לֹא־יִהְּ ָוְּ גִֵ֔יעַ ָתַרְּ ָלֵֹ֣א ם֙ ה  ָהָּ ינֵַ֖יִםָָוּבַגוֹיִֶּ֤ם ָע  יָ֥וֹן כִלְּ ָוְּ ֵ֔ז רַגָּ
ש. פֶּ אֲבָ֥וֹןָנָָּּֽ דַָּֽ ָ(סה)דבריםָכח,ָָוְּ

És azok között a népek között nem lesz nyugalmad és nem lesz nyugvó-

helye lábad talpának; hanem ad neked ott az Örökkévaló nyugtalan szí-

vet és elepedő szemet és fájó lelket, (5Mózes 28:65.) 

Xxx – nem lesz nyugalmad. – xxx – Nem fogsz pihenni, – xxx – mint [a 

(xxx – hámárgéá) szó az] „Itt van a nyugalom”
123

 [szövegrészben]. 

Xxx – nyugtalan szívet. – xxx – Reszkető szívet, – xxx – [vagy] ahogy a 

Tárgum [Onkelosz] fordítja: – xxx – (xxx – dáḥél).
124

 – xxx – Mint: „Megrendült ott 

lent a holtak hazája”
125

 – xxx – [vagy] „Hallották a népek és megrendülnek”
126

 – 

xxx – [vagy ] „az egek alapjai megremegtek”
127

. 

Xxx – és elepedő szemet. – xxx – Amely a megváltás után vágyakozik, – 

xxx – ám az sosem jön el. 

 

הָָּ יךָ.וְּ חַיֶָּּֽ לָֹ֥אָתַאֲמִֵ֖יןָבְּ ֵ֔םָוְּ יוֹמָּ לָּהָוְּ ָ֙לֵַ֣יְּ תָּ חַדְּ ֵּ֑גֶּדָוּפָָּּֽ מִנֶּ ךֵָָ֖ לֻאִָ֥יםָלְּ ֵ֔יךָָתְּ ָ(סו)דבריםָכח,ָָיֵ֣וָּחַיֶּ

…és életed bizonytalan lesz előtted és félelem fog el éjjel és nappal és 

nem hiszel az életedben. (5Mózes 28:66.) 

Xxx – és életed bizonytalan lesz előtted. – xxx – Függőben lesz. – xxx – 

Minden függő helyzet bizonytalannak érződik: – xxx – „Talán ma meghalok – xxx – 

                                                 
123

 Jesájá 28:12. 

124
 „Félelemmel telt”. 

125
 Jesájá 14:9. 

126
 2Mózes 15:14. 

127
 2Sámuel 22:8. 
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a kard által, amely ellenünk tör”. – xxx – A rabbik ezt így magyarázták: – xxx – Ez 

arra a személyre utal, aki – xxx – valamilyen terményt vesz a piacon.
128

 

Xxx – és nem hiszel az életedben. – xxx – Ez arra a személyre utal, aki – 

xxx – a pékségtől
129

 függ. 

 

ָוּמִָ ֵ֔ד חָּ ָתִפְּ ֵ֣ר ָאֲשֶּ ךָ֙ בְּ בָָּּֽ ָלְּ ָמִפֶַּ֤חַד ר ָבֵֹּ֑קֶּ ֵ֣ן י־יִת  ָמִָּֽ בָתֹאמֵַ֖ר ָ֥רֶּ עֶּ בָוּבָּ ֵ֔רֶּ ָעֶּ ֵ֣ן י־יִת  ָמִָּֽ ָתֹאמַר֙ ר ֵ֖יךָָבַבֶֹּ֤קֶּ ינֶּ ָ֥הָע  א  מַרְּ
ה. אֶָּּֽ ָ֥רָתִרְּ ָ(סז)דבריםָכח,ָָאֲשֶּ

Reggel azt mondod: bárcsak este volna! és este azt mondod: bárcsak 

reggel volna! Szíved félelme miatt, ahogyan félsz, és a szemed előtt levő 

látvány miatt, amit látsz. (5Mózes 28:67.) 

ר תֹאמַר  בבַבֹקֶּ רֶּ מִי יִתֵן עֶּ  – Reggel azt mondod: bárcsak este volna!... –  ל שֶּ
ש מֶּ  ,Bárcsak az elmúlt este volna. [Nem általában véve este, hanem az előző este – אֶּ

csekélyebb számú gondokkal, bajokkal, ahogy a továbbiakban kifejtésre kerül.] 

ב תֹאמַר מִי יִ  רֶּ רוּבָעֶּ תֵן בֹקֶּ  – ...és este azt mondod: bárcsak reggel volna!.. – 

ל שַחֲרִית קוֹת תָמִיד – .Aznap reggel – שֶּ חַזְּ הַצָרוֹת מִתְּ -Mert a gyötrelmek egyre foko – שֶּ

zódnak; –  ָפָנֶּיה לְּ לָתָהּ מִשֶּּׁ בָה קִלְּ רֻּ כָל שָעָה מְּ  .minden egyes óra átka túltesz az előzőén – וְּ

 

הִָ ָוְּ ֵּ֑הּ אֹתָּ ָלִרְּ ָעֵ֖וֹד ָלֹא־תֹסִָ֥יף ךֵָ֔ ָלְּ י תִָּֽ ָאָמֵַ֣רְּ ֵ֣ר ָאֲשֶּ ךְ֙ רֶּ֙ ָבַדֶּ אֳנִיוֹת֒ ָבָּ רַיִם֘ ָמִצְּ ָ֥ה׀ הֹוָּ ָיְּ ךֶָׁ֨ יבְּ הֱשִָּֽ ָ֧םָוֶָּּֽ ָשָּ ֶׁ֨ם תֶּ מַכַרְּ תְּ
ה. ָ֥יןָקֹנֶָּּֽ א  חֵ֖וֹתָוְּ פָּ לִשְּ דִָ֥יםָוְּ ֹּ֛יךָָלַעֲבָּ בֶּ אֹיְּ ָ(סח)דבריםָכח,ָָלְּ

És visszavisz téged az Örökkévaló Egyiptomba hajókon, azon az úton, 

amelyről azt mondtam neked: nem fogod többé látni azt; és el akarjátok 

adni magatokat ott ellenségeidnek szolgákul és szolgálókul, de nem 

lesz, aki megvegyen. (5Mózes 28:68.) 

Xxx – hajókon. – xxx – Hajókon, foglyokként.
130

 

Xxx – és el akarjátok adni magatokat ott ellenségeidnek. – xxx – 

Azon lesztek, hogy eladjátok magatokat – xxx – „szolgákul és szolgálókul”.
131

 

Xxx – de nem lesz, aki megvegyen. – xxx – Mert halált és megsemmisítést 

mondanak ki rátok. 

Xxx – és el akarjátok adni magatokat. – xxx – Ófranciául – xxx – epor-

wendrez wos. – xxx – De nem lehetséges a (xxx – vöhitmákártem)-et úgy értel-

mezni, – xxx – hogy „eladattok” – xxx – más eladók által, – xxx – mégpedig a kö-

vetkező kijelentés miatt: – xxx – „de nem lesz, aki megvegyen.” 

                                                 
128

 Vagyis aki másoktól függ az élelmét tekintve. 

129
 Amely bármikor bezárhat, és akkor neki éheznie kell. Ő kiszolgáltatottabb, mint az, aki a piacon 

vásárol élelmet, mivel az tovább kitarthat. (Szifté Ḥáḥámim) 

130
 Ez a fogság miatt átok. (Mizráḥi) 

131
 A visszaható igealak, és a konkrét vevők megnevezésének hiánya azt jelzi, hogy a helyes értelme-

zés: „Megkísérlitek eladni magatokat” és nem „el fognak adni titeket”. (Gur Árje) 
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בֵַ֣ד ָמִלְּ ֵּ֑ב ָמוֹאָּ ץ ֵ֣רֶּ אֶּ ָבְּ ֵ֖ל א  רָּ ָיִשְּ נ ָ֥י ת־בְּ ָאֶּ רֹֹּ֛ת ָלִכְּ ִ֗ה ת־מֹשֶּ ָאֶּ ֵ֣ה הֹוָּ ָיְּ ָ֧ה ר־צִוָּּ שֶּ ָאֲָּֽ רִ ית ָהַבְּ ֶׁ֨י ר  ָדִבְּ ה֩ לֶּ רִֵ֔יתָָא  הַבְּ
ב. חֹר ָּֽ ֵ֖םָבְּ רַָ֥תָאִתָּ ר־כָּ ָ(סט)דבריםָכח,ָָאֲשֶּ

Ezek a szövetségnek szavai, amelyről megparancsolta az Örökkévaló 

Mózesnek, hogy kösse meg Izráel fiaival Moáv országában, azon a szö-

vetségen kívül, amelyet kötött velük a Ḥoréven. (5Mózes 28:69.) 

Xxx – hogy kösse meg Izráel fiaival. – xxx – Hogy fogadják el magukra 

nézve a Tórát – xxx – egy átok és egy eskü révén. 

Xxx – azon a szövetségen kívül. – xxx – [Ez] azokra az átkokra [utal], ame-

lyek a Torát Kohánim-ban
132

 [olvashatók], – xxx – és a Szinájnál lettek kimondva. 

 

ָ ר֩ ֵ֣תָכָּל־אֲשֶּ ִ֗םָא  אִיתֶּ ֵ֣םָרְּ ֵּ֑םָאַתֶּ הֶּ רָאֲל  ֵ֖לָוַיֵֹ֣אמֶּ א  רָּ ל־כָּל־יִשְּ ֹּ֛הָאֶּ ָ֥אָמֹשֶּ רָּ ץָוַיִקְּ ֵ֣רֶּ אֶּ ָבְּ ם֙ ינ יכֶּ ע ָּֽ ֶּ֤הָלְּ הֹוָּ ֶׁ֨הָיְּ שָּ עָּ
וֹ. צָּֽ ל־אַרְּ כָּ ֵ֖יוָוּלְּ דָּ כָּל־עֲבָּ עָֹ֥הָוּלְּ פַרְּ רֵַ֔יִםָלְּ ָ(א)דבריםָכט,ָָמִצְּ

És Mózes szólította egész Izráelt és mondta nekik: Ti láttátok mindazt, 

amit az Örökkévaló tett szemetek előtt Egyiptom országában a fáraóval 

és minden szolgáival és egész országával; (5Mózes 29:1.) 

 

ם. ה ָּֽ דֹלִֵ֖יםָהָּ תִֹּ֛יםָהַגְּ הַמֹפְּ אֹתָֹ֧תָוְּ ֵּ֑יךָָהָּ ינֶּ אֵ֖וָּע  ָ֥רָרָּ דֹלֵֹ֔תָאֲשֶּ ָ(ב)דבריםָכט,ָָהַמַסוֹתָ֙הַגְּ

…a nagy megpróbáltatásokat, amelyeket szemeid láttak, azokat a nagy 

jeleket és csodatételeket, (5Mózes 29:2.) 

 

ה. מֵֹּ֑עַָעֵַ֖דָהַיָ֥וֹםָהַזֶָּּֽ נֵַ֣יִםָלִשְּ אָזְּ אֵ֖וֹתָוְּ ינַָ֥יִםָלִרְּ ע  דֵַ֔עַתָוְּ בָ֙לָּ ָ֥םָל  כֶּ ֶׁ֨הָלָּ הֹוָּ א־נָּתַןָ֩יְּ לָֹּֽ ָ(ג)דבריםָכט,ָָוְּ

De nem adott nektek az Örökkévaló szívet, hogy megértsétek, sem sze-

meket, hogy lássátok, sem füleket, hogy meghalljátok azokat, mind e 

mai napig. (5Mózes 29:3.) 

לֹא נָתַן ה' לָכֶּם לֵב לָדַעַת  ,De nem adott nektek az Örökkévaló szívet – וְּ

hogy megértsétek... –  דֵי ת חַסְּ הַכִיר אֶּ הַקָדוֹש בָרוּךְ הוּאלְּ  – hogy felismerjétek az 

Örökkévaló szeretetét, –  ֵלִדָב ק בוֹ וְּ  – és ragaszkodjatok hozzá... 

תִי – .mind e mai napig... – עַד הַיוֹם הַזֶּה אוֹתוֹ הַיוֹם – ,Hallottam – שָמַעְּ  hogy – שֶּ

azon a napon – נֵי לֵוִי ר הַתוֹרָה לִבְּ ה סֵפֶּ נָתַן מֹשֶּ  amikor Mózes átadta a Tóratekercset – שֶּ

a léviknek, – נֵי לֵוִי ל הַכֹהֲנִים בְּ נָ הּ אֶּ :ahogy írva van] – וַיִתְּ
133

 „Mózes felírta ezt a tanítást] 

és átadta azt a papoknak Lévi fiainak”. – ה נֵי מֹשֶּ רָאֵל לִפְּ  Izrael népe Mózes – בָאוּ כָל יִשְּ

elé ment –  ֹרוּ לו אָמְּ ה רַבֵינוּ – :és azt mondták neki – וְּ אַף אָנוּ  – ,Mózes mesterünk – מֹשֶּ
סִינַי נוּ בְּ ת הַתוֹרָה – ,mi is ott álltunk a Szináj hegyén – עָמַדְּ נוּ אֶּ קִבַלְּ  mi is megkaptuk – וְּ

                                                 
132

 Azaz Mózes harmadik könyvében. 

133
 5Mózes 31:9. 
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a Tórát, – ּנָה לָנו נִתְּ יהָ  – ,nekünk [is] átadatott – וְּ ךָ עָלֶּ טְּ נֵי שִבְּ ת בְּ לִיט אֶּ -mi – וּמָה אַתָה מַשְּ

ért tetted hát uralkodóvá törzsedet [a léviket], – רוּ לָנוּ יוֹם מָחָר יֹאמְּ -hogy azt mond – וְּ

hassák majd nekünk: – נָה ם נִתְּ נָה – ,Nem nektek lett adva [a Tóra]„ – לֹא לָכֶּ  – לָנוּ נִתְּ

[csak] nekünk lett átadva!” – ה עַל הַדָבָר שָמַח מֹשֶּ -Megörült ennek Mózes meste – וְּ

rünk, – ם עַל זֹאת אָמַר לָהֶּ :és ekkor mondta nekik – וְּ
134

גוֹ ' –  עָם וְּ יֵיתָ לְּ ה נִהְּ  – הַיוֹם הַזֶּ

„Ezen a napon lettél... népe...”. – תִי ה הֵבַנְּ  – ,Ezen a napon ismertem fel – הַיוֹם הַזֶּ

בֵקִים ם דְּ אַתֶּ ם בַמָקוֹםוַחֲפֵצִי – hogy ti ragaszkodtok hozzá – שֶּ  – és akarjátok az Örökké-

valót. 

 

עַָָ֥ ָמ  ֵ֖ה תָּ לְּ א־בָּ ָלָֹּֽ ךָָ֥ עַלְּ נַָּֽ ָוְּ ֵ֔ם יכֶּ עֲל  ָמ  יכֶּם֙ ת  מָֹּֽ ָשַלְּ לֶּ֤וּ א־בָּ ָלָֹּֽ ֵּ֑ר בָּ ָבַמִדְּ נֵָּ֖ה עִָ֥יםָשָּ בָּ ָאַרְּ ֹּ֛ם כֶּ תְּ ָאֶּ ָ֥ךְ אוֹל  ךָ.וָּ לֶָּּֽ ָרַגְּ ָל
ָ(ד)דבריםָכט,ָ

És Én vezettelek benneteket negyven éven át a sivatagban, ruháitok nem 

koptak le rólatok és sarud nem kopott le lábadról, (5Mózes 29:4.) 

 

ם יכֶָּּֽ ֵ֖הָאֱלֹה  הֹוָּ עֵ֔וָּכִֹּ֛יָאֲנִָ֥יָיְּ דְּ מַעַ֙ןָ֙ת ָּֽ ֵּ֑םָלְּ תִיתֶּ ֵ֖רָלֵֹ֣אָשְּ כָּ ש  יַָ֥יִןָוְּ ֵ֔םָוְּ תֶּ םָלֵֹ֣אָאֲכַלְּ ֵ֚חֶּ ָ(ה)דבריםָכט,ָָ.לֶּ

…nem ettetek kenyeret, nem ittatok bort és részegítő italt, hogy így 

megtudjátok: Én vagyok az Örökkévaló, a ti Istenetek. (5Mózes 29:5.) 

 

ֵָ֖ מָּ חָּ ָלַמִלְּ ֹּ֛נוּ את  רָּ ָלִקְּ ָ֧ן שָּ ךְ־הַבָּ לֶּ ָמֶָּּֽ עֶׁ֨וֹג ָוְּ בוֹן ְּ֠שְּ ךְ־חֶּ לֶּ ָמֶָּּֽ ָסִיחֵֹ֣ן ֵ֣א ָוַי צ  ֵּ֑ה ָהַזֶּ קֵ֣וֹם ל־הַמָּ ָאֶּ בֵֹ֖אוּ ם.וַתָּ ָוַנַכ ָּֽ ָה
ָ(ו)דבריםָכט,ָ

És mikor elérkeztetek erre a helyre, akkor kijött elénkbe háborúra 

Sziḥon, Ḥesbon királya és Og, Básán királya és mi megvertük őket; 

(5Mózes 29:6.) 

Xxx – És mikor elérkeztetek erre a helyre. – xxx – Most nagyságban és 

dicsőségben látjátok magatokat
135

; – xxx – ne lázadozz a Mindenütt Jelenvaló ellen, 

– xxx – ne válj önteltté, – xxx – tartsd magad ennek a szövetségnek a tanaihoz. – 

xxx – Egy másik értelmezése annak, hogy – xxx – „de nem adott nektek az Örök-

kévaló szívet, hogy megértsétek”: – xxx – Egy ember nem foghatja fel – xxx – a 

maga teljességében urának gondolatait – xxx – és tanításának bölcsességét, – xxx – 

míg be nem tölti negyvenedik életévét.
136

 – xxx – Ezért – xxx – a Mindenütt Jelen-

való nem volt szigorú veletek – xxx – egészen eddig a napig. – xxx – Ám ettől a 

naptól fogva – xxx – szigorú lesz. Ezért: 

                                                 
134

 Uo. 27:9. 

135
 Azáltal, hogy győzedelmeskedtetek itt Sziḥon és Og fölött. (Gur Árje) 

136
 Eszerint a 4-7. vers értelme a következő: Mivel most már képesek vagytok teljes mélységükben 

felfogni uratok tanításait, a sivatagi csodatételeket és a katonai győzelmeket is kellőképpen érté-

kelni tudjátok. (Gur Árje) 
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י. נַשִָּֽ מְּ טָהַָּֽ ָ֥בֶּ לַחֲצִֵ֖יָש  דִֵּ֑יָוְּ לַגָּ נִֵ֖יָוְּ אוּב  רָּֽ ֵ֔הָלָּ נַחֲלָּ נֵָּ֣הָּלְּ ֵ֔םָוַנִתְּ צָּ ת־אַרְּ ָ(ז)דבריםָכט,ָָוַנִקַחָ֙אֶּ

…elvettük országukat és odaadtuk birtokul a Reúbéninek, a Gádinak és 

Menasse fél törzsének. (5Mózes 29:7.) 

 

וּן. ָ֥רָתַעֲשָּֽ ל־אֲשֶּ ֵ֖תָכָּ כִֵ֔ילוָּא  מֵַ֣עַןָתַשְּ ֵּ֑םָלְּ ֵ֖םָאֹתָּ רִֵ֣יתָהַזֵֹ֔אתָוַעֲשִיתֶּ יָ֙הַבְּ ר  ת־דִבְּ ִ֗םָאֶּ תֶּ מַרְּ )דבריםָכט,ָָוּשְּ
ָ(ח

Őrizzétek meg tehát e szövetség szavait és tegyétek meg, hogy boldo-

guljatok mindenben, amit cselekszetek. (5Mózes 29:8.) 

Xxx – Őrizzétek meg tehát e szövetség szavait… 
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Nicávim (5Mózes 29:9–30:20.) ָָּר בִיםָתשָָּפָּ נִצָּ  

 

A hetiszakasz tartalmából 

Nicávim heti szakasza tartalmazza a zsidó vallás néhány legfontosabb alapelvét: 

• Izrael egysége: „Itt álltok a mai napon ti mindnyájan az Örökkévaló, a ti Istene-

tek színe előtt, fejeitek, törzseitek, véneitek és tiszttartóitok, Izráel minden férfi-

ja; gyermekeitek, feleségeitek és a te jövevényed, aki táborodban van a favágód-

tól a vízmerítődig.”  (5Mózes 29:9–10.) 

• Az eljövendő megváltás: Mózes figyelmeztet ugyan a számkivetésre és az Or-

szág elnéptelenedésére, amely mindenképpen bekövetkezik, ha Izrael elhagyja 

az Örökkévaló törvényeit, de aztán azt prófétálja, hogy végül „megtérsz az 

Örökkévalóhoz, a te Istenedhez… Ha lesz a te eltaszítottságod az ég szélén, on-

nan is összegyűjt téged az Örökkévaló, a te Istened és onnan is elhoz… és be-

visz téged az Örökkévaló, a te Istened az országba, amelyet elfoglaltak őseid.”  

  (5Mózes 29:11–30-9.) 

• A Tóra teljesíthetősége: „Mert ez a parancsolat, amelyet neked a mai napon 

parancsolok, nem utolérhetetlen neked és nem távol eső. Nem az égben van… 

És nem a tengeren túl van… Hanem nagyon közel van hozzád az ige, szájadban 

és szívedben van, hogy megtegyed.” (5Mózes 30:11–14.) 

• A választás szabadsága: „Lásd, eléd tettem a mai napon az életet és a jót, a ha-

lált és a rosszat, azzal, hogy megparancsolom ma neked, hogy szeresd az Örök-

kévalót, a te Istenedet, az Ő útjain járva és megtartva parancsolatait… elébed 

tettem az életet és a halált, az áldást és az átkot. Válaszd tehát az életet!”  

  (5Mózes 30:15–20.) 

 

ָכֵָֹ֖ ֵ֔ם יכֶּ ר  שֵֹ֣טְּ ָוְּ ם֙ נ יכֶּ ָזִקְּ ִ֗ם יכֶּ ט  ָשִבְּ ֵ֣ם יכֶּ אש  ָרָּ ֵּ֑ם יכֶּ ָאֱלֹה  ֵ֣ה הֹוָּ ָיְּ נ ֵ֖י ָלִפְּ ֵ֔ם כֶּ ָכלְֻּ ָהַיוֹם֙ בִֶּ֤ים ָנִצָּ ֶׁ֨ם ָאִָ֥ישָאַתֶּ ל
ל. א ָּֽ רָּ ָ(ט)דבריםָכט,ָָיִשְּ

Itt álltok a mai napon ti mindnyájan az Örökkévaló, a ti Istenetek színe 

előtt, fejeitek, törzseitek, véneitek és tiszttartóitok, Izráel minden férfia; 

(5Mózes 29:9.) 

Xxx – Itt álltok a mai napon. – xxx – Ez azt tanítja, – xxx – hogy Mózes 

összegyűjtötte őket
1
 – xxx – a Szent, áldott Ő előtt – xxx – azon a napon, amikor 

meghalt,
2
 – xxx – hogy bevezesse őket a szövetségbe. 

                                                 
1
 A 9. és a 10. vers azt mutatja, hogy a gyülekezet minden egyes tagja jelen volt a hallgatóságban. 

Mózes nyilván egybegyűjtötte őket különböző lakhelyeikből. (Mizráḥi) 
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Xxx – fejeitek, törzseitek. – xxx – Törzseitek fejei. 

Xxx – véneitek és tiszttartóitok. – xxx – Fontossági sorrendben; – xxx – 

őket követi „Izráel minden férfia”. 

 

יךָ ימֶָּּֽ ָ֥בָמ  ֵ֔יךָָעֵַ֖דָשֹא  צֶּ ֵ֣בָע  חֹט  ֵּ֑יךָָמ  בָמַחֲנֶּ ֵ֣רֶּ קֶּ ֵ֖רָבְּ אֲשֶּ ךֵָָ֔ ֵ֣רְּ ג  ֵ֔םָוְּ יכֶּ ֵ֣םָנְּש  כֶּ ָ(י)דבריםָכט,ָ.ָטַפְּ

...gyermekeitek, feleségeitek és a te jövevényed, aki táborodban van a 

favágódtól a vízmerítőig. (5Mózes 29:10.) 

יךָ לַמֵד – ...favágódtól... – מֵחֹטֵב עֵצֶּ גַיֵר בִימֵי  – ,Ez arra tanít – מְּ הִתְּ נַעֲנִיִים לְּ בָאוּ כְּ שֶּ
ה עוֹנִים  – ,hogy Mózes idejében kánaániták jöttek, hogy betérjenek – מֹשֶּ בָאוּ גִבְּ ךְ שֶּ רֶּ דֶּ כְּ
עַ  הוֹשֻּ עוֹנִיםוְּ  – ,úgy ahogy Józsua idején a gibeoniták – בִימֵי יְּ הוּ הָאָמוּר בַגִבְּ זֶּ  – és ezért 

van írva a gibeonitáknál:
3
מָה –  עָרְּ -Cselekedtek tehát ők is ravasz„ – וַיַעֲשוּ גַם הֵמָה בְּ

sággal...” [vagyis úgy, mint Mózes idejében a kánaániták] –  בֵי עֵצִים ה חוֹטְּ תָנָם מֹשֶּ וּנְּ
שוֹאֲבֵי מַיִם -és Mózes [ezért] favágókká és vízmerítővé tette őket [úgy ahogyan ké – וְּ

sőbb Józsua a gibeonitákat]. 

 

וֹם הַיָּֽ ךֵָָ֖ ָ֥תָעִמְּ ֵ֔יךָָכֹר  ֵ֣הָאֱלֹהֶּ הֹוָּ רָ֙יְּ תֵּ֑וָֹאֲשֶּ אָלָּ ֵ֖יךָָוּבְּ ָ֥הָאֱלֹהֶּ הֹוָּ רִֹּ֛יתָיְּ בִבְּ ךִָָ֗ רְּ בְּ עָּ ָ(יא)דבריםָכט,ָָ.לְּ

…hogy belépj az Örökkévaló, a te Istened szövetségébe és esküjébe, 

amelyet az Örökkévaló, a te Istened köt veled ma; (5Mózes 29:11.) 

Xxx – hogy belépj. – xxx – Hogy belépj a szövetségbe.
4
 – xxx – Ám helyte-

len lenne így értelmezni ezt: – xxx – „hogy belépésre bírjon”, – xxx – hanem inkább 

így: – xxx – „hogy megtegyétek azokat”.
5
 

Xxx – hogy belépj [az Örökkévaló, a te Istened] szövetségébe. – xxx 

– Egy átmeneti rítus révén. – xxx – Ez az, amit a szövetségbe lépők tesznek: – xxx – 

mindkét oldalon van egy fal, – xxx – és ők átmennek a kettő között, – xxx – amint 

írva van: – xxx – „kettévágva az áldozati borjút – xxx – és keresztülvonulva két da-

rabja között”.
6
 

 

ֶּ֤רָנִשְָּ כַאֲשֶּ ֵּ֑ךְָוְּ ר־לָּ ֵ֖רָדִבֶּ אלֹהִֵ֔יםָכַאֲשֶּ ָל ָּֽ ךָ֙ יֶּה־לְּ הְּ הֶּ֤וּאָיִָּֽ ִ֗םָוְּ עָּ ָלְּ ָהַיֶׁ֨וֹם׀ָל וֹ ךָ֩ ים־אֹתְּ קִָּֽ מֵַ֣עַןָהָּ ֵָ֔לְּ ָלַאֲבֹתֶּ יךָָבַע֙
ב. יַעֲקָֹּֽ לְּ ֵ֖קָוָּּֽ חָּ יִצְּ ָ֥םָלְּ הָּ רָּ אַבְּ ָ(יב)דבריםָכט,ָָלְּ

                                                                                                                                      
2
 A szövetségkötés célja az volt, hogy Mózes hatása, befolyása a halálát követően is fennmaradjon. 

Nyilvánvaló, hogy a szövetségbe való bevezetéshez a legalkalmasabb idő nem sokkal Mózes ha-

lálát megelőzően érkezett el. (Gur Árje) 

3
 Józsua 9:4. 

4
 Az összegyűlés célja nem az, hogy mások vigyenek be a szövetségbe, hanem az, hogy te magad élt 

át a szövetségbe való belépés élményét. (Szifté Ḥáḥámim) 

5
 A micvákat (4:14.) 

6
 Jeremiás 34:18. 
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Azért, hogy ma téged népévé emeljen==nem tetszik ez. Inkább: megtartani, 

de ez se, mert most jön létre, akkor inkább: létrehozni, angol: establish, lásd meg 2. 

lábj.== és Ő legyen a te Istened, amint szólott hozzád és amint meges-

küdött őseidnek, Ábrahámnak, Izsáknak és Jákobnak. (5Mózes 29:12.) 

עָם ךָ הַיוֹם לוֹ לְּ מַעַן הָקִים אוֹתְּ כָל  – ...Azért, hogy ma téged népévé emeljen – לְּ
רוֹחַ  נָס לִטְּ עָםלְּ  – ,Oly sok energiát fektetett abba – כָךְ הוּא נִכְּ פָנָיו לְּ ךָ לְּ מַעַן קַיֵם אוֹתְּ  – hogy 

felemeljen téged az Ő népévé.
7
 

ךָ לֵאלֹהִים יֶּה לְּ הוּא יִהְּ פִי שֶּ  – ...és Ő legyen a te Istened... – וְּ ר לָךְלְּ דִבֶּ  – Mert 

szólott hozzád – ָיך בַע לַאֲבוֹתֶּ נִשְּ הַחֲ  – ,és... megesküdött őseidnek – וְּ לֹּא לְּ לִיף שֶּ
עָם ת זַרְּ ת – hogy nem cseréli fel utódaikat – אֶּ רֶּ מָה אַחֶּ אֻּ כָךְ  – ;valamely más néppel – בְּ לְּ
בוּעוֹת הַלָלוּ ם בִשְּ כֶּ תְּ לֹּא  – ,Ezért köt meg benneteket ezekkel az eskükkel – הוּא אוֹסֵר אֶּ שֶּ
נִיטוּהוּ הִבָדֵל מִכֶּםאַ – ,hogy ne szálljatok szembe Vele – תַקְּ הוּא אֵינוֹ יָכוֹל לְּ חַר שֶּ  – tekint-

ve, hogy Ő meg ti elválaszthatatlanok vagytok [egymástól]. – עַד כַאן – Egészen eddig 

a pontig – תִי שָה – értelmezésem a szöveg – פֵרַשְּ ל פַרְּ שוּטוֹ שֶּ פִי פְּ  a fejezet egyszerű – לְּ

jelentését követte.  

רַש אַגָדָה – ם נִצָבִים – :A Midrás Ágádá szerint – וּמִדְּ שַת אַתֶּ כָה פַרְּ מְּ  Az „Itt – לָמָה נִסְּ

álltok” [kezdetű] szakasz miért követi közvetlenül – לָלוֹת ?az átkokat – לַקְּ
8
פִי  –  לְּ

רָאֵל עוּ יִשְּ שָּׁמְּ תַיִם – Azért, mert amikor az izraeliták halloták – שֶּ לָלוֹת חָסֵר שְּ  a – מֵאָה קְּ

majd száz átkot, –  ִבָעִיםחוּץ מ תוֹרַת כֹהֲנִים וָתֵשַע אַרְּ בְּ שֶּ  – nem beszélve a Torát Kohán-

im-ban
9
 szereplő negyvenkilencről, – ם נֵיהֶּ מה לעשות az arcuk elfehéredett – הוֹרִיקוּ פְּ

עם ה"הוריקו" שזה מלשון ירוק! "שאפאט" בהונגרית אולי עדיף, כי א"א לכתוב בפירוש לבן 
רוּ אָמְּ אֵלוּ – :és azt mondták – במקום ירוק – וְּ -Ki képes elviselni eze„ – מִי יוּכַל לַעֲמוֹד בְּ

ket?” – סָם פַיְּ ה לְּ חִיל מֹשֶּ ם נִצָבִים הַ  – .Mózes [ekkor] elkezdte vigasztalni őket – הִתְּ יוֹםאַתֶּ  

– Itt álltok a mai napon
10

ם לַמָקוֹם – ... תֶּ עַסְּ בֵה הִכְּ  Nagyon feldühítettétek az – הַרְּ

Örökkévalót, – לָיָה ם כְּ כֶּ תְּ לֹא עָשָה אֶּ ם קַיָמִים  – ,Ő mégsem pusztított el titeket – וְּ וַהֲרֵי אַתֶּ
פָנָיו הוּא קַיָם – ...a mai napon... – הַיוֹם – !lám, életben vagytok Előtte – לְּ ה שֶּ  כַיוֹם הַזֶּ

– Ahogyan ez a nap, amely létezik, – הוּא מַאֲפִיל -de aztán kivi – וּמֵאִיר – ,elsötétül – וְּ

lágosodik, – כָךְ הֵאִיר לָכֶּם – úgy adott Ő nektek fényt – הָאִיר לָכֶּם כָךְ עָתִיד לְּ  és fog – וְּ

adni nektek fényt a jövőben is, – כֶּם תְּ מִין אֶּ קַיְּ הַיִסוּרִין מְּ לָלוֹת וְּ הַקְּ -az átkok és szenve – וְּ

dés pedig életben tartanak benneteket, – פָנָיו ם לְּ כֶּ תְּ -és segít állva marad – וּמַצִיבִין אֶּ

notok Előtte. [Az átkok meggátolnak a bűnelkövetésben, a szenvedés pedig bűnbá-

natra ösztönöz.] – לָה מִזוֹ פִיוּסִין הֵם מַעְּ לְּ שָה שֶּ אַף הַפַרְּ  Az előző szakasz is békéltetni – וְּ

                                                 
7
 Izrael a Szináj-hegyi kinyilatkoztatás idején lett néppé. Az „azért, hogy ma [negyven évvel később] 

téged népévé emeljen” tehát nem a nép megszületésére utal, hanem a szerepében való tartós 

megalapozásra. 

8
 5Mózes 28:15-69. 

9
 3Mózes 26:14-46. 

10
 9. vers. 
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[igyekszik]:
11

גוֹ ' –  ם אֵת כָל וְּ אִיתֶּ ם רְּ  Ti láttátok mindazt...,” [emlékeztetve őket„ – אַ תֶּ

mindazon csodákra, amiket Isten tett velük Egyiptomban és a pusztaságban]. 

ם נִצָבִים – :Egy másik magyarázat – דָבָר אַחֵר – הָיוּ  – ...Itt álltok – אַתֶּ פִי שֶּ לְּ
אִין רָאֵל יוֹצְּ  – ,Mivel az izraeliták [élén] váltás történtnagyon szabad a forditás itt – יִשְּ

נָס פַרְּ נָס לְּ עַ  – ,az egyik vezetőt váltotta a következő – מִפַרְּ ה לִיהוֹשֻּ -Mózest Je – מִמֹשֶּ

hósua, – פִיכָךְ עָשָה אוֹתָם מַצֵבָה  ,ezért [Mózes] rendezett számukra egy álló gyűlést – לְּ

זָם – זָרְּ דֵי לְּ עַ  – .hogy azon buzdításban és intésben részeltesse őket – כְּ הוֹשֻּ כֵן עָשָה יְּ  – וְּ

Jehósua ugyanezt tette,
12

מוּאֵל –  כֵן שְּ כֶּם – ,Sámuel szintúgy – וְּ תְּ טָה אֶּ אִשָּׁפְּ בוּ וְּ יַצְּ  – הִתְּ

„Álljatok ide, hadd ítéljem meg veletek együtt,”
13

אוּ מִיָדוֹ  –  יָצְּ שֶּ  amikor kivonultak – כְּ

az ő gyámsága alól – ל שָאוּל יָדוֹ שֶּ סוּ לְּ נְּ נִכְּ  .és beléptek Saul gyámsága alá – וְּ

 

את. ֵ֖הָהַזָֹּֽ אָלָּ ת־הָּ אֶּ רִֵ֣יתָהַזֵֹ֔אתָוְּ ת־הַבְּ תָ֙אֶּ ֵּ֑םָאָנֹכִִ֗יָכֹר  כֶּ בַדְּ ֵ֖םָלְּ כֶּ לָֹ֥אָאִתְּ ָ(יג)דבריםָכט,ָָוְּ

De nemcsak veletek kötöm ezt a szövetséget és ezt az esküt, (5Mózes 

29:13.) 

 

נ֙וָּ֙עָֹ נ וָֹפִֹ֗הָעִמָּ ֶׁ֨רָיֶּשְּ ת־אֲשֶּ וֹםכִיָ֩אֶּ ָ֥נוָּהַיָּֽ ֹּ֛נוָּפֵֹ֖הָעִמָּ ינֶּ ָ֥רָא  ֶׁ֨תָאֲשֶּ א  ֵּ֑ינוָּוְּ ֵ֣הָאֱלֹה  הֹוָּ נ ֵ֖יָיְּ ֵ֣דָהַיֵ֔וֹםָלִפְּ )דבריםָָ.מ 
ָ(ידכט,ָ

…hanem azzal, aki itt van, itt állva velünk ma az Örökkévaló, a mi Iste-

nünk színe előtt és azzal is, aki nincs itt ma velünk. (5Mózes 29:14.) 

Xxx – és azzal is, aki nincs itt. – xxx – Még azokkal a nemzedékekkel is,
14

 

– xxx – akik majd csak a jövőben lesznek.
15

 

 

ָ ָ֥ר ָאֲשֶּ ָהַגוֹיִֵ֖ם ב ָ֥רֶּ קֶּ ָבְּ נוּ בַֹּ֛רְּ ר־עָּ ָאֲשֶּ ָ֧ת א  ָוְּ ֵּ֑יִם רָּ ָמִצְּ ץ ֵ֣רֶּ אֶּ ָבְּ נוּ ר־יָּשֵַ֖בְּ ָאֲשֶּ ָ֥ת ָא  ֵ֔ם תֶּ דַעְּ ָיְּ ֵ֣ם י־אַתֶּ ם.כִָּֽ תֶָּּֽ ָעֲבַרְּ
ָ(טודבריםָכט,ָ)

Mert ti tudjátok, hogyan laktunk Egyiptom országában és hogyan vonul-

tunk át a népek között, ahol átvonultatok, (5Mózes 29:15.) 

Xxx – Mert ti tudjátok… – xxx – Mivel ti láttátok – xxx – a bálványimádó 

nem-zsidó népeket, – xxx – lehetséges, hogy volt köztetek olyan, aki kísértésbe 

                                                 
11

 1. vers. 

12
 Józsua 24:1. 

13
 1Sámuel 12:7. 

14
 A 10-11. vers az összes élő zsidó jelenlétét örökíti meg. Egyértelmű tehát, hogy az „aki nincs itt ma 

velünk” az eljövendő nemzedékekre utal. (Mizráḥi) 

15
 Minden olyan rendelet, amelyet egy rabbinikus legfelsőbb bíróság bocsátott ki, folyamatosan hatály-

ban van egészen addig, ameddig azt egy még szélesebb körben respektált bírói testület hatályon 

kívül nem helyezi. Mivel azonban nem létezik olyan bíróság, amely valaha is felülmúlhatná Mó-

zes kompetenciáját és tekintélyét, az ő szövetsége örökre érvényben marad. (Gur Árje) 
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esett, – xxx – hogy kövesse őket – – xxx – „Nehogy legyen köztetek…”
16

 – – xxx – 

ezért – xxx – kénytelen vagyok megesketni titeket. 

 

ֵ֖בָאֲָ זָּהָּ ףָוְּ ָ֥סֶּ ןָכֶּ ֵ֔בֶּ אֶּ ֵ֣ץָוָּ ֵּ֑םָע  יהֶּ ֵ֖תָגִלֻל  א  ֵ֔םָוְּ יהֶּ ת־שִקֵ֣וּצ  אוָּ֙אֶּ ם.וַתִרְּ הֶָּּֽ ָ֥רָעִמָּ ָ(טז)דבריםָכט,ָָשֶּ

És láttátok rovarjaikat és ürüléküket fából és kőből, ezüstből és arany-

ból, amelyek náluk voltak. (5Mózes 29:16.) 

ם ת שִקוּצֵיהֶּ אוּ אֶּ אוּסִים – ...És láttátok rovarjaikat – וַתִרְּ הֵם מְּ  Azért – עַל שֵם שֶּ

nevezi így, mert undorítóak, – קָצִים  .akár a rovarok – כַשְּּׁ

ם אוּסִין – ...és ürüléküket... – גִלוּלֵיהֶּ רָחִים וּמְּ סְּ מֻּ -Mivel bűzlenek és undorí – שֶּ

tóak, – כַגָלָל – akár az ürülék. 

ן בֶּ ל אֲבָנִים – ...fából és kőből... – עֵץ וָאֶּ שֶּ ל עֵצִים וְּ -A fából és kőből va – אוֹתָן שֶּ

lókat – ם בַגָלוּי אִיתֶּ אֵין  – ,a szabadban láttátok – רְּ פִי שֶּ רֵאיָ  הַגוֹילְּ  – mivel a nem-zsidók 

nem tartottak attól, – ּבו מָא יִגָנְּ ל  – .hogy ellophatják azokat – שֶּ זָהָבאֲבָל שֶּ ף וְּ סֶּ כֶּ  – 

...az ezüstből és aranyból valók azonban – ם רֵי  – ,náluk voltak – עִמָהֶּ חַדְּ בְּ
כִיתָם הֵם רֵאִים – ,vastag falú helyiségekben – מַשְּ הֵם יְּ פִי שֶּ -mivel [a nem-zsidók] tar – לְּ

tanak tőle, – ּמָא יִגָנֵבו  .hogy esetleg ellophatják azokat – שֶּ

 

ֵָ֣ חָּ פָּ ָמִשְּ ָ֞הָאָ֧וֹ ְּ֠כֶּםָאִֵ֣ישָאוֹ־אִשָּ ן־י ֵ֣שָבָּ ֵ֣כֶּתָפֶּ לֶּ ֵ֔ינוָּלָּ ֵ֣הָאֱלֹה  הֹוָּ ָיְּ עִם֙ ָמ  ָפֹנֶֶּּ֤הָהַיוֹם֙ בֶׁ֨וֹ בָּ ָלְּ ר֩ טָאֲשֶּ ִ֗בֶּ הָאוֹ־ש 
ה. לַעֲנָָּּֽ ָ֥הָרֵֹ֖אשָוְּ שָפֹרֶּ ִ֗םָשֹֹּ֛רֶּ כֶּ ן־י ֵ֣שָבָּ ֵּ֑םָפֶּ ה  ֵ֖יָהַגוֹיִֵ֣םָהָּ ת־אֱלֹה  ָ(יז)דבריםָכט,ָָלַעֲבֵֹ֔דָאֶּ

Ha van köztetek férfi vagy nő vagy család vagy törzs, akinek szíve elfor-

dul ma az Örökkévalótól, a mi Istenünktől, hogy menjen és szolgálja 

azoknak a népeknek isteneit; ha van köztetek mérget és ürmöt hajtó 

gyökér. (5Mózes 29:17.) 

Xxx – Ha van köztetek. – xxx – Ha netán lenne köztetek.
17

 

Xxx – akinek szíve elfordul ma. – xxx – A szövetség elfogadásától. 

Xxx – mérget és ürmöt hajtó gyökér. – xxx – Olyan gyökér, amelyből egy 

keserű fű hajt ki, – xxx – mint amilyen a keserű gidin növény, – xxx – más szóval
18

: 

– xxx – gonoszságot nevel és növel – xxx – köreidben. 

 

ָָּ֡ יָּ הָּ רִרָ֥וּוְּ יֶּה־לִֵ֔יָכִֹּ֛יָבִשְּ הְּ לֵ֣וֹםָיִָּֽ בֶּ֤וָֹל אמֹרָ֙שָּ בָּ ֶׁ֨ךְָבִלְּ ר  בָּ הִתְּ אָלָּ הָהַזִֹ֗אתָוְּ ֶׁ֨יָהָָּּֽ ר  ת־דִבְּ עוָֹ֩אֶּ מְּ שָּ ֵּ֑ךְָהָבְּ ל  תָלִבִֵ֖יָא 
ה. אָָּּֽ מ  ת־הַצְּ ֵ֖הָאֶּ וָּ רָּ פָ֥וֹתָהָּ מַֹּ֛עַןָסְּ ָ(יח)דבריםָכט,ָָלְּ

                                                 
16

 17. vers 

17
 Vagyis a (xxx – pen) szócska itt nem úgy fordítandó, hogy „nehogy”, hanem úgy, hogy „ha/netán”. 

És ez megmagyarázza, miért szükséges esküt tenni arra az esetre, ha netán van köztetek, stb. 

(Gur Árje) 

18
 Vagyis a vers valójában azt jelenti, hogy 
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És ha úgy történne, hogy midőn hallja ez eskü szavait, hivalkodnék szív-

ében, mondván: béke lesz velem, noha szívem kénye után járok, hadd 

pusztuljon a dús nedvű a szikkadttal együtt, (5Mózes 29:18.) 

Xxx – hivalkodnék szívében. – xxx – A szó áldást jelent. – xxx – A béke 

áldásait képzeli
19

 majd el a maga számára, mondván: – xxx – „azok az átkok sosem 

fognak lesújtani rám, – xxx – teljes béke
20

 – xxx – lesz osztályrészem”. 

Xxx – hivalkodnék [szó szerint: meg fogja áldani magát]. – xxx – Óf-

ranciául bendira sei
21

, – xxx – mint „akkor borotválkozzék meg”
22

 – xxx – [vagy] 

„és imádkozik”
23

. 

Xxx – noha szívem kénye után járok. – xxx – [Az után járok,] amit szí-

vemmel látok, – xxx – mint „szemlélem, de nem közelről”.
24

 – xxx – Mintha csak 

azt mondanánk: – xxx – [azt csinálom,] amit kívánatosnak látok. 

Xxx – hadd pusztuljon a dús nedvű. – xxx – Mert még őt is megbüntetem 

– xxx – eddig elkövetett akaratlan tetteiért, – xxx – melyekről eddig nem vettem 

tudomást; – xxx – most azonban arra ingerelt engem, – xxx – hogy összevegyítsem 

őt a szándékkal vétkezőkkel – xxx – és mindenért megbüntessem. – xxx – Ezt On-

kelosz is így fordítja: – xxx – „Hogy felsorakoztathassam ellene – xxx – az akaratla-

nul elkövetett vétkeket is – xxx – a szándékos vétkeken kívül” – – xxx – hogy hoz-

záadhassam ellene – xxx – a nem szándékosakat a szándékos vétkekhez. 

Xxx – a dús nedvű. – xxx – Az akaratlan vétket, – xxx – akár egy részeg tet-

tet, – xxx – kábult állapotban követik el. 

Xxx – a szikkadttal. – xxx – [Ez arra a vétekre utal, amelyet] teljes tudatal és 

„étvággyal” követnek el. 

 

לֵֹ֣חַָָּֽ הָ֘סְּ הֹוָּ ֵ֣הָיְּ ֵ֖הָלֹא־יֹאבֶּ תוּבָּ ֵ֔הָהַכְּ ֵ֣אָלָּ ל־הָּ הָבוָֹ֙כָּ צָּ ֶּ֤בְּ רָּ אִֵ֣ישָהַהֵ֔וּאָוְּ אָתוָֹ֙בָּ קִנְּ ֶּ֤הָוְּ הֹוָּ שֶַׁ֨ןָאַף־יְּ ְּ֠זָיֶּעְּ ָלוָֹ֒כִֵ֣יָאָּ
יִם. מָָּּֽ מֵ֔וָֹמִתֵַ֖חַתָהַשָּ ת־שְּ הָ֙אֶּ הֹוָּ ֶּ֤הָיְּ חָּ ֵּ֑הָוּמָּ רָהַזֶּ ֵ֣פֶּ ָ(יט)דבריםָכט,ָָבַס 

Nem hajlandó az Örökkévaló annak megbocsátani, mert akkor füstölög-

ni fog az Örökkévaló orrlyuka haragja és fölgerjedése az ellen a férfi el-

len és rászáll minden átok, amely írva van e könyvben és kitörli az 

Örökkévaló az ő nevét az ég alól. (5Mózes 29:19.) 

שַן אַף ה' -füstölögni fog az Örökkévaló haragja [szó szerint „orr... – יֶּעְּ

lyuka”]... – דֵי כַעַס חַמֵם – A harag [érzése] miatt – עַל יְּ  a testhőmérséklet – הַגוּף מִתְּ

                                                 
19

 Ezek képzelt áldások, amelyek valójában átkokat hoznak majd rá. (Gur Árje) 

20
 A nem-átok illetve az átok hiánya, nem az áldás, hanem a béke, amely belőle ered. (Mizráḥi) 

21
 „Meg fogja áldani önmagát” 

22
 3Mózes 13:33. 

23
 1Királyok 8:42. 

24
 4Mózes 24:17. 
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megemelkedik, – עָשָן יוֹצֵא מִן הָאַף הֶּ  és gőz áramlik ki az orrlyukakból. [Képletesen – וְּ

szólva.] – כֵן אַפוֹ  – :Hasonlóan – וְּ ”.Füst jött ki orrából„ – עָלָה עָשָ ן בְּ
25

אֵין  –  אַף עַל פִי שֶּ וְּ
נֵי הַמָקוֹם ת  – ,Noha ilyesmi nem mondható el az Örökkévalóról – זוֹ לִפְּ מִיעַ אֶּ הַכָתוּב מַשְּ
ן גִילָה – ,a Szentírás [mégis] úgy szól a hallgató füléhez – הָאֹזֶּ הִיא רְּ ךְ שֶּ רֶּ דֶּ  ahogyan – כְּ

az megszokta –  ַמוֹע ץ – és képes felfogni [a dolgokat] – וִיכוֹלָה לִשְּ ךְ הָאָרֶּ רֶּ פִי דֶּ -a vi – כְּ

lágban megszokott állapotok szerint. 

אָתוֹ  קִנְּ שוֹן חֵמָה – ...és fölgerjedése... – וְּ -Óf] – אנפרטמינ"ט – .Azaz dühe – לְּ

ranciául:] enprenment. – קָמָהאֲחִי בִישַת נְּ זַת לְּ  – Magára öltvén a bosszúálló magatar-

tását, – אֵינוֹ מַעֲבִיר עַל הַמִדָה עדיף לתרגם לשון ויתור מאשר  .irgalmat nem ismerve – וְּ
 רחמים

 

ָֹ֕ תוּבָּ רִֵ֔יתָהַכְּ כֹלָ֙אָלֵ֣וֹתָהַבְּ ֵּ֑לָכְּ א  רָּ ֵ֣יָיִשְּ ט  ֵ֔הָמִכֵֹ֖לָשִבְּ עָּ רָּ הָ֙לְּ הֹוָּ דִילֶּ֤וָֹיְּ הִבְּ ה.וְּ ֵ֖הָהַזֶָּּֽ רָהַתוֹרָּ ָ֥פֶּ ס  )דבריםָָהָבְּ
ָ(ככט,ָ

És elkülöníti őt az Örökkévaló balsorsra Izráel összes törzsei közül, a 

szövetségnek minden átka szerint, amely írva van a tannak e könyvében. 

(5Mózes 29:20.) 

Xxx – amely írva van a tannak e
26

 könyvében. – xxx – Fentebb
27

 azon-

ban ez áll: – xxx – „a tannak e
28

 könyvében”. – xxx – Az „e”, nőnemben, – xxx – a 

„tan” [szóra] vonatkozik
29

, – xxx – Az „e”, hímnemben, – xxx – pedig a „könyv” 

[szóra] vonatkozik
30

. – xxx – Dallampontozások révén – xxx – ezek két külön értel-

mezésre vannak egymástól elhatárolva. – xxx – Az átkok fejezetében
31

 – xxx – a 

tipḥá dallamjel
32

 – xxx – a „könyvében” [szó] alá kerül, – xxx – így [ott] az „e” és a 

„tannak” [szavak] – xxx – tartoznak össze. – xxx – Ezért áll [a Tórában] az, hogy 

„e”
33

. – xxx – Itt azonban a tipḥá dallamjel – xxx – a „tannak” [szó] alá kerül, – xxx 

– így [itt] az „e” és a „tannak könyvében” [szavak] – xxx – tartoznak össze. – xxx – 

Ezért szerepel hímnemben [a mutató névmás], – xxx – mivel a „könyv”-re vonatko-

zik. 

 

                                                 
25

 2Sámuel 22:9. 

26
 Itt a mutató névmás hímnemű alakja – (xxx – háze) – szerepel. 

27
 28:61. 

28
 Itt pedig a mutató névmás nőnemű alakja – (xxx – házot) – szerepel. 

29
 Mivel az is nőnemű szó. 

30
 Mivel az is hímnemű szó. 

31
 28. 

32
 Amely egy tagmondat végét jelöli. 

33
 Nőnemben, akár a „tan/Tóra” szó, amely nőnemű. 
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ָהַָ אָמַָ֞ר אוָּוְּ ְּ֠רָּ ָוְּ ֵּ֑ה חוֹקָּ ָרְּ ץ ֵ֣רֶּ אֶּ ָמ  ָיָּבֵֹ֖א ָ֥ר ָאֲשֶּ רִֵ֔י הֶַׁ֨נָּכְּ ָוְּ ֵ֔ם יכֶּ אֵַ֣חֲר  ָמ  ָיָּקוּ֙מוּ֙ ֶּ֤ר ָאֲשֶּ נ יכֶּם֙ ָבְּ אַחֲרִ֗וֹן ָהָָּּֽ דֵ֣וֹר
הּ. ֵ֖הָבָָּּֽ הֹוָּ ָ֥הָיְּ ר־חִלָּ ָאֲשֶּ ֵ֔יהָּ ת־תֵַ֣חֲלֻאֶּ אֶּ ץָהַהִואָ֙וְּ ֶּ֤רֶּ אָּ ת־מַכָ֞וֹתָהָּ ָ(כא)דבריםָכט,ָָאֶּ

És szólni fog a későbbi nemzedék, fiaitok, akik utánatok támadnak és az 

idegen, aki távol országból jön, midőn látják annak az országnak csapá-

sait és betegségeit, amelyeket hozott az Örökkévaló reá: (5Mózes 29:21.) 

 

מִֵ֔חַָ ָתַצְּ לֵֹ֣א ָוְּ רַע֙ ָתִזָּ ָלֶֹּ֤א הּ֒ צָּ ל־אַרְּ ָכָּ ֵ֣ה פָּ ר  ָשְּ לַח֘ מֶּ ָוָּ רִֵ֣ית פְּ דֶֹּ֤םָגָּ ָסְּ כַָ֞ת פ  מַהְּ ָכְָּּֽ ב ֵּ֑שֶּ ל־ע  ָכָּ ֵ֖הּ ָבָּ ָ֥ה א־יַעֲלֶּ לָֹּֽ ָוְּ
וֹ. תָּֽ אַפֵ֖וָֹוּבַחֲמָּ ֵ֔הָבְּ הֹוָּ פֵַ֣ךְָיְּ רָ֙הָּ בוֹיִֵ֔םָאֲשֶּ ֵ֣הָוצבייםָוּצְּ מָּ הָ֙אַדְּ ָ(כב)דבריםָכט,ָָוַעֲמֹרָּ

…kénkövet meg sót, amelytől egész országa ki van égve, hogy nem lehet 

bevetni, és nem terem, nem kél ki benne semmi fű, mint Szodoma, Go-

mora, Adma és Cebóim földultságát, amelyeket fölforgatott az Örökké-

való haragjában és fölgerjedésében, (5Mózes 29:22.) 

 

ָ֥הָחֳרִֹּ֛יָ ץָהַזֵֹּ֑אתָמֶּ ֵ֣רֶּ אָּ ֵ֖כָּהָלָּ ֹּ֛הָכָּ הֹוָּ ָ֧הָיְּ שָּ ֶׁ֨הָעָּ רוָּ֙כָּל־הַגוֹיִֵ֔םָעַל־מֶּ מְּ אָָּּֽ ה.וְּ אַָ֥ףָהַגָּדֵ֖וֹלָהַזֶָּּֽ ָ(כג)דבריםָכט,ָָהָּ

…és azt mondják majd mind a népek: Miért bánt így az Örökkévaló ez-

zel az országgal? Mit jelent e nagy haragnak föllobbanása? (5Mózes 

29:23.) 

 

ֵָּ֑ ֵ֣יָאֲבֹתָּ ֵ֖הָאֱלֹה  הֹוָּ רִָ֥יתָיְּ ת־בְּ בֵ֔וָּאֶּ זְּ ֵ֣רָעָָּּֽ רֵ֔וָּעֵַ֚לָאֲשֶּ ֵ֣מְּ אָּ יִם.וְּ רָָּּֽ ץָמִצְּ ָ֥רֶּ אֶּ ֵ֖םָמ  הוֹצִיאָ֥וָֹאֹתָּ ֵ֔םָבְּ רֵַ֣תָעִמָּ רָ֙כָּ ָםָאֲשֶּ
ָ(כד)דבריםָכט,ָ

És majdan azt mondják: Mert elhagyták az Örökkévalónak, őseik Istené-

nek szövetségét, amelyet kötött velük, mikor kivezette őket Egyiptom 

országából. (5Mózes 29:24.) 

 

לְָּ ם.וַי  הֶָּּֽ לֵַ֖קָלָּ לָֹ֥אָחָּ עֵ֔וּםָוְּ דָּ א־יְּ ֵ֣רָלָֹּֽ ֵּ֑םָאֱלֹהִיםָ֙אֲשֶּ הֶּ תַחֲוֵ֖וָּלָּ שְּ רִֵ֔יםָוַיִָּֽ דוָּ֙אֱלֹהִֵ֣יםָאֲח  עַבְּ )דבריםָכט,ָָכִ֗וָּוַיַָּֽ
ָ(כה

És elmentek és szolgáltak más isteneket és leborultak előttük, isteneket, 

amelyeket nem ismertek s amelyeket nem nekik osztott részül. (5Mózes 

29:25.) 

Xxx – amelyeket nem ismertek. – xxx – Nem ismertek meg bennük – xxx 

– isteni mindenhatóságot.
34

 

Xxx – s amelyeket nem nekik osztott részül. – xxx – [Az Örökkévaló] 

nem osztotta ki nekik – xxx – osztályrészül.
35

 – xxx – Onkelosz azonban ezt így for-

                                                 
34

 Még azt követően sem, hogy imádták őket. 
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dítja: – xxx – „és akik nem használtak nekik”, – xxx – vagyis nem biztosítottak szá-

mukra semmiféle előnyt. – xxx – Az „aki nem osztott részül” értelme: – xxx – „Az 

Isten, akit választottak, – xxx – nem osztott nekik – xxx – semmiféle örökséget vagy 

osztályrészt”. 

 

ה. רָהַזֶָּּֽ ָ֥פֶּ ֵ֖הָבַס  תוּבָּ ֵ֔הָהַכְּ לָּ לָּ ל־הַקְּ ת־כָּ ָ֙אֶּ י֙הָּ לֶּ בִֶּ֤יאָעָּ הָּ ץָהַהִֵּ֑ואָלְּ ֵ֣רֶּ אָּ ֵ֖הָבָּ הֹוָּ חַר־אַָ֥ףָיְּ ָ(כו)דבריםָכט,ָָוַיִָּֽ

És ezért föllobbant az Örökkévaló haragja azon ország ellen, hogy reá 

hozza mindazt az átkot, amely írva van ebben a könyvben; (5Mózes 

29:26.) 

 

תָכַיָ֥וֹםָ ֵ֖רֶּ ץָאַחֶּ ָ֥רֶּ ל־אֶּ ֹּ֛םָאֶּ לִכ  דֵּ֑וֹלָוַיַשְּ ףָגָּ ֵ֣צֶּ קֶּ ֵ֖הָוּבְּ מָּ ח  אַָ֥ףָוּבְּ ֵ֔םָבְּ תָּ מָּ עֵַ֣לָאַדְּ הָ֙מ  הֹוָּ ֶּ֤םָיְּ ש  ה.וַיִתְּ )דבריםָָהַזֶָּּֽ
ָ(כזכט,ָ

…és kitépte őket az Örökkévaló földjükről haragjában és fölgerjedésé-

ben és nagy felháborodásában, és vetette őket más országba, amint a 

mai napon van. (5Mózes 29:27.) 

Xxx – és kitépte őket az Örökkévaló. – xxx – [Ez úgy értendő,] ahogyan a 

Tárgum [Onkelosz] fordítja: – xxx – „[Az Örökkévaló] eltávolította őket”. – xxx – 

Hasonlóan: – xxx – „Kitépem őket – xxx – földjükből”.
36

 

 

ָָ֥ ָהַתוֹרָּ ֵ֖י ר  ל־דִבְּ ת־כָּ ָאֶּ ָלַעֲשֹ֕וֹת ֵ֔ם ָעַד־עוֹלָּ נ י֙נוּ֙ בָּ ָוּלְּ ֶּ֤נוּ ָלָּ לָֹ֞ת הַנִגְּ ָוְּ ֵּ֑ינוּ ָאֱלֹה  ֵ֖ה ָלַיהֹוָּ רֵֹ֔ת תָּ אתהֶַׁ֨נִסְּ ָהַזָֹּֽ .ָה
ָ(כח)דבריםָכט,ָ

Az elrejtett dolgok az Örökkévalóé, a mi Istenünké, de a kinyilatkozta-

tott dolgok a mieink és gyermekeinké mindörökké, hogy megtegyük 

minden igéjét ennek a törvénynek. (5Mózes 29:28.) 

תָרוֹת לַה' אֱלֹהֵינוּ -Az elrejtett dolgok az Örökkévalóé, a mi Istenün – הַנִסְּ

ké... – ּרו אִם תֹאמְּ יָדֵנוּ לַעֲשוֹת – :S ha azt kérdeznéd – וְּ  ?Mire vagyunk képesek„ – מַה בְּ

ת הָרַבִים – הוּרֵי הַיָחִיד – Te megbünteted a közösséget – אַתָה מַעֲנִיש אֶּ  egy egyén – עַל הִרְּ

gondolataiért, – נֶּאֱמַר ן יֵש בָכֶּם אִיש  – :amint írva van – שֶּ גוֹ פֶּ 'וְּ  – »Nehogy legyen köz-

tetek férfi…,«
37

אַחַר כָךְ –  ץ הַהִיא – :majd később – וְּ ת מַכוֹת הָאָרֶּ רָאוּ אֶּ  Midőn látják« – וְּ

annak az országnak csapásait.«
38

 [Ez azt mutatja, hogy az országban mindenkire 

büntetés vár, jóllehet, csupán egyének vétkeztek.] –  ל וַהֲלֹא אֵין מוֹנָיו שֶּ מַטְּ אָדָם יוֹדֵעַ בְּ

                                                                                                                                      
35

 Az Örökkévaló a bálványokat nem osztotta részül az izraelitáknak. Onkelosz szerint: a bálványok 

eredményeztek javakat/előnyöket az izraelitáknak. 

36
 Jeremiás 12:14. 

37
 „…akinek szíve elfordul ma az Örökkévalótól, a mi Istenünktől, hogy menjen és szolgálja azoknak a 

népeknek isteneit...” (17–18. vers). 

38
 21. vers. 
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כֶּם – ”?Vajon tud-e bármit is az ember felebarátja titkairól – חֲבֵרוֹ  תְּ  – אֵין אֲנִי מַעֲנִיש אֶּ

Nem büntetlek meg – תָרוֹת הֵן לַה' אֱלֹהֵינוּ – ,az elrejtett dolgok”-ért„ – עַל הַנִסְּ  ami – שֶּ

„az Örökkévalóé, a mi Istenünké”; – הוּא יִפָרַע מֵאוֹתוֹ יָחִיד  Ő majd megbünteti azt – וְּ

az egyént. – לוֹת בָנֵינוּ – ”de a kinyilatkoztatott dolgok...„ – אֲבָל הַנִגְּ  a mieink„ – לָנוּ וּלְּ

és gyermekeinké”, – ּבֵנו בָעֵר הָרָע מִקִרְּ אִם  – .hogy kipusztítsuk a rosszat közülünk – לְּ וְּ
ם ה דִין בָהֶּ ת הָרַבִים – ,Ha nem leszünk képesek törvényt ülni felettük – לֹא נַעֲשֶּ  – יַעֲנִיש אֶּ

akkor az egész közösség fog bűnhődni [miattuk].  

בָנֵינוּ – Pontok vannak [a maszoretikus szövegben] – נָקוּד –  a „mienk – עַל לָנוּ וּלְּ

és gyermekeinkké” [szavak] fölött.
39

 [A szóbeli hagyomány tanítása szerint a pontok 

behatárolják azoknak a szavaknak a vonatkozási körét, amelyek fölött a maszoreti-

kus szövegben megjelennek. Azaz a mi esetünkben a „a mieink és gyermekeinké 

mindörökké” szövegrészben kifejeződő közösségi felelősségvállalás nem azonnal, 

hanem csupán a Jordánon való átkelést követően lépett hatályba. A sárgát kihuz-

nám ha lehet] – רוֹש ת הָרַבִים – ,azt tanítandó – לִדְּ לוֹת לֹא עָנַש אֶּ אַף עַל הַנִגְּ  hogy még – שֶּ

a lelepleződött [bűnökért] sem bűnhődött az egész közösség – דֵן ת הַיַרְּ רוּ אֶּ עָבְּ  – עַד שֶּ

addig, amíg át nem keltek a Jordánon, – בוּעָה ת הַשְּּׁ ם אֶּ לוּ עֲלֵיהֶּ קִבְּ  amikor is az – מִשֶּּׁ

eskütétellel kötelezettséget vállaltak – הַר עֵיבָל רִזִים וּבְּ הַר גְּ  A Gerizim hegynél és az – בְּ

Évál hegynél,
40

ה לָזֶּה –  נַעֲשוּ עֲרֵבִים זֶּ -és kölcsönösen felelőssé váltak egymás [tette – וְּ

iért]. 

 

ָ֙ בֹתָּ ָוַהֲש  ֵּ֑יךָ נֶּ פָּ ָלְּ ָנָּתֵַ֖תִי ָ֥ר ֵ֔הָאֲשֶּ לָּ לָּ הַקְּ ָוְּ כָּה֙ רָּ ָהַבְּ ה ִ֗לֶּ א  רִֵ֣יםָהָּ בָּ ל־הַדְּ ָכָּ לֶּ יךָ ָעָּ י־יָּבֶֹׁ֨אוּ ָכִָּֽ יָּה֩ הָּ ֵָ֔וְּ בֶּ בָּ ָלְּ ל־ ךָָָאֶּ
ה. מָּ ֵ֖יךָָשָָּּֽ ָ֥הָאֱלֹהֶּ הֹוָּ יְּ ָ֧רָהִדִיחֲךָָֹּ֛ ל־הַגוֹיִֵ֔םָאֲשֶּ כָּ ָ(א)דבריםָל,ָָבְּ

És lesz, hogy midőn reád jönnek mindezek a dolgok, az áldás meg az 

átok, amelyeket eléd tettem, és szívedre veszed mind a népek között, 

ahova eltaszított téged az Örökkévaló, a te Istened, (5Mózes 30:1.) 

 

ָבְָּ ֵ֔יךָ נֶּ ָוּבָּ ֵ֣ה ָאַתָּ ָהַיֵּ֑וֹם ךֵָ֖ צַוְּּ ָמְּ ר־אָנֹכִָ֥י ָאֲשֶּ כֹֹּ֛ל ָכְּ קֹלֵ֔וֹ ָבְּ ֵ֣ תָּ מַעְּ שָּ ָוְּ י֙ךָ֙ ָאֱלֹהֶּ ֶּ֤ה הֹוָּ ָעַד־יְּ ָ֞ תָּ שַבְּ ךֵָָ֖וְּ בְּ בָּ ל־לְּ כָּ
ךָ. שֶָּּֽ כָּל־נַפְּ ָ(ב)דבריםָל,ָָוּבְּ

…és megtérsz az Örökkévalóhoz, a te Istenedhez és hallgatsz szavára, 

mind aszerint, amint neked a mai napon parancsolom, te és gyermekeid, 

egész szíveddel és egész lelkeddel: (5Mózes 30:2.) 

 

ךָָֹּ֛ יצְּ ָ֧רָהֱפִָּֽ ֵ֣עַמִֵ֔יםָאֲשֶּ ל־הָּ ךָָ֙מִכָּ צְּ קִבֶּ ִ֗בָוְּ שָּ ֵּ֑ךָָוְּ רִחֲמֶּ ךֵָָ֖וְּ בוּתְּ ת־שְּ ֹּ֛יךָָאֶּ ָ֧הָאֱלֹהֶּ הֹוָּ ֶׁ֨בָיְּ שָּ ה.וְּ מָּ ֵ֖יךָָשָָּּֽ ָ֥הָאֱלֹהֶּ הֹוָּ ָָיְּ
ָ(ג)דבריםָל,ָ

                                                 
39

 Valamint a „mindörökké” jelentésű „ád olám” kifejezés első ע-ja fölött. 

40
 5Mózes 11:29., 30.; 27:12-26. 
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Akkor visszatér az Örökkévaló, a te Istened, fogságban levőiddel és 

megkönyörül rajtad; újra összegyűjt téged mind a népek közül, ahova 

elszórt téged az Örökkévaló a te Istened. (5Mózes 30:3.) 

יךָ שָב ה' אֱלֹהֶּ ךָוְּ בוּתְּ ת שְּ  ,Akkor visszatér az Örökkévaló, a te Istened –  אֶּ

fogságban levőiddel... – תוֹב ךָ – :Azt kellett volna írnia – הָיָה לוֹ לִכְּ בוּתְּ ת שְּ הֵשִיב אֶּ  – וְּ

„Akkor visszahozza fogságban lévőidet...”! – דוּ מִכַאן  Bölcseink ebből azt – רַבוֹתֵינוּ לָמְּ

tanulják, – יָכוֹל צָרַת גָלוּתָם – ,as if it were possible – כִבְּ רָאֵל בְּ רוּיָה עִם יִשְּ כִינָה שְּ הַשְּּׁ  – שֶּ

hogy a Söḥiná (isteni dicsfény) maga is osztozik Izrael száműzetésének szenvedésé-

ben, – אָלִין נִגְּ שֶּ תִיב – ,és mikor majd meg fognak váltatni – וּכְּ  ,arról úgy ír [Isten] – הִכְּ

מוֹ  – עַצְּ לָה לְּ אֻּ ם – ,mint a saját megváltásáról – גְּ הוּא יָשוּב עִמָהֶּ -mert Ő maga is visz – שֶּ

szatér velük. – עוֹד יֵש לוֹמַר גָדוֹל יוֹם קִבוּץ גָלֻּיוֹת – ,És még azt lehet ebből tanulni – וְּ  – שֶּ

hogy nagy és nehéz lesz a szétszórtak összegyűjtésének napja, – קֹשִי  és nehéz – וּבְּ

lesz az – יוֹת אוֹחֵז מוֹ צָרִיךְ לִהְּ אִלוּ הוּא עַצְּ -olyan, mintha Neki magának kellene meg – כְּ

ragadnia – יָדָיו מַמָש קוֹ מוֹ  – minden egyes ember kezét – בְּ -a saját helyé – אִיש אִיש מִמְּ

ről, – נֶּאֱמַר יָן שֶּ :ahogy írva van – כָעִנְּ
41

רָאֵל –  נֵי יִשְּ חָד בְּ אַחַד אֶּ טוּ לְּ לֻּקְּ ם תְּ אַתֶּ  ,Ti pedig„ – וְּ

Izrael fiai, egyenként lesztek összeszedve”. – מוֹת אָר הָאֻּ גָלֻּיוֹת שְּ אַף בְּ  És más népek – וְּ

összegyűjtéséről – מָצִ ינוּ כֵן – is így találjuk
42

רַיִם – : בוּת מִצְּ ת שְּ תִי אֶּ שַבְּ -De visszaté„ – וְּ

rek Egyiptom foglyaival...”. 

 

ךָ. חֶָּּֽ ֵ֖םָיִקָּ ֵ֔יךָָוּמִשָּ ֵ֣הָאֱלֹהֶּ הֹוָּ ךָָ֙יְּ צְּ קַבֶּ ִ֗םָיְּ ֵּ֑יִםָמִשָּ מָּ ֵ֣הָהַשָּ צ  בִקְּ דַחֲךֵָָ֖ ָ֥הָנִָּֽ יֶּ ָ(ד)דבריםָל,ָָאִם־יִהְּ

Ha lesz a te eltaszítottságod az ég szélén, onnan is összegyüjt téged az 

Örökkévaló, a te Istened és onnan is elhoz; (5Mózes 30:4.) 

 

אֲבֹתֶָָּּֽ ךֵָָ֖מ  בְּ הִרְּ ךָָָ֥וְּ בְּ יטִָּֽ ה  ֵּ֑הָּוְּ תָּ ירִשְּ ֵ֖יךָָוִָּֽ שָ֥וָּאֲבֹתֶּ ר־יָּרְּ ץָאֲשֶּ ֹּ֛רֶּ אָּ ל־הָּ ִ֗יךָָאֶּ ֵ֣הָאֱלֹהֶּ הֹוָּ יאֲךָָָ֞יְּ הֱבִָּֽ )דבריםָל,ָָיךָ.וֶּ
ָ(ה

…és bevisz téged az Örökkévaló, a te Istened az országba, amelyet el-

foglaltak őseid, hogy azt birtokba vedd és jobb sorsban részesít és job-

ban megsokasít, mint őseidet. (5Mózes 30:5.) 

 

אַהֲָ ָלְּ ֵּ֑ךָ עֶּ ָזַרְּ בֵַ֣ב ת־לְּ אֶּ ָוְּ ךֵָ֖ בְּ בָּ ת־לְּ ָאֶּ ֹּ֛יךָ ָאֱלֹהֶּ ָ֧ה הֹוָּ ָיְּ ֶׁ֨ל ךֵָָ֖וּמָּ שְּ ָנַפְּ כָּל־ ָוּבְּ ךָָ֥ בְּ בָּ כָּל־לְּ ָבְּ ֹּ֛יךָ ָאֱלֹהֶּ ָ֧ה הֹוָּ ת־יְּ ָאֶּ ָ֞ה בָּ
יךָ מַָ֥עַןָחַיֶָּּֽ ָ(ו)דבריםָל,ָָ.לְּ

És körülmetszi az Örökkévaló, a te Istened, szívedet és magzatod szívét, 

hogy szeresd az Örökkévalót, a te Istenedet, egész szíveddel és egész 

lelkeddel, hogy élj. (5Mózes 30:6.) 

                                                 
41

 Jesájá 27:12. 

42
 Jeḥezkél 29:14. 
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וּךָ. פָּֽ דָּ ָ֥רָרְּ ֵ֖יךָָאֲשֶּ אֶּ עַל־שנְֹּ ָ֥יךָָוְּ בֶּ ֵּ֑לֶּהָעַל־אֹיְּ א  אָלֵ֖וֹתָהָּ ל־הָּ ָ֥תָכָּ ֵ֔יךָָא  ֵ֣הָאֱלֹהֶּ הֹוָּ נָּתַןָ֙יְּ ָ(ז)דבריםָל,ָָוְּ

És az Örökkévaló, a te Istened mind ez átkokat ellenségeidre adja és 

gyűlölőidre, akik üldöztek téged. (5Mózes 30:7.) 

 

וֹם. הַיָּֽ ךֵָָ֖ צַוְּּ ֹּ֛רָאָנֹכִָ֥יָמְּ ֵ֔יוָאֲשֶּ וֹתָּ ת־כָּל־מִצְּ ָ֙אֶּ שִי֙תָּ עָּ ֵּ֑הָוְּ הֹוָּ קֵ֣וֹלָיְּ בְּ ֵָ֖ תָּ מַעְּ שָּ שֵ֔וּבָוְּ ֵ֣הָתָּ אַתָּ ָ(ח)דבריםָל,ָָוְּ

És te megtérsz és hallgatsz az Örökkévaló szavára és megteszed minden 

parancsolatát, amelyet neked ma megparancsolok. (5Mózes 30:8.) 

 

תְָּ מָּ ָאַדְּ רִָ֥י ָוּבִפְּ ךָֹּ֛ תְּ מְּ הֶּ ָבְּ רִָ֧י ָוּבִפְּ ךָ  נְּ ָבִטְּ רִֶׁ֨י ָבִפְּ ִ֗ךָ ֵ֣הָיָּדֶּ ָמַעֲש  כֵֹ֣ל׀ ָבְּ ָאֱלֹהֶּ יךָ ֶׁ֨ה הֹוָּ ָיְּ ךָ֩ ירְּ הוֹתִָּֽ ָכִֵ֣י׀ָוְּ ֵּ֑ה טֹבָּ ָלְּ ךֵָ֖
יךָ. ֵ֖שָעַל־אֲבֹתֶָּּֽ ר־שָּ טֵ֔וֹבָכַאֲשֶּ י֙ךָָ֙לְּ לֶּ שֶּ֤וּשָעָּ ִ֗הָלָּ הֹוָּ ָ(טל,ָָ)דבריםָיָּשֵ֣וּבָיְּ

És bővelkedővé tesz téged az Örökkévaló, a te Istened kezed minden 

munkája után, méhed gyümölcsében, barmod gyümölcsében és földed 

gyümölcsében a te jólétedre, mert újra örvendeni fog neked az Örökké-

való a te javadra, amint örvendett őseidnek; (5Mózes 30:9.) 

 

ָכִֶָּ֤ ֵּ֑ה ָהַזֶּ ֵ֖ה ָהַתוֹרָּ ר ָ֥פֶּ ס  ָבְּ ֹ֕ה תוּבָּ ָהַכְּ ֵ֔יו חֻקֹתָּ ָוְּ יו֙ וֹתָּ ָמִצְּ מֶֹּ֤ר ָלִשְּ ֵ֔יךָ ָאֱלֹהֶּ ֵ֣ה הֹוָּ ָיְּ קוֹל֙ ָבְּ מִַ֗ע ָתִשְּ שוּבָ֙כִֵ֣י ָתָּ י
ךָ שֶָּּֽ ל־נַפְּ כָּ וּבְּ ךֵָָ֖ בְּ בָּ ל־לְּ כָּ ֵ֔יךָָבְּ ֵ֣הָאֱלֹהֶּ הֹוָּ ל־יְּ ָ(י)דבריםָל,ָ.ָאֶּ

…ha hallgatsz az Örökkévaló, a te Istened szavára, megtartod parancso-

latait és törvényeit, ami meg van írva a tannak e könyvében, ha meg-

térsz az Örökkévalóhoz, a te Istenedhez egész szíveddel és egész lelked-

del. (5Mózes 30:10.) 

 

הַיֵּ֑וָֹ ךֵָָ֖ צַוְּּ ֹּ֛רָאָנֹכִָ֥יָמְּ ֵ֣הָהַזֵֹ֔אתָאֲשֶּ וָּ וא.כִֵ֚יָהַמִצְּ ֵ֖הָהִָּֽ חֹקָּ לָֹ֥אָרְּ וְּ ךֵָָ֔ ָ֥אתָהִואָ֙מִמְּ ל  א־נִפְּ ָ(יא)דבריםָל,ָָםָלָֹּֽ

Mert ez a parancsolat, amelyet neked a mai napon parancsolok, nem 

utolérhetetlen neked és nem távol eső. (5Mózes 30:11.) 

Xxx – nem utolérhetetlen neked. – xxx – Nincs elrejtve – xxx – előled; – 

xxx – amint írva van: – xxx – (xxx – ki jipálé)
43

 – „Ha el van rejtve előtted vala-

mi”
44

, – xxx – (xxx – vátéred flá’im)
45

 – – xxx – [azaz]: „rejtett állapotba zuhant”; – 

xxx – rejtve van, – xxx – rejtett helyre bezárva. 

 

אמִָֹ֗ מֵַ֖יִםָהִֵּ֑ואָל  נָּה.לָֹ֥אָבַשָּ נַעֲשֶָּּֽ ֵ֖הָּוְּ ָ֥נוָּאֹתָּ מִע  יַשְּ ֵ֔נוָּוְּ ָלָּ ֵ֣הָּ חֶּ יִקָּ הָ֙וְּ מָּ מַיְּ֙ ֶּ֤נוָּהַשָּ ה־לָּ ָ(יב)דבריםָל,ָָרָמִֵ֣יָיַעֲלֶּ
                                                 
43

 17:8. 

44
 Onkelosz fordítása. 

45
 Siralmak 1:9. 
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Nem az égben van, hogy mondanád: Ki száll föl számunkra az égbe, 

hogy elhozza nekünk és hirdesse nekünk, hogy megtegyük. (5Mózes 

30:12.) 

שָּׁמַיִם הִואלֹא בַ   – Nem az égben van... – תָה בַשָּׁמַיִם אִלוּ הָיְּ  Ha ugyanis az – שֶּ

égben volna, – ְהָיִיתָ צָרִיך – akkor kötelezve lennél rá, –  ָיה -hogy fölemel – לַעֲלוֹת אַחֲרֶּ

kedj és kövesd azt, – ּדָה לָמְּ  .hogy tanulmányozhasd – וּלְּ

 

ָ֥בֶָּ ע  א־מ  לָֹּֽ נָּה.וְּ נַעֲשֶָּּֽ ֵ֖הָּוְּ ָ֥נוָּאֹתָּ מִע  יַשְּ ֵ֔נוָּוְּ ָלָּ ֵ֣הָּ חֶּ יִקָּ רָהַיָּםָ֙וְּ ֶּ֤בֶּ ל־ע  ר־לָּ נוָּאֶּ ֵ֖םָהִֵּ֑ואָל אמִֹ֗רָמִֵ֣יָיַעֲבָּ )דבריםָָרָלַיָּ
ָ(יגל,ָ

És nem a tengeren túl van, hogy mondanád: Ki megy át számunkra a 

tengeren túlra, hogy elhozza nekünk és hirdesse nekünk, hogy megte-

gyük? (5Mózes 30:13.) 

 

וָֹ לַעֲשתָֹּֽ ךֵָָ֖ בְּ בָּ לְּ פִָ֥יךָָוּבִָּֽ אֵֹּ֑דָבְּ ֵ֖רָמְּ בָּ ֹּ֛יךָָהַדָּ לֶּ רָ֥וֹבָא  י־קָּ ָ(יד)דבריםָל,ָ.ָכִָּֽ

Hanem nagyon közel van hozzád az ige, szájadban és szívedben van, 

hogy megtegyed. (5Mózes 30:14.) 

Xxx – Hanem nagyon közel van hozzád [az ige]. – xxx – A Tóra írott és 

szóbeli alakban lett átadva neked.
46

 

 

ע. רָָּּֽ ת־הָּ אֶּ תָוְּ ֵ֖וֶּ ת־הַמָּ אֶּ ת־הַטֵּּ֑וֹבָוְּ אֶּ חַיִֵ֖יםָוְּ ת־הַָּֽ נֶּי֙ךָָ֙הַיֵ֔וֹםָאֶּ פָּ ֶׁ֨הָנָּתֶַּ֤תִיָלְּ א  ָ(טו)דבריםָל,ָָרְּ

Lásd, eléd tettem a mai napon az életet és a jót, a halált és a rosszat, 

(5Mózes 30:15.) 

Xxx – az életet és a jót. – xxx – Az egyik függ a másiktól.
47

 – xxx – Ha jó-

sággal cselekszel, – xxx – akkor az élet a tiéd, – xxx – ám ha gonoszan cselekszel, – 

xxx – akkor a halál a tiéd. – xxx – A Tóra ezt követően kifejti, miképpen is van ez. 

 

חֻקָֹ ָ֥יוָוְּ וֹתָּ מֹֹּ֛רָמִצְּ לִשְּ ֵ֔יוָוְּ כָּ רָּ ֵ֣כֶּתָבִדְּ לֶּ י֙ךָָ֙לָּ ֶּ֤הָאֱלֹהֶּ הֹוָּ ת־יְּ ָ֞הָאֶּ אַהֲבָּ ךָָ֘הַיוֹםָ֒לְּ צַוְּּ ֶׁ֨רָאָנֹכִֵ֣יָמְּ ֵּ֑יוָאֲשֶּ טָּ פָּ ֵ֖יוָוּמִשְּ תָּ
הָלְָּ ֵ֖מָּ א־שָּ ָ֥הָבָּ ר־אַתָּ ץָאֲשֶּ ֹ֕רֶּ אָּ ֵ֔יךָָבָּ ֵ֣הָאֱלֹהֶּ הֹוָּ ךָָ֙יְּ רַכְּ ָוּב ָּֽ בִֵ֔יתָּ רָּ ָוְּ יִֵ֣יתָּ חָּ הּ.וְּ תָָּּֽ ָ(טז)דבריםָל,ָָרִשְּ

…azzal, hogy megparancsolom ma neked, hogy szeresd az Örökkévalót, 

a te Istenedet, az Ő útjain járva és megtartva parancsolatait, törvényeit 

és rendeleteit, hogy életben maradj és megsokasodjál és hogy megáld-

                                                 
46

 Az írott tannak még a nehezebb részei is hozzáférhetőek és közeliek számodra a szóbeli tan magya-

rázatai révén. (Szifté Ḥáḥámim) 

47
 Az Örökkévaló életet ad, de nem ad jóságot, az ugyanis választás kérdése az ember részéről. És 

ugyanígy az Örökkévaló adhat halált, de nem ad gonoszságot, mert az is az ember választásán 

múlik. Versünk értelme tehát a következő: „Életet adok neked jóságod függvényében, és halált, 

gonoszságod függvényében”. (Mizráḥi) 
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jon téged az Örökkévaló, a te Istened az országban, ahova bemégy, 

hogy elfoglaljad. (5Mózes 30:16.) 

Xxx – azzal, hogy megparancsolom ma neked, hogy szeresd. – xxx – 

Íme, a jóság. – xxx – Ennek függvénye
48

: – xxx – „hogy életben maradj és megso-

kasodjál” – xxx – íme, az élet. 

 

ם.וְָּ תָָּּֽ רִֵ֖יםָוַעֲבַדְּ ָל אלֹהִָ֥יםָאֲח  תַחֲוִֹּ֛יתָּ שְּ הִָּֽ וְּ ִָ֗ תָּ נִדַחְּ ֵּ֑עָוְּ מָּ לֵֹ֣אָתִשְּ וְּ ךֵָָ֖ בְּ בָּ נֶָּ֥הָלְּ ָ(יז)דבריםָל,ָָאִם־יִפְּ

De ha elfordul szíved és nem engedelmeskedsz, megtántorodsz és lebo-

rulsz más istenek előtt és szolgálod őket: (5Mózes 30:17.) 

Xxx – De ha elfordul szíved. – xxx – Íme, a gonoszság. 

 

ת־ָהַיַָ רָ֙אֶּ ֶּ֤הָעֹב  ֶׁ֨רָאַתָּ ֵ֔הָאֲשֶּ מָּ ֵ֣אֲדָּ דֵּ֑וּןָלֹא־תַאֲרִיכֶֻּ֤ןָיָּמִיםָ֙עַל־הָּ כֶּםָ֙הַיֵ֔וֹםָכִָ֥יָאָבֵֹ֖דָתֹאב  תִיָלָּ בָ֥וֹאָהִגֶַּ֤דְּ ֵ֔ןָלָּ ד  רְּ
הּ. תָָּּֽ רִשְּ הָלְּ ֵ֖מָּ ָ(יח)דבריםָל,ָָשָּ

…kijelentem nektek a mai napon, hogy el kell vesznetek, nem lesztek 

hosszú életűek azon a földön, ahova átvonulsz a Jordánon, hogy bemenj 

oda és elfoglaljad. (5Mózes 30:18.) 

Xxx – hogy el kell vesznetek. – xxx – Íme, a halál. 

 

אָ ת־הָּ אֶּ ָוְּ מֵַ֣יִם ת־הַשָּ ָאֶּ ֵ֣םָהַיוֹם֘ כֶּ ָבָּ ָ֙הַעִדֶֹׁ֨תִי תָּ חַרְּ ָוּבָָּּֽ ֵּ֑ה לָּ לָּ הַקְּ ָוְּ ֵ֖ה כָּ רָּ ָהַבְּ ֵ֔יךָ נֶּ פָּ ָלְּ ָנָּתֵַ֣תִי ת֙ וֶּ֙ הַמָּ ָהַחַיִֶּ֤יםָוְּ ץ֒ רֶּ
ךָ. עֶָּּֽ זַרְּ ָ֥הָוְּ יֵֶּ֖הָאַתָּ מַָ֥עַןָתִחְּ חַיִֵ֔יםָלְּ ָ(יט)דבריםָל,ָָבַָּֽ

Tanúul hívom ellenetek ma az eget és a földet; eléd tettem az életet és a 

halált, az áldást és az átkot. Válaszd tehát az életet, hogy életben ma-

radj, te és magzatod. (5Mózes 30:19.) 

ץ ת הָאָרֶּ אֶּ ת הַשָּׁמַיִם וְּ  Tanúul hívom ellenetek ma az eget – הַעִדֹתִי בָכֶּם הַיוֹם אֶּ

és a földet... – הֵם קַיָמִים לָעוֹלָם כַ  – mert ők örökké létezni fognak – שֶּ ה וְּ רֶּ ר תִקְּ אֲשֶּ
ם הָרָעָה כֶּ תְּ יוּ עֵדִים – ,és amikor majd rossz történik veletek – אֶּ  – ,legyenek tanúk – יִהְּ

כָל זֹאת ם בְּ רֵיתִי בָכֶּ אֲנִי הִתְּ  – דָבָר אַחֵר – .hogy én figyelmeztettelek titeket minderre – שֶּ

Egy másik magyarázat: – ם הַי ת הַשָּׁמַיִם הַעִדֹתִי בָכֶּ גוֹ וֹם אֶּ 'וְּ  – Tanúul hívom ellenetek 

ma az eget... –  ם רָאֵל הַקָדוֹש בָרוּךְ הוּאאָמַר לָהֶּ יִשְּ לְּ  – Azt mondta Isten Izrael fiainak: – 

לוּ בַשָּׁמַיִם תַכְּ בָרָאתִי – ,Nézzétek az eget – הִסְּ שַמֵש אֶּ  – ,melyet azért alkottam – שֶּ םלְּ כֶּ תְּ  – 

hogy szolgáljon titeket, – ת מִדָתָם מָא שִנוּ אֶּ מָא לֹא  – ?talán megváltoztatja rendjét – שֶּ שֶּ
רָח גַל חַמָה מִן הַמִזְּ כָל הָעוֹלָם – ,Talán nem kel fel a Nap mindig keletről – עָלָה גַלְּ הֵאִיר לְּ  וְּ
– hogy bevilágítsa az egész földet, – נֶּאֱמַר יָן שֶּ :ahogy írva van – כָעִנְּ

49
ש וּבָא  –  מֶּ זָרַח הַשֶּּׁ וְּ

ש ץ – .”...És felkel a nap és lenyugszik a nap„ – הַשָּׁמֶּ לוּ בָאָרֶּ תַכְּ  ,Nézzétek a földet – הִסְּ

                                                 
48

 Jóság nélkül ugyanis nincs élet. 

49
 Példabeszédek 1:5. 
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בָרָאתִי – כֶּם – ,amit azért alkottam – שֶּ תְּ שַמֵש אֶּ תָה  – ,hogy szolgáljon titeket – לְּ מָא שִנְּ שֶּ
חָה – ?talán megváltoztatja rendjét – מִדָתָהּ לֹא צָמְּ ם אוֹתָהּ וְּ תֶּ רַעְּ מָא זְּ -Talán mikor vet – שֶּ

tek bele nem terem, – ם חִטִים תֶּ רַעְּ מָא זְּ  – ,vagy talán ha búzát vettek bele – אוֹ שֶּ

עוֹרִים תָה שְּ לְּ עֶּ הֶּ לֹא  – ,És ha ezek – וּמָה אֵלוּ – ?árpa terem rajta – וְּ שָכָר וְּ נַעֲשוּ לֹא לְּ שֶּ
סֵד – == – אִם זוֹכִין פְּ הֶּ לִין שָכָר – akik ha azt teszik amit kell – לְּ קַבְּ  nem kapnak – אֵין מְּ

érte jutalmat, – אִין אִם חוֹטְּ עָנוּת – és ha nem azt teszik – וְּ רְּ לִין פֻּ קַבְּ  nem kapnak – אֵין מְּ

büntetést, – ת מִדָתָם ם – ,mégse változtatják meg rendjüket – לֹא שִנוּ אֶּ אִם  – ,ti – אַתֶּ שֶּ
ם כִיתֶּ לוּ שָכָר – akik ha jót tesztek – זְּ קַבְּ עָנוּת – ,jutalmat kaptok – תְּ רְּ לוּ פֻּ קַבְּ ם תְּ אִם חֲטָאתֶּ  וְּ
– ha pedig vétkeztek büntetést, –  ַכַמָהעַל אַח ת כַמָה וְּ  – annál inkább [így kell cseleked-

jetek]. 

Xxx – Válaszd tehát az életet. – xxx – Utasítalak titeket, – xxx – hogy vá-

lasszátok az élet osztályrészét, – xxx – mint az a férfi, aki azt mondja a fiának: – xxx 

– „Válassz ki magadnak – xxx – egy szép részt a birtokomból”; – xxx – majd odave-

zeti ahhoz a szép részhez, – xxx – és azt mondja neki: – xxx – „Válaszd ki ezt a 

magad számára!” – xxx – Ezzel kapcsolatban áll [a Szentírásban]: – xxx – „Örökké-

való, te vagy osztályrészem és poharam, – xxx – te tartod kezedben sorsomat”
50

 – – 

xxx – Te helyezted kezemet – xxx – a jó sorsra, – xxx – mintha csak azt mondtad 

volna: – xxx – „Vedd el ezt magadnak!” 

 

אֵָֹ֣ ָוְּ י֙ךָ֙ ָכִֵ֣יָהֶּ֤וּאָחַיֶּ ה־בֵּ֑וֹ קָּ בְּ דָּ ָוּלְּ קֹלֵ֖וֹ מָֹ֥עַָבְּ ֵ֔יךָָלִשְּ ֵ֣הָאֱלֹהֶּ הֹוָּ ת־יְּ ָאֶּ ה֙ הֲבָּ אַָּֽ ִ֗הָלְּ מָּ אֲדָּ תָעַל־ָהָּ ֵ֣בֶּ שֶּ ֵ֔יךָָלָּ ךְָיָּמֶּ רֶּ
ם. הֶָּּֽ ָ֥תָלָּ ת  יַעֲקֵֹ֖בָלָּ לְּ ָ֥קָוָּּֽ חָּ יִצְּ ֹּ֛םָלְּ הָּ רָּ אַבְּ ֹּ֛יךָָלְּ ָ֧הָלַאֲבֹתֶּ הֹוָּ בֶַׁ֨עָיְּ רָ֩נִשְּ ָ(כ)דבריםָל,ָָאֲשֶּ

…hogy szeresd az Örökkévalót, a te Istenedet, halgass szavára és ra-

gaszkodjál hozzá; mert Ő a te életed és a te napjaidnak hosszúsága, 

hogy lakjál a földön, amelyről megesküdött az Örökkévaló őseidnek, 

Ábrahámnak, Izsáknak és Jákóbnak, hogy nekik adja. (5Mózes 30:20.) 
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 Zsoltárok 16:5. Lásd Rásit uo. 
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Vájéleh ̣ (5Mózes 31.) ָָּר ךְָתשָָּפָּ וַי לֶּ  

 

A hetiszakasz tartalmából 

• Vájéleḥ („És ment”) heti szakasza elbeszéli Mózes földi élete utolsó napjának 

eseményeit. „Százhúsz éves vagyok én a mai napon,” így szól a néphez, „nem 

bírom többé a járás-kelést.” A vezetést átadja Józsuának és befejezi a Tóra írá-

sát egy tekercsen, amelyet aztán a lévitákra bíz, hogy azok azt a frigyládában 

őrizzék.  (5Mózes 31:1–9.) 

• Mózes kihirdeti a Hákhél micváját: hétévente, minden smitá-ciklus első évének 

Szukkot ünnepekor Izrael egész népének – férfiaknak, nőknek és gyermekeknek 

– össze kell gyűlnie a jeruzsálemi Szentélynél, hogy ott a király felolvasson nekik 

a Tórából.  (5Mózes 31:10–13.) 

• A heti szakasz egy jövendöléssel fejeződik be, miszerint a jövőben Izrael el fog 

fordulni az Örökkévalóval kötött szövetségétől, s emiatt az Örökkévaló elfordítja 

majd az Ő arcát választott népétől, de egyúttal az az ígéret is elhangzik, hogy a 

Tóra „nem fog [Izrael] ivadéka ajkáról feledésbe menni”. – 5Mózes 31:14–21. 

 

ל. א ָּֽ רָּ ל־כָּל־יִשְּ הָאֶּ ֵ֖לֶּ א  רִָ֥יםָהָּ בָּ ת־הַדְּ ֹּ֛רָאֶּ דַב  ֵּ֑הָוַיְּ ךְָמֹשֶּ ֵ֖לֶּ ָ(א)דבריםָלא,ָָוַי 

És ment Mózes és elmondta ezeket a szavakat egész Izráelnek. (5Mózes 

31:1.) 

Xxx – És ment Mózes… 

 

הָ֙אָמֵַ֣רָ יהֹוָּ בֵּ֑וֹאָוַָּֽ לָּ ֵ֣אתָוְּ צ  נֶָּּ֤הָאָנֹכִיָ֙הַיֵ֔וֹםָלֹא־אוּכַָ֥לָעֵ֖וֹדָלָּ רִֶׁ֨יםָשָּ שְּ עֶּ אָהָ֩וְּ ן־מ  ִ֗םָבֶּ הֶּ רָאֲל  לֵַ֔יָלָֹ֥אָוַיֵֹ֣אמֶּ א 
ה. ָ֥ןָהַזֶָּּֽ ד  ת־הַיַרְּ ָ(ב,ָ)דבריםָלאָתַעֲבֵֹ֖רָאֶּ

És szólt hozzájuk: Százhúsz éves vagyok én a mai napon, nem bírom 

többé a járás-kelést, és az Örökkévaló azt mondta nekem: Nem fogsz 

átmenni ezen a Jordánon. (5Mózes 31:2.) 

לָבוֹא תָשַש יָכוֹל שֶּ  – ...Nem bírom többé a járás-kelést – לֹא אוּכַל עוֹד לָצֵאת וְּ
מוּד לוֹמַר – ?Netán elfogyott az ereje – כֹחוֹ  :A Tóra ezért azt mondja – תַלְּ

1
לֹא כָהֲתָה  – 

לֹא נָס לֵחֹה – Nem homályosodott el szeme„ – עֵינוֹ   – ”.és nem fogyott meg ereje – וְּ

לָא מַהוּ לֹא אוּכַל ?”Akkor hát hogyan értendő a „nem bírom – אֶּ
2
 ,Úgy] – אֵינִי רַשַּׁאי – 

hogy] nem engedélyezett számomra, – שוּת נִי הָרְּ לָה מִמֶּ נִטְּ  mert elvétetett tőlem a – שֶּ

[törvényen alapuló] hatalom –  ַע נָה לִיהוֹשֻּ נִתְּ  .és átruháztatott Jehosuára – וְּ

                                                 
1
 5Mózes 34:7. 

2
 Lásd uo. a 12:17-hez írt Rási-kommentárt. 
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הוּ פֵרוּש – ...és az Örökkévaló azt mondta nekem... – וַה' אָמַר אֵלַי  Ez – זֶּ

megmagyarázza azt, hogy – לָבוֹא -nem bírom többé a járás„ – לֹא אוּכַל עוֹד לָצֵאת וְּ

kelést,” – ה' אָמַר אֵלַי פִי שֶּ  .hiszen az Örökkévaló mondta nekem – לְּ

אוּ יָ  – ...vagyok én a mai napon... – אָנֹכִי הַיוֹם נוֹתַיהַיוֹם מָלְּ מַי וּשְּ  – A mai na-

pon napjaim és éveim száma betelt, – תִי ה נוֹלַדְּ יוֹם זֶּ  ma van az a nap, amikor – בְּ

megszülettem, – יוֹם זֶּה אָמוּת  דָבָר אַחֵר – .és a mai nap az a nap, amikor meghalok – בְּ

– Egy másik magyarázat: –  ֵר דִבְּ לָבוֹא בְּ י תוֹרָהלָצֵאת וְּ  – a járás-kelés a Tóra szavai kö-

zötti [járás-kelésre] vonatkozik. – לַמֵד נוּ – ,Ebből megtudhatjuk – מְּ מוּ מִמֶּ תַתְּ נִסְּ  – שֶּ

hogy bezárultak előtte – מַסוֹרוֹת – az áthagyományozott tanítások – מָה נוֹת הַחָכְּ יְּ  – וּמַעְּ

és a bölcsesség kútforrásai. 

 

הוֹשִָֻ֗ ֵּ֑םָיְּ תָּ ירִשְּ ֵ֖יךָָוִָּֽ נֶּ פָּ הָמִלְּ ֹּ֛לֶּ א  ת־הַגוֹיִָ֥םָהָּ מִָ֞ידָאֶּ וּא־יַשְּ ִ֗יךָָהָּֽ נֶּ פָּ ֵ֣רָלְּ ֶׁ֨הָאֱלֹהֶּ יךָָהֵ֣וּא׀ָעֹב  הֹוָּ ֵ֣רָיְּ עַָהֵ֚וּאָעֹב 
ה.ָ הֹוָָּּֽ ָ֥רָיְּ ֵ֖רָדִבֶּ ֵ֔יךָָכַאֲשֶּ נֶּ פָּ ָ(ג)דבריםָלא,ָלְּ

Az Örökkévaló, a te Istened, Ő vonul előtted, Ő semmisíti meg ezeket a 

népeket előled és te örökükbe lépsz; Józsua lesz az, aki előtted vonul, 

amint szólt az Örökkévaló. (5Mózes 31:3.) 

 

מִֵ֖ידָאֹתָָָּּֽ ָ֥רָהִשְּ ֵּ֑םָאֲשֶּ צָּ אַרְּ אֱמֹרִֵ֖יָוּלְּ ָ֥יָהָּ כ  עֹּ֛וֹגָמַלְּ סִיחָ֥וֹןָוּלְּ ִ֗הָלְּ שָּ ֵ֣רָעָּ ֵ֔םָכַאֲשֶּ הֶּ הָ֙לָּ הֹוָּ ֶּ֤הָיְּ שָּ עָּ )דבריםָָם.וְּ
ָ(דלא,ָ

És az Örökkévaló úgy cselekszik velük, amint tett Szihónnal és Óggal, 

az Emóri királyaival és országukkal, hogy megsemmisítette őket. (5Mózes 

31:4.) 

 

ָ֥רָצִוִֵּ֖יתִָ ֵ֔הָאֲשֶּ וָּ כָּל־הַמִצְּ ֵ֔םָכְּ הֶּ ֵ֣םָלָּ ֵּ֑םָוַעֲשִיתֶּ נ יכֶּ ֵ֖הָלִפְּ הֹוָּ ָ֥םָיְּ נָּ תָּ ם.וּנְּ כֶָּּֽ תְּ ָ(ה)דבריםָלא,ָָיָאֶּ

És elétek fogja őket adni az Örökkévaló és tegyetek velük mindazon pa-

rancsolatok szerint, amelyeket parancsoltam nektek. (5Mózes 31:5.) 

 

ִ֗יךָ ָאֱלֹהֶּ ֵ֣ה הֹוָּ ָיְּ ָכִֵ֣י׀ ֵּ֑ם נ יהֶּ ָמִפְּ צֵ֖וּ אַל־תַעַרְּ ָוְּ אָ֥וּ ירְּ ָאַל־תִָּֽ צֵ֔וּ אִמְּ ָוְּ קֵ֣וּ לָֹ֥אָחִזְּ ָוְּ ךֵָ֖ פְּ ָיַרְּ ָלָֹ֥א ֵ֔ךְ ָעִמָּ ֵ֣ךְ ָהַהֹל  ָהֵ֚וּא
ָ. ךָּ בֶָּּֽ ָ(ו)דבריםָלא,ָיַעַזְּ

Legyetek erősek és bátrak, ne féljetek és meg ne rettenjetek tőlük, mert 

az Örökkévaló, a te Istened, Ő az, aki jár veled, nem enged el és nem 

hagy el téged. (5Mózes 31:6.) 

Xxx – nem enged el. – xxx – Nem fogja előidézni benned – xxx – azt az 

esendő érzést, hogy elhagyott téged. 
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ֵָ֣ עָּ ת־הָּ ָאֶּ בוֹא֙ ָתָּ ִ֗ה ָאַתָּ ָכִֵ֣י ץ֒ אֱמָּ ָוֶּ ָחֲזֵַ֣ק ל֘ א  רָּ ָכָּל־יִשְּ ינ ֵ֣י ע  ָלְּ לָּ יו ָא  ר ָוַיֶֹׁ֨אמֶּ יהוֹשִֻ֗עַ ָלִָּֽ ָמֹשֶּ ה ֶׁ֨א רָּ ֵ֔הָוַיִקְּ ָהַזֶּ ם
ֶָׁ֨ ץָאֲשֶּ ֹ֕רֶּ אָּ ל־הָּ ם.אֶּ ָ֥נָּהָאוֹתָָּּֽ חִילֶּ ֵ֖הָתַנְּ אַתָּ ֵּ֑םָוְּ הֶּ ֵ֣תָלָּ ת  ֵ֖םָלָּ ֹּ֛הָלַאֲבֹתָּ הֹוָּ בַָ֧עָיְּ ָ(ז)דבריםָלא,ָָרָנִשְּ

És szólította Mózes Józsuát és mondta neki egész Izráel szeme előtt: 

Légy erős és bátor, mert te mégy be ezzel a néppel az országba, amely-

ről megesküdött az Örökkévaló őseiknek, hogy nekik adja, és te adod 

nekik birtokul. (5Mózes 31:7.) 

ת הָעָם הַזֶּה אֲרֵי אַתְּ  – ...mert te mégy be ezzel a néppel... – כִי אַתָה תָבוֹא אֶּ
 Mert te mégy be ezzel a néppel„ [:Onkelosz fordítása szerint] – תֵיעוּל עִם עַמָא הָדֵין

együtt.”
3
עַ  –  ה אָמַר לוֹ לִיהוֹשֻּ יוּ  – :Mózes azt mondta Jehosuának – מֹשֶּ בַדוֹר יִהְּ קֵנִים שֶּ זְּ

ךָ תָן וַעֲצָתָן – ,A nemzedék vénei legyenek veled„ – עִמְּ פִי דַעְּ -mindenben köves – הַכֹל לְּ

sétek az ő véleményüket és tanácsukat!” –  עַ  דוֹש בָרוּךְ הוּאהַקָ אֲבָל אָמַר לִיהוֹשֻּ  – Ám az 

Örökkévaló, azt mondta Jehosuának: – רָאֵל נֵי יִשְּ ת בְּ  Mert te viszed„ – כִי אַתָה תָבִיא אֶּ

be Izráel fiait – ם תִי לָהֶּ בַעְּ ר נִשְּ ץ אֲשֶּ ל הָאָרֶּ -az országba, amelyet odaesküdtem ne – אֶּ

kik.”
4
חָם –  ךָ – .Te viszed be” őket [akár] erőszakkal [is]„ – תָבִיא עַל כָרְּ  – הַכֹל תָלוּי בְּ

Minden tőled függ. – טוֹל מַקֵל – [Ha szükséges,] vegyél egy botot – קֳדָן הַךְ עַל קָדְּ  és – וְּ

üsd a koponyájukat. – חָד לַדוֹר  – ,Csupán egy vezetője van egy nemzedéknek – דַבָר אֶּ

נֵי דַבָרִים לַדוֹר לֹא שְּ  .és nem két vezetője van egy nemzedéknek – וְּ

 

חָָָּּֽ לָֹ֥אָת  ֵ֖אָוְּ ָלָֹ֥אָתִירָּ ֵּ֑ךָּ בֶּ עַזְּ לֵֹ֣אָיַָּֽ ךֵָָ֖וְּ פְּ ֵ֔ךְָלָֹ֥אָיַרְּ יֵֶּ֣הָעִמָּ ִ֗יךָָהֵ֚וּאָיִהְּ נֶּ פָּ ֵ֣ךְָלְּ ָ֞הָהֵ֣וּא׀ָהַהֹל  יהֹוָּ )דבריםָלא,ָָת.וַָּֽ
ָ(ח

És az Örökkévaló, Ő az, aki előtted jár, Ő lesz veled, nem enged el és 

nem hagy el téged; ne félj és ne rettegj. (5Mózes 31:8.) 

 

רִֵָ֣ ָבְּ ת־אֲרֵ֖וֹן ָאֶּ אִֵ֔ים ָהַנֵֹ֣שְּ וִֵ֔י ָל  נ ֵ֣י ָבְּ ל־הַכֹהֲנִים֙ ָאֶּ נִָּ֗הּ יִתְּ ָוַָּֽ ָהַזֹאת֒ ֵ֣ה ת־הַתוֹרָּ ָאֶּ ה֘ ָמֹשֶּ תֵֹ֣ב ֵּ֑הָוַיִכְּ הֹוָּ ָיְּ ית
נ ֵָ֖ ל־זִקְּ ל־כָּ אֶּ ל.ָוְּ א ָּֽ רָּ ָ(ט)דבריםָלא,ָיָיִשְּ

És Mózes felírta ezt a tanítást és átadta a papoknak, Lévi fiainak, akik 

vitték az Örökkévaló szövetségének ládáját, és Izráel összes véneinek. 

(5Mózes 31:9.) 

Xxx – És Mózes felírta […] és átadta. – xxx – Amikor teljesen
5
 befejezte

6
, 

– xxx – átadta azt törzse tagjainak.
7
 
8
 

                                                 
3
 Egyértelműen „mert te mégy be ezzel a néppel”-nek és nem „te viszed be ezt a népet”-nek (mint a 

23. versben) fordítva a „(xxx – ki átá távo et háám háze)”-t. 

4
 23. vers. 

5
 A Brésit (Mózes első könyve) legelejétől a Dvárim (Mózes ötödik könyve) legvégéig, szemben a 11. 

versben elhangzó „ezt a törvényt”-tel, amely kizárólag Mózes ötödik könyvére (Dvárim) utal. 

(Szifté Ḥáḥámim) 

6
 Később (22. vers). Ez is igazolja azt a szabályt, hogy a Tórában ismertetett események nem feltétle-

nül időrendben lettek rögzítve. (Gur Árje. Vö. Rásinak a 2Mózes 31:18-hoz írt kommentárjával) 
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וֹת. חַָ֥גָהַסֻכָּֽ ֵ֖הָבְּ מִטָּּ נַָ֥תָהַשְּ ֹּ֛דָשְּ מֹע  נִִ֗יםָבְּ ֵ֣בַעָשָּ ֵ֣ץ׀ָשֶּ ֵ֣םָל אמֵֹּ֑רָמִק  ֵ֖הָאוֹתָּ צַָ֥וָמֹשֶּ ָ(י)דבריםָלא,ָָוַיְּ

És Mózes megparancsolta nekik, mondván: Minden hét év végével, az 

elengedés évének idején, a sátrak ünnepén, (5Mózes 31:10.) 

Xxx – Minden hét év végével. – xxx – A [következő] smitá első évében, – 

xxx – azaz a nyolcadik évben. – xxx – Akkor miért úgy utal erre [a Tóra], – xxx – 

mint „a smitá év”-re? – xxx – Mert még ekkor is vannak olyan hetedik évi korláto-

zások, – xxx – amelyek a hetedik évi aratásra vonatkoznak, – xxx – és ez túlnyúlik – 

xxx – a hetedik év végén.
9
 

 

ָ֥ה ת־הַתוֹרָּ ָ֞אָאֶּ רָּ ֵּ֑רָתִקְּ חָּ ָיִבְּ ֵ֣ר קֵ֖וֹםָאֲשֶּ ֵ֔יךָָבַמָּ ֵ֣הָאֱלֹהֶּ הֹוָּ ָיְּ נ י֙ ת־פְּ ָאֶּ אוֹת֙ רָּ ִ֗לָל  א  רָּ בֵ֣וֹאָכָּל־יִשְּ ָ֥גֶּדָָבְּ הַזֹֹּ֛אתָנֶּ
ם. נ יהֶָּּֽ אָזְּ ֵ֖לָבְּ א  רָּ ל־יִשְּ ָ(יא)דבריםָלא,ָָכָּ

...Mikor egész Izrael eljön, hogy megjelenjen az Örökkévaló, a te Istened 

színe előtt azon a helyen, amelyet kiválaszt, olvasd fel ezt a törvényt 

egész Izrael előtt, fülük hallatára. (5Mózes 31:11.) 

ת הַתוֹרָה הַזֹאת רָא אֶּ ךְ – ...olvasd fel ezt a törvényt... – תִקְּ לֶּ  – A királynak – הַמֶּ

בָרִים ה הַדְּ חִלַת אֵלֶּ -az „Ezek azok a szavak” kezdetű résztől (Mózes ötö – הָיָה קוֹרֵא מִתְּ

dik könyvét) kell felolvasnia, –  ֹת סו כֶּ מַסֶּ אִיתָא בְּ טָהכִדְּ  – ahogy ez a [Talmud] Szotá 

traktátusában
10

 áll, – ל עֵץ הָיוּ עוֹשִין בָעֲזָרָה – ,egy fa emelvényen – עַל בִימָה שֶּ  amit – שֶּ

a Szentély csarnokában állítottak fel neki. 

 

ֵ֣רָ ָאֲשֶּ ךֵָ֖ ג רְּ הַטֵַּ֔ףָוְּ ָוְּ הַנָּשִים֙ אֲנָּשִֶּ֤יםָוְּ ִ֗םָהָָּּֽ עָּ ת־הָּ ֵ֣לָאֶּ ה  אוָּ֙הַקְּ רְּ יָָּּֽ ָוְּ דִ֗וּ מְּ ָיִלְּ מֵַ֣עַן ע וָּוּלְּ מְּ ָיִשְּ מֶַׁ֨עַן ֵּ֑יךָָלְּ רֶּ עָּ בִשְּ
את. ָ֥הָהַזָֹּֽ ֵ֖יָהַתוֹרָּ ר  ל־דִבְּ ת־כָּ רֵ֣וָּלַעֲשֵ֔וֹתָאֶּ מְּ שָּ ֵ֔םָוְּ יכֶּ ה  ֵ֣הָאֱלָֹּֽ הֹוָּ ת־יְּ ָ(יב)דבריםָלא,ָָאֶּ

Gyülekeztesd egybe a népet, a férfiakat, a nőket és a gyermekeket és a 

te jövevényedet, aki kapuidban van, hogy hallják és hogy megtanulják és 

féljék az Örökkévalót, a ti Isteneteket, és gondjuk legyen rá, hogy meg-

tegyék e törvénynek minden igéjét. (5Mózes 31:12.) 

מוֹד – ...a férfiakat... – הָאֲנָשִים  .Hogy megtanulják – לִלְּ

הַנָשִ  יםוְּ  – ...a nőket... –  ַמוֹע  .Hogy hallják – לִשְּ

                                                                                                                                      
7
 Mivel a lévitáknak a Szentírás által rárótt kötelességük a Tóra tanítása [17:9., 33:10.]. (Szitzé Ḥáḥá-

mim) 

8
 Majd pedig Izrael véneinek, imigyen reagálva a nép részvételi igényére [Rási 29:3.]. (Imré sefer) 

9
 Olyan termények ezek, amelyek már egyharmad részt beértek a Smitá évben, és a nyolcadik évben 

kerültek leszüretelésre. (Szifszé Ḥáḥámim a Ros hásáná 12b-ből) 

10
 41a. 
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הַטָף  Ők miért jöttek? [A gyermekek – לָמָה בָאוּ – ...és a gyermekeket... – וְּ

ugyanis még túl fiatalok a tanuláshoz és a megértéshez.] – ם בִיאֵיהֶּ  – לָתֵת שָכָר לִמְּ

Hogy ezáltal érdemeket nyerjenek azok, akik odahozták őket. 

 

ֶּ֤ם ָאַתֶּ ֶׁ֨ר ָאֲשֶּ מִִ֗ים ל־הַיָּ ָכָּ ֵּ֑ם יכֶּ ָאֱלֹה  ֵ֣ה הֹוָּ ת־יְּ ָאֶּ ֵ֖ה אָּ יִרְּ ָלְּ דֵ֔וּ ֵ֣מְּ לָּ ָוְּ עוּ֙ מְּ ָיִשְּ עִ֗וּ א־יָּדְּ ָלָֹּֽ ֵ֣ר ָאֲשֶּ ָ֞ם נ יהֶּ חַיִיםָָ֙וּבְּ
הּ.ָ תָָּּֽ רִשְּ הָלְּ ֵ֖מָּ ֹּ֛ןָשָּ ד  ת־הַיַרְּ רִָ֧יםָאֶּ ֶׁ֨רָאַתֶּ םָעֹבְּ ֵ֔הָאֲשֶּ מָּ ֵ֣אֲדָּ ָ(יג)דבריםָלא,ָעַל־הָּ

És gyermekeik is, akik nem ismerték, hallják és tanulják meg félni az 

Örökkévalót, a ti Isteneteket, minden időben, amíg éltek a földön, ahova 

átkeltek a Jordánon, hogy elfoglaljátok. (5Mózes 31:13.) 

 

ָ יךָ֘ בֵ֣וָּיָּמֶּ רְּ ֵ֣ןָקָּ ִ֗הָה  ל־מֹשֶּ הֹוָּ הָאֶּ רָיְּ ךְָוַיֶֹׁ֨אמֶּ ֶּ֤לֶּ ֵּ֑נוָּוַי  ֵ֖דָוַאֲצַוֶּּ לָמוֹע  אָֹ֥הֶּ בֹּ֛וָּבְּ יַצְּ תְּ הִָּֽ ָוְּ הוֹשִֻ֗עַ ת־יְּ ֵ֣אָאֶּ רָּ ָקְּ לָּמוּת֒
ד. לָמוֹע ָּֽ אָֹ֥הֶּ בֵ֖וָּבְּ יַצְּ תְּ יהוֹשֵֻ֔עַָוַיִָּֽ הָ֙וִָּֽ ָ(יד)דבריםָלא,ָָמֹשֶּ

És mondta az Örökkévaló Mózesnek: Íme, közelednek napjaid, hogy 

meg kell halnod; szólítsd Józsuát és álljatok meg a találkozás sátrában, 

hogy parancsot adjak neki. És ment Mózes és Józsua és megállottak a 

találkozás sátrában. (5Mózes 31:14.) 

Xxx – hogy parancsot adjak neki. – xxx – Hogy buzdítsam őt.
11

 

 

עַמֵ֣וּדָעָָּ לָבְּ אֵֹ֖הֶּ ֹּ֛הָבָּ הֹוָּ ָ֧אָיְּ רָּ ל.וַי  הֶּ אָֹּֽ ָ֥תַחָהָּ ֵ֖ןָעַל־פֶּ נָּ עָּ ֵּ֑ןָוַיַעֲמֹֹּ֛דָעַמָ֥וּדָהֶּ ָ(טו)דבריםָלא,ָָנָּ

És megjelent az Örökkévaló a sátorban felhőoszlopban és állott a felhő-

oszlop a sátor bejáratánál. (5Mózes 31:15.) 

 

קָָּ ֵּ֑יךָָוְּ ֵ֖בָעִם־אֲבֹתֶּ ָשֹכ  ךָָ֥ ֵ֔הָהִנְּ ל־מֹשֶּ ָאֶּ ה֙ הֹוָּ רָיְּ ֶׁ֨רָוַיֶֹּ֤אמֶּ ץָאֲשֶּ ִ֗רֶּ אָּ כַר־ָהָּ ֵ֣יָנ ָּֽ ֵ֣י׀ָאֱלֹה  נֵָּ֣ה׀ָאַחֲר  זָּ ֶׁ֨םָהַזֶּ הָוְּ עָּ ָהָּ ם֩
וֹ. רֵַ֖תִיָאִתָּֽ ָ֥רָכָּ רִיתִֵ֔יָאֲשֶּ ת־בְּ רָ֙אֶּ פ  ה  בַֹ֕נִיָוְּ בֵ֔וָֹוַעֲזָּ קִרְּ הָ֙בְּ מָּ֙ א־שָּ ָ(טז)דבריםָלא,ָָהֶּ֤וּאָבָּ

És mondta az Örökkévaló Mózesnek: Íme, te pihenni fogsz őseidnél és 

fölkel ez a nép és hűtlenül átpártol az ország idegen [népeinek] istenei-

hez, amelyek közé eljut, és elhagy Engem és megszegi szövetségemet, 

amelyet vele kötöttem. (5Mózes 31:16.) 

Xxx – az ország idegen [népeinek] isteneihez. – xxx – Az ország népei-

hez
12

. 

 

                                                 
11

 Itt nem szó szerint parancsadásról volt szó, Jehósuá ugyanis nem kapott parancsot, csupán azt 

mondta neki az Örökkévaló Mózes által, hogy legyen bátor és erős, és ő, az Örökkévaló, vele 

lesz [23. vers] (Mizráḥi). 

12
 De nem az „idegen istenekhez”. A (xxx – néḥár) szó ugyanis a (xxx – háárec) szóhoz kapcsolódik és 

nem az (xxx – elohé) szóhoz. Az ország népeit pedig azért minősíti idegeneknek a Tóra, mert az 

Ég már korábban elrendelte, hogy kiűzetnek országukból. (Mizráḥi) 
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חָָּ עָ֥וֹתָרַבֵָ֖וְּ אֹֻּ֛הוָּרָּ צָּ אֱכֵֹ֔לָוּמְּ יֵָּ֣הָלֶָּּֽ הָּ ָוְּ ם֙ הֶּ נֶַּ֤יָמ  תִֶׁ֨יָפָּ תַרְּ הִסְּ תִָ֞יםָוְּ ָבַיוֹם־הְַּ֠הוּאָוַעֲזַבְּ ֵ֣הָאַפִֵ֣יָבֵ֣וֹ רֵּ֑וֹתָרָּ צָּ וֹתָוְּ
לֶּה. א ָּֽ עָ֥וֹתָהָּ רָּ אֵ֖וּנִיָהָּ צָּ בִֵ֔יָמְּ קִרְּ ֶּ֤יןָאֱלֹהַיָ֙בְּ י־א  אָמַרָ֙בַיֵ֣וֹםָהַהֵ֔וּאָהֲלִֹ֗אָעֵַ֣לָכִָּֽ ָ(יז)דבריםָלא,ָָוְּ

Akkor fellobban haragom ellene azon a napon, és elhagyom őket, és el-

rejtem előlük arcomat, és pusztulássá lesz, és sok szerencsétlenség és 

szenvedés éri utol őt, és szól majd azon a napon: Nemde, mivel Istenem 

nincs közöttem, azért értek engem ezek a bajok! (5Mózes 31:17.) 

Xxx – és elrejtem előlük arcomat. – xxx – [Úgy teszek,] mintha nem ven-

ném észre szenvedésüket.
13

 

 

ָ רִָּֽ ל־אֱלֹהִֵ֖יםָאֲח  נֵָּ֔הָאֶּ ֵּ֑הָכִֵ֣יָפָּ שָּ ֵ֣רָעָּ ֵ֖הָאֲשֶּ עָּ רָּ נַיָ֙בַיֵ֣וֹםָהַהֵ֔וּאָעַָ֥לָכָּל־הָּ תִֶּ֤ירָפָּ ֶׁ֨רָאַסְּ ת  אָנֹכִִ֗יָהַסְּ ָ)דבריםָים.וְּ
ָ(יחלא,ָ

És én bizony elrejtem arcomat azon a napon mindama bűnök miatt, 

amelyeket elkövetett, hogy más istenekhez fordult. (5Mózes 31:18.) 

 

מֶַׁ֨עַָ ֵּ֑םָלְּ פִיהֶּ ֵ֣הָּבְּ ֵ֖לָשִימָּ א  רָּ נ י־יִשְּ ת־בְּ ָ֥הָּאֶּ דָּ לַמְּ ֵ֣הָהַזֵֹ֔אתָוְּ ת־הַשִירָּ כֶּםָ֙אֶּ בֶּ֤וָּלָּ ִ֗הָכִתְּ עַתָּ ָ֥הָוְּ יֶּה־ָלִ יָהַשִירָּ ןָתִהְּ
ל. א ָּֽ רָּ נ ָ֥יָיִשְּ ֵ֖דָבִבְּ ע  ָ(יט)דבריםָלא,ָָהַזֹֹּ֛אתָלְּ

Most tehát írjátok föl magatoknak ezt az éneket és tanítsd meg arra Iz-

ráel fiait, tedd a szájukba, hogy legyen ez az ének számomra tanú Izráel 

fiai ellen. (5Mózes 31:19.) 

Xxx – ezt az éneket. – xxx – [Onnantól, hogy] „Figyeljetek egek”, – xxx – 

odáig, hogy „És engesztelést ad országának és népének.”
14

 

 

ָ ֵּ֑ן ש  דָּ ָוְּ בֵַ֖ע שָּ ָוְּ אָכַָ֥ל ָוְּ בֵַ֔ש ָוּדְּ ב֙ לָּ ָחָּ בֶַּ֤ת ָזָּ ִ֗יו ָלַאֲבֹתָּ תִי בֵַ֣עְּ ר־נִשְּ ָאֲשֶּ ֵ֣ה׀ מָּ אֲדָּ ל־הָּ ָאֶָּּֽ י־אֲבִיאֶּ נוּ ָ֞הָכִָּֽ נָּ וּפָּ
י. רִיתִָּֽ ת־בְּ ֵ֖רָאֶּ פ  ה  נִֵ֣אֲצֵ֔וּנִיָוְּ דֵ֔וּםָוְּ רִיםָ֙וַעֲבָּ ל־אֱלֹהִֶּ֤יםָאֲח  ָ(כ)דבריםָלא,ָָאֶּ

Mert Én beviszem őket arra a földre, amelyet odaesküdtem őseinek, 

amely tejjel-mézzel folyó; és enni fog és jóllakik és meghízik és akkor 

más istenek felé fordul és azokat szolgálja, Engem pedig káromol és 

megszegi szövetségemet. (5Mózes 31:20.) 

Xxx – Engem pedig káromol. – xxx – [Ez azt jelenti, hogy] feldühít Engem, 

– xxx – és ugyanígy a (xxx – niuc) szó bármely alakja – xxx – haragot, dühöt jelent. 

 

                                                 
13

 Megvonom tőlük gondviselő oltalmamat. Az Örökkévaló mindentudó. Amikor azt mondja, hogy 

„elrejti arcát” a szenvedés elől, akkor ezzel tulajdonképpen azt mondja, hogy megvonja oltalmát, 

mint az olyan személy, aki nem lát és ezért nem kínál oltalmat az arra rászorulónak. (Szifté 

Ḥáḥámim) 

14
 32:1–43. 
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יָָּ ְּ֠הָּ כֵַ֖חָמִָוְּ ֵ֔דָכִֹּ֛יָלָֹ֥אָתִשָּ ע  נָּיוָ֙לְּ פָּ ֶׁ֨הָהַזֶֹּ֤אתָלְּ הָהַשִירָּ תָּ נְּ ְּ֠עָּ רוֹתָ֒וְּ צָּ עֵ֣וֹתָרַבוֹתָ֘וְּ אֹת וָֹרָּ ָָּ ֶׁ֨אן צֶּ י־תִמְּ עֵּ֑וָֹהָכִָּֽ פִֵ֣יָזַרְּ
ָָ֥ ץָאֲשֶּ ֵ֖רֶּ אָּ ל־הָּ ָאֶּ ֵ֔נוּ םָאֲבִיאֶּ ֵ֣רֶּ טֶּ ָהַיֵ֔וֹםָבְּ ה֙ ֶׁ֨רָהֶּ֤וּאָעֹשֶּ ָאֲשֶּ רִ֗וֹ ת־יִצְּ ָאֶּ תִי ָיָּדֵַ֣עְּ בָָָָּּֽרכִָ֧י תִי.נִשְּ )דבריםָלא,ָָעְּ

ָ(כא

És lesz, ha majd sok baj és szenvedés éri, akkor legyen ez az ének előtte 

tanú, mivelhogy nem fog ivadéka ajkáról feledésbe menni, mert ismerem 

hajlamát, abból amit ma cselekszik, mielőtt bevittem abba az országba, 

amelyet odaesküdtem. (5Mózes 31:21.) 

Xxx – akkor legyen ez az ének előtte tanú. – xxx – Hogy figyelmeztet-

tem benne őket – xxx – mindarra, ami történt velük.
15

 

Xxx – mivelhogy nem fog ivadéka ajkáról feledésbe menni. – xxx – Ez 

garancia Izrael számára, – xxx – hogy a Tórát sosem fogják – xxx – teljesen elfelej-

teni
16

 utódai. 

 

ל. א ָּֽ רָּ נ ָ֥יָיִשְּ ת־בְּ ֵ֖הָּאֶּ דָּ לַמְּ יְּ ָ֥הָהַזֵֹ֖אתָבַיֵ֣וֹםָהַהֵּ֑וּאָוַָּֽ ת־הַשִירָּ ֹּ֛הָאֶּ תָֹ֥בָמֹשֶּ ָ(כב)דבריםָלא,ָָוַיִכְּ

És felírta Mózes ezt az éneket azon a napon és megtanította reá Izráel 

fiait. (5Mózes 31:22.) 

 

ץָאֲָ ֵ֖רֶּ אָּ ל־הָּ ֵ֔לָאֶּ א  רָּ נ ֵ֣יָיִשְּ ת־בְּ בִיאָ֙אֶּ ִ֗הָתָּ ץָ֒כִֵ֣יָאַתָּ אֱמָּ רָ֘חֲזֵַ֣קָוֶָּּֽ הוֹשֵֻ֣עַָבִן־נִ֗וּןָוַיֹאמֶּ ת־יְּ צַָ֞וָאֶּ תִיָוַיְּ בֵַ֣עְּ ר־ָנִשְּ שֶּ
ךְ. יֶָּ֥הָעִמָָּּֽ הְּ אָנֹכִֵ֖יָאֶָּּֽ ֵּ֑םָוְּ הֶּ ָ(כג)דבריםָלא,ָָלָּ

És parancsot adott Józsuának, Nún fiának és mondta: Légy erős és bá-

tor, mert te viszed be Izráel fiait az országba, amelyet odaesküdtem ne-

kik, és Én veled leszek. (5Mózes 31:23.) 

Xxx – És parancsot adott Józsuának, Nún fiának. – xxx – Ez a fenteb-

bi
17

 szövegre utal, – xxx – az Isteni Jelenléttel kapcsolatban
18

, – xxx – amint az 

egyértelműen elhangzik: – xxx – „az országba, amelyet odaesküdtem
19

 nekik”. 

 

ם. רָעֵַ֖דָתֻמָָּּֽ ֵּ֑פֶּ ה־הַזֵֹ֖אתָעַל־ס  ָ֥יָהַתוֹרָָּּֽ ר  ת־דִבְּ תֹֹּ֛בָאֶּ ִ֗הָלִכְּ כַלֵ֣וֹתָמֹשֶּ הִֵ֣י׀ָכְּ ָ(כד)דבריםָלא,ָָוַיְּ
                                                 
15

 A Háázinu éneke (32:21–26.) részletezi azt a szenvedést, amelyen Izraelnek át kell esnie, amiért 

elfordult az Örökkévalótól. (Mizráḥi) 

16
 Lehetséges, hogy a későbbi nemzedékek Tóra-tudása meg fog csappanni, de a Tóra sosem fog 

teljesen feledésbe merülni. (Szifté Ḥáḥámim) 

17
 16. vers. 

18
 Ugyanis az Örökkévaló adta a parancsot, nem Mózes. Mivel az Örökkévaló korábban (21. vers) már 

említette, hogy ez az ének a tanúság, a 22. vers csupán azt a járulékos információt közli, hogy 

ezt az éneket Mózes jegyezte le. A mi versünk pedig ezt követően visszautal az Örökkévaló által 

kiadott parancsra. (Gur Árje) 

19
 Ha Mózes adta volna ki a parancsot, akkor ő így fogalmazott volna: „amelyet Ő [vagyis az Örökké-

való] odaesküdött nektek”. (Mizráḥi) 



Vájélech (5Mózes 31.) ָת שָּ רָּ ךְפָּ לֶּ וַי   323 

  

És történt, midőn Mózes befejezte, hogy könyvbe írja e törvény igéit 

mindvégig, (5Mózes 31:24.) 

 

ר. ֵ֖הָל אמָֹּֽ הֹוָּ רִית־יְּ ֹּ֛יָאֲרָ֥וֹןָבְּ א  וִיִֵ֔םָנָֹ֥שְּ ת־הַלְּ הָ֙אֶּ צֶַּ֤וָמֹשֶּ ָ(כה)דבריםָלא,ָָוַיְּ

…megparancsolta Mózes a levitáknak, akik vitték az Örökkévaló szövet-

ségének ládáját, mondván: (5Mózes 31:25.) 

 

ךֵָָ֖ ָבְּ ָ֥ם יָּה־שָּ הָָּּֽ ָוְּ ֵּ֑ם יכֶּ ָאֱלֹה  ֵ֖ה הֹוָּ רִית־יְּ ָבְּ ָאֲרָ֥וֹן ָמִצַֹּ֛ד ָאֹתֵ֔וֹ ֵ֣ם תֶּ שַמְּ ָוְּ ֵ֔ה ָהַזֶּ ה֙ ָהַתוֹרָּ ר ֶּ֤פֶּ ָס  ֵ֣ת ָא  קִֹ֗חַ ד.ָלָּ ע ָּֽ ָלְּ
ָ(כו)דבריםָלא,ָ

Vegyétek a törvénynek e könyvét és helyezzétek el az Örökkévaló, a ti 

Istenetek szövetsége ládájának oldalára, hogy ott legyen tanúul ellened. 

(5Mózes 31:26.) 

מוֹ זָכוֹר – ...Vegyétek – לָקֹחַ  ”,Akár az „emlékezzél meg – כְּ
20

 őrizd„ – שָמוֹר – 

meg”
21

”és „indulj – הָלוֹךְ – 
22

 [szavak alakjai, amelyek mind felszólítást fejeznek ki]. 

רִית ה' -az Örökkévaló […] szövetsége ládájának oldalá... – מִצַד אֲרוֹן בְּ

ra... – רָאֵל מֵי יִשְּ קוּ בוֹ חַכְּ לְּ בָבָא  – Itt véleménykülönbség van Izráel bölcsei között – נֶּחְּ בְּ
רָא .a [Talmud] Bává Bátrá traktátusában – בַתְּ

23
רִים –  ם אוֹמְּ  Egyesek közülük – יֵש מֵהֶּ

azt mondják, hogy – דַף הָיָה בוֹלֵט – volt egy polc, amely kiállt – מִן הָאָרוֹן מִבַחוּץ – a 

frigyláda oldalán, – נָח שָם הָיָה מֻּ רִים – .és [a Tóratekercset] odahelyezték – וְּ יֵש אוֹמְּ  – וְּ

Mások szerint – נָח -a kőtáblákkal együtt helyez [a Tóratekercset] – מִצַד הַלוּחוֹת הָיָה מֻּ

ték el – תוֹךְ הָאָרוֹן  .a láda belsejében – בְּ

 

רִֶּ֤יםָ כֶּ םָהַיִ֗וֹםָמַמְּ ָעִמָּ ָחֶַׁ֨י נִי֩ עוֹדֶּ ָבְּ ֵ֣ן ֵּ֑הָה  שֶּ ָהַקָּ ךֵָ֖ פְּ רְּ ת־עָּ אֶָּּֽ ָוְּ ךֵָ֔ יְּ רְּ ת־מֶּ ָאֶָּּֽ תִי֙ ָיָּדַעְּ֙ ָאָנֹכִֶּ֤י ֵ֔הָכִֵ֣י הֹוָּ ָעִם־יְּ ם֙ הֱיִתֶּ
י. ָ֥יָמוֹתִָּֽ אֵַ֖ףָכִי־אַחֲר  ָ(כז)דבריםָלא,ָָוְּ

Mert ismerem én pártos voltodat és kemény nyakadat; íme, amíg még 

életben vagyok itt veletek a mai napon, pártütők voltatok az Örökkévaló 

ellen, hát még halálom után. (5Mózes 31:27.) 

 

ֵּ֑םָוַאֲָ יכֶּ ר  שֹטְּ ֵ֖םָוְּ יכֶּ ט  נ ָ֥יָשִבְּ ל־זִקְּ ת־כָּ לַֹּ֛יָאֶּ הִָ֧ילוָּא  ֵ֔םָהַקְּ הָבָּ אָעִֵ֣ידָּ ֵ֔לֶּהָוְּ א  רִֵ֣יםָהָּ בָּ ֵ֚תָהַדְּ ִ֗םָא  נ יהֶּ אָזְּ ֵ֣הָבְּ רָּ דַבְּ
ץ. רֶּ אָָּּֽ ת־הָּ אֶּ מֵַ֖יִםָוְּ ת־הַשָּ ָ(כח)דבריםָלא,ָָאֶּ

                                                 
20

 2Mózes 20:8. 

21
 5Mózes 5:12. 

22
 2Sámuel 3:16., Zsoltárok 126:6. 

23
 14b. 
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Gyűjtsétek össze hozzám törzseitek véneit mind és tisztviselőiteket, 

hadd mondom el fülükbe ezeket a szavakat és hadd hívom fel tanúul el-

lenük az eget és a földet. (5Mózes 31:28.) 

הִילוּ אֵלַי רוֹת – ...Gyűjtsétek össze hozzám – הַקְּ עוּ אוֹתוֹ הַיוֹם בַחֲצוֹצְּ לֹא תָקְּ  – וְּ

Aznap nem fújták meg a harsonákat, – ת הַקָהָל הִיל אֶּ הַקְּ -hogy egybehívják a kö – לְּ

zösséget,
24

נֶּאֱמַר –  פִי שֶּ ךָ – mivel írva van, hogy – לְּ  – ”,Készíts magadnak„ – עֲשֵה לְּ

ם עַ עֲלֵיהֶּ הוֹשֻּ לִיט יְּ לֹא הִשְּ  .Jehósuát pedig nem hatalmazta fel [Isten] a használatukra – וְּ

[Ha Jehósuának lett volna felhatalmazása, rögvest használta volna a harsonákat, 

amint Mózes felhatalmazása lejárt.] – ּזו נְּ חַיָיו נִגְּ אַף בְּ -De még [Mózes] saját [hátralé – וְּ

vő] életében is el voltak rejtve –  ֹם יוֹם מוֹתו נֶּאֱמַר – ,halálának napjáig – קוֹדֶּ קַיֵם מַה שֶּּׁ  – לְּ

beteljesítve az írást:
25

ת –  יוֹם הַמָוֶּ טוֹן בְּ אֵין שִלְּ -Senkinek sincs hatalma a halál nap„ – וְּ

ján.” 

ץ ת הָאָרֶּ אֶּ ת הַשָּׁמַיִם וְּ אָעִידָה בָם אֶּ  és hadd hívom fel tanúul ellenük az... – וְּ

eget és a földet. – אִם תֹאמַר לָה – ,Ha azt mondanád – וְּ מַעְּ בָר הֵעִיד לְּ  hogy – הֲרֵי כְּ

már korábban [is] tanúkul hívta őket, –  ָם הַיוֹם הַעִדֹתִי ב גוֹ כֶּ 'וְּ  – [íme:] „Tanúkul hívom 

ma ellenetek...”
26

רָאֵל אָמַר –  יִשְּ אֲבָל  – ,Ott [azonban] az izraelitákhoz szólt – הָתָם לְּ
ץ לֹא אָמַר לָאָרֶּ  – .és nem [közvetlenül] az eget és a földet szólította meg – לַשָּׁמַיִם וְּ

שָו בָא לוֹמַר עַכְּ גוֹ הַאֲזִינוּ הַשָּׁמַיִם  – :Most mindazonáltal azt készült mondani, hogy – וְּ 'וְּ  – 

„Figyeljetek egek...”
27

 

 

ֶָׁ֨ רָּ קָּ ָוְּ ֵּ֑ם כֶּ תְּ ָאֶּ ָצִוִֵּ֖יתִי ָ֥ר ָאֲשֶּ ךְ ֵ֔רֶּ ָמִן־הַדֶּ ֵ֣ם תֶּ סַרְּ ָוְּ חִתֵ֔וּן ָתַשְּ ֵ֣ת ח  י־הַשְּ ָכִָּֽ ָמוֹתִי֙ ֶּ֤י ָאַחֲר  תִי ָיָּדִַ֗עְּ ֶּ֤םָכִֵ֣י כֶּ תְּ ָאֶּ את
אַ הָ֙בְּ עָּ רָּ דָ הָָּּֽ ָ֥הָיְּ מַעֲש  עִיסֵ֖וָֹבְּ הַכְּ ֵ֔הָלְּ הֹוָּ ינ ֵ֣יָיְּ ע  רַעָ֙בְּ ת־הָּ י־תַעֲשֶּ֤וָּאֶּ מִֵ֔יםָכִָּֽ םחֲרִֵ֣יתָהַיָּ ָ(כט)דבריםָלא,ָָ.יכֶָּּֽ

Mert tudom, hogy halálom után megromlotok és letértek az útról, ame-

lyet megparancsoltam nektek, és elér benneteket a balsors a későbbi 

időben, mikor azt teszitek, ami helytelen az Örökkévaló szeme előtt, ha-

ragra indítva Őt kezetek művével. (5Mózes 31:29.) 

חִיתוּן חֵת תַשְּ מוֹת  – ...halálom után megromlotok... – אַחֲרֵי מוֹתִי כִי הַשְּ וַהֲרֵי כָל יְּ
חִיתוּ עַ לֹא הִשְּ הוֹשֻּ נֶּאֱמַר – ,De Józsua napjaiban nem romlottak meg – יְּ  ahogy írva – שֶּ

van:
28

ת ה' –  רָאֵל אֶּ עַ  – És szolgálta a nép az Örökkévalót„ – וַיַעֲבֹד יִשְּ הוֹשֻּ מֵי יְּ -Jó – כֹל יְּ

zsua minden napjaiban”. – מִכַאן – Innen azt tanuljuk, – ל אָדָם מִידוֹ שֶּ תַלְּ  hogy egy – שֶּ

ember tanítványa – חָבִיב עָלָיו – olyan kedves előtte, –  ֹגוּפו כָל  – :mint saját maga – כְּ שֶּ
עַ חַי הוֹשֻּ יְּ מַן שֶּ ה – ,Egész idő alatt, amíg Józsua élt – זְּ מֹשֶּ ה לְּ אֶּ -úgy tűnt Mózes – הָיָה נִרְּ

                                                 
24

 Annak a Mózesnek adott parancsnak megfelelően, hogy a népet a harsonák megfújásával kell egy-

behívni (4Mózes 10:2.). 

25
 Prédikátor 8:8. 

26
 5Mózes 30:19. 

27
 Uo. 32:1. 

28
 Józsua 24:31. 



Vájélech (5Mózes 31.) ָת שָּ רָּ ךְפָּ לֶּ וַי   325 

  

nek – אִלוּ הוּא חַי  mintha saját maga élne. [Ezért fogalmazott úgy, hogy halála – כְּ

után, ami nem a saját, hanem Józsua halálát jelenti.] 

 

ם. ֵ֖הָהַזֵֹּ֑אתָעֵַ֖דָתֻמָָּּֽ ָ֥יָהַשִירָּ ר  ת־דִבְּ ֵ֔לָאֶּ א  רָּ הֵַ֣לָיִשְּ נ יָ֙כָּל־קְּ אָזְּ ִ֗הָבְּ ֵ֣רָמֹשֶּ דַב  ָ(ל)דבריםָלא,ָָוַיְּ

És elmondta Mózes Izráel egész gyülekezetének füle hallatára ez ének-

nek szavait, egészen végig. (5Mózes 31:30.) 
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Háázinu (5Mózes 32.) ָָּר הַאֲזִינוָּתשָָּפָּ  

 

A hetiszakasz tartalmából 

• Háázinu („Figyeljetek”) heti szakaszának nagyobbik része egy hetvensoros 

„dal”, amelynek szövegét Mózes földi életének utolsó napján megismerteti a 

néppel. 

• Eget és földet tanúkul híva Mózes buzdítja a népet: „Emlékezzél az ősidőkre / 

Gondolj annyi nemzedék éveire / Kérdezd atyádat és ő elmondja neked / 

Véneidet és ők elbeszélik neked”, hogy Isten „A pusztaság országában találta 

meg” Jákob ivadékait, akiket azután néppé tett, saját népévé választotta őket, 

és egy bőséggel termő országot hagyományozott rájuk. (5Mózes 32:1–14.) 

• A Dal azonban a bőség csapdáira is felhívja a figyelmet: „És meghízott Jesurun 

és kirúgott / Meghíztál, meghájasodtál, megkövéredtél / És elhagyta Istenét, 

aki alkotta őt / És nem becsülte meg üdvössége szikláját” – valamint azokra a 

bekövetkező szörnyű szerencsétlenségekre, amelyeket összességükben Mózes 

úgy fogalmaz meg, hogy az Örökkévaló elrejti az arcát népe elől.   

 (5Mózes 32:15–35.) 

• Végül azonban, ígéri Mózes, az Örökkévaló megbosszulja majd szolgáinak kion-

tott vérét, és engesztelést ad országának és népének.  (5Mózes 32:36–43.) 

• A párásá azzal fejeződik be, hogy Isten utasítja Mózest, menjen fel a Nebó he-

gyére, ahonnét, mielőtt meghalna, még végigtekinthet az Ígéret Földjén. „Csak 

túlnanról láthatod az országot, de oda be nem mégy, abba az országba, amelyet 

Én Izráel fiainak adok.” (5Mózes 32:48–52.) 

 

ֵָ֖ אָּ מַָ֥עָהָּ תִשְּ הָוְּ ֵּ֑רָּ מֵַ֖יִםָוַאֲדַב  י.הַאֲזִָ֥ינוָּהַשָּ י־פִָּֽ ר  ץָאִמְּ ָ(א)דבריםָלב,ָָרֶּ

Figyeljetek egek, hadd emeljek szót / És hallja a föld szám beszédét. 

(5Mózes 32:1.) 

רָאֵל – ...Figyeljetek egek – הַאֲזִינוּ הַשָּׁמַיִם יִשְּ ם בְּ ה בָהֶּ רֶּ אֲנִי מַתְּ -hogyan figyel – שֶּ

meztetem a zsidókat –  ם יוּ אַתֶּ תִהְּ עֵדִים בַדָבָרוְּ  – és legyetek tanúim erre, –  תִי כָךְ אָמַרְּ שֶּ
כֵן יוּ עֵדִים – ==. – וְּ ם תִהְּ אַתֶּ ם – == – שֶּ ץ – :Ugyanígy kell érteni ezt is – לָהֶּ מַע הָאָרֶּ תִשְּ – וְּ
...és hallja a föld...  

ץ – ם שָמַיִם וָאָרֶּ לָמָה הֵעִיד בָהֶּ  – ?Miért éppen az egek és a föld legyenek a tanúk – וְּ

ה  – ,Én csak egy hús-vér ember vagyok – אֲנִי בָשָר וָדָם – :Azt mondta Mózes – אָמַר מֹשֶּ

מָחָר אֲנִי מֵת רָאֵל – .aki holnap meghal – לְּ רוּ יִשְּ  – :Ha azt fogja mondani Izrael – אִם יֹאמְּ

רִי נוּ עָלֵינוּ הַבְּ תלֹא קִבַלְּ  – „Nem vettük magunkra a szövetséget”, – חִישָם  ki – מִי בָא וּמַכְּ
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fogja tudni megcáfolni ezt? – ץ ם שָמַיִם וָאָרֶּ פִיכָךְ הֵעִיד בָהֶּ  Ezért kell, hogy az ég és a – לְּ

föld tanúskodjék, – עוֹלָם הֵם קַיָמִים לְּ עוֹד – .akik mindig ott lesznek – עֵדִים שֶּ -Továb – וְּ

bá: – ּכו אִם יִזְּ כָרָם – ,Ha [Izrael] méltó lesz rá – שֶּ נוּ שְּ יִתְּ  jöjjenek a tanúk – יָבוֹאוּ הָעֵדִים וְּ

és adják meg érte jutalmukat: – ּיָה ן תִתֵן פִרְּ פֶּ  – ,a szőlő hozzon gyümölcsöt„ – הַגֶּ

בוּלָהּ ת יְּ ץ תִתֵן אֶּ הָאָרֶּ נוּ טַלָם – ,a föld adjon termést – וְּ הַשָּׁמַיִם יִתְּ -az ég pedig harma – וְּ

tot.”
1
בוּ –  חַיְּ אִם יִתְּ חִלָה – ,Ha pedig bűnt követnek el – וְּ ם יַד הָעֵדִים תְּ יֶּה בָהֶּ  a tanúk – תִהְּ

keze legyen ellenük az első:
2
ת הַשָּׁמַיִם –  עָצַר אֶּ יֶּה מָטָר – ,és elzárja az eget„ – וְּ לֹא יִהְּ  – וְּ

hogy ne legyen eső – ּבוּלָה ת יְּ הָאֲדָמָה לֹא תִתֵן אֶּ  – ”és a föld ne hozza meg termését – וְּ

אַחַר כָךְ הֵרָה – :és utána – וְּ ם מְּ תֶּ ”hamarosan kivesztek„ – וַאֲבַדְּ
3
מוֹת –  דֵי הָאֻּ -a né – עַל יְּ

pek által. 

 

חִֵ֔יָתִָ רָ֙לִקְּ טָּ ב.יַעֲרֶֹּ֤ףָכַמָּ שֶּ י־ע ָּֽ בִיבִֵ֖יםָעֲל  כִרְּ אָוְּ ֵ֔שֶּ י־דֶּ עִירִֵ֣םָעֲל  תִֵּ֑יָכִשְּ רָּ ָ(ב)דבריםָלב,ָָזַָ֥לָכַטֵַּ֖לָאִמְּ

Csepegjen tanításom mint az eső, / Hulljon mint a harmat szózatom. / 

Mint szélvihar a gyenge fűre, / Mint a záporeső a pázsitra: (5Mózes 32:2.) 

Xxx – Csepegjen tanításom mint az eső, – xxx – Ezt a tanúságot kell 

tenned, – xxx – amelyet előtted jelentek ki: – xxx – hogy a Tóra, amelyet Izraelnek 

adtam, – xxx – élet a világnak, – xxx – mint maga az eső, – xxx – amely élet a vi-

lágnak, – xxx – amikor az egekből aláhull – xxx – a harmat és az eső. 

Xxx – Csepegjen. – xxx – A szó csepegést jelent. – xxx – Hasonlóan: „har-

matot csepegtet”
4
 – xxx – [és] „bőség fakad”.

5
 

Xxx – Hulljon mint a harmat. – xxx – Ami mindenkinek örömet okoz, – 

xxx – míg az eső egyeseknek bosszúságot okoz, – xxx – mint például az úton járók-

nak – xxx – vagy olyanoknak, akiknek borral teli [fedetlen] erjesztőkádjuk van. 

Xxx – Mint szélvihar. – xxx – Mint: „szélvihar”
6
. – xxx – [Úgy értendő,] 

ahogyan a Tárgum [Onkelosz] fordítja: „mint az esőt [hozó] szelek”. – xxx – Ami-

képpen a szelek megerősítik a növényzetet – xxx – és táplálják azt, – xxx – azon-

képpen táplálják a Tóra szavai azokat, akik tanulmányozzák őket. 

Xxx – Mint a záporeső. – xxx – Esőcseppek. – xxx – Nekem úgy tűnik, 

hogy – xxx – mivel úgy száll, akár egy nyílvessző, – xxx – ezért nevezi [a Tóra] (xxx 

– röviv)-nek, – xxx – amint írva van: „íjász.”
7
 

                                                 
1
 Zḥárjá 8:12. 

2
 5Mózes 11:17. 

3
 Uo. 

4
 33:28. 

5
 Zsoltárok 65:12. 

6
 Uo. 148:8. A (xxx – szöirim) ש-je felcserélhető a (xxx – szöirim) ס-jével. (Szifté Ḥáḥámim) 

7
 1Mózes 21:20. 
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Xxx – a gyenge fűre. – xxx – [Ófranciául] erbediz, – xxx – a föld beburkolt-

sága, – xxx – amikor növényzet fedi. 

Xxx – a pázsitra. – xxx – Az egyetlen szálat [is] „pázsitnak [vagy fűnek]” ne-

vezik, – xxx – és mindegyik fajtát is magában – xxx – „pázsitnak [vagy fűnek]” ne-

vezik.
8
 

 

ינוּ. לָל אלֹה ָּֽ בָ֥וָּגֵֹ֖דֶּ ֵּ֑אָהָּ רָּ קְּ ֵ֖הָאֶּ הֹוָּ ָ֥םָיְּ ָ(ג)דבריםָלב,ָָכִֹּ֛יָש 

Amikor az Örökkévaló nevét akarom hirdetni, / Ismerjétek el Istenünk 

nagyságát, (5Mózes 32:3.) 

Xxx – Amikor az Örökkévaló nevét akarom hirdetni. – xxx – A (xxx – 

ki) szócskát használja [a Tóra] – xxx – „amikor” értelemben, – xxx – mint a „Midőn 

bementek az országba”
9
 [szövegrészben]. – xxx – Amikor kijelentést teszek – xxx – 

és abban megemlítem az Örökkévaló nevét, – xxx – tulajdonítsatok nagyságot – xxx 

– Istenünknek, és áldjátok az Ő nevét. – xxx – Innét vezetjük le azt, – xxx – hogy az 

ember így válaszol: – xxx – „Legyen áldott az Ő dicsőséges királyságának a neve”
10

, 

– xxx – miután elhangzik egy áldás a Bét Hámikdásban.
11

 

 

וּא. ֵ֖רָהָּֽ יָּשָּ לָצַדִָ֥יקָוְּ ֵ֔וֶּ ֵ֣יןָעָּ א  ֶּ֤לָאֱמוּנָּהָ֙וְּ ֵּ֑טָא  פָּ ֵ֖יוָמִשְּ כָּ רָּ ל־דְּ עֳלֵ֔וָֹכִָ֥יָכָּ מִֵ֣יםָפָּ ָ(ד)דבריםָלב,ָָהַצוּרָ֙תָּ

A szikla Ő, műve tökéletes, / Mert minden útja igazság; / A hűség Istene 

Ő, nincs Benne jogszegés, / Igaz és egyenes Ő. (5Mózes 32:4.) 

הוּא חָזָק – ...A szikla Ő, műve tökéletes – הַצוּר תָמִים פָעֳלוֹ   Noha – אַף עַל פִי שֶּ

mindenható Ő, – עָנוּת רְּ מֵבִיא פֻּ שֶּ צוֹנוֹ עַל עוֹבְּ  – amikor büntetéssel sújtja – כְּ רֵי רְּ  – azo-

kat, akik szembeszálltak akaratával, – ף הוּא מֵבִיא טֶּ שֶּ כִי  – ,nem sodorja el őket – לֹא בְּ
דִין  .hisz az Ő műve tökéletes – כִי תָמִים פָעֳלוֹ  – ,hanem igazságosan cselekszik – אִם בְּ

שַלֵ  – ...A hűség Istene Ő... – אֵל אֱמוּנָה ם לַצַדִיקִיםלְּ  – Amiért az igazakat meg-

jutalmazza – קָתָם אַף  – .az Eljövendő Világban – לָעוֹלָם הַבָא – igaz mivoltukért – צִדְּ וְּ
מוּלָם ת תַגְּ אַחֵר אֶּ מְּ ת  – ,S noha késlekedik megjutalmazásukkal – עַל פִי שֶּ אַמֵן אֶּ סוֹפוֹ לְּ
בָרָיו  .végül valóra váltja [adott] szavát – דְּ

ל אֵין עָוֶּ שָעִים – ...nincs Benne jogszegés... – וְּ  Még a gonoszokkal – אַף לָרְּ

szemben sem.át kell irni, mert ez nem 2 mondot! – קָתָם כַר צִדְּ שַלֵם שְּ -Egyenes cse – מְּ

                                                 
8
 Az azonban lehetséges, hogy a rabbinikus nyelvezetben a (xxx – dese) csupán egy bizonyos pázsitfaj-

tára utal. (Mizráḥi a Ḥulin 60a-ból; lásd az 1Mózes 1:11-hez írt Rási és Náḥmanidész kommen-

tárokat) 

9
 3Mózes 23:10. 

10
 És nem csupán „ámén”-t mond, ami ugyan kifejezi a hitet, de nem tulajdonít nagyságot az Örökké-

valónak, amint azt a vers előírja (Divré Dávid) 

11
 Jom kipurkor (Jomá 66a.), amikor a főpap (kohén gádol) kimondta az Örökkévaló kiejthetetlen 

nevét (2Mózes 3:15.). Olyan alkalmakkor azonban, amikor a Nevet nem az írott alak szerint ej-

tik, a válasz: „Ámén”. (Divré Dávid) 
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lekedeteiket megjutalmazza – בָעוֹלָם הַזֶּה – még ebben a világban.
12

szerintem sem-

mimondó 

יָשָר הוּא ת דִינוֹ  – .Igaz és egyenes Ő... – צַדִיק וְּ ם אֶּ דִיקִים עֲלֵיהֶּ  Mindenki – הַכֹל מַצְּ

helyesli az Ő ítéletét, – ם יָשָר לָהֶּ כֵן רָאוּי וְּ צַדִיק  – .és ez illő és igaz dolog a részükről – וְּ
רִיוֹת דִיקוֹ  – ,Az emberek igazságosnak tartják Őt – מִפִי הַבְּ הַצְּ רָאוּי לְּ יָשָר הוּא וְּ  és illő – וְּ

dolog [is] elismerni az Ő igaz mivoltát.  הצהוב הוא ציטוט מהפסוק, ובתרגום ראוי להשימו
 "כציטוט", ורש"י בא לפרש את כפל הלשון. לשנות את התרגום שיתאים לזה

 

ָ֥תָלֹּ֛וָֹלֵֹ֖אָבָָּ ל.שִח  תָֹּֽ תַלְּ ֵ֖שָוּפְּ ֵּ֑םָדָ֥וֹרָעִק  ֵ֣יוָמוּמָּ ָ(ה)דבריםָלב,ָָנָּ

Gonoszul bántak Vele; nem az Ő gyermekei már, / Övék a szégyenfolt; / 

Konok és eltorzult nemzedék! (5Mózes 32:5.) 

Xxx – Gonoszul bántak Vele; nem az Ő gyermekei már. – xxx – [Ez 

úgy értendő,] ahogyan a Tárgum [Onkelosz] fordítja: – xxx – „Magukat pusztítják el, 

nem Őt.”
13

 

Xxx – Övék a szégyenfolt. – xxx – Egykori gyermekeié. – xxx – Romboló 

ösztönük hiba. 

Xxx – Övék a szégyenfolt. – xxx – A szégyen a gyermekeié volt, nem az 

Övé. 

Xxx – Konok [és eltorzult] nemzedék. – xxx – Csalárd és eltévelyedett. – 

xxx – [Olyan értelemben,] mint a „minden igaz ügyet kiforgattok”
14

 [szövegrészben]. 

– xxx – A misnai nyelvezetben pedig: – xxx – „Egy rágcsáló, amelynek fogai görbül-

tek és ferdék.” 

Xxx – és eltorzult. – xxx – [Ófranciául] entortiliez; – xxx – akár egy zsinór, 

amelyet az ember körülfon – xxx – és teker egy [másik] szálon. – xxx – A (xxx – 

pötáltol) egyike azoknak a kettőzött [gyökű] szavaknak, – xxx – mint [amilyen pél-

dául] a (xxx – jörákrák)
15

, (xxx – ádámdám)
16

, – xxx – (xxx – szöḥárḥár)
17

 [és] (xxx 

– szögálgál)
18

. 

                                                 
12

 Büntetésüket ugyanakkor elhalasztja az Eljövendő Világra (Vö. 7:10.). A gonoszak alapvetően rosz-

szak, és csak esetenként jók. Rendjén való tehát, ha rosszaságukat a létezés elsődleges dimenzi-

ójában, vagyis az Eljövendő Világban bünteti meg az Örökkévaló, jóságukat pedig a jelen alá-

rendelt világában jutalmazza. Az igazak alapvetően jók, és csak esetenként rosszak. Rendjén va-

ló tehát, ha jóságukat a jövő elsődleges dimenziójában jutalmazza meg az Örökkévaló, helytelen 

cselekedeteikért pedig ebben a jelenlegi, alárendelt létezésben bünteti meg őket. 

13
 (xxx – lo lo), szó szerint: „Őt nem”; úgy olvasandó azonban, mintha ez állna a szövegben: (xxx – lo 

lo), azaz „nem Őt.” (Mizráḥi) 

14
 Míḥá 3:9. 

15
 „sötétzöld”. 

16
 „sötétvörös”. 

17
 „bekerített”. 

18
 „körkörös”. 
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ךָ. נֶָּּֽ כֹנְּ יְּ וַָּֽ ךֵָָ֖ שְּ נֵֶּ֔ךָָהָ֥וּאָעָָּּֽ ֵּ֑םָהֲלוֹא־הוּאָ֙אָבִֵ֣יךָָקָּ כָּ לֵֹ֣אָחָּ ֵ֖לָוְּ לוּ־זֵֹ֔אתָעַָ֥םָנָּבָּ מְּ הָ֙תִגְּ הֹוָּ ָ(ו)דבריםָלב,ָָהֲ־לַיְּ

Hát ezzel fizettek az Örökkévalónak, / Alávaló és botor nép? / Nem az 

atyád-e Ő, aki teremtett? / Ő alkotott és erőssé tett téged. (5Mózes 32:6.) 

Xxx – Hát ezzel fizettek az Örökkévalónak? – xxx – Ez megdöbbenést 

tükröz. – xxx – Neki okozol bosszúságot, – xxx – amikor Neki hatalmában áll – xxx 

– megbüntetni téged, – xxx – és amikor Ő megadott neked – xxx – minden jót?!
19

 

Xxx – Alávaló nép. – xxx – Akik megfeledkeztek arról, hogy mit tett értük 

[az Örökkévaló]. 

Xxx – botor. – xxx – [Mert] nem képes megérteni, – xxx – hogy [az Örökké-

valónak] hatalmában van – xxx – javakat osztogatni is és pusztítani is. 

Xxx – Nem az atyád-e Ő, aki teremtett? – xxx – Mivel birtokba vett té-

ged, – xxx – mivel fészekbe helyezett téged, – xxx – sziklafészekbe – xxx – egy 

megerődített országban. – xxx – Megajándékozott téged – xxx – mindenféle jóval. 

Xxx – Ő alkotott. – xxx – Néppé [tett] a népek között. 

Xxx – és erőssé tett téged. – xxx – Később – mindenféle – xxx – támasszal 

és alapzattal. – xxx – Vannak közöttetek kohaniták, – xxx – próféták, királyok – xxx 

– és egy város, ami mindennek támasza. 

 

ךְ. רוָּלָָּּֽ יָֹ֥אמְּ ֵ֖יךָָוְּ נֶּ ק  ךָָזְּ ֵ֔דְּ יַג  אֶַּ֤לָאָבִי֙ךָָ֙וְּ דֵֹּ֑רָשְּ נֵ֣וֹתָדֹר־וָּ ֵ֔םָבִֵ֖ינוָּשְּ מֵ֣וֹתָעוֹלָּ כֹרָ֙יְּ ָ(ז)דבריםָלב,ָָזְּ

Emlékezzél az ősidőkre, / Gondolj annyi nemzedék éveire; / Kérdezd 

atyádat és ő elmondja neked, / Véneidet és ők elbeszélik neked. (5Mózes 

32:7.) 

מוֹת עוֹלָם כוֹר יְּ ה עָשָה בָרִאשוֹנִים – ...Emlékezzél az ősidőkre – זְּ -Hogy mi – מֶּ

képpen bánt el a régiekkel, – פָנָיו עִיסוּ לְּ הִכְּ  .akik feldühítették Őt – שֶּ

נוֹת דוֹר וָדוֹר  Enos – דוֹר אֱנוֹש – ...Gondolj annyi nemzedék éveire... – בִינוּ שְּ

nemzedékére, – יָנוּס ם מֵי אוֹקְּ הֵצִיף עֲלֵיהֶּ  akiket [az Örökkévaló] elárasztott az óceán – שֶּ

vizével, – דוֹר הַמַבוּל טָפָם – ,és a Vízözön nemzedékére – וְּ שְּּׁ .akiket elmosott – שֶּ
20

 – 

עָבַרלֹא  – :Egy másik magyarázat – דָבָר אַחֵר ם עַל שֶּ כֶּ בַבְּ ם לְּ תַתֶּ נְּ  – Nem tanultál a múlt 

[történéseiből]. – נוֹת דוֹר וָדוֹר  Értsd meg az egyes nemzedékek”ez idézet„ – בִינוּ שְּ

lenne a mi pászukunkból!!! [dolgait], – הַבָא הַכִיר לְּ  ,hogy felismerd, a jövőre nézve – לְּ

יָדוֹ  – יֵש בְּ הֵטִיב לָכֶּםשֶּ חִיל לָכֶּם – hogy Neki hatalmában áll jót cselekedni veled –  לְּ הַנְּ  וּלְּ
– és biztosítani számodra –  ַמוֹת הַמָשִיח הָעוֹלָם הַבָא – a messiási időket – יְּ -és az El – וְּ

jövendő Világot. 

                                                 
19

 Amint azt Rási alább kifejti, az „alávaló nép” arra utal, hogy nem ismerik el az Örökkévaló által 

nekik biztosított javakat, a „botor” pedig arra, hogy nem értik meg, hogy az Örökkévaló ezért 

megbüntetheti őket. (Gur Árje) 

20
 1Mózes 7:21-22. 
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אַל אָבִיךָ בִי – ...Kérdezd atyádat... – שְּ אוּ אָבוֹתאֵלוּ הַנְּ רְּ נִקְּ אִים שֶּ  – Ez az „atyák”-

nak nevezett prófétákra utal, – ּאֵלִיָהו נֶּאֱמַר בְּ מוֹ שֶּ :mivel írva van Élijáhuról – כְּ
21

אָבִי  – 
רָאֵל ב יִשְּ כֶּ  ”.Atyám, atyám, Izráel harci szekere„ – אָבִי רֶּ

קֵנֶּיךָ  .Ez a bölcsekre utal – אֵלוּ הַחֲכָמִים – ...Véneidet... – זְּ

רוּ לָךְ יֹאמְּ  .A kezdetek történetét – הָרִאשוֹנוֹת – .és ők elbeszélik neked... – וְּ

 

ל. א ָּֽ רָּ נ ָ֥יָיִשְּ פֵַ֖רָבְּ מִסְּ בֻלֵֹ֣תָעַמִֵ֔יםָלְּ בָ֙גְּ ֵּ֑םָיַצ  נ ֵ֣יָאָדָּ רִידֵ֖וָֹבְּ הַפְּ יוֹןָ֙גוֹיִֵ֔םָבְּ לְּ ֶּ֤לָעֶּ ח  הַנְּ ָ(ח)דבריםָלב,ָָבְּ

Midőn a Legfelségesebb kiosztotta a nemzetek között örökségüket, / Mi-

dőn szétválasztotta az emberek fiait, / Megállapította a népek határait / 

Izráel fiainak száma szerint. (5Mózes 32:8.) 

Xxx – Midőn a Legfelségesebb kiosztotta a nemzetek között öröksé-

güket. – xxx – Amikor a Szent, Áldott Ő, örökül hagyta – xxx – azokra, akik feltü-

zelték haragját, – xxx – örökrészüket, – xxx – elárasztotta és elöntötte őket. 

Xxx – Midőn szétválasztotta az emberek fiait. – xxx – Amikor szétszórta 

a szétszórt nemzedéket
22

, – xxx – meg is semmisíthette volna őket. – xxx – De Ő 

nem tett így, – xxx – hanem ehelyett „Megállapította a népek határait” – xxx – 

életben tartotta őket; nem pusztította el őket. 

Xxx – Izráel fiainak száma szerint. – xxx – Izrael fiainak száma miatt, – 

xxx – akik Sém utódaitól származtak majd.
23

 – xxx – Egyúttal Izrael fiainak azon 

hetven lelkének száma szerint, – xxx – akik lementek Egyiptomba
24

, – xxx – nemze-

ti határokat állapított meg, – xxx – és hetven nyelvet. 

 

תָָּֽ לָנַחֲלָּ ָ֥בֶּ ֵ֖הָעַמֵּ֑וָֹיַעֲקֵֹ֖בָחֶּ הֹוָּ קָיְּ ָ֥לֶּ ָ(ט)דבריםָלב,ָָוֹ.כִֹּ֛יָח 

Mert az Örökkévalónak osztálya az Ő népe; / Jákob az Ő jussának örök 

osztályrésze. (5Mózes 32:9.) 

Xxx – Mert az Örökkévalónak osztálya az Ő népe. – xxx – Mivégre 

mindez?
25

 – xxx – Mert az Ő osztályrésze közöttük volt elrejtve, – xxx – és közülük 

                                                 
21

 2Királyok 2:12., 13:14. 

22
 A vízözön utáni nemzedéket. Bábel tornyának megépítéséért azzal büntette őket az Örökkévaló, 

hogy szétszórta őket a világban. (1Mózes 11:1–9.) 

23
 Ábrahám Sém kilencedik generációs leszármazottja volt (1Mózes 11:26.). 

24
 E szerint a magyarázat szerint a (xxx – lömiszpár)-t úgy kell érteni, hogy „[Izrael fiai] számának 

megfelelően”. Amikor az Örökkévaló különálló népekké szórta szét a torony építőit, e népek 

számát úgy állapította meg, hogy az megegyezzen azon izraeliták számával, akik később lemen-

tek Egyiptomba. (Szifté Ḥáḥámim) 

25
 Miért olyan fontosak Jákob gyermekei, hogy a korábbi nemzedékeket miattuk kímélte meg az 

Örökkévaló, és az ő majdani lélekszámuk alapján határozta meg a világ népeinek számát? (Szif-

té Ḥáḥámim, Mizráḥi) 
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kellett később megjelennie. – xxx – Kik az Ő osztályrésze? Az Ő népe. – xxx – És ki 

az Ő népe…? 

Xxx – Jákob az Ő jussának örök osztályrésze. – xxx – Ő volt a harma-

dik ősatya, – xxx – és háromszoros kiválósággal volt felruházva: – xxx – nagyapjá-

nak kiválóságával, – xxx – apjának kiválóságával – xxx – és az ő saját kiválóságával. 

– xxx – Három volt tehát, – xxx – akár a sodrott kötél esetében, – xxx – amely há-

rom kötélágból áll. – xxx – Ő és az ő fiai – xxx – voltak az Ő [vagyis az Örökkévaló] 

öröksége, – xxx – de nem Jismáél, Ábrahám fia, – xxx – és nem is Ézsau, Izsák 

fia.
26

 

 

ינָָּֽ אִישָ֥וֹןָע  הוָּכְּ ֵ֖נְּ רֶּ נ ֵ֔הוָּיִצְּ בֵ֣וֹנְּ נְּ֙הוָּ֙יְּ בֶּ בְּ סָֹּֽ שִמֵֹּ֑ןָיְּ ֵ֣לָיְּ ל  תֵֹ֖הוָּיְּ ֵ֔רָוּבְּ בָּ ץָמִדְּ ֵ֣רֶּ אֶּ ה֙וָּ֙בְּ א  צָּ ָ(י)דבריםָלב,ָָוֹ.יִמְּ

A pusztaság országában találta meg őt, / A kietlen, üvöltő vadonban. / 

Körülvette, gondoskodott róla, / Vigyázott rá, mint szeme fényére, (5Mó-

zes 32:10.) 

Xxx – A pusztaság országában találta meg őt. – xxx – Hűségesnek talál-

ta őket Hozzá – xxx – a pusztaság országában, – xxx – mivel tartották magukat az 

Ő Tórájához, – xxx – az Ő korlátlan hatalmához és az Ő jármához, – xxx – amit 

Jismáél és Ézsau nem tett meg, – xxx – amint írva van: – xxx – „És fölsugárzott fe-

léjük Széir tájáról, – xxx – Felragyogott Párán hegye felől.”
27

 

Xxx – A kietlen, üvöltő vadonban. – xxx – A kietlen vadonban, – xxx – 

egy olyan helyen, ahol üvöltenek a táninim és a bnot jááná. – xxx – Ők ott is tar-

tották magukat a hithez – xxx – és nem mondták Mózesnek: – xxx – „Hogyan me-

hetnénk pusztaságokba, – xxx – kietlen vadonokba?” – xxx – Amint írva van: – xxx 

– „… mikor jöttél utánam a sivatagban”
28

. 

Xxx – Körülvette. – xxx – Ott körülvette és beborította őket
29

 – xxx – fel-

hőkkel, – xxx – és körülvette őket zászlókkal – xxx – négy oldalról, – xxx – s körül-

vette őket a hegy aljával, – xxx – amelyet föléjük hajlított, – xxx – akár egy hordót. 

Xxx – gondoskodott róla. – xxx – Ott, Tórával és bölcsességgel. 

Xxx – Vigyázott rá. – xxx – [Óvta őket] kígyóktól, mérges hüllőktől, skor-

pióktól – xxx – és a nem-zsidó népektől. 

Xxx – mint szeme fényére. – xxx – Ez a szem feketéjére utal
30

, – xxx – 

amelyből fény sugárzik. – xxx – Onkelosz azonban ezt így fordítja: – xxx – „Életben 

                                                 
26

 Ezért említi a Tóra Jákobot, és nem Izsákot vagy Ábrahámot. (Szifté Ḥáḥámim) 

27
 33:2. Széirnél felkínálta a Tórát az edomitáknak, Páránnál pedig a jismáélitáknak. De mindkét nép 

visszautasította Őt. Lásd Rásit uo. 

28
 Maga az Örökkévaló mondta a következőt: „megemlékszem néked ifjúságod szeretetéről, menyasz-

szonykorod vonzalmáról, mikor jöttél utánam a sivatagban, kietlen földön” (Jeremiás 2:2.). 

29
 Versünk elkezdi felsorolni mindazt a jót, amelyekre vonatkozóan a 6. vers azzal vádolja a népet, 

hogy megfeledkeztek róluk. (Mizráḥi) 
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tartotta őket,” – xxx – kielégítette minden szükségletüket – xxx – a pusztaságban, – 

xxx – akár az [(xxx – umácá) szó] a „hogy elég legyen nekik”
31

 – xxx – [vagy a (xxx 

– jimácé)] az „Ez a hegyvidék nem elég nekünk”
32

 [szövegrészekben]. 

Xxx – Körülvette. – xxx – Az Ő jelenléte körül táboroztatta őket – – xxx – 

középen a találkozás sátrával, – xxx – a négy zászlóval pedig – xxx – a négy világtáj 

felé. 

 

וֹ. תָּֽ רָּ בְּ ֵ֖הוָּעַל־אֶּ א  ֵ֔הוָּיִשָּ ח  יוָ֙יִקָּ נָּפָּ רֶֹּ֤שָכְּ ֵּ֑ףָיִפְּ רַח  ֵ֖יוָיְּ לָּ רָ֙יָּעִֵ֣ירָקִנֵ֔וָֹעַל־גוֹזָּ נֶּשֶּ֙ ָ(יא)דבריםָלב,ָָכְּ

Mint a sas, amely kirebbenti fészkét, / Fiókái fölött lebeg, / Kiterjeszti 

szárnyait, fölemeli és viszi őket kifeszített szárnyain. (5Mózes 32:11.) 

ר יָעִיר קִנוֹ  נֶּשֶּ רַחֲמִים  – ...Mint a sas, amely kirebbenti fészkét – כְּ נִהֲגָם בְּ
לָה מְּ חֶּ הוּא[ רַחֲמָנִי – ,Könyörülettel és együttérzéssel vezette őket – וּבְּ ה ]שֶּ ר הַזֶּ  – כַנֶּשֶּ

akár egy sas, amely könyörületes – עַל בָנָיו – fiókáival. – אוֹם קִנוֹ פִתְּ נָס לְּ אֵינוֹ נִכְּ  Nem – וְּ

váratlanul száll le fészkére, – קֵש קַשְּ הוּא מְּ טָרֵף עַל  – hanem előbb csapkod – עַד שֶּ וּמְּ
נָפָיו  – בֵין אִילָן לָאִילָן – ,és felkavarja szárnyaival a levegőt a fiókák fölött – בָנָיו בִכְּ

[röpködve] egyik fától a másikig, – ּתָה רְּ דֵי  – ,egyik ágtól a másikig – בֵין שוֹכָה לַחֲבֶּ כְּ
יֵעוֹרוּ בָנָיו לוֹ  – ,hogy felélénkítse fiókáit – שֶּ קַבְּ ן כֹחַ לְּ  s azok képesek legyenek – וִיהֵא בָהֶּ

fogadni őt. 

עוֹרֵר בָנָיו – ...amely kirebbenti fészkét... – יָעִיר קִנוֹ   Felrázzaa fenti jobb – יְּ

gyermekeit. 

רַחֵף ם – ...Fiókái fölött lebeg... – עַל גוֹזָלָיו יְּ מוֹ עֲלֵיהֶּ בִיד עַצְּ -Nem tola – אֵינוֹ מַכְּ

kodik közéjük, – חוֹפֵף לָא מְּ אֵינוֹ נוֹגֵעַ  נוֹגֵעַ  – ,hanem röpköd [fölöttük] – אֶּ וְּ  – megérintve 

és mégsem érintve meg [őket]. –  הַקָדוֹש בָרוּךְ הוּאאַף  – Ugyanígy [tesz] az Örökkéva-

ló; – ּצָאנֻּהו  hatalma – שַגִיא כֹחַ  – ,A Mindenhatót nem tudjuk megtalálni„ – שַדַי לֹא מְּ

fenséges.”
33

בָא לִתֵן תוֹרָה –  שֶּ ם  – ,Amikor jött, hogy átadja a Tórát – כְּ לָה עֲלֵיהֶּ לֹא נִגְּ
 nem egy irányból mutatkozott meg nekik, [mert az túl megterhelő lett – מֵרוּחַ אַחַת

volna nekik,] – בַע רוּחוֹת לָא מֵאַרְּ נֶּאֱמַר – ,hanem négy irányból – אֶּ :amint írva van – שֶּ
34

 

בָא ה' מִסִינַי –  – „Az Örökkévaló a Szinájról jött, –  ֹזָרַח מִשֵעִיר לָמו  és fölsugárzott – וְּ

feléjük Széir tájáról, – הוֹפִיעַ מֵהַר פָארָן – Felragyogott Párán hegye felől...” –  ַּאֱלוֹה
;”Témán felől jön az Isten„ – מִתֵימָן יָבֹא

35
בִיעִית –   .ez a negyedik irány – זוֹ רוּחַ רְּ

נָפָיו יִקָחֵהוּ רֹש כְּ לָן – ...Kiterjeszti szárnyait, fölemeli őket... – יִפְּ בָא לִטְּ שֶּ  – כְּ

Amikor jön, hogy vigye őket – מָקוֹם אֵינוֹ  – ,egyik helyről a másik helyre – מִמָקוֹם לְּ
                                                                                                                                      
30

 (xxx – ison), szó szerint „kis ember”: mások tükörképéből, amely a pupillában látható (Szifté 

Ḥáḥámim Rábénu Báh ̣jától). 

31
 4Mózes 11:22. 

32
 Jehósuá 17:16. 

33
 Jób 37:23. 

34
 5Mózes 33:2. 

35
 Ḥávákuk 3:3. 
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לָיו רַגְּ לָן בְּ אָר עוֹפוֹת – ,nem a karmaival ragadja meg őket – נוֹטְּ -mint más mada – כִשְּ

rak. – ר רֵאִים מִן הַנֶּשֶּ אָר עוֹפוֹת יְּ שְּּׁ פִי שֶּ בִיהַּ  – ,Más madár ugyanis fél a sastól – לְּ הוּא מַגְּ שֶּ
ם – amely a magasban lebeg – לָעוּף רַגְּ  – ,és fölöttük száll – וּפוֹרֵחַ עֲלֵיהֶּ אָן בְּ פִיכָךְ נוֹשְּ לָיולְּ  

– ezért [más madár] karmaiban viszi [fiókáit] – ר נֵי הַנֶּשֶּ ר – .a sas miatt – מִפְּ  – אֲבָל הַנֶּשֶּ

A sas viszont – אֵינוֹ יָרֵא – nem fél semmitől, – לָא מִן הַחֵץ  – ,csak a nyílvesszőtől – אֶּ

נָפָיו אָן עַל כְּ פִיכָךְ נוֹשְּ מוּטָב  – :mondván – אוֹמֵר – ,és ezért a szárnyain viszi [a fiókáit] – לְּ
יִכָנֵס הַחֵץ בִי בָנַי – Inkább belém hatoljon a nyílvessző„ – שֶּ לֹא יִכָנֵס בְּ  mintsem hogy a – וְּ

fiókáimba.” –  הַקָדוֹש בָרוּךְ הוּאאַף  – Ugyanezt [mondja] az Örökkévaló: –  ם כֶּ תְּ שָא אֶּ וָאֶּ
שָרִים פֵי נְּ ”.Hordoztalak benneteket sasszárnyakon„ – עַ ל כַנְּ

36
ם –  רַיִם אַחֲרֵיהֶּ עוּ מִצְּ נָסְּ שֶּ  – כְּ

Amikor az egyiptomiak üldözőbe vették őket – הִשִיגוּם עַל הַיָם  és beérték őket a – וְּ

tengernél, –  ְּלִיס נֵי בְּ אַבְּ ם חִצִים וְּ קִים בָהֶּ רָאוֹתהָיוּ זוֹרְּ טְּ  – nyilakat és [katapultokból] köveket 

zúdítottak rájuk. – מִיָד – Mire rögvest: –  אַךְ הָאֱלֹהִים גוֹ וַיִסַע מַלְּ 'וְּ  – „Ekkor elindult Isten 

angyala… – ' ֹגו רַיִם וְּ ”.Odament Egyiptom tábora... közé – וַיָבֹא בֵין מַחֲנֶּה מִצְּ
37

 [Az an-

gyal és a felhőoszlop elnyelték az izraelitáknak szánt nyilakat és kőlövedékeket.] 

 

ר. ָ֥לָנ כָָּּֽ ָ֥יןָעִמֵ֖וָֹא  א  ֵּ֑נוָּוְּ חֶּ ֵ֣דָיַנְּ דָּ ֵ֖הָבָּ הֹוָּ ָ(יב)דבריםָלב,ָָיְּ

Az Örökkévaló egymaga vezérli, / És nincs Vele idegen isten. (5Mózes 

32:12.) 

Xxx – Az Örökkévaló egymaga vezérli. – xxx – Egymaga vezérelte őket 

biztonságban
38

 – xxx – a pusztaságban. 

Xxx – És nincs Vele idegen isten. – xxx – Nem volt ereje – xxx – a nem-

zsidók istenei
39

 közül egynek sem – xxx – megmutatni a hatalmát – xxx – azzal, 

hogy hadat visel ellenük.
40

 – xxx – A rabbik úgy magyarázzák, hogy ez a jövőre 

utal, – xxx – és Onkelosz is hasonló értelemben fordítja.
41

 – xxx – Én pedig azt 

mondom, – xxx – hogy ezek szemrehányó szavak
42

, – xxx – amelyek tanúkul idézik 

az eget és a földet, – xxx – hogy ez a dal figyelmeztetésül szolgálhasson számukra, – 

xxx – mert ők végül el fogják hagyni a hitet, – xxx – és nem fognak emlékezni se-

melyik korábbi szívességre, – xxx – melyeket Ő tett nekik, – xxx – és a jövőbeliekre 

                                                 
36

 2Mózes 19:4. 

37
 Uo. 14:19-20. 

38
 Egyedül voltak, halandó oltalmazók nélkül, mégis biztonságban érezték magukat az Örökkévaló 

oltalmazó jelenléte miatt. (Mizráḥi) 

39
 Ezek angyalok voltak, akiket az Örökkévaló a nem-zsidó népek ügyeinek felügyeletével bízott meg, 

és akiket ezek a nem-zsidó népek istenekként tiszteltek. 

40
 Ez magyarázatot ad arra, miért voltak biztonságban az izraeliták, amint arról az előző Rási-

kommentárban esett szó (Mizráḥi). 

41
 „Az Örökkévaló végül egyedül fogja őket táboroztatni a világban, amelyet Ő fog teremteni, és 

semmiféle bálványimádásnak nem lesz helye Előtte.” 

42
 Az Örökkévaló jövőbeni jóindulatának és jótékonyságának említése része a szemrehányásnak, mivel 

nekik emlékezniük kellett volna az Örökkévaló ígéretére. (Mizráḥi) 
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sem, – xxx – amelyeket majd végül fog tenni nekik. – xxx – A dolgot tehát össz-

hangba kell hozni
43

 – xxx – így is és úgy is. – xxx – Az egész téma a következő 

[mondanivaló] körül forog: – xxx – „Emlékezzél az ősidőkre, – xxx – Gondolj annyi 

nemzedék éveire” – – xxx – ezt cselekedte [az Örökkévaló] értük, – xxx – és ezt fog-

ja végül cselekedni értük. – xxx – Minderre emlékezniük kellett volna. 

 

מִָ֥י חַלְּ ָמ  ן ֵ֖מֶּ שֶּ ָוְּ ֵ֔לַע ָמִסֶּ בַש֙ ָדְּ וּ ֶּ֤הָּֽ נִק  ָוַי  ֵּ֑י דָּ ָשָּ נוּבֵֹ֣ת ָתְּ ָוַיֹאכֵַ֖ל ץ ֵ֔רֶּ ָאָּ י ֵ֣מֳת  ָבָּ ָעַל־במותי ה֙וּ֙ כִב  וּר.יַרְּ ָצָּֽ ָש
ָ(יג)דבריםָלב,ָ

A föld magaslatain járatja őt, / És a föld terményeivel táplálta őt. / És 

mézet szürcsöltetett vele a sziklából / És olajat a kovakősziklából. 

(5Mózes 32:13.) 

Xxx – A föld magaslatain járatja őt. – xxx – Az egész vers – xxx – úgy ér-

telmezendő, ahogyan a Tárgum [Onkelosz] fordítja.
44

 

Xxx – A föld magaslatain járatja őt. – xxx – Azért nevezik így, mert Izrael 

földje – xxx – minden országnál magasabban fekszik.
45

 

Xxx – És a föld terményeivel táplálta őt. – xxx – Ez Izrael földjének gyü-

mölcseire utal, – xxx – amelyek gyorsabban – xxx – fejlődnek és érnek be, – xxx – 

mint a többi ország bármelyik gyümölcse. 

Xxx – És mézet szürcsöltetett vele a sziklából. – xxx – Történt egyszer, 

– xxx – hogy valaki azt mondta a fiának Sziḥoniban: – xxx – „Hozzál nekem szárí-

tott fügét a hordóból!” – xxx – [A fiú] el is ment, és azt látta, hogy a [hordó] tetején 

méz úszik. – xxx – Így szólt [az apjá]nak: – xxx – „[Hisz] ez egy mézes [hordó]!” – 

xxx – [Erre az apja] azt felelte neki: „Dugd csak bele a kezed, – xxx – és [majd meg-

látod, hogy] szárított fügét fogsz kiszedni – xxx – belőle.”
46

 

Xxx – A föld magaslatain. – xxx – Ez magasságot jelent.
47

 

Xxx – a föld. – xxx – Ez a szó „föld”
48

-et jelent. 

Xxx – a kovakősziklából. – xxx – Ez a szikla legtömörebb, legkeményebb 

része. – xxx – Amikor [ez a szó] nem kapcsolódik a következő szóhoz, – xxx – ak-

                                                 
43

 Versünket úgy kell értelmezni, mint ami egyszerre utal a jövőre és a múltra. (Szifté Ḥáḥámim) 

44
 „A föld hatalmasai fölé helyezi őket, ellenségeik zsákmányán hizlalja őket, kiszolgáltatja nekik a 

városok urainak prédáját és az erős városközpontok lakóinak birtokait.” 

45
 Vö. Rásinak az 1Mózes 45:9-hez írt kommentárjával. 

46
 A szárított füge rendszerint olyan száraz, mint a szikla, Izrael földjén azonban a szárított füge mézet 

izzadt ki magából. (Szifté Ḥáḥámim) 

47
 A (xxx – bámá) szó néha „emelvény”-t vagy „oltár”-t jelent. Itt azonban „,magasság”-ot, „magaslat”-

ot. 

48
 Tk. szántóföldet. 
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kor a vokalizációja (xxx – ḥálámis)
49

, – xxx – amikor pedig kapcsolódik, akkor a 

vokalizációja (xxx – ḥálmis). 

Xxx – És olajat a kovakősziklából. – xxx – Ez Gus Ḥáláv olíváira utal. 

 

ֶָׁ֨ ֵ֣בָצִֹ֗אןָעִם־ח  קָּ רָוַחֲל  אֶַׁ֨תָבָּ מְּ נֵָּ֖בָחֶּ דַם־ע  ֵּ֑הָוְּ יֵ֣וֹתָחִטָּּ בָכִלְּ ֵ֖לֶּ עַתוּדִֵ֔יםָעִם־ח  ָוְּ ן֙ שָּ י־בָּ נ ָּֽ ילִֶּ֤יםָבְּ א  רִ יםָוְּ בָכָּ לֶּ
ר. מֶּ ה־חָָּּֽ תֶּ ָ(יד)דבריםָלב,ָָתִשְּ

Tehenek vaját és a juhok tejét, / A bárányok zsírjával, / Básán nevelte 

kosokat és kecskéket, / És a búza veséinek zsírját; / És a szőlő véréből 

ittál bort. (5Mózes 32:14.) 

אַת בָקָר וַחֲלֵב צֹאן מְּ לֹמֹה – ...Tehenek vaját és a juhok tejét – חֶּ ה הָיָה בִימֵי שְּ  – זֶּ

Ez Salamon idejében történt, – נֶּאֱמַר :amint írva van – שֶּ
50

רִיאִים –   tíz...„ – עֲשָרָה בָקָר בְּ

hizlalt marhára, – עִי רִים בָקָר רְּ שְּ עֶּ -és száz juh – וּמֵאָה צֹאן – húsz sovány marhára – וְּ

ra.” [Ez Salamon udvara napi élelmezésének egy részét fedezte.] 

ב כָרִים בָטִים – ...A bárányok zsírjával... – עִם חֵלֶּ ת הַשְּּׁ רֶּ ה הָיָה בִימֵי עֲשֶּ  Ez a tíz – זֶּ

törzs idejében történt, – נֶּאֱמַר :amint írva van – שֶּ
51

לִים כָרִים מִצֹאן –  אוֹכְּ  Megeszik„ – וְּ

a nyájból a bárányokat.” 

יוֹת חִטָה ב כִלְּ לֹמֹה – ...És a búza veséinek zsírját... – עִם חֵלֶּ ה הָיָה בִימֵי שְּ  Ez – זֶּ

Salamon idejében történt, – נֶּאֱמַר :amint írva van – שֶּ
52

גוֹ ' –  לֹמֹה וְּ ם שְּ חֶּ הִי לֶּ -Sala„ – וַיְּ

mon udvarának ennyi élelemre volt szüksége...”. 

ר ה חָמֶּ תֶּ דַם עֵנָב תִשְּ בָטִים – .És a szőlő véréből ittál bort... – וְּ ת הַשְּּׁ רֶּ  – בִימֵי עֲשֶּ

A tíz törzs idején: – קֵי יַיִן רְּ מִזְּ ”.Kelyhekből isszák a bort„ – הַשּׁוֹתִים בְּ
53

 

אַת בָקָר מְּ מָן – ...Tehenek vaját – חֶּ לָט  – ,Ez arra a zsiradékra utal – הוּא שֻּ הַנִקְּ
חָלָב  .amelyet a tej színéről fölöznek le – מֵעַל גַבֵי הֶּ

ל צֹאן – .És a juhok tejét (ḥálév cojn) – וַחֲלֵב צֹאן הוּא וּ – .Juhtej – חָלָב שֶּ שֶּ כְּ
 ,”vokalizációja „ḥálév [a szó] – נָקוּד חֲלֵב – Szóösszetétel [részeként] használva – דָבוּק

[és nem a megszokott „ḥáláv”,] –  ֹמוֹ בַחֲלֵב אִמו -mint az „anyja tejében” [kifejezés – כְּ

ben].
54

 

בָשִים – ...bárányok... – כָרִים  .Juhok – כְּ

אֵ ילִים מָעוֹ  – ...kosokat... – וְּ מַשְּ .A maga egyszerű jelentése szerint – כְּ
55

 

נֵי בָשָן מֵנִים הָיוּ – ...Básán nevelte... – בְּ  .Ezek igen kövérek voltak – שְּ

                                                 
49

 Mint a Zsoltárok 114:8-ban. 

50
 1Királyok 5:3. 

51
 Ámosz 6:4. 

52
 1Királyok 5:2. 

53
 Ámosz 6:6. 

54
 5Mózes 14:21. 

55
 A szó nem „előkelőket” jelent, mint a Jeḥezkél 17:13-ban. 



Háázinu (5Mózes 32.) ָת שָּ רָּ הַאֲזִינוּפָּ  337 

  

יוֹת חִטָה מֵנִים – ...a búza veséinek [zsírját]... – כִלְּ -Kövér bú – חִטִים שְּ

za[szemek], –  ְּלָיוֹתכ ב כְּ חֵלֶּ  – [kövérek,] akár a vese kövérje, – יָא כוּלְּ גַסִין כְּ  és vesére – וְּ

hajazó nagyságúak.
56

???nem értem 

דַם עֵנָב ה יַיִן טוֹב – ...a szőlő véréből... – וְּ יֶּה שוֹתֶּ  – ,Kiváló bort fogsz inni – תִהְּ

טוֹעֵם יַיִן חָשוּב  .és finom borokat fogsz kóstolni – וְּ

ר שוֹן אֲרַמִי – ...szőlő (ḥámer)... – חָמֶּ  .Bor” arámiul„ – יַיִן בִלְּ

ר  Ez [a szó azonban a mi versünkben] nem – אֵין זֶּה שֵם דָבָר – ...szőlő... – חָמֶּ

egy főnév. – טַעַם בָח בְּ שֻּ שוֹן מְּ לָא לְּ -Inkább egy kifejezés, melynek jelentése: „felsé – אֶּ

ges ízű,” – לַעַ ז רָאוֹת הַלָלוּ – .ófranciául: vinos – וויינו"ש בְּ נֵי מִקְּ פָרֵש שְּ עוֹד יֵש לְּ -Értel – וְּ

mezhetjük ezt a két verset
57

לוּס –  קְּ ל אוּנְּ גוּם שֶּ -Onkelosz fordításával össz – אַחַר תַרְּ

hangban: – עָא פֵי אַרְּ רִינוּן עַל תָקְּ גוֹ  אַשְּ 'וְּ  – „A föld hatalmasai fölé helyezi majd őket, 

stb.”
58

 

 

שֻעָָּ ֵ֖לָצָ֥וּרָיְּ נַב  ֵ֔הוָּוַיְּ שָּ ָוַיִטֹּשָ֙אֱלֵ֣וֹהַָּעָּ שִֵּ֑יתָּ ָכָּ בִֵ֣יתָּ ָעָּ תָּ מֵַ֖נְּ ֵ֔טָשָּ עָּ שֻרוּןָ֙וַיִבְּ מֶַּ֤ןָיְּ וֹ.וַיִשְּ ָ(טו)דבריםָלב,ָָתָּֽ

És meghízott Jesurun és kirúgott; / Meghíztál, meghájasodtál, megkövé-

redtél. / És elhagyta Istenét, aki alkotta őt, / És nem becsülte meg üd-

vössége szikláját. (5Mózes 32:15.) 

Xxx – meghájasodtál. – xxx – A szó vaskosságot jelent. 

Xxx – megkövéredtél. – xxx – Mint a „(xxx – kászítá)”
59

, – xxx – ami 

ugyanazt jelenti, mint [a (xxx – kiszá)] a – xxx – „Mivel zsír fedi az arcát”
60

 [szöveg-

részben]. – xxx – [Úgy kell ezt elképzelni,] mint az elhájasodott embert, – xxx – aki-

nek belső szervei külső ráncokat vetnek. – xxx – S ugyanígy az áll még [az idézett 

helyen]: – xxx – „és háj rakódott a tomporára.”
61

 

Xxx – megkövéredtél [Szó szerint [hájjal] fedett vagy]. – xxx – Itt (xxx 

– kál)
62

 alakban szerepel – xxx – a „(xxx – kiszuj)” kifejezés akárcsak az – xxx – „az 

okos pedig leplezi szégyenét”
63

 [szövegrészben]. – xxx – Ha (xxx – kiszítá) szerepelt 

volna [a szövegben], dágés-sal [a ש-ben], – xxx – akkor azt jelentette volna, hogy – 

                                                 
56

 A vesével való összehasonlítás mindkét szempont alapján történt. 

57
 14–15. vers. 

58
 „… nékik adja ellenségeik hadizsákmányát és lábuk elé helyezi városok uralkodóinak rablott holmija-

it és nagyhatalmú városok lakosainak összes vagyonát. Nékik adja mind a királyok és más ha-

talmasságok prédáját, nagyjaik minden gazdagságával egyetemben, országaik népét és egész 

örökségét; nem is beszélve seregeik és harci szekereik hadizsákmányáról. Hírneves harcosaik 

vére vízként fog ömleni.” 

59
 A ש és a ס egymással kölcsönösen felcserélhető. 

60
 Jób 15:27. 

61
 Uo. 

62
 Azaz nem műveltető. 

63
 Példabeszédek 12:16. 
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xxx – „befedtél másokat”, – xxx – akárcsak [a (xxx – kiszá) szó esetében] a „Mivel 

zsír fedi az arcát”
64

 [szövegrészben]. 

Xxx – És nem becsülte meg üdvössége szikláját. – xxx – Dacolt Vele és 

megsértette Őt, amint írva van: – xxx – „háttal az Örökkévaló temploma felé…”
65

 – 

xxx – Ennél nincs arcátlanabb dolog. 

 

הוּ. עִיסָֻּֽ בֵֹ֖תָיַכְּ תוֹע  רִֵּ֑יםָבְּ זָּ נִאֵֻ֖הוָּבְּ ָ(טז)דבריםָלב,ָָיַקְּ

Féltésre ingerelték idegen istenekkel, / És utálatosságokkal haragra 

lobbantották. (5Mózes 32:16.) 

Xxx – Féltésre ingerelték. – xxx – Fellobbantották haragját és bosszúját. 

Xxx – utálatosságokkal. – xxx – Utálatos viselkedéssel. – xxx – Például 

homoszexualitással és boszorkánysággal, – xxx – amelyeket „utálatos” bélyegez [a 

Tóra].
66

 

 

ם. יכֶָּּֽ רֵ֖וּםָאֲבֹת  עָּ ֵ֔אוָּלָֹ֥אָשְּ רֵֹ֣בָבָּ ָמִקָּ שִים֙ עֵּ֑וּםָחֲדָּ דָּ דִיםָ֙לֵֹ֣אָאֱלֵֹ֔הַָּאֱלֹהִֵ֖יםָלֵֹ֣אָיְּ חִ֗וָּלַש  בְּ )דבריםָלב,ָָיִזְּ
ָ(יז

Áldoztak gonosz szellemeknek, akik nem istenek, / Isteneknek, akiket 

nem ismertek, / Nemrég jött, új [isteneknek], / Akiktől nem féltek atyái-

tok. (5Mózes 32:17.) 

גוּמוֹ  – ...akik nem istenek... – לֹא אֱלֹהַּ  תַרְּ :Ahogyan Onkelosz fordítja – כְּ
67

jó 

lenne felhozni. A másik felét nem értettem. Modositani kell itt a pászuk forditása? – 

רוֹךְ הוֹן צְּ לֵית בְּ ”.akik semmilyen igényt nem elégítenek ki...„ – דְּ
68

רוֹךְ –  ם צְּ  אִלוּ הָיָה בָהֶּ

– Ha kielégítettek volna valamiféle igényt, – פוּלָה אָה כְּ תָה קִנְּ  a megtorlás nem – לֹא הָיְּ

lett volna fele olyan kemény sem,
69

kell? – שָו  .mint most – כְּ מוֹ עַכְּ

מוֹת לֹא הָיוּ  – ...Nemrég jött, új [isteneknek]... – חֲדָשִים מִקָרֹב בָאוּ אֲפִלוּ הָאֻּ
ם גִילִים בָהֶּ ה אוֹתָם – .Még a nem-zsidók számára is szokatlanok voltak – רְּ הָיָה רוֹאֶּ  גוֹי שֶּ
– Egy nem-zsidó, ha látta ezeket, –  ָה אוֹמֵרהָי  – azt mondta: – הוּדִי ם יְּ לֶּ ה צֶּ  Ez egy„ – זֶּ

zsidó bálvány.” 

עָרוּם אֲבוֹתֵיכֶּם ם – .Akiktől nem féltek (szöárum) atyáitok... – לֹא שְּ אוּ מֵהֶּ  לֹא יָרְּ

– Nem rettentek meg tőlük, – ם נֵיהֶּ דָה שַעֲרָתָם מִפְּ  nem állt fel a szőr (száár) a – לֹא עָמְּ

                                                 
64

 Jób 15:27. 

65
 „…arccal kelet felé fordulva, és kelet felé leborulva imádták a napot” (Jeḥezkél 8:16.). 

66
 3Mózes 20:13. 

67
 Nem „nem-istenek”-ként. A Szentírás „istenek”-ként aposztrofálja a bálványokat, mert akik imádják 

ezeket, azok istenekként fogadják el őket. 

68
 A démonok csupán ártani tudnak, míg a napnak valamint az imádat egyéb égitesteinek van valami-

féle hasznos rendeltetése a természet rendjében. 

69
 Mindenképpen lett volna, de nem ennyire kemény. 
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hátukon előttük; – אָה ךְ שַעֲרוֹת הָאָדָם לַעֲמוֹד מֵחֲמַת יִרְּ רֶּ -az ember testszőrzete [ugyan – דֶּ

is] szokás szerint felágaskodik a rettenettől. – רֵי סִפְּ רָש בְּ  A Szifré [midrás] így – כָךְ נִדְּ

magyarázza ezt.
70

ולפי פירוש זה "שערום" זה פחד מלשון "שער": כאילו נאמר "שערום ] 
פָרֵש עוֹד יֵש לְּ עָרוּם – ,És még az is magyarázatra szorulhat – מהם"[ – וְּ  hogy a – שְּ

„szöárum” szó – שוֹן דוּ שָם – ugyanazt jelenti, mint a – לְּ רַקְּ עִירִים יְּ  démonok„ – וּשְּ

szökdelnek ott” [szövegrészben]
71

עִירִים הֵם שֵ דִים –   ”a démonokra utaló „szöirim – שְּ

szó. – ּעִירִים הַלָלו ם שְּ -Atyáitok nem tekintették ezeket démonok – לֹא עָשוּ אֲבוֹתֵיכֶּ

nak.ולפי פירוש זה "שערום" זה כמו "שעירים", וכאילו נאמר: לא שערום – לא החשיבו אותם  
 

ָ֥לָמְָּ כֵַ֖חָא  ֵּ֑שִיָוַתִשְּ תֶּ ךֵָָ֖ דְּ לָּ ךָ.צָ֥וּרָיְּ לֶָּּֽ ָ(יח)דבריםָלב,ָָחֹלְּ

A sziklát, aki szült téged, elhagytad, / És elfelejtetted Istent, aki nemzett 

téged. (5Mózes 32:18.) 

Xxx – elhagytad. – xxx – Elfelejtetted. – xxx – A rabbik ezt így magyarázzák: 

– xxx – Amikor [az Örökkévaló] jóakaratúan kíván bánni veletek, – xxx – ti gyaláza-

tosan viselkedtek Előtte, – xxx – gyengítve
72

 ezzel az Ő jóakaratra való képességét
73

 

– xxx – irányotokban. 

Xxx – Istent, aki nemzett téged. – xxx – Aki kihozott téged a méhből. – 

xxx – A szó rokonságban áll az – xxx – „ellésre készteti a szarvasokat”
74

 [(xxx – 

jöḥolél)] – xxx – [és a] „Reszketés fogta el őket, mint a vajúdó asszonyt”
75

 [(xxx – 

ḥil) szavával]. 

 

יו. נֹתָָּּֽ ֵ֖יוָוּבְּ נָּ ֵּ֑ץָמִכַָ֥עַסָבָּ אָּ ֵ֖הָוַיִנְּ הֹוָּ אָיְּ ָ(יט)דבריםָלב,ָָוַיַָ֥רְּ

És látta ezt az Örökkévaló és megundorodott / A fiai és leányai okozta 

bosszúságtól. (5Mózes 32:19.) 

 

ם. מָֻ֥ןָבָָּּֽ נִֵ֖יםָלֹא־א  הָבָּ ֵ֔מָּ ָה  פֻכֹת֙ ָדֶּ֤וֹרָתַהְּ ֵּ֑םָכִֵ֣י ֵ֣הָאַחֲרִיתָּ ֵ֖הָמָּ אֶּ רְּ ֵ֔םָאֶּ הֶּ ָמ  נַי֙ הָפָּ תִֶּ֤ירָּ רָאַסְּ )דבריםָָוַיִֹ֗אמֶּ
ָ(כלב,ָ

                                                 
70

 32:17. 

71
 Jesájá 13:21. 

72
 A (xxx – tesi) szó interpretációja: „gyengített”, mint (xxx – tásás). Vö. 4Mózes 11:15. (Szifté 

Ḥáḥámim) 

73
 Itt az Örökkévaló jóakaratú tevékenységének meggyengüléséről, csökkenéséről van szó és nem 

magának az Örökkévalónak a meggyengüléséről, hiszen az Ő tökéletességét semmilyen módon 

nem befolyásolhatja az emberek viselkedése. Lásd az 5. verset. (Gur Árje) 

74
 Zsoltárok 29:9. 

75
 Uo. 48:7. 
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És szólt: Elrejtem előlük arcomat, / És meglátom, mi lesz a végük. / 

Mert felforgató nemzedék ez, / Gyermekek, akikben nincs nevelés. (5Mó-

zes 32:20.) 

Xxx – mi lesz a végük. – xxx – Mi fog történni velük – xxx – [életük] végén. 

Xxx – Mert felforgató nemzedék ez. – xxx – Jóakaratomat – xxx – harag-

gá változtatják át. 

Xxx – akikben nincs nevelés. – xxx – Nevelésem nem vehető észre ben-

nük, – xxx – mert én a jó úton vezettem őket, – xxx – ők azonban letértek róla. 

Xxx – nevelés. – xxx – A szó rokon – xxx – az „és ő gyámja volt”
76

 [szöveg-

rész (xxx – omén) szavával]. – xxx – Ófranciául norture. – xxx – Egy másik magya-

rázat: – xxx – Az (xxx – émun) [szó] hűséget jelent, – xxx – ahogy a Tárgum [On-

kelosz is] fordítja.
77

 – xxx – Kijelentették a Szinájnál: – xxx – „megtesszük és híven 

meghallgatjuk,”
78

 – xxx – aztán meg nem sokra rá – xxx – megszegték szavukat – 

xxx – és megcsinálták az [arany]borjút. 
 

ם. עִיס ָּֽ ָאַכְּ ֵ֖ל ָנָּבָּ גָ֥וֹי ָבְּ ֵ֔ם לֹא־עָּ ֵ֣םָבְּ נִיא  ָאַקְּ ָוַאֲנִי֙ ֵּ֑ם יהֶּ ל  הַבְּ ָבְּ ָכִעֲסֵ֖וּנִי ֵ֔ל לֹא־א  ָבְּ אֵ֣וּנִי ָקִנְּ ֵ֚ם )דבריםָלב,ָָה 
ָ(כא

Felháborítottak Engem azzal, aki nem isten; / Haragra ingereltek hiába-

valóságaikkal, / És Én felháborítom őket azzal, ami nem nép, / És ha-

ragra ingerlem őket hitvány nemzettel. (5Mózes 32:21.) 

אוּנִי עִירוּ חֲמָתִי – ...Felháborítottak Engem – קִנְּ  .Feltüzelték haragomat – הִבְּ

לֹא אֵל אֵינוֹ אֱלוֹהַּ  – ...azzal, aki nem isten... – בְּ דָבָר שֶּ  Valamivel, ami nem – בְּ

Isten. אולי כדאי לתרגם שיובן מה מחדש רש"י 

לֹא עָם מָ בְּ  – ...azzal, ami nem nép... – בְּ אֵין  האֻּ שֵםלָהּ שֶּ  – Egy néppel, amely-

nek semmi híre sincs, – נֶּאֱמַר מוֹ שֶּ דִים – :amint írva van – כְּ ץ כַשְּ רֶּ -Íme, a kálde„ – הֵן אֶּ

usok országa! – ה הָעָם לֹא הָיָה ”.Még nem is volt ez a nép – זֶּ
79

עֵשָו הוּא אוֹמֵר –   – וּבְּ

Ézsauval kapcsolatban pedig az áll:
80

אֹד –   ”!Nagyon megvetett leszel„ – בָזוּי אַתָה מְּ

עִיסֵם גוֹי נָבָל אַכְּ אֵלוּ  – .És haragra ingerlem őket hitvány nemzettel... – בְּ
כֵן הוּא אוֹמֵר – .Ez az ateistákra utal – הַ מִינִים :Ehhez hasonlóan még ez áll – וְּ

81
אָמַר  – 

לִבוֹ   ”!hogy nincs Isten – אֵין אֱלֹהִים – ,Azt gondolja magában a bolond„ – נָבָל בְּ

 

                                                 
76

 Eszter 2:7. 

77
 „… akikben nincs hűség.” 

78
 2Mózes 24:7. 

79
 Nem voltak ott a Bábel tornyának felépítését követően megszületett hetven nép között. 

80
 Ovádjá 1:2. 

81
 Zsoltárok 14:1. 
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אַפִֵָ֔ ֵ֣הָבְּ חָּ דְּ ָקָּ ש֙ ים.כִי־א  רִָּֽ ָהָּ ָ֥י ד  ֵ֖טָמוֹסְּ לַה  ֵ֔הָּוַתְּ יבֻלָּ ָוִָּֽ ץ֙ רֶּ֙ תִֵּ֑יתָוַתֶֹּ֤אכַלָאֶּ אֵ֣וֹלָתַחְּ ָוַתִיקֵַ֖דָעַד־שְּ )דבריםָָי
ָ(כבלב,ָ

Mert tűz gyulladt ki haragomban, / És ég le az alvilág fenekéig, / Föl-

emészti a földet és termését, / És lángba borítja a hegyek alapjait. (5Mó-

zes 32:22.) 

Xxx – gyulladt ki. – xxx – égett. 

Xxx – És ég le. – xxx – [Azaz éget le] titeket az alapokig. 

Xxx – Fölemészti a földet és termését. – xxx – A te földedet és termését. 

Xxx – És lángba borítja. – xxx – Jeruzsálemet, amely hegyekre épült, – xxx 

– amint írva van: – xxx – „Jeruzsálemet hegyek fogják körül.”
82

 

 

ם. עֵּ֑וֹתָחִצֵַ֖יָאֲכַלֶּה־בָָּּֽ ֵ֖ימוָֹרָּ ל  ָ֥הָעָּ פֶּ ָ(כג)דבריםָלב,ָָאַסְּ

Bajokat halmozok reájuk, / És elfogyasztom nyilaimat ellenük. (5Mózes 

32:23.) 

Xxx – Bajokat halmozok reájuk. – xxx – Bajt bajhoz kötök. – xxx – Olyan 

értelemben, mint – xxx – „Évek telnek egymás után”
83

 – xxx – [vagy] „a szikkadttal 

együtt”
84

 – xxx – [vagy] „Égőáldozataitokkal tetézzétek vágóáldozataitokat”
85

. – xxx 

– Az (xxx – ászpe) egy másik értelmezése: – xxx – „Elpusztítom”, – xxx – akárcsak 

a „hogy el ne pusztulj”
86

 [szövegrészben a (xxx – tiszáfe) szó]. 

Xxx – És elfogyasztom nyilaimat ellenük. – xxx – Minden nyilamat fel 

fogom használni – xxx – ellenük. – xxx – Ez az átok, szemben az [itt említett] bünte-

tésekkel, – xxx – valójában áldás – xxx – nyilaimat elfogyasztom, – xxx – őket 

azonban nem fogyasztom el. 

 

ר. פָָּּֽ ָ֥יָעָּ ֵ֔םָעִם־חֲמֵַ֖תָזֹחֲל  מֹתָ֙אֲשַלַח־בָּ ה  ן־בְּ שֶּ רִירִֵּ֑יָוְּ בָמְּ ֵ֣טֶּ קֶּ ףָוְּ ֵ֖שֶּ יָרֶּ חָֻ֥מ  ֹּ֛בָוּלְּ עָּ ָ֥יָרָּ ז  ָ(כד)דבריםָלב,ָָמְּ

Mikor kiaszottak lesznek az éhségtől és sorvadtak az égő láztól / És ke-

serű dögvésztől: / Ellenük küldöm az állatok fogát / És a porban csú-

szók mérgét. (5Mózes 32:24.) 

Xxx – Mikor kiaszottak lesznek az éhségtől. – xxx – Onkelosz [legalább-

is] így fordítja, – xxx – de nekem nincs bizonyítékom, – xxx – ami ezt alátámaszta-

ná. – xxx – a toulouse-i Rabbi Mose Hádársán nevében – xxx – ezt hallottam: „sző-

rösek [lesznek] az éhségtől”. – xxx – A sovány ember testén szőr serked. 
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 Zsoltárok 125:2. 

83
 Jesájá 29:1. 

84
 29:18. 

85
 Jeremiás 7:21. 

86
 1Mózes 19:15. 
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Xxx – kiaszottak. – xxx – Az arámiban a „szőr” (xxx – mizájá). – xxx – 

„Összeborzolja a haját.” 

Xxx – és sorvadtak az égő láztól. – xxx – [Ez valójában arra utal, hogy] 

démonok harcoltak ellenük, amint írva van: – xxx – „de a démonok fiai magasan 

szállnak”
87

, – xxx – ők pedig démonok. 

Xxx – És keserű dögvésztől [sújtottak]. – xxx – [Valójában] egy Meriri 

nevű démontól sújtottak. 

Xxx – [sújtottak]. – xxx – [A kifejezés azt jelenti, hogy] levágni, – xxx – akár-

csak [a (xxx – kátávḥá)] a „leváglak sírodba”
88

 [szövegrészben]. 

Xxx – az állatok fogát. – xxx – Volt egyszer egy olyan eset, – xxx – amikor 

birkaharapások halálosnak bizonyultak.
89

 

Xxx – És a porban csúszók mérgét. – xxx – A kígyók mérgét, – xxx – 

amelyek hason csúsznak a porban, – xxx – mint ahogyan a víz ömlik végig a tala-

jon. – xxx – A (xxx – z’ḥilá) [kifejezés] arra utal, ahogyan a víz mozog – xxx – a ta-

lajon, – xxx – valamint bármi olyan dolog mozgására, – xxx – ami a földön siklik, 

úgy halad. 

 

ה. יבָָּּֽ ֵ֔הָיוֹנ ֵ֖קָעִם־אִָ֥ישָש  תוּלָּ חוּרָ֙גַם־בְּ ֵּ֑הָגַם־בָּ ימָּ רִֵ֖יםָא  חֲדָּ בָוּמ  ֵ֔רֶּ ל־חֶּ שַכֶּ ָ(כה)דבריםָלב,ָָמִחוּץָ֙תְּ

Künn a kard fog öldökölni / És az otthonokban a rémület [öl meg] / Ifjat 

és szüzet, / Csecsemőt és ősz hajú aggot. (5Mózes 32:25.) 

ב רֶּ שַכֶּל חֶּ -A városon kí – מִחוּץ לָעִיר – ...Künn a kard fog öldökölni – מִחוּץ תְּ

vül – ב גַיָסוֹת רֶּ לֵם חֶּ שַכְּ  .felfegyverzett csapatok fogják karddal megtizedelni őket – תְּ

בוֹרֵחַ  – ...És az otthonokban a rémület [öl meg]... – וּמֵחֲדָרִים אֵימָה שֶּ כְּ
ב רֶּ לָט מִן הַחֶּ נִמְּ קוּפִים עָלָיו מֵחֲמַת  – ,Ha elinalna és megmenekülne a kardtól – וְּ רֵי לִבוֹ נְּ חַדְּ
הוֹלֵךְ בָה – ,szíve kamrái fognak a rémülettől hevesen kalapálni – אֵימָה הוּא מֵת וְּ  – וְּ

egészen addig, míg ki nem múlik. – דָבָר אַחֵר – Egy másik magyarázat arra, hogy – 

ר – :”És az otthonokban a rémület„ – וּמֵחֲדָרִים אֵימָה בֶּ יֶּה אֵימַת דֶּ -Az ottho – בַבַיִת תִהְּ

nokban a dögvész rémülete [markolja majd a szíveket], – נֶּאֱמַר מָה שֶּ  amint írva – כְּ

van:
90

חַלוֹנֵינוּ –  ת בְּ לוּס – ”.Belépett ablakainkon a halál„ – כִי עָלָה מָוֶּ קְּ גֵם אוּנְּ כֵן תִרְּ  Így – וְּ

fordítja Onkelosz is.  

ב – :Egy eltérő értelmezés – דָבָר אַחֵר – רֶּ ל חֶּ שַכֶּ  Künn A kinti dolgok„ – מִחוּץ תְּ

miatt – xxx – a kard fog öldökölni,” – עָשוּ בַחוּצוֹת -a házon kívül ta [azaz] – עַל מַה שֶּּׁ

                                                 
87

 Jób 5:7. 

88
 Hóséá 13:14. 

89
 Abból, hogy (xxx – böhémot), ami háziállatokra utal (Mizráḥi). Vagy: a következő tagmondatból: 

„És a porban csúszók mérgét,” jelezve, hogy az előzőleg említett állatok nem mérges állatok vol-

tak. (Divré Dávid) 

90
 Jeremiás 9:20. 
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núsított viselkedésük miatt, – נֶּאֱמַר :amint írva van – שֶּ
91

רוּשָלַיִם –  פַר חוּצוֹת יְּ  – וּמִסְּ

„Ahány utcád van, miért nem j. utcai? Jeruzsálem, – ת חוֹת לַבֹשֶּ בְּ ם מִזְּ תֶּ  annyi – שַמְּ

oltárt készítettél a gyalázatos bálványnak.” – וּמֵחֲדָרִים אֵימָה – „És az otthonokban a 

rémület” – רֵי חֲדָרִים חַדְּ עָשוּ בְּ -viselkedésük miatt a legbelsőbb he [:jelentése] – עַל מַה שֶּּׁ

lyiségekben, – נֶּאֱמַר :amint írva van – שֶּ
92

ךְ –  רָאֵל עוֹשִים בַחֹשֶּ נֵי בֵית יִשְּ ר זִקְּ  Mit„ – אֲשֶּ

művelnek Izráel házának a vénei a sötétben, –  ֹכִיתו רֵי מַשְּ חַדְּ -mindegyik a ma – אִיש בְּ

ga bálványának fülkéjénél?!” 

 

ֵּ֑ם יהֶּ א  תִיָאַפְּ ם.ָאָמֵַ֖רְּ רָָּּֽ אֱנֵ֖וֹשָזִכְּ הָמ  בִָ֥יתָּ ָ(כו)דבריםָלב,ָָאַשְּ

Mondtam, elhagyom őket / És kiirtom emléküket az emberek közül. 

(5Mózes 32:26.) 

Xxx – Mondtam, elhagyom őket. – xxx – Azt mondtam magamban: „el-

hagyom őket”. – xxx – Az (xxx – áf’éhem)-et értelmezhetjük úgy is, hogy – xxx – 

„Péá-nak
93

 nyilvánítom őket, – xxx – ellökve őket – xxx – magamtól, [s ily módon] 

gazdátlannak [nyilvánítva őket].” – xxx – Találunk erre egy példát Ezra könyvében: 

– xxx – „Országokat és népeket adtál nekik, – xxx – akiket péá-ként szétszórtál”
94

, 

– xxx – gazdátlannak [nyilvánítva őket]. – xxx – Ez Menáḥem értelmezése. – xxx – 

És vannak, akik ezt – xxx – a Tárgum [Onkelosz] fordítása szerint értelmezik: – xxx 

– „rájuk küldöm haragomat”
95

; – xxx – ez azonban tarthatatlan, – xxx – ha ugyanis 

így lenne, akkor (xxx – ááf’éhem) kellene hogy álljon a szövegben, – xxx – [ahol] az 

egyik [álef] prefixum
96

, – xxx – egy pedig a szógyök része, – xxx – akárcsak az „Én 

öveztelek föl”
97

 – xxx – [vagy a] „Szájjal erősíthetnélek titeket”
98

 [szövegrészekben]. 

– xxx – Ráadásul a középső álef – xxx – [használata] abszolút nem helyénvaló. – 

xxx – Onkelosz fordítása a brájtá Szifré által idézett
99

 szövegét követi, – xxx – 

amely ezt a szót három szóvá bontja szét: – xxx – Azt gondoltam haraggal / hol 

vannak / ők. – xxx – Azt gondoltam haragomban, – xxx – hogy nem-létezőkké te-

szem őket, – xxx – s hogy így azok, akik keresik őket, azt mondják majd, – xxx – 

rájuk vonatkoztatva: – xxx – „Hol vannak?” 
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 Uo. 11:13. 

92
 Jeḥezkél 8:12. 

93
 A péá a szántóföldnek az a része, amelyet a tulajdonos learatatlanul kell hagyjon a szegények szá-

mára. 

94
 Neḥemjá 9:22. 

95
 Az (xxx – áf), azaz „harag” szóból. 

96
 Mégpedig az első, amely egyes szám első személyű használatra utal. 

97
 Jesájá 45:5. 

98
 Jób 16:5. 

99
 32:26. 
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ר אמְּ ן־יָֹּֽ ֵּ֑ימוָֹפֶּ ר  רֵ֖וָּצָּ נַכְּ ן־יְּ ָאָגֵ֔וּרָפֶָּּֽ ִ֗יָכֶַּ֤עַסָאוֹי ב֙ את.לוּל  ל־זָֹּֽ עַָ֥לָכָּ ֵ֖הָפָּ הֹוָּ לָֹ֥אָיְּ הָוְּ ֵ֔מָּ ֵ֣נוָּרָּ ָיָּד  )דבריםָלב,ָָוּ֙
ָ(כז

Ha az ellenség bosszantását nem átallanám, / Nehogy elleneik félrema-

gyarázzák, / Nehogy azt mondják: Kezünk győzedelmeskedett, / És nem 

az Örökkévaló cselekedte mindezeket, (5Mózes 32:27.) 

Xxx – Ha az ellenség bosszantását nem átallanám. – xxx – Ha az ellen-

ség haragja nem – xxx – halmozódna ellenük, – xxx – hogy elpusztítsa [őket], – xxx 

– és ha győzedelmeskedne fölöttük, – xxx – és elpusztítaná őket, – xxx – a nagysá-

got magának és isteneinek tulajdonítaná, – xxx – és nem Nekem tulajdonítaná a 

nagyságot. – xxx – Ezért van az írva, hogy: 

Xxx – Nehogy elleneik félremagyarázzák. – xxx – Félremagyarázzák a 

dolgot – xxx – azáltal, hogy erejüket egy olyan idegennek tulajdonítják, – xxx – aki-

ben nincs [valódi] nagyság. 

Xxx – Nehogy azt mondják: Kezünk győzedelmeskedett… – xxx – Mi-

vel… 

 

ה. בוּנָָּּֽ ֵ֖םָתְּ הֶּ ָ֥יןָבָּ א  הָוְּ ֵּ֑מָּ צֵ֖וֹתָה  ָ(כח)דבריםָלב,ָָכִי־גֹּ֛וֹיָאֹבַָ֥דָע 

Mert tanácsvesztő nép ez, / És nincs bennük értelem. (5Mózes 32:28.) 

Xxx – tanácsvesztő nép ez, És nincs bennük értelem. – xxx – Ha 

ugyanis értelmesek lenének: 

 

ם. אַחֲרִיתָָּּֽ כִֵ֣ילוָּזֵֹּ֑אתָיָּבִֵ֖ינוָּלְּ מֵ֖וָּיַשְּ כְּ ָ(כט)דבריםָלב,ָָלָ֥וָּחָּ

Ha bölcsek volnának, megértenék ezt, / Gondolnának arra, mi lesz a vé-

gük. (5Mózes 32:29.) 

Xxx – megértenék ezt. – xxx – Hogyan üldözhet ezret egy…
100

 

Xxx – Gondolnának arra, mi lesz a végük. – xxx – Arra koncentrálná-

nak, – xxx – hogy elgondolkodjanak Izrael végső büntetésén. 

 

כָָּ ֵ֣םָמְּ ֵּ֑הָאִם־לֹאָ֙כִי־צוּרָּ בָּ בָּ נֵַ֖יִםָיָּנִֵ֣יסוָּרְּ ֵ֔לֶּףָוּשְּ דָ֙אֶּ חָּ דֶֹּ֤ףָאֶּ ָ֞הָיִרְּ יכָּ ם.א  גִירָָּּֽ ֵ֖הָהִסְּ יהֹוָּ ֵ֔םָוַָּֽ ָ(ל)דבריםָלב,ָָרָּ

Hogyan üldözhet ezret egy / És hogyan futamíthat meg tízezret kettő, / 

Ha nem úgy, hogy sziklájuk eladta / És az Örökkévaló kiszolgáltatta 

őket. (5Mózes 32:30.) 

Xxx – Hogyan üldözhet [ezret] egy. – xxx – Közülünk [egy üldöz] – xxx – 

ezret Izraelből. 

Xxx – Ha nem úgy, hogy sziklájuk eladta 

                                                 
100

 30. vers. 
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És az Örökkévaló kiszolgáltatta őket. – xxx – Eladta őket és a kezünkre 

juttatta őket. – xxx – Ófranciául delivrer. 

 

ים. לִילִָּֽ ֵ֖ינוָּפְּ ב  אֹיְּ ֵּ֑םָוְּ ֵ֖נוָּצוּרָּ צוּר  ָ(לאדבריםָלב,ָ)ָכִֹּ֛יָלָֹ֥אָכְּ

Mert az ő sziklájuk (köcurénu) nem olyan, mint a mienk, / Maguk az el-

lenségeink legyenek bírák. (5Mózes 32:31.) 

צוּרֵנוּ צוּרָם כָל  – ...Mert az ő sziklájuk nem olyan, mint a mienk – כִי לֹא כְּ
הָבִין בִים לְּ אוֹיְּ ם לְּ ה הָיָה לָהֶּ הַשֵּׁם  – :Mindezt az ellenségnek meg kellett volna értenie – זֶּ שֶּ
גִירָם ם  – ,hogy „az Örökkévaló kiszolgáltatta őket” (Izraelt) – הִסְּ לֵאלֹהֵיהֶּ ם וְּ לֹא לָהֶּ וְּ
הֲרֵי עַד הֵנָה  – ,és hogy a győzelem sem nem az övék, sem nem isteneiké – הַנִצָחוֹן שֶּ

לוּ כְּ  םלֹא יוּכְּ לוּם אֱלֹהֵיהֶּ  – ugyanis isteneik mindeddig tehetetlenek voltak – ּנֶּגֶּד צוּרֵנו  – כְּ

a mi Mindenhatónk ellenében, – עָם עֵנוּ סַלְּ סַלְּ  ,mert az ő sziklájuk nem olyan – כִי לֹא כְּ

mint a mi Sziklánk. – לַע שוֹן סֶּ רָא לְּ בַמִקְּ -A „cur” a Szentírásban mindig szik – כָל צוּר שֶּ

lára utal. 

לִילִים בֵינוּ פְּ אוֹיְּ בֵינוּ  – .Maguk az ellenségeink legyenek bírák... – וְּ שָו אוֹיְּ עַכְּ וְּ
טִים אוֹתָנוּ ם – ,Most már ellenségeink bíráskodnak felettünk – שוֹפְּ כָרָנוּ לָהֶּ צוּרֵנוּ מְּ  הֲרֵי שֶּ

– mert a mi Mindenhatónk eladott minket nekik. 

 

מוֹ. רֹרֵֹ֖תָלָָּּֽ לָֹ֥תָמְּ כְּ י־רֵ֔וֹשָאַשְּ ב  מ֙וָֹ֙עִנְּ ֵּ֑הָעֲנָּב  מֵֹ֖תָעֲמֹרָּ נֵָּ֔םָוּמִשַדְּ דֹםָ֙גַפְּ ןָסְּ ֶּ֤פֶּ י־מִגֶּ ָ(לב)דבריםָלב,ָָכִָּֽ

Mert azoknak szőlője Szodoma szőlőjéből való / És Gomora dűlőiről, / 

Szőlőszemeik mérges bogyók, / Keserűek a gerezdjeik. (5Mózes 32:32.) 

נָם דוֹם גַפְּ ן סְּ פֶּ  – ...Mert azoknak szőlője Szodoma szőlőjéből való – כִי מִגֶּ

לָה מַעְּ סָב לְּ :Ez összefüggésben van a fentebbi szöveggel – מֻּ
101

ם –  אֵיהֶּ לִבִי אַפְּ תִי בְּ  – אָמַרְּ

„Mondtam, elfúvom őket, – רָם בִית זִ כְּ אַשְּ -És kiirtom emléküket az emberek kö – וְּ

zül,”„Azt mondtam magamban, szerteszórom őket – xxx – és kiirtom az emlékü-

ket,” – ם מַעֲשֵיהֶּ פִי שֶּ דוֹם וַעֲמוֹרָה – ,mert a viselkedésük olyan – לְּ -mint ami – מַעֲשֵה סְּ

lyen Szodoma és Gomora lakosaié. 

מוֹת בוּאָה – ...dűlői... – שַדְּ דֵה תְּ דֵמוֹת לֹא עָשָה אֹכֶּל – ,Termőföldek – שְּ מוֹ וּשְּ  – כְּ

mint a „a kertek sem teremnek ennivalót” [szövegrészben]
102

רוֹן –  מוֹת קִדְּ שַדְּ  [és a] – בְּ

„Kidrón mezején” [szövegrészben].
103

 

בֵי רוֹש ב מָר – ...Szőlőszemeik mérges bogyók... – עִנְּ  Egy keserűfűféle – עֵשֶּ

[ízére hasonlítanak]. נדמה לי שהכל פה לא מובן 
רוֹרוֹת לָמוֹ  לוֹת מְּ כְּ ה מַר – .Keserűek a gerezdjeik... – אַשְּ קֶּ  – ,Keserű ital – מַשְּ

ם עֲנוּתָם – .az való nekik – רָאוּי לָהֶּ רְּ ם פֻּ פִי מַעֲשֵיהֶּ -Viselkedésüknek megfelelő a bün – לְּ

                                                 
101

 26. vers. A közbeeső versek érthetővé teszik, balga módon mit mond majd az ellenség, és hogy 

mit kellett volna mondaniuk, ha bölcsek lettek volna. 

102
 Ḥávákuk 3:17. 

103
 2Királyok 23:4. 
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tetésük. [Mivel Szodoma lakóira hasonlítanak, megérdemlik, hogy kemény (azaz 

„keserű”) bűnhődésben legyen részük.] – לוּס קְּ גֵם אוּנְּ כֵן תִרְּ  Onkelosz ezt hasonlóan – וְּ

fordítja: – לָמַת עוֹבָדֵיהוֹן תוּשְּ הוֹן – A viselkedésükért járó megtorlás„ – וְּ רָרוּתְּ -ará – כִמְּ

nyos az ő keménységükkel [szó szerint „keserűségükkel”].” 

 

ר. זָָּּֽ נִֵ֖יםָאַכְּ תָּ רָֹ֥אשָפְּ ָ(לג)דבריםָלב,ָָחֲמַָ֥תָתַנִינִֵ֖םָי ינֵָּּ֑םָוְּ

Boruk sárkányok tajtéka / És viperák kegyetlen mérge. (5Mózes 32:33.) 

Xxx – Boruk sárkányok tajtéka. – xxx – [Ez úgy értendő,] ahogyan Onkel-

osz fordítja: – xxx – „Íme, akár a sárkányok tajtéka, – xxx – olyan az ő büntetésük 

pohara.” – xxx – Íme, akár a sárkányok tajtéka, – xxx – olyan az ő büntetésük ivó-

pohara. 

Xxx – És viperák kegyetlen mérge. – xxx – Az ő poharuk – xxx – irgal-

matlan a megmarttal. – xxx – Egy irgalmatlan ellenség – xxx – jön majd és megbün-

teti őket. 

 

י. רֹתָָּּֽ אוֹצְּ תֵ֖וּםָבְּ דִֵּ֑יָחָּ מֵֻ֣סָעִמָּ ָ(לד)דבריםָלב,ָָהֲלֹא־הֵ֖וּאָכָּ

Hiszen mindez el van zárva Nálam, / Lepecsételve tárházaimban. (5Mózes 

32:34.) 

Xxx – Hiszen mindez el van zárva Nálam. – xxx – [Ez úgy értendő,] aho-

gyan a Tárgum [Onkelosz] fordítja: – xxx – Azt hiszik, elfeledkeztem cselekedeteik-

ről; – xxx – azok mind el vannak raktározva – xxx – és meg vannak őrizve Előttem. 

Xxx – Hiszen mindez. – xxx – Szőlőjük gyümölcse – xxx – és földjeik termé-

se
104

 – xxx – el van zárva Nálam. 

 

מוֹ. ֵ֖שָעֲתִדָֹ֥תָלָָּּֽ חָּ ֵ֔םָוְּ ידָּ רוֹבָ֙יֵ֣וֹםָא  ֵּ֑םָכִֶּ֤יָקָּ לָּ מֵ֣וּטָרַגְּ ֵ֖תָתָּ ע  ֵ֔םָלְּ שִל  םָ֙וְּ ָ(לה)דבריםָלב,ָָלִֶּ֤יָנָּקָּ

Enyém a megtorlás és a visszafizetés, / Abban az időben, mikor majd 

meginog a lábuk, / Mert veszedelmük napja közel van / És siet, ami 

rendelve van számukra. (5Mózes 32:35.) 

Xxx – Enyém a megtorlás és a visszafizetés. – xxx – Nálam van, készen 

és hozzáférhetően – xxx – a büntetés megtorlás révén, – xxx – és az
105

 majd megfi-

zet nekik – xxx – viselkedésük szerint. – xxx – A megtorlás kiméri majd – xxx – a 

büntetést számukra. – xxx – Egyesek a (xxx – vösilém) szót főnévként értelmezik, – 

xxx – mintha [ilyen alakban szerepelne:] (xxx – vösilum), „és megtorlás”.
106

 – xxx – 

                                                 
104

 Ez visszautalás a 32 versre, vagyis itt Szodoma szőlőiről és Gomora szántóföldjeiről van szó. 

(Mizráḥi) 

105
 Vagyis a megtorlás. 

106
 Azaz: „Enyém a megtorlás és a büntetés, és én fogom kimérni azokat.” (Mizráḥi). 



Háázinu (5Mózes 32.) ָת שָּ רָּ הַאֲזִינוּפָּ  347 

  

Ez éppen olyan, [mint a (xxx – dibér) szó esetében] az – xxx – „és nem az ige szól 

belőlük”
107

 [szövegrészben], – xxx – [ahol a (xxx – vöhádibér) olyan funkciót lát el,] 

mintha (xxx – vöhádibur)
108

 [alakban szerepelne]. – xxx – Mikor fogom megbüntet-

ni őket? 

Xxx – Abban az időben, mikor majd meginog a lábuk. – xxx – Amikor 

atyáik érdemei, amelyekre most támaszkodnak, kimerülnek.
109

 

Xxx – Mert veszedelmük napja közel van. – xxx – Ha majd
110

 le akarok 

sújtani rájuk, – xxx – veszedelmük napja közel van és elérhető Számomra, – xxx – 

hogy lesújtsak számos küldött által. 

Xxx – És siet, ami rendelve van számukra. – xxx – Sorsuk gyorsan utol-

éri őket. 

Xxx – És siet. – xxx – Mint „Siessen, cselekedjék hamar.”
111

 – xxx – Eleddig 

– xxx – Mózes feddő szavakkal tanúskodott ellenük, – xxx – hogy ez a dal majd tanú 

legyen, – xxx – amikor utoléri őket a büntetés, – xxx – [mondván] „Vegyék tudomá-

sul, hogy én előre szóltam nekik.” – xxx – Mostantól – xxx – vigasztaló szavakkal 

fog tanúskodni, – xxx – amelyek majd akkor fognak elhangzani, – xxx – amikor a 

büntetés véget ér, – xxx – összhangban mindazzal, ami fentebb elhangzott: – xxx – 

„És lesz, – xxx – hogy midőn reád jönnek mindezek a dolgok, – xxx – az áldás meg 

az átok
112

 […] – xxx – akkor visszahozza az Örökkévaló, a te Istened fogságban le-

vőidet…
113

” 

 

וּב. זָּֽ עָּ צָ֥וּרָוְּ סָעָּ ֵ֖פֶּ אֶּ ֵ֔דָוְּ לַתָיָּ ֵ֣זְּ הָ֙כִי־אָּ אֶּ ֵּ֑םָכִֶּ֤יָיִרְּ נֶּחָּ ֵ֖יוָיִתְּ דָּ עַל־עֲבָּ הָ֙עַמֵ֔וָֹוְּ הֹוָּ י־יָּדִֶּ֤יןָיְּ ָ(לו)דבריםָלב,ָָכִָּֽ

Amikor az Örökkévaló ítélni fog népéről / És meggondolja magát szolgá-

it illetően, / Ha látja, hogy fogytán az erejük, / És oda van, ami őrzött és 

ami védett. (5Mózes 32:36.) 

Xxx – Amikor az Örökkévaló ítélni fog népéről. – xxx – Amikor meg-

bünteti őket – xxx – a fentebb vázolt csapásokkal, – xxx – mint „Mert ezekkel ítél-

kezik a népek fölött”
114

 – xxx – (csapást mér a népekre). – xxx – A (xxx – ki) itt 

nem „mert”-nek értendő, – xxx – okát adva az előző kijelentésnek, – xxx – hanem 

ez egy afféle bevezető [szócska], – xxx – mint az „Amidőn bementek az ország-

                                                 
107

 Jeremiás 5:13. 

108
 „És a beszéd”. 

109
 A „megingás” a támasztó alap megszűntének tulajdonítható. 

110
 Valamikor a jövőben, amikor atyáik érdemei kiapadnak, de nem most, amikor atyáik érdemei még 

védelmet nyújtanak nekik. (Mizráḥi) 

111
 Jesájá 5:19. 

112
 30:1. 

113
 30:3. 

114
 Jób 36:31. 
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ba”
115

 [szövegrészben]. – xxx – „Amikor ezek a büntetések kiméretnek rájuk, – xxx 

– a Szent, Áldott Ő, felül fogja vizsgálni – xxx – az Ő szolgái ügyét, – xxx – és meg-

könyörül rajtuk.” 

Xxx – És meggondolja magát. – xxx – Ez azt jelenti, hogy meggondolja 

magát, – xxx – akár jó, akár rossz irányba. 

Xxx – Ha látja, hogy fogytán az erejük. – xxx – Amikor látja [az Örökké-

való], hogy az ellenség ereje – xxx – felgyülemlik ellenük, – xxx – és hogy nincs köz-

tük egy sem, – xxx – aki őrzött és védett lenne. 

Xxx – őrzött. – xxx – Megmentett egy olyan szervező és uralkodó által, – xxx 

– aki parancsol nekik. 

Xxx – védett. – xxx – Egy olyan személy által, aki támaszt nyújt. – xxx – A 

szervező az uralkodó, aki irányítja a népet, – xxx – hogy az ne rendszertelenül ha-

ladjon, – xxx – amikor csatába indul az ellenség ellen. – xxx – Ófranciául meinten-

ant. 

Xxx – őrzött. – xxx – Ez egy olyan személyre utal, akit megmentett – xxx – 

az uralkodó irányítása. 

Xxx – védett. – xxx – Megerősített, – xxx – mint [a (xxx – vájáázvu)] a „Hely-

reállították Jeruzsálemet egészen a széles várfalig”
116

 – xxx – [valamint a] „Miért 

nem erősítették meg a dicső várost, az örvendező várost?”
117

 [szövegrészekben]. – 

xxx – [Ófranciául] enforcied. 

 

וֹ. ָ֥יוָּבָּֽ סָּ ֵּ֑ימוָֹצֵ֖וּרָחָּ ֵ֣יָאֱלֹה  אָמֵַ֖רָא  ָ(לז)דבריםָלב,ָָוְּ

És így szól: Hol vannak isteneik, / A szikla, ahol menedéket találtak? 

(5Mózes 32:37.) 

אָמַר ם – Az Örökkévaló – הַקָדוֹש בָרוּךְ הוּא – ....És így szól – וְּ -velük kap – עֲלֵיהֶּ

csolatban: – ּדו עָבְּ  ”?Hol van isteneik, akit imádtak„ – אֵי אֱלֹהֵימוֹ שֶּ

לַע – ?A szikla, ahol menedéket találtak... – צוּר חָסָיוּ בוֹ   – ,A sziklaszirt – הַסֶּ

כַסִין בוֹ  הָיוּ מִתְּ הַצִנָה – amellyel óvták magukat – שֶּ נֵי הַחַמָה וְּ  ,a naptól és a hidegtől – מִפְּ

לוֹמַר – טוּחִין בוֹ  – mintha csak azt mondanánk, hogy – כְּ הָיוּ בְּ -abba helyezték bizo – שֶּ

dalmukat, –  ָה ם מִן הָרָעָהלְּ גֵן עֲלֵיהֶּ  – hogy majd megvédi őket minden rossztól. 

 

ה. רָָּּֽ ֵ֖םָסִתְּ יכֶּ הִָ֥יָעֲל  ֵ֔םָיְּ רֻכֶּ זְּ יַעְּ ֵּ֑םָיָּקוּמ֙וָּ֙וְּ סִיכָּ תֵ֖וָּי ֵ֣יןָנְּ ֵ֔לוָּיִשְּ י֙מוָֹ֙יֹאכ  ח  בָּ בָזְּ ֶּ֤לֶּ ֶׁ֨רָח  ָ(לח)דבריםָלב,ָָאֲשֶּ

Akik megették áldozataik zsírját, / És megitták öntőáldozatuk borát, / 

Keljenek föl és segítsenek nektek, / Ők legyenek a ti oltalmatok. (5Mózes 

32:38.) 

                                                 
115

 3Mózes 25:2. 

116
 Neḥemjá 3:8. 

117
 Jeremiás 49:25. 
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Xxx – Akik megették áldozataik zsírját. – xxx – Azok az istenek meget-

ték – xxx – [az áldozatokat], amiket eléjük hoztak, – xxx – és megitták öntőáldozati 

borukat. 

Xxx – Ők legyenek a ti oltalmatok. – xxx – Az a szikla – – xxx – legyen az 

a ti menedéketek és oltalmatok.
118

 

 

ֵָ֔ פָּ רְּ ָאֶּ ָוַאֲנִֵ֣י תִי֙ חַצְּ֙ ִ֗הָמָּ ָאָמִֵ֣יתָוַאֲחַיֶּ ָאֲנִָ֧י דִֵּ֑י ָאֱלֹהִֵ֖יםָעִמָּ ָ֥ין א  ָהֵ֔וּאָוְּ ָאֲנִי֙ ָאֲנִֶּ֤י ִ֗הָכִֵ֣י ָעַתָּ אֵ֣וּ׀ ָמִיָָּרְּ ָ֥ין א  דִֵ֖יָאָוְּ
יל. ָ(לט)דבריםָלב,ָָמַצִָּֽ

Lássátok most, hogy Én, Én vagyok az, / És nincs más isten mellettem: / 

Én ölök és Én éltetek, / Én ütöttem sebet és Én gyógyítok, / És nincs, 

aki kiszabadíthat kezemből. (5Mózes 32:39.) 

אוּ עַתָה םהָבִי – ...Lássátok most – רְּ הֵבֵאתִי עֲלֵיכֶּ עָנוּת שֶּ רְּ נוּ מִן הַפֻּ  – Tanulj a bün-

tetésből, amellyel sújtottalak, –  ַם מוֹשִיע אֵין לָכֶּ  – ,és senki sem menthetett meg tőle – וְּ

אוֹשִיעֲכֶּם שוּעָה שֶּ אֵין  – ,és a megszabadításból, amelyben részesítelek majd – וּמִן הַתְּ וְּ
ה  יָדִימוֹחֶּ בְּ  – és amiben senki sem akadályozhat meg Engem,  

פִיל – ...hogy Én, Én vagyok az... – כִי אֲנִי אֲנִי הוּא הַשְּ  Én vagyok az, aki – אֲנִי לְּ

lealacsonyít, – הָרִים  .és Én, aki felemel – וַאֲנִי לְּ

אֵין אֱלֹהִים עִמָדִי חוֹת – ...És nincs más isten mellettem... – וְּ דִי לִמְּ נֶּגְּ  – עוֹמֵד כְּ

Hogy szembeszálljon Velem és megakadályozzon Engem. 

כָמוֹנִי – ...mellettem... – עִמָדִי מָתִי וְּ  Aki hasonlítható vagy hasonló lenne – דוּגְּ

Hozzám. 

אֵין מִיָדִי מַצִיל עִים בִי – .És nincs, aki kiszabadíthat kezemből... – וְּ  – הַפוֹשְּ

Azokat, akik szembeszállnak velem. 

 

ם. עֹלָָּּֽ תִיָחַָ֥יָאָנֹכִֵ֖יָלְּ אָמַֹ֕רְּ מֵַ֖יִםָיָּדִֵּ֑יָוְּ ל־שָּ ָ֥אָאֶּ שָּ י־אֶּ ָ(מ)דבריםָלב,ָָכִָּֽ

Mert fölemelem kezemet az égre, / Én mondom: Én örökké élek! – (5Mó-

zes 32:40.) 

Xxx – Mert fölemelem kezemet az égre. – xxx – Mert haragomban
119

 – 

xxx – fölemelem kezemet Magamhoz, – xxx – esküvésre. 

Xxx – Én mondom: Én [örökké] élek! – xxx – Ez egy esküvés, – xxx – 

[Egy Rási szövegváltozat: – xxx – mint az „Ahogy élek, úgymond az Örökkévaló, – 

                                                 
118

 A zsidók. 

119
 Amelyről a 36. vers beszél. 
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xxx – bizony, amint szóltatok fülem előtt…”
120

 – xxx – Itt szintén:] – xxx – Eskü-

szöm [hogy amennyire igaz az, hogy örökké] élek.
121

 

 

ם. אֵַ֖יָאֲשַל ָּֽ שַנְּ לִמְּ ֵ֔יָוְּ רָּ צָּ םָ֙לְּ שִֶּ֤יבָנָּקָּ ֵ֖טָיָּדִֵּ֑יָאָּ פָּ מִשְּ ָ֥זָבְּ תֹאח  בִֵ֔יָוְּ רֵַ֣קָחַרְּ ָ(מא)דבריםָלב,ָָאִם־שַנוֹתִיָ֙בְּ

Amikor megélesítem villogó kardomat / És kezem megragadja az ítéle-

tet: / Bosszút állok elleneimen, / És megfizetek azoknak, akik gyűlölnek, 

(5Mózes 32:41.) 

Xxx – Amikor megélesítem villogó kardomat. – xxx – Amikor megélesí-

tem kardom pengéjét
122

, – xxx – akárcsak [a (xxx – bárák)] a „ki is van fényesít-

ve”
123

 [szövegrészben]. – xxx – [Ófranciául] splendor. 

Xxx – És kezem megragadja az ítéletet. – xxx – Elvetve a könyörületes-

ség attribútumát – xxx – ellenségeimmel szemben, akik ártottak nektek – – xxx – 

„mert amikor én kevéssé haragudtam, – xxx – ők a romlást segítették elő.”
124

 
125

 – 

xxx – [Egy másik értelmezés:] – xxx – Kezem megragadja az ítéletet, – xxx – hogy 

kézben tartsa azt és bosszút álljon. 

 Xxx – Bosszút állok… – xxx – Az aggádikus kommentárban bölcseink – 

xxx – azt tanulták a szövegből, amelyben ez áll: – xxx – „És kezem megragadja az 

ítéletet”, – xxx – hogy a halandók gyakorlatával ellentétben áll – xxx – a Szent, ál-

dott Ő, gyakorlata; – xxx – a halandók gyakorlatában [ugyanis] – xxx – az, aki kilő 

egy nyílvesszőt, – xxx – többé nem tudja visszafogni azt, – xxx – ám a Szent, áldott 

Ő, – xxx – úgy lövi ki nyilait, – xxx – hogy hatalmában van vissza is fogni azokat, – 

xxx – mintha a markában tartaná őket, – xxx – a villogás ugyanis az Ő nyílvesszőjét 

jelképezi, – xxx – amint írva van itt: – xxx – „villogó kardomat – xxx – És kezem 

megragadja az ítéletet.”
126

 – xxx – Az ítélet itt megtorlást jelent
127

; – xxx – ófranci-

ául justice. 

 

רֵֹ֖אשָ יֵָּ֔הָמ  שִבְּ לָ֙וְּ לָּ ֵּ֑רָמִדֶַּ֤םָחָּ שָּ בִֵ֖יָתֹאכֵַ֣לָבָּ חַרְּ ֵ֔םָוְּ כִֶּ֤ירָחִצַיָ֙מִדָּ ב.אַשְּ עָ֥וֹתָאוֹי ָּֽ ָ(מב)דבריםָלב,ָָפַרְּ

                                                 
120

 „… akképpen cselekszem veletek.” Ha nem cselekszem úgy, amint szóltatok, az olyan, mintha 

nem élnék. (4Mózes 14:28. Lásd Rásit uo.) 

121
 „…Ha megélesítem villogó kardomat.” De ha nem, akkor az olyan, mintha nem élnék. Vö. Rási-

nak a 4Mózes 14:28-hoz írott kommentárjával. 

122
 A megélesített kard pengéje villog. (Mizráḥi) 

123
 „Kard, kard! Ki van köszörülve, ki is van fényesítve!” (Lásd Jeḥezkél 21:14–15.). 

124
 Zḥárjá 1:15. 

125
 Mert noha eszközeim voltak ők Izrael elleni haragomnak, többet ártottak, mint amennyit haragom 

megkövetelt. Ezért büntetést érdemelnek. (Szifté Ḥáḥámim) 

126
 Az ítélet, azaz a nyílvessző villanása, a kezemben marad még azt követően is, hogy kilőttem azt. 

127
 Nem a büntetés elhatározását, hanem annak végrehajtását, amint erre a kard villogásából követ-

keztetni lehet, az ugyanis a megtorlás nyílvesszejét jelképezi. (Mizráḥi) 
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Nyilaimat ittassá teszem a vértől, / És kardom húst eszik; / A megöltek 

és a foglyok vére miatt / Az ellenség legkorábbi kegyetlenkedési miatt. 

(5Mózes 32:42.) 

Xxx – Nyilaimat ittassá teszem a vértől. – xxx – Az ellenség [vérétől]. 

Xxx – És kardom húst eszik. – xxx – Az ő húsukat. 

Xxx – A megöltek és a foglyok vére miatt. – xxx – Ez fog történni velük 

– xxx – bűnükért – xxx – a legyilkolt izraeliták vére miatt – xxx – és a foglyok miatt, 

akiket zsákmányoltak tőlük. 

Xxx – Az ellenség legkorábbi kegyetlenkedési miatt. – xxx – Az ellen-

ség legkorábbi kegyetlenkedéseinek bűne miatt. – xxx – Ugyanis a Szent, áldott Ő, 

– xxx – amikor megbünteti a népeket, – xxx – felidézi ellenük – xxx – bűneiket – 

xxx – valamint atyáik bűneit, – xxx – kezdve a legelső kegyetlenségtől, – xxx – ame-

lyet Izrael ellen elkövettek. 

 

וֹ. תֵ֖וָֹעַמָּֽ מָּ ָ֥רָאַדְּ כִפֶּ ֵ֔יוָוְּ רָּ צָּ םָ֙יָּשִֵ֣יבָלְּ נָּקָּ ֵ֖יוָיִקֵּ֑וֹםָוְּ דָּ נִֶּ֤ינוָּגוֹיִםָ֙עַמֵ֔וָֹכִָ֥יָדַם־עֲבָּ ָ(מג)דבריםָלב,ָָהַרְּ

Szerezzetek örömet, ó nemzetek az Ő népének, / Mert Ő megbosszulja 

szolgáinak vérét, / És bosszút áll ellenségein, / És engesztelést ad or-

szágának és népének. (5Mózes 32:43.) 

נִינוּ גוֹיִם עַמוֹ   – ...Szerezzetek örömet, ó nemzetek az Ő népének – הַרְּ

מַן אוֹתוֹ הַזְּ חוּ – Abban az időben – לְּ שַבְּ רָאֵל יְּ ת יִשְּ מוֹת אֶּ הָאֻּ  – a népek dicsőíteni fogják 

Izraelt: –  ֹמָה זו ל אֻּ חָהּ שֶּ אוּ מַה שִּׁבְּ  – !Nézzétek, milyen dicséretre méltó ez a nép„ – רְּ

קוּ דָבְּ הַקָדוֹש בָרוּךְ הוּאבְּ  – Hűségesek maradtak – שֶּ  – az Örökkévalóhoz, –  לָאוֹת כָל הַתְּ בְּ
םשֶּ  רוּ עֲלֵיהֶּ עָבְּ  – minden ínségükben, mely sújtotta őket. – ּלֹא עֲזָבוּהו  Nem hagyták – וְּ

Őt el, –  ֹחו שִבְּ טוּבוֹ וּבְּ עִים הָיוּ בְּ  ”.ismervén jóságát és erényességét – יוֹדְּ

פִ  – ...Mert Ő megbosszulja szolgáinak vérét... – כִי דַם עֲבָדָיו יִקוֹם יכוּת שְּ
ם מֵיהֶּ מָעוֹ  – ,Vérük kiontását – דְּ מַשְּ  .a szavak egyszerű jelentése szerint – כְּ

צָרָיו נָקָם יָשִיב לְּ חָמָס – ...És bosszút áll ellenségein... – וְּ עַל הֶּ ל וְּ זֶּ -A lo – עַל הַגֶּ

pásért és rablásért,
128

נֶּאֱמַר –  יָן שֶּ :amint írva van – כָעִנְּ
129

יֶּה –  מָמָה תִהְּ  – מִצְּ רַיִם לִשְּ

„Egyiptom pusztaság lesz, – מָמָה בַר שְּ מִדְּ אֱדוֹם לְּ מֵחֲמַס  – ,Edóm meg sivár puszta – וֶּ
הוּדָה נֵי יְּ אוֹמֵר – ”a Júda fiain elkövetett erőszak miatt – בְּ  És még azt is mondja [a – וְּ

Szentírás]: –  גוֹ מֵחֲמַס אָחִיךָ יַעֲקֹב 'וְּ  – „Erőszakos voltál testvéreddel, Jákobbal szem-

ben, [ezért szégyen borít el]”.
130

 

מָתוֹ עַמוֹ  ר אַדְּ כִפֶּ וִיפַיֵס  – .És engesztelést ad országának és népének... – וְּ
עַמוֹ  מָתוֹ וְּ  Megengesztelipijusz nem engesztelést, lásd a köv. Rási is. országát és – אַדְּ

népét – ם רוּ עֲלֵיהֶּ עָבְּ  – mindazért a szenvedésért, amely sújtotta őket – עַל הַצָרוֹת שֶּ

                                                 
128

 A vérontás fentebb már meg lett említve. 

129
 Joél 4:19. 

130
 Ovádjá 1:10. 
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ם הָאוֹיֵב עָשָה לָהֶּ שֶּ -és amelyet az ellenség mért rájuk. [Az ellenségen kitöltvén bosz – וְּ

szúját, megengeszteli népét.]kell? 

ר כִפֶּ שוֹן רִצוּי וּפִיוּס – ...És engesztelést ad... – וְּ  Ez csillapítást, békéltetést – לְּ

jelent, – רָה פָנָיו מוֹ אֲכַפְּ ”,mint: „Megengesztelem őt – כְּ
131

זֵיהּ –  רוּגְּ חִינֵיה לְּ -Onkel] – אַנְּ

osz fordítása:===] „Lecsillapítom haragját.”
132

 

מָתוֹ  ר אַדְּ כִפֶּ מָתוֹ  – ...És engesztelést ad országának... – וְּ  És mi – וּמַה הִיא אַדְּ

az Ő országa? –  ֹעַמו – ...népének... – נַחֲמִים עַמוֹ מִתְּ שֶּ -Amikor népe megvigaszta – כְּ

lódik, – ת מֶּ נַחֶּ צוֹ מִתְּ כֵן הוּא אוֹמֵר – .országa is megvigasztalódik – אַרְּ  Hasonlóan ez – וְּ

áll [egy más helyen]:
133

ךָ –  צֶּ -Megkegyelmeztél, Örökkévaló, országod„ – רָצִ יתָ ה' אַרְּ

nak.” – ָך צֶּ ה רָצִיתָ אַרְּ בִית יַעֲקֹב – ?Hogyan kegyelmeztél meg országodnak – בַמֶּ תָ שְּ  שַבְּ

– „Visszahoztad Jákob száműzöttjeit.”
134

  

רֵי – סִפְּ ת בְּ שֶּ רֶּ פָנִים אֲחֵרִים הִיא נִדְּ -A Szifré-ben ez egy más nézőpontból kerül ér – בְּ

telmezésre: – יָה מְּ חֶּ רַבִי נְּ הוּדָה וְּ קוּ בָהּ רַבִי יְּ לְּ נֶּחְּ -Jehuda rabbi és Neḥemjá rabbi vitat – וְּ

koznak erről a kérdésről. – ּהוּדָה דוֹרֵש כֻּלָה -Jehuda rabbi úgy értelmezi az egé – רַבִי יְּ

szet, – ד יִשְּ רָאֵל נֶּגֶּ יָה דוֹרֵש  – ,mint ami teljes mértékben Izraelre vonatkozik – כְּ מְּ חֶּ רַבִי נְּ וְּ
ת כֻּלָהּ מוֹת – ,Neḥemjá rabbi viszont úgy értelmezi – אֶּ נֶּגֶּד הָאֻּ  mint ami a nem-zsidó – כְּ

népekre [Izrael ellenségeire] vonatkozik. [ רש"י פירש עד כאן באופן חלקי כרבי יהודה וחלק
כרבי נחמיה, ולכן ממשיך רש"י לפרש האיך הפרשה כולה מתפרשת לדעת רבי יהודה ולדעת רבי 
 [:נחמיה

רָאֵל – לַפֵי יִשְּ שָהּ כְּ הוּדָה דוֹרְּ  Rabbi Jehuda [a következőképpen] értelmezi – רַבִי יְּ

[ezt úgy], mint ami teljes mértékben Izraelre vonatkozik: – ם אֵיהֶּ תִי אַפְּ  Azt„ – אָמַרְּ

mondtam magamban, szerteszórom őket,” [26. vers] – תִי פֵרַשְּ מוֹ שֶּ -ahogyan ma – כְּ

gyaráztam – לֹא ה' פָעַל כָל זֹאת  addig, hogy „nem az Örökkévaló cselekedte – עַד וְּ

mindezeket” [27. vers]. –  ָהכִי גוֹי אֹבַד עֵצוֹת הֵמ  – „Mert tanácsvesztő nép ez” [28. 

vers]; – כוֹנָה ם עֵצָה נְּ הִיא לָהֶּ דוּ תוֹרָתִי שֶּ ,eltékozolták Tórámat – אָבְּ
135

 amely [pedig] meg-

felelő útmutatást adott nekik. – בוּנָה ם תְּ אֵין בָהֶּ  .És nincs bennük értelem,” [28„ – וְּ

vers] – בוֹנֵן הִתְּ מוֹת – ,hogy felfoghassák – לְּ חָד מִן הָאֻּ דוֹף אֶּ  miképpen képes – אֵיכָה יִרְּ

egy a népek közül üldözni – ם ף מֵהֶּ לֶּ כָרָם – .ezret közülük – אֶּ  Ha„ – אִם לֹא כִי צוּרָם מְּ

nem úgy, hogy sziklájuk eladta őket” [30. vers]. – צוּרֵנוּ צוּרָם  Mert az ő„ – כִי לֹא כְּ

sziklájuk nem olyan, mint a mienk” [31. vers]. – תִי פֵרַשְּ מוֹ שֶּ  Ettől a ponttól] – הַכֹל כְּ
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 1Mózes 32:21. 

132
 Ez Onkelosz fordítása. 

133
 Zsoltárok 85:2. 

134
 Uo. 

135
 28. vers. Neḥemjá rabbi ott a tanács, az útmutatás eltékozlását a nem-zsidó népeknek tulajdonítja, 

Jehudá rabbi viszont a zsidóknak. 
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Jehuda rabbi is] mindent úgy [magyaráz], ahogyan én magyaráztam,
136

עַד  – ???
לִיתוֹ  .egészen a [szakasz] végéig – תַכְּ

137
nem értettem 

מוֹת – שָהּ כְּ לַפֵי הָאֻּ יָה דוֹרְּ מְּ חֶּ ,Neḥemjá rabbi azonban úgy magyarázza – רַבִי נְּ
138

 – 

xxx – mint ami a nem-zsidó népekre utal. – כִי גוֹי אֹבַד עֵצוֹת הֵמָה – „Mert tanácsvesz-

tő népek azok” [28. vers], – חִלָה תִי תְּ פֵרַשְּ מוֹ שֶּ -ahogyan azt már korábban magya – כְּ

ráztam – לִילִים בֵינוּ פְּ אוֹיְּ  ”egészen addig, hogy: „Ellenségeink lesznek a bírák – עַד וְּ

[31. vers]. 

 

מוֹ. רֹרֵֹ֖תָלָָּּֽ לָֹ֥תָמְּ כְּ י־רֵ֔וֹשָאַשְּ ב  מ֙וָֹ֙עִנְּ ֵּ֑הָעֲנָּב  מֵֹ֖תָעֲמֹרָּ נֵָּ֔םָוּמִשַדְּ דֹםָ֙גַפְּ ןָסְּ ֶּ֤פֶּ י־מִגֶּ ָ(לב)דבריםָלב,ָָכִָּֽ

Mert azoknak szőlője Szodoma szőlőjéből való / És Gomora dűlőiről, / 

Szőlőszemeik mérges bogyók, / Keserűek a gerezdjeik. (5Mózes 32:32.) 

Xxx – Mert azoknak szőlője Szodoma szőlőjéből való.
139

 – xxx – A 

népek szőlője. 

Xxx – És Gomora dűlőiről… – xxx – De nem figyelnek rám, – xxx – és 

nagyságot nem Nekem tulajdonítanak. 

Xxx – Szőlőszemeik mérges bogyók. – xxx – Ez aszerint [értelmezendő], 

ami írva van: – xxx – „Ha nincs az ellenség felgyülemlett haragja”
140

 – xxx – Izrael 

ellen, – xxx – hogy megmérgezze és megkeserítse őket. – xxx – Ezért hát – xxx – 

legyenek csak keserű fürtjeik, – xxx – hogy telezabálják magukat vele – xxx – gyer-

mekeim ellen elkövetett tetteikért. 

 

ר. זָָּּֽ נִֵ֖יםָאַכְּ תָּ רָֹ֥אשָפְּ ָ(לג)דבריםָלב,ָָחֲמַָ֥תָתַנִינִֵ֖םָי ינֵָּּ֑םָוְּ

Boruk sárkányok tajtéka / És viperák kegyetlen mérge. (5Mózes 32:33.) 

Xxx – Boruk sárkányok tajtéka. – xxx – Amely készen áll számukra, hogy 

megigyák, – xxx – az ellenük elkövetett tetteik miatt. 

 

י. רֹתָָּּֽ אוֹצְּ תֵ֖וּםָבְּ דִֵּ֑יָחָּ מֵֻ֣סָעִמָּ ָ(לד)דבריםָלב,ָָהֲלֹא־הֵ֖וּאָכָּ

Hiszen mindez el van végezve Nálam, / Lepecsételve tárházaimban. 

(5Mózes 32:34.) 
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 A 32. verstől a szakasz végéig, és úgy, mint ami Izraelre utal. 

137
 Rási nem tárgyalja egy másik, a 37-38. verssel kapcsolatos véleménykülönbségüket. Az ő értelme-

zése szerint Isten megkérdezi a zsidókkal kapcsolatban: „Hol vannak isteneik, akiket imádtak?” 

Jehuda rabbi nézete szerint itt a zsidók kérdezik, hogy hol vannak a nem-zsidók istenei. Nyilván-

valóan mindkét értelmezés elfogadható. 

138
 A 32. verstől a szakasz végéig. 

139
 Innentől egészen a 41. versig Rási Neh ̣emjá rabbi interpretációját ismerteti. 

140
 27. vers. 
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Xxx – el van zárva Nálam. – xxx – A pohár, amelyről írva van: – xxx – 

„Mert pohár van az Örökkévaló kezében…”
141

 

 

מוֹ. ֵ֖שָעֲתִדָֹ֥תָלָָּּֽ חָּ ֵ֔םָוְּ ידָּ רוֹבָ֙יֵ֣וֹםָא  ֵּ֑םָכִֶּ֤יָקָּ לָּ מֵ֣וּטָרַגְּ ֵ֖תָתָּ ע  ֵ֔םָלְּ שִל  םָ֙וְּ ָ(להלב,ָָ)דבריםָלִֶּ֤יָנָּקָּ

Enyém a megtorlás és a visszafizetés, / Abban az időben, mikor majd 

meginog a lábuk, / Mert veszedelmük napja közel van / És siet, ami 

rendelve van számukra. (5Mózes 32:35.) 

Xxx – Abban az időben, mikor majd meginog a lábuk. – xxx – Amint 

írva van: „Lábbal tapossák majd.”
142

 

 

וּב. זָּֽ עָּ צָ֥וּרָוְּ סָעָּ ֵ֖פֶּ אֶּ ֵ֔דָוְּ לַתָיָּ ֵ֣זְּ הָ֙כִי־אָּ אֶּ ֵּ֑םָכִֶּ֤יָיִרְּ נֶּחָּ ֵ֖יוָיִתְּ דָּ עַל־עֲבָּ הָ֙עַמֵ֔וָֹוְּ הֹוָּ י־יָּדִֶּ֤יןָיְּ ָ(לו)דבריםָלב,ָָכִָּֽ

Mert az Örökkévaló ítélni fog népéről / És megszánja szolgáit, / Ha lát-

ja, hogy fogytán az erejük, / És oda van, ami őrzött és ami védtelen. 

(5Mózes 32:36.) 

Xxx – Mert az Örökkévaló ítélni fog népéről. – xxx – Jelen szóhaszná-

latban a (xxx – ki) „mert”-ként értendő.
143

 – xxx – Az „ítélni fog” pedig nem azt 

jelenti, – xxx – hogy szenvedést mér [rájuk], – xxx – hanem a következőképpen ér-

tendő: – xxx – „Mert képviselni fogja őket küzdelmeikben, – xxx – [kiszabadítva 

őket] az őket szorongatók karmai közül, – xxx – amikor látja, hogy [az ellenség] ere-

je felgyülemlik…” 

 

ָָ֥ סָּ ֵּ֑ימוָֹצֵ֖וּרָחָּ ֵ֣יָאֱלֹה  אָמֵַ֖רָא  וֹ.וְּ ָ(לז)דבריםָלב,ָָיוָּבָּֽ

És így szól: Hol vannak isteneik, / A szikla, ahol menedéket találtak, 

(5Mózes 32:37.) 

Xxx – És így szól: Hol vannak isteneik? – xxx – Az ellenség így szól 

majd: – xxx – „Hol van Izrael Istene?” – xxx – amint azt a gonosz Titusz
144

 mon-
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 Zsoltárok 75:9. A pohár mérget tartalmaz, amelyet a bűnösöknek ki kell inniuk. Lásd Rásit uo. 

142
 A leigázottak lába fog tiporni Cur városán (Jesájá 26:6.). 

143
 Neḥemjá rabbi itt ismertetett véleménye szerint az előző versek a népek büntetését festették le. 

Következésképp versünk értelmezhető úgy, mint amely felmutatja az okát ennek a büntetésnek 

– „Mert az Örökkévaló igazságot szolgáltat népének, képviselve őket a népek ellenében, akik ki-

semmizték őket”. Rási [és Jehudá rabbi] fentebb ismertetett véleménye szerint azonban az előző 

versek a zsidók szenvedéseiről szóltak. Eszerint viszont versünk érthető úgy is, mint amely szám-

ba veszi ezt a szenvedést, majd szót ejt az Örökkévaló szándékának megváltozásáról – „Miután 

az Örökkévaló ítélt az Ő népéről és szenvedést mért rájuk, megszánja őket és megirgalmaz ne-

kik.” (Gur Árje) 

144
 A római hadvezér, aki lerombolta a Szentélyt (Gitin 56b.). Szentségtörését még azzal is tetézte, 

hogy csúfot űzött az áldozati szertartásokból – „megették áldozataik zsírját, és megitták öntőál-

dozatuk borát…” [38. vers] (Mizráḥi). 
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dott, – xxx – amikor kétfelé hasította a páróḥet-et, – xxx – amint írva van: – xxx – 

„Látja majd ezt ellenségem,”
145

 – xxx – és szégyen borítja el, – xxx – bár most ezt 

kérdezi tőlem: – xxx – Hol van az Örökkévaló, a te Istened? 

 

ָאֲָ ִ֗הָכִֵ֣י ָעַתָּ אֵ֣וּ׀ דִֵ֖יָרְּ ָמִיָּ ָ֥ין א  ֵ֔אָוְּ פָּ רְּ ָאֶּ ָוַאֲנִֵ֣י תִי֙ חַצְּ֙ ִ֗הָמָּ ָאָמִֵ֣יתָוַאֲחַיֶּ ָאֲנִָ֧י דִֵּ֑י ָאֱלֹהִֵ֖יםָעִמָּ ָ֥ין א  ָהֵ֔וּאָוְּ ָאֲנִי֙ נִֶּ֤י
יל. ָ(לט)דבריםָלב,ָָמַצִָּֽ

Lássátok most, hogy Én, Én vagyok az, / És nincs más isten mellettem: / 

Én ölök és Én éltetek, / Én ütöttem sebet és Én gyógyítok, / És nincs, 

aki kiszabadíthat kezemből. (5Mózes 32:39.) 

Xxx – Lássátok most, hogy Én… – xxx – A Szent, legyen áldott, akkor 

majd feltárja – xxx – az Ő megváltását, – xxx – és így szól: „Lássátok most, hogy 

Én, Én vagyok az! – xxx – Romlásotok is Tőlem eredt – xxx – és a jó [amiben része-

tek lesz] is tőlem fog származni.” 

Xxx – És nincs, aki kiszabadíthat kezemből. – xxx – [És nincs, aki] ki-

szabadíthat a romlásból, – xxx – amelyet majd rátok mérek. 

 

מֵַ֖יִםָיָּדִֵּ֑יָ ל־שָּ ָ֥אָאֶּ שָּ י־אֶּ ם.כִָּֽ עֹלָָּּֽ תִיָחַָ֥יָאָנֹכִֵ֖יָלְּ אָמַֹ֕רְּ ָ(מ)דבריםָלב,ָָוְּ

Mert fölemelem kezemet az égre, / Én mondom: Én örökké élek! – (5Mó-

zes 32:40.) 

Xxx – Mert fölemelem kezemet az égre. – xxx – [Ez úgy értelmezendő,] 

mintha [az állna a szövegben, hogy] „mert felemeltem.” – xxx – Jelenlétemet min-

dig a mennyekben nyugosztom,
146

 – xxx – amint azt a Tárgum [Onkelosz is] fordít-

ja. – xxx – Még ha egy gyenge van is a magasságban – xxx – szemben egy erőssel 

lent [a földön], – xxx – a fenti nagyszerűsége – xxx – győzedelmeskedik az alant lé-

vő fölött. – xxx – Mennyivel inkább ez a helyzet tehát, amikor ez erős van fent, – 

xxx – a gyenge pedig alant. 

Xxx – kezemet. – xxx – Jelenlétem helye, – xxx – akár a „ki-ki a helyén”
147

 

[szövegrészben]. – xxx – Lenne hatalmam ahhoz, hogy megbüntessem őket, – xxx – 

                                                 
145

 Az Örökkévaló irántam mutatott nagy-nagy jóakaratát (Miḥá 7:10.). 

146
 Ez eltér Rási [és Jehudá rabbi] fentebbi értelmezésétől, aki szerint az Örökkévaló itt fogadalmat 

tesz, hogy megbünteti a népeket, akik ártottak a zsidóknak. És ez összhangban van a korábbi 

versek ottani értelmezésével, miszerint azok a zsidók szenvedéseit festették le, s ezt aztán telje-

sen érthető módon követ az Örökkévaló fogadalma, hogy megbünteti azokat, akik ezt a szenve-

dést okozták. Itt azonban Rási, amikor Neḥemjá rabbi megközelítését ismerteti, úgy értelmezi az 

előző verseket, mint amelyek a népek büntetését örökítik meg. Akkor viszont mi értelme lenne 

az Örökkévaló részéről most, már a büntetést követően fogadalmat tenni? Éppen ezért Rási 

most úgy értelmezi ezt a verset, mint amely az Örökkévaló mennyei lakhelyére utal, azt kom-

munikálandó ezzel, hogy Neki hatalmában áll büntetni. (Gur Árje) 

147
 4Mózes 2:17. 



356 A Rási kommentár a Tórához 

de azt mondtam: „Én örökké élek.” – xxx – Nem sietek [tehát] a büntetéssel, – xxx 

– mivel rengeteg időm van erre a dologra, – xxx – hiszen örökké élek. – xxx – Az 

utolsó nemzedékek idején [is] – xxx – megbüntethetem őket, – xxx – és hatalmam-

ban áll – xxx – megbüntetni élőket és holtakat [egyaránt]. – xxx – Egy halandó ki-

rály, akinek [egyszer] meg kell halnia, – xxx – siet a megtorlással – xxx – és a bünte-

téssel míg él, – xxx – mivel ő vagy az ellensége [bármikor] meghalhat, – xxx – s ak-

kor többé már nem hajthatja végre – xxx – ellene bosszúját. – xxx – Én azonban 

örökké élek, – xxx – [s így] ha ők meghalnak – xxx – anélkül, hogy életükben meg-

büntettem volna őket, – xxx – hát megbüntetem őket haláluk után. 

 

תָֹ בִֵ֔יָוְּ רֵַ֣קָחַרְּ ם.אִם־שַנוֹתִיָ֙בְּ אֵַ֖יָאֲשַל ָּֽ שַנְּ לִמְּ ֵ֔יָוְּ רָּ צָּ םָ֙לְּ שִֶּ֤יבָנָּקָּ ֵ֖טָיָּדִֵּ֑יָאָּ פָּ מִשְּ ָ֥זָבְּ ָ(מא)דבריםָלב,ָָאח 

Amikor megélesítem villogó kardomat / És kezem megragadja az ítéle-

tet: / Bosszút állok elleneimen / És megfizetek azoknak, akik gyűlölnek, 

(5Mózes 32:41.) 

Xxx – Amikor megélesítem villogó kardomat. – xxx – [A Tóra] számos 

helyén az (xxx – im) nem feltételes módot [jelöl]
148

 – xxx – „Amikor megélesítem 

villogó kardomat – xxx – és kezem megragadja az ítéletet”. – xxx – Minden [egyéb 

úgy értelmezendő], ahogyan azt fentebb kifejtettem. 

 

וּן. ָ֥עַָבִן־נָּֽ הוֹש  ֵּ֑םָהֵ֖וּאָוְּ עָּ נ ֵ֣יָהָּ אָזְּ ה־הַזֵֹ֖אתָבְּ ָ֥יָהַשִירָָּּֽ ר  ת־כָּל־דִבְּ ֹּ֛רָאֶּ דַב  ִ֗הָוַיְּ בֵֹ֣אָמֹשֶּ ָ(מד)דבריםָלב,ָָוַיָּ

És ment Mózes és elmondta ez ének minden szavát a nép fülébe, ő és 

Hóséa, Nún fia. (5Mózes 32:44.) 

הוֹשֵעַ בִן נוּןהוּ א וְּ  – ...ő és Hóséa, Nún fia. – תָה גֵי הָיְּ ל דִיוּזְּ  Kettejük – שַבָת שֶּ

Szombatja volt ez [a Szombat], – שוּת מִזֶּה לָה רְּ  amikor a vezetés elvétetett az – נִטְּ

egyiktől – נָה לָזֶּה נִתְּ  és átruháztatott a másikra. [Mózes is és Jehósuá is magyarázta – וְּ

a törvényt; Mózes a nap elején, Jehósuá a nap végén.] –  מָן גְּ תוּרְּ ה מְּ עֱמִיד לוֹ מֹשֶּ הֶּ
עַ  ,Mózes állított egy kikiáltót Jehósuá számára – לִיהוֹשֻּ

149
חַיָיו –  הֵא דוֹרֵש בְּ יְּ  hogy – שֶּ

annak lehetősége legyen még az ő (Mózes) életében törvényt magyarázni, –  לֹּא דֵי שֶּ כְּ
רָאֵל רוּ יִשְּ ךָ – :s így az izraeliták ne mondhassák majd, hogy – יֹאמְּ חַיֵי רַבְּ  Míg élt a„ – בְּ

mestered, – הָרִים רֹאש ךָ לְּ אֵהוּ כַאן  – ”!nem emelhetted fel a fejed – לֹא הָיָה לְּ לָמָה קוֹרְּ וְּ
 ,Tudtunkra adandó – לוֹמַר – ?És miért neveztetik itt [Jehósuá] „Hoséá”-nak – הוֹשֵעַ 

תוֹ עָלָיו – לֹּא זָחָה דַעְּ לָה – ,hogy nem volt önhitt – שֶּ דֻּ נָה לוֹ גְּ נִתְּ אַף עַל פִי שֶּ  mert noha – שֶּ

átruháztatott rá a vezető szerep, –  ֹמו פִיל עַצְּ  – ,ő ugyanolyan szerény maradt – הִשְּ

חִלָתוֹ  ר מִתְּ .mint amilyen eredetileg volt – כַאֲשֶּ
150
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 Mint ahogyan itt sem, ahol a jelentése „amikor” és nem „ha”. 

149
 Az volt a szokás, hogy egy kikáltó tette közhírré fennhangon a mester magyarázatait. 

150
 Amikor még Hoséá volt a neve. Később (4Mózes 13:16.) Mózes változtatta meg a nevét „Jehosu-

á”-ra. 
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ל. א ָּֽ רָּ ל־יִשְּ ל־כָּ ֵ֖לֶּהָאֶּ א  רִָ֥יםָהָּ בָּ ל־הַדְּ ת־כָּ ֹּ֛רָאֶּ דַב  ִ֗הָלְּ כֵַ֣לָמֹשֶּ ָ(מה)דבריםָלב,ָָוַיְּ

És befejezte Mózes mindezen szavak elmondását egész Izráelhez, (5Mó-

zes 32:45.) 

 

ָ ת־ ָאֶּ צַוֻּם֙ ָתְּ ֶּ֤ר ָאֲשֶּ ָהַיֵּ֑וֹם ֵ֖ם כֶּ ָבָּ עִָ֥יד ָמ  ָאָנֹכִֹּ֛י ָ֧ר ָאֲשֶּ רִֵ֔ים בָּ ל־הַדְּ כָּ ֵ֔םָלְּ כֶּ בַבְּ ָלְּ ָשִֵ֣ימוּ ם֙ ָאֲל הֶּ ר ֵ֔םָוַיֶֹּ֤אמֶּ נ יכֶּ בְּ
את. ָ֥הָהַזָֹּֽ ֵ֖יָהַתוֹרָּ ר  ת־כָּל־דִבְּ מֵֹ֣רָלַעֲשֵ֔וֹתָאֶּ ָ(מו)דבריםָלב,ָָלִשְּ

…és így szólt hozzájuk: irányítsátok szíveteket mindezekre a szavakra, 

amelyekkel én ma tanúságot teszek ellenetek, hogy megparancsoljátok 

gyermekeiteknek, hogy megtartsák és megtegyék e tannak minden sza-

vát. (5Mózes 32:46.) 

Xxx – irányítsátok szíveteket. – xxx – Az embernek a szemét, a gondolata-

it és a fülét [egyaránt] a Tórára kell összpontosítania. – xxx – És még ez [is] áll [a 

Szentírásban]: – xxx – „Emberfia! Nézd meg a szemeddel, – xxx – halld meg a fü-

leddel, – xxx – és vésd az eszedbe.”
151

 – xxx – És íme egy kál váḥómer: – xxx – 

Mármost ha a Szentély építésével [kapcsolatban], – xxx – amely a szem számára 

látható, – xxx – mérőrúddal pedig megmérhető, – xxx – [az a helyzet,] hogy az em-

bernek muszáj, – xxx – hogy a szemét, a fülét és a gondolatait [is] összpontosítsa rá, 

– xxx – [annak érdekében,] hogy megértse, – xxx – akkor a Tóra szavainak megér-

tésével [kapcsolatban], – xxx – ami egy hajszálon függő hegyhez hasonlítható, 

mennyivel inkább ez a helyzet. 

 

ִ֗הָתַאֲרִֶּ֤יכוָּ ֵ֣רָהַזֶּ בָּ ֵּ֑םָוּבַדָּ יכֶּ ֵ֔םָכִי־הֵ֖וּאָחַי  ָ֥קָהוּאָ֙מִכֶּ ֶׁ֨רָר  בָּ א־דָּ רִָ֧יםָכְִּ֠יָלָֹּֽ ֶׁ֨רָאַתֶּ םָעֹבְּ ֵ֔הָאֲשֶּ מָּ ֵ֣אֲדָּ יָּמִיםָ֙עַל־הָּ
הּ. תָָּּֽ רִשְּ הָלְּ ֵ֖מָּ ֹּ֛ןָשָּ ד  ת־הַיַרְּ ָ(מז)דבריםָלב,ָָאֶּ

Mert nem üres beszéd az számotokra, hanem az a ti életetek és ez ige 

által lesztek hosszú életűek azon a földön, ahova átkeltek a Jordánon, 

hogy birtokba vegyétek. (5Mózes 32:47.) 

חִנָם  – ...Mert nem üres beszéd az számotokra – כִי לֹא דָבָר רֵק הוּא מִכֶּם לֹא לְּ
גֵעִים בָהּ ם יְּ בֵה שָכָר תָלוּי בָהּ – ,Nem ingyen fáradoztok érte – אַתֶּ -mert sok juta – כִי הַרְּ

lom függ ettől –  ֶּםכִי הוּא חַיֵיכ  – [ugyanis]: ...az a ti életetek... – דָבָר אַחֵר – Egy má-

sik magyarázat: – ךָ דָבָר רֵיקָן בַתוֹרָה -Nincs semmi üres [fölösleges] dolog a Tó – אֵין לְּ

rában, – אֵין בוֹ מַתַן שָכָר נוּ שֶּ שֶּ רְּ אִם תִדְּ -amit ha megmagyarázol ne járna érte juta – שֶּ

lom. – ָך רוּ חֲכָמִים – Erre példa – תֵדַע לְּ כֵן אָמְּ  Bölcseink magyarázata [egy látszólag – שֶּ

érdektelen bibliai részletre]: – נָע ”És Lótán nővére: Timná„ – וַאֲחוֹת לוֹטָן תִמְּ
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 [ezek 
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 Jeḥezkél 40:4. 
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 1Mózes 36:22. 
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szerint hercegi családból származott, ennek ellenére azt olvassuk:
153

תָה  – [ נַע הָיְּ תִמְּ וְּ
גֶּש  גוֹ פִילֶּ 'וְּ  – „És Timná [Elifáz] ágyasa volt” – רָה אָמְּ פִי שֶּ דַאי  – :mert így szólt – לְּ אֵינִי כְּ

יוֹת לוֹ אִשָּׁה שוֹ  – ,Nem vagyok méltó arra, hogy a felesége legyek – לִהְּ יֶּה פִילַגְּ הְּ אֶּ וַאי וְּ  הַלְּ

– bárcsak a ágyasa lehetnék! – כָל כָךְ לָמָה  – ?Mindezeket miért mondja el a Tóra – וְּ

רָהָם ל אַבְּ חוֹ שֶּ הוֹדִיעַ שִבְּ לָכִים – ,Hogy tudassa Ábrahám dicsőségét – לְּ טוֹנִים וּמְּ הָיוּ שִלְּ  – שֶּ

hogy voltak uralkodók és királyok, –  ֹעו זַרְּ אַוִּים לִדָבֵק בְּ  akik szenvedélyes vággyal – מִתְּ

ragaszkodtak az ő leszármazottaihoz. 

 

ר. ֵ֖הָל אמָֹּֽ םָהַיָ֥וֹםָהַזֶּ ֹּ֛צֶּ עֶּ ֵ֔הָבְּ ל־מֹשֶּ הָ֙אֶּ הֹוָּ ֶּ֤רָיְּ דַב  ָ(מח)דבריםָלב,ָָוַיְּ

És szólt az Örökkévaló Mózeshez ugyanazon a napon, mondván. (5Mózes 

32:48.) 

ם הַיוֹם הַזֶּ  צֶּ עֶּ ה בְּ ל מֹשֶּ דַבֵר ה' אֶּ הוַיְּ  – És szólt az Örökkévaló Mózeshez ugyan-

azon a napon... –  ִלֹשָהב קוֹמוֹת נֶּאֱמַר שְּ מְּ  – Három helyen mondja a Tóra: –  ם צֶּ עֶּ בְּ
ה   .”ugyanazon a napon„ – הַיוֹם הַזֶּ

נֹחַ  – :Egyszer Noénál – נֶּאֱמַר בְּ
154

גוֹ ' –  ה בָא נֹחַ וְּ ם הַיוֹם הַזֶּ צֶּ עֶּ -ugyanazon a na„ – בְּ

pon ment be Noé... [a bárkába]” – ל יוֹם אִית אוֹרוֹ שֶּ מַרְּ פִי  – .még fényes nappal – בְּ לְּ
רִים נֵי דוֹרוֹ אוֹמְּ הָיוּ בְּ כָךְ וָכָךְ – :Mert az akkor élt emberek ezt mondták – שֶּ -Eskü – בְּ

szünk, –  ֹגִישִין בו אֵין אָנוּ  – ha érezzük, [hogy tényleg kezdődik az özönvíz,] – אִם אָנוּ מַרְּ
לֹא עוֹד – !nem engedjük, hogy beszálljon a bárkába – מַנִיחִין אוֹתוֹ לִכָנֵס בַתֵבָה  És – וְּ

nem csak ez, – דוּמוֹת קַרְּ לִין כַשִּׁילִין וְּ לָא אָנוּ נוֹטְּ  hanem csákányt és fejszét ragadunk – אֶּ

בַקְּ  – ת הַתֵבָהוּמְּ עִין אֶּ  – és meglékeljük a bárkát. –  הַקָדוֹש בָרוּךְ הוּאאָמַר  – Erre azt mond-

ta Isten: – נִיסוֹ בַחֲצִי הַיוֹם חוֹת – Beviszem őt délben – הֲרֵינִי מַכְּ יָדוֹ כֹחַ לִמְּ יֵש בְּ כָל מִי שֶּ  – וְּ

és bárki, aki képes azt megakadályozni, –  ֹהיָב חֶּ יִמְּ א וְּ  – jöjjön és tegye meg!  

רַיִם נֶּאֱמַר – מִצְּ :Egyiptomnál írva van – בְּ
155

ה הוֹצִיא ה' –  ם הַיוֹם הַזֶּ צֶּ עֶּ  És„ – בְּ

ugyanazon a napon hozta ki az Örökkévaló...”. – רִים רִיִים אוֹמְּ הָיוּ מִצְּ פִי שֶּ  Mivel az – לְּ

egyiptomiak azt mondták: –  ָכ ךְ וָכָךְבְּ  – Esküszünk, – ם גִישִין בָהֶּ  ,ha látjuk – אִם אָנוּ מַרְּ

hogy indulnak, – אֵין אָנוּ מַנִיחִין אוֹתָם לָצֵאת – nem engedjük őket elmenni! – לֹא עוֹד  – וְּ

Sőt, – לֵי זַיִן יָפוֹת וּכְּ לִין סְּ לָא אָנוּ נוֹטְּ ם – kardokat és fegyvereket ragadunk – אֶּ גִין בָהֶּ הוֹרְּ  – וְּ

és öljük őket. –  הַקָדוֹש בָרוּךְ הוּאאָמַר  – Erre azt mondta Isten: – הֲרֵינִי מוֹצִיאָן בַחֲצִי הַיוֹם 

– Kivezetem őket délben – חוֹת יֵש בוֹ כֹחַ לִמְּ כָל מִי שֶּ -és bárki, aki képes azt megaka – וְּ

dályozni, – ה חֶּ יִמְּ   !jöjjön és tegye meg – יָבֹא וְּ

ה נֶּאֱמַר – ל מֹשֶּ מִיתָתוֹ שֶּ ם הַיוֹם הַזֶּה – :Ugyanúgy itt is írva van – אַף כַאן בְּ צֶּ עֶּ  – בְּ

„...ugyanazon a napon...” – רִים רָאֵל אוֹמְּ הָיוּ יִשְּ פִי שֶּ כָךְ  – :Mivel azt mondta Izrael – לְּ בְּ
גִישִין בוֹ אִם אָנוּ – ,Esküszünk – וָכָךְ  ha látjuk [hogy Mózes felmegy a hegyre (és –  מַרְּ

ott meg fog halni)], –  ֹאֵין אָנוּ מַנִיחִין אוֹתו – nem engedjük őt el, – רַיִם הוֹצִיאָנוּ מִמִצְּ  אָדָם שֶּ
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 Uo. 12. 
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 Uo. 7:13. Lásd még Rási kommetárját uo. 
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 2Mózes 12:51. 
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– aki kihozott minket Egyiptomból,
156

ת הַיָם –  קָרַע לָנוּ אֶּ  aki szétválasztotta nekünk – וְּ

a Sás-tengert,
157

ת הַמָן –  הוֹרִיד לָנוּ אֶּ ,aki mannát hullatott az égből – וְּ
158

ת  –  הֵגִיז לָנוּ אֶּ וְּ
לָו ,aki fürjet repített nekünk – הַשְּ

159
אֵר –  ת הַבְּ עֱלָה לָנוּ אֶּ הֶּ -aki felhozta nekünk a ku – וְּ

tat
160

ת הַתוֹרָה –  נָתַן לָנוּ אֶּ és aki nekünk adta a Tórát – וְּ
161

אֵין אָנוּ מַנִיחִין אוֹתוֹ  – ===.  – 
הַקָדוֹש בָרוּךְ הוּאאָמַר  –  – Ezért azt mondta Isten: – 'ּכו נִיסוֹ בַחֲצִי הַיוֹם וְּ  Íme – הֲרֵינִי מַכְּ

felvezetem őt délben, stb. 

 

ֵָ֣ אֶּ רָ֙בְּ בִ֗וָֹאֲשֶּ רִֶׁ֨יםָהַזֶּ הָהַר־נְּ עֲבָּ ל־הַרָ֩הָּ ָּ֡הָאֶּ ֶׁ֨רָעֲל  נֵַ֔עַןָאֲשֶּ ץָכְּ ֵ֣רֶּ ת־אֶּ הָ֙אֶּ א  חֵּ֑וָֹוּרְּ ר  נ ֵ֣יָיְּ ֵ֖רָעַל־פְּ ֵ֔בָאֲשֶּ ץָמוֹאָּ רֶּ
ה. ֵ֖לָלַאֲחֻזָָּּֽ א  רָּ נ ָ֥יָיִשְּ ֹּ֛ןָלִבְּ ָ(מט)דבריםָלב,ָָאֲנִָ֥יָנֹת 

Menj föl erre az Abárim hegyre, a Nebó hegyére, amely Móáb országá-

ban van, Jerihóval szemben és nézd meg Kanaán országát, amelyet Iz-

ráel fiainak adok birtokul. (5Mózes 32:49.) 

 

ָוַיָ  ֵ֔ר הָּ ָהָּ הֵֹ֣ר ָבְּ ָאָחִי֙ךָ֙ ָאַהֲרֶֹּ֤ן ָ֞ת ר־מ  אֲשֶּ ָכַָּֽ ֵּ֑יךָ ל־עַמֶּ ָאֶּ ֵ֖ף אָס  ה  ָוְּ ה ֵ֔מָּ ָשָּ ֵ֣ה ָעֹלֶּ ה֙ ָאַתָּ ֶּ֤ר ָאֲשֶּ ר֙ הָּ ָבָּ ףָוּמִֻ֗ת ֵ֖סֶּ אָּ
יו. ל־עַמָָּּֽ ָ(נ)דבריםָלב,ָָאֶּ

És halj meg a hegyen, ahova fölmész és térj be népedhez úgy, amint 

meghalt testvéred, Áron, a Hór hegyen, és betért népéhez. (5Mózes 

32:50.) 

ר מֵת אַהֲרֹן אָחִיךָ אוֹתָהּ מִיתָה  – ...amint meghalt testvéred, Áron... – כַאֲשֶּ בְּ
תָ אוֹתָהּ חָמַדְּ רָאִיתָ וְּ שִיט  – ,Ugyanolyan halállal, mint amit láttál és megkedveltél – שֶּ הִפְּ שֶּ
ד רִאשוֹן גֶּ ת אַהֲרֹן בֶּ ה אֶּ בִישוֹ  – mert Mózes volt, aki levette Áron első ruháját – מֹשֶּ הִלְּ וְּ
עָזָר לְּ אֶּ és felöltöztette abba Elázárt – לְּ

162
כֵן שֵנִי –  כֵן  – ,majd ugyanígy a második – וְּ וְּ

לִישִי בוֹדוֹ  – ,és a harmadik ruháját – שְּ נוֹ בִכְּ רָאָה בְּ -és [Áron] láthatta fiát az ő dicső – וְּ

ségében. – ה אַהֲרֹן אָחִי == – עֲלֵה  – :Ezután azt mondta Mózes [Áronnak] – אָמַר לוֹ מֹשֶּ
יךָ שוֹט יָדֶּ עָלָה – == – פְּ -mire [Áron] ki – וּפָ שַט – ,Nyújts ki a kezedet – לַמִטָה – == – וְּ

nyújtotta, – ָיך לֶּ שוֹט רַגְּ עֲצוֹם  – ,mire ő kinyújtotta – וּפָשַט – ,nyújts ki a lábadat – פְּ
עָצַם – ,hunyd be szemedet – עֵינֶּיךָ מוֹץ פִיךָ – ,mire ő behunyta – וְּ -zárd össze ajkai – קְּ

dat, – קָמַץ הָלַךְ – mire ő összezárta – וְּ לוֹ  וְּ  – és így halt meg. – ה  Ekkor azt – אָמַר מֹשֶּ

mondta Mózes: –  ֹמִיתָה זו מֵת בְּ רֵי מִי שֶּ  .Boldog az, aki ilyen halállal hal meg – אַשְּ

 

                                                 
156

 Uo. 7–12. fej. 

157
 Uo. 14:26-27. 

158
 Uo. 16. fej. 

159
 Uo. 16:13., 4Mózes 11:31. 

160
 Uo. 20:1-11. 

161
 2Mózes 19-20. fej. 

162
 Lásd: Rási 4Mózes 20:26. 
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ֶָּ֤ ָאֲשֶּ ָעֵַ֣ל בַר־צִֵּ֑ן ֵ֖שָמִדְּ ד  ָקָּ רִיבַָ֥ת י־מְּ מ ָּֽ ָבְּ ֵ֔ל א  רָּ ָיִשְּ נ ֵ֣י ָבְּ תוֹךְ֙ ָבְּ ָבִִ֗י תֶּ ם עַלְּ ָמְּ ֶׁ֨ר ָאֲשֶּ ָאוֹתִֵ֔יָעַל֩ ם֙ תֶּ א־קִדַשְּ ָלָֹּֽ ר
ל. א ָּֽ רָּ נ ָ֥יָיִשְּ תֵ֖וֹךְָבְּ ָ(נא)דבריםָלב,ָָבְּ

…azért, mert hűtlenül viselkedtetek Ellenem Izráel fiai között a kádési 

versengés vizénél, Cin sivatagában, mivelhogy nem szenteltetek meg 

Engem Izráel fiai között. (5Mózes 32:51.) 

Xxx – azért, mert hűtlenül viselkedtetek Ellenem. – xxx – Ti voltatok az 

okai az irányomban [megnyilvánuló] hűtlenségnek.
163

 – xxx – [Egy másik szöveg: 

mivelhogy engedetlenek voltatok – xxx – parancsom iránt
164

 – – xxx – ti voltatok az 

okai a parancsom elleni lázadásnak.] 

Xxx – mivelhogy nem szenteltetek meg Engem. – xxx – Miattatok – xxx 

– nem lettem megszentelve, – xxx – Én ugyanis azt parancsoltam nektek: „és szólja-

tok a sziklához,”
165

 – xxx – ők azonban ráütöttek [a sziklára], – xxx – ráadásul két-

szer kellett ráütniük. – xxx – Ha azonban szóltak volna hozzá – xxx – és az vizet 

adott volna – xxx – anélkül, hogy megütik, – xxx – akkor [ezáltal] az Ég Neve meg-

szenteltetett volna. – xxx – Az izraeliták ugyanis azt mondták volna: – xxx – „Ha a 

szikla, – xxx – akinek nem jár sem jutalom, sem büntetés – ha ugyanis dicséretre 

méltóan cselekszik, nem kap jutalmat – xxx – és ha bűnösen, nem kap büntetést – – 

xxx – mégis ilyen gondosan végrehajtja Teremtőjének parancsát, – xxx – akkor 

nyilvánvalóan mi is megcselekedjük azt.” 

 

ל. א ָּֽ רָּ נ ָ֥יָיִשְּ ֵ֖ןָלִבְּ ר־אֲנִָ֥יָנֹת  ץָאֲשֶּ ֹ֕רֶּ אָּ ל־הָּ בֵ֔וֹאָאֶּ הָ֙לֵֹ֣אָתָּ מָּ֙ שָּ ץָוְּ ֵּ֑רֶּ אָּ ת־הָּ ֵ֣הָאֶּ אֶּ ֵ֖גֶּדָתִרְּ ָ(נב)דבריםָלב,ָָכִָ֥יָמִנֶּ

Ezért csak túlnanról láthatod az országot, de oda be nem mégy, abba az 

országba, amelyet Én Izráel fiainak adok. (5Mózes 32:52.) 

Xxx – Ezért csak túlnanról. – xxx – Egy bizonyos távolságból.
166

 

Xxx – láthatod… – xxx – Mert ha most nem fogod látni, – xxx – akkor éle-

tedben többé soha nem láthatod. 

                                                 
163

 De ti magatok tökéletes hűséggel viseltettetek irányomban. (Mizráḥi) 

164
 Ez a szöveg a 4Mózes 20:24-ben olvasható. E szerint a szöveg szerint Rási azon a helyen nem 

kommentált, hogy itt tegye meg, igazolva ezzel nézetét, mely felmenti Mózest és Áront a szemé-

lyes lázadás és hűtlenség vádja alól. Véleményét az „amint meghalt testvéred, Áron” szöveg-

részből vezeti le, mely arra enged következtetni, hogy mindketten a tökéletes odaadást és hűsé-

get tanúsítóknak fenntartott magasztos halállal haltak meg. Ez pedig azt tanítja, hogy noha Mó-

zes negyedik könyvének idézett verse alapján olybá tűnhet, ők maguk személyesen mégsem le-

hettek lázadók. A büntetést tehát egy jóval kisebb fajsúlyú hibáért kapták, nevezetesen azért, 

mert másokban hűtlenséget ébresztettek az Örökkévaló iránt. (L. H. [Ez nem tudom, kit ta-

kar]) 

165
 4Mózes 20:8. 

166
 Hiszen a vers is így folytatódik: „de oda be nem mégy” (Mizráḥi). 
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שָמָה לֹא תָבוֹא תִי כִי חֲבִיבָה הִ  – .de oda be nem mégy – וְּ ךָכִי יָדַעְּ יא לְּ  – Tudom, 

hogy becses [az az ország] a számodra. – ָך  :Ezért mondom neked – עַל כֵן אֲנִי אוֹמֵר לְּ

אֵה –  ”!Menj föl, és nézd meg„ – עֲלֵה וּרְּ
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Vözot hábráchá (5Mózes 33–34.) ָָּר כָּהָתשָָּפָּ רָּ זֹאתָהַבְּ וְּ  

 

A hetiszakasz tartalmából és a szukkoti tórai olvasmányok 

• Szukkotkor és Smini Áceretkor a 3Mózes 22-23-ból, a 4Mózes 29-ből valamint 

az 5Mózes 14-16-ból vesszük tórai olvasmányainkat. Ezek a tórai szakaszok 

részletezik az Örökkévalóval kötött szövetségünkről való ünnepi megemlékezé-

seinknek a zsidó naptárban „kijelölt időpontjai”-val kapcsolatos törvényeket; va-

lamint szót ejtenek a szukkában (ágakkal fedett kunyhóban) lakás és a szukkoti 

„Négy Fajta” meglengetésének micvájáról; a jeruzsálemi Szentélyben megho-

zandó szukkoti áldozatokról; és a kötelezettségről, hogy minden zsidó évente 

háromszor, a három zarándokünnep – Peszách, Sávuot és Szukkot – alkalmával 

felutazzon a Szentélyhez „hogy lásson és láttassék az Örökkévaló színe előtt”. 

• Szimchát Torákor (a „Tóra örömünnepén”) befejezzük, majd rögvest újra el is 

kezdjük a Tóra szakaszonkénti felolvasásának éves ciklusát. Először felolvassuk 

Vözot hábráchá heti szakaszát, amely felsorolja az áldásokat, amelyekben Mó-

zes részesítette halála előtt Izrael mind a tizenkét törzsét. Mintegy visszhangozva 

azokat az áldásokat, amelyekben öt nemzedékkel korábban Jákob részesítette 

tizenkét fiát, Mózes kijelöli minden egyes törzs számára annak személyre szabott 

szerepét Izrael közösségén belül. (5Mózes 33.) 

• Ezt követően arról olvasunk a heti szakaszban, hogy Mózes felmegy a Nebó-

hegyre, és a hegycsúcsról széttekint az Ígéret Földjén. „És meghalt Mózes, az 

Örökkévaló szolgája ott Móáb országában az Örökkévaló parancsa szerint… és 

senki sem tudta sírját egész e mai napig.” (5Mózes 34:1–9.) 

• A Tóra a következő tanúvallomással zárul: „És nem támadt próféta többé Izrá-

elben olyan, mint Mózes, akit az Örökkévaló ismert színről-színre… és mindab-

ban a hatalmas cselekedetben és nagy félelmetességben, amit Mózes végbevitt 

egész Izráel szeme előtt.” (5Mózes 34:10–12.) 

• Azt követően, hogy befejeztük a Tóra utolsó heti szakaszának olvasását, rögvest 

el is kezdjük újra azzal, hogy felolvassuk Mózes első könyvének első fejezetét 

(ez a következő szombati heti szakasz eleje), amely leírja hogyan teremtette meg 

Isten a világot hat nap alatt, majd hagyta abba a munkát a hetedik napon – 

amelyet megszentelt és megáldott, mint a pihenés napját. (1Mózes 1:1–2:3.) 

 

וֹ. נ ֵ֖יָמוֹתָּֽ ֵּ֑לָלִפְּ א  רָּ נ ֵ֣יָיִשְּ ת־בְּ אֱלֹהִֵ֖יםָאֶּ ֹּ֛הָאִָ֥ישָהָּ רַָ֥ךְָמֹשֶּ ֶׁ֨רָב  ִ֗הָאֲשֶּ כָּ רָּ זֵֹ֣אתָהַבְּ ָ(א)דבריםָלג,ָָוְּ

És ez az áldás, amellyel megáldotta Mózes, az Isten embere, Izráel fiait 

halála előtt. (5Mózes 33:1.) 



Vözot hábráchá (5Mózes 33–34.) ָת שָּ רָּ הפָּ כָּ רָּ זֹאתָהַבְּ וְּ  363 

  

נֵי מוֹתוֹ  רָכָה לִפְּ זֹאת הַבְּ  És ez az áldás..., halála előtt. [Nyilvánvaló, hogy ha – וְּ

Mózes megáldotta a népet, akkor azt a halála előtt kellett, hogy megtegye.] – וּךְ סָמ
מִיתָתוֹ  שָו אֵימָתָי – ,Közvetlenül a halála előtt – לְּ אִם לֹא עַכְּ -mert „ha nem most, ak – שֶּ

kor mikor”? [Vagyis a „halála előtt” kifejezés itt úgy értelmezendő, hogy közvetlenül 

a halála előtt.]
1
kell? 

 

רֶַּ֤חָ זָּ אָ֙וְּ ָ֞הָמִסִינַָ֥יָבָּ הֹוָּ ימִינֹ֕וָֹוַיֹאמִַ֗רָיְּ שָמִָּֽ בֵֹ֣תָקֵֹּ֑דֶּ רִבְּ ֵ֖הָמ  אָתָּ ֵ֔ןָוְּ ארָּ הֵַ֣רָפָּ ֵ֔מוָֹהוֹפִי֙עַָ֙מ  עִירָ֙לָּ ָ[אשדת]מִש 
מוֹ. ֵ֖תָלָָּּֽ ָ֥שָדָּ ָ(ב)דבריםָלג,ָָא 

És szólt: Az Örökkévaló a Szinájról jött, / És fölsugárzott feléjük Széir 

tájáról, / Felragyogott Párán hegye felől / És feljött a szentség tízezrei 

közül, / Jobbjában lángtörvénnyel számukra. (5Mózes 33:2.) 

חִלָה  – ...És szólt: Az Örökkévaló a Szinájról jött – וַיֹאמַר ה' מִסִינַי בָא פָתַח תְּ
ל מָקוֹם חוֹ שֶּ שִבְּ כֵ  – Isten dicséretével kezdte – בְּ צָרְּ אַחַר כָךְ פָתַח בְּ רָאֵלוְּ ל יִשְּ ם שֶּ יהֶּ  – és 

[csak] ezt követően kezdett arról beszélni, mire van szüksége az izraelitáknak. – 

פָתַח בוֹ  בַח שֶּ רָאֵל – És [Istenről szóló nyitó] dicséretében – וּבַשֶּּׁ יִשְּ כוּת לְּ כָרַת זְּ  az – יֵש בוֹ הַזְּ

izraeliták érdemeiről is említést tesz. – ךְ רִצוּי הוּא רֶּ ה דֶּ כָל זֶּ -Mindezt [Isten] jóindula – וְּ

tát megnyerni igyekezvén, – לוֹמַר תָחוּל  – :mintha csak azt mondaná – כְּ דַאי הֵם אֵלוּ שֶּ כְּ
רָכָה ם בְּ  ”.Méltók rá, hogy áldásban részesüljenek„ – עֲלֵיהֶּ

רָאתָם – ...a Szinájról jött... – מִסִינַי בָא בָאוּ  – ,eléjük ment [Isten] – יָצָא לִקְּ שֶּ כְּ
תִית הָהָר תַחְּ יַצֵב בְּ הִתְּ חָתָן  – ,amikor jöttek, hogy letáborozzanak a hegy lábánál – לְּ כְּ
נֵי כַלָה – ,akár egy vőlegény, aki előresiet – הַיוֹצֵא בִיל פְּ הַקְּ -hogy fogadja menyasz – לְּ

szonyát, – נֶּאֱמַר רַאת הָאֱלֹהִים – :amint írva van – שֶּ ”.Isten elé„ – לִקְּ
2
דָם –  נֶּגְּ יָצָא כְּ נוּ שֶּ  לָמַדְּ

– Ebből tudható, hogy [Isten] eléjük ment. 

זָרַח מִשֵעִיר לָמוֹ  פָתַח – ...És fölsugárzott feléjük Széir tájáról... – וְּ  Mivel – שֶּ

korábban tett egy kezdeményező lépést – נֵי עֵשָו  Ézsau gyermekei felé, [akik – לִבְּ

Széirben laktak.
3
 Mi másért jött volna Isten Széirből?] – ת הַתוֹרָה לוּ אֶּ קַבְּ יְּ  hogy – שֶּ

azok elfogadják a Tórát, – ּלֹא רָצו  .de ők nem fogadták el – וְּ

ם – ...felragyogott... – הוֹפִיעַ   Párán – מֵהַר פָארָן – nekik (az izraelitáknak) – לָהֶּ

hegye felől... – הָלַךְ שָם מָעֵאל – ,Ahová azért ment – שֶּ נֵי יִשְּ  hogy ajánlatot – וּפָתַח לִבְּ

tegyen Jismáél gyermekeinek, [akik Páránban laktak,
4
לוּהָ  – [ קַבְּ יְּ -hogy azok elfo – שֶּ

gadják a Tórát, – ּלֹא רָצו  de ők nsem fogadták el. [Isten a Tórát minden népnek – וְּ

felajánlotta, de azok mind elutasították.] 

                                                 
1
 Ez megmagyarázza, miért tartja fontosnak megemlíteni a Tóra, hogy Mózes az utolsó lehetséges 

alkalmat használta fel a nép megáldására. Azt tanuljuk meg ebből, hogy egy vezető elsődleges 

szerepe az, hogy megdorgálja a népet és útmutatást adjon neki. És csak miután ennek a felada-

tának eleget tett, kerülhet sor arra, hogy megáldja őket. 

2
 2Mózes 19:17. 

3
 1Mózes 36:8. 

4
 Uo. 21:21. 
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אָתָה רָאֵל – ...És feljött... – וְּ יִשְּ ש – az izraelitákhoz – לְּ בוֹת קֹדֶּ  a szentség – מֵרִבְּ

tízezrei közül... –  ַצ עִמוֹ מִקְּ שוְּ אֲכֵי קֹדֶּ בוֹת מַלְּ ת רִבְּ  – A szent angyalok tízezrei egy tö-

redékének kíséretében; – בָם לֹא רֻּ לֹא כֻּלָם וְּ -de nem mindnyájuk vagy a zömük [kísé – וְּ

retében], – ךְ בָשָר וָדָם רֶּ דֶּ לֹא כְּ בוֹ  – ,ellentétben a halandók szokásával – וְּ ה כָל כְּ אֶּ מַרְּ ד שֶּ
תוֹ  אַרְּ תִפְּ רוֹ וְּ  – akik gazdagságuk és pompájuk egész dicsőségét megcsillogtatják – עָשְּ

פָתוֹ  יוֹם חֻּ  .esküvőjük napján – בְּ

פָנָיו – ...lángtörvénnyel... – אֵש דָת תוּבָה מֵאָז לְּ תָה כְּ הָיְּ  Amely Előtte íródott – שֶּ

a messzi múltban –  ֹחו אֵש שְּ בָנָהבְּ רָה עַל גַבֵי אֵש לְּ  – fekete lánggal fehér lángon. [Ez 

képletesen értendő: hasonlóan ahhoz, ahogyan az ember ír fekete tintával fehér 

pergamenre.] – ם בַלוּחוֹת מִינוֹ  – Nekik adta a kőtáblákon – נָתַן לָהֶּ תַב יַד יְּ -jobb ke„ – כְּ

zének” írását. – דָבָר אַחֵר – Egy másik magyarázat: – אֵש דָת – „lángtörvénnyel”, – 

גוּמוֹ  תַרְּ ם מִתוֹךְ הָאֵש – :ahogyan Onkelosz fordítja – כְּ נָה לָהֶּ נִתְּ  amelyet a tűzből„ – שֶּ

kaptak” [a Szináj hegyén]. 

 

םָ֙ ה  ֵּ֑ךָָוְּ יָּדֶּ ֵ֖יוָבְּ דֹשָּ ֵ֣בָעַמִֵ֔יםָכָּל־קְּ יךָ.אֵַ֚ףָחֹב  רֹתֶָּּֽ ֵ֖אָמִדַבְּ ֵ֔ךָָיִשָּ לֶּ רַגְּ ָ(ג)דבריםָלג,ָָתֻכֵ֣וָּלְּ

Kedveli a népeket, / Minden szentjei a Te kezedben vannak. / És azok 

egybegyűjtetnek lábaidnál, / Átveszik igéidet. (5Mózes 33:3.) 

Xxx – Kedveli a népeket. – xxx – Ráadásul
5
 rendkívüli szeretettel – xxx – 

szerette a törzseket. – xxx – Mindegyik „nép”-nek neveztetett, – xxx – mivel egye-

dül Benjámin számára volt elrendelve, hogy megszülessen, – xxx – amikor a Szent, 

áldott Ő, azt mondta – xxx – Jákobnak: – xxx – „nemzet és nemzetek gyülekezete – 

xxx – lesz belőled.”
6
 

Xxx – Minden szentjei a Te kezedben vannak. – xxx – A szentek lelkei el 

vannak rejtve Nála, – xxx – amiről ez van írva: – xxx – „az életed, uram, akkor is – 

xxx – az élők csomójába lesz kötve Istenednél, az Örökkévalónál.”
7
 

Xxx – És azok egybegyűjtetnek lábaidnál. – xxx – Érdemesnek bizonyul-

tak erre, – xxx – mert egybegyűjtettek
8
 – xxx – a hegy lábánál, – xxx – Lábaidhoz, a 

Szinájnál. – xxx – A (xxx – tuku) passzív alak: – xxx – egybe lettek gyűjtve lábtáma-

szodba. 

Xxx – Átveszik igéidet. – xxx – Magukra vették a Tóra igáját. 

                                                 
5
 Azon kívül a szereteten kívül, amelyet mutatott irántuk, amikor leereszkedett hozzájuk a Szinájon [2. 

vers] (Szifté Ḥáḥámim). 

6
 1Mózes 35:11. 

7
 1Sámuel 25:29. 

8
 A (xxx – tuku) a (xxx – toḥ), „benne/belsejében” szóból származik. (Mizráḥi) 
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Xxx – igéidet. – xxx – Itt a מ a szó gyökéhez tartozik,
9
 – xxx – akár [a (xxx – 

midábér) esetében] az „akkor hallotta a hangot, amint szót intézett hozzá”
10

 – xxx – 

[és az] „én pedig hallottam, hogy beszél hozzám”
11

 [szövegrészekben]. – xxx – [A 

(xxx – midábér éláj) jelentése ugyanaz,] mint a (xxx – mitdábér) [(xxx – éláj), azaz] 

„beszél magához hozzám”.
12

 – xxx – Itt a (xxx – midábroteḥá) esetében is [így ér-

telmezendő a szó, vagyis:] – xxx – azt, amit mondtál, – xxx – hogy én meghalljam 

és továbbadjam nekik. – xxx – Ófranciául tes pourparlers
13

. – xxx – Onkelosz 

azonban a – xxx – „parancsod szerint vonultak tovább” [szövegrészben] – xxx – a מ-

et prefixumként fordítja, – xxx – „szerint” értelemben. – xxx – Egy másik értelme-

zés: – xxx – „Még amikor kedvelte a népeket,” – xxx – [azaz] még abban az időben 

is, – xxx – amikor [az Örökkévaló] kedvelte a nem-zsidó népeket; – xxx – amikor 

sugárzó arcodat fordítottad a nem-zsidók felé, – xxx – és a zsidókat a kezükre adtad 

– 

Xxx – Minden szentjei a Te kezedben vannak. – xxx – Minden szentjük 

és igazuk – xxx – Hozzád ragaszkodott, – xxx – és nem távolodtak el Tőled, – xxx – 

Te pedig menedéket nyújtottál nekik. 

Xxx – És azok egybegyűjtetnek lábaidnál. – xxx – Megbújtak – xxx – és 

egybegyűltek oltalmad alatt. 

Xxx – Átveszik igéidet. – xxx – Rendeleteidet és parancsolataidat örömest 

elfogadják, – xxx – és a következőt jelentik ki: 

 

ב. הִלַָ֥תָיַעֲקָֹּֽ ֵ֖הָקְּ שָּ ֵּ֑הָמוֹרָּ ֵ֖נוָּמֹשֶּ ה־לָּ ָ֥הָצִוָּּ ָ(ד)דבריםָלג,ָָתוֹרָּ

A Törvény ez, mit Mózes parancsolt nekünk, / Örökségül Jákob gyüle-

kezetének. (5Mózes 33:4.) 

ר  – ...A Törvény – תוֹרָה האֲשֶּ צִוָּה לָנוּ מֹשֶּ  – amelyet Mózes parancsolt meg 

nekünk, – הִלַת יַעֲקֹב  Jákob gyülekezetének örökségelehet úgy – מוֹרָשָה הִיא לִ קְּ

forditani, ahogy a pászuk, kiegészitve a „hi” szóval?. –  ָנוּה לֹא  – ,Elfogadtuk – אֲחַזְּ וְּ
נָה בֶּ  .és sosem hagyjuk el – נַעַזְּ

 

ל. א ָּֽ רָּ ָ֥יָיִשְּ ט  ֵ֔םָיֵַ֖חַדָשִבְּ יָעָּ ֵ֣אש  ףָ֙רָּ אַס  הִתְּ ךְָבְּ ֵּ֑לֶּ הִָ֥יָבִישֻרֵ֖וּןָמֶּ ָ(ה)דבריםָלג,ָָוַיְּ

                                                 
9
 Vagyis a מ itt nem egy -ból/-ből jelentésű prefixum, ami azt implikálná, hogy a Tórának csupán egy 

részét fogadták el, hanem szervesebb kapcsolatban áll a דבר gyökkel, visszaható értelmet adva a 

szónak, mint azt Rási a következőkben ki is fejti. (Minḥát Jehudá) 

10
 4Mózes 7:89. 

11
 Jeḥezkél 2:2. 

12
 Az Örökkévaló megengedte nekem, hogy kihallgassam, amint Önmagához beszél. Ugyanis tisztelet-

lenség lett volna úgy beszélni az Örökkévalóról, mint aki közvetlenül a prófétához beszél. (Min-

ḥát Jehudá) 

13
 „önmagunkhoz beszélni”. 



366 A Rási kommentár a Tórához 

És király lett Jesurunban, / Midőn összegyűltek, hogy megszámláltassa-

nak, / Együtt Izráel összes törzsei. (5Mózes 33:5.) 

Xxx – És [király] lett. – xxx – A Szent, áldott Ő. 

Xxx – király [lett] Jesurunban. – xxx – Uralmának igája mindig rajtuk 

nyugszik. 

Xxx – Midőn összegyűltek. – xxx – Minden egyes összegyűlés alkalmával. – 

xxx – „hogy megszámláltassanak” – xxx – [vagyis itt] összegyűlt [tömegeik] meg-

számlálásáról [van szó].
14

 

Xxx – hogy megszámláltassanak. – xxx – [A (xxx – rásé) szó itt olyan érte-

lemben szerepel,] mint a „Ha fölveszed [Izráel fiainak] fejszámát”
15

 [szövegrészben]. 

– xxx – Ezek érdemesek áldásomra.
16

 – xxx – Egy másik értelmezés: – xxx – „Ami-

kor összegyűltek.” – xxx – Amikor összegyűlnek – xxx – egyetlen egységként, – xxx 

– és összhang van közöttük, – xxx – akkor Ő a királyuk, – xxx – de akkor nem, 

amikor diszharmónia uralkodik közöttük. 

 

ר. פָָּּֽ ֵ֖יוָמִסְּ תָּ אַל־יָּמֵֹּ֑תָוִיהִָ֥יָמְּ ֵ֖ןָוְּ אוּב  חִָ֥יָרְּ ָ(ו)דבריםָלג,ָָיְּ

Éljen Reuvén és meg ne haljon, és ne legyen embereinek számlálva???a 

csekély. (5Mózes 33:6.) 

אוּבֵן חִי רְּ הבָעוֹלָם הַזֶּ  – ...Éljen Reuvén – יְּ  – Ebben a világban. [Maradjon fenn 

Reuvén törzse örökké és ne tizedeltessék meg a Bilhával elkövetett súlyos bűne és 

Jákob ezt követő átka miatt]
17

. 

אַל יָמוֹת  – ,Az Eljövendő Világban – לָעוֹלָם הַבָא – ...és meg ne haljon... – וְּ

לֹּא יִזָכֵר לוֹ מַ  הָהשֶּ עֲשֵה בִלְּ  – amennyiben a Bilhával való esetet, [amikor erkölcstelensé-

get követett el apja ágyasával, Bilhával,]
18

 nem fogják felszámolni neki. 

פָר תָיו מִסְּ יַן  – .és ne legyen embereinek száma csekély... – וִיהִי מְּ מִנְּ נִין בְּ נִמְּ
חָיו אָר אֶּ כאילו ] .Számláltassanak meg a népszámlálás idején testvéreikkel együtt – שְּ
היה כתוב "במספר". והכוונה שיהיה נמנה בכלל אחיו, ולא יצא מכללם בשביל מעשה בלהה, וכמו 
מָא הִיא זוֹ  נֶּאֱמַר – ,Ez hasonló ahhoz – שנאמר עד"ז...[ – דוּגְּ יָן שֶּ :amiről írva van – כָעִנְּ

19
 – 

הָהוַ  ת בִלְּ כַב אֶּ יִשְּ  – „[Reuvén] Bilhával hált… – נֵים עָשָר נֵי יַעֲקֹב שְּ יוּ בְּ  És Jákób fiai – וַיִהְּ

tizenketten voltak.” – יָן לֹּא יָצָא מִן הַמִנְּ -Reuvén nem volt kirekesztve közü [Azaz] – שֶּ

lük. 

 

                                                 
14

 Tehát itt a „(xxx – rásé)” nem a törzsfőkre, hanem a népszámlálásra utal. 

15
 2Mózes 30:12. 

16
 Ez vezeti be a 6. versben kezdődő áldásokat. (Mizráḥi) 

17
 Uo. 49:4. 

18
 Uo. 35:22. 

19
 Uo. 
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הָ֙ הֹוָּ ָיְּ מֶַּ֤ע ָשְּ ָוַיֹאמַר֒ ה֘ יהוּדָּ ָלִָּֽ זֵֹ֣את ה.ָָוְּ יֶָּּֽ ָתִהְּ ֵ֖יו רָּ ָמִצָּ ָ֥זֶּר ע  ָוְּ ָלֵ֔וֹ ֵ֣ב ָרָּ יו֙ ָיָּדָּ ֵּ֑נוּ בִיאֶּ ָתְּ ל־עַמֵ֖וֹ אֶּ ָוְּ ֵ֔ה הוּדָּ ָיְּ ָקֵ֣וֹל
ָ(ז)דבריםָלג,ָ

És ezt Jehúdáról: És szólt: Halljad, Örökkévaló, Jehúda szavát és vidd 

őt népéhez; bár karja küzd magáért, Te légy segítségül támadói ellen. 

(5Mózes 33:7.) 

Xxx – És ezt Jehúdáról. – xxx – Jehudát Reuvén mellé helyezte, – xxx – 

mert mindkettő beismerte – xxx – a bűnt, – xxx – amely terhelte, – xxx – amint írva 

van: – xxx – „amit a bölcsek hirdettek
20

 […] – xxx – Egyedül nekik
21

 […] – xxx – és 

közöttük nem járt idegen.
22

”
23

 – xxx – Ezen kívül a rabbik még elmagyarázzák, 

hogy – xxx – végig a negyven év alatt, – xxx – amíg az izraeliták a pusztaságban 

voltak, – xxx – Jehuda csontjai ide-oda görögtek – xxx – a koporsójában – xxx – a 

kitaszítottság miatt, – xxx – amelyet magára vett, – xxx – amint írva van: – xxx – 

„minden időre vétkes legyek atyám előtt.”
24

 
25

 – xxx – Mózes azt mondta: – xxx – 

„Ki volt felelős Reuvén vallomásáért? – xxx – Jehuda
26

…”
27

 

Xxx – Halljad, Örökkévaló, Jehúda szavát. – xxx – Dávid, Salamon – 

xxx – és Ászá
28

 imáit a kusiták miatt,
29

 – xxx – Jehosáfát [imáit] az ammoniták mi-

att,
30

 – xxx – és Ḥizkijáhu
31

 [imáit] Szánḥériv miatt. 

Xxx – és vidd őt népéhez. – xxx – Békében, a csatát követően. 

Xxx – bár karja küzd magáért. – xxx – Harcolják meg az ő harcait, és 

hajtsák végre az ő bosszúját. 

                                                 
20

 Ez Reuvénre és Jehudára utal, akik elismerték bűnüket. (Rási uo.) 

21
 „…adatott ez az ország.” Mivel megvallották bűnüket, törzsi leszármazottaik megtarthatták az or-

szágból nekik kijáró részt. (uo.) 

22
 Amikor Mózes megáldotta őket, amint írva van: „Éljen Reúbén és meg ne haljon…”, „És ezt Jehú-

dáról.” (uo.) 

23
 Jób 15:18–19. 

24
 1Mózes 44:32. 

25
 „Ha vissza nem hozom Benjámint hozzád”. Jehuda visszavitte Benjámint apjához, mégis kitaszítta-

tott. A rabbik ezt úgy magyarázzák, hogy ha egy nagy bölcs kiközösítő nyilatkozatot tesz valaki 

ellen, akkor az automatikusan hatályba lép, függetlenül az általa esetleg hozzáfűzött feltételektől 

(Mákot 11b.). Jehuda nem volt tudatában ennek a szabálynak. (Gur Árje) 

26
 Amikor Jehuda nyilvánosan megvallotta vétkét, Reuvén követte példáját. (Rási a Mákot 7b-hez. 

Lásd a Toszáfotot a Bává kámá 92a-hoz) 

27
 „És ezt Jehúdáról:”, majd közvetlenül ezt követően: „Halljad, Örökkévaló, Jehúda szavát,” és Jehu-

da csontjai újrarendeződtek. (Szotá 7b.) 

28
 Dávid, Salamon, Ászá, stb. mind Jehuda leszármazottai voltak. (Mizráḥi) 

29
 2Krónikák 14:10. 

30
 Uo. 20:6. 

31
 2Királyok 19:15. 
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Xxx – Te légy segítségül támadói ellen. – xxx – Imádkozott Jehosáfátért 

– xxx – a Gil’ád fennsíkján vívott csatában – – xxx – „Jehosáfát azonban kiáltozni 

kezdett, – xxx – és az Örökkévaló megsegítette.”
32

 – xxx – Egy másik értelmezése – 

xxx – [annak, hogy] „Halljad, Örökkévaló, Jehúda szavát”: – xxx – Itt Simon egyik 

áldására utalt – xxx – Jehuda áldásai között.
33

 – xxx – Ugyanígy, amikor Izrael föld-

jét felosztották [a törzsek között], – xxx – Simon [a maga részét] – xxx – Jehuda osz-

tályrészéből kapta, – xxx – amint írva van: – xxx – „Jehuda fiainak a részéből adtak 

Simeon fiainak örökséget.”
34

 – xxx – (Miért nem szánt [Mózes] – xxx – egy külön 

áldást [Simon] számára? – xxx – Mert neheztelt rá – xxx – a Sitimnél tanúsított vi-

selkedése miatt.
35

 – xxx – Ez az Ágádát Tehilimbe került feljegyzésre.) 

 

ה. רִיבָָּּֽ ָ֥יָמְּ ֵ֖הוָּעַל־מ  רִיב  ֵ֔הָתְּ מַסָּ ֶּ֤רָנִסִיתוָֹ֙בְּ ֵּ֑ךָָאֲשֶּ אִֵ֣ישָחֲסִידֶּ ֵ֖יךָָלְּ אוּרֶּ ָ֥יךָָוְּ וִֵ֣יָאָמֵַ֔רָתֻמֶּ ל  ָ(ח)דבריםָלג,ָָוּלְּ

És Lévirőlhez mondta: Tummimod és Urimod kegyes férfiúdat illeti, akit 

megkísértettél Masszában, akivel pörbe szálltál Meriba vizénél. (5Mózes 

33:8.) 

לֵוִי אָמַר  האם כדאי לשנות כאן? והאם כדאי בכל שאר השבטים? És Lévirőlhez – וּלְּ

mondta... – עַל לֵוִי אָמַר  Lévit illetően azt mondta. [Azaz nem közvetlenül Lévinek – וְּ

mondta, ugyanis a következőket: „Tummimod és Úrimod...” nem Lévihez, hanem 

a Schiná-hoz intézte.] 

יךָ אוּרֶּ יךָ וְּ מֶּ דַבֵר – ...Tummimod és Urimod... – תֻּ כִינָה הוּא מְּ לַפֵי שְּ -Közvetle – כְּ

nül a Söchiná-hoz beszél. 

ר נִסִיתוֹ  מַסָהאֲשֶּ נוּ – ...akit megkísértettél... –  בְּ לוֹנְּ לֹּא נִתְּ  Nem panaszkodtak – שֶּ

אָר הַמַלִינִים – .együtt a többi elégedetlenkedővel – עִם שְּ
36

 

גוֹ  רִיבֵהוּ וְּ 'תְּ  – ...akivel pörbe szálltál... –  ֹגוּמו תַרְּ -aho [,Ezt úgy kell érteni] – כְּ

gyan Onkelosz fordítja: [„Próbára tetted őt a Viszály Vizénél, és hűségesnek talál-

tad”.  ופירש הרמב"ן שהכוונה בזה לומר, שמשה לא חטא כלל, רק שלא קידש את שמו בבני
37.[.ישראל המריבים. ועד"ז נאמר )דברים א, לז(: "גם בי התאנף ה' בגגללכם" ולא בגלל עצמו

 – 

רִיבָה – :Egy másik magyartázat – דָבָר אַחֵר רִיבֵהוּ עַל מֵי מְּ  akivelVitába pörbe...„ – תְּ

szálltál vele a Meribá vizénél.” – תָ לוֹ לָבֹא בַעֲלִילָה תַקַפְּ -Hamis vádat koholtál elle – נִסְּ

                                                 
32

 2Krónikák 18:31. 

33
 A (xxx – jádáv ráv lo) itt a következő értelmezést kapja: „Kezei hozzanak neki bőséges hódítást”, 

utalva arra, hogy Jehuda nagyobb területet fog elfoglalni, mint amekkorára szüksége lesz – csak 

hogy azt Simonnak adja. (Ramban) 

34
 Jósuá 19:9. 

35
 Amikor a Simon törzsbeliek nagy számban követtek el erkölcstelenségeket midjánita nőkkel. 

(4Mózes 25., Rási a 26:13-hoz) 

36
 2Mózes 17:3. 

37
 Lásd 4Mózes 20:1-13. 



Vözot hábráchá (5Mózes 33–34.) ָת שָּ רָּ הפָּ כָּ רָּ זֹאתָהַבְּ וְּ  369 

  

ne. – עוּ נָא הַמוֹרִים ה אָמַר שִמְּ :Ha Mózes felkiáltott – אִם מֹשֶּ
38

 „Halljátok csak, ti enge-

detlenek!”, – ּה עָשו יָם מֶּ -mit tett Áron és Mirjám? [Már ami Mózes felkiál – אַהֲרֹן וּמִרְּ

tását illeti. Ők csupán beleegyezően hallgattak, s ezért megbüntette őket az Örök-

kévaló. Ezen értelmezés szerint Mózes mérges felkiáltása volt a bűn.] 

 

אָֹ רָָּהָּ ָאִמְּ רוּ֙ מְּ ָשָָּּֽ ָכִֶּ֤י ֵּ֑ע ָיָּדָּ ָלֵֹ֣א ֵ֖יו נָּ ָבָּ ת־בנו אֶּ ָוְּ ָהִכִֵ֔יר ָלֵֹ֣א יו֙ חָּ ת־אֶּ אֶּ ָוְּ אִיתִֵ֔יו ָרְּ ָלֵֹ֣א אִמוֹ֙ ָוּלְּ אָבִֶּ֤יו ָלְּ ָ֞ר ֵ֔ךָָמ  תֶּ
רוּ. צָֹּֽ יִנְּ ךֵָָ֖ יתְּ רִָּֽ ָ(ט)דבריםָלג,ָָוּבְּ

Aki azt mondja atyjáról és anyjáról: nem láttam őt soha, aki nem ismer-

te testvéreit és fiairól nem vett tudomást, hanem megőrzik igédet és óv-

ják szövetségedet. (5Mózes 33:9.) 

אִיתִיו אִמוֹ לֹא רְּ אָבִיו וּלְּ  Aki azt mondja atyjáról és anyjáról: nem – הָאוֹמֵר לְּ

láttam őt... – אוּ בָעֵגֶּל חָטְּ שֶּ אָ – Amikor az aranyborjúval vétkeztek – כְּ תִיוְּ מַרְּ  – és azt 

mondtam:
39

פוּ אֵלַי  – ”!Aki az Örökkévalóval van, jöjjön hozzám„ – מִי לַה' אֵלָי –  סְּ נֶּאֶּ
נֵי לֵוִי צִוִּיתִים – körém gyűltek Lévi fiai – כָל בְּ  – ,és én megparancsoltam nekik – וְּ

רָאֵל הוּא מִיִשְּ ת אֲבִי אִמוֹ וְּ  ,hogy öljék meg anyjuk apját, aki Jiszráél (nem Lévi) – לַהֲרוֹג אֶּ

ת אָחִיו מֵאִמוֹ  – ן בִתוֹ  – ,vagy az anyjuktól származó [fél]testvérüket – אוֹ אֶּ  vagy – אוֹ בֶּ

lányuk fiait – ּכֵן עָשו פָרֵש – .és ők így is tettek – וְּ שָר לְּ פְּ אִי אֶּ -Nem lehet úgy magya – וְּ

rázni, –  ִיו מַמָשאָב  – hogy ténylegesen az apjukat – אָחִיו מֵאָבִיו  vagy az apjuktól – וְּ

származó testvérüket – כֵן בָנָיו מַמָש וִיִם הֵם – ,vagy gyermeküket [ölték meg] – וְּ הֲרֵי לְּ  שֶּ

– mert ők is mind Lévik voltak – ם חָד מֵהֶּ ט לֵוִי לֹא חָטָא אֶּ  és Lévi törzséből senki – וּמִשֵּׁבֶּ

se bűnözött, – נֶּאֱמַר :ahogy írva van – שֶּ
40

נֵי לֵוִי –   .”Lévi összes fiai...„ – כָל בְּ

Xxx – hanem megőrzik igédet. – xxx – „Ne legyenek neked idegen istene-

id […] ”
41

 
42

 

Xxx – és óvják szövetségedet. – xxx – A körülmetélés szövetségét. – xxx – 

Mert azok közül, akik a sivatagban születtek,
43

 – xxx – az izraeliták nem metélték 

körül a fiaikat,
44

 – xxx – ők
45

 azonban körül voltak metélve, – xxx – és ők körülme-

télték fiaikat. – xxx – [Egy Rási szövegváltozat: – xxx – Azok közül, akik a sivatag-

ban születtek, – xxx – mivel az izraeliták nem metélték körül fiaikat, – xxx – de ők 

[maguk] körül voltak metélve.] 

                                                 
38

 Uo. 

39
 2Mózes 32:26. 

40
 Uo. 

41
 A Tízparancsolat második parancsolata (2Mózes 20:3.). 

42
 Abból, hogy „igédet [azaz „parancsolatodat”]” – amelyet közvetlenül Tőled hallottak. A Tízparan-

csolat első két parancsolatát a nép közvetlenül az Örökkévalótól hallotta. [Mákot 24a.] 

43
 Az Egyiptomból kivonuló zsidó fiúk és férfiak azonban egytől-egyig körül voltak metélve [lásd Rási-

nak a 2Mózes 12:6-hoz írt kommentárját]. (Mizráḥi) 

44
 A vándorlás zordon körülményei vagy a sivatag légköri viszonyai miatt (Jövámot 71b–72a.). 

45
 Vagyis a léviták. 
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ךָ. חֶָּּֽ בְּ ל־מִזְּ לִֵ֖ילָעַָּֽ כָּ ֵ֔ךָָוְּ אַפֶּ הָ֙בְּ טוֹרָּ ֵּ֑לָיָּשִֶּ֤ימוָּקְּ א  רָּ יִשְּ לְּ ךֵָָ֖ תְּ תוֹרָּ יַעֲקֵֹ֔בָוְּ י֙ךָָ֙לְּ טֶּ פָּ ָ(י,ָ)דבריםָלגָיוֹרֶּ֤וָּמִשְּ

Tanítják törvényeidet Jákobnak és tanodat Izráelnek; füstölőszert he-

lyeznek színed elé és teljes égőáldozatot oltárodra. (5Mózes 33:10.) 

Xxx – Tanítják törvényeidet. – xxx – Érdemesek erre.
46

 

Xxx – és teljes égőáldozatot. – xxx – [Ez az] olá.
47

 

 

ֶּ֤ךְ ר  וּן.בָּ ֵ֖יוָמִן־יְּקוּמָּֽ אָּ שַנְּ ֹּ֛יוָוּמְּ מָּ נַָ֧יִםָקָּ תְּ חֶַׁ֨ץָמָּ ֵּ֑הָמְּ צֶּ ֵ֖יוָתִרְּ ילֵ֔וָֹוּפָֹ֥עַלָיָּדָּ הָ֙ח  הֹוָּ ָ(יא)דבריםָלג,ָָָיְּ

Áldd meg, Örökkévaló, az ő erejét és keze művét fogadd kegyesen; zúzd 

ágyékon azokat, akik ellene támadnak és akik gyűlölik, fel ne kelhesse-

nek! (5Mózes 33:11.) 

Xxx – zúzd ágyékon azokat, akik ellene támadnak. – xxx – Semmisítsd 

meg az ellene támadókat – xxx – egy az ágyékukra mért ütéssel, – xxx – amint írva 

van: – xxx – „tedd ágyékukat mindig erőtlenné!”
48

 – xxx – A papságra törőkre vo-

natkozóan – xxx – mondta ezt [Mózes]. – xxx – Egy másik értelmezés: – xxx – Előre 

látta, hogy Ḥásmonáj és fiai
49

 – xxx – harcra fognak kelni a [szír] görögök ellen,
50

 – 

xxx – ezért imádkozott értük, – xxx – mivel olyan kevesen voltak: – xxx – Ḥásmonáj 

tizenkét fia és Elázár – xxx – több tízezer [katona] ellen. – xxx – Ezért van írva: – 

xxx – „Áldd meg, Örökkévaló, az ő erejét – xxx – és keze művét fogadd kegyesen.” 

Xxx – és akik gyűlölik, fel ne kelhessenek! – xxx – Semmisítsd meg az 

ellene támadókat és az őt gyűlölőket, – xxx – hogy [soha többé] ne kelhessenek fel 

ellene. 

 

ן.ָ כ ָּֽ ֵ֖יוָשָּ פָּ ת  ָ֥יןָכְּ ל־הַיֵ֔וֹםָוּב  יוָ֙כָּ לָּ ֶּ֤ףָעָּ ֵּ֑יוָחֹפ  לָּ ֵ֖טַחָעָּ בֶּ כָֹ֥ןָלָּ ֵ֔הָיִשְּ הֹוָּ דִֵ֣ידָיְּ יָּמִֵ֣ןָאָמֵַ֔רָיְּ בִנְּ ָ(יב)דבריםָלג,ָָלְּ

Benjáminról mondta: Az Örökkévaló kedveltje, biztonságban lakozik 

mellette; oltalmával fedezi minden időben, míg vállai között otthont ta-

lál. (5Mózes 33:12.) 

יָמִן אָמַר בִנְּ כַת לֵוִי – ...Benjáminról mondta – לְּ בִרְּ פִי שֶּ -Mivel megáldotta Lé – לְּ

vit – בָנוֹת יַן בֵית  – az áldozatokkal kapcsolatos munkákkal – בַעֲבוֹדַת הַקָרְּ בִנְּ יָמִין בְּ ל בִנְּ שֶּ וְּ

                                                 
46

 A 8–9. versben felsorolt erények miatt (Mizráḥi). Mózes először azért vette számba ezeket az eré-

nyeket, hogy megindokolja vele, miért Lévi törzsét választotta ki a Tóra tanítására (Szifté Ḥáḥá-

mim). 

47
 Szó szerint: „az, ami felszáll”, mivel ennek a teljesen elégő áldozatnak a füstje felszáll az égbe. (Miz-

ráḥi) 

48
 Zsoltárok 69:24. 

49
 Akik kohaniták voltak. 

50
 A második Szentély idején. Csodás győzelmükre a Ḥánuká ünnepével emlékezünk. 
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דָש קוֹ  – és Benjámint a Szentély felépítésével – הַמִקְּ לְּ חֶּ -ami majd az ő területré – בְּ

szén lesz, – ה לָזֶּה מָכָן זֶּ סָמַךְ יוֹסֵף אַחֲרָיו – .ezért említi őket egymás után – סְּ  Ezután – וְּ

említi Józsefet, –  ֹקו לְּ חֶּ כַן שִילֹה הָיָה בָנוּי בְּ אַף הוּא מִשְּ  mert a Silóban felállított Sátor – שֶּ

az ő területrészén lesz majd felépítve, – נֶּאֱמַר :ahogy írva van – שֶּ
51

ל יוֹסֵף  –  אֹהֶּ אַס בְּ וַיִמְּ
גוֹ  'וְּ  – „Megvetette József sátrát...”. –  ֹבֵית עו פֵי שֶּ לָמִים חָבִיב מִשִּׁילֹהוּלְּ  – És mivel a 

Szentély kedvesebb Silónál, – יוֹסֵף יָמִין לְּ דִים בִנְּ כָךְ הִקְּ -ezért lett előbb említve Ben – לְּ

jámin, mint József. 

ה אוֹתוֹ וּמֵגִין עָלָיו – ...oltalmávalrási után? fedezi... – חוֹפֵף עָלָיו כַסֶּ -Beta – מְּ

karja és óvja. 

עוֹלָם – ...minden időben... – כָל הַיוֹם רוּשָלַיִם – .Örökké – לְּ חֲרָה יְּ נִבְּ  Miután – מִשֶּּׁ

Jeruzsálem kiválasztatott, – כִינָה תָה שְּ  – az Isteni Jelenlét nem lakozott többé – לֹא שָרְּ

מָקוֹם אַחֵר  .sehol máshol – בְּ

תֵפָיו שָכֵן צוֹ  – .míg vállai között otthont talál... – וּבֵין כְּ גוֹבַהּ אַרְּ -Benjá] – בְּ

min] területének egy kiemelkedő pontján – דָש בָנוּי  – ,épült a Szentély – הָיָה בֵית הַמִקְּ

רִים וְּ שָלֹש אַמָה שְּ נָמוּךְ עֶּ לָא שֶּ de huszonhárom ámá-val – אֶּ
52

 alacsonyabban állt, –  מֵ עֵין
ל דָוִד – .mint Éjtám forrása – עֵיטָם תוֹ שֶּ שָם הָיָה דַעְּ -Dávid eredetileg ott szándéko – וְּ

zott –  ֹנוֹתו חִיטַת קָדָשִים – ,megépíteni – לִבְּ אִיתָא בִשְּ -ahogyan az a Schitát ko – כִדְּ

dásim kezdetű [talmudi] fejezetben olvasható,
53

רֵי –  תֵי  – :azt mondták [de] – אָמְּ נֶּחְּ
תָא תִיב – ,Ereszkedjünk egy kicsit lejjebb„ – בֵיהּ פוּרְּ וּבֵין  – :mivel írva van – מִשּׁוּם דִכְּ
תֵפָיו שָכֵן  Vállai között otthont talál.« [De nem a legmagasabb ponton, azaz az« – כְּ

ökör fején.] –  ֹה בַשּׁו ךָ נָאֶּ ראֵין לְּ  – ám nincs kellemesebb dolog egy ökörben, –  יוֹתֵר
תֵפָיו -mint a válla.” [Más néven a lapockája, amely a legízletesebb része, s ami – מִכְּ

képpen ez is valamelyest lejjebb található, mint a feje, azonképpen a legmagaszto-

sabb helynek, azaz a Szentélynek is valamelyest lejjebb kell elhelyezkednie, mint a 

terület legmagasabb pontja.] 

 

חַת. תָתָָּּֽ ָ֥צֶּ הֵ֖וֹםָרֹבֶּ ֵ֔לָוּמִתְּ מַיִ֙םָ֙מִטָּּ ֶּ֤גֶּדָשָּ צֵּ֑וָֹמִמֶּ ֵ֖הָאַרְּ הֹוָּ תָיְּ ָ֥כֶּ בֹרֶּ ֵ֣ףָאָמֵַ֔רָמְּ יוֹס  ָ(יג)דבריםָלג,ָָוּלְּ

És Józsefről mondta: Az Örökkévalótól áldott az ő országa az ég édes 

nedűjével, a harmattal és az alant elterülő mélység árjával. (5Mózes 

33:13.) 

Xxx – Az Örökkévalótól áldott az ő országa. – xxx – Mert a törzsi terüle-

tek közül egyik sem – xxx – volt bővében annyiféle [jónak],
54

 – xxx – mint József 

területe. 

Xxx – édes nedűjével. – xxx – Ez gyönyörűséget és édességet jelent. 

                                                 
51

 Zsoltárok 78:67. 

52
 ===== 

53
 Zváchim 54b. 

54
 Izrael földjének egész területe az Örökkévaló által áldott, József azonban még bőségesebb áldások-

ban részesült. (Szifté Ḥáḥámim) 
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Xxx – és az [alant elterülő] mélység árjával. – xxx – Mivel a mélység vi-

zei felemelkednek, – xxx – és megöntözik [az ő területét] alulról. – xxx – Azt találod 

az összes törzzsel kapcsolatban,
55

 – xxx – hogy Mózes áldásai hasonlítanak Jákob 

áldásaira.
56

 

 

ים. חִָּֽ רָּ שָיְּ ָ֥רֶּ ֵ֖גֶּדָגֶּ שָוּמִמֶּ ֵּ֑מֶּ בוּאֵֹ֣תָשָּ ֵ֖גֶּדָתְּ ָ(יד)דבריםָלג,ָָוּמִמֶּ

És a nap érlelte ízes gyümölccsel és a holdfénytől sarjadó zamatos ter-

méssel. (5Mózes 33:14.) 

Xxx – És a nap érlelte ízes gyümölccsel. – xxx – Mivel az ő területe nap-

sütötte volt, – xxx – ami megédesítette gyümölcseit. 

Xxx – a holdfénytől sarjadó. – xxx – Vannak gyümölcsök, amelyeket a 

hold érlel be. – xxx – Ezek az uborka és a dinnye. – xxx – Egy másik értelmezés: – 

xxx – „A havi terméshozam,” – xxx – amelyet a föld ad és terem – xxx – hónapról 

hónapra.
57

 

 

ם. עָ֥וֹתָעוֹלָָּּֽ ֵ֖גֶּדָגִבְּ םָוּמִמֶּ ֵּ֑דֶּ י־קֶּ ר  רֵֹ֖אשָהַרְּ ָ(טו)דבריםָלג,ָָוּמ 

És az ős bércek ormairól az örök halmok zamatos kincsével. (5Mózes 

33:15.) 

Xxx – És az ős bércek ormairól. – xxx – Amelyek még meg vannak áldva 

– xxx – az elsőnek beérő gyümölcsökkel is, – xxx – mivel [József területének] hegye-

in korán – xxx – beérik a gyümölcs. – xxx – Egy másik magyarázat: – xxx – Ez azt 

tanítja, hogy ezeknek [a hegyeknek] a teremtése megelőzte – xxx – a többi hegy 

[teremtését]. 

Xxx – az örök halmok. – xxx – [Ezek] olyan halmok, amelyek mindig te-

remnek, – xxx – még olyankor is, amikor nincs elég eső. 

 

רֵֹ֣אש הָ֙לְּ בוֹ֙אתָּ נֵֶּּ֑הָתָּ נִֵ֖יָסְּ צָ֥וֹןָשֹכְּ ֵ֔הָּוּרְּ לֹאָּ ץָוּמְּ ֵ֚רֶּ ִ֗גֶּדָאֶּ יו.וּמִמֶּ חָָּּֽ זִָ֥ירָאֶּ קֵֹ֖דָנְּ דְּ קָּ ֵ֔ףָוּלְּ ָ(טז)דבריםָלג,ָָָיוֹס 

És a földnek édes drágaságaival és bőségével, és a Csipkebokorban La-

kozónak kegyével szálljon József fejére, a testvérei közül elkülönítettnek 

feje tetejére. (5Mózes 33:16.) 

                                                 
55

 Józseffel kapcsolatban meg különösképpen, mivel az ő esetében Mózes áldásai tökéletes párhuza-

mot mutatnak Jákob áldásaival. Ezért ejt szót Rási erről éppen itt. (Gur Árje) 

56
 Ennek ellenére szükség volt Mózes áldásaira is, mivel Jákob a saját gyermekeit áldotta meg, Mózes 

pedig az ő törzsi leszármazottaikat, hogy Jákob áldásainak érvénye rájuk is kiterjedjen. (Gur Ár-

je) 

57
 A többes számú alakból: (xxx – jöráḥim), „hónapok”, ami több havi termésre utal. (Mizráḥi) 
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Xxx – és a Csipkebokorban Lakozónak kegyével. – xxx – [A (xxx – 

soḥni) alak ugyanolyan,] mint a (xxx – soḥén), – xxx – [melynek jelentése: Az, Aki] 

a csipkebokorban [lakozik]. – xxx – Legyen áldott az ő területe – xxx – a Szent, ál-

dott Ő kegyével és jutalmával, – xxx – Aki legelőször a csipkebokornál mutatkozott 

meg.
58

 

Xxx – kegyével. – xxx – [Ez] megelégedettség és megbékélés. – xxx – A (xxx 

– rácon) ugyanilyen értelemben [szerepel] – xxx – végig a Tórában. 

Xxx – szálljon. – xxx – Ez az áldás – xxx – József fejére. 

Xxx – a testvérei közül elkülönítettnek. – xxx – Mivel elkülöníttetett fivé-

reitől, – xxx – amikor eladták őt. 

 

בֵ֣וָֹ םָ֙רִבְּ ה  ץָוְּ ֵּ֑רֶּ י־אָּ ס  ֵ֖וָאַפְּ דָּ נַגַָ֥חָיַחְּ ִ֗םָעַמִֹּ֛יםָיְּ הֶּ ֵ֔יוָבָּ נָּ ָקַרְּ ם֙ א  נ ֶּ֤יָרְּ קַרְּ ֵ֣רָלִ֗וָֹוְּ דָּ כֶׁ֨וֹרָשוֹר וָֹהָּ ֵ֖םָבְּ ה  רֵַ֔יִםָוְּ פְּ תָאֶּ
נַשֶָָּּֽ ָ֥יָמְּ פ  ָ(יז)דבריםָלג,ָָה.ָאַלְּ

Elsőszülött tulka csupa méltóság, bölényszarvak az ő szarvai, velük né-

peket öklel, mind együtt a föld széléig; ezek Efráim tízezrei és ezek 

Menassé ezrei. (5Mózes 33:17.) 

Xxx – Elsőszülött tulka. – xxx – A (xxx – böḥor) néha nagyságot, királysá-

got jelent, – xxx – amint írva van: – xxx – „Én pedig nagysággal ajándékozom 

meg”
59

. – xxx – Ugyanígy: „Izráel, az én felséges fiam”
60

. 

Xxx – Elsőszülött. – xxx – Tőle származott a király. 

Xxx – tulka. – xxx – Ez Jehósuára utal, – xxx – aki, mint a tulok, olyan párat-

lanul hatalmas volt – xxx – számos király legyőzésében. 

Xxx – csupa méltóság. – xxx – Adassék neki, amint írva van: – xxx – „Adj 

neki olyan méltóságot, mint a tied.”
61

 

Xxx – röém-szarvak az ő szarvai. – xxx – A tulok roppant erős, – xxx – 

de a szarvai nem tetszetősek, – xxx – a röém szarvai viszont gyönyörűek, – xxx – 

ám az ereje nem kimagasló. – xxx – Felruházta hát Jehósuát – xxx – a tulok erejé-

vel – xxx – és a röém szarvainak szépségével. 

ץ סֵי אָרֶּ לָכִים – ...a föld széléig... – אַפְּ חָד מְּ אֶּ לֹשִים וְּ .Harmincegy király – שְּ
62

 – 

שָר פְֹּ רָאֵל הָיוּ – ,Lehetséges – אֶּ ץ יִשְּ רֶּ כֻּלָם מֵאֶּ -hogy mindnyájan Erec Jiszráel szülöt – שֶּ

tei voltak? – לָא טוֹן – Sokkal inkább [arról van szó], hogy – אֶּ שִלְּ ךְ וְּ לֶּ ךָ כָל מֶּ  alig – אֵין לְּ

akadt olyan uralkodó vagy nagyúr, –  ֹלֹּא קָנָה לו  – aki ne vett volna magának – שֶּ

                                                 
58

 A csipkebokor szimbolizálja az Örökkévaló Izrael iránti odaadását, Izrael gyötrelmeinek idején (vö. 

Rásinak a 2Mózes 2:2-höz írt kommentárjával). 

59
 Zsoltárok 89:28. 

60
 2Mózes 4:22. 

61
 4Mózes 27:20. 

62
 Józsua 12:24. 
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זָה טֵרִין וַאֲחֻּ רָאֵל – várat és birtokot – פַלְּ ץ יִשְּ רֶּ אֶּ כֻּלָם הִיא – ,Erec Jiszráelben – בְּ חֲשוּבָה לְּ  שֶּ

– mert ezek mindenki számára becsesek voltak, – נֶּאֱמַר :amint írva van – שֶּ
63

נַחֲלַת  – 
בִי אוֹת גוֹיִם – ,a kívánatos földet„ – צְּ -mint legékesebb örökséget a népek kö – צִבְּ

zött.” 

Xxx – ezek Efráim tízezrei. – xxx – Ezek a felökleltek. – xxx – Ez azokra a 

tízezrekre utal, – xxx – akiket lemészárolt Jehósuá, – xxx – aki Efráimtól szárma-

zott. 

Xxx – és ezek Menassé ezrei. – xxx – Ez azokra az ezrekre utal, – xxx – 

akiket Gideon
64

 mészárolt le Midjánnál, – xxx – amint írva van: – xxx – „Zeváḥ és 

Cálmuná Kárkorban voltak…”
65

 

 

ֵּ֑ךָָוְָּ אתֶּ צ  בוּלֵֻ֖ןָבְּ מַָ֥חָזְּ בוּלֵֻ֣ןָאָמֵַ֔רָשְּ לִזְּ יךָ.וְּ לֶָּּֽ אֹהָּ ֵ֖רָבְּ שכָּ ָ(יח)דבריםָלג,ָָיִשָּ

És Zebulonról mondta: Örvendezz Zebulon kimeneteledkor és Jiszáchár 

sátraidban. (5Mózes 33:18.) 

בוּלֻּן אָמַר לִזְּ בָטִים חֲמִשָּׁהאֵלוּ  – ...És Zebulonról mondta – וְּ שְּ  – Ez az az öt 

törzs, –  ֹבֵרַךְ בָאַחֲרו נָהשֶּ  – akiket utolsónak áldott meg [Mózes]: –  תָלִי נַפְּ דָן וְּ בוּלוּן גָד וְּ זְּ
אָשֵר ם – .Zebulon, Gád, Dán, Náftáli és Áser – וְּ מוֹתֵיהֶּ -Mindegyik nevét két – כָפַל שְּ

szer említi, – בִירָם הַגְּ קָם וּלְּ חַזְּ הָיוּ חַלָ שִים – ,hogy megerősítse őket – לְּ פִי שֶּ  mert ők – לְּ

voltak a leggyengébbek – בָטִים כָל הַשְּּׁ בְּ הוֹלִיךְ יוֹסֵף – .az összes törzs közül – שֶּ  הֵם הֵם שֶּ

– Őket vitte József – עֹה נֵי פַרְּ נֶּאֱמַר – ,a fáraó elé – לִפְּ :ahogy írva van – שֶּ
66

צֵה  –  וּמִקְּ
חָיו לָקַח חֲמִשָּׁה אֲנָשִים אִים חַלָשִים – ”...És testvérei közül vett öt embert„ – אֶּ נִרְּ פִי שֶּ  és – לְּ

mivel gyengének fognak tűnni, –  ֹתו חַמְּ לֹא יָשִים אוֹתָם לוֹ שָרֵי מִלְּ  nem teszi meg őket – וְּ

[a faraó] hadvezéreknek. 

יךָ אֹהָלֶּ יִשָשכָר בְּ ךָ וְּ צֵאתֶּ בוּלוּן בְּ מַח זְּ  Örvendezz Zebulon kimeneteledkor... – שְּ

és Jiszáchár sátraidban. – תָפוּת יִשָשכָר עָשוּ שֻּ בוּלוּן וְּ -Zebulon és Jiszáchár tár – זְּ

sultak. – כֹן חוֹף יַמִים יִשְּ בוּלוּן לְּ ”,Zebulon a tengerparton lakott„ – זְּ
67

יָא  –  מַטְּ רַקְּ יוֹצֵא לִפְּ וְּ
פִינוֹת תַכֵר – hajókkal járt kereskedni – בִסְּ נוֹתֵן  – ,és a pénztből amit keresett – וּמִשְּ וְּ
ל יִשָשכָר תוֹךְ פִיו שֶּ קִים  – .és abból [a pénzből] eltartotta Jiszáchárt – לְּ עוֹסְּ בִים וְּ הֵם יוֹשְּ וְּ
-Így ők (Jiszáchár fiai) ülhettek és a Tórával foglalkozhattak. [Ahogy a pén – בַתוֹרָה

zen osztoztak, osztoztak a Tóra tanulás érdemén is.] – בוּלוּן דִים זְּ פִיכָךְ הִקְּ  Ezért van – לְּ

előbb Zebulon – יִשָשכָר ל יִשָשכָר – ,és csak utána Jiszáchár – לְּ תוֹרָתוֹ שֶּ  mert – שֶּ

Jiszáchár Tórája – תָה בוּלוּן הָיְּ דֵי זְּ  .csak Zebulon által volt lehetséges – עַל יְּ

                                                 
63

 Jeremiás 3:19. 

64
 Ben Jóás, ben Áviezer, ben Gilád, ben Menáse. (Rási a Bírák 6:11-hez) 

65
 „…táborukkal együtt: mintegy tizenötezer ember…” (Bírák 8:10), akiket Gideon lemészárolt. 

66
 1Mózes 47:2. 

67
 Uo. 49:13. Lásd Rási kommentárját uo. 
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ךָ צֵאתֶּ בוּלוּן בְּ מַח זְּ – ...Örvendezz Zebulon kimeneteledkor... – שְּ לַח  –  הַצְּ

Légy sikeres, – חוֹרָה ךָ לִסְּ צֵאתְּ  .amikor elindulsz kereskedni – בְּ

יִשָשכָר לַח – ...és Jiszáchár... – וְּ יךָבִישִי – ,Légy sikeres – הַצְּ בַת אֹהָלֶּ  – amikor 

sátraidban ülve – לַתוֹרָה – Tórát tanulsz, – עַבֵר שָנִים -döntést hozva a szökő – לֵישֵב וּלְּ

évekről
68

בֹעַ חֳדָשִים –  לִקְּ .és rögzítve a hónapok [kezdetét] – וְּ
69

 [Jiszáchár törzse adta 

azokat a kiváló Tóratudósokat, akik a bíróságot vezették ezeknek a fontos dönté-

seknek a meghozatalában,] – נֶּאֱמַר מוֹ שֶּ :amint írva van – כְּ
70

נֵי יִשָשכָר –   – וּמִבְּ

„Jiszáchár fiai közül [ott voltak], – עֵי בִינָה לָעִתִים  akik felismerték az alkalmas – יוֹדְּ

időt... – ם מָאתַיִם כָךְ – ”...fejeik kétszázan – רָאשֵיהֶּ קִים בְּ רִין הָיוּ עוֹסְּ דְּ הֶּ -Vezető – רָאשֵי סַנְּ

ik, a Szánhedrin kétszáz főbírája nem stimmel teljesen a héberrel ezzel voltak elfog-

lalva.  

ם – עִבוּרֵיהֶּ ם וְּ בִיעַת עִתֵיהֶּ עַל פִי קְּ  ,És az időpontok valamint a szökőévek alapján – וְּ

amelyeket megállapítottak,  

 

וֹל. מָ֥וּנ יָחָּֽ פֻנ ֵ֖יָטְּ ֶּ֤פַעָיַמִיםָ֙יִינֵָּ֔קוָּוּשְּ קָכִֵ֣יָשֶּ ֵּ֑דֶּ י־צֶּ ח  חֵ֣וָּזִבְּ בְּ ֵ֖םָיִזְּ ֵ֔אוָּשָּ רָּ ָ(יט)דבריםָלג,ָָעַמִיםָ֙הַר־יִקְּ

A népeket a hegyre hívják, ott áldoznak igaz áldozatokat, mert a tenge-

rek bőségét szívják és a fövénynek lappangó kincseit. (5Mózes 33:19.) 

Xxx – A népeket. – xxx – Izrael törzseit.
71

 

Xxx – a hegyre hívják. – xxx – A Morijá hegyén fognak összegyűlni – – xxx 

– minden ilyen gyűlés meghívás útján jön létre – – xxx – és áldoznak a [zarán-

dok]ünnepeken – xxx – igaz áldozatokat.
72

 

Xxx – mert a tengerek bőségét szívják. – xxx – Jiszáḥár és Zevulun.
73

 – 

xxx – És [Zevulun] lehetővé teszi nekik
74

, – xxx – hogy elmerüljenek a Tóra tanul-

mányozásában. 

Xxx – és a fövénynek lappangó kincseit. – xxx – [Amelyeket] elrejt a 

homok: – xxx – a tonhal, a ḥilázon
75

 és a fehér kristály, – xxx – amelyek a tenger-

                                                 
68

 Az ünnepek és az évszakok összehangolása érdekében és egyéb megfontolásokból a rabbinikus 

bíróság időnként egy-egy plusz hónappal egészítette ki a zsidó naptárt. 

69
 A bíróság arról is dönt, hogy melyik nap legyen az egyes holdhónapok első napja, ily módon hatá-

rozva meg az ünnepek idejét. 

70
 1Krónikák 12:33. 

71
 Vö. Rásinak a 3. vershez írott kommentárjával. 

72
 Mi köze ennek Jiszáh ̣ár és Zevulun áldásaihoz? (Mizráḥi) Az, hogy ezek a nemzeti zarándoklatok a 

Jiszáḥár tudósai által megállapított időpontokban zajlottak, Jiszáh ̣ár tudósainak munkáját pedig 

Zevulun kereskedői tevékenysége tette lehetővé, amint azt Rási ki is fejti a 18. vershez írott 

kommentárjának végén. (L. H.) 

73
 Nem az összes törzs. (Mizráḥi) 

74
 Azaz Jiszáḥár férfijainak. 

75
 A ḥilázon ritkasága miatt nagyon értékes volt, különösen mivel belőle vonták ki azt a kékbíbor fes-

tékanyagot, amellyel egyes papi ruhadarabokat és a cicit rojtjait színezték. A fehér kristálynak is 
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ből és a homokból kerültek elő.
76

 – xxx – Ez Jiszáḥár
77

 és Zevulun területén volt, – 

xxx – amint az a Megilá traktátusban
78

 is szerepel. – xxx – „Zevulun olyan nép, 

amely el van szánva a halálra”
79

, – xxx – mert „Naftáli kitűnik a harcmező magasla-

tain.”
80

 – xxx – Zevulun panaszkodott sorsa miatt: – xxx – „Testvéreimnek szántó-

földeket és szőlőket adtál…”
81

 

Xxx – lappangó kincseit. – xxx – A szó lefedést jelent, – xxx – amint írva 

van: „befedték a templomot,”
82

 – xxx – „Beburkolták cédrusfával”
83

. – xxx – A 

Tárgum [Onkelosz] így fordítja: „kibélelték cédrusborítással.” – xxx – Egy másik ér-

telmezés: – xxx – „Nem-zsidó népek gyűlnek össze a hegyen” – xxx – Zevulun ke-

reskedésének eredményeképpen – xxx – nem-zsidó kereskedők látogatnak el földjé-

re, – xxx – mely a határ mentén terült el, – xxx – és azt mondják: „Ha már eljöttünk 

ilyen messzire, – xxx – menjünk tovább Jeruzsálembe, – xxx – és tanulmányozzuk e 

nép vallását és szokásait!” – xxx – És akkor [ezek a nem-zsidó kereskedők] látni fog-

ják, hogy egész Izrael egyetlen Istent imád – xxx – és ugyanazt az ételt eszi; – xxx – 

a nem-zsidóknál ugyanis az a helyzet, – xxx – az egyik istene különbözik a másiké-

tól, – xxx – és az egyik étele különbözik a másikétól. – xxx – És akkor majd azt 

mondják: – xxx – „Egyetlen nép sem olyan erényes, mint ez,” – xxx – és [fogják 

magukat] és ott helyben betérnek [a zsidóságba], – xxx – amint írva van: „ott áldoz-

nak igaz áldozatokat.”
84

 

Xxx – mert a tengerek bőségét szívják. – xxx – Zevulun és Jiszáḥár,
85

 – 

xxx – akik számára a tenger bőséggel árasztotta a javakat. 

 

ד. קָֹּֽ דְּ רֵ֖וֹעַָאַף־קָּ רַָ֥ףָזְּ טָּ ֵ֔ןָוְּ כ  בִֵ֣יאָשָּ לָּ ֵּ֑דָכְּ חִֵ֣יבָגָּ רֵ֖וּךְָמַרְּ ֵ֣דָאָמֵַ֔רָבָּ גָּ ָ(כ)דבריםָלג,ָָוּלְּ

És Gádról mondta: Áldott legyen, aki kitágította Gád határát! Oroszlán-

ként tanyázik, és széttépi a kart és a koponyát! (5Mózes 33:20.) 

                                                                                                                                      
nagy volt az értéke, és Zevulun területének homokja különösen alkalmas volt ennek előállításá-

hoz. (Rási a Mögilá 6a-hoz) 

76
 A tonhal és a ḥilázon a tengerből, a kristály pedig a homokból. (Mizráḥi) 

77
 Egyes Rási szövegek itt kihagyják Jiszáh ̣árt. A MáHáRSÁ a Mögilá 6a-hoz írt kommentárjában 

azonban beleveszi, mivel versünk áldásai, Jiszáḥárra és Zevulunra egyaránt vonatkoznak. 

78
 6a. 

79
 Bírák 5:18. 

80
 Uo. 

81
 „… nekem hegyeket és dombokat. Testvéreimnek termőföldet adtál, nekem tengereket és folyó-

kat.” [Az Örökkévaló] erre azt felelte: „Mindnyájuknak szükségük lesz rád a ḥilázon miatt”. 

82
 1Királyok 6:9. 

83
 Uo. 7:3. 

84
 Amilyeneket a betérőknek kell hozniuk betérésük alkalmával. (Szifré 33:19.) 

85
 Nem az előzőekben említett nem-zsidók. 
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Xxx – Áldott legyen, aki kitágította Gád határát! – xxx – Ez azt tanítja, 

hogy Gád határa széltében – xxx – kelet felé terjeszkedett.
86

 

Xxx – Oroszlánként tanyázik. – xxx – Mivel közel volt a határhoz, – xxx – 

oroszlánokhoz hasonlítja [Mózes], – xxx – mert a határhoz közel lakók mind – xxx – 

nagyon hősiesek kellett hogy legyenek. 

Xxx – és széttépi a kart és a koponyát! – xxx – Öléseik felismerhetők 

voltak, – xxx – mivel [az ellenség] karját és fejét – xxx – egyetlen ütéssel vágták le. 

 

ֵָ֖ טָּ פָּ ָוּמִשְּ ֵ֔ה שָּ ָעָּ ה֙ הֹוָּ ָיְּ קֶַּ֤ת ָצִדְּ ֵ֔ם ָעָּ י ֵ֣אש  ָרָּ א֙ ָוַי ת  פֵּ֑וּן ָסָּ ֵ֖ק חֹק  ָמְּ קַָ֥ת לְּ ָחֶּ ֹּ֛ם ָכִי־שָּ ָלֵ֔וֹ אשִית֙ ָר  א יוָוַיֶַּ֤רְּ
ל.ָ א ָּֽ רָּ ָ(כא)דבריםָלג,ָָעִם־יִשְּ

A földnek elejét nézte ki magának, mert ott van elrejtve a törvényhozó 

örök helyrésze; és vonult a nép fejeivel, az Örökkévaló igazságát végre-

hajtotta és törvénytevését Izráellel. (5Mózes 33:21.) 

א רֵאשִית לוֹ  קרָאָה לִטוֹ  – ...A földnek elejét nézte ki magának – וַיַרְּ ל לוֹ חֵלֶּ  – 

Úgy látta jónak, hogy magának – ץ סִיחוֹן וָעוֹג רֶּ אֶּ -Szichon és Og területéből válasz – בְּ

szon részta magyar-héber nem stimmel,
87

ץ –  הִיא רֵאשִית כִבוּש הָאָרֶּ  amely legelöl – שֶּ

volt az ország meghódításakor. 

קַת לְּ ,Mert tudta – כִי יָדַע – ...mert ott van... örök helyrésze... – כִי שָם חֶּ
88

 – 

ה קַת שָדֶּ לְּ נַחֲלָתוֹ חֶּ ר שָם בְּ חוֹקֵק – ,hogy ott, az ő területén van az a hely – אֲשֶּ בוּרַת מְּ  – קְּ

ahová a nagy törvényhozó lesz eltemetve. – ה הוּא מֹשֶּ  Ez [természetesen] Mózesre – וְּ

utal.
89

 

פוּןסָ   – ...van elrejtve... – מוּנָה פוּנָה וּטְּ קָה סְּ לְּ מִכָל  – A hely el van rejtve – אוֹתָהּ חֶּ
רִיָה נֶּאֱמַר – ,minden teremtmény elől – בְּ :amint írva van – שֶּ

90
בוּרָתוֹ  –  ת קְּ לֹא יָדַע אִיש אֶּ  וְּ

– „...és senki sem tudta sírját egész e mai napig.” 

תֵאוַיֵ   – ...és vonult... – גָד – Gád [nem Mózes] – רָאשֵי עָם – ...a nép fejei-

vel... – חָלוּץ נֵי הֶּ כִים לִפְּ  – A fegyveres osztagok első soraiban meneteltek – הֵם הָיוּ הוֹלְּ

ץ כִבוּש הָאָרֶּ הָיוּ גִבוֹרִים – ,az ország meghódításakor – בְּ פִי שֶּ -mert nagyszerű harco – לְּ

sok voltak, – כֵן הוּא אוֹמֵר :amint írva van – וְּ
91

גוֹ ' –  ם וְּ נֵי אֲחֵיכֶּ רוּ לִפְּ -Ti pe„ – חֲלוּצִים תַעַבְּ

dig keljetek át harcra készen testvéreitek élén mind...”. 

                                                 
86

 Mivel Gád területét nyugaton a Jordán folyó határolta, vagyis abban az irányban már nem terjesz-

kedhetett. (Mizráḥi) 

87
 4Mózes 32:33. 

88
 Amikor Gád törzse területet választott, Mózes még élt. De a hagyomány alapján tudták, hol lesz el-

temetve. 

89
 Lásd a 4Mózes 21:20-hez írt Rási-kommentárt. Mózes ugyan Reuvén területén halt meg, de a Schi-

ná a szárnyain elrepítette végső nyughelyére, Gád területére. 

90
 5Mózes 34:6. 

91
 Uo. 3:18. 
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קַת ה' עָשָה אֱמִ  – ...az Örökkévaló igazságát végrehajtotta... – צִדְּ הֶּ ינוּ שֶּ
ם רֵיהֶּ דֵן – Mivel megtartották adott szavukat – דִבְּ ת הַיַרְּ טָחָתָם לַעֲבוֹר אֶּ רוּ הַבְּ שָמְּ -és ígé – וְּ

retükhöz híven átkeltek a Jordánon, – ּקו חָלְּ שוּ וְּ כָבְּ  amíg el nem foglalták és fel – עַד שֶּ

nem osztották [az országot]. – דָבָר אַחֵר – Egy másik magyarázat: – ה  És„ – וַיֵתֵא מֹשֶּ

vonult” Mózes – רָאשֵי עָם – „a nép fejeivel,” – קַת ה' עָשָה -az Örökkévaló igazsá„ – צִדְּ

gát végrehajtotta”: – ה אָמוּר  .mindez Mózesre utal – עַל מֹשֶּ

 

שָָָּּֽ זַנ ֵ֖קָמִן־הַבָּ י ֵּ֑הָיְּ ֵ֖ןָגֵ֣וּרָאַרְּ ֵ֣ןָאָמֵַ֔רָדָּ דָּ ָ(כב)דבריםָלג,ָָן.וּלְּ

És Dánról mondta: Dán ifjú oroszlán, amely előtör a Básánból. (5Mózes 

33:22.) 

Xxx – Dán ifjú oroszlán. – xxx – Ő is
92

 közel volt a határhoz, – xxx – és 

ezért oroszlánokhoz hasonlítja [Mózes]. 

Xxx – amely előtör a Básánból. – xxx – [Ez úgy értendő,] ahogyan a Tár-

gum [Onkelosz] fordítja:
93

 – xxx – a Jordán az ő [terület]részéről eredt, – xxx – 

Pámijász karsztüregeiből – xxx – ez Lesem
94

, ami Dán örökrésze, – xxx – amint írva 

van: „Azután elnevezték Lesemet Dánnak.”
95

 – xxx – Előtör, Básánból eredve.
96

 – 

xxx – Egy másik értelmezés: – xxx – Amiképpen ez az előtörő folyóvíz – xxx – 

egyetlen forrásból ered, – xxx – majd két területre válik szét, – xxx – azonképpen áll 

Dánnal is a helyzet: – xxx – két területen kaptak örökrészt. – xxx – Először kapták – 

xxx – északnyugaton – xxx – Ekront és környékét; – xxx – ez azonban nem volt 

elegendő számukra, – xxx – ezért hadra keltek Lesemmel, ami Pámijász. – xxx – Ez 

északkeleten van, – xxx – a Jordán ugyanis Pámijász karsztüregeiből ered, – xxx – 

Izrael földjének keleti részén, – xxx – majd északról dél felé folyik, – xxx – és végül a 

Holt-tenger szélén ér véget. – xxx – Ez Jehudától keletre van, – xxx – ő ugyanis Iz-

rael földjének déli részén kapott [örökrészt], – xxx – amint az Jehósuá könyvében 

részletesen le van írva. – xxx – Ez az értelme annak a kijelentésnek, hogy – xxx – 

„De továbbment ezeknél Dán fiainak határa. Felmentek ugyanis Dán fiai, és hada-

koztak Lesem ellen…”
97

 – xxx – Határuk hosszan elnyúlt abban az irányban, – xxx 

– ahol megkezdték letelepedésüket. 

 

ה. שָּ רָָּּֽ רֵ֖וֹםָיְּ דָּ ֵּ֑הָיָָּ֥םָוְּ הֹוָּ כֵַ֣תָיְּ ֵ֖אָבִרְּ ל  צֵ֔וֹןָוּמָּ בֵַ֣עָרָּ לִיָ֙שְּ תָּ לִֵ֣יָאָמֵַ֔רָנַפְּ תָּ נַפְּ ָ(כג)דבריםָלג,ָָוּלְּ

                                                 
92

 Mint Gád, 20. vers. Lásd Rásit uo. 

93
 „Területét a Básánból eredő folyók öntözték.” 

94
 A Tórában Pámijász Lesem néven szerepel. (Szifté Ḥáḥámim a Böḥorot 55b-ből) 

95
 Jehósuá 19:47. 

96
 A karsztüregekből előtörő víz eredeti forrása Básánban van, Dán területén kívül. A „Jordán” névvel 

már a karsztüregekből előtörő folyóvizet illetik. (Szifté Ḥáḥámim a Böḥorot 55b-ből) 

97
 Jehósuá 19:47. 
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És Naftáliról mondta: Naftáli jóllakva a kegyelemmel és telve az Örökké-

való áldásával, a tengert és a déli tájt vedd birtokodba. (5Mózes 33:23.) 

Xxx – jóllakva a kegyelemmel. – xxx – Földje teljes mértékben kielégítette 

– xxx – lakóinak vágyait. 

Xxx – a tengert és a déli tájt vedd birtokodba. – xxx – A Kineret tenge-

re az ő birtokába került. – xxx – Kapott egy teljesen kiterített halászhálónyi [terüle-

tet] is – xxx – a [tenger] déli partján
98

, – xxx – hogy kivethesse hálóit és kihelyez-

hesse csapdáit. 

Xxx – vedd birtokodba. – xxx – Ez felszólító mód, – xxx – [ugyanazt jelenti,] 

mint [a (xxx – rés)] a „menj föl, foglald el”
99

 [szövegrészben]. – xxx – Az utolsó előtti 

szótagra, azaz a ר-re eső hangsúly bizonyítja ezt
100

. – xxx – [Olyan ez,] akár a ירש, 
elfoglalni, birtokba venni, a ידע, tudni, a לקח, elvenni [és] a שמע, hallani. – xxx – 

Amikor ה-vel egészül [ki a szó], az utolsó előtti szótag kap hangsúlyt: – xxx – (xxx – 

smáá), halljad, (xxx – jödáá), tudd, (xxx – szláḥá), bocsásd meg, (xxx – lökáḥá), 

vedd el. – xxx – A (xxx – jörásá), vedd birtokodba, itt ugyanígy felszólító alak. – xxx 

– És az átfogó, hagyományos nyelvtani útmutatóban valóban – xxx – azt találjuk az 

ábécé részben, – xxx – hogy felszólító módban – xxx – a [szó] utolsó előtti szótagja 

kapja a hangsúlyt. 

 

וֹ. לָּֽ ןָרַגְּ ֵ֖מֶּ ָ֥לָבַשֶּ טֹב  ֵ֔יוָוְּ חָּ צוּיָ֙אֶּ הִֶּ֤יָרְּ ֵּ֑רָיְּ ש  נִֵ֖יםָאָּ רָ֥וּךְָמִבָּ ֵ֣רָאָמֵַ֔רָבָּ ש  אָּ ָ(כד)דבריםָלג,ָָוּלְּ

És Ásérről mondta: Áldott legyen fiakkal Ásér, legyen kedveltje testvére-

inek és fürössze olajban lábát. (5Mózes 33:24.) 

רֵי – ...Áldott legyen fiakkal Ásér... – בָרוּךְ מִבָנִים אָשֵר  A Szifré – רָאִיתִי בִסִפְּ

[midrás]ban olvastam
101

כָל הַשְּּׁ בָטִים – : ךָ בְּ בָרֵךְ  – A törzsek közül egy sem„ – אֵין לְּ נִתְּ שֶּ
בָנִים אָשֵר – ,volt oly mértékben megáldva fiakkal – בְּ אֵינִי יוֹדֵעַ כֵיצַד – ”,mint Ásér – כְּ  – וְּ

de azt nem tudom, hogyan.
102

 

חָיו צוּי אֶּ הִי רְּ הָיָה מִתְּ  – ...legyen kedveltje testvéreinek... – יְּ חָיושֶּ אֶּ ה לְּ רַצֶּ  – Ke-

gyet talált testvéreinél – פִיקִינוֹן ן אַנְּ מֶּ שֶּ ánpikinon olajával – בְּ
103

לָאוֹת –  קַפְּ -és cse – וּבְּ

megéivel, – בוּאָה רַצִין לוֹ בִתְּ הֵם מְּ  דָבָר אַחֵר – .és ők terményekkel kedveskedtek neki – וְּ

– Egy másik magyarázat: – צ הִי רְּ חָיויְּ וּי אֶּ  – „Legyen kedveltje testvéreinek,” –  ּהָיו שֶּ
נוֹתָיו נָאוֹת  mivel lányai gyönyörűek voltak. [Az Ásér területén oly bőséggel termő – בְּ

                                                 
98

 A szárazföldön. (Rási a Bává kámá 81b-hez) 

99
 1:21. 

100
 Ha ugyanis az utolsó szótagra, azaz a ש-re esne a hangsúly, akkor úgy kellene fordítani a szót, 

hogy „birtokba fogja venni”. 

101
 33:24. 

102
 !מעניין לציין שבפירושי רש"י לתנ"ך ולתלמוד ישנם כמאתיים פעם שרש"י אומר בקשר למשהו שאינו יודע. איזה עניו 

103
 Még éretlen olíva olaja, amelyet bőrszépítő kozmetikumként használtak. 
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olívaolaj gyakori használatának köszönhetően.] – רֵי הַיָמִים דִבְּ נֶּאֱמַר בְּ הוּא שֶּ -Ez egy – וְּ

becseng a Krónikák könyvében található megállapítással:
104

זָיִת –   – הוּא אֲבִי בִרְּ

„...aki Birzájit apja volt,” – דוֹלִים כֹהֲנִים גְּ שוּאוֹת לְּ נוֹתָיו נְּ הָיוּ בְּ -mivel főpapokhoz ad – שֶּ

ták őket – ן זָיִת מֶּ שֶּ שָחִים בְּ לָכִים – === – הַנִמְּ  .és olívaolajjal felkent királyokhoz – וּמְּ

 הנמשחים אינו הולך רק המלךכים, אלא גם על הכהנים בגדולים
לוֹ  ן רַגְּ מֶּ טוֹבֵל בַשֶּּׁ ן  – .és fürössze olajban lábát... – וְּ מֶּ ת שֶּ כֶּ צוֹ מוֹשֶּ תָה אַרְּ הָיְּ שֶּ

יָן מַעְּ ה – .Mivel területén, akárha forrásból, úgy ömlött az olaj – כְּ  Történt – וּמַעֲשֶּ

egyszer, – ן מֶּ שֶּ קִיָא לְּ שֵי לוּדְּ כוּ אַנְּ טָרְּ נִצְּ  .hogy Laodicea lakóinak olajra volt szükségük – שֶּ

חָד כוּ – טוּס אֶּ מוּסְּ ם פוּלְּ ,.Kijelöltek egy küldöttet stb – 'מִנוּ לָהֶּ
105

נָחוֹת –  אִיתָא בִמְּ -aho – כִדְּ

gyan az a [Talmud] Mönáchot traktátusában olvasható.
106

 

 

ךָ. אֶָּּֽ בְּ ֵ֖יךָָדָּ יָּמֶּ ֵּ֑ךָָוּכְּ לֶּ עָּ תָמִנְּ חֵֹ֖שֶּ ָ֥לָוּנְּ זֶּ ָ(כה)דבריםָלג,ָָבַרְּ

Vas-, rézzáraid legyenek, és ameddig napjaid, tartson ki erőd. (5Mózes 

33:25.) 

Xxx – Vas-, rézzáraid legyenek. – xxx – [Mózes] itt egész Izraelre vonat-

koztatva beszél, – xxx – mivel nagy harcosaik a határ menti városokban éltek., – 

xxx – és úgy zárták le [az országot] az ellenség behatolása elől, – xxx – mintha az 

vas és réz lakatokkal és reteszekkel lett volna lezárva. – xxx – Egy másik értelmezés: 

– xxx – „Vas-, rézzáraid legyenek”: – xxx – Területedet olyan hegyek zárják el, – 

xxx – amelyekből vasat és rezet bányásznak. – xxx – Áser földje volt Izrael földjének 

zárja.
107

 

Xxx – és ameddig napjaid, tartson ki erőd. – xxx – Mint jóléted napjai, – 

xxx – vagyis mint korai, ifjonti napjaid, – xxx – olyanok legyenek öregkorod napai 

is, – xxx – amelyek [amúgy általában] elfolynak és lehanyatlanak. – xxx – Egy másik 

magyarázat: – xxx – Napjaid szerint lesz ontásod. – xxx – Azon napjaid szerint, 

amelyek hasznosak számodra – – xxx – vagyis mindazon napjaid szerint, – xxx – 

amelyeken teljesíted a Mindenütt Jelenvaló akaratát – – xxx – lesz ontásod, – xxx – 

mivel minden ország ontani fogja – xxx – ezüstjét és aranyát Izrael földjére, – xxx – 

mert [Izrael földje] bőséges terméssel lesz megáldva, – xxx – és minden ország tőle 

fogja kapni élelmét, – xxx – [cserébe] pedig odahordja ezüstjét és aranyát. – xxx – 

                                                 
104

 1Krónikák 7:31. 

105
 Hogy menjen és vegyen egymillió máne értékben olajat. A követ talált egy gazdát Ásér földjén, aki 

épp az olajfaligetében dolgozott, és a munka befejeztével hazakísérte őt otthonába. A gazda 

szolgálója megmosta a küldött kezét és a lábát, majd megmártotta azokat egy tál olajban. Ezt 

követően a gazda kitöltötte a küldöttnek a kívánt mennyiségű olajat. 

106
 85b. 

107
 Ez magyarázatot ad arra, miért kapa Áser ezt az áldást. (Szifté Ḥáḥámim) 
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[Ófranciául] escoront
108

. – xxx – Ezüst és arany [készleteik] kimerülnek, – xxx – 

mert a ti országotokba áramoltatják azokat. 

 

ֵ֔ךָָוּבְָּ רֶּ זְּ עֶּ מַיִ֙םָ֙בְּ ֶּ֤בָשָּ שֻרֵּ֑וּןָרֹכ  ֵ֖לָיְּ א  ָ֥יןָכָּ ים.ָא  קִָּֽ חָּ תֵ֖וָֹשְּ ָ(כו)דבריםָלג,ָגַאֲוָּ

Nincsen olyan, mint az Isten, ó Jesurun, aki az egeken száguld segítsé-

gedre és fönségében a fellegeken. (5Mózes 33:26.) 

Xxx – Nincsen olyan, mint az Isten, ó Jesurun. – xxx – Tudd meg, Jes-

urun, – xxx – hogy senki sem hasonlítható Istenhez
109

 – xxx – a nem-zsidó istensé-

gek közül, – xxx – amiképpen az ő sziklájuk sem olyan, mint a te Sziklád.
110

 

Xxx – aki az egeken száguld. – xxx – Ő az az Isten, aki a segítségedre siet, 

– xxx – és fönségében meglovagolja a fellegeket. 

 

ד. מ ָּֽ רָהַשְּ ֹּ֛יךָָאוֹי ֵ֖בָוַיָֹ֥אמֶּ נֶּ שָמִפָּ ָ֧רֶּ גָּ ֵּ֑םָוַיְּ רֹעֵֹ֣תָעוֹלָּ םָוּמִתֵַ֖חַתָזְּ ֵ֔דֶּ יָקֶּ עֹנָּהָ֙אֱלֵֹ֣ה  ָ(כז)דבריםָלג,ָָמְּ

Lakhelyeként az örök Istennek, alant pedig a világ erős karjai; elűzte 

előled az ellenséget és mondta: pusztítsd el azt! (5Mózes 33:27.) 

ם דֶּ עוֹנָה אֱלֹהֵי קֶּ חָקִים  – ...Lakhelyeként az örök Istennek – מְּ לַמָעוֹן הֵם הַשְּּׁ
ם דֶּ -A menny [amely az előző vers végén kerül említésre] olyan, akárazt hi – לֵאלֹהֵי קֶּ

szem, hogy nem stimmel az örök Isten lakhelye, – כָל אֱלֹהִים קָדַם לְּ  aki minden – שֶּ

istenséget megelőzően létezett, – חָקִים  és Önmaga számára a mennyet – וּבֵרַר לוֹ שְּ

választotta – עוֹנָת תוֹ וּמְּ שִבְּ וֹ לְּ  – tartózkodási helyül és lakhelyül. –  עוֹנָתוֹ כָל בַעֲלֵי וּמִתַחַת מְּ
נִים רוֹעַ שוֹכְּ  .Az Ő lakhelye alatt pedig az erős karúak laknak – זְּ

רֹעֹת עוֹלָם נַעַן – ...a világ erős karjai... – זְּ כֵי כְּ עוֹג וּמַלְּ  Szichon, Og és – סִיחוֹן וְּ

Kánaán királyai, – ל עוֹלָם בוּרָתוֹ שֶּ פוֹ וּגְּ הָיוּ תָקְּ -akik a világ hatalmasai és ereje vol – שֶּ

tak, – ּיָזוּעו דוּ וְּ רְּ חָם יֶּחְּ פִיכָךְ עַל כָרְּ  – ,ezért önkéntelenül is reszkettek és verejtékeztek – לְּ

כֹחָם חַלָש מִפָנָיו עוֹלָם אֵימַת הַגָבוֹהַּ עַל הַנָמוּךְ – ,és elhagyta őket az erejük Előtte – וְּ  – כִי לְּ

mert a magas rangúak mindig félelmet keltenek az egyszerű emberekben. –  הוּא וְּ
ךָ רֶּ זְּ עֶּ לוֹ בְּ בוּרָה שֶּ הַגְּ הַכֹחַ וְּ  .Ily módon segít hát téged az Ő ereje és hatalma – שֶּ

ש מִפָנֶּיךָ אוֹיֵב גָרֶּ אָמַר – ...elűzte előled az ellenséget... – וַיְּ ךָ וְּ לְּ  – és mondta 

neked – מֵד  .Őket – אוֹתָם – ...pusztítsd el... – הַשְּ

עוֹנָה חִלָתָהּ – ...Lakhelyeként (möoná) – מְּ "ד בִתְּ רִיכָה לַמֶּ צְּ  Az összes – כָל תֵיבָה שֶּ

olyan szóhoz, amelyhez ל (lámed) prefixum szükségeltetik, – ּסוֹפָה  a] – הִטִיל לָהּ הֵ"א בְּ

Szentírás esetenként] ה szuffixumot toldhat. [Vagyis a „möoná” ugyanaz, mint a 

„limöon”: „lakhelyként”.] 

 

                                                 
108

 „Ontás”. 

109
 És nem: „Nincs olyan, mint Jesurun Istene”. (Gur Árje, lásd a Tárgumot) 

110
 Lásd 32:31. 
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תִירֵּ֑וֹשָאַף־שָָּ ֵ֣ןָוְּ גָּ ץָדָּ ֵ֖רֶּ ל־אֶּ ֵ֣יןָיַעֲקֵֹ֔בָאֶּ דָ֙ע  דָּ ֶּ֤טַחָבָּ ֶׁ֨לָבֶּ א  רָּ כֹןָ֩יִשְּ ל.וַיִשְּ פוָּטָָּּֽ ֵ֖יוָיַָ֥עַרְּ ָ(כח)דבריםָלג,ָָמָּ

Így lakott Izráel biztonságban, egymagában, mint Jákob, a gabona és 

bor országában, amelynek ege is harmatot csepegtet. (5Mózes 33:28.) 

Xxx – biztonságban, egymagában. – xxx – Minden egyes személy, – xxx – 

„mindenki a maga szőlője – xxx – és fügefája alatt”
111

, szétszórva – xxx – anélkül, 

hogy össze kellett volna gyűlni és együtt kellett volna maradni – xxx – az ellenség 

miatt.
112

 

Xxx – mint Jákob. – xxx – Mint [az (xxx – éjn)] az „és színe, mint a bedóláḥ 

színe.”
113

 – xxx – Mint az áldás, amelyet Jákob adott nekik, – xxx – és nem mint a 

magány, amelyet Jeremiás [próféta] említett
114

: – xxx – „Egymagamban ültem.”
115

 

– xxx – Inkább, mint az ígéret, amelyet Jákobtól kaptak: – xxx – „de Isten veletek 

lesz és visszavisz benneteket – xxx – őseitek országába.”
116

 

Xxx – csepegtet. – xxx – Csepegtet. 

Xxx – amelynek ege is harmatot csepegtet. – xxx – Izsák áldása „is” – 

xxx – Jákob áldása mellé
117

: – xxx – „Adjon neked az Isten az ég harmatából…”
118

 

  

חֲשֶּ֤וּ יִכָָּּֽ ֵּ֑ךָָוְּ תֶּ בָגַאֲוָּ ֵ֖רֶּ ר־חֶּ ֵ֔ךָָוַאֲשֶּ רֶּ זְּ ֵ֣ןָעֶּ ג  ֵ֔הָמָּ יהֹוָּ מִ֗וֹךָָעֵַ֚םָנוֹשֵַ֣עָבַָּֽ א  לָמִֵ֣יָכָּ רָּ ֶׁ֨יךָָיִשְּ רֶּ ֵ֖הָָאַשְּ אַתָּ ֵ֔ךְָוְּ י֙ךָָ֙לָּ בֶּ אֹיְּ
ךְ.ָ רָֹּֽ ָ֥ימוָֹתִדְּ מוֹת  ָ(כט)דבריםָלג,ָָעַל־בָּ

Boldog vagy, Izráel! Ki olyan, mint te, az Örökkévalóban megváltott 

nép, aki segítséged pajzsa és aki fenséged kardja? Hízelegni fognak ne-

ked ellenségeid, és te büszkén jársz magaslataikon. (5Mózes 33:29.) 

Xxx – Boldog vagy, Izráel! – xxx – Miután [Mózes] külön-külön megáldotta 

őket, – xxx – azt mondta nekik: – xxx – „Miért kell külön-külön szólnom hozzátok? 

– xxx – A lényeg úgyis az, hogy – xxx – minden a tiétek.” 

Xxx – Boldog vagy, Izráel! Ki olyan, mint te? – xxx – Megváltásod az 

Örökkévalóban van, – xxx – Aki segítséged pajzsa – xxx – és fenséged kardja. 

Xxx – Hízelegni fognak neked ellenségeid. – xxx – Például a giv’oniták, 

akik azt mondták: – xxx – „Igen messze földről jöttek szolgáid…”
119

 

                                                 
111

 1Királyok 5:5. 

112
 Mivel az Örökkévaló elűzte előled az ellenséget. (Mizráḥi) 

113
 A manna (4Mózes 11:7.). 

114
 A Tóra itt megidézi Jákobot, jelezve, hogy itt a (xxx – bádár) nem Jeremiás magánya. (Mizráḥi) 

115
 Jeremiás 15:17. 

116
 1Mózes 48:21. 

117
 Abból, hogy „is”. (Mizráḥi) 

118
 1Mózes 27:28. 

119
 Jehósuá 9:9. Ők valójában Izrael földjének lakói voltak, mégis távoli vidékről odalátogatóknak 

adták ki magukat, nehogy megtámadják őket az izraeliták. 
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Xxx – és te büszkén jársz magaslataikon. – xxx – Mivel írva van: – xxx – 

„tegyétek lábatokat ezeknek a királyoknak a nyakára!”
120

 

 

לוַיֶַׁ֨עַלָ ת־ָכָּ ָ֧הָאֶּ הֹוָּ ֶׁ֨הוָּיְּ א  חֵּ֑וָֹוַיַרְּ ר  נ ֵ֣יָיְּ ֵ֖רָעַל־פְּ ֵ֔הָאֲשֶּ גָּ בֵ֔וָֹרֵֹ֚אשָהַפִסְּ ל־הֵַ֣רָנְּ בֶֹּ֤תָמוֹאָבָ֙אֶּ עַרְּ ץָמֹשֶּ הָמ ָּֽ ֹּ֛רֶּ אָּ ־הָּ
ן. ֵ֖דָעַד־דָָּּֽ עָּ ת־הַגִלְּ ָ(א,ָד)דבריםָלָאֶּ

És fölment Mózes Móáb síkjairól Nebó hegyére, a Piszga csúcsára, 

amely Jerihó átellenében van. És látnia engedte az Örökkévaló az egész 

országot: Gileádot Dánig. (5Mózes 34:1.) 

ל הַר נְּ  בוֹת מוֹאָב אֶּ בוֹ מֵעַרְּ  – ...Móáb síkjairól Nebó hegyére... – ּכַמָה מַעֲלוֹת הָיו 

– Volt [közben] néhány magaslat, – ּכַמָה מַעֲלוֹת הָיו – ám Mózes egyetlen nekirugasz-

kodással átugrotta őket. 

ץ ת כָל הָאָרֶּ רָאֵ  – ...az egész országot... – אֶּ ץ יִשְּ רֶּ ת כָל אֶּ אָהוּ אֶּ רְּ וָתָהּהֶּ שַלְּ ל בְּ  – 

Megmutatta neki egész Erec Jiszráelt a maga békességében, – צִיקִין הַמְּ -és az el – וְּ

nyomókat [is], – ּצִיקִין לָה יוֹת מְּ  .akik majd sanyargatni fogják – הָעֲתִידִין לִהְּ

אָהוּ – .Dánig... – עַד דָן רְּ אָהוּ בְּ  – Megmutatta neki – הֶּ רְּ דִים הֶּ עֲבוֹדָה זָרָהנֵי דָן עוֹבְּ  – 

Dán bálványimádó fiait, – נֶּאֱמַר :amint írva van – שֶּ
121

ל –  סֶּ ת הַפֶּ נֵי דָן אֶּ ם בְּ  – וַיָקִימוּ לָהֶּ

„Azután felállították maguknak a dániak a faragott bálványt.” – שוֹן אָהוּ שִמְּ רְּ הֶּ  És – וְּ

megmutatta neki Simsont
122

מוֹשִיעַ  – , נוּ לְּ עָתִיד לָצֵאת מִמֶּ  aki tőle (Dántól) származik – שֶּ

majd mint [Izrael] megmentője. 

 

ץָ ֵ֣רֶּ ל־אֶּ תָ֙כָּ א  ֵּ֑הָוְּ נַשֶּ רֵַ֖יִםָוּמְּ פְּ ץָאֶּ ָ֥רֶּ ת־אֶּ אֶּ לִֵ֔יָוְּ תָּ תָ֙כָּל־נַפְּ א  וֹן.וְּ אַחֲרָּֽ ָ֥םָהָּ ֵ֔הָעֵַ֖דָהַיָּ הוּדָּ ָ(ב,ָד)דבריםָלָיְּ

…az egész Naftálit és Efráim és Menasse országát, Jehúda egész orszá-

gát a nyugati tengerig; (5Mózes 34:2.) 

Xxx – az egész Naftálit. – xxx – Megmutatta neki területét – xxx – a maga 

nyugalmában és elhagyatottságában, – xxx – és megmutatta neki Devorát és Bárá-

kot – xxx – Kedes-Náftáliból
123

, – xxx – amint épp háborúzik Sziszerával és seregei-

vel. 

Xxx – Efráim és Menasse országát. – xxx – Megmutatta neki területét – 

xxx – a maga nyugalmában és elhagyatottságában. – xxx – Megmutatta neki Je-

hósuát, amint épp háborúzik – xxx – Kánaán királyaival
124

 – xxx – mivel ő Efráimtól 

származott, – xxx – valamint Gideont, aki Menásétól származott, – xxx – amint épp 

Midján és Ámálék ellen harcol.
125

 

                                                 
120

 Jehósuá 10:24. 

121
 Bírák 18:30. 

122
 Magyarul: Sámson. 

123
 Bírák 4:4-7. 

124
 Jehósuá 11:18-23. 

125
 Bírák 7:12-25. 



384 A Rási kommentár a Tórához 

Xxx – Jehúda egész országát. – xxx – A maga nyugalmában és elhagya-

tottságában. – xxx – És megmutatta neki Dávid királyi házát, – xxx – és diadalaikat. 

Xxx – a nyugati tengerig.
126

 – xxx – A nyugati területet
127

 – xxx – a maga 

nyugalmában és elhagyatottságában. – xxx – Egy másik értelmezés: – xxx – Ne úgy 

olvasd, hogy „hátulsó tenger”, – xxx – hanem így: „az utolsó nap”. – xxx – A 

Szent, áldott Ő, megmutatott neki – xxx – minden eseményt, – xxx – amely Izraelre 

várt, – xxx – egészen a holtak feltámadásáig. 

 

עַר. רִֵ֖יםָעַד־צָֹּֽ מָּ חֹּ֛וָֹעִָ֥ירָהַתְּ ר  עַָ֧תָיְּ ָ֞רָבִקְּ ת־הַכִכָּ אֶּ ִ֗גֶּבָוְָּּֽ ת־הַנֶּ אֶּ ָ(ג,ָד)דבריםָלָוְּ

…és a déli vidéket és a környéket, Jeriḥó, a pálmák városának völgyét 

egészen Cóárig. (5Mózes 34:3.) 

Xxx – és a déli vidéket. – xxx – A déli területet. – xxx – Egy másik értelme-

zés: – xxx – A Máḥpélá barlangját
128

, – xxx – amint írva van: – xxx – „Fölmentek a 

déli vidéken – xxx – és eljutottak Ḥevronig.”
129

 

Xxx – és a környéket. – xxx – Megmutatta neki Salamont, amint épp önti – 

xxx – A Bét Hámikdás eszközeit, – xxx – amint írva van: – xxx – „A Jordán kör-

nyékén öntette meg ezeket a király, – xxx – a föld agyagrétegében.”
130

 

 

ָלָ  יַעֲקֹב֙ לְּ ָוָּּֽ ֶּ֤ק חָּ יִצְּ ָלְּ ֶׁ֨ם הָּ רָּ אַבְּ ָלְּ תִי בַעְּ ָנְִּ֠שְּ ֵ֣ר ָאֲשֶּ ץ֙ רֶּ֙ אָּ ָהָּ ָזֶֹּ֤את ִ֗יו לָּ ָא  הֹוָּ ה ָיְּ ר ֵּ֑נָּהָוַיֶֹׁ֨אמֶּ נֶּ תְּ ָאֶּ עֲךֵָ֖ זַרְּ ָלְּ אמֵֹ֔ר
ר. הָלָֹ֥אָתַעֲבָֹּֽ ֵ֖מָּ שָּ ֵ֔יךָָוְּ ינֶּ ע  אִיתִֵ֣יךָָבְּ רְּ ָ(ד,ָד)דבריםָלָהֶּ

És mondta neki az Örökkévaló: Ez az az ország, amelyről megesküdtem 

Ábrahámnak, Izsáknak és Jákóbnak, mondván: magzatodnak adom; en-

gedtem látnod azt szemeddel, de oda nem mehetsz be. (5Mózes 34:4.) 

אִיתִיךָ רְּ נֶּנָה הֶּ תְּ עֲךָ אֶּ זַרְּ  mondván: magzatodnak adom; engedtem... – לֵאמֹר לְּ

látnod azt... – ְתֵלֵך דֵי שֶּ תֹאמַר – Hogy te mehess – כְּ רָהָם  – és elmondhasd – וְּ אַבְּ לְּ
יַעֲקֹב חָק וּלְּ יִצְּ ם הַקָדוֹש בָרוּךְ  – :Ábrahámnak, Izsáknak és Jákobnak – לְּ בַע לָכֶּ נִשְּ בוּעָה שֶּ שְּ
מָהּקִיְּ  – ,Az eskü, amelyet az Örökkévaló kinyilatkoztatott nektek„ – הוּא  – beteljesít-

tetett.” – הוּ לֵאמֹר זֶּ :”Erre [utal] a „mondván – וְּ
131

beépiteni – ָך אִיתִיהָ לְּ רְּ כָךְ הֶּ  ezért – לְּ

mutattam meg neked. – פָנַי זֵרָה הִיא מִלְּ  – ,Mindazonáltal elrendeltetett Általam – אֲבָל גְּ

שָּׁמָה לֹא תַעֲבֹר אִלוּלֵי כָךְ – .”hogy te „oda nem mehetsz be – שֶּ  Ha nem így lenne – שֶּ

                                                 
126

 Szó szerint: „a hátulsó tengerig”. 

127
 A Földközi-tenger mentén. A Tórában az, ami keleten található „elülső”, ami pedig nyugaton, az 

„hátulsó” (Lásd Rásinak a 4Mózes 2:3-hoz írt kommentárját). 

128
 A sírboltot, ahová az ősatyákat temették Ḥevron városában (1Mózes 23.). 

129
 Itt a kémekről van szó, akik közül Kálév eljutott egészen Ḥevronig (4Mózes 13:22. Lásd Rásit uo.). 

130
 1Királyok 7:46. 

131
 Ami különben fölösleges, és ezért homiletikailag így értelmezendő: „hogy te megmond [az ős-

atyáknak]”. 
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[azaz ha ezt nem rendeltem volna el], – ָך מְּ קַיֶּ  akkor még életben tartottalak – הָיִיתִי מְּ

volna [tovább, mint a számodra kirótt százhúsz év], – ה אוֹתָם אֶּ תִרְּ  hogy még – עַד שֶּ

lásd őket (Izraelt) – ּבוּעִים בָה -letelepedni és berendezkedni benne (az or – נְּ טוּעִים וּקְּ

szágban), – ְתֵלֵך ם – hogy aztán mehess – וְּ תַגִיד לָהֶּ -és beszámolhass nekik (az ős – וְּ

atyáknak) minderről. 

 

ה. הֹוָָּּֽ ֵ֖בָעַל־פִָ֥יָיְּ ץָמוֹאָּ ָ֥רֶּ אֶּ ֹּ֛הָבְּ הֹוָּ ד־יְּ בֶּ ָ֧הָעֶָּּֽ תָשָּ םָמֹשֶּ ֶׁ֨מָּ ָ(ה,ָד)דבריםָלָוַיָּ

És meghalt Mózes, az Örökkévaló szolgája ott, Moáb országában, az 

Örökkévaló parancsa szerintszája által. (5Mózes 34:5.) 

ה שָר – ...És meghalt Mózes – וַיָמָת שָם מֹשֶּ פְּ ה מֵת – ,Lehetséges az – אֶּ  – מֹשֶּ

hogy Mózes meghalt – כָתַב ה – :és ezután leírta – וְּ -És meghalt Mó – וַיָמָת שָם מֹשֶּ

zes... ott...?! – ה לָא עַד כַאן כָתַב מֹשֶּ מִכַאן וָאֵילַךְ  – ,Csak idáig írta Mózes [.Nem] – אֶּ
עַ  הוֹשֻּ שָר – :Méir rabbi azt mondja – רַבִי מֵאִיר אוֹמֵר – .innentől pedig Józsua – כָתַב יְּ פְּ  אֶּ

– Lehetséges, – לוּם ר הַתוֹרָה חָסֵר כְּ  ,hogy valami is hiányozzék a Tóra könyvéből – סֵפֶּ

הוּא אוֹמֵר – :hiszen Ő azt mondta – וְּ
132

ר הַתוֹרָה הַזֶּה –   Vegyétek a tannak„ – לָקֹחַ אֵת סֵפֶּ

e könyvét” [vagyis a teljes Tórát], –  לָא אוֹמֵר הַקָדוֹש בָרוּךְ הוּאאֶּ  – ezért ezt is Isten 

mondta, – מַע דֶּ ה כוֹתֵב בְּ  .Mózes pedig könnyeivel írta le – וּמֹשֶּ

שִיקָה – .az Isten szája által... – עַל פִי ה'  .xxx – Egy csók által – בִנְּ

 

עֵּ֑וָֹ ֵ֣יתָפְּ ֵ֔בָמֵ֖וּלָב  ץָמוֹאָּ ֵ֣רֶּ אֶּ ָ֙בְּ בֶֹׁ֨רָאֹתֶּ֤וָֹבַגַיְּ ה.וַיִקְּ תֵ֔וָֹעֵַ֖דָהַיָ֥וֹםָהַזֶָּּֽ בֵֻ֣רָּ ת־קְּ א־יָּדַָ֥עָאִישָ֙אֶּ לָֹּֽ ,ָד)דבריםָלָרָוְּ
ָ(ו

És eltemette őt a völgyben, Moáv földjén, Bét-Peórral szemben, és senki 

sem tudta sírját egész e mai napig. (5Mózes 34:6.) 

Xxx – És eltemette őt. – xxx – A Szent, áldott Ő, az Ő dicsőségében. – xxx 

– Rabbi Jismáél szerint pedig [Mózes] önmagát temette el. – xxx – Ez egyike annak 

a három „őt”-nek, – xxx – amelyet Rabbi Jismáél így értelmezett. – xxx – Hasonló-

képp [ezt találjuk]: – xxx – „Amely napon betelnek názirsága napjai, – xxx – hozzák 

őt”
133

, – xxx – [azaz] hozza önmagát. – xxx – Hasonlóképp [ezt találjuk]: „megter-

helve magukat – xxx – súlyos bűnnel”
134

. – xxx – [Mert] mások vajon megterhelhe-

tik-e őket? – xxx – Tehát sokkal inkább [arról van szó, hogy] ők terhelik meg magu-

kat. 

Xxx – Bét-Peórral szemben. – xxx – A sírhelye már elő volt készítve ott – 

xxx – a teremtés hat napja óta, – xxx – engesztelésül
135

 a Peornál történt inci-

                                                 
132

 5Mózes 31:26. 

133
 4Mózes 6:13. 

134
 3Mózes 22:16. (Itt már a magyar fordítás is összhangban van ezzel.) 

135
 Máskülönben a Tóra aligha tenne említést a bálványimádó színhely és Mózes sírjának közelségéről. 

(MáHáRSÁ a Szotá 14a-hoz) 
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dens
136

 miatt.
137

 – xxx – Ez volt az egyik olyan tárgy, – xxx – amelyet a sábát előtti 

napon az alkonyi szürkületben teremtett [az Örökkévaló].
138

 

 

ה. חָֹּֽ לֹא־נָָּ֥סָל  ינֵ֖וָֹוְּ ָ֥הָע  הֲתָּ א־כָּ מֹתֵּ֑וָֹלָֹּֽ נֵָּ֖הָבְּ רִֹּ֛יםָשָּ שְּ עֶּ ָ֧הָוְּ אָּ ן־מ  ִ֗הָבֶּ ָ(ז,ָד)דבריםָלָוּמֹשֶּ

És Mózes százhúsz éves volt, midőn meghalt; nem homályosodott el 

szeme és nem fogyott meg ereje. (5Mózes 34:7.) 

Xxx – nem homályosodott el szeme. – xxx – Még halálát követően 

sem.
139

 

Xxx – és nem fogyott meg ereje. – xxx – A benne lévő életnedvek. – xxx – 

Nem kezdte ki a rothadás, – xxx – [és] nem torzultak el az arcvonásai. 

 

לֹשִֵָ֣ ֵ֖בָשְּ בָֹ֥תָמוֹאָּ רְּ עַָּֽ ֹּ֛הָבְּ ת־מֹשֶּ ָ֧לָאֶּ א  רָּ נ ֶׁ֨יָיִשְּ כוָּ֩בְּ ה.וַיִבְּ לָמֹשֶָּּֽ ָ֥בֶּ כִֵ֖יָא  ָ֥יָבְּ מ  מֵ֔וָּיְּ יִתְּ ָ(ח,ָד)דבריםָלָיםָיֵּ֑וֹםָוַָּֽ

És megsiratták Izráel fiai Mózest Moáv síkságain harminc napon át, és 

leteltek Mózes gyászsiratásának napjai. (5Mózes 34:8.) 

Xxx – Izráel fiai. – xxx – A férfiak. – xxx – Áronnal kapcsolatban azonban, – 

xxx – mivel ő békességre törekedett, – xxx – békét szerezve a szomszédok között – 

xxx – valamint az asszonyok és férjeik között, – xxx – az áll [a Tórában]: „egész Iz-

ráel háza,”
140

 – xxx – [azaz] férfiak és nők [egyaránt]. 

 

י־יִשְָּ נ ָּֽ ָבְּ ֶּ֤יו לָּ ָא  עֶׁ֨וּ מְּ ָוַיִשְּ ֵּ֑יו לָּ ָעָּ ֵ֖יו ת־יָּדָּ ָאֶּ ֹּ֛ה ָמֹשֶּ מַָ֥ךְ י־סָּ ָכִָּֽ ֵ֔ה מָּ כְּ ָחָּ ָרֵ֣וּחַ א֙ ל  ָמָּ ָבִן־נִ֗וּן יהוֹשֵֻ֣עַ יַעֲשֵ֔וָּוִָּֽ ָוַָּֽ ל֙ א  רָּ
ה. ת־מֹשֶָּּֽ ֵ֖הָאֶּ הֹוָּ ָ֥הָיְּ ֹּ֛רָצִוָּּ ָ(ט,ָד)דבריםָלָכַאֲשֶּ

És Józsua, Nún fia tele volt a bölcsesség szellemével; mert Mózes rátette 

kezét és hallgattak reá Izráel fiai és úgy cselekedtek, amint megparan-

csolta az Örökkévaló Mózesnek. (5Mózes 34:9.) 

 

ים. נִָּֽ ל־פָּ נִֵ֖יםָאֶּ ֵ֔הָפָּ הֹוָּ עֵ֣וָֹיְּ דָּ רָ֙יְּ ֵּ֑הָאֲשֶּ מֹשֶּ ֵ֖לָכְּ א  רָּ יִשְּ ֶׁ֨םָנָּבִָ֥יאָעֹּ֛וֹדָבְּ א־קָּ לָֹּֽ ָ(י,ָד)דבריםָלָוְּ

És nem támadt próféta többé Izráelben olyan, mint Mózes, akit az 

Örökkévaló ismert színről-színre. (5Mózes 34:10.) 
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 Amikor izraeliták ezrei adták át magukat a bálványimádásnak és a kicsapongásnak (4Mózes 25.). 

137
 Minden évben a Peornál történt csúfos bukás évfordulóján a bálvány szelleme kikel a bálványimá-

dás színhelyén található sírjából azzal a szándékkal, hogy felszálljon az égbe és megrágalmazza a 

zsidó népet bálványimádó viselkedésükért. Ám amikor a gonosz szellem észreveszi Mózes sírját, 

visszatér a földbe. (Toszáfot a Szotá 14a-hoz, a Midrás Ágádából) 

138
 Ávot 5:6. 

139
 A (xxx – bömoto) – „midőn meghalt” – szónak a „nem homályosodott el szeme” szövegrészhez 

való közelségéből. Szeme még a halál pillanatában sem homályosodott el. (Gur Árje) 

140
 4Mózes 20:29. 
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ל פָנִים דָעוֹ ה' פָנִים אֶּ ר יְּ  .akit az Örökkévaló ismert színről-színre... – אֲשֶּ

[Persze nem ismerhette az Örökkévalót valóban színről-színre, hiszen Neki nincs 

fizikai megjelenési formája.]összekető? –  ֹהָיָה לִבוֹ גַס בו -igen meghitt kap [Mózes] – שֶּ

csolatban volt Vele, – ה רוֹצֶּ כָל עֵת שֶּ דַבֵר אֵלָיו בְּ  és akkor beszélt Vele, amikor csak – וּמְּ

akart, – נֶּאֱמַר יָן שֶּ :amint írva van – כָעִנְּ
141

ל ה' –  ה אֶּ עֱלֶּ עַתָה אֶּ  Most felmegyek az„ – וְּ

Örökkévaló elé...,” – ה ה' לָכֶּם צַוֶּּ עָה מַה יְּ מְּ שְּ אֶּ דוּ וְּ -Várjatok, halljam, mit paran„ – עִמְּ

csol az Örökkévaló felőletek.”
142

 

 

כָָּ ֵ֖יוָוּלְּ דָּ ל־עֲבָּ כָּ עָֹ֥הָוּלְּ פַרְּ ֵּ֑יִםָלְּ רָּ ץָמִצְּ ֵ֣רֶּ אֶּ ֵ֔הָלַעֲשֵ֖וֹתָבְּ הֹוָּ חוָֹ֙יְּ לָּ ֶּ֤רָשְּ תִִ֗יםָאֲשֶּ הַמוֹפְּ ֶׁ֨אֹתֹ תָוְּ ל־הָּ כָּ וֹ.לְּ צָּֽ ָל־אַרְּ
ָ(יא,ָד)דבריםָל

…mindazokban a jelekben és csodákban, amelyekkel az Örökkévaló 

küldte, hogy végezze Egyiptom országában a fáraón és minden szolgáin 

és egész országán, (5Mózes 34:.) 

 

ל. א ָּֽ רָּ ל־יִשְּ ינ ֵ֖יָכָּ ע  ֵ֔הָלְּ ֵ֣הָמֹשֶּ שָּ רָ֙עָּ דֵּ֑וֹלָאֲשֶּ ֵ֣אָהַגָּ כֵֹ֖לָהַמוֹרָּ ֵ֔הָוּלְּ קָּ ֵ֣דָהַחֲזָּ כֹלָ֙הַיָּ ָ(יב,ָד)דבריםָלָוּלְּ

…és mindabban a hatalmas cselekedetben és nagy félelmetességben, 

amit Mózes végbevitt egész Izráel szeme előtt. (5Mózes 34:12.) 

Xxx – és mindabban a hatalmas cselekedetben.
143

 – xxx – A kőtáblákra 

írt Tórát
144

 – xxx – a kezeibe kapta. 

Xxx – és nagy félelmetességben. – xxx – [Ez] azokra a csodákra és hőstet-

tekre [utal], – xxx – [amelyeket Mózes] a hatalmas és félelmetes sivatagban [hajtott 

végre]. 

Xxx – egész Izráel szeme előtt. – xxx – Amikor felindultságában széttörte 

a kőtáblákat – xxx – a szemük előtt, – xxx – amint írva van: „és összetörtem
145

 

szemetek előtt.”
146

 – xxx – A Szent, áldott Ő, jóváhagyta [Mózes] véleményét, – xxx 

                                                 
141

 2Mózes 32:30. 

142
 4Mózes 9:8. 

143
 A szövegben itt szó szerint „erős kéz” áll. 

144
 Tiszta zafírból voltak, és egy könyökször egy könyök volt a méretük, Mózes mégis elég erős volt 

ahhoz, hogy vigye őket (Mizráḥi). Vagy: amikor az izraeliták imádták az aranyborjút, az Örök-

kévaló elkezdte kihúzni a kőtáblákat Mózes kezéből, hogy visszavegye azokat az égbe. Mózes 

azonban teljes erejével szorította a táblákat, és az Örökkévaló megengedte neki, hogy „legyőz-

ze” Őt (Gur Árje a Jeruzsálemi Talmud Skálim traktátusából). 

145
 A kőtáblákat. 

146
 Fentebb 9:17. 
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– mivel írva van: „amelyeket összetörtél”
147

 – xxx – „Növekedjék az erőd, amiért 

összetörted őket!”
148

 

 

 

                                                 
147

 „…melyek az első táblákon voltak, amelyeket összetörtél” (2Mózes 34:1.). 

148
 Abból, hogy (xxx – áser), szó szerint „amelyeket” [összetörtél], amelyet a Talmud szövegmagyará-

zata az (xxx – isur) – „megerősít” – szóval hoz összefüggésbe. Az Örökkévaló megerősítette, sőt 

megdicsérte Mózest azért, hogy összetörte a kőtáblákat. 




